Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


Ὁ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


Ἢ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 


























«de — ——— 


PARISIIS. — EXCUDEBANT FIRMIN-DIDOT ET 8OCIOS8, YIA JACOB, 56. 


E —————— 





τ᾿ 
FRAGMENTA 


EURIPIDIS 


ITERUM EDIDIT, 


PERDITORUM TRAGICORUM OMNIUM 


NUNC PRIMUM COLLEGIT 
FR, GUIL. WAGNER 


PHIL, DR, ANTIQ. LIT. IN UNIV, LIT. VAATISLAYIENSI PROFESSOR. 


CHRISTUS PATIENS, 


EZECHIELI ET CHRISTIANORUM POETARUM 
RELIQULE DRAMATICA. 
EX CODICIBUS EMENDAVIT ET ANNOTATIONE CRITICA INSTRUXIT 


FR. DÜBNER 





PARISIIS, 


EDITORE AMBROSIO FIRMIN-DIDOT, 
INSTITUTI FRANOLE TYPOGRAPHO, 
YIA JACOB, 56. 


M DCCC LXXyIIL. 


T€ 
E82 
WI3 
ls 





PFUEFATIO. 


Quod editores plerumque solent, ut libris, quos foras sunt da- 
turi, excusationis aliquid prafigant, id permultis in nullo magis 
quam in hoc libro necessarium videbitur, quum de perditarum 
Euripidis fabularum reliquiis tam multi et tam docti viri bene 
meriti sint, ut agendum nihil aliis relictum videri possit. Quorum 


exspectationi ut satisfaciam, id commemorare volo, me ipsum, . 


quum reliquorum omnium poetarum tragicorum fragmenta colli- 
gerem, eadem opinione ductum initio ab 7Eschylo, Sophocle et 
Euripide manus abstinuisse : mox autem, quum minorum illorum, 
ut ita dicam, tragicorum residua congessissem, pluribus rationibus 
commotum esse, ut ad horum etiam reliquias aggrederer. Primum 
enim bene intellexi, de minorum tragicorum fragmentis ac poetica 
arte judicari non posse, nisi ab eo, qui /Eschyli, Sophoclis atque 
Euripidis et superstites fabulas et perditarum reliquias cognorit 
ac pertractarit; nam quis v. c. recte vel saltem probabiliter de 
Achaei vel Theodecte Philocteta disputet, nisi qui exploraverit, 
quales fuerint /Eschyli, Sophoclis, Euripidis Philoctetz, precipue 
quum minores tragici mirum quantum a majoribus istis pepende- 
rint, ut sepissime non modo tragceediarum argumenta, singularum 
partium dispositiones ac personarum mores, sed etiam sententias 
dictionesque ab iis repeterent. Omnium vero maxime Euripides 
is fuit, cujus ex hortulis posteriores poetz tragici flosculos suos 
carpserunt ac delibarunt : qua re factum est, ut nonnunquam vel 
grammatici de quarundam fabularum (velut Iphigenie Aulidensis) 
ac sententiarum auctore inter Euripidem aliosque poetas fluctua- 
rent (cf. fragm. 163, 347, etc.). Deinde quum /Eschyli ac precipue 
quum Sophoclis et Euripidis reliquias diligenter animo perlustra- 
rem, miratus vidi, eas nec omnes adhuc esse congestas nec satis 
emendate exbibitas nec ita denique dispositas, ut sententia de 
fabularum, ex quibus petite essent, conformatione et de poetica: 
auctoris arte ferri posset. Qua quum animo mecum volverem, 


etiam /Eschyli, Sophoclis et Euripidis perditarum fabularum MENS 
EURIPIDIS FRAGMENTA. 


id PR/EFATIO. 


quiis curam atque operam constitui, cujus specimen hac Euripidis 
fragmentorum editione viris doctis trado. 

Ut autem de hujus libri argumento atque consilio, que dicenda 
sunt, paucis absolvam, primum id egi, quod vir immortalis me- 
morie, Jalckenartus (Diatrib. in Eurip. fragm. p. 5, B ), cuique 
fragmentorum editori imprimis spectandum esse praeclare monuit, 
ut ex omnibus veterum scriptorum libris, ex quibus Euripidea 
expiscari poteram, maxima cum fide etiam depravatissima quaevis 
exscriberem. Sed quoniam et multos libros ab aliis nondum in 
usum vocatos et ubique optimas eorum scriptorum, quibus Euri- 
pidea debemus, editiones adhibui, inde factum est, ut non modo 
fragmentorum Euripideorum numerus multis augeretur, sed etiam 
haud pauci loci, qui corrupti ante circumferebantur, e codicibus 
correcliores edi possent, quamvis multo plures Valckenarii, Mat- 
thimi (qui quantopere de his fragmentis meriti sint satis inter 
omnes constat), Pflugkii, G. Hermanni, Meinekii, Bergkii aliorum- 
que conjecturis, quas hic illic sparsas diligenter collegi, et meis, 
quoad per ingenii imbecillitatem fieri potuit, emendati sint. In 
edendo autem textu Euripidis greco eam mihi legem proposui, ut 
verba sic exhiberem, uti in codicibus exstant, emendationes vero, 
ubi necessarie erant, infra subjicerem, paucis locis exceptis, velnt 
fragm. 148, v. ἃ, fragm. 221, v. 1, fragm. 345, v. 1, etc., in quibus, 
quum lenissima ac certissima fere medicina restitui possent, emen- 
dationes in textum recepi. Deinde summo studio explorare cona- 
tus fui, quaenam fuerint singularum fabularum argumenta, que 
scenarum dispositio atque conformatio, quipam denique mores 
personarum in his fabulis agentium, ut fragmenta ipsa eo ordine 
collocare possem, quem olim in fabulis tenuisse viderentur. Atqui 
ea in re non ita sum versatus, ut meris conjecturis locum darem, 
sed ibi tantum de ratione, qua aliqua fabula adornata fuisse vide- 
retur, disserui, ubi aut ex fragmentis ipsis aut ex certis veterum 
scriptorum testimoniis aut aliunde cum aliqua probabilitatis specie 
colligi aliquid poterat; iis vero locis, ubi ejusmodi indiciis desti- 
tutus eram, libere fateri non dubitavi, nescire me, quid represen- 
tare Euripides voluerit. Viam in hac re muniverant viri sagacissimi, 
Theophilus Welckerus (Tragoediee Grec. respecto cycl. Epic. Bonne, 
1839, sq.), Adolphus Schellius (de Tetralog. Tragic. Gr. vol. I, 
Berol. 1839), alii, quos in libro ipso nominavi : precipue vero 


PR/EFATIO. iij 
JWelckerus ingeniosissime Euripidearum fabularum artificia ante 
oculos posuit atque explicuit, et, ubi ipse verum non invenisse 
videtur, certe ad illud indagandum egregie fecit : quem igitur quod 
in plurimis, licet nusquam inconsiderate, secutus sum, cuique 
opinor laudandus potius quam vituperandus videbor. Nec a con- 
silio, quod modo exposui quodque jam in ea Euripidis fragmen- 
torum editione, quam initio anni preteriti Vratislavie sub lucem 
misi, secutus eram, ut recederem, movit me J. 44. Hartungus, qui 
in libro « Euripides restitutus » inscripto (Hamburgi, 1843, 44, 
2 vol.) acutissime et ingeniosissime de poesi Euripidis disputavit : 
nam szpe audacissimis conjecturis ita indulsit, ut verendum sit, ne 
multas fabulas potius ex sua quam ex Euripidis mente composue- 
rit. Non diffitendum tamen est, eum post Welckerum omnium ma- 
xime Euripidis ingenium perspexisse et egregie multarum fabu- 
larum artificia descripsisse : itaque haud .mediocri affectus fui 
gaudio, quum in plurimis eum mecum consentientem invenirem. 
Übi autem ab Hartungo discessi, caussas attuli, si quidem ille sen- 
tentiam suam alio fundamento, quam mera conjectura, fulserat. 

Ad interpretationem Latinam quod attinet id maxime spectavi, 
ut ea quam accuratissiríae textum Grecum exprimerem : itaque 
paucis tantummodo locis, quos literis Gr. subscriptis signavi, in- 
terpretationem H. Grotii retinui, in reliquis vero Musgravianam 
innumeris locis correctam dedi aut meam substitui. 

Hec fere sunt, que premittenda mibi ante videbantur, quam 
hunc librum lectorum benevolentie atque indulgentie, quam eos: 
mihi non denegaturos esse confido, qui similia opera moliti sunt, 
commendatum emitterem. 


Scripsi Vratislavie Nonis Augustis MDCCCXLVI. 


EYPIIIIAH?. 


FRAGMENTA 
FABULARUM PERDITARUM. 


DE EURIPIDIS FABULARUM NUMERO AC NOMINIBUS. 


De Euripidis fabularum numero jam inter ve- 
eres grammaticos lis fuisse videtur. Hac enim 
radit Suid. (v. Εὐριπίδης) : δράματα δι’ αὐτοῦ χατὰ 
κέν τινας οε΄, χατὰ δὲ ἄλλους ἐνενήχοντα ὄὃνο. σώ- 
ovrat δὲ ot (sic) νίχας δὲ ἀνείλετο ε΄, τὰς μὲν τέσ-- 
ταρᾶς περιὼν, τὴν δὲ μίαν μετὰ τὴν τελευτὴν, ἐπιδει- 
μένου τὸ δρᾶμα τοῦ ἀδελφιδοῦ αὐτοῦ [ὐριπίδου. 
ἱπεδείξατο δὲ ὅλους ἐνιαυτοὺς x6'. In hisce Suide 
rerbis haud dubie mirum cuique videbitur, quod, 
[uum paullo ante ex quorundam sententia Euri- 
jidem tantummodo LXXV fabulas composuisse 
lictum sit, deinde LXXVII superesse traditur; 
ic facile apparet , verba σώζονται δὲ οζ΄ non posse 
x eodem, quo illa ( δράματα δὲ αὐτοῦ... οε΄ ) fonte 
lucta neque a Suida ipso adscripta esse, sed 
diunde, fortasse librarii cujusdam cura, hoc 
oco irrepsisse. Nam Suidas si ipse adjecisset, 
118 verbis opinionem eorum , qui LXXV tantum 
labulas ab Euripide scriptas esse dicebant, va- 
1am atque falsam esse significasset , quod, si vo- 
iuijsset, alio modo ac definitis verbis fecisset. 
[taque numerus LXXVII ipse corruptus videtur, 
id quod inde etiam veri simile fit, quod in reli- 
]uis de Euripidearum fabularum numero testi- 
noniis, quz infra afferemus, legitur οη΄. *) Quz 
quum ita sint, verba σώζονται δὲ οζ΄ ex uno alte- 
"ove testimoniorum, qua mox subsequuntur, 
;uborta videntur.Quz sententia eo firmatur, quod 
in optimo Suida codice V et in Moschopuli Vita 
Euripidis (p. LXVI ed. Plugk.), qua, si reliqua 
respicis, eadem iisdem verbis, quibus Suidas 
usus est, narrantur, verba illa omissa videmus. 
Ex eorum autem numero , quos Euripidi LXXV 
tantum fabulas assignasse Suid. et Moschop. tra- 
dunt, przcipue respexisse videntur auctorem 
gravissimum, Varronem, de quo Gellius N. A. 
XVII, 4 hec habet : « Euripidem quoque M. Varro 
ait, quum quinque et septuaginta tragedias scri- 

(*) Welckero p. 449 hunc quoque numerum corruptum 
ex οἱ’ judicanti non possum assentiri; nam qui LXXV tan- 
tum fabulas numerarunt , haud dubie omiserunt Tennem, 
Rhadamanthum, Pirithoum; qui LXXVIII, has etiam 
accensuerunt , indicantes simul, illas sibi suspectas videri. 
Utrique igitur recte numerarunt. — Parum prudenter ea 


de re disputavit Elmsl. ad Med. p. 56 sq. 
EURIPIDES, 


pserit, in quinque solis (h. e., ut bene Welck. 
p. 1605 interpretatur : in quinque tetralogiis ) vi- 
cisse, quum eum scepe eincerent poetce ignavissimi. » 
Reliqui omnes, qui Euripidis fabulas numera- 
runt, numerum XCII tuentur : cf. Vit. Eurip. 
e cod. Mediol. ab Elmsl. ad calcem Bacch. editam 
(p- 174 ed. Lips. ) : τὰ πάντα δὲ ἦν αὐτῷ δράματα 
46'. σώζεται δὲ οη΄, τούτων νοθεύεται τρία, Τέννης, 
Ῥαδάμανθυς, Πειρίθους. Quibus cum verbis con- 
sentiunt quas in codd. Paris. ( cf. Journ. des 8α-- 
vants, 1832. p. 242) et Vindob. (cf. Boeckh. 
Princ. Trag. Grec. p. 332) eandem Vitam con- 
tinentibus, in cod. Florent. 33 (apud Matth. 
not. in Hecub. p. 3) et in Vita Eurip. ( Blochii) 
e cod. Havniens. ( cf. Friedemann. et Seebod. Mi- 
scell. crit. I, p. 396) leguntur. In universum 
etiam conspirat Thomas Magister (Vit. Eurip.), 
quamquam hac scribens : ἔγραψε μὲν οὖν δράματα 
δύο xal ἐνενήχοντα τὰ πάντα, ἐν οἷς ἦν ὀχτὼ μόνα σα- 
τυριχά. νενίχηχε δὲ ἐν πᾶσι τούτοις τοῖς δράμασι νίχας 
πεντεχαίδεχα , bis erravit, primum quod Euripi- 
dem quindecies (in fonte ex quo hausit errore ιε΄ 
pro ε΄ legens) vicisse, deinde octo tantum fabu- 
las satyricas scripsisse ait. Nam si Euripides XCII 
fabulas composuit, quz» XXIII tetralogias effi- 
ciebant , plura quam VIII dramata satyrica scri- 
pserit necesse est, quum id , quod in tetralogia 
e Cressis, Alcmaone, Telepho et Alcestide ( cf. 
argum. Vatic. ad Alcest, ed. Dindorf.) composita 
factum erat, nimirum ut in fine tetralogi; pro 
satyrico dramate tragedia adjecta esset, nonnisi 
perraro evenisse videatur. Credidit vero Thomas 
Magister, quum non plures, quam VIII fabula 
satyrice nobis innotuerint, nullas nisi has VIII 
ab Euripide fictas fuisse. — Dissensionem ipsam 


inter eos, qui LXXV, eosque qui XCII fabulas 


Euripidem composuisse putant, tolli ita posse 
persuasum nobis est, ut XCII quidem dramata a 
poeta scripta, Varronis temporeautem non plura 
quam LXXV superfuisse dicamus , scilicet tribus 
illis suspectis non adnumeratis. Quare quum vel 
illis temporibus LXXV tantummodo fabule su- 
peressent, non mirum potest videri, quod non 
plures nobis innotuerunt, quarum (si Rhesum ut 
39 - 


Euripideam adjicis) XIX propemodum integrz, re- 
liquz nonnisi in fragmentis etatem tulerunt. Qua- 
rum nomina, uti ἃ scriptoribus citantur, hzc sunt: 


Αἰγεύς. Kdóuc. 

. Αἴολος. Κρεσφόντης. 
᾿Αλέξανδρος. Κρῆσσαι. 
Ἄλχηστις. Κρῆτες. , 
᾿Ἀλχμαίων 6 διὰ Ἰψωφῖδος. Κύχλωψ σατυρ. 
Ἀλχιμαίων 6 διὰ Κορίνθου. Λιχύμνιος. 
Ἀλχμήνη. Μελανίππη ἣ σοφή. 
Ἀλόπη. Μελανίππη δεσμῶτις. 
᾿Ανδρομάχη. Μελέαγρος. 
᾿Ἀνδρομέδα. Μήδεια. 
Ἀντιγόνη. Οἰδίπους. 
Ἀντιόπη. Οἰνεύς. 
᾿Αρχέλαος. Οἰνόμαος. 
Αὔγη. Ὀρέστης. 
Αὐτόλυχος α΄, β΄ σατυρ. Παλαμήδης. 
Βάχχαι. Πειρίθους. (ἢ) 
Βελλεροφόντης. Πελιάδες. 
Βούσιρις σατυρ. Πηλεύς. 
Δανάη. Πλεισθένης. 
Δίχτυς. Πολύϊδος. 
"Exa61. Πρωτεσίλαος. 
“Ἑλένη. Ῥαδάμανθυς. 
Ἐπειός. Ῥῆσος. 
᾿Ερεχθεύς. Σθενέθοια. 
Εὐρυσθεύς σατυρ. Σίσυφος σατυρ. 
᾿Ηλέχτρα. Σχίρων σατυρ. 
Ἡραχλεῖδαι. Σχύριαι. 
Ἡραχλῆς μαινόμενος, Συλεύς σατυρ. 
Θερισταί σατυρ. Τέννης. 
Θησεύς. Τήλεφος. 
Θυέστης. Τημενίδαι. 
Ἱχέτιδες. Τρῳάδες. 

Ἰνώ. Ὑψιπύλη. 
Ἰξίων Φαέθων. 
᾿Ἱππόλυτοςα' χαλυπτόμενος. Φιλοχτήτης. 
ἱἹππόλυτος B' (στεφανίας). Φοῖνιξ. 
Ἰφιγένεια ἐν "apo. Φοίνισσαι. 
Ἰφιγένεια ἐν Αὐλίδι, Φρίξος. 
Ἴων. Χρύσιππος. 


Ex his secundum veterum grammaticorum testi- 

monia conjunctim in scenam prodierunt : 
Κρῆσσαι, ᾿Αλχμαίων 6 διὰ Ψωφῖδος, Τήλεφος, 

Ἄλχηστις. (cf. argum. codicis Vatic. ad Eur. Alcest. 


ed. Dindorf.) 


Μήδεια, Φιλοχτήτης, Δίχτυς, Θερισταί adtupot, 
(cf. argum. Aristophanis Byzant. ad Eur. Med.) 

Ἀλέξανδρος, Παλαμήδης, Τρῳάδες, Σίσυφος σατυ- 
ρικός. (cf. ἈΠ] 14η. V. H. 1I, 8.) 

"EXéva, Ἀνδρομέδα. (cf. Schol. Aristoph. Thesm. 


1021, 1069, Ran. 53.) 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Ὑψιπύλη, Φοίνισσαι, ᾿Ἀντιόπη. (cf. Schol. Ari- 
stoph. Ran. 53.) 

Ἰφιγένεια ἡ ἐν Αὐλίδι, ᾿Αλχμαίων (ὃ διὰ Κορίνθου), 
Βάχχαι. (cf. Schol. Aristoph. Ran. 67.) 

Qui fabulz qua ratione inter se connecti 
tuerint, ingeniosius quam verius Ád. Schellius in 
libro, qui inscriptus est : $ymbola ad historiam 
poesis greecae , vol. I (Berolini, 1839), ostendere 
conatus fuit, cujus sententiam pariter atque au- 


dacia Hartungi conata, qui non modo eLXXV illis 


Euripidis fabulis viginti tetralogias construxit, 
sed etiam unicuique tetralogiz annum, quo acta 
sit, arbitratu suo constituit, alio loco examini 
subjiciemus, quum et hzc paucis absolvi ne. 
queant, et nos hocloco nonnisi de Euripidearum 
fabularum fragmentis agere consiituerimus. 

Omnes fabula Euripidis alphabetico ordineolim 
enumeratz erant in inscriptione bipartita marmo- 
ris quod Aibanum dicunt "*); temporeautem, quo 
lapis inveniebatur, jam mutilus erat, et XXXVI 
tantum fabulas in hunc modum continebat, ut 
alterum in lapide ordinem 'Exz7& (sic) fabula, al- 
terum Ὀρέστης finiret. 


Ἄλχηστις, 
Ἀρχέλαος. 
Αἰγεύς. 
Αἴολος. 
Ἀλόπη. 
᾿Αντιγόνη. 
Ἀλχμαίων. 
᾿Ανδρομέδα. 
"AX ζανδρος. 
Αὔγη. 


Κρῆτες. 
Κρῆσσα (sic). 
Κρεσφόντυες (sic). 
ύὐχλωψ. 
Λικχύηνιος (sic). 
Μελάνιππος (sic). 
Μήδεια. 
Μελέαγρος. 
Οἰνεύς. 
Οἰδίπους. 
Ὀρέστης. 


Αὐτόλυχος. 
Βάχχαι. 
Βελλεροφόντης. 
Βούσειρις (sic). 
Δίχτυς. 

Δανάη. 
Εἰφιγένεια (sic). 
“Ελένη. 

Εἰνώ. (516) 
Ἕκχαθη. 
᾿Ἐρεχθεύς. 
Εὐρυσθεύς. 
Ἔπηῤός (sic). 


Plura hoc marmor vitia continet, quz suis locis 
notavimus; facile ergo intelligitur, errore etiam 


(*) Simulacra hujus marmoris, de quo docte Osannus in F. 
A. Wolfii Analectis literariis vol. 11. p. 527 disseruit, in- 
veniuntur in Winckelmanni Monum. inedit. tab. 158, p. 225, 
Mus. Napoleon. 1I, 68, et Monum. du Musée, t. 11, p. 58. 
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factum esse, quod post ᾿Ανδρομάχην altera Ἀντι- 
γόνη loco Ἀντιόπης commemoretur. Sculptori 
praterea haud dubie vitio vertendum est, quod 
Alcmzones, Iphigeniz, Melanippz non duz com- 
memorate sunt; nam si iis, qui lapidem vide- 
runt, fides habenda est, non tantum spatii super- 
erat, ut sculptor fabularum titulis aliquid, quo 
discernerentur, adjicere potuisset. In universum 
autem marmoris catalogum cum titulis, quos e 
scriptorum testimoniis elicuimus, consentientem 
conspicimus, praeter Epeum , cujus fabulae nomen 
Hartung. lI, p. 176 temere in ᾿Επωπεύς mutavit, 
et przter Alemenen , quam aeque atque Zntiopam 
sculptoris sine dubio negligentia omissam inve- 
nimus. Idem catalogus omittit Λάμιαν et Ξαντρίας, 
quz ad nostra usque tempora inter Euripidis fa- 
bulas circumferebantur. Ξάντριαι a. nullo vetere 
scriptore praeter Schol. Aristoph. Ran. 1385 Eu- 
ripidi assignabantur, sed ibi nunc in Dindorfii 
edit. scholiorum e codd. Rav. et Venet. aucto- 
ritate /Eschylo hac fabula tribuitur, quem Zav- 
τρίας scripsisse aliunde etiam constat. Λάμιαν 
autem duobus locis seu potius uno, nam uter- 
que ex eodem fonte manavit, commemoratam 
videmus. Schol. ad Plat. Phaedr. (p. 61 Ruhnk.) 
de Sibyllis agens hac habet : Δευτέρα δὲ ( Xi— 
δυλλαὴ Λίδυσσα, ἧς μνήμην ἐποιήσατο ἐν τῷ τῆς Aa- 
μίας προλόγῳ Εὐριπίδης. Consentit Phot. Quest. 
Amphiloch. 160. Prorsus eadem praebet Varro 
ap. Lactant. Institt. div. I, 6, De ira dei 2a. 
( fragm. p. 216 ed. Bipont.) : secundum ( Sibyl- 
lam ) Libycam, cujus meminit Euripides in Lamice 
prologo. Facile quisque videt, Varronem eundem 
fontem ante oculos habuisse atque in sermonem 
Latinum transtulisse, ex quoSchol. Rav. et Phot. 
hauserunt; nam mirum in modum ad verbum 
consentiunt. Vix autem repertum quemquam iri 
puto, qui dicere possit, qua ratione Lamia tra- 
godie cuipiam argumentum przbere potuerit, 
Nam de Lamia, Sibylla matre, Neptuni filia, nos 
nihil scimus nec veteres quidquam scisse viden- 
tur; cf. Paus. X, 12, 1, Plut. Cur Pyth. orac. 9, 
p. 398, C, Heraclit. De incredib. c. XXXIV 
( Mythogr. Gr. ed. Westermann. p. 319). Quare 
eam nequaquam talia expertam esse probabile 
est, ut tragoedie nomen dare potuisset. Multo 
minus autem altera illa Lamia, Beli et Libye 
filia, cujus fata Schol. Pac. 757, Suid. s. h. v., 
Diod. Sic. XX, 41, et Arsen. Viol. p. 341 ed. 
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l. c. verbis : ὅτι δὲ χατὰ τὴν Λιδύην γέγονεν αὕτη 
(sc. ἣ Λάμια) xat τὸν Εὐριπίδην δείξαι τις ἂν μαρτυ- 
ροῦντα" λέγει γὰρ, 
’ . * b] 4 / ^ 
Τίς τοὔνομα " τὸ ἐπονείδιστον βροτοῖς 
, τ / “ - , 
οὐχ οἶδε Λαμίας τῆς Λιδυστικῆς γένος 5 


Hos versus enim viri docti ad unum omnes ad 
Lamiam fabulam, quam Euripidi tribuebant, 
praeunte Diodoro rettulerunt, non animadver- 
tentes, hac ratione ambas Lamias confundi. Qui 
si igitur erraverunt, fortasse cum Euripide ipso 
in errorem inciderunt; jam enim Euripidis tem- 
poribus discrimen inter utramque Lamiam fa- 
ctum esse, presertim quum de matre Sibylle ni- 
hil amplius notum esset, ac Sibylla vel ipsa Li- 
byca vocaretur, non veri simile est. Sed inde, 
quod Lamisz in illis versibus mentio fit, nequa- 
quam est colligendum, eos esse petitos e tra- 
gedia, quam fingebant, Lamia; nec omnino 
ejusmodi tragoediam ab Euripide scribi potuisse 
supra ostendimus : ideoque Lamiam, quippe 
etiam a marmore Álbano omissam, e numero Eu- 
ripidearum fabularum exstinximus. Queritur 
autem nunc , quo referenda sint Scholiasta Plato- 
nici et Varronis verba. Welckerus, qui (l. c. 
p. 568) pariter atque nos Euripidi Lamiam abjudi- 
cavit, verba « ἐν τῷ τῆς Λαμίας mpoloyo » ita in- 
terpretatur, ut Lamiam in alia quadam fabula 
prologum recitasse dicat, quemadmodum sepius 
in trageediis graecis προλογίζοντες quidam intro- 
ducuntur. Hoc per se parum improbabile est : 
illud autem, quod Welckerus Lamiam in Scyila 
quadam, quam ipse fingit, Euripidis tragoedia 
προλογιζούσης partes tenuisse ait, est admodum 
improbabile. Ita enim ratiocinatur : Lamiam teste 
Schol. Apoll. Rhod. IV, 818 ( Στησίχορος ἐν τῇ 
Σχύλλῃ Λαμίας τὴν Σχύλλαν φησὶ θυγατέρα εἶναι) 
Scylla matrem fuisse, unde veri simile fieri, eam, 
qua ab Aristot. Poet. XV, 8, commemoretur tra- 
godia Scylla, Euripideum drama esse. Verba 
Aristotelis hzc sunt: ἔστι δὲ παράδειγμα πονηρίας 
μὲν ἤθους μὴ ἀναγκαῖον, οἷον 6 Μενέλαος ὃ ἐν τῷ Ὀρέ- 
στῃ" τοῦ δὲ ἀπρεποῦς καὶ μὴ ἁρμόττοντος ὅ τε θρῆνος 
τοῦ Ὀδυσσέως ἐν τῇ Σχύλλῃ, xal ἣ τῆς Μεναλίππης 
Brew τοῦ δὲ ἀνωμάλου ἣ ἐν Αὐλίδι Ἰφιγένεια. Ari- 
stoteles hoc loco exponit, quid poeta in descri- 
bendis moribus personarum, quas aut agentes 
aut loquentes introducere velit, spectandum sit; 
at vero non solum de poetis tragicis sermonem in- 


«xc Walz. (Λαμίας δυσμορφότερος ) narrant, a poetis 
tia Comicis sepissime in scenam producta (cf. Meinek. 
. . Boet. com. I, p. 65 sq.; II, p. 240 sq.) tragedize 
"S mersona esse potuit, licet hoc Bothius nuper sibi 
» Jpersuaserit. Attamen hac potissimum Lamia ab 
. 4 WEuripide dicta est, si quid tribuendum Diodori 


stituit, sed, ut semper tragicos et epicos poetas si- 
mul respexit atque comparavit, hic quoque utri- 
que precepta dedisse videtur, quod et totius 
Aristotelez orationis tenor et precipue 88. 9— 11 
docent. Non prorsus reprobanda igitur, ut Welc- 
kero visum est, erit eorum sententia, qui ab 
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Aristotele non trageediam Scyllam, sed epicum 
quoddam carmen dictum censent : nec multum 
abest, quin Odysses librum XII, cujus pars 
Scylla inscripta fuit, et ejus quidem v. 371 sq. 
ineptam Ulixis querelam continentes ab Aristo- 
tele dictos putem. Αἱ vel si Welckero largiremur, 
Scyllam non epicum carmen, sed tragoediam 
fuisse, tamen ex Aristotelis verbis nón conse- 
queretur, eam Euripidis fuisse fabulam. Aristo- 
teles enim sepius /Eschyli, Sophoclis, Euripidis, 
aliorum poetarum fabulas promiscue affert, ad 
fabulz titulum poete nomen non adjiciens nisi 
ejusdem tituli fabulz plurium poetarum inve- 
niuntur. Vehementer igitur erraret, qui v. c. 
Poet. c. XI, 2 sq., ubi Aristoteles de (Edipo ac 
deinceps de Lynceo verba fecit, Lynceum ad 
eundem poetam referre vellet, qui (Fdipum com- 
posuit : Lynceus enim est Theodectis fabula ( cf. 
Poet. c. XVIII) a philosopho tacito poetze nomine 
citata. Cavendum est igitur, neillo quoque loco, 
quem a Welckero in usum suum conversum vidi- 
mus, in eundem errorem illabamur. "landem 
Welckerus exposuisset vellem , quale Scyllze tra- 
geedie ab ipso simulate argumentum fuerit. Di- 
cit quidem, Euripidem argumentum e Stesi- 
chori Scylla petiisse, verum hzc opinio in mera 
conjectura est posita, atque etiam Stesichori 
Scylla uno tantum Scholiasta Apoll. Rhod. IV, 
838 testimonio nititur, eoque satis infirmo, ut 
recte Harlesius Scyllam fuisse partem Stesicho- 
rez Ἰλίου πέρσεως affirmasse nobis videatur. Qua 
quum ita sint, persuadere nobis non poterimus, 
ab Euripide Scyllam tragoediam scriptam esse, 
quamdiu eam non certa antiquitatis testimonia 
tuita erunt. * ) Corruit igitur etiam altera Scho- 
liasta: Platonici et Varronis verborum interpre- 
tatio a Welckero proposita, qua Lamia in Scylla 
tragoedia prologum pronuntiasse fertur. Quid 
igitur? si illa verba neque ad Lamiam neque ad 
Scyllam tragediam pertinent, quo tandem sunt 
referenda? Equidem libere me hoc nescire profi- 
teor : tamen conjecturam , quz in mentem mihi 
venit, afferam. Mibi enim in fonte, ex quo Schol. 


(*) Consentientem mecum ac jure negantem , Scyllam, 
Phorci filiam, potuisse tragcedie argumentum praebere, 
nunc etiam video Hartungum 1I, p. 215, qui tamen, quum 
ex Ovid. Trist. II, 393 appareat , Scylla, Nisi filio, histo- 
riam in aliqua trageedia tractatam esse, in eo a me recedit, 
quod Euripidi Scyllam tragcediam non prorsus abjudicat , 
sed eum Nisi filie dolum in ea reprarsentasse dicit, et in 
Aristotelis verbis (1. c.) pro Ὀδυσσέως satis audacter Νίσου 
corrigit. Quam sententiam, quum in mera conjectura posita 
sit, refellere longum est. Hoc tamen mea causa addendum 
est, locos Scholiastz Plat. et Diodori ne Hartungum qui- 
dem ad hanc Scyllam tragrediam referre ausum esse, 
quamvis alioquin tam audax fuerit, ut. Erechthei locum 
(fragm. V ) huc transferret. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 























































Plat. et Varro hauserunt, scriptum fuisse vide. 
tur : δευτέρα δὲ Λίδυσσα,, ἧς μνήμην ἐποιήσατο ἕν τῷ 
τῆς Λαοδαμείας προλόγῳ Εὐριπίδης. Genitivus Ααοδα. 
μείας vel Λαοδαμίας, ut frequenti permutatione vo. 
calium t et εἰ scribitur, per compendium scriptum 
facile in Λαμίας, ut ab illis lectum est, abire 
potuit. Si quis autem recte me hunc locum cor- 
rexisse confiteatur, ad Protesilaum fabulam eum 
referam , in qua quin Laodamia , Protesilai uxor, 
prologum egerit, nemini dubium erit, qui fabula 
argumentum (quod conferas ) perspectum habet. 
Ibi enim Laodamia umbra mariti paulo ante de- 
functi e somno excitata in scenam prodibat, es 
que per somnum viderat quaque terrorem ei 
injecerant, narrabat, et deorum iram omniaque 
mala sacrificiis avertere studebat. Quid igitur 
veri est similius, quam eam, quum somnia εἰ 
praesagia mentis enarraret, vaticinii cujusdam 
veteris, a Sibylla Libyca , omnium antiquissima, 
olim editi, quo obscuro significatum fuisset, 
ipsam vix nuptam marito orbatum iri, meminisse, 
quemadmodum Dareus in Persis Kschyli (vs. 
725 sq. ) oraculorum quorundam veterum remi 
niscitur, quz infaustum pugne inter Grzecos & 
Persas exitum pradixerant. Similiter teste Paus 
IX, 12, 3 Sibylla Hecubz somnium interpretan 
( cf. argum. Alexandr.) Priamo vaticinata erat, 
filium (Alexandrum), quem Hecuba paritun 
esset, patriz exitio fore. ltaque aptissime Si 
byllze commemoratio in Laodamiz oratione lo- 
cum habere poterat. Si cui vero offensioni sit, 
quod Protesilaum fabulam tam insolito modo ci- 
tari diximus, conferat DionisChrys. ( Or. XXXVII, 
p. 467, B) verba ( Protesil. fragm. X ). Quae quum 
explorata sint, restat ut exponamus, quo versus 
a Diodoro citati supraque exhibiti pertineant 
Qui duplici modo in eodem Laodamiz prologo 
locum habere potuerunt. Primum si Euripiden 
ambas Lamias confudisse statuimus, Laodamia 
istos versus proferre poterat, ubi Sibyllae Libycz 
ejusque vaticinii memor erat. Deinde vero , at. 
que hoc multo probabilius videtur ( — nam cur 
dixerit Sibylla matris nomen omnibus odiosum 
esse? — ) Laodamia uti iis poterat, ubi somnio 
rum terrores narrabat; nam vidisse eam pe 
somnum mariti umbram supra est monitum , ne 
que improbabile est, in ipso Tartaro hanc um- 
bram apparuisse, itaque Tartarum ipsum cum 
omnibus, qua in eo insunt, terriculis Laode 
mie menti obversatum esse. Sed hec hactenu 
de Lamia, ne lectoribus terrorem inferamus. 
Nam Hartungi sententiam, qui (1I, p. 360) Be 
sirin et Lamiam eandem fabulam fuisse suspica- 
tur, autori suo relinquimus. 

Que prater illas Euripidis fabulae citantur, 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


aut depravatis codicum scripturis aut erroribus 
scriptorum eos citantium originem debent. Sic 
Alyec pro Αἰγεύς, ἐν Διδύμοις pro ἐν Αιχυμνίῳ, ἐν 
Κλεισὶ pro ἐν Κρησὶ, Κτίμενος pro Τήμενος ( vide in- 
fra ad fragmenta ipsa); nonnunquam etiam sin- 
gule personz in fabula quadam agentes, precipue 
ez , que primarias partes tenent, pro fabula ipsa 
nominantur, cujus usus exemplum e Protesilao 
ductum supra attulimus. Alia exempla hac sunt : 
Glauci persona a Stobzo ter pro Polyido fabula 
nominatur (cf. argum. Polyid.), Medec pro 
JEgeo, Alexandra pro 4lezandro (cf. Osann. in 
F. A. Wolfii Anal. lit. II, p. 53a sq.), Cercyonis 
pro Alopa (cf. Valck. Diatr. p. 1a), Polydori et 
Polyzenc pro Hecuba, Clymenes pro Phaethonte, 
Electree pro Oreste, Penthei pro Bacchis, Pheedree 
denique persona pro Hippolyto. Si vero Valck. 
Diatr. p. 12, Matthizus, Ed. Müllerus (Theor. 
artis Grac. I, p. 267), Welckerus ( Trag. Grac. 
p» 675), Hartungus I, p. 170 ac Bothius Thyesten 
et Cressas unam eandemque fabulam esse putant, 
recte iis refragatus est God. Hermannus (przf. 
ad Cyclop. p. XIII), cujus rationibus adjici po- 
test, quod etiam Orio in Antholognomico tria ex 
Thyeste Euripidis fragmenta servavit. Utramque 
fabulam diversam fuisse maxime etiam hoc de- 
monstrat, quod schol. Aristoph. Ach. 43a ad 
poeta verba τῶν Θυεστείων ῥαχῶν adnotat : ἤτοι τὰ 
τῶν Κρησσῶν ἢ αὐτοῦ τοῦ Θυέστου, aut Cressarum 
aut ipsius Thyesta:; nam dicere non potuit | αὐτοῦ 
τοῦ Θυέστου, si titulo tantum differebant. Apparet 
contra Scholiasten. desse utrum ad Cressas an 
ad Thyesten Aristophanis verba referret , quum in 
utraque fabula Thyestes partes ageret. Accedit de- 
nique, quod Stobzus ipse inter utramque distin- 
xisse videtur, quum Floril. XCII, 3, versus quos- 
dam e Thyeste et proxime XCII, 5, alios e Cressis 
attulerit. Quare Thyesten in Euripidearum fabu- 
larum numerum rursus recipere non dubitavi- 
mus. Nec magis probandum est, ut infra docebi- 
mus, quod Hartung. I, p. 534, 4lcmenam et Li- 
cymnium unam fabulam, Cercyonem autem et A1o- 
pen duas diversas fabulas effecisse dixit (Il, p. 
54. 54.) 177 sq.), et Pirithoum Euripidi abjudi- 
vatam plane omisit. PAzyges denique tragedia, 
de qua jam Valck. Diatr. p. τή dubitationem 
moverat, optime iis qua Guil. Dindorfius ad Ari- 
stoph. Fragm. p. a3, Welckerus l. c. p. 453, Mei- 
nekius Poet. com. II, p. 371 sq. disputarunt, ex 
Euripidis fabularum numero explosa est. 














021 
AITEYZ. 


Argumentum fabule praebent Apollod. Bibl. 
I, 9, 38, Pausan. II, 3, 7, et utroque accuratiusex 
Cratete, Euripidis interprete, Schol. Hom. 1]. 
ΧΙ, 741, quibus adjiciendus est Plut. Vit. Thes. 
c. 12. Medea, quum post liberorum necem e 
Corintho aufugisset, Athenas se contulit, ubi ab 
JEgeo nón modo hospitio recepta, sed , ut pleri- 
que tradunt, etiam in matrimonium ducta est. 
Habebat vero JEgeus filium ex /Ethra, quem ma- 
tri Trezene habitanti educandum tradiderat , ubi 
simul magno sub lapide ensem atque calceamenta 
condiderat (Apollod. III, 15, 16), ut filium, si 
adultus et lapide remoto his rebus instructus 
Athenas pervenisset, agnosceret. Hic JEgei 
filius, cui nomen Theseus, tempore isto, quo 
Jgeus Medeam uxorem duxerat , Athenas perve 
niebat, neque vero ensem et calceam?nta, qui- 
bus a patre agnitus esset, ostendebat, itaque ut 
peregrinus, sed hospitaliter ab JEgeo recipieba- 
tur. Medea autem, de Thesei adventu jam antea 
certior facta, /Kgeo persuasit, ut peregrinum, 
quippe qui regnum eripere ipsi vellet, veneno 
interimeret. geus fecit , quz mulier suasit : sed 
quum in eo esset ut in prandio hospiti poculum 
vini venenati plenum porrigeret, conspexitensem, 
quo ille ad carnem dissecandam utebatur, et 
hinc filium Theseum agnovit. Celerrime igitur 
poculum invertit filiumque amplexus est; Me- 
deam vero, cujus scelus mox patefiebat, urbe 
expulit. 

"Tale fuit fabule argumentum, quod, qua 
ratione fabula expressum fuerit, ex. fragmen- 
tis hodie cognosci nequit. Fabulam ipsam 
Aristoteles (Poet. c. XXV, a9 ed. Buhl.) repre- 
hendit, quod in ea τὸ ἄλογον przeter necessitatem 
adhibitum sit. Acta videtur Bothio inter Olymp. 
LXXXIV-LXXXVII , 4, propter fr. VIL, quippe 
quo Periclis administratio reipublicz tecte signi- 
ficata sit. Hartung. vero (1, p. 282 sq.) JÉgeum 
cum Peleo, Heraclidis et Eurystheo Ol. LXXXVI, 
3, scenz commissam esse conjicit. 


τα) 
Stob. Floril. LXXIII, 14. 
Tléguxe γάρ πως παισὶ πολέμιος γυνὴ 
τοῖς πρόσθεν ἡ ζυγεῖσα δευτέρῳ πόσει. 
Verba haud dubie Medez sunt prologum agentis, 


quo certiorem de Thesei adventu factam sese 
prodit idque excusat, quod ei utpote ex priori 





1. 
Mulier enim , secundo marito conjuncta , 





liberis prioribus inimica esse solet. 
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Aristotele non tragediam Scyllam, sed epicum 
quoddam carmen dictum censent : nec multum 
abest, quin Odyssez librum XII, cujus pars 
Scylla inscripta fuit, et ejus quidem v. 371 sq. 
ineptam Ulixis querelam continentes ab Aristo- 
tele dictos putem. Αἴ vel si Welckero largiremur, 
Scyllam non epicum carmen, sed tragoediam 
fuisse, tamen ex Aristotelis verbis nón conse- 
queretur, eam Euripidis fuisse fabulam. Aristo- 
teles enim szpius /Eschyli, Sophoclis, Euripidis, 
aliorum poetarum fabulas promiscue affert, ad 
fabulz titulum poete nomen non adjiciens nisi 
ejusdem tituli fabul& plurium poetarum inve- 
niuntur. Vehementer igitur erraret, qui v. c. 
Poet. c. XI, 2 sq., ubi Aristoteles de (Edipo ac 
deinceps de Lynceo verba fecit, Lynceum ad 
eundem poetam referre vellet, qui (Fdipum com- 
posuit : Lynceus enim est Theodectis fabula ( cf. 
Poet. c. XVIII) a philosopho tacito poete nomine 
citata. Cavendum est igitur, ne illo quoque loco, 
quem a Welckero in usum suum conversum vidi- 
mus, in eundem errorem illabamur. "landem 
Welckerus exposuisset vellem, quale Scylla tra- 
goediz ab ipso simulate argumentum fuerit. Di- 
cit quidem, Euripidem argumentum e Stesi- 
chori Scylla petiisse, verum hzc opinio in mera 
conjectura est posita, atque etiam Stesichori 
Scylla uno tantum Scholiasta Apoll. Rhod. Iv, 
838 testimonio nititur, eoque satis infirmo, ut 
recte Harlesius Scyllam fuisse partem Stesicho- 
rez Ἰλίου πέρσεως affirmasse nobis videatur. Quz 
quum ita sint, persuadere nobis non poterimus, 
ab Euripide Scyllam tragoediam scriptam esse, 
quamdiu eam non certa antiquitatis testimonia 
tuita erunt. * ) Corruit igitur etiam altera Scho- 
liaste Platonici et Varronis verborum interpre- 
tatio a Welckero proposita, qua Lamia in Scylla 
tragedia prologum pronuntiasse fertur. Quid 
igitur? si illa verba neque ad Lamiam neque ad 
Scyllam tragediam pertinent, quo tandem sunt 
referenda? Equidem libere me hoc nescire profi- 
teor : tamen conjecturam , que in mentem mihi 
venit, afferam. Mihi enim in fonte, ex quo Schol. 


(*) Consentientem mecum ac jure negantem , Scyllam, 
Phorci filiam, potuisse trageedia argumentum prebere, 
nunc etiam video Hartungum II, p. 215 , qui tamen, quum 
ex Ovid. Trist. IT, 393 appareat , Scyllae, Nisi filix, histo- 
riam in aliqua tragedia tractatam esse, in eo a me recedit, 
quod Euripidi Scyllam trageediam non prorsus abjudicat , 
sed eum Nisi filie dolum in ea representasse dicit, et in 
Aristotelis verbis (1. c.) pro Ὀδυσσέως satis audacter Νίσου 
corrigit. Quam sententiam, quum in mera conjectura posita 
sit, refellere longum est. Hoc tamen mea causa addendum 
est,locos Scholiastze Plat. et Diodori ne Hartungum qui- 
dem ad hanc Scyllam tragediam referre ausum esse, 
quamvis alioquin tam audax fuerit, ut. Erechthei locum 
(fragm. V ) huc transferret. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Plat. et Varro hauserunt, scriptum fuisse 
tur : δευτέρα δὲ Λίδυσσα. ἧς μνήμην ἐποιήσατο 
τῆς Λαοδαμείας προλόγῳ Εὐριπίδης. Genitivus A 
Μείας vel Λαοδαμίας, ut frequenti permutatior 
calium τ et et scribitur, per compendium scri 
facile in Λαμίας, ut ab illis lectum est, 
potuit. Si quis autem recte me hunc locum 
rexisse confiteatur, ad Protesilaum fabulam 
referam , in qua quin Laodamia , Protesilai : 
prologum egerit, nemini dubium erit, qui f 
argumentum (quod conferas ) perspectum ἢ; 
Ibi enim Laodamia umbra mariti paulo ant 
functi e somno excitata in scenam prodiba 
quae per somnum viderat queque terrore 
injecerant, narrabat, et deorum iram oma. 
mala sacrificiis avertere studebat. Quid i 
veri est similius, quam eam, quum som; 
praesagia mentis enarraret, vaticinii cuju 
veteris, a Sibylla Libyca, omnium antiquis: 
olim editi, quo obscuro significatum fu 
ipsam vix nuptam marito orbatum iri, memir 
quemadmodum Dareus in Persis /Eschyli 
735 sq.) oraculorum quorundam veterum : 
niscitur, qua infaustum pugnz inter Grzec 
Persas exitum przdixerant. Similiter teste ] 
IX, 12, 3 Sibylla Hecubz somnium interpr 
(cf. argum. Alexandr.) Priamo vaticinata 
filium (Alexandrum ), quem Hecuba par 
esset, patriz exitio fore. ltaque aptissim. 
bylle commemoratio in Laodamiz oration: 
cum habere poterat. Si cui vero offension: 
quod Protesilaum fabulam tam insolito mod 
tari diximus, conferat DionisChrys. ( Or. XX) 
p. 467, B) verba ( Protesil. fragm. X ). Que c 
explorata sint, restat ut exponamus, quo v: 
a Diodoro citati supraque exhibiti pertin 
Qui duplici modo in eodem Laodamize pr 
locum habere potuerunt. Primum si Eurip 
ambas Lamias confudisse statuimus, Laod 
istos versus proferre poterat, ubi Sibylla Li 
ejusque vaticinii memor erat. Deinde vero 
que hoc multo probabilius videtur ( — nan 
dixerit Sibylle matris nomen omnibus odi 
esse? — ) Laodamia uti iis poterat, ubi son 
rum terrores narrabat; nam vidisse eam 
somnum mariti umbram supra est monitum 
que improbabile est, in ipso Tartaro hanc 
bram apparuisse, itaque Tartarum ipsum 
omnibus, qua in eo insunt, terriculis L; 
mie menti obversatum esse. Sed hzc hact 
de Lamia, ne lectoribus terrorem infera 
Nam Hartungi sententiam, qui (11, p. 36o 
sirin et Lamiam eandem fabulam fuisse sus] 
tur, autori suo relinquimus. 

Que prater illas Euripidis fabule cita. 
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aut depravatis codicum scripturis aut erroribus 
scriptorum eos citantium originem debent. Sic 
Αἶγες pro Αἰγεύς, ἐν Διδύμοις pro ἐν Λιχυμνίῳ, ἐν 
Κλεισὶ pro ἐν Κρησὶ, Κτίμενος pro Τήμενος ( vide in- 
fra ad fragmenta ipsa); nonnunquam etiam sin- 
gula personz in fabula quadam agentes, pracipue 
ez, qui primarias partes tenent, pro fabula ipsa 
nominantur, cujus usus exemplum e Protesilao 
ductum supra attulimus. Alia exempla hac sunt : 
Glauci persona ἃ Stobzo ter pro Polyido fabula 
nominatur (cf. argum. Polyid.), Medez pro 
JEgeo, Alexandre pro Alexandro (cf. Osann. in 
F. A. Wolfii Anal. lit. 11, p. 532 sq.) , Cercyonis 
pro Alopa (cf. Valck. Diatr. p. 12), Polydori et 
Polyzene pro Hecuba, Clymenes pro Phaethonte, 
Electree pro Oreste, Penthei pro Bacchis, Pheedre 
denique persona pro Hippolyto. Si vero Valck. 
Diatr. p. 12, Matthizus, Ed. Müllerus (Theor. 
artis Grac. I, p. 67), Welckerus ( Trag. Grac. 
p. 675), Hartungus 1, p. 170 ac Bothius TAyesten 
et Cressas unam eandemque fabulam esse putant, 
recte iis refragatus est God. Hermannus (pref. 
ad Cyclop. p. XIII), cujus rationibus adjici ρο-- 
test, quod etiam Orio in Antholognomico tria ex 
Thyeste Euripidis fragmenta servavit. Utramque 
fabulam diversam fuisse maxime etiam hoc de- 
monstrat, quod schol. Aristoph. Ach. 43a ad 
poetae verba τῶν Θυεστείων ῥαχῶν adnotat : ἤτοι τὰ 
τῶν Κρησσῶν ἡ αὐτοῦ τοῦ Θυέστου, aut Cressarum 
aut ipsius Thyestee ; nam dicere non potuit ἢ αὐτοῦ 
τοῦ Θυέστου, si titulo tantum differebant. Apparet 
contra Scholiasten hzsisse , utrum ad Cressas an 
ad Thyesten drisebanis verba referret , quumin 
utraque fabula Thyestes partes ageret. Accedit de- 
nique, quod Stobaeus ipse inter utramque distin- 
xisse videtur, quum Floril. XCIL, 3, versus quos 
dam e Thyeste et proxime XCII, 5, alios e Cressis 
attulerit. Quare 'Thyesten in Euripidearum fabu- 
larum numerum rursus recipere non dubitavi- 
mus. Nec magis probandum est, ut infra docebi- 
mus, quod Hartung. I, p. 534, A4lcmenam et Li- 
cymnium unam fabulam, Cercyonem autem et Ao- 
pen duas diversas fabulas effecisse dixit (Il, p. 
54 sq., 177 sq.), et Pirithoum Euripidi abjudi- 
catam plane omisit. PAryges denique tragedia, 
de qua jam Valck. Diatr. p. 14 dubitationem 
moverat, optime iis quz Guil. Dindorfius ad Ari- 
stoph. Fragm. p. 23, Welckerus l. c. p. 453, Mei- 
nekius Poet. com. Il, p. 371 sq. disputarunt, ex 
Euripidis fabularum numero explosa est. 


— 
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Argumentum fabule prebent Apollod. Bibl. 
T, 9, 28, Pausan. II, 3, 7, et utroque accuratiusex 
Cratete , Euripidis interprete, Schol. Hom. Il. 
XL, 742, quibus adjiciendus est Plut. Vit. Thes. 
c. 12. Medea, quum post liberorum necem e 
Corintho aufugisset, Athenas se contulit, ubi ab 
Jgeo nón modo hospitio recepta, sed , ut pleri- 
que tradunt, etiam in matrimonium ducta est. 
Habebat vero JEgeus filium ex /Ethra, quem ma- 
tri Trezene habitanti educandum tradiderat , ubi 
simul magno sub lapide ensem atque calceamenta 
condiderat (Apollod. ΠῚ, 15, 16), ut filium, si 
adultus et lapide remoto his rebus instructus 
Athenas pervenisset, agnosceret. Hic JEpei 
filius, cui nomen Theseus, tempore isto, quo 
JEgeus Medeam uxorem duxerat , Athenas perve- 
niebat, neque vero ensem et calceam»nta, qui- 
bus a patre agnitus esset, ostendebat, itaque ut 
peregrinus, sed hospitaliter ab JEgeo recipieba- 
tur. Medea autem , de Thesei adventu jam antea 
certior facta, /Egeo persuasit, ut peregrinum, 
quippe qui regnum eripere ipsi vellet, veneno 
interimeret. /Egeus fecit , que mulier suasit : sed 
quum in eo esset ut in prandio hospiti poculum 
vini venenati plenum porrigeret, conspexitensem, 
quo ille ad carnem dissecandam utebatur, et 
hinc filium Theseum agnovit. Celerrime igitur 
poculum invertit filiumque amplexus est; Me- 
deam vero, cujus scelus mox patefiebat, urbe 
expulit. 

Tale fuit fabule argumentum, quod, qua 
ratione fabula expressum fuerit, ex fragmen- 
tis hodie cognosci nequit. Fabulam ipsam 
Aristoteles (Poet. c. XXV, a9 ed. Buhl.) repre- 
hendit, quod in ea τὸ ἄλογον prater necessitatem 
adhibitum sit. Acta videtur Bothio inter Olymp. 
LXXXIV-LXXXVII, 4, propter fr. VI, quippe 
quo Periclis administratio reipublica tecte signi. 
ficata sit. Hartung. vero (I, p. 282 sq.) JEgeum 
cum Peleo, Heraclidis et Eurystheo Ol. LXXXVI, 
3, scenz commissam esse conjicit. 

L(r)t 
Stob. Floril. XXIII, 14. 
Tléguxe γάρ πως παισὶ πολέμιος γυνὴ 
τοῖς πρόσθεν ἡ ζυγεῖσα δευτέρῳ πόσει. 
Verba haud dubie Medez sunt prologum agentis, 
quo certiorem de Thesei adventu factam sese 
prodit idque excusat, quod ei utpote ex priori 





1. 
Mulier enim , secundo marito conjuncta , 





liberis prioribus inimica esse solet. 
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KÉgei conjugio oriundo insidias paratura sit. — 
V. 1 legebatur πᾶσι πολέμιον. Illud Jam Musgra- 
vius inzatct correxit; xoAeutov vero per sebonum 
a Gaisfordio ex Paris. A auctoritate in πολέμιος 
mutatum est. Vs. ἃ Elmsl. ad Med. p. 66 scribi 
maluit δευτέρα πόσει, ingeniose quidem, at inu- 
tiliter. 
II. (a.) " 

Clem. Alex. Strom. VI, 2, S 11, p. 742, 18 Pott, 


Ποίαν σε φῶμεν γαῖαν ἐχλελοιπότα 

πόλει ξενοῦσθαι τῆδε; τίς πάτρας θ᾽ ὅρος; 

τίς ἔσθ᾽ ὁ φύσας; τοῦ χεχήρυξαι πατρός; 
Fortassis ejusdem Medez vel JEgei 'Theseum , qui 
modo advenerat, quarendo pertentantis. — Vs. 
ἃ legebatur πολυξενοῦσθαι γῆ δὲ τίς χτλ., sed in 
verbo πολυξενοῦσθαι nec alibi exstante nec aptam 
sententiam przbente jam dudum viri docti hzse- 
runt; correxit igitur Valck. ad Hipp. 1085 πά-- 
at ξενοῦσθαι, ita ut πάλαι ad. ἐχλελοιπότα referret, 
haud improbabiliter ; postea vero e codd. genuina 
scriptura πόλει ξεν. revocata est. Reliqua Th. 
Bergkius (in Zimmermanni Diar. Antiqu. 1835, 
n. 10, et 1836, p. 79) conjectura ita, utexhi- 
bita a nobis sunt, restituit. 


IIl. (3.) - 
Schol. Aristoph. Áv. 494 : ἐς δεκάτην γάρ morc) 


ὅτι τὴν δεκάτην εἱστίων ἐπὶ τοῖς τιχτομένοις, xal ἐν 
αὐτῇ τὰ ὀνόματα ἐτίθεντο τοῖς παισί' καθάπερ Εὐρ. ἐν 
Αἰγεῖ’ 

Τίσε μάτηρ ἐν δεχάτα τόκον ὠνόμαζεν; 


Ita Dindorfius codicem Venet. sequutus edidit 
pro eo quod vulgo circumferebatur τίς σε μᾶτερ 
[ «οὐ. Med. μάτερ] ἐν δεκάτα τόχον ὠνόμαζεν ; 
Scholiastam , ut solet, Suid. v. δεχατεύειν exscri- 
psit, falso tamen prabens τίς σε χτλ. Recte Pors. 
Adv. Append. p. 44: monuit, nullam metri 
iambici speciem hunc versum habere, sed ex 
melicis petitum esse, quod etiam Dorica formz 
declarent. Chori igitur videntur verba esse pari- 
ter ut Medea 'Theseum exquirentis. Both. vero 
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perperam dedit : τίς σε μάτηρ ἐν δεχάτα τοῦ τόχου 
ὀνομάζει ; et hoc fragmentum cum antecedente con- 
junxit. 

IV. (4.) 
Stob. XXXIX, 6. 

Τί γὰρ πατρῴας ἀνδρὶ φίλτερον. χθονός; 

Thesei fortassis verba sunt; cf. fr. V. 

V. (5.)y 
Stob. CXVIII, 8. 


Κατθανεῖν δ᾽ ὀφείλεται 
X ^ , v L] 
XGA τῷ X47 οἰχοὺς ἐχτὸς ἡμένῳ πόνων. 
Hocet antecedens fragm. verba Thesei continere 
videntur, narrantis cur Troezene relicta Athenas 


venerit, nimirum patri; amore et rerum geren- 
darum ardore ductus. 


VI. (6.) 
Stob. CXI, 1. 
Πτηνὰς διώχεις, ὦ τέκνον, τὰς ἐλπίδας, 
οὐχ, ἡ τύχη σε᾿ τῆς τύχης δ᾽ οὐχ εἷς τρόπος. 
Medea haec Theseo dixisse videtur, quum ille 
animum non pati ipsum otiosum esse et gloriau; 
quam maximam se appetere exposuerat. Both. vs, 
2 perperam corrigit οὐχ 3j τυχήσῃ (sc. τις), h. e, 
non qua (via) quis consequatur eas (spes tuas. 
VI. (7.) .Ἅ 
Stob. XLVII, 6. 


ἀνδρὸς ὑπ᾽ ἐσθλοῦ xai φῳραννεῖοθαι χαλόν. 


Cujus hac verba sint nonliquet. Welckero tamen 
ex oratione quadam fucata atque ad fallendum 


idonea, qua Medea JEgeum laudaverit, petita esse 


videntur. 


oy, 
Stob. XEXIV , 3. 


4 » ΄“-Ψ 
Εἰ μὴ καθέξεις γλῶσσαν, ἔσται σοι χαχά. 


ὙΠ. (8.) v 


Matthizo et mihi Thesei post patefactas insidias 
Medeam increpantis, Welckero Medez ipsius ve- 
hementer in /Egeum invehentis verba esse vi- 





2. 


Quanam terra relicta te in hac urbe 
versari dicamus? et quis est patrice tua finis? 
quis te genuit ? cujus patris filius audis? 


8. [navit ? 
Quo nomine mater decimo ex partu die te. nomi- 
4. 


Nam quid paterno dulcius tandem solo? 
HGB. 


9. 
Morti debitus 
etiam laborum qui sedet liber domi. 
6. 
Spes, nate, volucres sequeris , at non te simul 
fortuna ; fortunc enim non una est ratio. 


HGB. 


7. 
Viri boni vel dominatum ferre pulchrum est. 
8 


Nisi linguam cohibes, mala tibi impendent. 
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dentur, quum haud dubie tergiversaretur atque 
advenam veneno de medio tollere recusaret. — 
Legebatur χαθέξης et ἔστι, quod correxit Pors. 
Adv. p. 274. 
IX. (9.) ΄ 
Orion. Anthologn. VI, 1, p. 48 ed. Schnei- 
dewin. | 
Κρεῖσσον δὲ πλούτου xoi βαθυσπόρου χθονὸς 
ἀνδρῶν δικαίων χἀγαθῶν ὁμιλίαι, 
Eadem paucis verbis immutatis ex "Theseo 
(fragm. IX) affert. Stobeus, quare Welckerus 
Stobzi errore hos versus illic citatos ac potius, 
quum in utraque fabula Theseus in scenam pro- 
cesserit, huc referendos esse, nullo modo autem 
in utraque exstitisse judicat. Primum autem ea, 
que Stobzus affert, licet simillima sint, non 
prorsus conspirant cum eis, qua Orio praebet, 
at vero, etiamsi prorsus eadem verba utroque 
loco legerentur, tamen ex alia in aliam fabulam 
translata esse affirmare non auderemus, nisi 
verborum continuitati repugnarent, id quod in 
tragedia, cujus tantummodo fragmenta super- 
sunt, nunquam esse potest. Deinde omnino ne 
offensioni nobis sit cavendum est, si eandem 
sententiam sive iisdem sive parum mutatis ver- 
bis in pluribus tragoediis legimus, n::u Euripi- 
dem ejusmodi versuum repetitionem amasse 
plurima exempla docent. Cf. Med. 41: et 380. 
Med. 54 et Bacch. 1029. Med. 270 et Troad. 
703. Med. 2392, 447 et Hel. 957. Med. 471 et 
Inon. fragm. XIX, ws. 8. Med. 693 et Peliad. 
fr. I. Med. 748 et Iph. T. 738. Med. 92a sq. et 
1006 sq. , ubi vide R. Klotz. Med. 1019 et Iph. 
Α. 440. Med. 1030 et Troad. 762. Med. 1310 
et Hipp. 352. Bacch. 215 et Hippol. 281. Bacch. 
315 et Hipp. 78 sq. Phoen. 195 et 312, He- 
racl. 97 et 223. Hippol. 897 et 1048. Iph. T. 
δή et 1455. Hel. fin., Alcest. fin., Andr. fin., 
Bacch. fin. et Med. fin. Phe. 531 et Syl. fgm. 
IV, vs. 1. Hec. 805 et inc. fab. fem. XXXIIH, vs. 
1. /Eol. fgm. lI, vs. ἃ et Phonic. fgm. I. Andro- 
med. fgm. XLI et Antiop. fgm. XLII. Archel. 
fgm. VIII, vs. 3 et inc. fab. fgm. XLI, vs. 7. 
Archel. frm. X et Erechth. fgm. XIX, vs. 2,3. 


9. 

Divitiis ac fertilibus arvis prestantiora 

sunt justorum bonorumque virorum consortia. 
10. 

"Timidorum virorum conjuges audacissimz sunt. 
11. 

Non nobilitas tanti est , quanti 


vivere recte. HGR. 


/EKol. fgm. XXIV, vs. 1 et Dict. fgm. XI. Ere- 
chth. fgm. IV, vs. 7 sq. et inc. fgm. CXVIII. 


' Beller. fgm. XIX et inc. fab. fem. CCXXXVI. 


Hippol. fgzm. VI et Tem. XI. Melanipp. fgm.Iet 
Pirith. fgm. V, vs. 4. Hyps. fgm. X, vs. 9. et inc. 
fab. fgm. XXVIII. Ixion. fgm. III, vs. 3 et Po- 
lyid. fgm. VI, vs. 3, etc. Non est igitur cur 
hac verba et in JÉgeo et in "Theseo locum ha- 
buisse negemus, — Verba ipsa 'Thesei esse ma- 
nifestum est. 
X. (1o.) " 

Stob. LXXIII, 16. 

Δειλῶν γυναῖχες δεσποτῶν θρασύστομοι. 
Hzc a Theseo vel a Choro post patefactas Medez 
insidias dicta esse facile intelligitur. 

XI. (11.) v 
Stob. LXXXVI, 11. 

ἡ πολὺ χρεῖσσον τῆς εὐγενίας 

τὸ καλῶς πράσσειν. 

Chori esse nemo non videt. — Legebatur ἦ που, 

Gaisf. 7j ποῦ, quod correxit Elmsl. ad Med. p. 66, 

not. a. Szepius confusa sunt 7, που et ἦ πολύ." 
XII. (12.) 

Stob. VII, 2. 

ἔστι xoi πταίσαντ᾽ ἀρετὰν 

ἀποδείξασθαι θανάτῳ. 

Pariter Chori sunt fortasse Theseum cohortantis, 
ut quzvis pericula forti animo subeat ac ne mor- 
tem quidem extimescat, sed inhac quoque eandem 
fortitudinem et virtutem servet atque exhibeat. 
XIII. (13.) v 
Harpocr. v. Πάναχτος (p. 144, 23 ed. Bekk.) 


πόλις ἐστὶ μεταξὺ τῆς Actu, xal Βοιωτίας, ὡς xol 
Εὐριπίδης ἐν Αἰγεῖ, Mss. B. C. Αἰγηί. A. Αἰγίδι, 
quod correxit Maussacus. 


XIV. (14.) | 


Steph. Byz. v. ἄντρον, τὸ σπήλαιον᾽ τὸ τοπιχὸν ἔδει 
ἀντρίτης, ὡς λίχνον λιχνίτης. εὕρηται δὲ ἀντρα tox, ὡς 
Εὐριπίδης ἐν Αἰγεῖ xa ἀντραῖα. Codd. ἐν Αἰξὶ, 


12. 


Est ut morte aliquis sua 
, Virtutem doceat cadens. HGB. 


13. 
Panac(us urbs est inter Atticam et Beotiam. 
14. 
Antra babitans. 


624 


quod recte in Αἰγεῖ mutarunt DBarnes., Musgr. 
et Meinek. (Poet. com. II, 1, p. 434.) 

Huc fortassis etiam pertinent versus quos Stob. 
LXXVIII, 3 affert (cf. inc. fab. fem. L) : 


Τὸ θρέψαι δ᾽ ἐν βροτοῖσι πολλάχις 
πλείω πορίζει φίλτρα τοῦ φῦσαι τέκνα" 


quosque sine auctoris nomine Clem. Alex. Pzd. 
I, 6, $ 48, p. 127 P. citat : optime enim con- 
veniunt Medez, qua eos pariter atque fgm. VII 
in oratione fucata atque fallaci protulisse vide- 
tur, Gesn. dedit eos cum lemmate : Euripidis in 
4Egeo , 'Trincavell. c. lemm. Eüptrióov , optimus 
cod. Paris. A c.l. Βιότου (sic) ἐκ Μηδείας, quod 
Elmsleius, quamquam ipse (ad Med. p. 59 ed. 
Lips.) dicit : « optime hec Medez personz in 
JEgeo conveniunt, callide scilicet noverce 
amare simulanti qua odio habeat » , infelicissima 
conjectura ex Ato. τυ. h. e. Διονυσίου τυράννου ix 
Μηδείας corruptum censet. Si igitur, ut ex lem- 
mate apparere videtur, hec Medez verba sunt, 
quum in tragedia Euripidis, qua» Medea inscripta 
est, nec legantur neclegi omnino potuerint, autex 
/Egeo aut ex. Peliadibus petita sint oportet. Idem 
valere videtur de alio loco a Schol. Aristoph. 
Acharn. 119 (cf. inc. fab. fgm. CXCIII) servato; 
de Thesei fgm. X autem dubitari potest, sitne ad 
Theseum an huc referendum. 





AIOAOZ. 


Argumentum fabula primus uberius exposuit 
Grauertus in Mus. Rhenan. philol. 1838, p. 5o 
Sq., praetermittens tamen inter veteres auctores , 
qui huc faciunt, Sostratum in libro 1] Tyrrheni- 
corum ap. Stob. LXIV, 35, p. 404, hac traden- 
tem : « /Eolus, Tyrrhenorum rex, ex Amphbithea 
sex filias habebat totidemque filios, quorum maxi- 
mus Macareus Canaces sororis amore captus eam 
stuprabat. /Eolus ea de re certior factus ensem 
filie mittebat, qua ferrum ut legem accipiens se 
interficiebat. Macareus interea patris iram placa- 
verat : quod sorori nuntiaturus quum in cubicu- 
lum intraret et sanguine madentem eam conspice- 
ret , eodem ense se quoque interimebat. » — His 
Euripidez tragoediz argumentum contineri testis 
est Schol. Aristoph. Nub. 1374, et Dion. Hal. 1. ci- 


—————————————————————————————————————————————————— —a 


15. 
Hellen enim , ut fertur, Jove satus est , ᾿ 
hujus filius olus , JEoli vero Sisyphus 
et Athamas et Cretheus , et, qui ad Alphei fluctus 
flammam Jovis insaniens jaculatus est, Salmoneus. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


tando. Eadem breviter tradunt Schol. Aristoph. 
Ran. 853, Hygin. fab. CCLII. seq., qui tamen fab. 
CCXXXVIII sibi non constans Canacen ab οἷο 
interfectam esse narrat. Cum his compara Dion. 
Hal. Rhet. IX, 1: (t. V, p. 354 Reisk.) : ᾿Αλλὰ 
καὶ Εὐριπίδης δι᾿ ὅλων λόγων διοικήσεως σχῆμα περαί- 
νει. Πρότερον δὲ δείξωμεν ἐν ὅλῳ δράματι (ἐν μέρει 
τινὶ) σχῆμα διοιχούμενον" ἐν δὲ τῷ Αἰόλῳ ὃ Maxapsó, 
ἐστιν ὁμιλήσας τῇ ἀδελφῇ xat λανθάνων, xal συμόου- 
λεύων τῷ πατρὶ τὰς ἀδελφὰς τοῖς ἀδελφοῖς συνοιχίσαι, 
ἵνα τὸ οἰχεῖον διοιχήσηται" xai οὕτως ἐσχημάτισται 
ὃ λόγος χοινῇ γνώμη καὶ συμθουλῇ. Fabulam ante ocu- 
los habuisse atque in usum suum convertisse vi- 
detur Ovid. Heroid. XI (cf. Welck. Trag. Grzc. 
p. 861 sq.), eamque propter incestum inter fra- 
trem sororemque amorem vehementer exagitarunt 
poete comici, maxime Aristophanes, Ántipha- 
nes, Éphippus. Quam ante Ol. LXXXIX actam 
esse inde concludere licet , quod ejus in Nubibus 
Aristophanis mentio injecta est. Nulla autem justa 
adest caussa, ut cum Hartungo (1, p. 254 ) sta. 
tuamus, (Edipum , /Eolum, Protesilaum et Scy- 
rias conjunctim in scenam prodisse. 


I. (15.) 


Dicearch. Bio Ἑλλάδος p. 22 ed. Huds. , sine 
nomine fab. 











ἕλλην γὰρ, ὡς ἔοικε, γίγνεται Διὸς, 

τοῦ δ᾽ Αἴολος παῖς, Αἰόλου δὲ Σίσυφος 
ἀθάμας τε Κρηθεύς θ᾽, ὅς τ᾿ ἐπ’ ἀλφειοῦ poa; 
θεοῦ μανεὶς ἔρριψε Σαλμωνεὺς φλόγα., 


Petitos esse hos versus ex /Eolo probabile reddit 
Strabo VIII, 3, p. 546, B : Ἡ δὲ Σαλμώνη πλη- 
σίον ἐστὶ τῆς ὁμωνύμου χρήνης, ἐξ ἧς δεῖ 6 ᾿Ενιπεύς, 
.... ἐνταῦθα γὰρ βασιλεῦσαι τὸν πατέρα αὐτῆς Σαλ- 
μωνέα, χαθάπερ Εὐριπίδης" ἐν Αἰόλῳ φησί, Verba 
e prologo deducta sunt, quo haud dubie /Eolus ipse 
origine sua a Jove deducta(cf. Ovid. Her. XI, 17, 
18) liberos suos in connubia dandi consilium pa- 
tefecit (cf. fem. IT, 1I) simulque sponsas spon- 
sosque a se filiis filiabusque electos enumeravit. 


II. (16.) 
Stob. LXY, 1. 
ἴδοιμι δ’ αὐτῶν ἔχγον᾽ doctv' ἀρσένων, 
πρῶτον μὲν εἶδος ἀξίους τυραννίδος" 


16. 
Videam meorum liberüm natos mares , 
quorum ora celsum praferaut regni decus. 
Virtutis etenim magna commendatio est 


spondens honesta corporis pulchri fides. 568, 


ZEOLUS. 


, A , a ^h t ’ 4 , 
πλείστη γὰρ ἀρετὴ τοῦθ ὑπάρχον ἐν βίῳ, 
τὴν ἀξίωσιν τῶν χαλῶν τὸ σῶμ᾽ ἔχειν. 


Hoc et sequens fgm. aut ad prologum ( cf. fgm. 1) 
aut eam ad scenam pertinuit, in qua /Eolus liberis 
consilium suum manifestavit (cf. fgm. IV). — 
Vs. 2 przbent etiam Athen. XIII, p. 566 B, Por. 
phyr. in Εἰσαγωγῇ s. libello περὶ τῶν ἑπτὰ φωνῶν, 
c. 2 init., et hinc Etym. M. p. λο5, 43, Gud. p. 
163, 28, Eustath. ad 1]. γ΄, p. 399, 1o ed. Rom., 
Cram. An. Gr. Paris. I p. 403, 9, citantes ἄξιον, 
quam scripturam posthabendam esse Stob. ἀξίους 
jam docuit Muret. Var. Lect. 111. 2. Sed ex. ram- 


matico ap. Cram. Án. Gr. 1. c. et alio loco infra 


citato (cf. Phenic. fgm. 1) apparet, Euripidem 
eodem versu (sed ἄξιον pro ἀξίους prebente) in 
Phoenice usum esse. Haud dubie igitur scriptores, 
qui versum πρῶτον μὲν εἶδος ἄξιον τυραννίδος cita- 
cunt, non hunc /Eoli, sed Phoenicis locum ante 
oculos habuerunt. 
HI. (17. 
Stob. XLV, 13. 


Λαμπροὶ δ᾽ ἐν αἰχμαῖς ἄρεος ἔν τε συλλόγοις 
μή μοι τὰ κομψὰ ποιχίλοι γενοίχτο, 
&XX ὧν πόλει δεῖ, μεγάλα βουλεύοντες εὖ. 


Cf. fgm. I. Partem loci citat Aristot. Polit. ΠΠ., 
2, 5. — Vs. 3 Paris. A. μεγάλα βουλεύοντες ἀεὶ, 
'Trinc. βουλεύοντες ἐά. Hinc Gaisf. legendum suspi- 
catur : μεγάλα βουλεύοιντ᾽ ἀεί. — Huc facere etiam 


videtur inc. fab. fgm. LXXIX. 


IV. (18.) 
Stob. XXXV, 3. 


Παῖδες, σοφοῦ πρὺς ἀνδρὸς, ὅστις ἐν βραχεῖ 
πολλοὺς λόγους οἷός τε συντέμνειν χαλῶς. 


Eadem Suid. vv. οἷος et σοῦ sic affert : ὅστις ἐν βρα- 
y & πολλοὺς καλῶς οἷός τε συντέμνειν ( συντεμεῖν v. σοῦ) 
λόγους, ex Aristophane, qui v. σοῦ nominatur. 
Apud Aristophanem enim (Thesm. 177) his versi- 
culis Euripides Agathonem alloquitur, quare Por- 
sono etiam hoc loco ita scribendum videbatur. 
Fortassis recte , nam Áristophanei Euripidis prae- 
cipue est , sui ipsius verbis integris loqui. — oli 


17. 
Clari in acie Martis et in conventibus 
non ad elegantias solertes mihi evadant , 
sed in magnis rebus, qua urbi opus sunt , consu- 


lentes. 
18. 
Illud viri sapientis , o pueri , est opus, 
multa efficace proloqui compendio. HGR. 


EURIPIDES. 


625 


verba filiis dicta esse manifestum est, ea quidem 
petita ex illa trageediz parte, ubi pater filiis con- 
vocatis suam atque domus conditionem describe- 
bat, multa egregie adumbrat atque considerat 
(fgm. V ), ac denique consilium supra memora- 
tum (fgm. 1) aperiebat. Quod patris consilium 
precipue Macareo admodum ingratum fuisse fa- 
cile intelligitur ; non est igitur cur miremur, quod 
multa patri obloquutus est ac postremo suasit , ut 
filiis sorores in matrimonium daret (cf. Dion. 
Hal. 1. c.). Ex hoc inter /Eolum Macareumque 
dialogo superesse videntur fgm. V1. VH. VIII. 
IX. 


V. (19.) 
Stob. XLIII, 2o. 


e 9 «* 4 ^ "T 4 
Δοχεῖτ᾽ ἂν οἰχεῖν γαῖαν, εἰ πένης ἅπας 
i] wv 

λαὸς πολιτεύοιτο πλουσίων X750; 

4 DU , M , * A b 
οὐχ ἂν γένοιτο γωρὶς ἐσθλὰ xai χαχὰ, 

(AA! ἔστι τις σύγχρασις. ὥστ᾽ ἔγειν χαλῶ 
α L LET i e 5} /. ως. 
^ x ^09 ^ 7 9t ͵ 
ἃ μὴ γάρ ἐστι τῷ πένηθ᾽, ὁ πλούσιος 

INI * , ^ 
δίδωσ᾽- ἃ δ᾽ οἱ πλουτοῦντες οὐ κεχτήμεθα, 
τοῖσιν πένησι χρώμενοι τιμώμεθα. 


/Eoli sunt verba; cf. fgm. IV. — Vs. 3et4 prebent 
etiam Plut. De aud. poet. 7 (p. 25, C), De Isid. 
et Osir. 45 ( p. 369, B jJ, De tranqu. anim. 15, 
(p. 474, A), Theophr. Metaphys. p. 269. — Vs. 5 
unus ex paucissimis illis est, in quibus iota dativi 
sing. elisione abjectum est. Hujus enim vocalis 
elisionem Atticis permissam esse negarunt Elimsl. 
ad Heracl. Add. 693, Lobeck. ad Aj. 8or, Spitzn. 
De vers. heroic. p. 340 sq., affirmarunt Pors. 
pref. ad Hec. p. XXIV, Herm. ad Hec. p. 15o, 
Schaf. ad Soph. OC. 1436, Dobr. ad Aristoph. 
Plut. 689, Jacobs. ad Anthol. Pal. Ill, p. 64, 
ac sane exstant nonnulli loci a parte codicum sa- 
tis firmi, velut /Esch. Pers. 836 (Well.), Soph. 
OC. 1435, Trach.675, quare hoc quoque loco Er- 
furdtii (in Diar. Jenens. 1817, n. 17 propositam ) 
emendationem τῷ πένητι, πλούσιος rejecimus, prz- 
cipue quum articulus deesse haudquaquam possit. 
— Vs. 72 vulg. τιμώμεθα. Paris. À. πειθώμεθα. B. 
πειθόμεθα. Bergl. ad Aristoph. Plut. 5ro et ad 
Thesm. 162 conjecit θηρώμεθα, quod recepit Din- 


19. 
Possetne summa stare res , locupletibus 
si plebs remotis pauper habitaret solum ? 
Sejuncta nolunt a malis poni bona : 
qua temperata publicam rem promovent. 
5. Quod defit inopi , supplet hoc dives manus ; 
quod non habemus divites, hoc pauperum 


labor ministrans nos honoratos facit. HGR. 
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dorfius, sed scriptura vulgata satis aptam przbet Longe diversum est, quod cum hoc loco confude- 
sententiam. runt, inc. fab. fgm. CXLI. 
. VI. (20.) | IX. (a3.] 

Stob. CXVI, 38. Plut. Quest. Rom. 86 (p. 385, 
Τὴν δ᾽ εὐγένειαν, πρὸς θεῶν, μή μοι λέγε. B.) sine nom. fab. 
ἐν χρήμασιν τόδ᾽ ἐστὶ, μὴ γαυροῦ, πάτερ. ἀλλ᾽ ἢ τὸ γῆρας τὴν Κύπριν χαίρειν ἐᾷ, 
χύχλῳ γὰρ ἕρπει, τῷ μὲν ἔσθ᾽, ὁ δ᾽ οὐχ ἔχει.] ἥ τὶ ἀφροδίτη τοῖς γέρουσιν a. evan. 


^ » *. T * / * . 9 . . 
χοινοῖσι δ᾽ αὐτοῖς χρώμεθ᾽" ᾧ δ᾽ ἂν ἐν δό- | JEoli esse. verisimillimum est (cf. fgm. IV εἰ 


Stob, ΧΟΙ͂, ar. 


μοις VIII). — Vs. a citat Plut. An seni ger. sit resp. 5 
qgóvov συνοικῇ πλεῖστον, οὗτος εὐγενής. (p. 786, Α) et Non poss. suav. viv. sec. Epic. 
XII, 3 (p. 1094, F). 


Macarei sunt ; cf. fgm. IV. — Vs. 5 Stobai codd. 


, . , . . X. (24.) 

εὐτυχής, pro quo scribendum esse εὐγενὴς jam vi- 

derunt Grot. et Barnes. Hoc enim sententia requi- Schol. Aristoph. Ran. 1525, ad poete verba 

ritur. a τί δ᾽ αἰσχρὸν, ἣν μὴ τοῖς θεωμένοις δοχῇ » adnotat : 

VII. (a1.) παρὰ τὰ ἐξ Αἰόλου Εὐριπίδου" | 

Stob. XCIII, 9. Τί δ᾽ αἰσχρὸν, ἣν μὴ τοῖσι χρωμένοις δοκῇ ; 
Μὴ πλοῦτον εἴπης" οὐχὶ θαυμάζω θεὸν, Macareus hzc patri respondisse videtur, postea- 
ὃν q χάχιστος ῥαδίως ἐκτήσατο. quam ille id, quod filius proposuerat (cf. fgm. 


IV ), nimirum ut pater filias fratribus in matri- 
monium daret , recusaverat , turpe haberi dicens, 
si sorores ex eadem matre fratribus in matrimo- 
nium darentur. Grauert. l. c. hunc vs. nutrici tri- 
buit, quz ex ejus opinione lenz partes tenuit , ut 
in Hippolyto superstite. — Euripides a multis ac 
sepe propter hunc versum irrisus est : cf. Plut. De 
aud. poet. 12 ( p. 33, C), Seren. ap. Stob. V, 82, 
Stob. LXXI, 3. Maclio ap. Athen. XIII, p. 582, C, D. 
Καχὸν γυναῖχα πρὸς νέαν P εὔξαι νέον" Stob. XXII, τή. ΔΙ. (5. 


μαχρὰ γὰρ ἰσχὺς μᾶλλον ἀρσένων μένει, — | . . , MEME 
Σιγᾶν φρονοῦντα χρείσσον᾽ εἰς ὁμιλίαν 
i 
| 
[ 
| 


Pariter Macarei patrem refellentis verba esse vi- 
dentur; cf fgm. IV. — Eosdem vs. sine auctoris - 
et fabule nomine citant Plut. De aud. poet. 13 | 
(p. 34 , D), Stob. V, 4; tacito fabulz titulo Athen. 


IV, p. 159, D, Sext. Empiric. Adv. Math. I, 13, 
p. 221 et 279 (p. 660 et 663 ed. Bekk.). 


VIII. (22.) 


ϑήλεια δ᾽ ἤδη θζσσον ἐκλείπει δέυας. j ) v IM, 
πεσόντα' τούτῳ δ᾽ ἀνδρὶ μήτ᾽ εἴὴν φιλος 


μήτε ξυνείην, ὅστις αὐτάρκη φρονεῖν 
πέποιθε, δούλους τοὺς φίλους ἡγούμενος. 


/Eoli verba esse videntur sive in dialogo cum filiis - 
( cf. fgm. IV), quo eos doceret, quales ct quando | 
( cf. fgm. IX) mulieres in matrimonium ducende 

essent, sive, quod minus probabile est, jam in | Macarei verba esse in fine colloquii cum patre 
prologo prolata. — Vs. 3 θηλείας δ᾽ Gesn. θηλείας | habiti prolata Welckerus probabile reddidit. /£o- 








θ᾽ Paris. À., quod jam ἢ. Stephanus correxit. — | lus enim omnibus iis refutatis, qua Macareus 
90. nam masculus fert melius zetatem vigor, 
Nc decora gentis , per deos oro, pater, m"iliebre corpus citius in senium cadit. HGB. 
mihi usque jactes ; omne id in numis situm est , 23. 
quos turbo versat ; hic habet , deest alteri : Nisi quod senectus amorem abdicat 
promiscua est sors ista, sed cujus domo atque Venus senes fastidit. 
longissime haeret , nobilem hunc omnes vocant. | 24. 
ncn. | Quid autem turpe est , nisi utentibus ita videatur? 
21. 25. 
Pecuniam ne fare : nil moror deam, Tacere decet sapientem , si in potentiorum con- 
qua pessimorum sape fit possessio. HGR. | sortia inciderit : sed illi viro nec amicus esse nec 
22. | consuescere cum eo vellem, qui familiares in ser. 


Puella juveni nupta non recte datur; ' vorum numero habens se satis sapere confidit. 


/JEOLUS. 


contra ipsius consilium monuerat, haud dubie 
iratus ac paterna denique auctoritate usus filios 
jusserat sponsas a se constitutas exspectare ac sor- 
titione (ut Welckero fgm. XXVIII respicienti vi- 
sum est) accipere; quapropter Macareus se contra 
patris auctoritatem nihil posse intelligens hzc 
dixit. Hinc simul facile perspicitur, vs. 1 recte 
a Musgr. scribi χρείσσον᾽ εἷς ὁμιλίαν pro vulg. χρεῖσ- 
cov ἣ elc ὁμ.. quod vix sententiam praebet. Halm. 
(Lectt, Stobens. p. 52) et Hartung. (I, p. 267) 
servarunt quidem χρεῖσσον, ejecerunt autem ἥ. 


XII. (6.) 


Schol. Aristoph, Pac. 113 : τὸ δὲ c ἦ ῥ᾽ ἔτυ- 
μός γε » εἴρηται παρὰ τὸ ἐξ Αἰόλου Εὐριπίδου « áp' 
ἔτυμον φάτιν ἔγνων, Αἴολον süvd ttv τέχνα 
φίλτατα. » Ita Dindorfius fort. Meinekii ( Poet. 
com. I, p. 313 ) emendationem sequutus, nam 
codd. Rav. Ven. hanc scripturam non praebent. 
Primum Ven. ἔτυμος φάτειν (sic), Rav. recte qui- 
dem φάτιν, sed priora verba interierunt; deinde 
Rav. εὗρον pro ἔγνων habet et Αἴολον omittit, pro 
quo Ven. Αἴολε habet. Hinc Seidlerus licet dubi- 
tanter conjectura elicuit : 


Áo ἔτυμον φάτιν ἔγνων, 

Αἴολε, σ᾽ εὐνάζειν τε τέχνα φίλτατα; 
At vero hzc , ut propter alias rationes, ita maxi- 
me propter verbum εὐνάζειν displicent , quod quid 
sibi velit non video. Nam omnes qu:e in eo insunt 
significationes , huc non quadrant; si qui vero pu- 
tent, posse id significare ín matrimonium dare , 
hujus significationis exemplum afferant velim. 
Miror igitur, quod et Hartung I, p. 257 scribens : 
&p' ἔτυμον φάτιν ἔγνων, ὡς Αἴολος εὐνάζει τέχνα φίλ- 
τατα, et Both. Dindorfii scripturam sequutus in 
hoc verbo non haserunt. Fortassis autem corri- 
gendum est : 


ἀρ’ ἔτυμον φάτιν ἔγνων, Αἴολε, 
σὲ γαμίζειν τέκνα φίλτατα... 


Chori ex virginibus constantis (cf. fem. AXI) 
verba esse probabile est, qui, quum illud ;Eoli 
consilium (fgm. I) comperisset, regem dehorta- 
turus accessisse videtur. 





26. 
Estne verus, quem percepi, nuntius, /Fole, 
te in matrimonium daturum esse(?) liberos dile- 
[etissimos? 
27. 
Exiguum profecto viri robur, 





| 
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XHI. (a7.) 


Plut. De fort. 3 ( p. 98, E), De solert. anim. I, 
4 (p. 959, D priori loco sine auctoris et fabu- 
le nomine: ἦ βραχὺ μὲν σθένος ἀνδρὸς, ἀλλὰ ποι- 
χιλία πραπίδων δεινὰ μὲν πόντου, χθονίων (τ᾽ ἀερίων 
τε δάμναται παιδεύματα. Altero loco sine fabulze 
titulo : ἢ βραχύ τοι σθένος ἀνέρος " ἀλλὰ ποιχιλίαις 
πραπίδων δαμνᾷ φῦλα πόντου χθονίων τ᾽ ἑανά τε παι- 
δεύματα. Ex Euripidis /Eolo duos priores versus 
Stob. LIV,6, et sine auctoris et fabula nomine Ar- 
sen. Viol. p. 147 ed. Walz sic exhibent : Βραχύ 
τοι σθενος ἀνδρὸς Ἀλλὰ ποιχιλίαι πραπίδων. His locis 
inter se collatis probabiliter Valck. Diatr. p. 146 
sq. fragmentum in hunc modum restituit : 


ü βραχύ τοι σθένος ἀνέρος" 
ἄλλα ποικιλία πραπίδων 
δεινὰ μὲν φῦλα πόντου 
χθονίων τ᾽ ἀερίων τε 
δάμναται παιδεύματα. 


In qua correctione non acquieverunt Hartungus 
(1, p. 261) et Bothius, quorum ille : ἢ βραχὺ σθέ- 
voc ἀνέρος [ἀλλὰ ποιχιλία πραπίδων / δεινὰ μὲν πόντου 
χθονίων τ᾽ ἀερίων τε δάμναται! παιδεύματα gov: hic 
vero dedit : ἦ βραχὺ σθένος ἀνέρος " ἀλλὰ | ποιχιλία 
πραπίδων / δεινὰ μὲν φῦλα πόντου, / χθονίων τ᾽ ἀερίων 
τε / δάμναται παιδεύματα. Verba pariter Chori esse 
manifestum est , sed vix ex eodem cantico, ex quo 
sunt antecedentia petita. 


XIV. (218. 


Stob. Ecl. Phys. I, 9, 20, p. 332 ed. Heeren 
O γρύνος ἅπαντα τοῖσιν ὕστερον φράσει. 
[λάλος ἐστὶν οὗτος, οὐκ ἐρωτῶσιν λέγει.] 


Sententia generalis est et apud scenicos satis fre- 
quens (cf. Valck. ad Hipp. 428), quare a quo in 
hac fabula prolata sit, exploraci vix poterit. — 
Vs. 2 vix Euripideus, at fortasse ne tragici quidem 
poete est , quod et dicendi genus et versus compo- 
sitio declarant; at vel si Euripidi originem debe- 
rct, nullo modo cum antecedente hac ratione con- 
junctus esse posset. Quod quum sensisset Bothius, 
correxit : λάλος γὰρ οὗτος χτλ. Sed vereor, ne, ut 
sepius apud Stobzeum ( cf. Belleroph. fgm. XV ), 
ita hoc loco duo diversa fragmenta coaluerint. 





sed versutia mentis dirze 
pelagi gentes et terrestres 
aeriique alumni domantur. 
28. 
Tempus omniía posteris narrabit 
(Id loquax est et vel non interrogantibus dici." 
«5. 
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XV. (29.) 
Stob. Floril. L, 6. 
Τὰ πόλλ᾽ ἀνάγχη ὃ ιαφέρει τολμέυατα. 


Vulg. διαφέρει quum aptam sententiam non prz- 
beret ( nam Bothii interpretatio : Differt in- 
ecpta plurima necessitas , pariter obscura est), 
Grot, mutavit in παραφέρει. Sed propius ad litera- 
rum ductus accessisse et sententiam restituisse 
mihi videor scribendo ἀνάγχη δ᾽ ἀμφέρει, quam 
formam Esch. Choeph. 841 , Eur. Phoen. 1419 
tuentur. — Verba Macarei esse videntur e dialogo 
cum Canace sorore petita, quo utriusque amor, 
Canaces graviditas metusque partus jam propin- 
qui , Macarei curaac timor patris patefiebant. Ete- 
nim ne pater utriusque delictum detegeret, Ma- 
careus haud dubie sorori persuadere conatus fuit, 
ut secum paternam domum aufugeret ; cf. fgm. 
sequ. Eidem Macareo tribuerim inc. fab. f;jm. 
CXCI. 
XVI. (3o.) 
Stob. XXXIX , 5. 
ἀλλ᾽ ὅμως 
οἰκτρός τις αἰὼν πατρίδος ἐχλιπεῖν ὅρους. 

Macarei prater fugam nihil sibi relictum esse 
intelligentis (cf. fem. XV), tamen invite patriam 
relinquentis verba sunt. 


XVII. (31.) 
Stob. XX, 7. 


ὀργῆ γὰρ ὅστις εὐθέως χαρίζεται, 
χαχῶς τελευτᾷ" πλεῖστα yàp σφάλλει βροτούς. 


Mac a quo dicta sint difficile est ad definien- 
dum. Welckero Canaces fratrem placantis, mihi 
Chori /Eolum dehortantis , ne ira commotus filie 
ensein mittat, verbaesse videntur. Áttamen a Ma- 
careo ipso patris iram placaturo prolata esse pos- 
sunt. 


AVHI. (32.) 
Stob. LXIII, 1. 


Τῇ δ᾽ ἀφροδίτη πόλλ᾽ ἔνεστι ποικίλα" 


EUBRIPIDIS FRAGMENTA. 


/ b] ΄“ , 
τέρπει τε γὰρ μάλιστα χαι λυπεῖ βροτούς. 
» ^ 4 
τύχοιμι δ᾽ αὐτῆς, ἡνίχ᾽ ἐστὶν εὐμενής. 
In fine scenz inter Macareum et Canacen ἃ Cho- 


ro pronuntiata esse videntur, ubi vidit quanta 
zrumna illis ex amore prodierit. 


XIX. (33) 
Stob, LXXIII, 13. 
Γυναῖχα δ᾽ ὅστις παύσεται λέγων χαχῶς, 
δύστηνος ἄρα xo) σοφὸς χεχλήσεται. 


/Eolum filix facinore patefacto hzc enuntiasse 
facile quisque conjiciet. — Vs. a ἄρα Matth. ad- 
versus metrum. Scribendum est , ut recte Dindor- 
fius, ἄρα. Nam etsi God. Hermannus de part. ἄρα et 
ἄρα in praef. ad Soph. OC. p. XVI disputat dpa 
semper conjecturz faciende, ἄρα interrogandi 
vim perpetuo retinere, tamen quum aperte Etym, 
M. p. 21,54 confundi has particulas testatur, tum 
multa reperiuntur exempla, in quibus à ἄρα mani- 
festo sine interrogatione positum est. Ejusmodi 
exempla congesserunt Valck. ad Eur. Phoen. 5 19, 
et plura certioraque Ellendt. Lex. Sophocl. I, p, 
217. 
XX. (34.) 

Stob. XCVIII, 32. 

Γλυχεῖα γάρ μοι φροντὶς οὐδαμῆ βίου. 
Macarei mortemsibi parantis verba esse bene vidit 
Grauertus. 


XXI. (35.) 


Schol. Aristoph. Pac. 118, ad Aristophanis ver- 
ba « δοξάσαι ἔστι, χόραι" τὸ δ᾽ ἐτήτυμον ἄχθομαι 
ὑμῖν χτλ. » adscribit : xal τοῦτο πρὸς τὸ ἐξ Αἰόλου 
Εὐριπίδου ἔπος 


Δοξάσαι ἔστι, xópav τὸ δ᾽ ἐτήτυμον οὐκ ἔχω 
4 ^ 
| εἰπεῖν. 
δοξάσαι οὖν ἀντὶ τοῦ ὑπονοῦσαι, εἰχάσαι. — Hac ver- 
ba a nutrice vel a nuntio prolata esse videntur, 
qui , quum in domo sive Canacen solam sive cum 


ea simul fratrem interfectum vidisset ac vultu per- 
territo in scenam processisset, a Choro interroga- 





29. 

Necessitas pleraque ausa affert. 
90. 

Atqui miseranda est vita relictis patrie finibus. 
31. 

Ire enim qui statim obtemperat , malum 

exitum habet; ea enim maxime homines profligat. 
32. 

Veneri autem multa varia insunt. 

Nam et maxime delectat et dolore afficit homines. 


Mihi autem contingat eam, quum propitiaest, con- 
[sequi. 

83. 

Quisquis maledicere mulieribus desinit, 

miser, neque vero sapiens vocabitur. 
94. 

Me nulla vit: cura delectat mez. 
90. 

Conjiciendum est , mulieres; verum enim non 

possum dicere. 


HGR 


ZEOLUS. 


tus erat, num mali quid accidisset, Nam quomodo 
iis ad fgm. XII ab /Eolo responderi potuerit, ut 
Bothius opinatur, equidem non intelligo. Qui si 
hoc fgm. cum duodecimo conjungere volebat, al- 
terum saltem alteri semichorio tribuere debebat, 
ut Hartungus I, p. 257 fecit. 


XXII. (36.) 
Stob. IV, 11, 


Καχῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς γίγνεται τέλος χαχόν. 
Chorus percepto de morte Canaces nuntio hzc 
pronuntiasse videtur. ' 


XXIII. (37.) 
Stob. CXIV, 8. 


^ " 


Οἴμοι τίς ἀλγεῖν οὐχ ἐπίσταται χαχοῖς:; 
e ? ^ 4 
τίς ἂν χλύων τῶνδ᾽ οὐχ ἂν ἐχύάλοι δάχρυ ; 
/Eoli vel Chori verba sunt nuntio de Macarei 


morte , quz fortasse non simul cum morte Cana- 
ces nuntiata est, accepto. 


XXIV, (38.) 
Stob. CXVI, 4. 
Φεῦ φεῦ’ παλαιὸς αἶνος ὡς καλῶς Ej ει’ 
γέροντές ἐσμεν οὐδὲν ἄλλο πλὲν δ᾽ (λος 
xai σχῆμ., ὀνείρων δ᾽ ἕρπομεν μιμήματα" 
γοῦς δ᾽ οὐχέτ᾽ ἐστὶν, οἰόμεσθα δ’ εὖ φρονεῖν. 
Ab /Eolo post liberorum obitum pronuntiata 
esse recte monucrunt Grauertus et Welckerus, — 
Vs. 1 legitur etiam in Dictye fgm. XI. — Vs. ἃ 
sic Dindorf, e Paris. ἃ et Voss. pro vulg. "γέροντες 
οὐδέν ἐσμεν, quam Matth. exhibet. Vs, 4 Both. 
omittit δ᾽ post νοῦς. 
XXV. (39.) 
Galen. De Hippocr. et Plat. dogm. IV, 7 ( t. V, 
p. 158 Chart., t. V, p. 418 Kühn, ). 
Εἰ μὲν τόδ᾽ ἧμαρ πρῶτον ἦν χαχουμένῳ, 
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Xa μὴ μαχρὰν δὴ διὰ πόνων ἐναυστόλουν, 
*$ 8 Ny τ 4 t “4 

εἰχὸς σφαδα. εἰν Ἣν ἄν, ὡς VEO. υγα 

πῶλον χαλινὸν ἀρτίως δεδεγμένον" 

νῦν δ᾽ ἀμδλύς εἰμι καὶ χατηρτυχὼς πόνων. 


Pariter /Eoli tot tantaque mala perpessi verba 
esse manifestum est ac liquet e Ciceronis ( Tusc. 
III, 38, 67) verbis, qui etiam hunc locum Lati- 
ne expressit, — Rettulerant ante Matthieum hos 
versus ad Theseum, fortasse quia paullo ante 
Galenus Thesei locum citaverat , sed huc referen- 
dos esse probabile fit e loco grammatici in Bekk. 
Àn. Gr. p. 105, 235 : χατηρτυχέναι ἐλέγοντο οἱ μη- 
χέτι βόλον ἔχοντες ἵπποι. Εὐριπίδης Αἰσλῳ, 


XXVI. (40. 
Stob. CVIII, 19. - 
Μοχθεῖν ἀνάγχη" τοὺς δὲ δαιμόνων τύχας 
ὅστις φέρει χάλλιστ᾽ ἀνὴρ οὗτος σοφός. 
Chorus his verbis haud dubie /EÉolum consola- 


tus est. Vs. ἃ Bothius, ut cesuram restitueret, 
. . . . [4 , , 4 j * , 
scribi jussit : ὅστις φέρει χάλλιστά γ᾽, ἦν οὗτος σοφός. 


XXVII. (41.) 
Stob. CIV, το. 


λεὶ τὸ μὲν ζῇ, τὸ δὲ μεθίσταται καχόν, 

τὸ δ᾽ ἐχπέφηνεν αὐτις ἐξ ἀρχῆς ἀνέον. 
Chorine an /Eoli fuerint hareo : Welckero ab 
/£olo eadem ratione qua fgm. XXIV-XXV, dicta 
videntur, sed fortasse aliquo modo cohzrebant 
cum fgm. XXVI. —Vs. 1 Gesn. τὸ μέν γε ζῇ, sed y: 
deest in Trinc. et Paris. A. B. Vs. 2 vulg. τὸ δ᾽ 
οὐχ ἔφηνεν, sed Paris. B. τὸ δ᾽ ἐξέφηνεν, ex quo 
Musgr. veram elicuit scripturam. 

XXVIII. (42.) 
Suid. v. Ki z; poc Epp ov, Plot. p. 125 Herm., 

p. 169 Pors. : Κλῆρος Ὡρμοῦ, συνηθεία ἀρχαίᾳ ἔδαλ- 
λον οἱ χληροῦντες εἰς ὑδρίαν ἐλαίας φύλλον, ὃ προση- 





36. 
Malo ab initio malus fit exitus. 
37. 
Eheu! quis est, qui ob mala dolere nesciat? 
Quis hac audiens non lacrimetur? 
38. 
O quam vetusta haec veridica sententia est : 
Omnes senili atate plebs tantum sumus 
et umbra rerum somniümque imagines ; 
quum nos putemus sapere, mens nobis abest. 
HGB. 
39. 
Si me ista miserum prima spectarit dies , 


pernavigassem multa nec pridem mala, 
esset gemendi causa, juvenes equulei 
sicut recepto jam recens freno dolent : 
at jam subactus miseriis occallui. 
40. 
Pati necesse est : at quod immittunt dei 
bene ferre quisquis didicit, is vere sapit. HG. 
41. 
Semper aliud viget , aliud excedit malum, 
aliud vero statim apparet novum atque incipiens. 
42. 
Sors Mercurii. Vetusto more receptum erat, ut sor- 
Üientes in urnam folium olive conjicerent, quod Mercu. 


HGR. 
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XV. (29.) 

Stob. Floril. L, 6. 

Τὰ πόλλ᾽ ἀνάγχη διαφέρει τολμήματα. 
Vulg. διαφέρει quum aptam sententiam non pra- 
beret ( nam Bothii interpretatio : Differt in- 
cepta. plurima necessitas , pariter obscura est), 
Grot. mutavit in παραφέρει. Sed propius ad litera- 
run ductus accessisse et sententiam restituisse 
mihi videor scribendo ἀνάγχη δ᾽ ἀμφέρει, quam 
formam /Esch. Choeph. 841 , Eur. Phorn. 1419 
tuentur. — Verba Macarei esse videntur e dialogo 
cum Canace sorore petita, quo utriusque amor, 
Canaces graviditas metusque partus jam propin- 
qui , Macarei cura ac timor patris patcefiebant. Ete- 
nim ne pater utriusque delictum detegeret, Ma- 
careus haud dubie sorori persuadere conatus fuit, 
ut secum paternam domum aufugeret ; cf. fzm. 
sequ. Eidem Macareo tribuerim inc. fab. fjm. 
CXCI. 

XVI. (3o.) 

Stob. XXXIX, 5. 

ἀλλ᾽ ὅμως 

οἰχτρύς τις αἰὼν πατρίδος ἐκλιπεῖν ὅρους. 
Macarei prater fugam nihil sibi relictum esse 
intelligentis (cf. fem. XV), tamen invite patriam 
relinquentis verba sunt. 


XVII. (31.) 
Stob. XX, 7. 


ὀργῇ γὰρ ὅστις εὐθέως χαρίζεται, 
χαχῶς τελευτᾷ" πλεῖστα γὰρ σφάλλει βροτούς. 


Hac a quo dicta sint difficile est δὰ definien- 
dum. Welckero Canaces fratrem placantis, mihi 
Chori /Eolum dehortantis , ne ira commotus filie 
ensem mittat, verbaesse videntur. Attamen a Ma- 
careo ipso patris iram placaturo prolata esse pos- 
sunt. 
| AVIIL (32.) 
Stob. LXIII, 1. 


Τῇ δ᾽ ἀφροδίτη πόλλ᾽ ἔνεστι ποιχίλα" 





29. 

Necessitas pleraque ausa affert. 
30. 

Atqui miseranda est vita relictis patrize finibus. 
31. 

Ire enim qui statim obtemperat , malum 

exitum habet; ea enim maxime homines profligat. 
32. 

Veneri autem multa varia insunt. 

Nam et maxime delectat et dolore afficit homines. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


, M ^» , 
τέρπει τε γὰρ μάλιστα και λυπεῖ βροτούς. 
3 ^ e , 
τύχοιμι δ΄ αὐτῆς, ἡνίχ᾽ ἐστὶν εὐμενής. 
In fine scena inter Macareum et Canacen ἃ Cho- 


ro pronuntiata esse videntur, ubi vidit quanta 
erumna illis ex amore prodierit. 


XIX. (33.) 
Stob. LXXIII, 13. 


^T δ᾽ e , , “ 
Γυναῖχα ὁ ὁστις παύσεται λέγων χαχῶς, 
^ * * , 
δύστηνος ἄρα x0) σοφὸς χεχλήσεται. 


ἄλοϊαμη filie facinore patefacto hzc enuntiasse 
facile quisque conjiciet. — Vs. a'4o« Matth. ad- 
versus metrum. Scrjbendum est , ut recte Dindor- 
fius, ἄρα, Nam etsi God. Hermannus de part. ἄρα et 
ἄρα in praef. ad Soph. OC. p. XVI disputat doa 
semper conjecturz faciende, ἄρα interrogandi 
vim perpetuo retinere, tamen quum aperte Etym. 
M. p. 21,54 confundi has particulas testatur, tum 
multa reperiuntur exempla, in quibus ἄρα mani- 
festo sine interrogatione positum est. Ejusmodi 
exempla congesserunt Valck. ad Eur. Phoen. 519, 
et plura certioraque Ellendt. Lex. Sophocl. I, p. 
217. 
XX. (34.) 
Stob. XCVIII, 32. 
Γλυχεῖα γάρ μοι φροντὶς οὐδαμῇ βίου. 

Macarei mortemsibi parantis verba esse bene vidit 


Grauertus. 
XXI. (35.) 


Schol. Aristoph. Pac. 118, ad Aristophanis ver- 
ba « δοξάσαι ἔστι, χόραι" τὸ δ᾽ ἐτήτυμον ἄχθομαι 
ὑμῖν χτλ. » adscribit : xal τοῦτο πρὸς τὸ ἐξ Αἰόλου 
Εὐριπίδου ἔπος 


Δοξάσαι ἔστι, χόραι'" τὸ δ᾽ ἐτήτυμον οὐχ ἔχω 


[ εἰπεῖν. 


e € 


δοξάσαι οὖν ἀντὶ τοῦ ὑπονοῆσαι, εἰχάσαι. — Hac ver- 
ba a nutrice vel a nuntio prolata esse videntur, 
qui , quum in domo sive Canacen solam sive cum 
ea simul fratrem interfectum vidisset ac vultu per- 
territo in scenam processisset , a Choro interroga- 





Mihi autem contingat eam, quum propitiaest, con- 
[sequi. 
83. 
Quisquis maledicere mulieribus desinit , 
miser, neque vero sapiens vocabitur. 
34. 
Me nulla vitz cura delectat mez. 
99. 
Conjiciendum est , mulieres; verum enim non 
possum dicere. 


HGR 


ZEOLUS. 


tus erat, num mali quid accidisset. Nam quomodo 
is ad fgm. XII ab /Eolo responderi potuerit, ut 
Bothius opinatur, equidem non intelligo. Qui si 
hog fgm. cum duodecimo conjungere volebat, al- 
terum saltem alteri semichorio tribuere debebat, 
ut Hartungus I, p. 57 fecit. 

XXII. (36.) 

Stob. IV, 11, 


Καχῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς γίγνεται τέλος xaxóv. 
Chorus percepto de morte Canaces nuntio hec 
pronuntiasse videtur. ' 

XXIII. (37. 
Stob. CXIV, 8. 

Οἴμοι τίς ἀλγεῖν οὐκ ἐπίσταται καχοῖς; 

τίς ἂν χλύων τῶνδ᾽ οὐχ ἂν ἐχόάλοι δάκρυ ; 
K£oli vel Chori verba sunt nuntio de Macarei 


morte , qua fortasse non simul cum morte Cana- 
ces nuntiata est , accepto. 


XXIV, (38.) 
Stob. CXVI, 4. 
Φεῦ φεῦ" παλαιὸς αἶνος ὡς χαλῶς ἔχ ει’ 
γέροντές ἐσμεν οὐδὲν ἄλλο πλὴν 0'(AoG 
xai cy iu, ὀνείρων δ᾽ ἕρπομεν μιμήματα" 
νοῦς δ᾽ οὐχέτ᾽ ἐστὶν, οἰόμεσθα δ᾽ εὖ φρονεῖν. 
Ab /Eolo post liberorum obitum pronuntiata 
esse recte monucrunt Grauertus et Welckerus. — 
Vs. 1. legitur etiam. in Dictye fgm. XI. — Vs. 2 
sic Dindorf. e Paris. ἃ et Voss. pro vulg. "γέροντες 
οὐδέν ἐσμεν, quam Matth. exhibet. Vs, 4 Both. 
omittit δ᾽ post νοῦς. 
XXV. (39.) 
Galen. De Hippocr. et Plat. dogm. IV, 7 ( t. V, 
pP. 158 Chart., t. V, p. 418 Kühn). 


-?,.. 2€ τ m 5 2 
Ei μὲν 700 4x0 πρῶτον TV χαχουμένῳ; 
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Xai μὴ μαχρὰν δὴ διὰ πόνων ἐναυστόλουν, 

εἰκὸς σφαδάζειν ἦν ἂν, ὡς νεόζυγα 

πῶλον χαλινὸν ἀρτίως ὃ ἐδεγμένον" 

νῦν δ᾽ ἀμόλύς εἰμι καὶ χατηρτυχὼς πόνων. 
Pariter Eoli tot tantaque mala perpessi verba 
esse manifestum est ac liquet e Ciceronis (Tusc. 
III, 38, 67) verbis, qui etiam hunc locum Lati- 
ne expressit, — Rettulerant ante Matthizum hos 
versus ad Theseum, fortasse quia paullo ante 
Galenus Thesei locum citaverat , sed huc referen- 
dos esse probabile fit e loco grammatici in Bekk. 
Àn. Gr. p. 105, 25 : χκατηρτυχέναι ἐλέγοντο ol. μη- 
χέτι βόλον ἔχοντες ἵπποι. Εὐριπίδης Αἰόλῳ, 

XXVI. (40o.) 


Stob. CVIII, 19. - 

Μολθεῖν ἀνάγκη" τοὺς δὲ δαιμόνων τύχας 
ὅστις φέρει κάλλιστ᾽ ἀνὴρ οὗτος σοφός. 
Chorus his verbis haud dubie /Eolum consola- 
tus est. Vs. ἃ Bothius, ut cesuram restitueret, 
scribi jussit : ὅστις φέρει χάλλιστά γ᾽͵ ἦν οὗτος σοφός. 
XXVII. (41.) 

Stob. CIV, το. 

À& τὸ μὲν ζῇ, τὸ δὲ μεθίσταται χαχόν, 
τὸ δ᾽ ἐχπέφηνεν αὖτις ἐξ ἀρχῆς ἀνέον. 
Chorine an /E£oli fuerint haereo : Welckero ab 
/Eolo eadem ratione qua fgm. XXIV-XXV, dicta 
videntur, sed fortasse aliquo modo cohzrebant 
cum fgm. XXVI. —Vs. 1 Gesn. τὸ μέν γε ζῇ, sed y: 
deest in Trinc. et Paris. A. B. Vs. 2 vulg. τὸ δ᾽ 
οὐχ ἔφηνεν, sed Paris. B. τὸ δ᾽ ἐξέφηνεν, ex quo 

Musgr. veram elicuit scripturam. 
XXVIII. (42.) 
Suid. v. KA z poc E pu ot, Phot. p. 125 lHerm., 
p. 169 Pors. : Κλῆρος Ἑρμοῦ, συνηθεία dp ata ἔῤαλ- 
λον ol χληροῦντες εἰς ὑδρίχν ἐλαίας φύλλον, ὃ προση- 





86. 
Malo ab initio malus fit exitus. 
37. 
Eheu! quis est , qui ob mala dolere nesciat? 
Quis hac audiens non lacrimetur? 
38. 
O quam vetusta hac veridica sententia est : 
Omnes senili zetate plebs tantum sumus 
et umbra rerum somniümque imagines ; 
quum nos putemus sapere, mens nobis abest. 
HGB. 
39. 
Si me ista miserum priina spectarit dies , 


pernavigassem multa nec pridem mala, 
esset gemendi causa, juvenes equulei 
sicut recepto jam recens freno dolent : 
at jam subactus miseriis occallui. 
40. 
Pati necesse est : at quod immittunt dei 
bene ferre quisquis didicit, is vere sapit. HGR. 
41. 
Semper aliud viget , aliud excedit malum, 
aliud vero statim apparet novum atque incipiens. 
42. 
Sors Mercurii. Vetusto more receptum erat, ut sor- 
tientes in urnam folium olive conjicerent, quod Mercu. 


HGR. 


politico, ut apud Theognidem (ubi vide Welck. 
praef. p. XXI sq.) hoc loco dictos esse affirmat. 
Similiter in fgm. XI. 
e X. (53.) 
Stob. LXII, 15.- 

ἤλεγχον * οὕτω YXp xaxov δοῦλον γένος " 

γαστὴρ ἅπαντα, τὠπίσω δ᾽ οὐδὲν σχοπεῖ. 
Cf. fgm. V. — Vs. ἃ τὠπίσω, futura. Cf. inc. fab. 
fgm. CCXXXVIII. 

XI. (54.) 
Stob. LXXXVI, 7. 
Οὐχ ἔστιν ἐν κακοῖσιν εὐγένεια, 
παρ ἀγαθοῖσι δ᾽ ἀνδρῶν. 
Verba sunt Chori Deiphobi criminationibus assen- 
tientis. 
XII. (55). 

Stob. XLII, 3. 

ἄναξ, διαδολαὶ δεινὸν ἀνθρώποις xaxáv- 

ἀγλωσσία δὲ πολλάχις ληφθεὶς ἀνὴρ 

δίκαια λέξας ἧσσον εὐγλώσσου φέρει. 
Fragmentum deest in Paris. ἃ. D. Reliqui autem 
codd. vs. ἃ εὐγλωσσία prebent, quod ex Clem. 


Alex. Strom. I, 8, $ 41, p. 340 P., qui vs. 2 et 3 
citat, Canterus correxit : ἀγλωσσία enim requiri- 


erat altera Scaligeri emendatione λειφθεὶς (sc. eo- 
ἵλωσσία) pro ληφθεὶς scribentis. Similiter, ut hoc 
loco ἀγλωσσίᾳ ληφθεὶς, dictum est a Soph. Trach. 
446, νόσῳ ληφθεὶς, a poeta inc. ap. Plut. De adul. 
et amic. p. 51, E, δυσπραξία ληφθεὶς, a Xen. llier. 
I, 31, ἔρωτι ληφθείς. — Mis versibus haud dubie 
Alexander a Deiphobi criminationibus se defen- 
dere co pit. Neque vero se ipsum tantummodo 
defendit, sed ut Deiphobus cunctis ignobilibus 
pauperibusque maledixerat, ita Alexander in 
nobiles divitesque invehitur ostenditque, «quanto 
paupertas sepissime divitiis praeferenda sit. Huc 


pertinent fgm. XIII. XIV. XV. XVI nec impro- ; 


03. 
Ostendebam.Tam malum enimservorum genus est : 
venter ipsis instar omnium est, futurum nihil 
[curant. 
94. 
Nulla nobilitas inter malos est , 
sed apud bonos tantum viros. 
99. 
O rex , dirum hominibus malum est calumnia; 
saepe autem vir dieendi imperitia captus, licet 
justa loquatur, a facundo vincitur. 


EURIPIDIS FRAGMENTA 


babiliter Welckerus inc. fab. frm. XXXVII et Cl 
eodem rettulit. ' 
XIII. (56.) 


Orion. Ánthologn. I, 3 31, ed. Schneidew. cum 
lemm. ἐξ à)e...v. 
Μισῶ 


* 4 , 4 ww , 4 
σοφὸν ἐν λόγοισιν, ἐς δ᾽ ὄνησιν ob σοφόν. 


Cf. fgm. XII. Carpit Alexander bis verbis, si 
quidem huc pertinent (nam in lemmatis com- 
pendio non Ἀλεξάνδρου, ut Schneidewino visum 
est , sed ᾿Αλεαδῶν potius latere videtur, ut frag- 
mentum ad Sophoclis Aloadas referendum sit), 
Deiphobum, quippe qui dicendo quidem, ne- 
que vero agendo h. e. pugnando prestare se 
aliquid posse ostenderit. Accusatoris ( Deiphobi), 
ut Welckerus 'censet, nullo modo esse pos- 
sunt. Pro μισῶ videtur scribendum στυγῶ, ana- 
pastum autem e duobus vocabulis constantem 
removeas scribendo : σοφὸν μὲν ἐν λόγοισιν, ἐς δ᾽ 
ὄνησιν οὔ, deleto σοφόν, nisi forte totus locus sic 
restituendus est : Μισῶ σοφὸν Τὸν ἐν λόγοισιν, 
ἐς δ᾽ ὄνησιν οὐ σοφόν. llartung. II, p. 420, in- 
geniose locum ad Ántiopam rettulit, quum Latine 
a Pacuvio , quem Euripidis Antiopam in Latinum 


sermonem convertisse constat, sic expressus sit 


(fgm. inc. 2) : Ego odi homines ignava opera 


| philosopha sententia. ' 
tur eo , quod sequitur εὐγλώσσου. Non opus igitur ; 


Stob. XCIII, 14. 


XIV. (57. 


"Aówxoy δ᾽ ὁ πλοῦτος, πολλὰ δ᾽ οὐχ ὀρθῶς ποιεῖ. 
Cf. fgm. XII. 


| 
| XV. (58.) 
| 


Stob. XCVII, 3. 
Καχόν τι παίδευμ᾽ ἦν &p εἰς ἀναδρίαν 
ὁ πλοῦτος ἀνθρώποισιν αἵ τ᾽ ἄγαν τρυφαί. 
» A à5 i , t » 
| πενία δὲ δύστηνον μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως τρέφει 
- 9 » H / M ὃ 
μοχθοῦντ᾽ ἀμείνω τέκνα καὶ Opa put. 


- C£. fgm. XII. — Vs. 1 παίδευμα ex Clem. Alex. 


96. 
Odi in verbis sapientem, in agendo vero non sa- 
[pientem. 

97. 
Injustz sunt diviti: , multa perperam committunt. 

. 98. 

Mala sane ad fortitudinem institutio est 
opulentia hominibus et nimize delicia. 
Paupertas autem infelix quidem , attamen educat 
laborantes liberos praestantiores et ad agendum 
promptiores. 


ALEXANDER. 


'Strom. IV, 6, $ 33, p. 574 P., qui duos priores 
versus exhibet, recipere non dubitavimus pro 
βούλευμα, quod Stob. habet; nam βούλευμα consilium 
quid sibi velit, non video : sed optimam senten- 
tiam prebet παίδευμα, institutio. Cf. inc. fab. fgm. 
CLW, vs. 1. Sophocl. in Gaisf. Append. Stob. 
vol. IV, p. 34, vs. 3 :.. χωρῶμεν... ele τὰ τῶν σοφῶν᾽ 


διδασχαλεῖα μουσικῆς παιδεύματα. 


XVI. (59.) 
Stob. LXII, 18. 


ὦ παγχάχιστοι xai τὸ δοῦλον οὐ λόγῳ 
ἔχοντες, ἀλλὰ τῇ τύχῃ, χεχτημένοι. 


Cf. fgm. XII. — Nec Matth. nec Welckerus mea 
sententia hunc locum recte interpretati sunt, 
quamquam viam optime premuniverat Jacobsius 
(in Bibl. vett. lit. et art. Gotting. 1788, IV. Ine- 
dit. p. 24 ). Τὸ δοῦλον λόγῳ ἔχειν enim significat : 
servitutem nomine tenere, i, e. servum (esse et) 
nominari; si quis igitur τὸ δοῦλον οὐ λόγῳ ἔχων 
dicitur, indicari apertum est, eum non nomine, 
sed alia re servum esse. Quod satis particula οὐ 
de industria ante λόγῳ posita et sequens ἀλλὰ dc- 
clarant. In sequentibus autem recte, opinor, Ja- 
cobsius pro τύχη scripsit φύσει. nam in eos potis- 
simum invehitur Alexander, qui ex ingenuis qui- 
dem parentibus nati libertatis nomen prae se 
ferunt, mores tamen et indolem servorum habent, 
Φύσις autem sepe apud tragicos indolem signifi- 
cat, Cf. Alcmzon. fgm. X, Valck. Diatr. p. 75, 
C, Ellendt. Lex. Soph. II, p. 933. 


XVII. (60.) 
8tob. LXXXVI, 2. 


[Περισσόμυθος ὁ λόγος, εὐγένειαν εἰ 
βρότειον εὐλογήσοιμεν, τὸ γὰρ πάλαι 
xal πρῶτον ὅτ᾽ ἐγενόμεθα, 
διὰ δ’ ἔ t 
ιὰ δ᾽ ἔχρινεν & 
τεχοῦσα γᾶ βροτοὺς, ὁμοί- 
A v , [4 v 
αν χθὼν ἅπασιν ἐξεπαίδευσεν ὅ- 


ψιν. ἴδιον οὐδὲν ἔχομεν" 


633 
μία δὲ γονὰ τό τ᾽ εὐγενὲς xal τὸ δυσ- 
γενές" νόμῳ δὲ γαῦοον αὐ- 

[0 τὸ χραίνει χρόνος. 
τὸ φρόνιμον εὐγένεια, xai τὸ συνετὸν, ὃ 
θεὸς δίδωσιν, οὐχ ὁ πλοῦτος. 


In constituendo metro longe ab Hermanno apud 
Matth. et Dindorfio recessi. Quamvis enim con- 
fitear, in construendis canticis nos facile, ubi an- 
tistropha deest, falli et admodum lubricam esse 
disputationem, tamen ex his versibus dochmii tam 
lucide emicare mihi videbantur, ut non possem 
quin eos revocarem. Habes igitur duobus trime- 
tris iamb. praemissis vs. 3 dochmium cum arsi, 
vs. 4 dochmium, vs, 5 dimetrum iamb., vs. 6 
trimetrum iamb., vs. 7 dochmium tribus brevibus 
syllabis premissis ( Seidl. De vers. dochm. p. 151: 
sq. ), vs. 8 dimetrum dochm., vs. 9 dimetrum 
iamb., vs. 10 dochm. Hos denique iterum exci- 
piunt iambi. In verbis ipsis nihil mutavi , nisi 
quod vs. 12 Óscripsi pro vulg. 6, quod Herm. et 
Dindorf. in ó mutaverant. Nullo modo autem 
probare possum Bothii rationem, qui totum locum 
sic in versus iambicos redegit : 

— — Περισσόμυθος 6 λόγος, si 

βρότειον εὐγένειαν εὐλογήσομεν" 

τὸ γὰρ πάλαι xoi πρῶθ᾽ ὅτ᾽ ἐγενόμεσθά γ᾽ οὐ 

διὰ δή γ᾽ ἔχρινεν ἢ τεχοῦσα γῇ βροτοὺς, 

ὅμοια δὲ χθὼν ὄψιν εἰς ἅπασαν ἂν 

πάντ᾽ ἐξεπαίδευσ᾽- ἴδιον οὐδὲν ἔσχομεν, " 

μία δ᾽ ἦν γονὴ τὸ δυσγενὲς, τό τ᾽ εὐγενές 

νόμῳ δὲ γαῦρον αὔτ᾽ ἔχραινεν ὃ χρόνος" 

τὸ φρόνιμον εὐγένειαν χαὶ τὸ συνετὸν, ᾧ 

θεὸς δίδωσιν, οὐχ 6 πλοῦτος. 
Hec verba a pastorum choro, qui simul cum 
Paride advenerat, pronuntiata esse, facile intel- 
ligitur; sicut enim Troum chorus a Deiphobi par- 
tibus stetit ejusque sententias defendit ( cf. fgm. 
XI J, ita pastores Paridi suffragantur. 


XVII. (61.) 
Stob. XXXVIII , ao. 


Οἴμοι θανοῦμαι διὰ τὸ χρήσιμον φρενῶν, 





59. 
O pessimi ac servitutem non verbo 
tenentes , sed natura indole (?) possidentes. 
60. 
Superflua est oratio , nobilitatem si 
mortalium laudaverimus. Olim enim 
quum primum nati sumus , 
et mater tellus homines 
8 formavit , omnibus 
axqualem largita est faciem. 


Nihil habemus proprium. 
Una progenies sunt nobiles atque 
ignobiles. Tempus autem lege 

10 gloriosum illud efficit. . 
Sed mens est nobilitas , et 
prudentia, quam deus dat, 
neque vero divitiae. 


61. 


Eheu, pereo propter mentis excellentiam , 
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4 “ὦ M. , 4 
ὃ τοῖσιν ἄλλοις γίγνεται σωτηρία, 


Alexander hzc dixisse videtur, postquam a Priamo 
urgentibus filiis et Troum choro capitis damna- 
tus erat; quo facto Deiphobus in eo fuit, ut il- 
lum ad aram Jovis Hercei confugientem interfi- 
ceret, quum Cassandra intervenit pronuntians, 
Paridem Priami filium esse. Ita a parentibus 
agnitus est. 


XIX. (62.) 
Stob. CXI, 8. 


Exd6n, τὸ θεῖον ὡς ἄέλπτον ἔρχεται 
θνητοῖσιν, ἕλχει δ᾽ οὔποτ᾽ ἐκ ταὐτοῦ τύχας. 


Priami vel Chori sunt verba IIecubz dicta, utpote 
que, quum initio fabulae pro Alexandro ut mor- 
tuo luxerit , nunc, ubi eum tam miro modo recu- 
peravit, haud dubie toto animo affecta est. — 
Ceterum Alexandrum a parentibus laetis in re- 
giam receptum esse , etiamsi veteres auctores non 
tradidissent, facile tamen conjiceremus. Rece- 
ptionem tamen vehementer dissuadebat Cassandra 


omniaque mala, in quz per illum 'l'roja incasura | 


sit, vaticinabatur. Cf. fmm. XX. Cujus vaticiniis 
tamen , ut ab Apolline institutum erat, nemo fi. 
dem habebat. 

XX. (63.) 


Plut przc. reipubl. gerend. 28 (p. 821, B, C) : 


—————————————— '''/J/''nÓ€— € — — --΄... 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


pisse videtur. — Non improbabiliter porro 
Welckerus huc rettulit inc. fab. fem. LXXXVI. 
XXI. (64.) 
Clem. Alex. Strom. VI, 2, S 10 (p. 742. P.) 
Χρόνος δὲ δείξει σ᾽" ᾧ τεχμηρίῳ μαθὼν 
ἢ χρηστὸν ὄντα γνώσομαί σέ γ᾽ ἣ χαχόν. 
Spretis Cassandra vaticiniis Priamus his verbis 
filium repertum in regiam induxisse videtur. 
XXII. (65.) 
Longin. de sublim. c. 15 : Ὅμοια xai τὰ ἐπὶ τῆς 
Κασάνδρας αὐτῷ (Εὐριπίδη), 
ἀλλ᾽ ὦ φίλιπποι Τρῶες ---- 
Qua quin δά A4lexzandrum Euripidis — reticuit 
enim Longinus fabule nomen — pariter atque 
fgm. XX referenda sint, vix potest dubium esse. 
Sed utrum iis Priamus Chori animos Cassandre 
vaticiniis fortasse sollicitati confirmare an Cas- 


sandra accendere voluerit, certo definiri non 


potest. 
XXII. (66.) 


Schol. Aristoph. Ran. roo ad poete verba 
« αἰθέρα Διὸς δωμάδιον ἢ χρόνου πόδα » adnotat τὸ 
δὲ χρόνου πόδα ἐστὶν ἐξ Ἀλεξάνδρου" 


Καὶ χρόνου προὔδαινε πούς. 


Ὥσπερ οὖν τῆς Κασάνδρας ἀδοξούσης ἀνόνητος ἦν ἢ | Similiter loquutus est Eurip. in Bacch. 887. 


μαντιχὴ τοῖς πολίταις, 


Á: " , ἔθ θ "v Ü * 

χραντα γάρ p. ἔθηχε Üscmri ety θεὸς, 

xai πρὺς παθόντων xav χαχοῖσι κειμένων 
4 / M “ἶἷ WS , 

σοφὴ χέκλημαι, πρὶν παθεῖν δὲ μαίνομαι. 


Παῖς verba, etsi a Plut. nec poeta nec fabula, ex 
qua ducta sunt, nominantur, a Cassandra non 
posse nisi in Euripidis Alexandro dicta esse, jam 
perspexit Musgr. et post eum multi; quare ea 
inter hujus fabulz fragmenta recipere non dubi- 
tavimus. His enim Cassandra vaticinia sua ince- 
que aliis saluti esse solet. 
62. 
O Hecuba , quam insperatum accedit numen 
mortalibus, nec unquam casus ejusdem generis 
[ secum trahit. 
63. 
Inania enim ut vaticiner, effecit deus : 
et ab iis, qui afflicti sunt et in malis versantur, 
sapiens vocor; sed priusquam affligantur, furere 
| videor. 
64. 
Tempus autem te ostendet : quo documento 


| δης ᾿λλεξάνδρα. Eodem modo scripsit Eurip. in He- 








XXIV. (67.) 
llesych. : Αρρητοςχόρη᾽ fj Περσεφόνη. Εὐριπί- 


len. 1307. 

Ex Euripidis Alexandro porro petitum censet 
Gaisfordus versum, quem Stob. LXVII, 12 c. 
lemm. ᾿Αλεξάνδρου affert. 


Ταμεῖον ἀρετῆς ἐστι γενναία γυνή. 
Ad eundem respexit Clem. Alex. Pad. III, 5. 67, 


p. 294, his verbis : συλλήῤξην γοῦν ταμιεῖον ἀρετῆς 


| edoctus aut probum te esse intelligam aut im- 
( probum, 
65. 


Sed, o Troes equorum amantes — 
66. 

Et temporis pes processit. 
67. 


67. b. 


Ι 

| Non nominanda virgo ( Proserpina). 
| 

| Cella virtutis est proba uxor. 


ALCM/EON. 635 


᾿ἐστὶν ἀνδρεία γυνὴ, ἥτις σῖτα ὀχνηρὰ οὐχ ἔφαγεν χτλ. , est Ol. LXXXV, a, 4lemeeo in Corintho simul cum 
Sed eum ab Euripide profectum esse persuadere | 7phigenia in Tauris et Bacchis post Euripidis mor- 
mihi non possum , quum et forma ταμεῖον ab At- | tem (i. e. post Ol. XCIIL, 2) demum in scenam 
ticorum usu aliena sit, et, si ea in ταμιεῖον mu- | prodiit. Vide qua hujus libri initio monuimus. 

taretur, quod facili negotio a Meinekio Poet. com. 
I, p. 488, factum est, Euripidem tam frigide ac 
: tragcedize parum convenienter dicere ἀρετῆς *2-  Areumeatum prabere videtur Apollod. ΠῚ, 7, 5. 
μιεῖον potuisse parum credibile est. Tay:ssiov,quod « Posteaquam Thebae captz erant, Alcmzo, quum 
cellam penuariam significat, reperitur in como | matrem Eriphylenin ipsum quoquedona accepisse 
dia Phonnicidis ap. Athen. X, p. 415, E. Quare | rescisset, majori succensus est iracundia , et ac- 
aut cum Nakio (Sched. crit. P. 7) versum Alc- cepto ab Apolline responso eam necavit. Sunt 
zandro tolo , aut rectius , ut mihi videtur, 4lc- ! cidem qui Alemzeonem fratris germani Amphi- 
zandro, poete comico, (de quod vide Meinek. | jochi auxilio Eriphylen necasse tradant , sed alii 
l, c. p. 487 ) tribueris. ei soli id tribuunt. Alcmaonem vero ob matris 


I. Ἀλχμαίων ὁ διὰ Ψωφῖδος. 


necem furia corripiebant; itaque furibundus in 
Arcadiam ad Oiclem et inde Psophidem ad Phe- 
geum pervenit. À quo lustratus ejus filiam 
Arsinoam uxorem duxit eique monile ac peplum 
dedit. Sed quum postea propter eum terra sterili- 
tate laboraret, Apollo consultus eum ad Ache- 
loum se conferre etad hunc urbem condere jussit. 
Primum vero pervenit Calydonem ad (Eneum 
ejusque hospitio usus est; deinde ad Thesprotos 
profectus ex eorum finibus repellitur. Postremum 
vero ad Acheloi fontes venit et ab eo expiatus 
filiam Callirrhoen matrimonio sibi junxit, et quem 
locum Achelous exaggerarat, ibi urbem a se con- 
ditam habitavit. Callirrhoe autem postea monilis 
ac pepli cupidine capta dictitabat, se cum eo nun- 
quam coituram, nisi prius ea acceperit ; itaque 
Alcmzo Psophidem profectus Phegeo dixit, vati- 
cinio renuntiatum esse, se furore tum liberatum 
iri, quum monile Delphos delatum Apollini dedi- 
caritet peplum.Ille Alcmazoni confisusdedit.Quum 
vero a famulo nuntiatum esset, Alcmaonem ea Cal- 
lirrhoz. traditurum , a Phegei liberis Temeno et 
Axione patris jussu circumventus e medio tolli- 
tur. Ársinoam vero id factum improbantem Phegei 
filii conjectam in arcam Tegeam transvexerunt et 
Agapenori tradiderunt, Alcmaonem ab ea inter- 
fectum esse simulantes. » Cf. Hygin. fab. LXXI, 
LXXIII, CCXLV, Pausan. VIII, 24, 4. Integram 
Apollodori narrationem exhibuimus, quum inter 
viros doctos non constet, quid in hac fabula Eu- 
ripides reprasentaverit. Hoc autem per se intel- 
ligitur, non posse omnia, quae Apollodorus 
tradit, in ea locum habuisse. Itaque Alcmzo in 
eadem fabula non bis Psophidem venisse potest, 
ductum est: nam hoc satis inter omnes constat, ; primum ut expiaretur et Ársinoam in matrimo- 
Euripidem aut iis argumentis abstinuisse, qu: | nium duceret; deinde longo tempore interjecto , 
reliqui poetz tragici tractaverant, aut ea itaimmu-; ut Eriphyles monile aureum dolo auferret. Si 
tasse, ut nova fere videre possent. Vide nos ad An- | vero respicimus que tragaedíae argumentum prz- 
tigonam , (Edipum et alias fabulas. — 4f/cmero in | bere potuerunt, extrema manifesto huc faciurt , 
Psophide una cum Cressis, Telephoet 4lcestide acta | ita ut Apollodorus inde a verbis « Callirrhoe 





AAKMAIQON. 


Euripidem duas bujus nominis fabulas scri- 
psisse, quarum altera 'À Ax p a (ov 6 διὰ Ψ᾽ωφῖδος, 
altera Αλχμαίων 6 διὰ Κορίνθου inscripta fue- 
rit, cum ex didascaliarum reliquiis, tum ex 
grammaticorum testimoniis infra appositis elu- 
cet. Neutrius autem tot supersunt fragmenta , ut 
argumentum satis accurate describi possit ; imo 
vero de multis fragmentis ne constat quidem, 
sintne ex 4lemeeone in Pscphide an ex altera pe- 
tita. Parum vero est probabile, quod Dentleio in 
mentem venit posteaque Bothio placuit, tria de 
Alcmaone dramata ab Euripide composita fuisse , 
quorum primo (Alemzone in Psophide) expiatus 
fuerit Alcmaeo a Phegeo , secundo (Alcmaone in 
Corintho) liberos ex Mantone repetiverit Corinthi, 
tertio (simpliciter Alemazo inscripto) iterum ex- 
piatus ab Acheloo Callirrhoen duxerit et suasu 
ejus ad Rhegium profectus perierit. Nam frag- 
menta, qua Bothius ad hanc tertiam fabulam 
rettulit ( V. XVII. XI. XX ) facile in una alterave 
Alemaonum , quas novimus, locum habere pote- 
rant et a Bothio eodem jure referri ad eas debe- 
bant, quo fragmenta XIII, XIV, XV, XVI, 
XVIII, XXII ad Alcmaonem in Psophide , fragm. 
XIX et XXI ad Alcmaonem in Corintho relata 
sunt. Fr. V preterea aperte ex Alcmzone in Pso- 
phide citatur. Mihi autem Euripides eo minus AI. 
cmazeonis mortem in aliquo dramate tractasse vide- 
, ur, quo sepius hoc argumentum ab aliis poetis 
tragicis ( velut Sophocle, Áchao) in scenam pro- 
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autem » hujus tragodiz summam exhibuerit. 
Nam nemo ex fgm. VI colligere volet, Alcmzo- 
nem nunc demum Ársinoam matrimonio sibi 
juncturum fuisse : satis perspicua enim est illius 
fragmenti licet corrupti sententia neque ibi δοὺς 
pro ἣν 96x; positum esse credendum. Sed quomodo 
Euripides singula instituerit , nunc vix explores, 
neque fragmenta auxilii quidquam ferunt, prz- 
sertim quum de parte eorum ne constet quidem, 
sintne ex hac an ex altera ÁAlcmzone petita. — 
Euripidis fabulam imitatione expressit Ennius, 
cujus imitationis fragmenta consuluisse non poe- 
nitebit. 
I. (68.) 

Jam initio fabulz Alcmzo sive revera a Furiis 
agitatus sive furorem simulans in scenam pro- 
diisse videtur. Huc , nisi egregie fallor, spectant 
quz tradit Tatian. Contra Grec. a4 (p. 264 ed. 
lag. Com. 1742), ubi de spectaculis publicis re- 
Jiciendis agit : Τί μοι συμθάλλεται πρὸς ὠφέλειαν ὁ 
χατὰ τὸν Εὐριπίδην μαινόμενος xat τὴν ᾿Αλχμαίωνος 
μητροχτονίαν ἀπαγγέλλων; (haud dubie Alcmzo ipse.) 
ᾧ μηδὲ τὸ olxeiov πρόσεστι σχῆμα, χέψηνέ τε μέγα xol 
ξίφος περιφέρει, καὶ κεχραγὼς πίμπραται xal φορέει 
στολὴν ἀπάνθρωπον. Álcmzo loquitur ( Hesvch. v. 
Ἀτενής) : 

ἥχω δ᾽ ἀτενὴς ἀπ᾽ οἴχων — 
Εὐριπίδης 'AJxuatovi τῷ διὰ ἩΓωφῖδος. 
II. (69.) 


Aristot. Ethic. III, 1,8 : "Ev δ᾽ ἴσως οὐχ ἔστιν 
ἀναγχασθῆναι, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποθνητέον παθόντα τὰ 
δεινότατα. xai γὰρ τὸν Εὐριπίδου ᾿Αλχμαίωνα γελοῖα 
φαίνεται τὰ ἀναγχάσαντα μητροχτονῆσαι. Ád quem 
locum Schol. adnotat : τὸν ᾿Αμφιαράου παῖδα τοῦ- 
τον, ᾧ ὃ πατὴρ ἀνελεῖν τὴν μητέρα ἐπέσκηψεν " εἰ δὲ 
μή, ἔσται τὸν πατέρα λυπῶν, ὃς οὐ δι᾽ ἀξίας αἰτίας 
ποιῶν τοῦτο ἱστορεῖται. ἔλλλως. παρατίθεται τὸν παρ᾽ 
Εὐριπίδη ᾿Αλχμαίωνα, ὡς δι᾿ εὐτελῇ τινὰ ὑπομείναντα 
μητροχτονῆσαι᾽ λέγει γὰρ παρ᾽ αὐτῷ ὃ ᾿Αλχμαίων᾽ 

Μάλιστα μέν μ᾽ imo ἐπισχήψας πατὴρ, 
ὅθ᾽ ἅρματ᾽ εἰσέδαινεν εἰς Θήξας ἰών. 
διὰ γὰρ τούτων ἐντολὰς πατρὸς διηγεῖται, ὡς ἐντειλα- 
μένου αὐτοῦ χτεῖναι τὴν μητέρα καὶ χαταρασομένου 
αὐτοῦ, εἰ μὴ ἀποχτείνη, ἀχαρπίαν τε γῆς xal ἀτεχνίαν, 
68. 
Recta via ab zedibus venio. 
69. 
At me incitavit maxime exhortans pater, 
tum, quum ipse currum scanderet Thebas petens, 
70. 
A. Matrem meam interfeci ; brevis sermo est. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ὧν οὐδὲν ἦν ἄξιον τοιοῦτον xaxóv ἀναγχάσαι ποιῆσαι 
τινά, Enzo recte Dindorf. et Pflugk. pro vulg. 
ἐπῆρεν correxerunt collato Orest. 276. Ex extre- 
mis scholiaste verbis preterea Bothius hunc ver- 
sum expiscatus est : ἀτεχνίαν τ᾽ ἀρᾶτο, γῆς τ᾽ dxao- 
ziav. Hartung. (I, p. 189) vero ἀτεχνίαν — — γῆς 
τ᾽ ἀχαρπίαν — ἀρᾶτο. Alcmaeonem his verbis (for- 
tassead eandem narrationem cum fgm. I pertinen- 
tibus) matris cgdem eacusavisse perspicuum est. 


III. ( 70.) 
Aristot. Ethic. Nic. V, 8, Eudem. IV, 7. ᾿Απορή- 


σειε δ᾽ ἄν τις, εἰ ἱχανῶς διώρισται περὶ τοῦ ἀδιχεῖσθαι 
xal τοῦ ἀδιχεῖν" πρῶτον μὲν εἰ ἔστιν ὥσπερ Εὐριπί- 
δης εἴρηχε, λέγων ἀτόπως" 

A. Μητέρα χατέχταν τὴν ἐμήν" βραχὺς λόγος. 
B. ἑκὼν ἑκοῦσαν ἢ οὐ θέλουσαν οὐχ ἑκών; 
Optime hunc locum, qui nec in Bellerophonte, 
ad quam a Michaele Ephes., schol. Paris., aliis 
(cf. Zellii Comment. fer. p. 191) relatus est, nec 
in ulla alia fabula locum habere potuit, Welck. p. 
578 ex Alcmaone petitum esse vidit. Hos vs. 
autem vulgo sic lectos : μητέρα χατέχτα τὴν ἐμήν᾽ 
βραχὺς λόγος: ἑκὼν ἑκοῦσαν ἢ θέλουσαν οὐχ ἑχών, 
ita non recte se habere nec ab una persona pro- 
ferri potuisse, primo adspectu apparet. Quare 
eos inter duas personas distribuimus, quarum 
alteram Alcmzonem, alteram Phegeum fuissesu- 
spicamur; in primo vs. autem cum Boissonadio 
scripsimus χατέχταν, quod etiam interpretes Latini 
legisse videntur ; altero vs. ὃ οὐ Grotio praeeunte 
sententiaque efflagitante revocavimus et ip (ine 
interrogationis signum adjecimus. 


IV. (τι. 
Schol. Pind. Nem. IV. 32 : Ἀμφιτρύωνος ἀντὶ 


πατρωνυμιχοῦ τοῦ Ἀυφιτρυωνίδου... ὡς “Ὅμηρος λέγει 
Ὑπερίονος Ἠελίοιο ἀντὶ τοῦ Ὑ περιονίδου, καὶ Εὐριπίδης" 


ὃς Οἰδίπουν ἀπώλες᾽, Οἰδίπους δ᾽ ἐμὲ, 
μρυσοῦν ἐνεγχὼν ὅρμον εἰς ἄργους πόλιν. 


οὐ γὰρ 6 Οἰδίπους ἤνεγκε χρυσοῦν ὅρμον εἰς "Apyoc, 
ἀλλ᾽ ὃ Πολυνείχης, χαὶ ἔδωχεν τῇ Ἐριφύλῃ" ἔστιν 
οὖν (ἀντὶ τοῦ) Οἰδιπόδης. — V. 1 antea ita circum- 
ferebatur : à cot χρυσοῦν ἀπωλεσ᾽ χτλ. sed , ut nos 
dedimus, exhibent eum Anecd. Barocc. in Dia- 





B. Volentemne volens an nolentem invitus ? 
71. 

OEdipi filius me perdidit — 

monile aureum Argos inferens. 


ALCMJEON, 


rio quod inscriptum est PAilological Museum , 
t. II, p. 112, et Boisson. Anecd. Gr. t. HT, p. 
239. ( Cf. inc. fab. fgm. CCXXVI. ) — Locum pri- 
mus ad Álcmzonem retulit Barnesius, recte qui- 
dem, nam Apollodorus l. c. s. fin. apertis verbis 
ὅρμον commemorat. Neque tamen ὅ cot πατέρα γ᾽ 
ἀπώλεσ᾽, Οἰδίπους δ᾽ ἐμὲ x:À. scribere debebat, 
quippe quz scriptura et a codicum auctoritate et 
a veritate narrationis nimis recedat ; non enim (E 
dipus ipse, sed (Edipi filius monile illud aureum 
Argos tulit, quo Eriphylencorrumperet. Apollod. 
1l, 6, 2, Stat. Theb. II , 366, Cic. Deinvent. 1 , 
5o, 94. Hanc difficultatem sustulit simulque ine- 
ptias grammatici redarguit Valck. Diatr. p. 151, C, 
scribendo : — --- ἀπώλεσ᾽, Ὡιδίπου δ᾽ ἐμὲ xx). pro- 
bante Boeckhio ad schol. Pind. p. 452. At hujus 
crasis exempla in tragediis nulla reperiuntur, 
licet ea in comoediis ( Áristoph. Ran. 835 ) et fa- 
bulis satyricis ( Eur. Cycl. 564 Herm. ) admissa 
fuerit. Verisime autem Valck. monuit, ineptum 
esse quod schol. dicit, patris nomen pro patrony- 
mico adhiberi, quamvis similia somniaverit 
schol. Aristoph. Ran. 1060. Ejusmodi enim re- 
gulas grammatici ex locis corruptis aut male ab 
ipsis intellectis constituere solent, quod multe 
exempla docent. Cujus rei memorabile exemplum 
affert Gell. N. A. VII. Δ. Hocloco vero commen- 
ticium esse scholiaste preceptum luculentissime 
inde liquet , quod pater et filius hac ratione eodem 
nomine appellarentur. Verum uti Valckenarii 
emendatio ad sententiam aptissima propter crasim 
illam insolitam ferri non posse videtur, ita scri- 
ptura, quam e codd. supra prebuimus, propter 
sententiam intolerabilis est. Ex vs. 2 apparet, 
de Polynice sermonem esse : in vs. 1 autem nulla 
est Polynicis mentio facta, sed tantummodo (ipi; 
deinde offensioni est, quod Alcmao ( — nam Al- 
cmzeonis referentis qua ratione (Edipi filius ipsum 
monile aureum Argos inferendo profligaverit, 
haec verba esse vix erit qui neget — ) dicit, se 
(Edipum perdidisse , ipsum vero ab (Edipo profli- 
gatum esse, quum Álcmao vix puer esset teim- 
pore, quo (Edipus diem supremum obibat. Quare 
non modo Polynicis commemoratio requiritur, 
sed (Edipi nomen etiam prorsus otiosum est. Scd 
quid multa? cum ex regula, quam schol. Pind. 
proposuit, tum ex scriptura vitiosa ( alterius 
enim versus pars in alterum irrepserat ) apparet 
scholiastam depravato codice usum esse. Veraau- 
tem scriptura hzc esse videtur : 


637 
Ὁ δ᾽ Οἰδίπου μ᾽ ἀπώλεσ᾽ εἰς Ápyouc πόλιν 

χρυσοῦν ἐνεγκὼν ὅρμον, 

vel 
ὁ δ’ οἰδίπου μ᾽ &xóXec — — — 

χρυσοῦν ἐνεγχὼν ὅρμον εἰς " Apyouc πόλιν. 
Schol. Pind. vero legit Οἰδίπους pro Οἰδίπου et 
hinc regulam suam mirificam finxit. — Bothius 
corrigit : ὃ συγχροτῶν (h. e. concitator, sc. Poly- 
nices ) μ᾿ ἀπώλεσ᾽, Οἰδίπου γέ μοι χρυσοῦν χτλ., quod 
satis est verbo tetigisse. 

V. (γι) 

Cram. Anecd. Gr. Ox. t. IlI, p. 194, 1 : Δηλοῖ 
xai τὸ αἷμα πολλάχις καὶ τὸν φόνον αὐτόν. τοιοῦτον 
δέ τι δοχεῖ τῷ (scribe τὸ) παρ’ Εὐριπίδη ἐν τῷ διὰ 
Ψωφῖδος Ἀλχμαίωνι" 

Αἷμα γὰρ σὺν μήτηρ ἀπενίψατο. 

τουτέστι" χαθάρσει τινὶ τὸν τῆς μητροχτονίας ἀπενίψατο 
μολυσμόν. Δηλοῖ μὲν οὖν τὸ αἷμα τὸν φόνον. --- Si 
recte grammaticus in hoc vs. de cede Eriphyles 
sermonem esse dicit, utalua pro φόνον positum sit, 
non μήτηρ, sed oT μητρὸς scribendum esse aper- 
tum est. Quod bene etiam Hartung. (1, p. 189) 
intellexit corrigens : 


— — «ipa γάρ τὸ μητέρος ἀπενίψατ᾽. 
Bothius artificiosius quam verius : 
ὅδ᾽ αἷμα γάρ σοι μήτριον ἀπενίψατο. 
Mihi verba e Chori cantico ducta videntur. 
VI. (73.) 


Suid. v. Πενθερά, Phot. p. 3oo Herm., p. 410 
Pors. : Πενθερά * τῷ νυμφίῳ ἣ τῆς χόρης μήτηρ. Καὶ 
πενθερὸς, ὃ πατήρ. Εὐριπίδης δὲ γαυδρὸν αὐτὸν παρὰ 
τάξιν λέγει " ὁ γοῦν Ἀλχμαίων τῷ Φηγεῖ φησι" 


Καί ο’, ὦ γεραιὲ, τήν τε παῖδα μὴ δοὺς 

ἐμοὶ 

γαμέρὸς νομίζηῃ καὶ πατὴρ σωτήρ τ᾽ ἐμύς. 

Suid. edit. Mediol. cum codd. A. B. V. E. μὴ δοὺς, 
Phot. μὴ $6 , cod. D. παῖδα 9ov omisso μή. Vs. 2 
vulgo γαμόρὸον νόμιζε, sed codd. A. V. et Phot. 
γαμόρὸς νομίζη, cod. B. γαμόροὺς νομίζη. — Vario 
modo viri docti hos vs. tentarunt. Kust. ad Suid. 
legi voluit, Καί μ᾽, ὦ yepoti, τήν τε παῖδα δοὺς 
ἐμοὶ γαμδρὸν νόμιζε, xat πατὴρ σωτήρ τ᾽ ἐμοὶ (ἀεὶ 
£c ). Toup. ad Suid. IT, p. 46, Σὺ δ᾽, ὦ γεραιὲ, παῖδα 
τὴν σὴν δοὺς ἐμοὶ γαμδρὸς νομίζη κτλ. Grot. in Exc. 





72. 
Matris enim tu: sanguinem abluit. 


13. 
Tu vero, senex, qui hancce puellam mihi dedisti 
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autem » hujus tragodiz summam exhibuerit. 
Nam nemo ex fgm. VI colligere volet, Alcmazo- 
nem nunc demum Arsinoam matrimonio sibi 
juncturum fuisse : satis perspicua enim est illius 
fragmenti licet corrupti sententia neque ibi δοὺς 
pro ἦν 96x; positum esse credendum. Sed quomodo 
Euripides singula instituerit , nunc vix explores, 
neque fragmenta auxilii quidquam ferunt, pre- 
sertim quum de parte eorum ne constet quidem, 
sintne ex hac an ex altera Álcmzone petita. — 
Euripidis fabulam imitatione expressit Ennius, 
cujus imitationis fragmenta consuluisse non pa- 
nitebit. 
I. (68.) 

Jam initio fabule Alcmao sive revera a Furiis 
agitatus sive furorem simulans in scenam pro- 
diisse videtur. Huc , nisi egregie fallor, spectant 
quz tradit Tatian. Contra Grec. a4 (p. 264 ed. 
Hag. Com. 1742 ), ubi de spectaculis publicis re- 
jiciendis agit : Τί μοι συμβάλλεται πρὸς ὠφέλειαν ὁ 
χατὰ τὸν Εὐριπίδην μαινόμενος xoi τὴν ᾿Αλχμαίωνος 
μητροχτονίαν ἀπαγγέλλων; (haud dubie Alcmzeo ipse.) 
ᾧ μηδὲ τὸ οἰχεῖον πρόσεστι σχῆμα, χέμηνέ τε μέγα xod 
ξίφος περιφέρει. xat χεχραγὼς πίαπραται χαὶ φορέει 
στολὴν ἀπάνθρωπον. Álcmzo loquitur ( Hesych. v. 
Ἀτενής) : 

Hxc δ᾽ ἀτενὴς ἀπ᾽ οἴκων — 
Εὐριπίδης ᾿Αλχιααίωνι τῷ διὰ Ἐωρφῖδος. 
IT. (69.) 


Aristot. Ethic. III, 1,8 : "Evix δ᾽ ἴσως οὐχ ἔστιν 
ἀναγκασθῆναι, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποθνητέον παθόντα τὰ 
δεινότατα’ xal γὰρ τὸν Εὐριπίδου ᾿Αλχμαίωνα γελοῖα 
φαίνεται τὰ ἀναγχάσαντα μητροχτονῆσαι. Ád quem 
locum Schol. adnotat : τὸν ᾿Αμφιαράου παῖδα τοῦ- 
τον, ᾧ ὃ πατὴρ ἀνελεῖν τὴν μητέρα ἐπέσκηψεν ᾿ εἰ δὲ 
μή, ἔσται τὸν πατέρα λυπῶν, ὃς οὐ δι’ ἀξίας αἰτίας 
ποιῶν τοῦτο ἱστορεῖται, Ἄλλως. παρατίθεται τὸν παρ᾽ 
Εὐριπίδη ᾿Αλχμαίωνα, ὡς δι᾽ εὐτελῆ τινὰ ὑπομείναντα 
μητροχτονῆσαι" λέγει γὰρ παρ᾽ αὐτῷ ὃ ᾿Αλχμαίων " 

Μάλιστα μέν μ᾽ ἐπῆρ ἐπισχήψας πατὴρ, 
ὅθ᾽ ἄρματ᾽ εἰσέθαινεν εἰς Θήξας ἰών. 
διὰ γὰρ τούτων ἐντολὰς πατρὸς διηγεῖται, ὡς ἐντειλα- 


μένου αὐτοῦ χτεῖναι τὴν μητέρα χαὶ χατχαρασομένου 
αὐτοῦ, εἰ μὴ ἀποχτείνη, ἀχαρπίαν τε γῆς xal ἀτεχνίαν, 
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ὧν οὐδὲν ἦν ἄξιον τοιοῦτον xaxóv ἀναγχάσαι ποιῆσαι 
τινά, Ἐπῆρ᾽ recte Dindorf. et Pflugk. pro vulg. 
ἐπῆρεν correxerunt collato Orest. 376. Ex extre- 
mis scholiastz verbis preterea Bothius hunc ver- 
sum expiscatus est : ἀτεχνίαν τ᾽ ἀρᾶτο, γῆς τ᾽ dxao- 
ziav. Hartung. (I, p. 189) vero ἀτεχνίαν — — γῆς 
τ᾽ ἀχαρπίαν — ἀρᾶτο. Álcmazonem his verbis (for- 
tassead eandemnarrationem cum fgm. I pertinen- 
tibus) matris cedem excusavisse perspicuum est. 


IIT. ( 70.) 
Aristot. Ethic. Nic. V, 8, Eudem. IV, 7. ᾿Απορή- 


σειε δ᾽ ἄν τις, εἰ ἱκανῶς διώρισται περὶ τοῦ ἀδιχεῖσθαι 
xai τοῦ dóuxetv: πρῶτον μὲν εἰ ἔστιν ὥσπερ Εὐριπί- 
δης εἴρηκε, λέγων ἀτόπως" 

A. Μειητέρα κατέκταν τὴν ἐμήν" βραχὺς λόγ e 
B. ἑχὼν ἑχοῦσαν ἢ οὐ θέλουσαν οὐχ ἑκών; 
Optime hunc locum, qui nec in Bellerophonte, 
ad quam a Michaele Ephes., schol. Paris., aliis 
(cf. Zellii Comment. fer. p. 191) relatus est, nec 
in ulla alia fabula locum habere potuit, Welck. p. 
578 ex Alcemzone petitum esse vidit. llos vs. 
autem vulgo sic lectos : μητέρα χατέχτα τὴν duxv 
βραχὺς λόγος: ἑκὼν ἑκοῦσαν ἢ θέλουσαν ob, Éxow, 
ita non recte se habere nec ab una persona pro- 
ferri potuisse, primo adspectu apparet. Quare 
eos inter duas personas distribuimus, quarum 
alteram Alcmazonem, alteram Phegeum fuissesu- 
spicamur; in primo vs. autem cum Boissonadio 
scripsimus χατέχταν, quod etiam interpretes Latini 
legisse videntur ; altero vs. ἢ οὐ Grotio przeunte 
sententiaque efflagitante revocavimus et in (ine 
interrogationis signum adjecimus. 


IV. (71.) | 
Schol. Pind. Nem. 1V. 32 : Ἀμφιτρύωνος ἀντὶ 


πατρωνυμιχοῦ toU Αυφιτρυωνίδου... ὡς “Ὅμηρος λέγει 
Ὑπερίονος Ἠελίοιο ἀντὶ τοῦ Ὑ περιονίδου, καὶ Εὐριπίδης" 


ὃς Οἰδίπουν ἀπώλεσ᾽, Οἰδίπους δ᾽ ἐμὲ, 
ἡρυσοῦν ἐνεγχὼν ὅρμον εἰς Ápyouc πόλιν. 


οὗ γὰρ 6 Οἰδίπους ἤνεγκε χρυσοῦν ὅρμον εἰς Ἄργος, 
ἀλλ᾽ ὃ Πολυνείχης, χαὶ ἔδωχεν τῇ Ἐριφύλη" ἔστιν 
οὖν (ἀντὶ τοῦ) Οἰδιπόδης. — V. 1 antea ita circum- 
ferebatur : ὅ cot γρυσοῦν ἀπώλεσ᾽ χτλ. sed , ut nos 
dedimus, exhibent eum Anecd. Barocc. in Dia- 





68. 

Recta via ab zdibus venio. 
69. 

At me incitavit maxime exhortans pater, 

tum, quum ipse currum scanderet Thebas petens, 
70. 

Α. Matrem meam interfeci ; brevis sermo est. 


B. Volentemne volens an nolentem invitus ? 
71. 

OEdipi filius me perdidit — 

monile aureum Argos inferens. 


ALCM.EON, 


rio quod inscriptum est Philological Museum , 
t. ll, p. 112, et Boisson. Anecd. Gr. t. ΠῚ, p. 
239. (Cf. inc. fab. fgm. CCXXVI. ) — Locum pri- 
mus ad Alcmzonem retulit Barnesius , recte qui- 
dem, nam Apollodorus l. c. s. fin. apertis verbis 
ὅρμον commemorat. Neque tamen ὅ σοι πατέρα γ᾽ 
ἀπώλεσ᾽, Οἰδίπους δ᾽ ἐμὲ x:À. scribere debebat, | 
quippe quz scriptura et a codicum auctoritate et 
a veritate narrationis nimis recedat ; non enim (E- 
dipus ipse, sed €(Edipi filius monile illud aureum 
Argos tulit, quo Eriphylen corrumperet. Apollod. 
11,6, 2, Stat. Theb. II , 266, Cic. Deinvent. I, 
5o, g4. Hanc difficultatem sustulit simulque ine- 
ptias grammatici redarguit Valck. Diatr. p. 151, C, 
scribendo : — — ἀπώλεο᾽, Ὡιδίπου δ᾽ ἐμὲ xv). pro- 
bante Boeckhio ad schol. Pind. p. 452. At hujus 
«rasis exempla in tragediis nulla reperiuntur, 
licet ea in comoediis (Aristoph. Ran. 835 ) et fa- 
bulis satyricis ( Eur. Cycl. 564 Herm. ) admissa 
fuerit. Verissime autem Valck. monuit, ineptum | 
esse quod schol. dicit, patris nomen pro patrony- 
*mico adhiberi, quamvis similia somuiaverit 
schol. Aristoph. Ran. 1060. Ejusmodi enim re- 
gulas grammatici ex locis corruptis aut male ab 
ipsis — intellectis constituere solent, quod multa 
exempla docent. Cujus rei memorabile exemplum 
affert Gell. N. A. VII. a. Hoc loco vero commen- 
ticium esse scholiaste. preceptum luculentissime 
inde liquet , quod pateret filius hac ratione eodem 
nomine appellarentur. Verum uti Valckenarii 
emendatio ad sententiam aptissima propter crasim 
illam insolitam ferri non posse videtur, ita scri- 
ptura, quam e codd. supra prebuimus, propter 
sententiam intolerabilis est. Ex vs. 2 apparet, 
de Polynice sermonem esse : in vs. 1 autem nulla 
est Polynicis mentio facta, sed tantummodo (Edipi ; 
deinde offensioni est, quod Alemzo ( — nam Al- | 
emaeonis referentis qua ratione (Edipi filius ipsum 
monile aureum Argos inferendo profligaverit, 
lec verba esse vix erit qui neget — ) dicit, se 
€Edipum perdidisse , ipsum vero ab (Edipo profli- 
gatum esse, quum Alcmao vix puer esset tem- 
pore, quo (Edipus diem supremum obibat. Quare 
non modo Polynicis commemoratio requiritur, 
sed (Edipi nomen etiam prorsus otiosum est. Sed 
quid multa? cum ex regula, quam schol. Pind. 
proposuit, tum ex scriptura vitiosa (alterius 
enim versus pars in alterum irrepserat) apparet 
scholiastam depravato codice usum esse. Veraau- | 
tem scriptura hzc esse videtur : 











. 

637 
Ὁ δ᾽ οἰδίπου μ᾽ ἀπώλεσ᾽ εἰς ἄργους πόλιν 
χρυσοῦν ἐνεγκὼν ὅρμον, 


ὁ δ᾽ Οἰδίπου μ᾽ ἀπώλεσ᾽ --- — — 

χρυσοῦν ἐνεγκὼν ὅρμον εἰς "Apyoug πόλιν. 
Schol. Pind. vero legit Οἰδίπους pro Οἰδίπου et 
hinc regulam suam mirificam finxit. — Bothius 
corrigit : 6 συγχροτῶν (h. e. concitator, sc. Poly- 
nices ) μ᾽ ἀπώλεο᾽, Οἰδίπου γέ μοι χρυσοῦν χτλ., quod 
satis est verbo tetigisse. 

V. (τ) 

Cram. Anecd. Gr. Ox. t. HI, p. 194, 1 : Δηλοῖ 
καὶ τὸ αἷμα πολλάκις καὶ τὸν φόνον αὐτόν. τοιοῦτον 
δέ τι δοκεῖ τῷ (scribe τὸ) παρ’ Εὐριπίδη, ἐν τῷ διὰ 
Woosidoc Ἀλχμαίωνι- 

Ala γὰρ σὺν μήτηρ ἀπενίψατο. 
τουτέστι: καθάρσει τινὶ τὸν τῆς μητροκτονίας ἀπενίψατο 
μολυσμόν. Δηλοῖ μὲν οὖν τὸ αἷμα τὸν φόνον. — Si 
recte grammaticus in hoc vs. de cede Eriphyles 
sermonem esse dicit, αἱ αἷμα pro φόνον positum sit, 
non μήτηρ, sed σῆς μητρὸς scribendum esse aper- 
tum est. Quod bene etiam Hartung. (1, p. 189) 
intellexit corrigens : 


— — diua γάρ τὸ μητέρος ἀπενίψατ᾽. 
Bothis artificiosius quam verius : 
8 αἷμα ydp σοι μήτριον ἀπενίψατο. 
Mihi verbae Chori cantico ducta videntur. 
VI. (73.) 


Suid. v. Πενθερά, Phot. p. 300 Herm., p. 410 
Pors. : Πενθερά" τῷ νυμφίῳ ἣ τῆς κόρης μήτηρ. Καὶ 
πενθερὸς, ὃ πατήρ. Εὐριπίδης δὲ γαμθρὸν αὐτὸν παρὰ 
τάξιν λέγει. ὁ γοῦν Ἀλκμαίων τῷ Φηγεῖ φησι - 





Καί ο᾽, ὦ γεραιὲ, τήν τε παῖδα μὴ δοὺς 

ἐμοὶ 

γαμέρὸς νομίζῃ καὶ πατὴρ σωτήρ τ’ ἐμύς. 

Suid. edit. Mediol. cum codd. A. B. V. E. μὴ δοὺς, 
Phot. μὴ δῷς, cod. D. παῖδα δοὺς omisso μή. Vs. a 
vulgo γαμθρὸν νόμιζε, sed codd. A. V. et Phot. 
γαμθρὸς νομίζῃ, cod. B. γαμθροὺς νομίζῃ. — Vario 
modo viri docti hos vs. tentarunt. Kust. ad Suid. 
legi voluit, Καί μ᾽, ὦ γεραιξ, τήν τε παῖδα δοὺς 
ἐμοὶ γαμθρὸν νόμιζε, καὶ πατὴρ σωτήρ τ᾽ ἐμοὶ (ἀεὶ 
ἔσῃ). Toup. ad Suid. 11, p. 46, Σὺ δ᾽, ὦ γεραιὲ, παῖδα 
τὴν σὴν δοὺς ἐμοὶ γαμθρὸς νομίζη κτλ. Grot. in Exc. 








72. 
Matris enim tuz sanguinem abluit. 


73. 
Tu vero, senex, qui hancce puellam mihi dedisti. 
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p. 369, Kal σύ ys, γεραιὲ, σήν γε παῖδ᾽ ἣν δῷς ἐμοὶ 
γαμθρὸς νομίζῃ κτλ. et sit dedit Barnes. omisso γε 
post σύ. Valck. ad Phoen. 431, Kal σύ γε, γεραιὲ, 
τήνδε παῖδα δοὺς ἐμοὶ γαμόρὸς νουίζου xtX. Pors. 
Append. Toup. Emend. in Suid. t. IV, p. 466, 
Σὺ δ᾽, ὦ γεραιὲ, τήνδε παῖδα δοὺς ἐμοὶ γαμόρὸς 
voultr, χτλ. —, quod recepit Hartung. ἵ, p. 191. 
Vir doct. in. Edinb. review XXI, p. 338, Σὺ δ᾽, 
ὦ γεραιὲ, τήν τε παῖδα δοὺς ἐμοὶ γαμόρὸς νομίζει 
x1)., ut τε ante παῖδα positum referatur ad sequens 
xal πατήρ. Bothius denique : καί γ᾽, ὦ γεραιὲ, τήνδε 
παῖδα δοὺς ἐμοὶ γαμόρὸς νουίζει χτλ. Quarum emen - 
dationum quz proxime ad verum accedat , haud 
facile quisquam dicat ; improbande tamen sunt, 
quibus ἣν infertur. 


VII. (74.) 
Aristoph. Equ. 1299. 


Οὐδὲ πυνθάνεσθε ταῦτ᾽, ὦ παρθένοι, «dv 
[τῇ πόλει 


Ad quem vs. Schol. adnotat : ὁ στίχος παρὰ τὰ ἐξ 
Ἀλχμαίωνος Εὐριπίδου. --- Alcmaonem in Psophide 
dictam esee docuit Dindorf. Pref. ad Eurip. Alc. 
P. 9, ac facile ex iis colligi potest, qua supra de 
tempore, quo utraque Alemao docta est, dispu- 
tavimus. 


VII. (γ5. 


Hesych., Ἀργαίνειν : λευχαίνειν᾽ Εὐριπίδης 
᾿Ἀλχμαίωνι διὰ Ψωφῖδος. Eustath. ad Odyss. β΄, 
p. 1430, 6a : ἐκεῖθεν xai ἀργᾶντες ταῦροι παρὰ Πινδάρῳ 
xai ἀργαίνειν τὸ λευχαίνειν παρ᾽ Εὐριπίδη dv ᾿Δλ- 
χιαίωνι. 





Ἵ. ἀλχμαίων ὁ διὰ Κορίνθου. 
Argumenti summam przbet Ápollodorus (Ill, 
7, 7) hec narrans: « Euripides vero dicit, Álcma- 


onem per insaniz tempora ex Mantone, Tiresiz | 


filia, duos liberos suscepisse, ÀÁmphilochum et 


filiam 'Tisiphonen , eosque Corinthum translatos ! &igp. XXII , 13. 


Creonti regi alendos dedisse. Et Tisiphonen qui- 
dem forma preclarisimam a Creontis uxore 
venditam esse, utpote timente ne Creon eam uxo- 
rem duceret. Alemzonem vero hanc mercatum 
esse, nescientem se suam ipsius filiam servam ha- 


et pater meus haberis et socer servatorque. 


74. 

Neque ea auditis, o virgines, quz in urbe fiunt? 
75. 

Fxalbescere. 
76. 


Amic2 , amica , procedite , vadite. 
Quis ille? unde peregrinus 
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bere ; mox autem Corinthum se contulisse liberos 
repetiturum, et filium etiam recepisse. Deinde 
Amphilochus Apollinis oraculo cohortatus Árgos 
Amphilochicum habitatum concessit. » 


IX. (76.) 


Cram. An. Paris. vol. I, p. 2o, rz, Schol. 
Hesiod. Scut. Herc. in cod. Schellersheim. p. 61 
ap. Creuz. Melet. p. 65 : ὥσπερἐν Ὀρέστη" Σίγα σίγα, 
λευχὸν ἴχνος ἀρδύλης᾽ καὶ ἐν ᾿Αλχμαίωνι τῷ διὰ Ko- 
plvüou* φίλε, φίλε, πρόδατε, μόλετις" ὃ δὲ 
σποδαπὸς, ὃ ξένος Κορίνθιος ἔμολε ἀγχία- 
λος. Qua verba God. Herm. sit restituit : 


Φίλαι, φίλαι, 
πρόδατε, μιόλετε' τίς ὅδε, ποδαπὸς ὁ ξένος 
Κορινθίοις ἔμολεν ἀγχίαλος; 

Chori verba esse de Álcmaone Corinthum per- 
veniente pronuntiata nemo non videt. Hartung. 
autem (If, p. 536) non improbabiliter tantum- 
modo verba τίς ὅδε... ἀγχίαλος Choro, antecedentia 
vero Tisiphonz tribuit. 

. X. (77) 
Stob. ÀC, ». 

ὦ παῖ Κρέοντος, ὡς ἀληθὲς ἦν ἄρα, 

ἐσθλῶν ἀπ᾽ ἀνὸ ρῶν ἐσθλὰ γίγνεσθαι τέχνα, 

χαχῶν δ᾽ ὅμοια τῇ φύσει τῇ τοῦ πατρός. 
Stob. quidem hos vss. ex 4lcm«aone in universum 
citat, sed ex 4lcm«eone in Corintho petitos esse 
patet ex verbis : ὦ παῖ Κρέοντος, qu: in priore 
Alcm:zeone locum habere vix poterant. lis nescio 
quem Alcmzonis filium Amphilochum, a Cre- 
onte educatum et pro ejus filio habitum, alloqui 
probabiliter Welckerus conjicit; nam et. Amphi- 
lochum et Tisiphonen sororem originem suam 
nescisse inde veri simile est, quod fieri potuit ut 
filia patri pro serva venderetur. 


Xl. (78.) 


Ὁρᾶτε τὸν τύραννον, ὡς ἄπαις γέρων 
/ . ΄- NS & v 4 , 
φεύγει " φρονεῖν δὲ θνητὸν ὄντ᾽ οὐ χρὴ 


[μέ α. 


Hac verba in. Alemzone Psoph. dicta esse non 


Corinthiis ad mare pervenit? 
11. 
O fili Creontis, quam verum ergo erat, 
a viris bonis bonos procreari liberos, 
a malis vero patris ingenio similes. 
78. 
Spectate regem , qui senex , orbus fugit. 


Spirare nimium magna mortalem nefas. HGB. 
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poterant : nam ibi nec in Alcemonem nec in , Alcmzonem in Psophide referunt, sed alius alii 
Phegeum regem quadrabant ; pertinent igitur ad | personz eos tribuit. 

Creontem, quem Alcmzo utpote non modo Tisi- XVI. (83.! 

phonem vendi passum, sed haud dubie etiam in | Stob. LXII, 2o. ' 

Alcmaonem ipsum superbe se gerentem regno 


eoner Μέτεστι τοῖς δούλοισι δεσποτῶν γόσου. 
expulisse videtur. 


A Welck : 
XII. (79.) ΑΝ elckero et Hartungo ad Alcm. in Cor. refer- 


Hesych. : ᾿Ἀπαιώνιστον, δύσφημον. Εὐριπίδης XVII. (84.) 
ἀλλαχοῦ xat iv Μηδείᾳ Κόρινθον ἀπαιώσιον, δύσφημον. | Stob. LXII, 22. 


Sic editt., sed cod. Ven. ap. Schow. ἀπ. δυσφ. Εὐ- ὅστις δὲ δούλῳ φωτὶ πιστεύει βροτῶν 


θ 
ριπίδης ἀλλὰ xal διὰ ἀχορίν. ἀπαιώσιον, δύσφημον. πολλὴν πὰρ ἡμῖν μωρίαν ὀφλισχάνει. 
Unde Emisl. ad Med. p. 74 legendum suspicatur : | Haec verba Scholl (Tetral. trag. Attic, I 
: m ἢ , c , . . . e. 4 P. 
Εὐριπίδης" ἀλλὰ καὶ Διὸς χόρῃ ἀπαιώνιστον, sc. ἀντη- | 133) et Hartung. (1, p. 193) ad Alemzonem in 
χήσατε" cf. Alc. 425, Iph. A. 1468. Matth. vero ᾿ Psophide referentes de servo quodam dicta cen- 
P. 428 genuinam scripturam elicuit : Εὐριπίδης | sent , qui Phegeo ejusque filiis Alcemzonis dolum 





Ἀλχμαίωνι διὰ Κορίνθου. prodiderit ; Welck. autem ex Alcmzone in Corin- 
' tho ducta et prolata quidem ab uxore Creonus 
Ill. ÀAx μαίων. opinatur, quz servo cuidam 'l'isiphonem venden- 
Mic congessimus fragmenta, qua ex 4fIcmeone | dam tradiderit, ab hoc autem prodita sit, 
simpliciter citata cum certa probabilitatis specie | XVIII. (85.) 
ad alterutram fabulam referri nequeunt. Stob. LXIX, ^. 
XIII. (8o.) Γυναῖχα xal ὠφελείαν xai νόσον ἀνδρὶ φέρει μεγίσταν 


Stob. XXII , 24. ἐδίδαξα τοὐμῷ λόγῳ. Hinc Valck. Diatr. p. 149 hos 


| it: 
Ταπεινὰ γὰρ χρὴ τοὺς αχῶς πεπραγότας ἦν eflinxit : 
λέγειν, ἐς ὄγκον δ᾽ οὐχ ἄνω βλέπειν τύχης. | Γυναῖκα δ᾽ ὠφέλεια 
Welckero p. 577 et Bothio verba δὰ Alemzeonem | xat νῦσον ἀνδρὶ φέρειν μεγίσταν 
in Psophide, Hartungo (1l, p. 535) ad prologum , ἐδίδαξα τῷ ᾿μῷ λόγῳ. 
Alcmzonis in Corintho pertinere videntur. 


XIV. (81.) 


Atqui primo vs. xat, quod codd. praebent, vix 
abesse potest : nam mulier non eodem tempore 
utilitatem et morbos affert, sed aut hos aut illam. 
Quare scribi malim Κὠφέλειαν. Idem fecit Bothius, 
longe autem in reliquis recessit, qua sic in versus 
iambicos coegit : γυναῖχα χὠφέλειαν ἀνδρὶ xal vó— 
cov φέρειν μεγίσταν ἂν ἐδίδαξ᾽ ἐμῷ λόγῳ. Manifesto 
Stob. XXII, 8. autem Chori sunt verba ab Hartungo ( l, p. 192) 
MN , ΝΕ ad Alcmeonem in Psophide, a Welckero p. 581: 
Βροτοῖς τὰ μεινὼ τῶν μεσὼν τιχτεὶ νύσους ad alteram Alcmzonem relata. 
θεῶν δὲ θνητοὺς χόσμον οὐ πρέπει φέρειν. XIX. (86. 


Welckerus, Hartungus et Bothius hos versus ad ' Stob. LXXIX , 15. 


Stob. XLIX ,. 6. 

Φεῦ φεῦ, τὰ μεγάλα, μεγάλα xal πάσχει xaxa. 
Welck. 1. c. pariter ad Alcm. in Psoph., Hartung. 
(II, p. 539) ad Alcm. in Corintho refert. 


XV. (82.) 


Carmine non celebratus. Herilis mali pars in servos recidit. 
80. 84. 


Quisquis autem servo homini fidem habet , 
magna apud nos stultitize convincitur. 


Demissa fari cladibus pressos decet, 
non pristinz respicere fortune decus. HGB. 


81. 85. 
Heu magna magnis sunt malis obnoxia. HGR. Mu*erem et commodum 
82. et detrimentum viro afferre maximum 


19. 83. 
! 


Mortalibus morbos parit , quidquid mediocritatem | oratione mea docui. 


superat : homines vero deorum honores capere 
non decet. 


86. 
Parentum quippe deus piacula persequitur. 





: 610 


Τὰ τῶν τεκόντων ὡς μετερχέται θεὸς 
μιάσματα. 


Ambigua hujus loci estsententia; itaque Valck. ad 
Hipp. 821 Grotii interpretationem, comnissa quee 
sunt in. parentes heec. deus persequitur. ultor, non 
damnare debebat ipse hzc grecis exprimi dicens : 
ab ipsis parentibus commissa, quee dcus ultor in li- 
beris persequitur; nam utraque sententia inesse 
poterat verbis. — Welck. p. 538 et Hartung. (1I, 
p. 538) locum ad Alcm. in Cor. referunt 


XX. (87.) 


Erotian. v. σκεθροτέραν p. 342 : Βαχγεῖος ἐν α΄ 
φησὶν ἀληθεστέραν, ἀλλ᾽ οὐχ ὀρθῶς. κεῖται xat ὅτε μὲν 
ἀντὶ τοῦ ἀληθοῦς, ὅτε δὲ ἀντὶ τοῦ ἀχριδοῦς λογισμοῦ τὸ 
σχεθρόν' ὡς x«i Εὐριπίδης ἐν ᾿Αλχυαίωνι φησί’ 


Γυναῖκες, ὁρμιήθητε, μηδ᾽ ἀθυμίαν 
σχέθη τις ὑμῶν᾽ ταῦτα γὰρ σχεθρῶς ὁρᾶν 
ἡμᾶς ἀνάγχη τοὺς νομίζοντας τέχνην. 


Erotiani codd. male : ἀτιμίαν σχεθρήν τις ὑμῶν" 
ταῦτα (al. ταύτης) γὰρ σχεθροθόραν᾽ unde veram 
scripturam expiscatus est Valck, ad Phoen. ἡ31 
et Diatr, p. 149, D. — Versus et Welckero ]. c. et 
Hartungo l. c. versus ex Alcm. in Cor. superesse 
videntur. 
XXI. (88.) 
Stob. LX XIX , 23. 


/ τ “ἷ , ^ ΄ 
YE τι πλέον εἶναι παῖδας ἀνθρώποις, πάτερ, 
εἰ μὴ "mi τοῖς δεινοῖσιν ὠφελήσομεν; 


Versus ad Alem. in Cor. a Welckero , Hartungo, 

'Bothio ,, aliis referuntur. Male vero Both. Valcke- 
narium secutus dedit τί πλεῖον : nam quod πλέον ab 
Atticorum usu abhorrere dicit, mirum est. 


XXII. (89.) 
Priscian. XVIII, 25, vol. II, p. 205 ed. Krehl. 


3 “ / ὑδὲ , / / 
JI τοῦ τεχόντος OUÓÉV ἐντρέπει TCXTODC. 


Cod. Monac. prebet : ETTOY TEKONTOC OYAEN 
ENTPEIIH IIATPOC , vett. editt. ἐπ᾽ οὐτεχόντος etc. 
unde Putsch. τί τοῦθ᾽ ἑκόντος οὐδὲν χτλ. quod Musgr. 
mutavit in τί τοῦ tex. χτλ. Valck. ad Phan. 576 et 
Diatr. p. 149, πιθοῦ" γέροντος χτλ. Grot. ἐπεὶ τεχόντος 
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Th. Bergk. emendavit : εἴπ᾽ εἰ τεχόντος χτλ. et hinc 
Attium in Alphesibeea deduxisse versum : sí tui verce- 
tur te genitoris cedo, quod speciosius quam verius 
disputatum mihi videtur. Nam equidem inter vei- 
sum Grecum et Latinum non magnam convenien- 
tiam detegere possum. Quare Hartung. (I, p. 193,) 
non statim Attii Alphesibeeam ex Euripidis Alcmz. 
one originem duxisse pro certo affirmare debe- 
bat. Mihi ipsi in mentem venerat : ἤπου τεχόντος, 
quz scriptura ad literarum ductus proxime accedit; 
sed articulus vix abesse potest, itaque veriorem 
nunc judico Spengelii (ad Varr. p. 624) emenda- 
tionem : ἣ τοῦ τεχόντος χτλ. 
XXIII. ( 9o.) 

Cram. An. Oxon. vol. II, p. 334, 4 : Ἀλχμέω- 
voc" τὸ με ψιλὸν, ὡς παρ᾽ Εὐριπίδη ἔχει d$ χρῆσις. συ- 
στείλας τὸ ε φυλάττει τὸ 0, ὡς χύριον ἐν τῇ γενιχῇ. 
Eadem praebent Anecd. Barocc. in Diario, quod in. 
scriptum est PAilological Museum vol. II, p. 11a 
not. Quibuscum conferas Cram. An. Oxon. vol. III, 
p. 386 : τὰ διὰ τοῦ cov ὑπὲρ δύο συλλαδὰς βαρύτονα 
πεφύχασι φυλάττειν τὸ ὦ ἐν τῇ γενιχῦ, οἷον Γελέων Γὲ- 
λέωνος, Ἀλχμέων ᾿λλχμέωνος. Hzc igitur forma le- 
gitima esse videtur, quam Guil. Dindorf. in fra- 
gmento Antiphanis apud Athen. VI, p. 222, A, 
revocavit quamque codd. quum aliislocis tuentur, 
tum Aristot. Rhet. II, 23, Timocl. ap.Stob. CXXIV, 
19, Clem. Alex. Strom. 1, 6 134, p. 4oo P, He- 
sych. v. Λαισποδίας, Steph. Byz. v. Φοιτίαι etc. 

Ad Alcmaeonem (in Psophide) etiam referendum 
videtur inc. fab. CLXXVIII. 





AAKMHNH. 


Hujus fabulz quale fuerit argumentum dici ne- 
quit, quod simpliciter fateri, quam conjecturis nu- 
gari malumus. Matth. quidem inde colligi quidquam 
posse dicit, quod Stheneli in fragm. II mentio in- 


jecta sit, sed quale hoc sit, equidem non perspi- 
; cio. Rationem enim , qua inter Stlicnelum et Am- 
' phitryonem Álcmenamque intercessit , sic describit 


Apollod. II, 4, 6: « Electryo vero, filiorum cedem 
ulturus, regnum simul cum Alcmena filia Amphi- 
tryoni tradidit, postquam  jurisjurandi religione 
eum adegerat , ut ad reditum usque illam virginem 
servaret intactam; bellum enim cum Telebois gerere 





87. 
Festinate, mulieres , nec cuipiam delinquat 
animus : hac enim nos , qui artem profitemur, 
accurate perspicere necesse est. 

88. 
An quid refert , liberos esse hominibus , pater, 


nisi in rebus adversis opitulamur ? 


89. 
— Quz patris, qui te genuit, nullam rationem 
habes. 

90. 


Alcmeon per e apud Euripidem scribitur. 


ALCMENA, 


cogitabat. Quum autem boves reduceret earumque 
una aufugeret, Amphitryo in eam clavam, quam 
tum manibus forte gestabat , immisit. Qu: de bovis 
cornibus repulsa in Electryonis caput insiliens eum 
vita privavit. Sthenelus igitur hac occasione usus e 


tota Argivorum terra Ámphitryonem exegit, nec 


modo Mycenarum , sed etiam Tirynthis ditione po- 
titus est; Mideam vero Pelopis filiis, Atreo et Thy- 
esta , quos arcessiverat , tradidit. Amphitryo cum 
Alcmena et Licymnio Thebas profectus a Creonte 
expiatus est, ac Perimeden sororem in conjugium 
dedit Licymnio. » — Quod ex hac narratione con- 
sequi Matth. dicit, exilium Amphitryoni et Alcmenz 
post Electryonis mortem a Sthenelo impositum hac 
fabula expressum fuisse, admodum improbabile est : 
etenim hoc quidem partem fabulae efficere ( nisi forte 
tantummodo narrabatur ) neque vero totum argu- 
mentum comprehendere poterat. — Longe aliam 
sententiam amplexus est Welckerus, qui, Rhada- 
mantho in Alcmena fabula partes fuisse ratus, quuin 
vulgo Rhadamanthus Alcmenam in matrimonium 
duxisse traderetur (cf. Apollod. IT, 4, 11; III, r, 
2, Tzetz. ad Lycophr. 5o, Schol. Theocr. XIII, 5 
extr.), Alemenam etRhadamanthum unam eandem- 
que fabulam fuisse suspicatus est , prisertim quum 
Alcmenz nomen in marmore Albano omissum sit. 
Quasi Alcmena tragoedia scribi ab Euripide non 
potuisset , nisi in qua Rhadamanthus partes tenuis- 
set! Accedit quod Rhadamanthus, ut hujus libri 
initio monuimus, a grammaticis inter subdititias 
fabulas refertur , Alcmenam vero Aristophanes bis 
tecte cavillatur in Ranis(93, 540, teste Schol. ad 
h. 1. ), eandemque Schol. c., Stobaeus terdecies, Pol-, 
lux et Hesychius sine ulla dubitationis specie citant. 
(Conferas ea qux ad Rhadamanthum disputabi- 
mus. ) Quod bene perspiciens Hartung. (I, p. 534 
sq.) recte monuit, conjugium illud Alcmenz cum 
Rhadamantho initum materiam non toti tragoedie 
formand prebere, sed exitui tantum temperando 
inservire potuisse; attamen quod ipse Alcmenam a 
Licymnio dramate non discrepuisse censet , specio- 
sius quam verius est disputatum. Argumenta quibus 
utitur hec sunt. Primum dicit , Alcmenz casus non 
potuisse, nisi aut cum [ferculis aut cum Heracli- 
darum fatis conjunctos ad tragoediam ullam effi- 
ciendam sufficere. Idem cadere in Licymnium , ita- 
que Xenoclem etiam (cf. Aristoph. Nub. 1265 sq. 
et Schol. ad h. 1.) Licymnii et Alcmenz calamitates 
in una tragoedia consociasse. Cujus pariter atque 
Euripidei dramatis argumentum hac Diodori (IV, 
58) narratione contineri : Μετὰ δέ τινας χρόνους At- 
χύμνιος μετὰ τῶν παίδων xai Τληπολέμου τοῦ Ἢρα- 
χλέους, ἑχουσίως τῶν Ἀργείων αὐτοὺς προσδεξαμένων, 
ἐν Ἄργει χατῴχησαν. Ot δὲ ἄλλοι πάντες ἐν Τριχο- 
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ρύνθῳ κατοικήσαντες, ὡς πεντηχονταετὴς χρόνος διῆλθε, 
χατῆλθον εἷς Πελοπόννησον. Ἀλχμήνη δὲ, εἰς Θήόας 
χατοιχήσασα χαὶ μετὰ ταῦτα ἄφαντος γενομένη, τιμῶν 
ἰσοθέων ἔτυχε παρὰ τοῖς Θηδαίοις. Τοὺς δ᾽ ἄλλους Hax- 
χλείδας φασὶν ἐλθόντας παρ᾽ Αἰγίμιον τὸν Δώρου, τὴν 
πατρῴαν τῆς χώρας παραθήχην ἀπαιτήσαντας, μετὰ 
Δωριέων χατοιχῆσαι. Ἡ ληπόλεμον δὲ τὸν Ἡραχλέους, 
ἐν Ἄργει χατοιχοῦντα, λέγουσιν ἀνελεῖν Λιχύμνιον τὸν 
ἬἨλεχτρνόνος, ἐρίσαντα περί τινων, διὰ δὲ τὸν φόνον- 
τοῦτον ἐξ Ἄργους φυγόντα εἰς Βόδον χατοιχῆσαι. His 
subjicit Hartungus Apollodori verba supra allata. 
— At vero qui hac omnia paullo accuratius con- 
sideraverit, is quidem et Euripidei et Xenoclei 
Licymnii argumentum narratione ista in univcer- 
sum expressum esse non infitiabitur, vix satis 
probabiliter vero exponere poterit, quid in hac 
tragceedia Alcmena egerit , ut iis, qui fabulam ci- 
tabant, primas partes tenere videretur, utque 
XVII fragmenta ex Alcmena, sex tantum ex Licy- 
mniocitarent, et Plautus quoque (loco infra allato) 
Alcumenam pro Licymnio appellaret. Nam quod 
Hartung. p. 538 affert, Alcmenam id maxime 
curasse, ut Tlepolemum, adolescentem ferocem 
atque violentum, Licymnio conciliaret, verum 
quidem esse potest , at non tanti ponderis est, ut 
propterea Alcmena primas partes agere cuipiam 
videri potuisset. Hoc autem inter omnes constat, 
Graecorum tragoedias ( exceptis /Eschyli Ἑπτὰ ἐπὶ 
Θήόδας et Agathonis Ἄνθος) semper nomen aut a 
Choroautab una alterave personarum primas par- 
tes agentium traxisse, atque etiam, si pro fabula 
aliqua persona in illaagens nominata sit (cujususus 
hujus-libri initio sat multa exempla attulimus), 
aliam nominari non potuisse, quam quz primas 
partes tenuerit. In argumento autem, quale ab 
Hartungo descriptum est, primas agunt Licymnius 
et Tlepolemus , neque vero Alcmena ; ac si in Dio- 
dori narratione acquiescimus, Alcmena ne con- 
juncta quidem cum Licymnio erat, sed Thebis vi- 
vebat, quum is Argis interficeretur. Ut igitur Har- 
tungus Alcmenam in bac tragoedia agentem habe. 
ret, Diodori narrationis partem reJicere coactus 
erat. Talem vero agendi rationem perquam arbi- 
trariam quis neget? Deinde quod Hartungus Al- 
cmenam propterea ex Euripidearum fabularum 
numero ejiciendam ( vel , quod idem est, alius fa- 
bulze nomine contineri credendam) esse dicit, 
quoniam in Marmore Albano omissa sit, nihil va- 
let, ac valde miror, quod non eodem modo de An- 
tiopa pariter in marmore isto pratermissa ju- 
dicavit, sed vel fabularum numerum Cercyone 
(II, p. 54) et Scylla (II, p. 215) augere ausus 
est , quamquam hz fabula nec in catalogo marmo- 
ris commemorantur nec omnino ab Euripide scri- 
: Al 


64? 
pte fuisse videntur. Nec plus valet tertium quo 
usus est argumentum. Dicit enim , quum ingentis 


tempestatis descriptionem Alcmenz infuisse e 
Plaut. Rud. I, 1, 4: 


Pro dí immortales , tempestatem cuiusmodi 
Neptunus nobis nocte hac misit proxuma ! 
Detexit ventus eillam. Quid eerbis opu'st? 
Nan ventus fuit , eerum Alcumcna Euripidi! 


consequatur, ac simul, ut e locis ad Licymntum 
allatis apparet, in Licymnio navis vel homo qui- 
dam fulmine ictus sit, Alemenam et Licymnium 
videri eandem fabulam fuisse. Quz ratio infir- 
missima est. — Quz quum ita sint, persuadere 
guihi non possum, Álcmenam et Licymnium unam 
effecisse fabulam , sed Diodori narratione tantum- 
modo Licymnii argumentum in universum describi 
reor. Quid autem Alcmenz dramati materiam prz- 
buerit nescire me libere fateor, nisi forte Euripides 
hac fabula idem argumentum expressit, quod ab 
lone in Alcmena representatum fuisse viri docti 
statuunt. De quo vide qux ad Tonis Alcimenai dis- 
putamus. 


I. (91.) 
Ad Aristophanis (Ran. 93) verba: χελιδόνων uov- 
ctia, λωθδηταὶ τέχνης adnotat Schol. : παρὰ τὰ ἐν Ἀλ- 
χμήνη Εὐριπίδου " 


Πολὺς δ᾽ ἀνεῖρπε χισσὸς, εὐφυὴς χλάδος, 
χελιὸ ὄνων μουσεῖον" 


ἀντὶ τοῦ βάρδαρα xol ἀσύνετα χτλ. Eadem habet 
Suid. v. χελιδόνων μουσεῖα. Vs. 1 ix φυῆς Rav. àv 
tigre Rav. Laur. 0. — Vs. a μουσεῖον Rav. Suid. 
uouctia Ald. — Pro χλάδος ΤῊ. Bergk. (in Zim- 
merm. Diar. Ántiqu. 1836, p. 79) scribi voluit 
χλάδους, quo tamen non opus. 


II. (92.) 


Ad Aristophanem ibid. vs. 640 dicentem : μετα- 
χυλινδεῖν αὑτὸν det πρὸς τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον μᾶλ- 
λον χτλ. adscribit Schol, : ὅμοιον τῷ ἐν ᾿Αλχμήνη Εὐ- 
ριπίδου" 


Οὐ γάρ ποτ᾽ εἴων Σθένελον ἐς τὸν εὐτυχῆ 
ωροῦντα τοῖχον τῆς δίχης ἀποστερεῖν. 


91. . 
Multa vero perrepsit hedera, frondescens arbor, 
hirundinum museum. 

92. 
Nunquam sivissem Sthenelum , ad latus 
fortunatum transeuntem, jure tuo te privare. 

93. 
Timor, quoties aliquis vitze periculo 


| 
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παροιμία δέ ἐστι͵ πρὸς τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον ῥέπειν, 
ἐπὶ τῶν περὶ τὸ λυσιτελοῦν ato, ἀεὶ στρεφομένων. 
εἴρηται δὲ ἐκ μεταφορᾶς τῶν ἐπιδατῶν τῆς νεὼς, ὅταν 
θατέρου μέρους αὐτοῖς χαταχλυζομένου, πρὸς τὸ ἕτερον 
οὗτοι μεθίστανται. 

III. (93. ) 
Stob. VIII, 12. 


ὁ φόδος͵ ὅταν τις σώματος μέλλῃ πέρι 
λέγειν χαταστὰς εἰς ἀγῶν᾽ ἐναντίον, 
/ BOO 0» » , , v 
τό τε στόμ, εἰς ἔχπληξιν ἀνθρώπων yet, 
τὸν νοῦν τ᾿ ἀπείργει μὴ λέγειν ἃ βούλεται. 
5 ^" A N M ,) t ;*? ϑὰ "d 
. τῷ μὲν γὰρ ἔνι κίνδυνος, ὁ δ᾽ ἀθῷος μένει 
T 5» / δ. διε “ 
ὅμως δ᾽ ἀγῶνα τόνδε δεῖ μ᾽ ὑπερδραμεῖν' 
b * / , A ες: ὦ 
ψυχὴν γὰρ al) τιθεμένην ἐμὴν ὁρῶ. 


Sunt verba nescio cujus, qui dicendo capitis pe- 
riculum avertere studet, in ipso orationis initio 
autem tanto timore afficitur, ut vix apta proferre 
queat. Sed quamvis metu perculsus tamen animum 
recipiendum ( vs. 6) et periculum fllud superan- 
dum sibi esse intelligit, ut vitam in discrimen 
adductam servet. Ex hac sententia vero cognosci- 
tur, vs. 6 legi non posse, ut vulgo ferebatur, 
ὑπεχδρχμεῖν, quod pugnam fugere, vitare significat, 
sed ὑπερδραμεῖν, nam ἀγῶνα ὑπερδραμεῖν idem est 
atque ἀγῶνα, μάχγν νικᾶν; inde, ut dicens victore 
pugna evadat , omnia pendent. Accedit quod ὕπερ: 
δραμεῖν a manu sec. in Paris. B., qui a manu pr. 
ὑποδραμεῖν labet , supra scriptum est. Attamen si 
quis pertinacius scripturam quas primitus in 
codice fuit , ὑποδραμεῖν tenere velit, etiam hanc 
ferri posse non negaverim ; quidni enim ἀγῶνα 
ὑποδραμεῖν, pugnam subire , inire , similiter ut ὅπο- 
θαίνειν, ὑπέρχεσθαι, ὑποθεῖναι, ὑφίστασθαι χίνδυνον 
dicatur? — Bothius Euripidem ipsum correxit 
exordiis versunm 3 et 4 in hunc modum trans- 
positis : τὸν νοῦν μὲν εἰς ἔχπληξιν ἀνθρώπων ἄγει, 
τὸ στόμα τ᾽ ἀπείργει χτλ. 


IV. ( 94.) 
Stob. XLIII, 2 . 
ἀτρέκεια δ᾽ ἄριστον ἀνδρὸς ἐν πόλει διχαίου 
[πέλει. 
Chorus hzc post illius (fragm. III) orationem 





dicturus est in certamen adductus coram , 

et os in perturbationem hominum conjicit 

et mentem impedit quominus dicat qua voluit. 

Hic enim in periculo versatur, auditor securus est. 

Attamen me in hoc certamine vincere decet ; 

nam video animum meum victorize preemium esse. 
94. 

Veritas est optimum in urbe viri justi. 


ALCMENA. 


dixisse videtur, quibus principem hortaretur, ut 
justum in dicenda sententia se prebeat. 
V. (95.) 
Stob. XLV, 9. 
ἴστω à' ἄφρων ὧν, ὅστις ἄνθρωπος γεγὼς 
δῆμον χολούει, χρήμασιν γαυρούμενος. 
VI. (96.) 
Stob. XLV, 1a. 
Τὸν εὐτυχοῦντα χρὴ σοφὸν πεφυχέναι. 
VII. (97:) 
Stob. LXII, 24. 
Àei δ᾽ ἀρέσκειν τοῖς κρατοῦσι" ταῦτα γὰρ 
δούλοις ἄριστα" xao ὅτῳ τεταγμένος 
εἴη τις, ἀνδάνοντα δεσπόταις ποιεῖν. 
VIII. (98.) 
Stob. LXXXIII, 6. 
Δεινόν τι τέκνων φίλτρον ἔθηκεν 


θεὸς ἀνθρώποις. | | 


IX. (99-) | 
Stob. XCII, 1. Ant. Melissa et Maxim. Mon. in : 


edit. Stob. a. 1609, p. 218, 24. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ηὑγένεια πρὸς τὰ χρήματα" 
τὸν Y&p xxt Tov πλοῦτος εἰς πρώτους ἄγει. 


X. (100.) 
Stob. XCIII, 15. - | 


Σχαιόν τι χρῆμα πλοῦτος ἥ T ἀπειρία. 
ΧΙ. (το 1.) | 








Stob. XCVIII, 22. 


ἀλλ᾽ ἡμέρα τοι πολλὰ xai μέλαινα νὺξ | 
τίκτει βροτοῖς, | 





95. 
Sciat , se esse insipientem , quisquis homo natus 
populum deprimet opibus confisus. 
96. 
Hominem beatum sapere praecipue decet. 
97. 
Semper autem dominis placendum est. Hoc 
enim servis optimum est, et quaecunque res man- 
eam imperantibus gratam facere decet. (detur, 
98. 
Magnum liberorum amorem deus 
mortalibus indidit. 


HGB. 


——— AAT —— - MÀ M —— 


99. 
At nobilitas cum divitiis collata nihil est. 


Pecunia enim pessimum ad summum locum evehit, |: 





100. 

Odiosa res est opulentia cum imperitia. 
101. 

Sed plurima 
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Vs. ἃ Both. βροτοῖσι. recte ut videtur. 
XII. (102.) 
Stob. XCIX, 16. 
ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ὀρδῶς ταῦτα, γενναίως δ᾽ ἴσως 
ἔπραξας" αἰνεῖσθαι δὲ δυστυχῶν ἐγὼ 
μισῶ" λόγος γὰρ τοὔργον οὐ νιχᾷ πρτέ. 
Vs. 1 cum Matthizo δ᾽ inseruimus. Vs. ἃ Both. 
scripsit ἔπραξα σ΄. Vs. 3. λόγος γὰρ cum Porsono 
dedimus pro vulg. λογισμὸς γὰρ, qua et sententise 


| et metro adversatur. 


XIII. (103.) 


| Stob. CVIII , 18. 


ἀλλ᾽ εὖ φέρειν | χρὴ συμφορὰς τὸν εὐγενῆ. 


XIV. (104.) 
Stob. CXI, 7. 


Θάρσει τάχ ἂν γένοιτο: πολλά τοι θεὸς 
χάχ τῶν ἀέλπτων εὔπορ᾽ ἀνθρώποις τελεῖ. 
Ita Lobeck. ad Soph. Aj. 716 et Pflugk. pro vulg. 


πολλὰ τοῖς θεοῖς... πέλει emendarunt. 


XV. (105.) 
Stob. CXIV, 3. 


Σοφώτεροι γὰρ συμφορὰς τὰς τῶν πέλας 
πάντες διαιρεῖν, ἢ τύχας τὰς οἴκοθεν. 
XVI. (106.) 


Pollux X, 117 : Πανὸς xai φανὸς ἣ λαμπὰς, ὡς ὅταν 


| φῇ ἐν ᾿Αλχμήν) Εὐριπίδης" 


Πόθεν δὲ πεύχης πανὸν ἐξεῦρες λαδεῖν ; 


᾿ Both. scripsit ἐξῆρες λαθών, frustra. 


XVII. (107 ) 


Hesych. : 'A oA 0v νύχτα, Εὐριπίδης "oat 





dies et atra nox ferunt mortalibus. 
102. 
Enimvero non recte , sed generose forte haec 
perfecisti : ego vero infortuniis oppressus 
. laudari nolo. Verbum enim non unquam superat 


HGR. 


[rem.. 
103. 
Adversa recte ferre generosum decet. HGR. 
104. 


Bono animo sis : facile hoc eveniat. Multa 
profecto bona dii praeter exspectationem hominibus 
[largiuntur. 

106. 

Prudentiores omnes sunt in aliorum 

quam in domesticis rebus dijudicandis. 
106. 

Unde vero picez taedam comparans detexisti? 
107. 

Tenebrosam noctem. 


e. 
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ζοφερὰν xat σχοτεινήν. Verba eprocellz descriptione 
petita videntur. 


AAOIIH.: 


ATlopen, neque vero Cercyonemhanc fabulam in- 
&criptam fuisse jam initio hujus libri docuimus, 
idque ex marmore Albano exque veterum scripto- 
rum testimoniis praeter Kustathium (fgm. IV, 
V) apparet. Argumentum prabet llygin. fab. 
CLXXXVII : 4lope, Cercyonis filia, formosissima 
quum essct, Neptunus eam compressit : qua ex com- 
pressione peperit infantem, quem inscio patre nutrici 
dedit e-zponendum. Qui quum expositus esset, equa 
vcnit. ct ei lac preestabat. Quidam pastor. equam 
persequutus vidit infantem , atque eum sustulit; qui 
veste regia indutum quum in casam tulisset, alter 
compastor rogavit, ut sibi cum infantem «donaret. 
lile ei donavit sine veste. Quum autem inter cos jur- 
gium csset, quod qui puerum acceperat, insignia 
ingcnuitatis reposceret, ille autem non daret; con- 
tendentes ad regen Cercyonem venerunt et conten- 
dere. cceperunt. 1le autem qui infantem donatum 
acceperat , repetere insignia caepit. Quee quum al- 
lata cessent, et agnosceret Cercyon ca esse ex veste 
scissa filice suce Alopes, nutrix timens regis judicium 
fecit infantem eum 4Alopes esse ; qui filiam jussit ad 
nccem includi, infantem autem projici. Quem iterum 
equa nutriebat, pastores iterum inventum infantem 
sustulerunt, sentientes eum deorum numine educari, 
atque nutrierunt, nomenque ei imposuerunt Hippo— 
thoum. Theseus quum ea iter faceret a Troezenc, Cer- 
cyonem interfecit. Hippothous autem ad Theseum 
eenit regnaque avita rogavit. Cui Theseus libens de- 
dit, quum sciret eum Neptuni filium esse , unde ipse 
genus ducebat. 4lopes autem corpus Neptunus in 
fontem. commutavit, qui ex nomine lopes est co— 
gnominatus. Cf. llarpocr. v. ᾿Ἀλόπη, Schol. Ari- 
stoph. Av. 560, Etym. M. v. Ἱπποθόων. — Nemo 
non videt, fabulam, cujus ad argumentum co- 
gnoscendum fragmenta non multum valent, e 
tribus przcipuis partibus constitisse, quarum in 
prima Alopes infans nutricis auxilio expositus sit, 
in secunda Cercyo Alopen infantis illius origine 
patefacta ad mortem includi jusserit, in tertia de- 
nique Theseus Cercyonem interfecerit et Alopen 
vinculis liberaverit. Nam qua Hyginus praterea 
narrat, Hippothoum postea ad Theseum venisse 
et avita regna repetiisse, si quidem locum in 
fabula habuerunt, nonnisi in epilogo, quem Ne- 
ptunus egerit, commemorari potuerunt. Ex quó 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


fluxisse etiam opinor, qua habet Demosth. Orat. 
funebr. p. 1398: é&£uvnvzo Ἱἱπποθοωντίδαι τῶν ᾿Αλό- 
πῆς γάμων, ἐξ ὧν Ἱπποθόων ἔφυ χαὶ τὸν ἀρχηγὸν ἤδε- 
cav ὧν, τὸ πρέπον φυλάττων, ἐγὼ τῷδε τῷ χαιρῷ τὸ 
σαφὲς εἰπεῖν ὑπερθαίνω. Miror igitur Hartungi ra- 
tionem , qui (11, p. 54, 176) marmoris Albani 
auctoritate nejlecta , cui alioquin tantum tribuit, 
ut Alemenam a marmore isto omissam ex Euri- 
pidis fabularum numero ejiciendam esse censeret, 
et Cercyonem et 4lopen ab Kuripide scriptas esse 
conjecit, quarum argumenta ILyginus narratione 
supra exhibita inter se confuderit, ita quidem , ui 
verbis .4lope, Cercyonis filia , — — infantem au- 
tem. projici, Alopes; verbis autem quem iterum 
equa nutriebat etc. Cercyonis argumentum exhi- 
buerit. Sed quis credat Alopen fabulam eum 
habuisse exitum, ut Alope, quamvis ipsa culpa 
expers, in vincula conjiceretur? Quis non in- 
telligat, virginis innocentiam patefieri oportuisse? 
Quis porro ex extremis Hygini verbis quem iterum 
equa nutriebut etc. justum drama efficiat? Nam 
quod Hartungus inde effinxit drama, non ma- 
gis vera tragedia est, quam Alope, qualem ipse 
constituit. Aliter sane res se haberet , si Euripides 
ejusmodi tetralogias, quales j;Eschylus scripsit, 
composuisset, ut Cercyon, quam Hartungus exco- 
gitavit, Alopen excipere potuisset. Uti vero nunc 
res se habent, nego Alopen a Cercyone diversam 
fuisse mibi persuadebit. Per seigitur corruit, quod . 
Hartungus Cercyonem quarto loco cum Hercule 
furente, Temenidis et Cresphonte Ol. LX XXIX, 
2, Alopen vero quarto loco cum Phrixo , Iphigenia 
in T'auris et Epopeo (ἢ) Ol. LX XXIX, 4 actas esse 
statuit. — Blomfieldus in Gloss. ad sch. Choeph. 
122 verbis πλήσας ex νηδὺν( fgm. V ) fabulam satyri- 
cam fuissearbitratur, cujus ad sententiam accessit 
Pflugkius , quamquam non tam illis verbis , quam 
vocabulo ὁδῇσαι ( fgm. VIII) offensus, quippe quod 
nonnisi in Cyclope ab Euripide adhibitum sit. At 
hzc ratio quam incerta sit, nemo est quin intelli- 
gat; de verbis πλήσας νηδὺν autem infra dicemus. 
Quare viris illis doctissimis Alopen in dramatum 
sat. numerum referentibus assentiri nequeo; si 
quid autem concedam, hoc est, Alopen ut Alce- 
stidem fabulzsatyrica loco extremum in tetralogia 
locum habuisse. 


I. (108.) 


Stob. XXIX, 29, Orion Anthologn. (farrag. Eu- 
rip. post. tit. VIII nr.II.) p. 56 ed. Schneidewin. 


στ τ ππ τ -τ-ῤ--- ——————————————————————————————————MM———————————————————— . 


108. 
Ego , quod maximum est , incipiam dicere 


ab ea primum : patri obedire equum est 
Liberos et hoc ipsum justum existimare. 


ALOPE. 


ἐγὼ δ᾽, ὃ μὲν μέγιστον, ἄρξομαι λέγειν 
ἐκ τοῦδε πρῶτον πατρὶ πείθεσθαι ᾿“(ρειὼν 
παῖδας νομίζειν τ᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι δίκην. 


Apud Orionem legitur : ἐγὼ δ᾽ ὅθεν μέγ. ἄρξ. λέγ. "Ex 
τοῦδε πατρὶ πείθεσθαι χρεὼν παῖδας Noutstv δ᾽ αὐτὸ 
τὴν δίκην, in quibus non displicent. vs. 1 ὅθεν ex— 
quisite ac per attractionem ex ix τοῦδε dictum, et 
vs. 3 νομίζειν δ᾽. Attamen quum in reliquis exhi- 
bendis negligentem Orio se prestiterit, in Stobzi 
verbis per se optimis nihil mutandum esse duxi. 
Verba ipsa Cercyónis esse videntur. 


II. ( 109.-) 
Etym. M. v. ἠδέσθην, p. 420, 16. 


Οὐ E 053 t,.0 M vium δέ 
ὑ μὴν σύ γ᾽ ἡμᾶς τοὺς τεκόντας ἠδέσω. 


Legebatur οὐ μὴ, quod correxit Pors. ad Phoen. 
1634, Advers. p. 34. — À Cercyone filiam incre- 
pitante dicta videntur. 


11. ( 110.) 
Stob. LXXIV, 17. . 


τί δῆτα μο χθεῖν δεῖ γυναικεῖον γάμον 
φρουροῦντας; αἱ γὰρ εὖ τεθραμμέναι πλέον 
σφάλλουσιν οἴχους τῶν παρη μέλη μένων. 


Ex eadem Cercyonis in filiam invehentis oratione 
ducta videntur. .— Pro γάμον Hartung. (11, p. 
179 ) correxit γένος, quamquam correctione mi- 
nime opus est. 

IV. (111.) 


Eustath. ad Il. ζ΄, p. 656, 58, ad Od. v, p. 
1650, 60, Od. λ΄, p. 1681, 41, Εὔρηταί που χῦμα 
καὶ χύηυα, ὡς δηλοῖ καὶ Εὐριπίδης ἐν Κερχυόνι, οὗ 
τὴν θυγατέρα γέμειν ἔφηχύματος θεοσπόρου" 
τοῦ ἐχ Ποσειδῶνος δηλαδή. Loco primo et tertio 
scriptum est γέμουσαν. Hinc fortasse elicias Euri- 
pidea : 


— γέμουσαν κύματος θεοσπύρου. 


Qua Welck. haud male ex Alopes defensione pe- 
tita censet. 
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Eustath. ad Od. 4/ » P» 1902 init. : Σημείωσαι δὲ 
ὅτι “Ομήρου εἰπόντος τὸ « μεμνήσεσθαι ὀΐομαι ἕν περ 
ὀνείρῳ », λαῤδὼν ἐκεῖθεν Εὐριπίδης ἀνάπαλιν ἔφη ἐν 
Κερχυόνι ἐπὶ φίλου ἀμελοῦς ( Ποσειδῶν δὲ ἦν ἐχεῖνος) τὸ 


Πλήσας δὲ νηδὺν οὐδ᾽ ὄναρ XXT εὐφούνην 
φίλοις ἔδειξεν αὑτόν. 


Cf. ad Od. 0, p. 1607 init, ubi verba πλήσας 
νηδὺν explicat ἀντὶ τοῦ ἐγχύμονα ποιήσας. τ hoc 
loco πιμπλάναι, alibi πληροῦν ( γυναῖχα ) gravidam 
mulierem facere dicitur. Cf. Jacobs. Additam 
ad Athen. p. 249 sq. Ovid. Met. X, 469. Neque 
magis haec Blomfieldio offensioni esse debebant, 
quam quae de se dicit Macaria in Heracl. 525, 
Orestes in cognominata fabula vs. 1060, nutrix 
in /Esch. Choeph. 746 (ed. Well.) et qux aliis 
tragcediarum locis leguntur. — Verba ex eadem 
Alopes defensione, qua fgm. IV, deducta sunt, 
quibus queritur quod deus (Neptunus) post com- 
pressionem ne per somnium quidem compa- 
ruerit. 

VI. (113.) 
Stob. LXXIII, 12. 


Γυνὴ γυναικὶ σύμμαχος πέφυχέ πως. 
Α Cercyone de nutrice dicta videntur. 
VH. (114.) 


Ammon. De diff. voc. p. 137 (v. τροχοί) : 
Τρόχους βαρυτόνως λέγουσι τοὺς δρόμους * ἀνχγινώ- 
σχοιλεν γὰρ ἐν ᾿Αλόπη Εὐριπίδου " 


ὁρῶ μὲν ἀνδρῶν τόνδε γυμνάδα στόλον 
στείχοντα θεωρὸν ἐχ τρόχ ων πεπαυμένον. 


Bothius , quum alibi θεωρὸς non pro disyllabo ex- 
staret, corrigi jussit : στείχοντ᾽ ἄωρον. Sed talis 
contractio ex analogia similium vocum con- 
sequitur. —. Welckerus, qui (p. 711 sq. )ex 
anaglyphis in Winckelmanni Monum. ined. 
tab. 92 expressis Cercyonem in hac fabula filie 
nuptias parasse haud improbabiliter conjecit, 
verba ad virorum catervam refert, qui finita 
corporum exercitationeex gymnasio redeuntes ad 





109. 
Tu profecto nos parentes non reverita es. 
110. 
Quid igitur mulierum nuptias custodientes 
defatigari opus est? Bene educatze enim 
magis domum fcedant quam neglectze. 
| 111. 
— foetus a deo sati plenam. 


112. 
Ventre autem impleto ne in somniis quidem 
noctu amantibus se ostendit. 
113. 
Mulier mulieri auxiliari solet. 
114. 
Video coetum virorum gymnasia frequentantlum 
a eurriculi exercitio reversum ad hzc spectanda 


[properantem. 
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festi celebrationem veniebant. Sed nescio an ad 
'Theseum potius ejusque socios spectent, 


VII. (115.) 


Phot. : .ὋΟδῇσαι" τὸ ὠνήσασθαι. Εὐριπίδης 'AXó- - 


πη xal Κύχλωπι (vs. 12, 98, 133). 
IX. (116.) 


Hesych. : ᾿Απρόσειλος" ὃ (corri ige ᾧ) οὐδεὶς 
προσειλεῖται, ἀλλ᾽ εὐθέως πίπτει" 7) ἀχαυμάτιστος ἀπὸ 
τῆς εἴλης (corrig. Qo). Εὐριπίδης ἀληπ. (sic). Corr. 
Ἀλόπη. Cf. Bekk. Àn. p. áo, 32, Bachm. An. Gr. 
I, p. 139, ὅ : ἀπρόσειλος" ᾧ οὐδεὶς προσειλεῖται, Eó- 


ριπίδης. 





ANAPOMEAA. 
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minorem animi benevolentiam pro beneficio aceepit. 
Nam nequc pater Cepheus neque Cassiepeia mater 
ab ea potuerunt impetrare, quin parentes et patriam 
linquens Persea sequeretur. Sed de hac re Euripi- 
des hoc eodem nomine fabulam commodissime scri— 
bit. — Mec si respicis, facile ex fragmentis at; 


que ex Aristophanea hujus fabulae irrisione in 


Thesmophoriazusis expressa cum aliqua proba- 
bilitatis specie argumentum restitues , quod pri- 
mus uberius explicare conatus fuit Fritzschius 
(in edit. Aristoph. Thesmoph. p. 494-316),a 
quo in plerisque discessit Welckerus Trag. Gr. 
p. 644 sq. Acta est Andromeda cum llelena Ol, 


. XCI, 4. 


L (11 7.) 


. Àristoph. Thesm. 174 sq. 


Andromeda historiam narrat Apollod. II, 4, | 


3. « Profectus autem (Perseus) in /Ethiopiam, cu- 
jus rex Cepheus erat , invenit ejus filiam Andro- 
medam maris ceto propositam, ut devoraretur. 
Cassiepeia enim, Cephei uxor, cum Nereidibus de 
pulchritudine certaverat ac se omnibus formo- 
siorem esse gloriata erat. Hinc Nereides ei suc- 
censebant , et Neptunus , simul cum iis iratus, 
aquarum eluvionem in terram mittebat et cetum, 
Ammone autem oraculum edente calamitatis 
finem affore, si Cassiepeia filia Andromeda ceto 
devoranda proponatur, Cephéus ab /Éthiopibus 
coactus id fecit filiamque scopulo alligavit. Quam 
quum conspexisset Perseus, ejus amore captus 
Cepheo promisit, se interfecturum esse cetum, 
si filiam periculo ereptam in matrimonium sibi 
dare velit. Pactis de hac re jurejurando confir- 
matis Perseus cetum aggressus occidit atque An- 
dromedam solvit. Ei autem insidias parabat Phi- 
neus, Cephei frater, cui Andromeda antea. de- 
sponsa fuerat. Verum ubi Perseus insidias cogno- 
vit, Phineum cum conjuratis omnibus Medusz ca- 
piteostentato in saxa repente convertit, » Cumhis 
cf. Ovid. Met. IV, 662 sq., Lucian Dial. mar. 14, 
Hygin. fab. LXIV, Mythogr. Vatic. 1, 73, La- 
ctant. Instit. Div. IV, 19. V, 1. Eratosth. Cata- 
ster. 17, et Hygin. Poet. Ástron. XI : H«ec ( sc. 
Andromeda ) dicitur Minervae beneficio inter astra 
collocata propter Persei virtutem, quod eam ceto 
propositam a periculo liberarat : nec. enim ab ca 





115. 
Emere. 
116. 
Non pressus , vel soli non expositus, 
117. 
O sacra nox, 


ὦ νὺξ ἱερὰ, 
ὡς μακρὸν ἵππευμα διώχεις 
ἀστεροειδέα νῶτα διφρεύουσ᾽ 
αἰθέρος ἱερᾶς 
τοῦ σεμνοτάτου δι᾿ ὀλύμπου. 


Adnotat Schol. τοῦ προλόγου ᾿Ανδρομέδας εἰσόολύ, 
Tres priores vs. etiam Schol. 'heocr. IT, 166 
exhibet. — Fabula incipit diluculi tempore : 
Andromeda rupi alligata avidissime solem exspe- 
ctat, ut miseri, quos somnus fugit, solent, et 
μονῳδία quadam conditionem suam miseram de- 
scribit omniaque que adnexum fabula intelligen- 
dum opus sunt, exponit. Qua quum omnia animo 
concitato ( unde metrum anapesticum ) recitaret, 
haud dubie sepius insistere coacta erat (versus 
paremiaci), qua re factum est, ut Echo non 
modo extrema illius verba recinens , sed vel ve- 
hementer gemens ab omnibus perciperetur. 
Quam ob caussam lepidissime Aristophanes Eu- 
ripidem cavillatus est in Thesm. 1059 sq., ad quem 
locum Schol. adscripsit : ἐπεὶ εἰσήγαγε xaxocst- 
vaxtov τὴν γὼ ὁ Εὐριπίδης ἐν τῇ ᾿Ανδρομέδα,, εἰς 
τοῦτο παίζει. ]ta fortassis, ut apud Aristopha- 
nem, apud Euripidem verba δι’ ᾿Ολύμπου Echo 
resonavit. — Vs. 2 Bergk (in Zimmerm. Diar. 
Antiq. 1836, p. 79) in hiatu ἱερὰ ὡς corrigi vo- 
luit : ἱερὰ, μαχρὸν ὡς xvÀ. et vs. ἡ ipsc, ne dacty- 
lus cum anapzsto concurreret, Αἴ vs. 2 corre- 
ctionenon opus est, si quidem Andromeda, nt veri 


quam longum cursum percurris, 
sidereos equos aurigans 

aetheris sacri 
per sanctissimum Olympum. 


ANDROMEDA. 


nile est, post exclamationem ὦ νὺξ ἱερὰ paulu- ' 
m institit. Magis probanda ac fortasse acci- 
enda est vs. 4 ἰρᾶς, pro quo Bothius, nein . 


inque versibus vox ἱερὰ bis legeretur, scribi 
duit αὔραις. 
IT. (118.) 


Aristoph. ''hesm. 1070 sq. « Τί ποτ᾽ Ἀνδρομέδα | 
γδίαλλα χαχῶν Μέρος ἐξέλαχον; de quibus verbis - 


bol. dicit : καὶ τοῦτο ix προλόγου. His ad sup- 
"ndam sententiam adjicienda esse, quz in se- 
entibus exhibet Aristophanes , θανάτου τλήμων, 
quae deinceps deesse Scholiastes (ad 1072) ipse 
*it μέλλουσα τυχεῖν, ut integer evadat locus : 


Τί ποτ’ ἀνδρομέδα περίχλλα xaxÓv 
μέρος ἐξέλαχον, θανάτου τλήμων 
μέλλουσα τυχ £v; 
n Pors. ad Eurip. Med. 284 vidit. 
Ill. (119.) 
Schol. Aristoph. Lys. 962: Ποία ψυχή" παρὰ τὰ 
Ἀνδρομέδας, 
Ποῖαι λιθάδες, ποία σειρήν; 


€ dubio ex eadem Andromeda monodia, qua 
n. J, II, ducta sunt. Quam monodiam, licet 
*lckerus contra disputet, Chori nunc intrantis 
iticum et alternos Andromeda Chorique (ex vir- 
ibus constantis ) cantus, quibus Andromeda 
erelas fundebat , Chorus autem eam consolaba- 
" salutemque sperare jubebat, excepisse veri 
simillimum. Ad hanc fabulae partem refero 
η. IV—IX. . 
IV. (120.) 


Schol. Aristoph. Thesm. 1018 ad Aristophanis 
rba « χλύεις ὦ πρὸς Αἰδοῦς σε τᾶς ἐν ἄντροις, xatd- 
σον, ἕασον ὡς τὴν γυναῖχά μ᾽ ἐλθεῖν » hzcaduotat : 
λιν ἐξ ᾿Ανδρομέδας" πρὸς τὴν Ἠχὼ ᾿Ἀνδρομέϑδα λέγει" 
τροσαιδουσσαι τὰς ἐν ἄντροις ἀπόπασον ἔχσον d o 
σὺν φίλαις γόου πόθον λαθεῖν (sic. Rav.) » Inde 
idlerus hos Eurip. vss. restituit : 


Κλύεις ὦ 
118. 
Quid enim Andromeda malorum 
ortem nactus sum , qua misera mortem 
bitura sum? 
119. 
)uales humores , qualis Siren ? 
120. 
iudisne ἢ 
'er te Pudoris deam obtestor, 
[ue habitas in antris , desine , patere, 
"cho , me et amicas meas lacrimandi 


| desiderium explere. 


! 
! 
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πρὸς Αἰδοῦς, σὲ τὰν dv ἄντροις, 
ἀπόπαυσον, ἔχσον, 
| ἀχοῖ, με δὺν φίλαις γόου πόθον λαῦεϊν. 
Echo recte ἡ ἐν ἄντροις dicitur; cf. Ovid. Met. III, 
: 395. Bothius vero locum sic dedit : 
πρὸς αἰδοῦς σὲ, τὰς ἐν ἄντροις ἀπόπαυσον, 

ἔασον δ᾽, 'Ayot, με σὺν φίλαισι, 

(90v πόνον λαθεῖν. 
quasi Ándromeda Echonem precata esset, ut 
| nymphas ἀντριάδας, famulas suas, tacere juberet. 
| Sed Echoni num erant comites ac famule? — 
| Vs. 4 Hartung. Il, p. 348 scripsit λαθέσθαι. 


Y 
| V. (121.) 
! 
| 
] 





Schol. Aristoph. ''hesm. 1015 verbis : « φίλαι 

παρθένοι, φίλαι, πῶς ἂν ὑπέλθοιμι, xal τὸν Σχύθην λά- 

| Got; subscribit : παρὰ «à ἐξ ᾿Ανδρομέδας Εὐρι- 
πίδου" 


Φίλαι παρθένοι, φίλαι μοι. 
; Andromeda verba esse nemo non videt; cf. fgm. 


VI. (122.) 


Συνάλγησον᾽ ὡς ὁ χάμνων 

δακρύων μεταδοὺς 

ἔχει. κουφότητα μόχθων. 
Verba sunt. Andromeda Chorum collaudantis , 
quod secum dolere velit; cf. fgm. III. — Vs. 3 in 
Paris. A. B. post ἔχει legitur τινὰ a Gaisf. rece- 
ptum, quod bene Matth., Dindorf., Fritzsch. 
omiserunt , quippe quod sententiz vim infringat. 
Est autem illud τινὰ a nescio quo correctore, cui 
non utique vera sententia videbatur, profectum , 
quo omisso etiam vs. 3 primo accuratissime re- 
spondet ; uterque enim e dochmio et Bacchio con- 
stat. 


| 
Π. 
Stob. CXIII, ἃ. 


VI. (123.) 

Schol. Aristoph. "Thesm. 1022 ad poeta 
verba : « ἄνοιχτος, ὅς μ᾽ ἔδησε τὸν πολυπονώτατον 
βροτῶν » hzec habet : παρὰ τὰ τοῦ γοροῦ ἐν 'Av8po- 
μέδᾳ" 











121. 
Care virgines , care mili. 
122. 


Condoleas : nam qui laborat 
aliis lacrimas ciens 
levamen quoddam malorum habet. 


123. 
Immisericors , qui te omnium mortatiuni 


64s 
^ , Ἁ 
ἄνοιχτος ὃς τεχών GE τὴν 


πολυπονωτάτην βροτῶν 
^ v 4 e ᾿ ^v 
μεθῆκεν Αδα πατρὸς ὑπερθανεῖν, 


€f. fgm. III. Chorus Andromeda votis (fgm. 
VI) obsequens ejus &rumnam conqueritur. — 
Hartung. 11, p. 341 dedit πατρίδος pro πατρὸς, quo 
vix opus; nam quamquam propter matris super- 
biam tamen a patre ceto exposita est. 
VIH. (124.) 

Stob. Ecl. phys. 1, 6, 22, p. 166 ed. Heer. 

Τὸ δαιμόνιον οὐχ ὁρᾶς 

ὅπη μοίρας διεξέρχεται; 

στρέφει δ᾽ ἄλλως 

ἄλλους εἰς ἁμέραν. 
Cf. fgm. HI. Verba sunt Chori Andromedam con- 
solantis. Dedi ea cum Heerenio ex Grotii dis- 
positione , ac de industria omitto virorum docto- 
rum correctiones , quum vulg. nequaquam into- 
lerabilis sit. Quidni enim eodem jure, quo So- 
pliocles El. 910, Trach. 702, ὅποι γνώμης OC. 167, 
ποὶ φροντίδος. 311, ποῖ φρενῶν etc. scripsit, ὅπη 
vel ὅποι μοίρας ( nam ὅπη, ὅποι, ὅπου sexcenties 
inter se commutata sunt) dicatur? ut sententia sit : 
non vides, quo sortis pereenturum sit numen, h. c. 
non vides, quemnam exitum numen sorti tuae impo- 
siturum sit. Consentit Bothius. — Vs. 3 codd. 
στρέφεις, quod Barnes, recte in στρέφει mutavit. 


IX. (125.) 
Aristoph. "Thesm. 1029 sqq. 
Ὁρᾶς; οὐ χοροῖσιν 
οὐ δ᾽ ὑφ᾽ ἡλίχων νεανίδων, 
ψήφων χημὸν ἕστηκχ᾽ ἔχουσ᾽, [«ένη, 
ἀλλ᾽ ἐν πυχνοῖς δεσμοῖσιν ἐμπεπληγ- 
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αἴνει βορὰ Γλαυχέτη πρόχειμαι' 
γαμηλίῳ μὲν οὐ ξὺν 
παιῶνι, δεσμίῳ δὲ 
γοᾶσθέ μ᾽, ογυναῖχες, ὡς 

μέλεα | μὲν πέπονθα, μέλεος. 
ᾧ τάλας, ἐγὼ, τάλας, . 
ἀπὸ δὲ συγγόνων ἄλλ᾽ dv 

ἄνομα πάθεα φῶτα λιτομέναν, 
πολυδάχρυτον ᾿Αΐδα γόον φλέγουσαν 

aiat , αἰαῖ, ἔ, ἔ. 


1035 


1010. 


1017. ld μοι μοίρας ἄτεγκτε δαίμων. 

ὦ κατάρατος ἐγώ" τίς ἐμὸν οὐχ ἐπόψεται 
πάθος ἀμέγαρτον ἐπὶ χαχῶν παρουσία ; 
εἴθε με πυρφόρος αἰθέρος ἀστὴρ 

τὸν Bap6apov ἐξολέσειεν. 

οὗ γὰρ ἔτ᾽ ἀθανάταν φλόγα λεύσσειν 
ἐστὶν ἐμοὶ φίλον, ὡς ἐχρεμάσθην, 
λαιμότμητ᾽ ἄχη δαιμόνων, αἰόλαν 

1055. νέχυσιν ἐπὶ πόρειαν. 


1030. 


Cf. fam. IH. Hanc cantilenam, quam Mnesilochus 
Andromeda partibus susceptis (cf. Aristoph. 
Thesm. 1012) cecinit , totam apponere non dubi- 
tavimus, quippe in qua Euripidea cum Aristo- 
phaneis ita commixta sint, ut discerni vix queant. 
Aperte Euripidis verba scholiasta teste sunt quz 
nos diductis literis dedimus. Scribit enim ille ad 
vs. 1029 : πάλιν ἐξ Ἀνδρομέδας" ad vs. 1032. xal 
τοῦτο ἐξ ᾿Ανδρομέδας. Item ad vs. 1040 : ἀπὸ χοινοῦ 
λάβωμεν πέπονθα ἄνομα πάθεα. xal ταῦτα ἐξ Ἄνδρο- 
μέδας δεομένη (ς) τοῦ βαρθάρου" προεῖπε δὲ, γοᾶσθέ μ᾽, 
M γυναῖχες. Sed quie praeterea in illis Euripidis 
sunt expiscari haud facilé sit. Pleraque tamen 
pauculis verbis seu literis immutatis ex Euripide 
fluxisse jam ipsius orationis color prodit, quare 
omnia attulisse juvabat. Pracipue non dubito 





infelicissimam genuit et Orco tradidit, 
ut patris causa mortem obires. 
124 
Non vides , quo sortis 
numen perveniat? 
alios vero aliter 
quotidie versat. 
125. 
J iden? non inter choros , neque 
1030. ab aqualibus puellis , 
caleulorum fiscellam sto habens : 
sed arctís vinculis constricta 
ceto Glaucetze przda exposita sum. 
Cum pzane, non nuptiali , 
1035. sed qui vinctis conveniat , 
lug: te me , o mulieres , quod 


indignis affecta sum malis , infelix ; 

o miser ego , miser! (0 me) 

ἃ cognatis alia injusta , injusta 
1040. mala (passum) , virum obtestantem , 

Jacrimosum orci lessum excitantem ! 

Heu , heu , heu , heu! 
1045. 0 fati mei inexorabilis daemon ! 

O me diris devotum ! Quis haec mala 

intuens non miserebitur dirae mez calamitatis? 
1050. Utinam ignifera aetheris stella 

me miserum prorsus perdat ! 

Non enim immortale solis jubar intueri 

amplius jucundum mihi est , quum suspensus sim, 

doloribus deorum guttur angentibus furiatus, ut 
1055. celeri itinere ad mortuos descenderem. 
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in extrema inde a vs. 1050, si τὸν apbapov | 
m Fritzschio mutaveris in τὴν πάμμορον, re- | 
ra Andromeda cecinerit; postea vero statim 
rseus venisse videtur : nam eo ipso tempore 
medium procederet necesse erat, quo Andro- 
da jam omni auxilii spe abjecta mori quam pri- 
im cupiebat. Optime igitur hoc fgm. sequente 
ραν, Qua ratione vero Perseus scenam in- 
'ssus sit, discimus ex Polluce. IV, 128 : Os- 
dit autem machina deos vel heroas in aere pen- 
ues, velut Bellerophontem aut Perseum, etc. 


X. (126.) 
istoph. 'Thesm. 1098 sq. 


ὦ θεοὶ, τίν᾽ ἐς γὴν βαρδάρων ἀφίγμεθα 
ταχεῖ πεδίλῳ; διὰ μέσου γὰρ αἰθέρος 
τέμνων κέλευθον πόδα τίθημ᾽ ὑπόπτερον. 


s vss. duo alii excipiunt apud Aristophanem, 
os infra (fgm. XIX) dedimus, Schol. Rav. 
m adscribit : ei; Περσέα (corrige cum Fritz- 
do ἐστὶ Περσέως) ἐξ Ἀνδρομέδας τρία τὰ πρῶτα. 
λοιπὸν ἐπέζευξε τὰ ἑξῆς. Extrema verba non in- 
lexit Matth.; dubitat enim num etiam vs. 
um dimidiato quinto ex Andromeda ductus 
. Profecto omnes ex Andromeda sunt, licet hoc 
»cure scholiastes significaverit; dicere autem 
luit, Perseum Éuripideum tres priores versus 
petuo ordine loquutum esse, ac proxime ex 
o Ándromedae loco adjungi qua sequantur. 
pius enim Aristophanem ex pluribus Euripidis 
is unum effecisse, nemo ignorat; cf. fgm. 
ATI. Facile autemaapparet, Perseum nunc 
num in scenam ingredientem narrationem 
um (prologum quem nonnulli dicunt) ince- 
ise, qua, antequam Ándromedam conspiceret, 
'ctatores doceret, quis ipse esset, unde et qui- 
s rebus peractis huc veniret, et similia. — Ex 
lem Persei oratione, nisi ex Persei cum Ce- 
eo colloquio fortasse petita sunt frm. XXXV, 
(XVII. 


XT. XII. (127.) 


Schol. ad Aristoph. Thesm. 1105 : « "Ea τίν᾽ 
ον τόνδ᾽ δρῶν, xai παρθένον θεαῖς ὁμοίαν, νχῦν ὅπως 
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ὡρμισμένην; » adscribit : πάλιν ἐξ Ἀιννδρομέδας" 
Éa- τίν᾽ ὄχθον τόνδ᾽ ὁρῶ περίρρυτον 
ἄφρῳ θαλάσσης, παρθένου τ᾽ six τινα 
ἐξ αὐτομόρφων λαΐνων τειχισμάτων 
σοφῆς ἄγαλμα “χειρός. 
Schol. tantummodo duos priores vss. habet, reli- 
quos autem cum extrema parte secundi przbent 
Maxim. in Dionys. Areopag. Op. t. II, p. 28 ed. 
Cord. et Pachym. ibid. p. 3o. Vs. 3 Jacobs. Exerc. 
crit. p. 214 pro τειχισμάτων legi jussit τυχισμάτων, 
probantibus Seidlero, G. Hermanno, Dindor- 
fio, Welckero, Hartungo, Bothio, sed vulgatam 
tolerandam esse docuerunt Fritzsch. l, c. et Thu- 
dichum apud Welck. p. 1592. Verba sunt Persei 
narratione sua finita circumspicientis Androme- 
damque animadvertentis, quam non vivam, sed 
ex ipso saxo, cui affixa est, sculptam opinatur, 
Cf. Ovid. Met. IV, 671. — Sed alterum non minus 
preclarum fragm. latet in ipsius Aristophanis 
verbis, in quibus denuo duo diversi loci coalue- 
runt, quorum alter ex Persei verbis, de quibus 
modo disseruimus, petitus, alter vero hic est : 


Καὶ παρθένον 
θεαῖς ὁμοίαν, ναῦν δ᾽ ὅπως ὡρμισμένην. 


Hac enim dixit Perseus, postquam imagine illa, 
quam marmoream esse putaverat, conspecta 
propius accedens intellexit, non modo vivam, 
sed etiam venustissimam pulcherrimamque vir- 
ginem vinculis esse constrictam. 


XIII. XIV. XV. (128. 


Tiber. Περὶ σχημ. p. 47 ed. Boisson., in Walz. 

Rhett. Gr. t. VIII, p. 576, 8. 
ὁρῶ δὲ πρὸς τῆς παρθένου θοινάματα. 

Perseus virgine conspecta videt etiam cibos illi 
appositos, utpote qui apponi solebant iis qui 
morti expositi erant, Si tamen verum est quod Ti- 
berius dicit, δρῶ pro εἶδον dictum esse, verbaetiam 
ex nuntii narratione petita esse possunt, dc 
qua vide fgm. XXIX. —- Perseus nunc virgi- 
nem alloquitur ac mox tanto ejus amore capitur, 
ut liberare eam et in matrimonium ducere sibi 
constituat. lloc ostendunt hi vss., maxime Euri- 





126. 
) dii, quamnam barbaram in terram delati 
umus celeri talari? per medium enim 
etherem secans viam pede volo alato. 
127. (ΧΙ. 
itat? quemnam hunc scopulum video — [ginem 
ireumfluxum spuma marina, et virginis ima- 


quandam ex munimentis lapideis natura formosss, 
callidde manus artificium. 
(X1I.) 
et virginem 
deabus similem tanquam navem litori alligatam. 
128. (XLII.) 
Video autem virgini cibos appositos. 
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pidex orationis colorem przbentes. Dicit enim ! Subsequuatur hi vss. apud Aristoph. illos, quo: 
Euripides-Perseus apud Aristophanem ( Thesm. | fgm. X dedimus, a quibus vero disjungendos 
1116): esse, ibi docuimus. 

ἀνθρώποισι γὰρ νοσήματα Fx dialogo inter Perseum Andromedamque ita 


ἅπασιν ἐστίν" ἐμὲ δὲ χαὐτὸν τῆς χό pne exorto petita porro videntur fgm. XX-XXV. 
ταύτης ἔρως εἴληφεν. XX. XXI. (131.) 


Sed vix vs. ἃ ab Euripide profectus esse potest ; — Plut. De aud. poet. 6 (p. a2, E) : xal τῷ ϑοάζειν 
ob caussas, quas attulerunt Pors. Suppl. Praef. | ἢ τὸ χινεῖσθαι σημαίνουσιν, ὡς Εὐριπίδης" 

ad Hecub. p. XXXII sq., Herm. Elem. Doctr. ' 

Metr. p. 113 sq., Fritzsch. ad ἢ. l. : quare scri- 
ptum fuisse puto: ἅπασιν ἐστί νῦν δ᾽ ἐμαυτὸν | Idem vs. legitur ap. Plut. Sympos. IX, 15 (p. 
τῆς χόρης κτλ. — Pergit deinde Perseus (ibid. | 747, D), ad Andromedam sine dubio recte a 








Κῆτος θόαζον ἐξ ἀτλαντικῆς ἀλός. 


1121): Barnesio primo relatus. Nec dubium esse po- 
— — λύσαντά μ᾽ αὐτὴν test quin et hunc et alium, quem Zenob. V, 45 
πεσεῖν ἐς εὐνὴν καὶ γαμήλιον λέχος. servavit, versum, 

XVI. XVII. XVIII. (129.) Οἵῳ μ᾽ ὁ δαίμων θηρίῳ συνῴκισεν, 
Andromedam ipsam Perseus haud dubie alloquu- | Andromeda loquuta sit, quum exponeret, quam 
tns est verbis (Aristoph. ' Thesm. 1056) : ob causam et in quem finem scopulo alligata 

ων ox - esset. 
Xaip, ὦ φίλη παὶ " XXII. (132.) 
Postea misericordiam patefecithisce (ibid. 1110): | Stob. XCIX, 11. 
y ^,» , /, t m o. * 4 4 “ * c. ? 
(à παρθέν, οἰκτείρω σε κρεμαμένην ὁρῶν H ποὺ τὸ μέλλον ἐχφοθεῖ χαὺ ἡμέραν᾽ 
cujus versus extrema pars ab Aristophane paul- ' ὡς τοῦ γε πάσχειν τοὐπιὸν μεῖζον xaxóv. 


lulum in ridiculum detorta videtur, — De com- | Ex eadem Andromeda oratione petita videntur: 
miseratione peregrini autem mirata querit An- , ,, fzm. XX 
dromeda (ibid. 1058 ]: | e gm. A^. 
NE ΝΕ | XXIII. XXIV. (133.) 
Σὺ δ᾽ εἶ τίς, ὅστις τοὐμὸν ᾧχτειρας πάθος; ΜΝ 
ΝΜ MEM | Diog. Laert. IV, 129, in Vit. Arcesil. Kai αὐτοῦ 
Cui interroganti nihil Perseus respondere potuit | k ράντωρ, ἐρωτικῶς διατεθεὶς, ἐπύϑετο τὰ ἐξ Ἀνδρουέ. 
quam quod sequente fgm. exbibuimus. | δης Εὐριπίδου προφενεγχάμενος ( προενεγχάμενος bene 
XIX. (130.) | Casaub. y 
Aristoph. "Thesm. 1101. | ὦ παρθέν᾽, εἰ σώσαιμί σ᾽, εἴσῃ μοι χάριν; 
Περσεὺς, πρὸς ἄργος ναυστολῶν τὸ Γοργόνος 
χάρα χομίζων. 


xat ὃς τὰ ἐμόμενα" 


ἄγου με, ὦ ξένε, εἴτε Ou. ἐθέλεις εἴτ᾽ ἄλογον. 





(XIV.) | caput ferens. 
Hominibus enim omnibus 131. (XX ) 
morbi sunt. Me ipsum autem hujus puellae | Cetus e mari Atlantico prosiliens. 
amor cepit. XV) | (XXL) 
Postquam eam solvi in | Quali bestic deus me junxit ! 
concubitum amplexusque uxoris ruere — | 132. 
129. (XVI.) | Profecto, quod futurum est, quotidie metum 
Salve , cara filia — [movet ; 
(X VII.) | mali enim exspectatio pejus est , quam perpeti. 
O virgo, miseret metui, quam sic suspensam video. ! 133. (XXIIL) J  [habebis? 
. (XVIII) | . O virgo, si te sospitem preestitero gratiam mihi 
Tu vero quis es, qui meam miseratus es calami- : ἢ , 
130. | Duc me, o hospes , sive famulam malis, 
j Sive uxorem sive servam. 


Perseus , od Argos dirigens cursum . Gorgonis 


ANDROMEDA. 


lx τούτου συνήστην ἀλλήλοιν. Priorem vs. praebet 
etiam Suid. v. εἴση, sed confuse ac depravate, ac 
multo corruptius schol. ad Med. 474. — Alte- 
rum vs. idem habet Suid. v. ἄλοχος, nec multo 
emendatius, quam Diogenes, nisi quod ὃδμωΐδ᾽ 
pro δυῶτ᾽ exhibent. Locum variis conjecturis 
viri docti tentarunt, quas afferre non attinet, 
quum genuina scriptura servata sit ab Hero- 
diano (in Villois. An. Gr. t. IT, p. 496., in Walz. 
Rhett. Gr. t. VIII, p. 602) : παρὰ τῷ Εὐριπίδη πα- 
ρεισάγεται ἡ ᾿Ανδρομέδα (ita correxit Villois. pro 
Ἀνδρομάχη, quod frequenti errore in codd. inve- 
nitur; cf. fem. XXXI. XXXIV. XLI. ) λέγουσα τῷ 
Περσεῖ’ 

ἄγου δέ γ᾽, ὦ ξεν᾽, εἴτε πρόσπολον θέλεις 

εἴτ᾽ ἄλοχον εἴτε ὃμωΐδα, 
praterquam quod ξεῖν᾽ pro ξέν᾽ scriptum est. — 
Verba εἴτε ὁμωΐδα Both. pro glossemate habet. 
— Hartung. II, p. 35a Andromeda his verbis 
versus praemisisse censet, quos habet Aristoph. 
Thesm. 1107 :"Q ξένε, κατοίχτειρόν με τὴν παναθλίαν, 
λῦσόν με δεσμῶν! | 

XXV. (134.) 

Stob. CXI, ». 


Μή uot προτείνων ἐλπίδ᾽ ἐξάγου δάχρυ. 
μ᾿ ^ 7 / , * 
γένοιτο τὰν πόλλ ὧν δόχησις οὐχ ἔνι. 


Vulgo scribebatur : μή μοι προτ. 2r. ἐξ ἄδου δαχ. 
γεν. ταν πολλαων χτλ. Paris. Α. DB. γένοιτο τῶν 
πολλὰ ὧν χτλ. Grot. ἐξαίρου, sed recte ἐξάγου 
Musgr. Valck. Gaisf. Matth. Dindorf.; cf. Eur. 
Suppl. 77o, Ion. 361. Vs. 2 Grot. Mattb, Hartung. 
et Both. male γένοιτο δ᾽ ἄν pro «àv (i. e. τοὶ ἂν) quo 
codicum scripture τἂν et τῶν ducunt. Nec recte 
Matth, vs. 1 Andromede , alterum Perseo tribuit, 
quem Fritzschius Choro assignat, sed utrumque 
ab Andromeda, utpote quz versu 2 suam de spe 
salutis dubitationem ipsa minuat, pronuntiatum 
esse praclare Welck. p. 652 ostendit. — 
Dialogum inter Perseum Andromedamque aut 
statim aut Chori cantico pramisso haud. dubie 
scena sequebatur, in qua Perseus cum Cepheo 
colloquebatur et se velle, si Andromeda sibi ma- 
trimonio collocaretur, cetum interficere promit- 
tebat , Cepheus autem filiam ei spondebat. Ex 





134. 
Ne mihi spem proponens lacrimas elicias. 
Multa eveniant fortasse , quze sperare non licet. 
185. 
Ta vero , divum atque hominum tyranne, Amor, 
aut ne doceas pulchra videri pulehra, . 
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qua scena fortasse superest fgm. XV. Deinae Per- 
seus certamen ipsum subire statuebat. Quod an- 
tequam iniret, clarissima monodia, cujus partem 
Athenzus ( Cf. fgm. sq.) servavit, Amorem in- 
vocabat. Cf. Philostr. Imag. I, 29. 


XXVI. (135.) 
Athen. XIII , p. 561, B sine nom. fab. 


Σὺ δ᾽ ὦ τύραννε θεῶν τε κἀνθρώπων, ἔρως, 
“ Δ διὸ M] Ml / b] 
ἢ μὴ ὀίδασχε TX χαλὰ φαίνεσθαι χαλὰ 
ἢ τοῖς ἐρῶσιν, ὧν σὺ δημιουργὸς ei, 
μοχθοῦσι μόχθους εὐτυχῶς συνεχπόνει. 

bl ^. ^ ^ 
χαὶ ταῦτα μὲν δρῶν τίμιος θεοῖς ἔσει, 
μὴ δρῶν δ᾽ ὑπ’ αὐτοῦ 703019 σχεαθαι φιλεῖν 
ἀφαιρεθήσει γάριτας, αἷς τιμῶσί σε, 


Ex Androineda deductos esse hos vss. docet Lu- 
cian. De conscr. bist. 1 (t. IT, p. 1r), primum 
versum sic afferens : σὺ δ᾽ ὦ θεῶν τύραννε xdvüpo- 
Ttov "Ερως", cujus scripturam non veriorem judi- 
care debebat Dindorfius, quum Lucianus non 
tam verba, quam sententiam respiciens e memo- 
ria citare solitus sit; cf. Belleroph. fgm. V. — 
Vs. 5 offensioni est θεοῖς : nam. quum non deus, 
si Perseus verba faciat, non perspicitur, cur 
Amorem ἃ diis honoratum iri dicat. Neque pro- 
pter vss. 6, 7, θεοῖς ferri potest. Quod quum Dobr. 
ad Aristoph. Vesp. p. 396 intellexisset , aut θνη- 
τοῖς, quod Hartung. II, p. 39a, recepit, aut 
θεῶν Scribi voluit, sed probabilius conjecit Musgr., 
γέοις, nam juvenum maxime est amare. Attamen 
habet etiam quo commendetur Bothii correctio : 
τίμιος θεὸς τ᾽ ἔσει, hi. e. honoratus. eris et deus. — 
Qui a Stob. XLIV, 6, cum lemm. Εὐριπίδου affe- 
runtur duorum priorum hujus loci simillimi cum 
tertio quodam « ἣ τοῖς ἐρῶσιν εὐμενὴς πχρίστασο » 
conjuncti , vix Euripidis sunt, sed comici cujus- 
dam poete, qui Éuripidea in usum suum conver- 
terat ac leviter detorserat. Stob. autem hunc co- 
micilocum cum eo, ad cujus similitudinem fictus 
est, confudit, aut lemma Εὐριπίδου e subsequenti- 
bus vss. (fgm. XL) casu vel errore huc transla- 
tum est. 


XXXVII. XXVIII. (136.) 
Stob. CV, 32. 


aut amantibus , quorum tu auctor es, 

labores laborantibus feliciter succurras. 

Atque haec quidem faciens diis honoratus eris , 

non faciens autem per id ipsum, quod amare abs te 

docentur, honoribus , quibus te venerantur, spoli- 
(aberis. 
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Οὐχ ἔστιν ὅστις εὐτυχὴς ἔφυ βροτῶν, τὸ γὰρ κισσύθιον, φησὶν λέγετε. ἐπὶ συνόδων sro 
T * - , M * vUa TC χει M.XAL0 12€, τὸ SUALVOV ποτῆριον. suüem 
ᾧ μὴ τὸ θεῖον εἰς τὰ πολλὰ συνθέλῃ. vss. habent Macrob. Sat. VI, 21, Eustath. ad Od. 
À Choro hzc dicta videntur, antequam Perseus | ι΄, p. 1632, 9, ubi tamen vitiose πίνων ἀναψυ- 
pugnam subiret. — Vs. ἃ codd. praebent : ὃν χτῆρα, δὲ᾽ ἀμπελέων γάνος. — Locum vero ad nun- 
μὴ τὸ θεῖον ὡς τὰ πολλὰ σὺν τέλει. Paris. A. B. συν- | tii descriptionem pugne pertinere, e Philostr. 
θέλει. Pro ὃν primus ó restituit Pors. Adv. 274, | Imag. I, 29, concludi potest. Ceto enim interfecto, 
pro ὡς recte ei; Heyn. ad Eratosth. Catast. p. | qui et homines et pecudes devoraverat ideoque 
XXIV, quas correctiones recipere non dubitavi- | incolis maximo terrori fuerat, pastores leto 
mus. Fritzschio przeunte (is tamen male cuvte)Z;) | gratoque animo victori munera afferebant, in 
conjunctivum συνθέλη revocavimus, quippe qui | quibus lac et vinum erat, quo se Perseus refi- 
in sententiis generalibus usurpari soleat. ceret. 

Post Persei ad certamen abitum Chori canti- 
cum sequutum esse videtur, ex quo vide an su- 
persit fgm. in praeclaro poematio ab Athenzo 
servato (inc. fab. fgm. CLV) et in versu, quem 
Plut. Sympos. IX, 15, p. 747, D, memoris tra- 
didit, hec scribens : — πολλὰς δὲ χαὶ συνθέσεις 
τῶν ὀνομάτων χατὰ μέλη μιμητιχῶς σχψηματίζουσιν 
(οἱ ποιηταὶ), ὡς Εὐριπίδης 


XXX. (138.) 

Post nuntii narrationem Perseus ipse in scenam 
prodibat Andromedamque vinculis liberabat; 
deinde a Cepheo petebat, eam ut nunc connubio 
sibi jungeret. — Cepheus vero interea consilium 
mutaverat, haud dubie a Phineo fratre persuasus; 
sed initio vix statiin mentem suani: patefacere au- 
debat, verum ambigue primum Perseo respon- 
debat et vehementius deinde eodem urgente ta- 
cebat. Dicebat igitur Perseus : ( Stob. XXXIV, 
12) 


ὁ πετόμενος ἱερὸν ἀνὰ Διὸς αἰθέρα γοργοφόνος. 
Ad Andromedam hic vs. relatus a Valck. Diatr. 
Ῥ. 49, B, consentientibus Matth., Welck., aliis, 
contra quos recte Fritzsch. monuit, potuisse eum 
facile in alia fabula legi, quum Persei sepius 
apud Euripidem mentio facta esset. 


XXIX. (13;.) 


Σιγᾶς; σιωπὴ δ᾽ ἄπορος ἑρμηνεὺς λόγων" 
et sibi utilia colligi ex hoc silentio posse ratus 
id in commodum suum interpretabatur. . 

XXXI. (139.) 

Schol. Aristoph. Ran. 105 ad verba « μὴ τὸν. 
iubv olxet νοῦν" ἔχεις γὰρ olxíav* » adscripsit : xol 
τοῦτο παρὰ τὸ iv ᾿Ανδρομέδᾳ (ita Matth. correxit 
pro vitioso "A: Ὑδρομάχη)" 

Μὴ τὸν ἐμὸν οἴκει ᾿νοῦν᾽ ἐγὼ γὰρ ἀρχέσω. 
Eadem habet Suid. v. μὴ τὸν ἐμόν. Cepheum his 
verbis ad fgm. XXX respondisse quisque videt. 
Α΄ nunc tandem perfidus rex mentem aperuisse 
et speciosas quasdam causas protulisse videtur, 
cur Perseum generum nolit. Quarum nonnullas 


Chori carmine finito nuntius in scenam proces- 
sit, qui Andromedam et Chorum, et fortassis 
etiam Cepheum non modo de certaminis exitu 
certiores faciebat, sed pugnam ipsam etiam co- 
piose describebat. Qua ex nuntii descriptione, 
nisi forte fgm. XX ductum est, nihil superest 
preter versus, quos Áthen. (XI, p. 477, A) 
servavit heec scribens : Νεοπτόλεμος δὲ 6 Παριανὸς 
ἐν τρίτῳ Γλωσσῶν τὸ χίσσινον ποτήριον σημαίνειν χισ- 





σύδιον παρ᾽ Εὐριπίδη ἐν Ἀνδρομέδα in sequentibus fgm. habemus; cf. praecipue fgm. 
XXXII-XXVXIII. 
— — — — πὰς δὲ ποιμένων ἔρρει λεὼς XXXII. 
ὁ μὲν γάλακτος χίσσινον φέρων exógos, Stob. ΧΕΙ, 2o. 
πόνων ἀνὰ ψυχτῆρ,, ὁ δ᾽ ἀμπέλων γάνος. Χρυσὸν μάλιστα βούλομαι δόμοις ἔχειν" 
136. (XXVII.) hic quidem lactis hederaceum ferens scyphum, 
Nullus est mortalium, qui felix sit , laborum delinimentum , ille autem vitis laticem. 
nisi cui numen in plerisque consentiat. 138. 
(XXVIII) Tacesne? At silentium non idoneus verborum in- 
. [terpres est. 
Pervolans sacrum Jovis zttherem Gorgonis inter- 139 
fector. . 
[[ector Noli mentem meam habitare; ego enim sufficiam. 
137. 140 


Omnis autem confluebat pastorum turba, Aurum pr&cipue domi habere volo. 
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xol δοῦλος ὧν γὰρ τίμιος πλουτῶν ἀνὴρ, Νεότης μι ἐπῆρε xax σθένος τοῦ νοῦ πλέον. 

ἐλεύθερος δὲ, χρεῖος ὧν, οὐδὲν σθένει. Cf. fem. XXXIV. Eundem vs. uno vocabulo mu- 
χρυσοῦ νόμι-ε σαυτὸν οὔνεχ εὐτυχεῖν. tato przebet Lucian. Necyom. S 2, ubi θράσος pro 
σθένος exstat. Sed in re critica Luciano parum fi- 
dei esse, ad fgm. XXVI. monuimus. 

XXXV. (144.) 

Stob. XXIX, 57. 


[ Οὐκ αἰσχρὸν οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς. ] 
ἀλλ᾽ ἡδύ τοι σωθέντα μεμνῆσθαι πόνων. 


Cf. fgm. XXXIV sub fin. Utrumque vs. dedit Gesn. 
Persei verba esse Fritzsch. et Welck. statuunt, ut c. lemm. Εὐριπίδου Ἀνδρομέδας, Grot. c. l. Ἀνδρομά- 
ille vs. 2, quz Polydectis causa perpetraverat ac - χης, quod jam correxit Gatak. At priorem omit- 
perpessus erat, respexerit; habet tamen etiam ᾿ tit Paris. A.,.et sane is diversus non videtur ab 
Matthizi opinio, qui hos vss. Cepheo tribuit, quo ! Ilypsipyl. ἴσια. X, vs. 8 (licet a nobis inter inc. 
commendetur : nam negari sane nequit, potuisse fab. fgm. CXXVIIH receptus); cod. B. praebet 
eos facile in ea scena proferri, in qua primum cum , quidem, sed solo Euripidis nomine prefixo , al- 
Perseo convenerat; cf. ἔστη. XXV. sub fin. terum contra habet cum lemm. τοῦ αὐτοῦ Av2oo- 
XXXIV. (45. Cart dedit, ut n Paris. B. et; nos autem prio 

. , . B. est; prio- 

Stob. CXII, 4 (in Paris. A. cum lemm. Εὐρ. 


rem vs. uncis inclusimus, nam fortassis Euripi- 
Av6pou£xc , in reliquis Εὐρ. ᾿Ανδρομάχης), et fa- ^ des eo duobus diversis locis usus est. — Versum 


bule titulo omisso V, 17. 2 citant etiam Aristot. Rhet. I, 11, 8 sine nom. 

auct. et Plut. Symp. II, 1 (p. 630, D). Latine 

eum reddidit Cic. De finibus IL, 32 , 105. 
XXXVII. (145.) 

Stob. XXIX , 20. 


Εὔχλειαν ἔλαφον οὐχ ἄνε) πολλῶν πόνων. 


Verba sunt Cepbei divitem generum sibi exo- 
otantis. Sententi: causa cf. Alcmen. ἔσῃ. IX. 
XXXIII. (141.) 
Stob. XCIII, 31. 
— γρέμασιν γὰρ εὐτυχῶ 
“ταῖς συμφοραῖσι δ᾽ ὡς ὁρᾷς, οὐκ εὐτυχῶ. 


Τὰς συμφορὰς Yo τῶν χαχῶς πεπραγότων 
᾽ " , "C , 9 κ * N “ 
οὐ πώποθ ὕδριο᾽, αὐτὸς ὀρρωδῶν παθεῖν. 


cf. Àmmon. p. 35 : Ἀρρωδεῖν xal ὀρρω δεῖν 
διαφέρει" τὸ μὲν γὰρ ὀρρωδεῖν σημαίνει τὸ εὐλαδεῖ- 
σθαι, χαθὰ Εὐριπίδης τὸν Περσέα εἰσάγει λέγοντα" 
τὰς συμρορὰς χτλ. Hinc Persei esse apparet , ac | í 
facile intelligitur, Cepheum iis objurgari, quod | Persei oratione locum habere poterat. 
Perseo labores calamitatesque superbo aniino ex- XXXVIII. (146.) 
probraverit. — Ex eodem Persei cum Cepheo ' Stob. LXXVII, τὰ. 
colloquio fem. XXXV — XXXVII ducta videntur, Ἐγὼ δὲ παῖδας οὐχ ἐῶ νόθους λαβεῖν 
quibus Perseus se ab incusationibus Cephei de- - |o. 0. o» quM 
fendisse videtur. τῶν γνησίων γὰρ οὐδὲν ὄντες ἐνὸ ecl; 
XXXV. (143.) νόμῳ νοσοῦσιν᾽ 6 σε φυλάξασθαι y pecv. 


Cf. fem. XXXIV. Ilic vs. tamen jam in prima 


; Cephei Perseum ut nothum repudiantis verba 
Stob. LIl, 2, Arsen. Viol. p. 365 ed. Walz. ! esse videntur fortassis Andromeda dicta a Persei 





sine nom. fab. et auct. ! partibus stanti. 

Nam vel servus, si dives est , honoratur, 144. 
liber autem egenus nihil efficit. [Eorum, qua necesse sunt, nihil turpe est morta- 
Itaque per aurum felicem te deputa. u (libus. 
141 At dulce profecto est sospiti memorem esse cala- 
. [mitatum. 

Opibus quidem felix sum : 145. 
calamitatibus autem , ut vides , infelix. Gloriam non sine magnis laboribus consecutus 
142. [sum. 
Calamitatibus autem hominum infelicium , 146. [ cesserim. 
nunquam insultavi, metuens ne ipse paterer. Ego autem progeniem notham habere non con- 


Legitimis enim nulla in re inferiores 


143. lege premuntur ; quod te cavere oportet. 


Juventus et robur mentem exsuperans me impulit. 


XXXIX. (147.) 

Stob. LXIII, 22. 

ὅσοι γὰρ εἰς ἔρωτα πίπτουσιν βροτοὶ, 

ἐσθλῶν ὅταν τύχωσι τῶν ἐρωμένων, 

οὐχ ἔσθ᾽ ὁποίας λείπεται τόθ᾽ ἡδονῆς. 
Andromedz aut, quod minus probabile videtur, 
Chori verba sunt ex eodem colloquio ducta. Vs. 
3 ex emendatione Pflugkii (in Zimmerm. Diar. 
schol. 1831, p. 19) scripsimus οὐχ ἔσθ᾽ ὁποίας 
pro vulg. οὐχ ἔστι ποίας. 

XL. (148.) 

Stob. LXIV, 7. 


ἔρωτα δεινὸν ἔχομεν" £x δὲ τῶν λόγων 
ἑλοῦ τὰ βέλτισθ᾽, ὥς τ᾽ ἀπιστόν ἐστ᾽ ἔρως 
X&y τῷ XXXiGTQ τῶν φρενῶν οἰχεῖν φιλεῖ. 


Cephei hzc verba esse nemo non videt. Vs. 1 pro 
ἔχομεν cod. Paris. Α. ἔχωμεν. Vs. ἃ in codd. ex- 
stat : ὥστ᾽ ἄπιστος, quod, quum ὥστε nunquam zam 
vel quoniam significare possit, a Piersono ap. 
Valck. Diatr. p. 159 in ὡς ἄπιστον mutatum est. 
Sed scribi potius oportet servata codicum scri- 
ptura ὥς τ᾽ ἄπιστον, τε enim respondet sequenti xal 
in x&v Both. pro ἄπιστον dedit ἄπειστον. Vs. 3 vi- 
tiose legitur xai pro xàv et μὴ Paris. À. vapxeiv pro 
οἰκεῖν. Matth. et Dindorf. θέλει pro φιλεῖ prebent , 
quod unde sumpserint, nescio. —Verba ἔρωτα δει- 
νὸν ἔχομεν, ad qua Matth. et Hartung. II, p. 357, 
17, λέγε supplent, significant : sit ut amorem po— 
tentem habeamus. Yta sepius indicativo usi sunt 
Graci maxime particulis xal δὴ prefixis; cf. 
Suppl. 262, Erechth. fgm. IV, vs. 42; Pflugk. ad 
Med. 386, Androm. 334, Hel. 1058; Herm. ad 
Vig. p. 836, n. 538. 
XLI. (149.) 


Stob. Ecl. phys. I, 4, 23, p. 118, ed. Heer. c. 
lemm. Εὐρ. Ἀνδρομάχη. Orion. Anthologn. ( far- 
rag. Eurip. n. 15 post tit. VIII) p. 57 ed. 
Schneidewin. sine nom. auct. et fab. 


Τήν τοι Δίκην λέγουσι παῖδ᾽ εἶναι Διὸς 
147. 
Quotquot enim mortalium in amorem incidunt, 
si bonos amare iis contigit , 
nulla ita voluptate carent. 
148. 
Amorem potentem habemus. Sed e sermonibus 
meis optima eligas , nam et infidum est amor 
et pessimam mentis partem incolere solet. 
149. 
Justitiam Jovis filiam esse perhibent , 
el propinquam habitare delictis hominum. 
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ἐγγύς τε ναίειν τῆς βροτῶν ἁμαρτίας. 

Sic Orio nisi quod vs. 1 χρόνου pro Διὸς przbet, ita 
ut vs. 1 prorsus conveniat cum Ántiop. fgm. 
LXII, vs. 1, cujus per se simillimus est. Attamen 
illinc χρόνου huc transtulisse cum Schneidewino 
noluerim ; Justitiam enim Jovis filiam esse jam 
IIesiod. (Op. 358) ait. Stob. aperte duos similes 
locos inter se confudit. Vs. 2 Stob. inepte τιμὼ- 
ρίας pro ἁμαρτίας. — Verba ipsa Persei esse Ce- 
pheo deorum poenam minitantis in aprico est. 
XLII. (159.) ' 
Stob. Floril. LXXXI, 6. 

ὦ τλῆμον, ὥς σοι τὰς τύχας μὲν ἀσθενεῖς 

ἔδωχ᾽ ὁ δαίμων, μέγα φρονοῦσι δ᾽ οἱ λόγοι. 
Cepheus his verbis ad Persei minitationes re- 
spondisse videtur. Vs. 1 autem respicit ad mise 
ram Persei conditionem, de qua ad fgm. XXXIII. 
XXXIV monuimus. 

Ex extrema fabula parte nulla supersunt fra- 
gmenta, ex quibus colligi possit, qua ratione Eu- 
ripides eam ad finem perduxerit. Hoc tamen ex 
scriptoribus, qui Ándromedz mythum narrarunt, 
discimus , Cepheum et Phineum Perseo insidias 
parasse; Perseum vero de his insidiis certiorem 
factum Gorgonis caput obtendendo illos in lapi- 
des commutasse. Quod in scena fieri non potuisse, 
sed a nuntio narratum esse perspicuum est. Per- 
fidia autem illorum punita Perseus cum sponsa 
reditum in patriam paravit, ac fabula carmine 
Chori utrique gratulantis finita est, nisi forte, ut 
ex Eratosth. et Hygin. 1l. cc. colligi necesse est, 
Minerva apparuit Perseoque patefecit, eum pro. 
pter virtutem simul cum Andromeda post mortem 
in astrorum numero collocatum iri. De qua re 
praclare disseruit Welck. p. 666 sq. 


XLIII. (151.) 
Aristoph. Thesm. 1128 sq. 
Atai* τί δράσω; πρὸς τίνας στρεφθῶ λόγους; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐνδέξαιτο βάρβαρος φύσις. 
[ σκαιοῖσι γάρ τοι χαινὰ προσφέρων σοφὰ 





150. 
O miser, quam tenuem tibi fortunam dedit 
deus , sermones autem superbiunt. 
151. 
Heu, heu! quid faciam! ad quos me convertam 
[sermones? 
sed eos non admittet barbarum ingenium. 
(Rudes enim et inficetos qui novis aggreditur - 
lepidis commentis , operam is perdat. Sed alia 
quadam huie conveniens machina est admo- 
[venda. 
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μάτην ἀναλίσχοις ἂν, ἀλλ’ ἄλλην τινὰ 
τούτῳ πρέπουσαν μηχανὴν προσοιστέον. ] 


His verbis Euripidis versus contineri a Perseo in 
Andromeda pronuntiatos probabiliter Matth. con- 
jecit. Vs. 5 tamen legitur etiam in Med. 3o». 
Hac et aliis causis ductus Fritzsch. p. 491 haud 
dubie recte statuit , duos priores vss. quidem ex 
Andromeda fluxisse, reliquos autem ab Aristo - 
phane ipso ad imitationem Euripidis compositos 
esse. Átqui dubitari mihi non posse videtur, quin 


Aristophanes etiam in extremis pracipue Andro- ' 


medam respexerit, quippe quam in hac tota 

Thesmophoriazusarum parte irriserit, ac quovis 
. s. , 3 

pignore contenderim, verba ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ x13. 

aut certe prorsus similia a Perseo Gorgonem in 


mente habente dicta esse , et eo quidem tempore, ! 


quo insidias sibi a Cepheo Phineoque sibi strui 
compererat. 
XLIV. (152) 
Stob. CV , 17. 
ὦ μὲν ὄλόιος ἦν, τὸν δ᾽ ἀπέκρυψεν 
θεός " ix χείνων τῶν ποτε λαμπρῶν 
νεύει βίοτος, νεύει δὲ τύχα 
χατὰ πνεῦμ᾽ ἀνέμων. 
Chorus hzc dixisse videtur, quum per nuntium 
supplicium de Cepheo Phineoque sumtum cogno- 


verat. Vs. 1. circumferebatur τὸ δ᾽, quod et metri ! 


et sententiz caussa Valck. in τὸν δ᾽ mutavit. Vs. 2 
legebatur θεὸς ἐχείνων, quod bene correxit Grot. 


Nec impugnare debebat Fritzschius Grotii cor- : 
rectionem ; significant enim verba 2x χείνων τῶν ' 
ποτε λαμπρῶν : post illum pristinum splendorem; cf. : 
KEsch. Agam. 870 Well., Soph. Trach. 283, Eur. ' 
Or. 717, Andr. 879, Hecub. 55 et ad h. 1. Pflugk. : 


Fritzschius , quem sequitur llartung. H, p. 356, 
dedit ὡς χείνων, Both. 7 κείνων. .. 


XLV. (153.) 
Stob. LXVII, 10. 
Τῶν γὰρ πλούτων ὅδ᾽ ἄριστος 
γενναῖον λέχος εὑρεῖν. 
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Verbahaud dubie ex extremo Chori carmine petita 

sunt. Que vitio contaminata esse manifestum est : 

nam et vs. 2 una syllaba caret nec duo pareemiaci 
| 86 excipere possunt. Sed quomodo huic loco me- 
| dendum sit, haud dicere ausim. Probabile autem 

duco quod G. Hermannus (ap. Fritzsch. p. 496) 
statuit; unum versum excidisse et locum sic com- 
paratum fuisse 





τῶν γὰρ πλούτων ὅδ᾽ ἄριστος 
[καὶ] γενναῖον λέχος εὑρεῖν. 
XLVI. (154.) 
Bekk. An. Gr. p. 339, 5, Bachm. An. Gr. 1, 
: p. 24, 22 : Ἄγορος xal ἄγοροι᾽ Εὐριπίδης Ἀνδρο- 
 μέδα. «οἱ xa! olxov ἀμφὶ δαῖτα xal τράπε- 


ιζαν" » Αἰθίοπας σημαίνει. Sic edd. Bekk. et 
j Dachm. Sed perspicuum est, a grammatico, 
; quippe qui hunc vs. ad usum vocis &vopo; decla- 
᾿ randum attulerit, hanc ipsam vocem lectam , in 
, explicatione vero id adjectum fuisse oportere, pro 
| quo Euripides illam adhibuerit. Rectius igitur 
i Fritszchio, qui hunclocum sic restituit : 


e 4 τ 3 M ὃ “ A 7 7 , 
οι XOT OUXOV αμφι CAT XXt τραπε αν [ἐν 


ἀγόροις] 


I 

| 

| 

| Αἰθίοπες --- 

| σημαίνει δὲ τὴν ἀγοράν" cum Hartungo (II, p. 359) 
ἄγοροι κατ᾽ olxov — — du gl δαῖτα καὶ τρά- 

| πεζαν, aut cum Bothio — — οἵ χα τ᾽ οἶχον ἀμφὶ 

i δαῖτα χαὶ τράπεζαν ἄγοροι scribas. Verba 

, ipsa nesciocujus esse videntur epulas describentis, 

quas /Ethiopes publice instituerant, postquam 


| eos Perseus a ceto liberaverat ; cf. ἔρτῃ. sq. 

| XLVII. (155.) 

| Schol. Plat. p. 43 Ruhnk., p. 383 Bekk. : ἐχιρνῶν- 
| 

| 


; τὸ ἐν αὐταῖς (ταῖς συνουσίαις ) χρατῆρες τρεῖς" xal τὸν 
μὲν πρῶτον Διὸς Ὀλυμπίου καὶ θεῶν Ὀλυμπίων ἔλεγον, 
τὸν δὲ δεύτερον ἡρώων, τὸν δὲ τρίτον σωτῆρος, ὡς 
ἐνταῦθά τε xal δὴ καὶ ἐν Πολιτείᾳ. ἔλεγον δὲ αὐτὸν xal 
τέλειον, ὡς Εὐριπίδης ᾿Ανδρομέδᾳ xal ᾿Αριστοφάνης 
Ταγηνισταῖς. Hoc fgm. ad eandem coenam perti- 





r—————————————————————————————ÀM—M——— i 


152. 
Is quidem beatus fuit, sed eum occultavit 
deus ; et illis olim splendidis rebus 
declinat vita , declinat autem fortuna 
secundum venti flatum. 

153. 
Divitiarum enim optime sunt 
honesta uxore potiri. 

154. 
AEthiopes in domibus ad epulas et [in foro] 


155. 

Miscebantur in conviviis tres crateres; et primum quidem 
| Jovis Olympii et deorum Olympiorum esse dicebant, 
alterum heroum , tertium servatoris, ut et hoc loco et 
in Civitate. Hunc autem etiam perficientem (τέλειον) 
dicebant , ut Euripides in Andromeda. 


| ad mensam [assidentes]. 


[e .....ὕὍὕὕ...... .ὅὕἡὕἡΧὕ...ἕ τ. .«“ὦ 
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net, de qua ad fgm. XLVI diximus, confirmatque | 


ea, qua ibi disputavimus. Crater ille tertius, 
quem Euripides τέλειον vocavit, in honorem Per- 
sei , omnium servatoris (σωτῆρος) miscebatur. 


XLVIII. (156.) 


Hesych. : Ἀμείθδεται, παραιτεῖται. Εὐριπίδης Av- 
δρομέδα. Cf. Etym. M. p. 81, 35. 
XLIX. (157. 
Bekk. An. Gr. p. 78, 31: Αἰσγροχερὸδή c Εὐ- 





. EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ANTITONH. 


Vix quemquam esse credo quin Antigones hi- 
storiam ex /Eschylo , Sophocle, aliis satis cogni- 
tam habeat , quare nihil aliud hoc loco quzren- 
dum est, nisi qua ratione Euripides boc argu- 
mentum tractaverit. Ad quod indagandum facit 
Aristoph. Byz. Argum. ad Soph. Antig. : Κεῖται δὲ 
ἡ μυθοποιία χαὶ παρ᾽ Εὐριπίδη dv ᾿Αντιγόνῃ" πλὴν 
ἐχεῖ φωραθεῖσα μετὰ τοῦ Αἵμονος (τῷ Αἴμονι cod. 
Dresd., Turneb. et sic male Wunderus) δίδοται πρὸς 


4 M . 
ριπίδης ᾿Ανδρομέδα. Fortasse falso hic locus huc re- γάμου χοινωνίαν xal τίκτει τὸν Μαίμωνα. Quocum 


latus est pertinens ad Andromach. 458 , quod eo 
veri similius est, quo sepius in lemmatis voca- 
bula Ἀνδρομέδα et ᾿Ανδρομάχη confusa sint ; cf. fgm. 
XXIV. 
L. (158) 

Stob. CXXIII, 4. 

A. Τὸ ζῆν ἀφέντες τὸ κατὰ γῆν τιμῶσί σου. 

B. Κενόν γ᾽" ὅταν γὰρ ζῇ τις, εὐτυχεῖ, Κὶ ρέων. 
Vs. 2 pro ὅταν γὰρ Paris. ἃ. B. ὅτου γὰρ przbeut, 
unde Gaisf. ὅπου γὰρ conjecit. Postremo loco hoc 
fym. posuimus, nam apertum est aut verba vi- 
tiata aut lemma corruptum esse. Quis enim fuit 
ille Creon in fine vs. ἃ commemoratus? in Án- 
dromeda profecto nullus commemorari potuit , 
itaque Valck. hos vss. ad Alemzonem in Corin- 
tho, Fritzschius et Hartung. (I, p. 428) ad Anti- 
gonam retulerunt. Sed qua ratione in harum 
fabularum altera utra locum habere potuerint 
equidem non possum perspicere. Aliam igitur 
Musgravius difficultatis expediende viam iniit 
vocabulum Κρέων ingeniose in χρεὼν et εὐτυχεῖ in 
εὐτυχεῖν mutans , sed interpretatione , quam addi- 
dit, prestat leta experiri, conjecture suz bo- 
nitatem infregit. Nunquam enim 79tov significare 
potest : praestat. Sed si χρεὼν ea. qua solet signi- 
ficatione usurpatur, hec multc melior evadit 
sententia : dum enim aliquis vivit, beatus sit nc- 
cesse est (quippe post mortem nulla felicitas). Cf. 
Alc 3o:r, Phonic. fgm. X, vs. 9 sq. Si hzc 
verba igitur re vera ex Andromeda sunt, probata 
Musgravii conjectura ex colloquio Andromeda 
cum Choro habito petita ea censeo et versum a 
virgini tribuo. 








conferas Schol. Soph. Antig. extr. : (loxéov) ὅτι δια- 
φέρει τῆς Εὐριπίδου Ἀντιγόνης αὔτη (sc. Σοφοχλέους), 
ὅτι φωραθεῖσα ἐχείνη διὰ τὸν Αἵμονος ἔρωτα ἐξεδόθη 
πρὸς γάμον᾽ ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον. Inde enim co- 
enoscimus , eo maxime distulisse Euripidis et So- 
phoclis Antigonas, quod apud illum Antigona 
non interfecta, sed lLxmoni nupta sit. Itaque 
Boeckhius , Gruppius , alii statuerunt, ab Euri- 
pide prorsus idem argumentum quidem tractatum, 
verumin finefabule Antigonam non punitam, sed 
Haemoni in matrimonium datam esse. Hoc quidem 
recte viri illi doctissimi affirmarunt : atqui in eo 
vehementer lapsi sunt, quod Antigonam poenas 
omnino nullas solvisse crediderunt. Hac ratione 
enim, id quod egregie Welckerus sensit ( cf. 
Aristot. Poet. c. XIIIsub fin.), Euripides non tra- 
gediam, sed com«ediam composuisset. Illud 
vero, quod Welck. ipse sibi reperisse visus est 
fabulz argumentum, multo minus probare pos- 
sum. Putat enim vir preclarissimus , Euripidez 
Antigonz summam iis contineri, que Hyginus 
fab. LXXII memoriz tradiderit. Primum vero, 
si ea, quie in Sophoclis Ántigona in scena acta 
sunt, in Euripidea tantummodo narrata esse fa- 
bulamque eo tempore demum incepisse dicit, 
quo Mano, Hammonis ex Antigona filius, adultus 
Thebas ad ludos venerit , repugnat Aristophanis , 
grammatici doctissimi, testimonio , qui apertis 
verbis dicit : eandem mythi tractationem (qualem 
Sophocles exhibuisset) etiam apud Euripidem in 
4 ntigona fuisse, nisi quod Antigone cum Harmone 
deprehensa matrimonio collocata sit et Maemonem 
pepererit. Neque hec. extrema verba, ut Welck. 
sibi persuasit, magis ad mythum pertinent, 
quam, qua Hyginus in fine addidit, in fabula 
locum habere potuerunt , etiamsi re vera Hyginus 
Euripidez fabulze argumentum nobis servaverit. 
Haec sine dubio grammaticus ex doctrine sue 





lkecusat. 


Facde quaestuosus. 


158. (lunt. 
A. Vitam omittentes quod infra terram tui est co- 


B. Vanum hoc. Nam dum aliquis vivit, o Creon, 
[beatus est. 


ANTIGONA. 


copia adjunxit. Deinde Aristophanis de fabula 
compositione testimonium confirmat Scholiastes 
Sophoclis , qui vel multo dilucidius Aristophane 
loquutus esse mihi videtur. Satis definite enim 
scripsit, in eo discrimen inter Sophoclis Euripi- 
disque Antigonam intercedens conspici, quod 
apud Euripidem Antigona propter Hzmonis amo- 
rem matrimonio locetur. Hinc facile intelligitur, 
Hyginum, quum narraverit Ántigonam interfi- 
ciendam Hamoni a Creonte traditam esse , non ex 
Euripide, ut permultis aliis locis fecit, sed ex ne- 
scio qua (Edipodea, epico carmine, vel ex Meleti 
trilogia (Edipodea, de quaalio loco disputabimus, 
hausisse. Alias rationes, qua Welkeri sententia 
obstant, de industria, ne longus sim, transeo. 
Sed ut ipse, quid de hac tragoedia sentiam , pro- 
feram, mihi Euripides in universum idem argu- 
mentum, quod Sophocles in Antigona sua in 
scenam produxerat , tractasse, in singulis vero 
iisque fortasse plurimis ab illo recessisse videtur. 
Quorum in numero Aristophane teste primum 
illud fuit, quod Ántigona nori sola, sed cum Hz- 
mone, qui Polynicis sepultura interfuerat, ut 
sponsam tueretur, deprehensa est : qua re totius 
tragcedie ratio mutata est. Nunc enim non solum 
Antigona, sed etiam Hamo regis jussum ne- 
glexerat; ambo igitur supplicio affici debebant, 
ac profecto satis crudelem Creontem fuisse puto , 
ut non modo Antigonam, sed filium quoque 
morte mulctare decerneret. Frustrà Hemo et An- 
tigona regis clementiam implorasse, frustra uxor 
et populus i. e. Chorus crudelitatem dissuasisse 
(cf. fgm. XIII, XIV,) videntur ; Creon in proposito 
permansit. Quum ita in summo periculo atque 
extremo discrimine Ántigona versaretur, patrium 
Thebarum deum, Dionysum invocavit (cf. fgm. 
XIX). Neque deus auxilium negavit, sed statim 
in scena apparuit , Creontem placavit et Antigo- 
nam Haemoni nubere jussit. En! habes tragoedize 
argumentum , quod prorsus ex Euripidis mente 
constituisse nobis videmur. Ad quod enuclean- 
dum fragmenta ipsa parum valent. Hartung. I, p. 
421, fabulam tertio loco cum Bellerophonte, 


Hippolyto superstite, et Cyclope Ol. LXXVII, 
ἡ actam esse dicit. 


159. 
Fuit OEdipus initio fortunatus vir, 
deinde vero rursus factus est hominum miser- 
| Lrimus. 
160. 
Mors enim hominibus jurgiorum finem 
babet: Quid enim inter mortales morte majus est? 
quis enim molem saxeam hasta vulnerans 
EURIPIDES. 
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I. (159.) 
Aristoph. Ran. 1213. 
Hv Οἰδίπους τὸ πρῶτον εὐδαίμων ἀνὴρ; 
εἶτ᾽ ἐγένετ᾽ αὖθις ἀθλιώτατος βροτῶν. 
Ad priorem vs. adnotat Schol. : Ἐξ Ἀντιγόνης Εὐ- 
ριπίδου. ἔστι δὲ fj ἀρχὴ τοῦ δράματος. Eundem vs. 
citant Dio Chrys. Or. LIV, p. 593, C, et Schol. 
Esch. Sept. 781, quocum recte Grot. Aristoph. 
Ran. vs. 1218 conjunxit. — Ab his igitur verbis 
incipiebat prologus, quo haud dubie Antigona 
ipsa CEdipi ejusque familie fata ad hunc diem 
usque exponebat. 
11. (160.) 
Stob. CXXV, 6. 
Θάνατος γὰρ ἀνθρώποισι νειχέων τέλος 
ἔχει τί γὰρ τοῦδ᾽ ἐστὶ μεῖζον ἐν βροτοῖς; 
τίς γὰρ πετραῖον σχόπελον οὐτάζων δορὶ 
ὀδύναισι δώσει: τίς δ᾽ ἀτιμάζων νέχυς, 
εἰ μηδὲν αἰσθάνοιντο τῶν παθημάτων; 


Verba Hamonis esse patrem propter notissimum 
illud jussum (cf. /Esch. Sept. 996 sq., Soph. Ant. 
26 sq.) vituperantis quisque videt. — Both. v. r, 
2, transposuit verba τέλος ἔχει. 

III. (161.) 
Stob. LXIII, 4. 


ἀνδρὸς δ᾽ ὁρῶντος εἰς Κύπριν νεανίου 
ἀφύλαχτος ἡ τήρησις" ἣν γὰρ φαῦλος ἣ 
ταλλ᾽, εἰς ἔρωτα πᾶς ἀνὴρ σοφώτερος. 
ἣν δ᾽ αὖ προσῆται Κύπρις, ἥδιστον λαθεῖν. 


A Creonte de IHamone dicta videntur. Rex enim 
filium etab amore Antigones deflectere cupiebat, 
et metuebat ne idem hoc potissimum amore du- 
ctus contra ipsius voluntatem quidquam perfice- 
ret. Quod ut prohiberet , quam primum ei nobi- 
lem quandam virginem matrimonio collocare con- 
stituebat (cf. fgm. V). — Vs. 1 vodd. praebent 
ἐρῶντος, quod Musgr. bene mutavit in δρῶντος. 
Nam ἐρᾶν εἰς Κύπριν dici nequit neque verba ἀφύ- 


'λαχτος ἢ τήρησις cum. verbis εἰς Κύπριν conjungi 


possunt , quia interpositum est νεανίου, atque ine- 
ptissima sententia hac conjunctione evaderet. Ve- 


dolore afficiat? quisve mortuos injuriis Jacessens , 
si affectionem nullam sentiant ? 

161. 
Adolescentis ad Venerem spectantis custodia 
nullo modo effici potest : quamvis enim ineptus sit 
aliis inrebus, ad amorem tamen unusquisque cal. 
lidiorem se przestat. Si vero sponte (eum) Cypris ad- 
mittit, dulcissimum est (amore) potiri. 
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rum δρᾶν εἴς τι, βλέπειν εἴς τι significat : avide 
spectare ad aliquid; expetere aliquid ; cf. Antiop. 
fr. XXIV, Peliad. fr. VII. Vs. 2 ἂν pro vitioso x&v 
in codd. scripsere Grot. et Both. , quod ex more 
'Tragicorum in ἣν mutandum est. Vs. 3 τὸ δ᾽ ἄλλ’ 
Voss. τὰ δ᾽ ἄλλα Paris. A. a man. pr. Triuc. τά γε 
À. a man. sec. τά γ᾽ εἰς ἔχωτα B. ἐρῶντα Α. — 
Vs. 4 in codd. est ἣν δ᾽ àv, servatum a DBothio, 
quod miror, mutatum vero a Gesn. in ἣν δ᾽ εὖ, 
Valck. ἣν δ᾽ οὐ quum ad sententiam tum ad grzci- 
tatem male. Musgr. ed. ἣν δ᾽ ἂν, vertitque : quam- 
cunque autem appetiverit Venus. Sed προσίεσθαί τινα 
est : admittere aliquem, asciscere, probare, ac recte 
Matth. dícit, Venerem eum admittere (Κύπρις 
προσίεται) cui in amore faveat. Vulgatam bene 
correxit Boissonadius scribens ὃν δ᾽ αὖ. Sententia 
enim hzc est : etiamsi quis ad reliqua conte- 
mnendus sit, in amore tamen quisque callidio- 
rem se prazstat, ἢ. e. ad artes dolosque, quibus 
amore potiatur, solertissimum; sin vero sponte 
eum Cypris admittat h. e. ei faveat, ut artibus 
illis non indigeat, dulcissimum est (amore) po- 
tiri, Itaque carere etiam possumus Hartungi (1, 
p- 425) haud improbabili correctione ἣν δ᾽ αὖ προσ- 
ἄάντης Κύπρις —— 
IV. (16. 
Stobai Append. Flor. ed. Gaisf. vol. IV, p. 20. 
Néot νέοισι συννοσοῦσι τἀφανῇ. 


Hac similiter a Creonte mutuum Hammonis et 
Antigone amorem respiciente pronuntiata viden- 
tur. 

V. (163.) 
Stob. LXVII , 13. 


Ζευχθεὶς γάμοισιν οὐχέτ᾽ ἔστ᾽ ἐλεύθερος, 
ἀλλ᾽ ἔν γ᾽ ἔχει τι χρηστόν" ἐν κήδει γὰρ ὧν 
ἐσθλῷ δέδοιχε μηδὲν ἐξαμαρτάνειν. 
Dubium esse vix potest, quin Creon etiam hac 
verba eadem ratione protulerit, quam ad fgm. 
III exposuimus. — Vs. 1 a Stob. LXVIII, 24 Hip- 


pothoo assignatur, de quo poeta suo loco dispu- 
tabimus. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


VI. (164.) 


Clem. Alex. Strom. VI, ἃ, $ 1o, p. 74: P. 
Stob. LXXVII, 10. 


ὀνόματι μεμπτὸν τὸ νόθον, ἡ φύσις ic. 


Creontis verba esse videntur, sed qua ratione 
dicta sint, non liquet. 


VII. (165.) 
Stob. XCIII, 13. 


ἀνδρὸς φίλου δὲ χρυσὸς ἀμαθίας μέτα 


ἄχρηστος, εἰ μὴ κἀρετὴν ἔχων τύχοι. 


Cujus verba sint et de quo pronuntiata, nescimus. 
— Both. mire ἀνδρὸς ἀφίλου. 


VIII. (166.) 

Stob. XC, r. 

Τὸ μῶρον αὐτῷ τοῦ πατρὸς νόσημ᾽ ἔνι" 

φιλεῖ γὰρ οὕτως ἐκ καχῶν εἶναι χαχός. 
De hoc fgm. idem atque de antecedente valet. Ta. 
men hzc verba de eodem homine dicta esse pos. 
sunt, cujus ἀμαθία supra (fgm. VII) notata est. 
De Antigona si prolata erant, ut Matthizo nos 
improbabiliter visum est (cf. Soph. Antig. 465), 
scribendum erit αὐτῇ pro αὐτῷ, et sic dedit Har- 
tung. 1, p. 427. — Vs. 2 legebatur ix xax&v εἶναι 
xaxouc constructione alibi vix obvia pro φιλοῦσιν 
εἶναι xaxol dictum arbitratur Matth. Equidem haec 
Graeca non esse judico. Scribendum xax pro xa- 
xoóc, qua correctione profecto lenissima optima 
evadit sententia. 

IX. (167.) 

Stob. LXXXVII , 1. 

ἡ γὰρ δόκησις πατράσι παῖδας εἰχέναι 

τὰ πολλὰ ταύτῃ γίγνεται τέχνων πέρι. 


Vs. 2 aperte vitiosus est, sed qua» medela cor- 
ruptelz adhibenda sit , difficile est ad dicendum, 
quum ne de sententia quidem constet. Gesn. pro 
τὰ scribi voluit οὐ, Grot. et Hartung. I, p. 427, 
φαύλη pro ταύτη, quod probandum mihi, licet 
multis placuerit, haudquaquam videtur. Nam ut 





162. 
Adolescentes cum adolescentibus obscure agro- 
[tant. 

163. 


Adstrictus nuptiis haud amplius liber est , 

at unum certe habet commodum quoddam , quod 

bone affinitati junctus ab omni peccato sibi cavet. 
164. 

Nomine invisum nothum genus , natura par est. 


165. 
Amici opulentia cum stultitia conjuneta est 
inutilis , nisi etiam virtutem habeat. 

156. 
Insipientia ei , patris morbus , inest : 
solet enim ita ex pravis pravus nasci. 

167. 
Opinio enim liberos parentum similes esse 
plerumque vera (?) fit, quod ad liberos 


ANTIGONA. 


ex fgm. proxime antecedentibus apparet, poeta 
antea contrariam ejus, quam Grot. substituit, sen- 
tentiam protulit, ita ut scribendum sit πιστὴ seu 
simile quoddam vocabulum ; cf. Alcmaon. fgm. 
X. Dict. fgm. XI. Deinde offendunt verba τέχνων 
πέρι quippe fere otiosa, pro quibus in Pariss. A. B. 
τέχνα πέρι legitur. Quare post γίγνεται interpungen- 
dum, verba τέχνων r£otautem, nisi forte aliud quod- 
dam in iis latet, ad sequentia trahenda esse puto, 
utpote quibus, qua anteain universum dicta erant, 
de certis quibusdam liberis , fortasse de Polynice 
et Antigona, dicebantur, ita ut vs. sq. a verbis 
τῶν Οἰδίπου sq. inciperet. Verba igitur Creontis 
esse videntur. Both. vero post εἰχέναι interpungit 
verbisque hanc sententiam inesse dicit : Nam 
patribus similes arbitrantur liberos. Plerumque sic 
in liberis usu venit. Sed non tam frigidum dicendi 
genus Euripidi tribuerim. ) 
X. (168.) 
Stobai Append. Florent. ed. Gaisf. vol. IV, p. 28. 
Áxoucov: οὐ γὰρ ot καχῶς πεπραγότες 
GUV ταῖς τύχαισι τοὺς λόγους ἀπώλεσαν. 


Antigona haud dubie verba sunt, quibus se excu- 
sare , Creontem vero impietatis incusare incipit. 


XI. (169.) 
Orion Antbologn. I, 1, p. 41 ed. Schneidewin. 
Tzetz. ad Hesiod. Op. 183. 


Οὐχ ἔστι Πειθοῦς ἱερὸν ἄλλο πλὴν λόγος, 
xai βωμὸς αὐτῆς ἐστ᾽ ἐν ἀνθρώπων φύσει. 
Vs. 1 praebent etiam Aristoph. Ran. 1438, ubi 
Schol. adscribit : ἐξ Ἀντιγόνης Εὐριπίδου, et Hera- 
clid. Alleg. Homer. p. 483 in Galei Opusc. 
myth.— Hi versiculi a Choro aut ab Hzmone ipso 


suimet ipsius et Antigona: defensionem suscipien- 
te pronuntiati videntur. 


| XII. (170.) 
Stob. LXIV, 4. Plut. ap. Stob. p. 503, ed. Wyt- 
tenb. t. V, p. 854. 


oov: τὸ μαίνεσθαι δ᾽ ἄρ᾽ ἦν ἔρως βροτοῖς. 


Verba Hammonis de amoris furore sese excusantis 
verba esse manifestum est. 


——MMM ——MÓM ——MM—— M ——— 


168. 

Audias ; nam qui rebus adversis utuntur 

cum fortuna non simul sermones perdiderunt. 
169. 

Nullum est Suade templum nisi sermo , 

et ara ejus est in hominis indole. 
170. 

»mabam : am^r autem hominibus furor esse solet. 
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XII. (171.) 

Stob. XLIX, 5. 

Οὔτ᾽ εἰκός ἄρχειν, οὔτ᾽ ἐχρῆν εἶναι νόμον’ 

τύραννον εἶναι μωρία δὲ xa θέλειν, 

ὃς τῶν ὁμοίων βούλεται κρατεῖν μόνος. 
In his versibus fortasse vitio contaminatis pri- 
mus hesit Jacobsius et correxit : τύραννον elvat 
μωρία᾽ δίχη δ᾽ ἐλεῖ, h. e. justitia comprehendet eum, 
qui etc. In eandem conjecturam incidit Eichstadt. 
in Nov. quzst. philol. spec. (Jen. 1804) p. a1, 
eamque denuo tuitus est Jacobsius ipse in Seebod. 
Misc. crit. vol. Il, p. 371. Sed offendit futurum 
£st, cujus admodum exigua est auctoritas ; cf. 
Herm. ad Soph. OC. 1449, Matth. Gr. Gr. 6 222, 
p. 524. Ab Jacobsii sententialonge recessit Pflugk. 
(in Zimmerm. Diar. schol. 1831, p. 19), qui 
priorem fragmenti partem vitiosam, initio non- 
nulla verba excidisse totumque locum sic ador- 
*nandum esse indicat : [τῶν δ᾽ ἐλευθέρων οὔτ᾽ εἰχὸς 
ἄρχειν οὔτ᾽ ἐχρῆν, εἴπερ νόμον, τύραννον εἶναι" χτλ. 
h. e. neque ingenuis imperare, neque, siquidem 
legem, dominatorem esse debere : insanlam vero 
esse, quicunque solus de paribus imperium tenere 
eclit. Quz vereor ut cuiquam placitura sint. 
Atque.multo infelicior est Bothii correctio : οὔτ᾽ 
ἐχρῆν ἄνευ νόμων τύραννον εἶναι, μωρία κτλ. Omnino 
autem nulla corruptela versui 1 inest , qui optime 
se habet hanc praebens sententiam : nec decet im- 
perare. nec lex esse debebat. » Voce νόμος autem 
Homo — nam Hamonem loqui manifestum est 
(cf. Soph. Antig. 73o sq) — jussum illud Creon- 
tis, de quo ad fgm. II monuimus, respicit, ut ex 
Soph. Antig. 453 colligi potest. Si quid igitur 
corruptum est, versui 2 corruptela insidet. Ita- 
que ipse olim correxi : τύραννον elvat μωρία δέ" (vel 
᾽στι") χἀδιχεῖ, ὃς χτλ. sed nunc haud scio an recte 
judicaverit Matth. , qui μωρία semel positum bis 
sumendum esse dicit : τύραννον εἶναι μωρία, μω- 
pix δὲ xai θέλειν, de quo dicendi usu cf. Wyttenb. 
ad Ecl. hist. p. 4oo, Matth. Gr. Gr. $ 634. Pro 
δὲ Dindorf. haud male τὸ scripsit. 

XIV. (172.) 

Stob. XLVIII, 4. 
Δεῖ τοῖσι πολλοῖς τὸν τύραννον ἀνδάνειν. 


171. 


Nec imperare decet nec lex esse debebat. 

Regem esse stultitia est; stultitia vero etiam , si 

quis solus de paribus imperium tenere vult. 
172. 

Tyrannum populo placere oportet. 
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Πκιποπεπὶ vel Chorum , qui pro Antigona depre- 
catus erat, his verbis Creontem allocutum esse 
consentaneum est. 
XV. (153.) 
Stob. XLIIIL, 21. 
Οἰκεῖος ἀνθρώποισι γίγνεσθαι φιλεῖ 
πόλεμος ἐν ἄστει, ἣν διχοστατῇ πόλις. 
Creon his verbis Choro respondisse videtur. 
XVI. (174.) 
Stob. CIV, 9. 
— — ἐπ᾽ ἄκραν ἥκομεν γραμμὴν καχῶν. 
Ilemonis haud dubie verba sunt. 
XVII. (15.) 
Stob. CVIII, 3. 
Μὴ οὖν θέλε λυπεῖν σαυτὸν εἰδὼς, πολλάκις 
ὅτι τὸ λυποῦν ὕστερον χαρὰν ἄγει» 
καὶ τὸ κακὸν ἀγαθοῦ γίγνεται παραίτιον. 
Ita vitiose hi vss. in Stobai editionibus circumfe- 
runtur quibus emendandis multi viri docti ope- 
ram navarunt. Primus Grot. correxit μὴ ov ἔθε- 
λε, ut anapzstum ex pede secundo removeret μὴ 
οὖν per synizesim legens. Αἱ recte monuit Valck. 
Diatr. p. 156, μὴ ob quidem semper in unam syl- 
labam coalescere. nunquam vero μὴ οὖν. Ipse igi- 
tur sic restituit locum : 


μή voy θέλε 

λυπεῖν σεαυτὸν, [Αἶμον,] εἰδὼς πολλάκις 

ὅτι καὶ τὸ λυποῦν χτλ. 
qua correctio sane habet quo commendetur, pra-- 
terquam quod ὅτι καὶ a more Tragicorum recedit, 
quippe qui in vetere tragardia anapastum in pri- 
ma sede semper una oce comprehendant. Quod 
quum Hartung. (I, p. 428) sensisset, scripsit ὡς 
xai et pro Αἷμον suppleri δέσποτ᾽ jussit. Sed pro- 
babilius scripsisse videtur God. Herm. ad Soph. 
kl. 335 : 

μή νυν 80e 

λυπεῖν σεαυτὸν, τοῦτό γ᾽ ἐξειδὼς, ὅτι 

πολλοῖς τὸ λυποῦν χτλ. 
Qua emendatio ex parte confirmatur codicum 
scriptura : nam in Paris. ἃ, et Trinc. est εἰδὼς ὅτι 
πολλάκις, in B. εἰδὼς τοῦθ᾽ ὅτι m. Inde in hoc vs., 
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Domesticum hominibus fieri solet bellum 
in urbe, si civitas in partes scissa est. 

174. 
— ad ipsas incitas malorum pervenimus. 

175. 
Noli te ipsum tristitia afficere , illud bene memoria 
tenens, sa»pe moestitiam postea gaudia afferre 
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| ut adhuc vulgo legebatur, excidisse aliquid ma- 
nifestum est. Quod Gaisf. etiam intellexit scri- 
bens : λυπεῖν σεαυτὸν τοῦτό γ᾽ εὖ εἰδὼς, ὅτι πολλάχι 
τὸ λυποῦν xx). , non perterritus higtu in εὖ εἰδώς. 
Both. denique dedit : 
μή νυν θέλε 
λυπεῖν σεαυτὸν, πολλάχις γ᾽ εἰδὼς ὅτι, 
xal τῳ τὸ λυποῦν xt). 
quod attulisse satis est. — Haec verba quin a Choro 
; dicta sint, vix dubitari potest. 
Jl XVIII. ( 176.) 
Stob. CVIII, 13. 
ὅστις δὲ πρὸς τὸ πῖπτον εὐλόγως φέρει 
τὸν δαίμον᾽, οὗτος ἧσσόν ἐστ᾽ ἀνόλέιος. 
| Antigone verba esse videntur, — Vs. a. vulgo 
* legebatur : ἧσσόν ἐστιν ὄλθιος, quod Grot. ex Sca- 
j ligeri emendatione in ἧσσόν ἐστ᾽ ἀνόλδιος mutavit, 
ΧΙΧ. (172.) . 
Schol. Pind, Pyth. ΠῚ, 176 : Θυώνῃ τῇ Σεμέλῃ 
φησί. διωνυμίᾳ γὰρ ἐχέχρητο᾽ εἰσὶ δὲ οἵ καὶ τὴν αὐτὴν 
Διώνην λέγουσιν͵ ὥσπερ Εὐριπίδης ἐν Ἀντιγόνη" 
ὦ παῖ Διώνης, ὡς ἔφυς μέγας θεὸς, 
Διόνυσε, θνητοῖς τ᾽ οὐδαμῶς ὑπύστατος. 
Vs. a ὑπόστατος Grotius ex emendatione Andr. 
Schotti pro. vulgato ὑποστάτης recepit. — Ope- 
ram perdiderunt qui scholiastz Semelen nonnun- 
quam Dionen pro TThyone vocatam esse affir- 
manti diffidentesideoque vocem Διόνυσε corruptam. 
| judicantes conjecturas proposuerunt nam recte 
Beckhius ad schol. l. c. temerarium esse dicit, 
certum scholiastz testimonium rejicere, preser- 
tim quum Dione non unius dez nomen sit. Acce- 
dit locus Hesychii : Βάχ ον Διῴώ sc οἱ μὲν Bax- 
χευτρίας Σεμέλης, οἱ δὲ Βάκχου τοῦ Διονύσου xal Ἀφρο- 
δίτης τῆς Διώνης παρόσον διωνυμία περὶ τὰς θεάς, 
Πράξιλλα δὲ ἡ Σιχνωνία Ἀφροδίτης παῖδα τὸν θεὸν ἴστο. 
ett. Hinc enim, si nihil aliud , illud certe conse- 
quitur prater schol. Pindari et Praxillam ab 
Hesychio citatam fuisse, qui Bacchum Diones vel 
Veneris filium esse crederent. Itaque Bacchum. ut. 
patrium Thebarum deum  invocari ab Antigon: 
potuisse verissime ait Beckhius. Ceterum Eu 
des non raro a vulgari mythi traditione rec. 











| etmalum boni cujusdam causam fieri. 

176. 
Qui in rebus declinantibus moderate deum. 
fert , minus ille infelix est. 

177. 
O Diones fili, quam magnus factus es deus, 
Dionyse, et mortalibus nullo modo ferendus. 
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sic v. c. in Hippol. 534 Amorem Jovis filium 
dixit. 
XX. (178.) 
Schol. Eur. Phen. 1130 : Σιδηρονώτοις) Πῶς οὖν 
ἀνωτέρω εἶπε, λεύχασπιν εἴσορῶ μὲν Ἀργείων στρατόν; 
ἐν δὲ Ἀντιγόνη» , 


ἐπὶ χρυσεόνωτον ἀσπίδα τὰν Καπανέως. 


λεύχασπιν μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ πλεονάζοντός φησι" χρυσεό- 
vtotoy δὲ τὸν πολυτελῆ, χτλ. Cf. Eustath. ad. Il. η΄, 
223, p. 678, 335, 9, 193, p. 707, 6o. Chori verba 
esse quisque vidit. 

Ad Antigonam porro codicis Par. À. auctoritate 
Antiopes fgm. XXIV praecipue a Welckero refer- 
tur, sed locum in hac tragoedia, qualis nobis fuisse 
videtur, habere non potuisse, aptissime vero in 
Àntiopa legi, primo adspectu apparet et infra 
expositum est. 


—  ""uu— 90-m——— 
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Antiopes historiam , ut ipse confitetur, ex Euri- 
pide narrat Hygin. fab. VIII his verbis : Nyctei 
(secundum alios Asopi vel Lycurgi ) regis in Baocotia 
Juit filia 4ntiopa. Ejus formae bonitate Jupiter ad- 
ductus gravidam fecit. Quam pater quum punire 
vellet propter stuprum , minitans periculum Autiopa 
effugit. Casu in eodem loco, quo illa pervenerat, 
Epaphus (aliis est ᾿Επωπεύς ) Sicyonius stabat. 1s 
mulierem advectam domo matrimonio suo junxit, 1d 
Nycteus eegre ferens, quum morerctur, Lyco fratri 
suo per. obtestationem mandat, cui tum regnum rc- 
linquebat, ne impune 4ntiopa ferret. Hujus post 
mortem Lycus Sicyonem venit. Interfecto Epapho 
"ntiopam vinctam adduxit in Citheronem : parit 
geminos , et relinquit. Quos pastor educavit, Zetum 
et 4mphionem nominavit. .íntiopa Dirce uxori Lyci 
data erat in cruciatum. Ea occasione nacta fuge se 
mandaveit; devenit ad filios suos. Ex quibus. Zetus 
existimans fugitivam, non recepit. In eundem locum 
Dirce per bacchationem Liberi (illuc) delata est. Ibi 
-Intiopam repertam ad mortem extrahebat. Sed ab 
educatore pastore adolescentes certiores facti, cam 
esse matrem suam, celeriter consecuti matrem cri- 
puerunt; Dircen ad taurum crinibus religatam ne- 
cant. Lycum quum occidere vellent, vetuit eos Mercu- 
rius , et simul Jussit Lycum concedere regnum 4in- 
phioni. Eadem tradunt Apollod. III. 5, 5, Schol. 
Apoll. Rhod. IV, 1090. Fragmenta etsi non pauca 
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supersunt, ad argumentum accurate describendum 
non sufficiunt. Euripideam vero trageediam imita- 
tione expressit Pacuvius, cujus imitationis ad ver- 
bum factz (cf. Cic. De fin. I, 2, 4, Pers.Sat. I, 77) 
fragmenta consuluisse non penitebit. De tem- 
pore si queris, quo Antiope acta sit, ex Schol. 
Aristoph. Ran. 53 elucet, eam cum Hypsipyle et 
Phoenissis Ol. XCII, ἃ in scenam prodiisse ( cf. 
Zirndorf. Dechronol. Eurip. fab. p. 80 sq. ). A vero 
enim aberrare videtur Theob. Fix ( Pref. ad Euri- 
pid. p. VI), quod hanc trilogiam Ol. XCIII, 
2 actam et Euripidem post hunc annum demum 
in Macedoniam migrasse dicit. Nam tempore quo 
Aristophanes Ranas docuit, h. e. mense Gamelione 
anni 3 Olymp. XCIII , et Sophocles et Euripides 
jam mortui erant; Sophocles vero post Euripi- 
dem demum mortem obiit , id quod inde cognosci 
potest , quod Euripidis mortem cum histrionibus 
suis luxisse fertur. Quibus si addideris, Aristo- 
phani ad componendam Ranas fabulam aliquan- 
tum temporis opus fuisse , jam non amplius du- 
bitabis quin Euripides jam Ol. XCIII, 2 mortuus 
sit, uti etiam ad Archelaum ostendimus. Si autem 
Euripides ante mortem aliquod tempus Magnesize 
ac postea apud Archelaum in Macedonia commo- 
ratus est, ibique vel Archelaum fabulam conscri- 
psit, non potuisse eum Athenis eodem anno tra- 
geedias docere facile intelligitur, precipue quum 
duobus tantum mensibus , Gamelione et Elaphe- 
bolione ( septimo et nono) fabulas agere poetis li- 
ceret. Non multo rectius judicavit Hartung. (1l, 
p. 415), qui in illa trilogia Orestem quartum 
locum obtinuisse ratus totam tetralogiam Ol. XCII, 
4 scenz; commissam esse conjecit. 
I. (179.) 

Etym. M. p. 411, τή : Ζῆθος... εἴρηται... ὅτι 5$ 
μήτηρ αὐτοῦ ἐζήτει εὐμλαρῶς τεχεῖν αὐτὸν, ὥς φησιν 
Εὐριπίδης" 

Τὸν μὲν χιχλήσκει Zifov ἐζήτησε γὰρ 
τόχοισιν εὐμάρειαν ἡ τεκοῦσα νιν. 
Cf. Etym. Gud. p. 33o, 57. Bene perspexit Matth., 
e prologo hec ducta esse, quem a nemine nisi 
a deo quodam, fortasse Mercurio, qui in fabulae 


line etiam apparuerit, dici potuisse. Eodem per- 
tinere videntur fgm. II, Il. 


H. ( 180.) 
Etym. M. p. 93, a: Λέγει Εὐριπίδης ὃ τραγιχὸς ἐτυ- 





178. 
— in auratum clypeum Capanei. 
| 179. 
]llum vocabat Zethum : qua enim peperit eum 
quarebat securitatem liberis. 


180. 
Dicit Euripides tragicus vocis Amphion etymologiam 
tradens, Amphionem sic vocatum esse, quia in ambivio 
(πρὸς τὴν ἄμφοδον ), aut certe in itinere natus sit. 
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μολόγος (ἐτυμολογῶν recte Valck.) τὸ ᾿Αμφίων, ὅτι , et Àmphio educabantur haud procul Eleutheris , 
᾿Αμφίων ἐκλήθη παρὰ τὴν ἄμφοδον ἤγουν παρὰ ( τὸ | fortassis Hysis esset. Nec improbabile est, post 
παρὰ inserit Ms. Valck. ) τὴν ὁδὸν γεννηθῆναι, quam 1 Chori parodum Amphionem in medium proces- 
etymologiam irrisit Aristophanes in l'hesmopho- | sisse, musica cantusque amantissimum atque pe- 
riazusis posterioribus (fgm. 3o4 ed. Dindf. ) ap. | ritissimum, et Choro lyram recens a Mercurio 
Poll. IX, 36. Extrema verba sic corrigitFritzsch., | inventam et ipsi donatam descripsisse ac deinde 
ἤγουν παρὰ τὸ ἀμφὶ ὁδὸν γεννηθῆναι, non solum, ne | ostendisse. ; cf. Pacuv. ap. Cic. De div. II, 64. 
prepositio παρὰ toties repetatur, sed etiam pro- | — Pro χομῶντα correxit Toup. consentiente Har- 
pterea , quod Ἀμφίων ex verbis ἀμφὶ ὁδόν coaluisse | tungo (11, p. 425) χοσμοῦντα ; sed recte, ut equi- 
dixerit Euripides. Nam sic refert Hygin. Fab. VII: 1 dem opinor, refragatus est Matth. Mire Bothius : 
— quos pastores pro suis educarunt ct appellarunt εἶδον δὲ θαλάμοις στῦλον Εὐΐου θεοῦ χομοῦντα χισσῷ 
Zeton à πὸ τοῦ ζητεῖν τόπον, alterum autem 41.1- | βουκόλον. Hartung. ]. c. fragmentum ad eam sce- 
phionem , δτιὲν διόδῳ ἣ ὅτι ἀμφὶ 680v ἔτεχεν, | nam rettulit, in qua Antiopa in pastoris domum 
Fluctuatenim scriptura inter Ζῆτον et Ζῆθον. Verba | pervenit. 

παρὰ τὴν ἄμφοδον autem negligenter posuit gram- V. (183) 

maticus, quippe qua non sententiam Euripidis, 


sed jocum Aristophanis contineant. Cf. fgm. I. Amphionem lyrz usum docuisse, ut supra con- 


jecimus , hymnum canentem probabile fite verbis 
IIl. (181.) Philostr. Vit. Soph. II, 37, 4 (p. 618. ed. ΟΙ., 
Steph. Byz. : Ὑρία, χώρα πλησίον Αὐλίδος... | P- 111, 23 ed. Kays.) : Μελέτης δὲ δ Ἱϊππόδοομος οὔτε 
Ἡσίοδος δὲ ἐν Ὑρίᾳ Ἀντιόπην φησὶ γενέσθαι, Εὐριπίδης | *" ἀγρῷ διαιτώμενος ἠμέλει οὔτε ὁδοιπορῶν, οὔτε ἐν 
δ᾽ ἐν Ὑ σίᾳ ubi cum Valckenario scribi ἐν "Yeux Θετταλίᾳ, ἀλλὰ xat χρεῖσσον ὄλδου χτῆμα ἐκά- 
necesse non esse bene monuit Matth. propter lo- λει αὐτὴν Ex τῶν Εὐριπίδου τε ὕμνων χαὶ ᾿Αμφίονος. 
cum, qui mox apud Steph. Byz. sequatur : Ὑσία, Ad quem locum Seidlerus conferri jubet Eustath. 
πόλις Βοιωτίας, xal ἑνιχῶς xal πληθυντιχῶς. Itaque | P- 1192; 48; ef. Inc. fab. fgm. CLXI. — Ab hac 
recte scribere poterat Harpocr., Ὑσίαι — — ss, | $C€na proxime Antiope ipsa sine dubio concitato 
Βοιωτίας πόλις, E ανημονεύει xat Εὐριπίδης. Cf. fgm, | Cürsu 1n scenam ruehat, nam Dirces crudelitatem 
I. Hoc fgm. vero ibi etiam locum habere poterat , modo effugerat, timens ne se persequerentur, 
ubi Antiope filiis historiam suam narrabat. | Que quum primum advenit, tutelam auxilium- 
| que Zethi et Amphionis implorabat, quibus , ut 
IV. (182.) | facilius eos flecteret , casus suos atque infortunia 
Prologo recitato Welck. haud male Chorum in | narrabat. Huc pertinent fgm. V1. VII. VIII. XI. 
scenam prodiisse suspicatur festum aliquod cele- , XIll, et Pacuvianz fabulz fgm. 9, 2, 3. 
brantem ac dei, cujus in honorem festum celebra- VI. ( 184.) 
batur, laudes carmine extollentem. Ac fortassis e - 


verbis quibusdam, qua e fabula nostra Clem. | Stob. XCVIII, 36. 


Alex. Strom. I, 35, 163, p. 418 P. servavit, | Πόλλ᾽ ἐστὶν ἀνηρώποισιν, ὦ ξένοι, xaxd. 
ἔνδον δὲ θαλάμοις βουχύλου Antiopz verba sunt; cf. fgm. V. 
χομῶντα χισσῷ, στῦλον Εὐΐου θεοῦ | VII. VIII. (185.) 


(quaque sic emendavit Toup. ad Longin. p. 364 Cedren. p. 22, E: Ὁ μὲν Εὐριπίδης... τὸν Δία φησὶν 

ed. Ox., scribebatur enim βουχόλον, colligi po- εἰς σάτυρον μεταθληθέντα τὴν ᾿Αντιόπην φθεῖραι. Cf. 

terit, Dionysia ruralia esse celebrata , presertim — Schol. Apoll. Rhod. IV, 1090, Jo. Malal. Chron. 
quum scena ante domum pastoris , a quo Zethus — p. 58, Ovid. Met. VI, 109. Hac in Ántiopz nar- 
L——————————————————————— ——————————————————————————————————2 
181. nec proficiscens, nec in Thessalia, sed eam possessionem 

Hyria, regio Aulidi finitima — Hesiodus dicit in Hyria divitiis prestantiorem vocavit , secundum Euripidis et 


Antiopiam exortam esae, Euripides vero in Hysia. Amphionis hymnos. 
182. | 2a 184. 
uM | Permulta hominibus , hospites, veniunt mala. HGR. 
— - intus in bubuli cubiculis | 185 


hedera columnam Evii dei comantem. ον "P 
Euripides Jovem dicit in satyrum commutatum Antio- 
183. pam corrupisse. — 
Wippodromus autem (lyram ) nec in agris vivens neglexit, |— — gravida et pario, quum iterum reducebar. 
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ratione neque vero in prologo, ut quibusdam vi- 
sum est, locum habuisse patet ex fgm. IX. In 
barratione ipsa vero conjuncta esse debebant cum 
üs quse tradit Eustath. ad Od. π΄, p. 1799, δή 
(601) : Δῆλον δ᾽ ὅτι χύειν xat τὸ ἔγχυον εἶναι δηλοῖ, ὃ 
διαφέρει τοῦ τίχτειν χαθότι αὐτὸ ἀπαλλάττει τοῦ χύειν. 
καὶ φέρεται εἰς τοῦτο χρῆσις db Ἀντιόπης τὸ χύουσα 
είχτον, ἤγουν κατὰ γαστρὸς φέρουσα εἶτα ἔτεχον. Cum 
his cf. Ammon. Diff. voc. p. 86 Valck. : χύειν μὲν 
τὸ Éyxvov εἶναι, τίχτειν δὲ τὸ ἀπαλλάττεσθαι τοῦ χύειν. 
Εὐριπίδης ἐν ᾿Αντιόπῃ ( sic bene Valck. Diatr. p. 60 
pro ἐναντίον ἢ) χύουσα τίχτω, εἶπεν, ἣν (χ᾽ i γό 
μὴν, quod Valck. in hunc modum : 


χύουσ᾽ ἔτικτον ἡνίκ᾽ ἡγόμην πάλιν, 
aut potius sic corrigendum esse docuit : 
χύουσα τίκτω θ᾽ ἡνίχ᾽ ἠγόμην πάλιν. 
IX. (186.} 


Clem. Alex. Strom. Vl, 14, $ 112, p. 716 P. 
Οὐδὲ γὰρ λάθρα δοχῶ 
φωτὸς χαχούργυυ σχήματ᾽ ἐχμιμούμενον 
σοὶ Ζῆν᾽ ἐς εὐνὴν ὥσπερ ἄνθρωπον μολεῖν. 


Ἀμφίων λέγει τῇ ᾿Αντιόπη. — Amphionis igitur sunt 
verba Antiopz diffidentis, qua a Jove satyri for- 
mam mentito se corruptam esse dixerat : noverat 
enim , ut bene Valck. Diatr. p. 63 monet, puellas 
solere εἰς Ζῆν᾽ ἀναφέρειν τὴν ἁμαρτίαν λέχους ( Eur. 
Bacch. 29). Idem bene Ζῆν᾽ pro vulg. τήνδ᾽ cor- 


rexit. Eosdem versus ex Clemente exscriptos prae- 


bet Euseb. Prep. Ev. p. 679, D. 


X. (185.) 
Stob. LXIII, 2. 


Κόρος δὲ πάντων᾽ xal γὰρ ἐχ χαλλιόνων 
λέχτροις ἐπ᾽ αἰσχροῖς εἶδον ἐχπεπληγμένους. 
δαιτὸς δὲ πληρωθείς τις ἄσμενος πάλιν 
φαύλῃ ὃ ιαίτῃ προσθαλὼν ἥσθη στόμα. 


180. 
Neque enim clam puto 

Jovem pravi viri formam imitatum 
in cubile tibi, hominis instar, venisse. 

187. 
Omnium rerum est satietas; jamque multos 
e pulchrioribus ad turpiores toros depulsos vidi; 
et epulis satiatus aliquis lubens iterum vili 
victu fruens delectavit os. 

188. 
Heu heu! ut ubique omne servorum genus 
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Antiopz ad Amphionis dubitationes respondentis 
verba esse jam optime perspexit Valck. Diatr. p. 
64. — Vs. Δ. ἐπ᾽ pro iv ex emendatione Pflugkii 
(inZimmerm. Diar. Schol. 1831, p. 61 ) dedi : cf. 
Med. 639, et Pflugk. ad Med. 8. — Versum 4 bha- 
bet etiam Athen. X, p. 421, F. 


I. ( 188.) 
Stob. LXII, 41. 


Φεῦ gei: τὸ δοῦλον ὡς ἁπανται ἢ γένος 
πρὸς τὴν ἔλζσσω μοῖραν ὥρισεν θεός. 
Hzc verba ad ea spectare videntur, quz Antiope 
in Dirces domo conditione servili utens perpessa 
erat. 
XII. (189.) 
Stob. LXII, 12. 


Τὸ δοῦλον οὐχ ὁρᾶς ὅσον καχύν; 


Contra illa, quz Antiope , ut ex antecedente fm. 
colligi potest, de molestiis servitutis protulerat, 
Amphio et Zethus, quum et ipsi se pastoris ejusque 
servi (Dio Chrys. Or. XY de servit., cf. frm. XL— ) 
filios esse crederent, haud dubie multa oblocuti 
sunt, que refutare Ántiope studuit. Sic inter fra- 
tres ac matrem controversia exorta est. Ad illa 
pertinere videntur fgm. IX. XIV. XV. XVI. XVII. 
XIII. ( 190.) 
Stob. XCIX , 12. 
Φρονῶ δ᾽, ἃ πάσχω, καὶ τόδ᾽ οὐ σμιχρὸν κακόν 
τὸ μὴ εἰδέναι γὰρ ἡδονὴν ἔχει τινὰ 
νοσοῦντα" χέρδος ἐν κακοῖς ἀγνωσία. 


Vs. 1 habet etiam. Erotian. (p. 310 ed. Fr.) v. 


, χατεφρόνει. Ántiope verba esse ex hac scena ducü 
| jam Valck. Diatr. p. 65 monuit. 


XIV. ( 191.) 
Stob. LXX,3..— 
Κῆδος xal) αὑτὸν τὸν σοφὸν χτᾶσϑαι χρεών. 
Α Zetho fortasse ea, qua Antiope fgm. VII dixe- 
rat , respiciente pronuntiata videntur. 


deus ad deteriorem sortem destinavit ! 
189. 
Servitus quantum malum sit non vides? 
190. 
Scio qua patior, quod non exiguum malum est. 
AEgroto enim ignorantia voluptatis aliquid 
affert : inscitia in rebus adversis lucro est. 
191. 
Affinitatem sibi parem querere decet sapientem. 


€o4 
XVI. ( 192.) 
Stob. LXXIV, 18. | 
Οὐ σωφρονίζειν ἔμαθον, αἰδεῖσθαι δὲ χρὴ, 
γύναι, τὸ λίαν xai φυλάσσεσθαι φθόνον. 
Zethi procul dubio sunt verba. 
XVI. (193.) 
Stob. XCVIII, 38. 


y e λόγον xai τοῦτο τῶν πολλῶν βροτῶν᾽ 
δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς, τοὺς δ᾽ εὐτυ, εἴς. 


Α Zetho hzc quoque vel, si hoc mavis, a Choro 
dicta sunt. 

XVII. (194) 
Stob. LXXII; 8. 


Ei νοῦς ἔνεστιν" εἰ δὲ μὴ, τί δεῖ χαλῆς 
γυναιχὸς, εἰ μὴ τὰς φρένας χρηστὰς ἔχοι; 


Ilaud dubie Zethi verba sunt contra Amphionem 
prolata, qui, ut miti mollique animo erat, ita mox 
Antiopes miseriis lacrimisque commotus eam in 
domum recipi volebat. Sed irrita erat Amphionis 
misericordia; inexorabilis enim Zethus zrumno- 
sam matrem abegit. Hinc vero discordia inter fra- 
tres exoriebatur : Zethus Amphioni mollem ani- 
mum vitio vertebat ac praecipue artem musicam 
ut hujus mollitici causam accusabat : Amphio 
contra defendebat. Sed mox more hominum, ut 
bene Valck. Diatr. p. 67 ait, facientes, qui sua- 
rum quisque studiis abrepti causam, de qua agere 
coeperunt , in aliam sepe derivare solent , fratres 
motam de musica controversiam ad alia traduxe- 
vunt (cf. Cic. Deinv. I, 5o, 94, Ad Herenn. ll, a7). 
Zethus igitur, homo durus atque agrestis, antique 


morum severitati addictus, agriculture et armo- , 
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culture ac pecori , rei domesticae et armis operam 
impendendam esse, quum multo praestantius sit 
bene agere, quam bene dicere. Amphio vero, 
non modo in musica, sed in quavis ingenua arte 
versatissimus ac pracipue philosophia perpolitus 
se ac doctrinam suam a fratris incusationibus 
vindicans sepissime intelligentiam ac sapientiam 
quum in regenda civitate tum in gerendo bello plus 
valere docet, quam manuum vim ; omnibus prz- 


| ferendam esse dicendi artem , quippe qua plera- 


rum peritissimus, sed omnis elegantioris doctrina : 


inimicissimus (Cic. De or. II, 37, 155, Dio Chry- 
sost. Or. LXXIII extr.; cf. fem. XXIII), repre- 
hendit fratrem, quod musice se dedat, quippe 
qua animos emolliat, ad inertiam et negligen- 
tiam in re familiari administranda perducat et 
vel servos non deceat: ejus loco potius agri- 


! 
| 
| 
| 
| 


D 


' 


que bona effici queant, ac multo przclarius esse , 
ingenuarum artium studiis quam illis rebus ne- 
gotiisque se dedere, quae aliquem utilitatis fru- 
ctum promittant et vite quotidiana usibus inser- 
vijant ; precipue quum externa bona nullius pretii 
esse possint, si, qui ea appetiverit , ipse vitam a 
Musis procul degat et humanitatis omnisque poli- 
tioris doctrinz expers sit. In hunc modum inter 
se disputarunt fratres gemini. Ad hanc disputa- 
tionem pertinent fgm. XVIII-XXXVII, qua sic 
ordinavimus , ut primo loco omnia, quz Zethi 
verba esse (i. e. fgm. XVIII — XXVII), deinde 
ea, que Amphionis responsionem continere vi- 
derentur (i. e. fgm. XXVIII — XXXVII) pone- 
remus. Qua ea ratione, qua ab Hartungo II, p. 
419 Sq. inter se connexa sunt, male cohzrent. 
XVIII. XIX. (195.) 


Plat. Gorg? p. 485, E: Κινδυνεύω οὖν πεπονθέναι 
viv ὅπερ ὁ Ζῆθος πρὸς τὸν Ἀμφίονα ὁ Εὐριπίδου, οὗπερ 
ἐμνήσθην. χαὶ γὰρ ἐμοὶ τοιαῦτ᾽ ἄττα ἐπέρχεται πρὸς 
σὲ λέγειν, οἷάπερ ἐχεῖνος πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὅτι d με- 
λεῖς, ὦ Σώχρατες, ὧν δεῖ σε ἐπιμελεῖσθαι, xal 
φύσιν ψυχῆς ὦ δε γὙενναίανμειραχιώδει τινὶ 
διαπρέπεις μορφώματι, χαὶ οὔτ᾽ ἂν δίχης 
βουλαῖσι προθεῖ᾽ ἂν ὀρθῶς λόγον, οὔτ᾽ εἰχὸς 
ἀνχαὶ πιθανὸν λάθοις, οὔθ᾽ ὑπὲρ ἄλλων νεανι- 
χὸν βούλευμα βουλεύσαιο. Ad voc. μειραχιώδει 
adnotavit Olympiod. in Comment. ms. ap. Valck. 
Diatr. p. 74 :6g3c πῶς, Εὐριπίδου γυναιχώδει 


᾿ εἰρηκότος, αὐτὸς μειραχιώδει εἶπε, Sed γυναιχομίμῳ 


scripsisse Euripidem docuit Grotius e Philostr. 
Vit. Apoll. Tyan. IV, 21, p. 160 : ot (sc. ἔφηθοι)... 


νῦν ἴσως ὀμοῦνται... xópuv μὲν οὐδεμίαν φέρειν, γυ- 





192. 


Non didici alios prudentes reddere, oportet tamen, ᾿ 


mulier, vereri valde et propulsare invidiam. 
193. 
Rationi consentaneum est etiam illud, quod plerique 
homines dicunt : alios infelices , alios felices esse 
[oportere. 
194. 
Si mentem habet, bene est : sin minus, quid opus 
formosa uxore, nisi proba mente est. 


— 


195. 
Amphion , negligis quz curare te oportet , 
ac turpiter, qui preeclaram adeo habes ingenii in- 
(dolem, 
forma muliebri speciosus incedis. 
(XIX) 
Nec in judicii consultationibus proferre possis 
verba qua persuadeant, nec te cum cavo 
clypeo unquam consocies , nec pro aliis 
calidum consilium capias. 
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ναικομίμῳ δὲ μορφώματι κατὰ τὸν Εὐριπίδην, αἰσχρῶς ! ut sequioris etatis scriptores solent) , ἀλλ᾽ ἄφαν- 
διαπρέπειν. Itaque Valck. 1. c. ex Platonis verbis | τὸς οἴχεται, Cum hocfragmento conjungit Hartung. 
hos versus eruit : II, p. 420, fragm. XXV. 


| 
| 

Ἄμφιον, ἀμελεῖς ὧν ἐπιμελεῖσθαί σε δεῖ, | XXI. XXII. (197) 

αἰσχρῶς τε, ψυχῆς ὧδε γενναία φύσις, | Plat.Gorg. p. 486,6: Ἀλλ᾽, ὦ γαθὲ, ἐμοὶ πείθου, 

γυναιχομίμῳ διαπρέπεις μορφώματι, παῦσαι δ᾽ ἐλέγχων, πραγμάτων δ᾽ εὖ μόυσίαν 
in quibus non perpendit τε ante ψυχῆς necessario ἄσχει, xal ἄσκει, ὁπόθεν δόξε ἰς φρονεῖν, ἄλλοις 
produci. Rectius igitur scripsit Hartung. : ψυχῆς τὰ κομψὰ ταῦτ ἄφες εἴτε ληρήματα χρὴ φάναι 
δὲ;... ὧδε γενναίαν φύσιν, et Both. fortassis recte | *"** trt φλυαρίας, ἐξὼν χενοῖσιν ἐγκατοιχή- 
lacunam sic explevit : ψυχῆς τε τῆς σῆς ὧδε ev- | 5*5 $6 ote. Ad hunc l. adnotat Olympiod. init. : 
ναίαν φύσιν. Ad extrema Platonis verba adnotat ὃ Zio, ὁ ἀδελφὸς red ἔλεγεν αὐτῷ, ὅτι ῥίψον τὴν 
. Olympiod. l. c. : ὁ Εὐριπίδης εἶπεν, x al οὖχ ἂν ἀ- λύραν xai xí nae o , MPH schol. 
σπίδος χύτει προσομιλήσης" οὗτος δέ φησι, δίκαις Ε 115 H MEN M I LAN ari : 
σχολάζει, ὦ Σώκρατες. Inde Euripideam orationem “κεῖνος εἰπε τῷ Pppuovi, PEL ΠΟΛΈΜΩΝ er Cog OD 


restituisse videtur Valck. p. 84 his versibus : σίαν da xe t οὗτος BE φησι, πραγμάτων. Ad postrema 
denique : παῦσαι τοίνυν, ἐξ ὧν ἐν χενοῖς χαὶ μα- 


ταίοις χατοιχήσειςοἴχοι ς" ---οὐδὲν γὰρ £x τούτων 
χερδανεῖς, Versus, quos Plato hic respexit, ex parte 
servavit Stob. LVI, 13. 
Τοιαῦτ᾽ ἄειδε, καὶ δόξεις φρονεῖν, 
σχάπτων, ἀρῶν γῆν, ποιμνίων ἐπιστατῶν, 
ἄλλοις τὰ κομψὰ ταῦτ᾽ ἀφεὶς σοφίσματα. 


γὔτ᾽ dv δίχης βουλαῖσιν ὀρθῶς ἂν λόγον 
προθεῖο πιθανὸν, οὔτ᾽ ἂν ἀσπίδος ποτὲ 
χύτει γ᾽ ὁμιλήσειας, οὔτ᾽ ἄλλων ὕπερ 
νεανιχὸν βούλευμα βουλεύσαιό τι. 


Hartung. scripsit : οὐδ᾽ ἂν ἀσπίδος χύτει et ante ; 
δμιλύήσειας lacunam indicavit. 


XX. 1 6. e. e. e 9 Φ * . 
u (196.) His inter se compositis atque ex parte illis adhi- 
Stob. XXX, 1, sine nom. fab. bitis versiculis, quos Valck. et Matth. e Platonis 
ἀνὴρ γὰρ, ὅστις εὖ βίον κεχτημένος et Olympiodori verbis eruerant, Euripideam 
Qon ᾽ν TV Voz ' orationem his versibus restituisse mihi videor : 
τὰ μὲν χατ otxouG ἀμελια παρεῖς £X, a? pos 
" δ᾽. θεὶ »- "εἰ 0, ἌΝ . Αλλ ἐμοι ' 
μολπαῖσι ὃ ἡσθεῖς τοῦτ aet θηρεύεται, , |. uU , 
ἀργὸς μὲν οἴκοις καὶ πόλει γενήσεται, πιθοῦ" χέχρησ᾽ ὅπλοισι xai ῥίψον λύραν, 





φίλοισι δ᾽ οὐδείς" ἡ φύσις γὰρ οἴχεται, παῦσαι δ᾽ ἀοιδῶν, πολεμίων δ᾽ εὐμουσίαν 
. ΝΜ e ? M A P 
ὅταν γλυκείας ἡδονῆς ἥσσων τις 3. ἄσχει. τοιαῦτ᾽ ἄειδε, χαὶ δόξεις φρονεῖν, 


. σχάπτων, ἀρῶν γῆν, ποιμνίων ἐπιστατῶν, 
Hos vss. ad Antiopam propter argumentum per- ἄχλ οις τὰ κομψὰ ταῦτ᾽ ἀφεὶς σοφίσματα, 
quam probabiliter retulit Gatak. Adv. misc. p. 5 1o, xo a X 
C, consentientibus viris doctis ad unum omnibus. eS ὧν Χένοισιν EY τοιχήσεις ὅμοις. 
lidem obversati esse videntur Platoni in Gorg. p. | Extremum vs. jam Grotius e Platone et Dione 
484 , D, ubi plura ex Antiopa exhibuit, dicenti : : (cf. fgm. sq.) Stobzanis subjecerat. Hartung. 
xat γὰρ τῶν νόμων ἄπειροι γίγνονται τὸν χατὰ τὴν ll, ). 420 Platonem secutus vs. 4 scripsit : ἄειδ᾽ 
πόλιν (i. e. ἀργὸς πόλει) καὶ τῶν λόγων, οἷς δεῖ γρώμενον, ἀφ᾽ ὧν. 
ὁμιλεῖν ἐν τοῖς ξυμῥολσίοις τοῖς ἀνθρώποις xai ἰδία XXII. (198.)} 
(i. e. ἀργὸς οἴχοις) xai δημοσίᾳ. Vs. 2 legebatur , Dio Chrysost. Or. LXXIII, p. 635, C : Ὡς ἐχεῖνος 
ἀμελίᾳ παρείασεν, quod correxit Valck. Diatr. p. | (Ζῆθος ἐνουτέθει τὸν ἀδελφὸν, οὖχ ἀξιῶν φιλοσοφεῖν 
71. Vs. 3 — 6 prazbet etiam Sext. Empir. Adv. | αὐτὸν οὐδὲ περὶ μουσιχὴν διατρίθειν, ἐάσαντα τὴν τῶν 
math. VI, 6 35, p. 363 (p. 755 ed. Bekk. ), ubi | ἰδίων ἐπιμέλειαν. ἔφη δὲ αὐτὸν ἄτοπόν τινα xoi 
tamen vs. 5 ita scriptus est : φίλοισι δ᾽ οὐθεὶς (sic | ἀσύμφορον Μοῦσαν εἰσάγειν, ὥσπερ ἂν τυχὸν 


196. | 197. . 
Quicunque enim vir, secunda vitz fortuna utens, : At mihi 
res domesticas, ignavi: deditus, negligit, | morem gere: armis utere et abjice lyram, 
et cantus amans , id solum captat : a cantibus cessa et rei bellicze peritiam 
inutilis quidem domi et in civitate erit, sectare. Talia canas et sapiens habeberis, 
et amicis nullus : ipsa natura enim perit, fodiens , arans terram , pecudes custodiens, 
ubi quis dulci voluptati subactus cedit. | aliis relinquens hze elegantia inventa , 


ex quibus vacuas habitabis aedes. 


6^6 


εἴποι τις, xai σὲ τοιαύτην προειρῇσθαι πρᾶξιν, οὐκ 
ἀργὸν, οὐδὲ φίλοινον οὐδαμῶς, χρημάτων τῶν αὐτοῦ 
ἀτημελῇ ἴσως χαὶ νὴ Δία λέγοι ἂν xa τόδε τὸ ἕπος 


ἐξ ὧν χενοῖσιν ἐγχατοιχήσεις δόμ.::. 


Cf. Sext. Empir. Adv. math. VI, 27. p. 362 (p. 
754, ed. Bekk.) : λέγομεν τοὐναντίον αὐτὴν da ύμφο- 
pov ἐἶναι xal ἀργὴν, φίλοινον, χρημάτων ἀτη- 
t £17. Quos hinc Porsonus ad Med. 139 forma- 
verat versus : 


Μοῦσάν τιν᾽ ἄτοπον εἰσάγεις, ἀσύμφορον, 
ἀργὴν, φίλοινον, χρημάτων ἀτημελῇ. 


nunc Geelius ( Dionis Olympic. p. 432) codicum 
auctoritate tuetur. 


XXIV. (199.) 
Stob. LXII, 4. 
Οὐ χρή ποτ᾽ ἄνδρα δοῦλον ὄντ᾽ ἐλευθέρας 
γνώμας διώχειν, οὐδ᾽ ἐς ἀργίαν βλέπειν. 


Hzc verba quin ex eadem Zethi adversus fratrem 
oratione petita sint vix potest dubium esse : nam 
Zethum et Amphionem servi se filios esse putasse 
supra monuimus (fgm. XII). Non debebat igitur 
Welck. ea ad Antigonam transferre, quamvis in 
cod. Paris. A. lemma Εὐρ. Avctyóvr, suprascriptum 
sit, quum et verba ipsa in illa tragoedia egre 
locum habere potuerint et codicis Paris. A. in 
exhibendo lemmate non nimium tribuendum sit , 
quippe idem codex versus quosdam (fgm. XLVI) 
ex Euripidis Heraclidis citavit, qui in Heraclidis 
non leguntur, a reliquis vero codicibus recte ad 
Antiopam referuntur. 


XXV. (200.) 


Plat. Gorg. p. 486, B: Καίτοι πῶς σοφὀντοῦτό 
ἐστιν, ὦ Σώχρατες, εἴτις εὐφυῇ λαθοῦσα τέχνη 
φῶτα ἔθηχε χείρονα, μήτε αὐτὸν αὑτῷ δυνάμενον 
βοηθεῖν, ux,v' ἐχσῶσαι ix τῶν μεγίστων χινδύνων μήτε 
ἑχυτὸν μήτε ἄλλον μηδένα, ὑπὸ δὲ τῶν ἐχθρῶν περισυ- 
λᾶσθαι πᾶσαν τὴν οὐσίαν, ἀτέχνως δὲ ἄτιλον ζῆν ἐν 
τῇ πόλει; Ex his Grotius hos vss. elicuit : 
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xai πῶς σοφὸν τοῦτ᾽ ἔστιν, εἴ τις εὐφυῇ 

λαθοῦσα τέχνη φῶτ᾽ ἔθηκε χείρονα. 
Vs. 1 Valck. cum Luzacio εἴ τιν᾽ εὐφυᾶ scribi 
maluit, qua correctione tamen non opus est. Cf. 
Matth. Gr. gr. $ 113. Matth. proposuit : χαίτοι 
σοφὸν πῶς ἐστιν x1. In sequentibus autem Valck. 
Diatr. p. 83 latere versum 


μήτ᾽ αὐτὸν αὑτῷ δυνάμενόν γ᾽ ἐπαρχέσαι, 
conjecit , in quo Matth. δυνάμενον προσαρχέσαι pro- 
babilius scripsit. Hartung. l. c. hos vss. cum 
fragm. XX conjungit. 
XXVI. (201.) 


Stobzi Append. e cod. Flor. vol. IV, p. 381 
ed. Gaisf. 


ὃς δ᾽ εὐγλωσσίᾳ 
wx, σοφὸς μὲν, ἀλλὰ γὰρ τὰ πράγματα 
χρείσσω νομίζω τῶν λόγων ἀεί ποτε. 


8. ἃ pro ἀλλὰ γὰρ scribendum videtur ἀλλ᾽ ἐγώ. 
llartung. dedit ἀλλά τοι. V. 3 χρείσσω ex emen- 
datione Jacobsii ( Lectt. Stob. p. 747) pro vulg. 
χρεῖσσον dedimus. 


XXVII. (202.) 


Plat. Gorg. p. 484, E : Συμθαίνει γὰρ τὸ τοῦ Εὖ» 
ριπίδου * λαμπρός τ᾽ ἐστιν ἕχαστος ἐν τούτῳ 


, « 3.4 
χἀπὶ τοῦτ ἐπείγεται, 
νέμων τὸ πλεῖστον ἡμέρας τούτῳ μέρος, 
ἵν αὐτὸς αὑτοῦ τυγχάνῃ βέλτιστος ὦν. 


Quem ad locum schol. et Olympiod. adnotant : 
τὰ lapÓria ταῦτ᾽ ἔστιν ἐξ ᾿Αντιόπης, τοῦ δράματος 
Εὐριπίδου, ἐκ τῆς Ζγθου ῥήσεως πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
Ἀμφίονα. Initium Kuripidei loci Valck. Diatr. 
p. 76 in hunc modum : ἐν τούτῳ γέ «ot Λαμπρός θ᾽ 
ἕχαστος x&ri xvÀ. vel sic : ἐν τούτῳ γε πᾶς Λαμπρός 
τίς ἐστι χἀπὶ xxÀ. suppleri voluit. Vs. 2, 3 citant 
etiam Plut. De garr. 22 (p. 614, A), Sympos. lI, 
1 (p. 630, B), Plat. Alcib. II p. 176, A. Plutar- 


. chus autem pro βέλτιστος praebet χράτιστος. 





198. 
Musam quandam introducis miram , inutilem, 
otiosam, vini amantem, divitias non curantem. 
199. 
Servum hominem minime ingenua studia 
persequi nec otium expetere decet. 
200. 
Sed quomodo hoc comprobandum est , si qua ars 


bonum accipiens virum deteriorem reddidit , 
ut solus sufficienter opitulari nequeat? 
201. 
Qui eloquentia vincit, sapiens quidem est , 
at (ego) semper res verbis preestantiores duco. 
202. 
Excellit quisque ea re et in hanc connititur, 
maximam diei partem iB ea consumens, 
in qua se praestantissimum esse invenit. 


ANTIOPA. 


XXVIII. (203.j 


Anon. Gramm. Περὶ λυριχῶν in Boisson. Anecd. 
gr. IV, p. 458 : Aóga τοίνυν προσηγορεύθη διὰ τὸ 
λύτρον ὑπὸ 'EppoU δεδόσθαι τῆς χλοπῆῇς τῶν βοῶν 
τοῦ Ἀπόλλωνος, χαθάπερ φησὶν Εὐριπίδης ἐν Ἀντιόπη" 
λύρᾳ βοῶν ῥύσα ἐξερρύσατο. Cum his cf. Etym. 
M. v. λύρα, Bekk. An. Gr. p. 753, 15, auct. Epi- 
imerism. in Cram. Án. Ox. II, p. 387, 13, Schol.. 
Nicand. Alex. 557. Eustath. Procm. Comment. 
Pind. p. 36 ed. Schneidew. : Ὥς δὲ λύρα εἴρηται ἢ 
παρὰ τὸ λύειν ἀρὰς, οἷς πρὸς ἡδονὴν γλυχέως ἁρμότ- 
verat, ἢ παρὰ τὸ μυθιχῶς εἰς λύτρον χαταλλαχτήριον 
εὑρεθῆναι ὑπὸ Ἑρμοῦ, ὃς χέλυν ὅ ἐστι λύραν ἐξ ὀστρά- 
xou συντεθεῖσαν χελώνης δοὺς τῷ Φοίδῳ ἀντὶ βοῶν 
χλοπῆς, οὕτως ἐλύσατο ἑαυτῷ τὸν ὑπὲρ τοῦ χλέμματος 
χόλον" λέγουσι xoi αὐτὰ οἱ παλαιοί. Hinc Schneide- 
winus Euripidis versu verissime in hunc modum 
restituto 


λύρα βοῶν γὰρ ῥύσι᾽ ἐξελύσατο, 
recte monet, Amphionem his verbi lyram ἃ 


fratris vituperiis vindicaturum eam a Mercurio 
inventam appellatamque dicere. 


. XXIX. (204.) 
Stob. III, 123. 
Τὸ δ᾽ ἀσθενές μου xai τὸ θῆλυ σώματος 
καχῶς ἐμέμφθης " καὶ γὰρ, εἰ φρονεῖν ἔχω, 
χρεῖσσον τόδ᾽ ἐστὶ χαρτεροῦ βραχίονος. 
Vs. 2 Paris. A. prabet : εἰ γὰρ εὖ φρονεῖν ἔχω, et 
sic Maximus legit. Hinc fortasse veram scriptu- 
ram elicias : x«l γὰρ εὖ φρονεῖν ἔχω. 
XXX. (205). 


Stob. LIV, 5; Orion. Anthologn. (farrag. Euri- 
pid. n. 17 post tit. VIII ) p. 57 ed. Schneidewin. 
sine fab. et Arsen. Viol. p. 165 ed. Walz sine 
auct. et fab. nomine. 


Γνώμη γὰρ ἀνδρὸς εὖ μὲν οἰκοῦνται πόλεις, 


208. 

Lyra inde vocabatur, quod a Mercurio pro boum Apolli- 
nis furto pretium redemtionis data erat, ut Euripides di- 
cit in Antiopa : 

Lyra enim boum raptum redimebat. 

204. 
Tu vero corpus in me imbecillum ac muliebre 
inale reprehendisti : nam, modo sapientiam ha- 
[beam, 
potius id fuerit , quam robustum brachiurn. 
205. 

Viri enim prudentia bene habitantur civitates , 

beue domus et ad bella magnum ejus robur est. 


σύ). 
εὖ δ᾽ olxog, εἴς τ᾿ αὖ πόλεμον ἰσχύει μέγα. 
σοφὸν γὰρ ἕν βούλευμα τὰς πολλὰς χέρας 
γιχᾷ" σὺν ὄχλῳ δ᾽ ἀμαθία πλεῖστον χαχόν. 
Vs. 1 apud Orionem est γνώμαις γὰρ ἀνδρῶν. Vs. 


3 Paris. A. et Orio εὖ βούλ., sed in A. suprascripto 
ἕν, recte vero fv Paris. D., et, qui vs. 3 et ἡ citant, 


. Sext. Empir. Adv. math. 1, 279 ( p. 669 ed. 
Bekk ). Galen. Protrept. t. I, p. 35 ed. Kühn., 
Plut. An seni ger. sit resp. X , 10, p. 790, A, 


Eustath. ad Il, β΄, p. 24o, 42, Schol. Venet. et 
Paris. (in Cram. Anecd. gr. Paris. vol. III, p. 
153 fin. et p. 191, 22), ad Il. β΄, 373, vetus in- 
scriptio commemorata a Villois. An. gr. t. II, p. 
4^4, et Maxim. et Anton. Melissa in edit. Stob. a. 
1609, serm. LXXVII, p. 231,8; item qui de 
hujus vs. argumento fusius egerant rhetores Ni- 
colaus Progymn. VI, 1, in Walz. Rhett. I, p. 278, 


et Doxopater Homil. ibid. II, p. 303. Vs. 4 Stob. 


Arsen. πλέον, sed rectius πλεῖστον Orio, Sext. Emp. 
et Schol. Hom. 1]. ll. cc. Galen. l. c. σὺν ὅπλοις δ᾽ 
ἀμαθία χεῖρον 7| xxxóv. Pro ὄχλῳ Hartung. II, p. 
421, Scripsit vxo, qua correctio ingeniosa qui- 
dem, sed parum necessaria est. 

XXXI. (206.) 
Stob. VI, 223. 


Kai μὴν ὅσοι μὲν σαρχὸς εἰς εὐεξίαν 
ἀσκοῦσι βίοτον, ἣν σφάλωσι χρημάτων, 

M ^ M ὦ N v ἢ , , 
καχοὶ πολῖται" δεῖ γὰρ ἄνδρ᾽ εἰθισμένον 
ἀχόλαστον ἦθος γαστρὸς ἐν ταὐτῷ μέγειν. 

XXXII. (207.) 


Stob. XVI, 4. Ant. Meliss. et Maxim. in ed. Stob. 
a. 1609, serm. XLI, p. 64, 51. 
Εἰ δ᾽ εὐτυχῶν τις xal βίον κεκτημένος 
μηδὲν δόμοισι τῶν καλῶν πειράσεται, 
ἐγὼ μὲν οὔποτ᾽ αὐτὸν ὄλόιον χαλῶ, 
φύλακα δὲ μᾶλλον χρημάτων εὐδαίμονα. 
Consilium enim unum sapiens multas manus 
vincit : vulgo autem est imperitia, summum ma- 
(lum. 
| 206. 
Atqui quicunque vitam sic degunt , ut 
carnem saginent , si opibus excidant , mali 
erunt cives. Adsuetus enim intemperantice 
semper ventrem expleat necesse est. 
207. 
Si quis fortunatus atque opes possidens 
domi nihil bonorum experiatur, 
hune ego nequaquam beatum nominaverim , 
sed potius felicem divitiarum custodem. 


Vs. ἃ apud Max. est μηδὲν δ᾽ ὅμως τι pro μηδὲν 
δόμοισι. 

| XXXIII. (208). 
Stob. CV, 11. 


Τοιόσδε θνητῶν τῶν ταλαιπώρων βίος" 
οὔτ᾽ εὐτυχεῖ τὸ πάμπαν οὔτε δυστυχεῖ, 
εὐδαιμονεῖ δὲ χαῦθις οὐκ εὐδαιμονεῖ. 
τί 0g ἐν ὄλδῳ μὴ σαφεῖ βεδηχότες 
οὐ ζῶμεν ὡς ἥδιστα, μὴ λυπούμενοι; 


Vs. 2 οὔτ᾽ εὐτυχεῖ dedimus pro vulg. οὐδ᾽. Valcke- 
nario et Welckero hos vss. Amphioni tribuentibus 
assentior quidem, attamen eos etiam in fine fa- 
bule, postquam Ántiopz conditio infelix in feli- 
cem , Dirces contra felix in miseram transierat, 
dici a Choro potuisse non negaverim. 


XXXIV. (209). 


Phot. p. 31 Herm., p. 34 Pors. : Eóxp ac, ei 
χρατος. Εὐριπίδης" 


Βροτοῖσιν εὔχρας οὐ γένοιτ᾽ ἂν ἡδέως, 


ἐν Ἀντιόπη. lta locum redintegraverat Bentl. 
Epist. ad Mill. p. 466 ed. Lips. ; cf. Schol. Plat. 
p. 411 Ruhnk. : εὔχρας, εὔχρατος ἢ εὐχέφαλος, ὡς Εὐ- 
ριπίδης ᾿Αντιόπη. Eodem spectare videtur Gram- 
mat. in Cram. An. Gr. Oxon. IV, p. 331, 1: τὰ 
ἐχ παραχειμένου συνεσχηματισμένα ὀξύνεται, xat διὰ 
τοῦ τ χλίνεται᾽ χαλχοχρὰς, γαλχοχρᾶτος, νεοχρὰς, 
νεοχρᾶτος᾽ τὸ μέντοι εὔχρας παρ᾽ Εὐριπίδη ἀνεγνώσθη 
χτλ., Sed contra ipsius aliorumque grammatico- 
rum przcepta εὔχρας dedit , ut Phot. l. c. et Poll. 
VI, 26. Rectius εὐχρὰς Suid. et Etym. M. s. v. 
Hoc fgm. cum antecedente conjunctum fuisse vi- 
deri bene monuit Matth. 


XXXV. (a1o.) 
Stob. III, 27. 


a —— MÀ [MÀ — .............--. .9.-Ξ.:--.ςς 





208. 
Talis est miserorum hominum vita ; 
nec utique fortunata , nec infortunata : 
nunc vero felix, nunc infelix rursus est. 
Cur igitur, quum per felicitatem incertam tenda- 
[mus, 
non vivimus hilarissime, si nullo affecti sumus 
( dolore? 
209. 
Bene temperata (sc. vita) haud facile mortalibus 
[contingat. 
210. 
Ego igitur canam ac dicam aptum quoddam , 
eorum (malorum) , quibus civitas adegrotat , 
[nullum concitans. 


— ---- . ——— 


— e —— —À — —— — — — —— 


EUBRIPIDIS FRAGMENTA. 


M j! τ ν M 7 ’ 
ἐγὼ μὲν οὖν ἄδοιμι xai λέγοιμί τι 
σοφὸν, ταράσσων μηδὲν ὧν πόλις νοσεῖ. 


Ad extrema verba Hartung. II, p. 422, spectare 
censet fgm. L. 
XXXVI. (211.) 

Stob. LVIII, 1. 

ὅστι; δὲ πράσσει πολλὰ, μὴ πράσσειν παρὸν 
μῶρος, παρὸν ζῆν ἡδέως ἀπράγμονα. 
His verbis Amphio efortasse 
XXVI. | 

XXXVII. (21a.) 


Stob. XLVIII, 3. 
ὁ δ᾽ ἥσυχος φίλοισί τ᾽ ἀσφαλὴς φίλος 
πόλει 7 ἄριστος. Μὴ τὰ χινδυνεύματα 
αἰνεῖτ᾽ * ἐγὼ γὰρ οὔτε ναυτίλον φιλῶ 
τολμῶντα λίαν, οὔτε προστάτην χθονός. 
Hoc fgm. cum antecedente conjunctum fuisse vi- 
detur; pergit enim in illa sententia Amphio. 
XXXVIII. (213.) 
Stob. LXXXII, a. 


Éx παντὸς ἂν τις πράγματος δισσῶν λόγων 

ἀγῶνα θεῖτ᾽ v, εἰ λέγειν εἴη σοφός. 

Aut Amphionis aut Chori , ut Valckenario Diatr. 
p. 82 visum est, verba sunt.. Qua si Chori sunt, 
non possunt, id quod recte Matth, monuit , inter 
amborum fratrum disputationem poni, ut Valck. 
fecit , sed post eam ; cf. Soph. Ántig. 725. 

Paulo post fratrum disceptationem Dirce ipsa 
bacchans cum comitibus bacchantibus casu huc 
venit et, quum Ántiopam in hac regione commo- 
rantem reperiret, ad supplicia crudelissima 
abripi jussit. 


respondit ad fgm. 


XXXIX. (214.) 
Stob. XCVIII, 34. 


211. 
Quisquis multa agit , ubi cessare liceret , 
stultus est, quum jucunde posset tranquillus vi- 
[vere. 
212. 
Tranquillus autem et amicus certus amicis 
et civitati optimus est. Ne pericula 
collaudate : ego enim neque nautam amo 
nimis audacem , nec terre praesidem. 
213. 
De re qualibet in utramque partem facile 
ineat disputationem , qui dicendi peritus est. 
214. 
Eheu ! malorum quot vices mortalibus 


formaque! nemo nuncuparit terminum. ^ HGB. 


-o€- EQ ERAS pEgre — Ip aae ; 


ANTIOPA. 


Φεῦ φεῦ, βρότειαι πημάτων ὅσαι τύχαι . 
i 4 
ὅσαι τε μορφαί᾽ τέρμα δ᾽ οὐκ εἴποι τις ἄν. 


Idem fgm. habet Clem. Alex. Strom. III, 3, $ 23, 


. p. 521, praebens tamen βροτείων. Verba videntur 


Chori esse infortunium atque calamitates Antio- 
pes miserantis. 

Nunc vero quum Antiopam in summo discri- 
mine versantem pastor ille videret, qui Ze- 
thum et Amphionem pro suis liberis educaverat, 
non poterat quin utrique patefaceret, qua es- 
set Antiope, cujus filii ipsi essent, qua ratione 
denique evenisset ut a se et pro suis liberis es- 


sent educati. Cujus ad orationem pertinere vi- 
dentur fgm. XL. XLI. 


XL. (215) 


Schol. ad Hom. ll. λ΄, 774 : χόρτοι δὲ οἵ τριγχοὶ 
( s. τροχαλοὶ), ὡς παρ᾽ Εὐριπίδη ἐν ᾿Αντιόπη" 


Οἰνόῃ 
σύγχορτα ναίω πεδία ταῖς τ’ ἐλευθεραῖς" 


xai ἐν ᾿Ανδρομάχη (vs. 17) ὁμοίως. — Eundem vs. 
citat Strabo VIII, p. 577, A, praemissa voce Oivo- 
γῆς, cujus loco Casaub. in margine scripsit Οἰνόῃ 
et in fine ταῖς τ᾽ ᾿Ελευθεραῖς. Αἱ bene docuerunt 
Od. Müllerus ( E£gin. p. 7 )et Pflugk. (Diar. schol. 
1831, p. a1), scribendum esse aut. Οἰνόη --- ταῖς 
τ᾽ ᾿Ελευθεραῖς aut. Olvonc— 12i, ᾿Ελευθεραῖς. --- Ῥὰ- 
storis verba esse egregie monuit Matth. : ille enim 
prope Eleutheras habitabat, ubi Antiopa filios 
peperit ; cf. Apollod. III, 5, 5, coll. Paus. II, 6, 2. 
Servus erat (Enei , Pandionis filii, ut apparet e 
Dion. Chrys. Or. XV (de servit.) p. 237, B sq. 
Attamen Hartung. lI. p. 416, verba ad prologum 
rettulit, et ναίων pro ναίω scripsit. 


XLI. (216.) 
Stob. XXXVI, το. 


Κόσμος δὲ σίγης στέφανος ἀνδρὸς οὐ καχοῦ" 
τὸ δ᾽ ἐκλαλοῦν τοῦθ᾽ ἡδονῆς μὲν ἅπτεται, 
χαχὸν δ᾽ ὁμίλημ᾽, ἀσθενὲς δὲ xai πόλει. 
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Hzc verba pariter pastoris esse videntur, qui- 
bus se excusavit, quod adhuc originem fratrum 
tacuerit. — Vs. ἃ ex emendatione Porsoni Adv. 
p- 303 dedimus ἐχλαλοῦν «000 pro vulg. ἐκλαλοῦν 
οὔθ᾽. Both. vulgatam retinuit, sed uiv in μέγ᾽ mu- 
tavit. 

Re vero patefacta filii se proripiunt, ut matrem 
morti eripiant, ac mox consecuti eam liberant, 
Dircen autem eodem supplicio affici curant, quo . 
hac antea Ántiopam mulctari jusserat, ἢ. e. a 
tauro per saxa raptari jubent; cf. Schol. Eur. 
Phen. 1023, et fgm. XLIII. 


XLII. (215. 
Stob. Ecl. Phys. I, 4, 33, p. 122 Heer. 


Τήν τοι Δίχην λέγουσι παῖδ᾽ εἶναι χρόνου" 
δείκνυσι δ᾽ ἡμῶν ὅστις ἔστ᾽ ἢ μὴ καχός. 


Hzc verba sive a Choro dicta sunt, quum narra- 
tione pastoris finita filii ad servandam matrem 
abierant, sive a pastore ipso. — Vs. 1 fere con- 
sentit cum Androm. fgm. XLI, vs. 1. — Vs. a 
ex correctione Porsoni ad Aristoph. Plut. 886. 
Libri praebent ὅστις ἐστὶ μὴ xax. 


XLIII. (218.) 
Longin. De subl. c. 4o : Ἐπὶ δὲ τῆς συρομένης 
ὑπὸ τοῦ ταύρου Δίρχης ( Εὐριπίδης ): 
Εἰ δέ που 
τύχοι πέριξ ἑλίξας, eU ὁμοῦ λαῤὼν 
γυναῖχα, πέτραν, δρῦν, μεταλλάσσων det. 
Petiti sunt vss. e nuntii de supplicio , quod Dirce 
subiit, narratione, — Valck. Diatr. p. 66 τύχοι 


ad vs. 1 rettulit, alteri autem post ἑλίξας aptissime 
ταῦρος inseruit. 


XLIV. (219.) 
Stob. LXX , 10. 
Πᾶσι δ᾽ ἀγγέλλω βροτοῖς 
ἐσθλῶν ἀπ᾽ ἀνδρῶν εὐγενῆ σπείρειν τέκνα. 


Ex eodem nuntii sermone ducta opinor. 





215. 

Campum OEnoz Eleutherisque finitimum habito. 
216. 

Decorum silentium corona viri boni est : 

hzc loquacitas autem jucundi nihil habet, 

malum est societati hominum, , et inutilis civitati. 
217. 

Justitiam dicunt esse temporis prolem : 


ostendit enim , quis nostrüm bonus sit, quis ma- 

(lus. 
218. 

Si quando eam nanciscebatur 

(taurus), cireumrotabat , et una secum mulierem, 

saxum, quercum, in omnes partes ruens, raptabat. 
219. 

Omnes autem mortales adhortor, 

ut ex honestis viris honestos liberos gignant. 
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XLV. (220) 
Stob. Ecl. phys. I, 4, 35, p. 118 ed, Heer. 
Δίχα τοι δίκα χρόνιος" ἀλλ᾽ ὅμως 

ὑποπεσοῦσ᾽ ἔλαθεν, ὅταν ἔχη 

τιν᾽ ἀσεθῇ βροτῶν. 
Chori verba esse ad sententiam simillima fgti 
XLII perspicitur. Seidl. De vss. dochm. p. 62 ver- 
᾿ sussic distribuit : Aixa xot δίκα 40óvtoc * ἀλλ᾽ ὅμως 
Ὑποπεσοῦσ᾽ ἔλαθεν, ὅταν ἔχη τιν᾽ ἀσε-βῇ βροτῶν. Th. 
Bergk. paulo audacius Δίκα τοι δίκα “ρόνιος᾽ ἀλλ᾽ 
ὅμως ἔλαθεν ὑποπεσοῦσ᾽ ἔλαθ᾽, ὅταν ἔχη "Tw! ἀσεδῇ 
βροτῶν, quem sequitur Hartung. lI, p. 427. 


XLVI. (221.) 
Stob. I, 8. 


Τρεῖς εἰσὶν ἀρεταὶ, τὰς χρεών σ᾽ ἀσκεῖν, τέκνον, 
ϑεούς τε τιμᾶν, τούς τε φύσαντας γονεῖς, 
" * f. ^N M ^o ὃ € 

νόμους τε χοινοὺς Ελλάδος" xai ταῦτα ὁρῶν 

e» 2 , / » 2 
χάλλιστον ἕξεις στέφανον εὐχλείας aet. 
Pastoris verba sunt Zetho vel Amphioni dicta, 
ut bene Heynius et Welck. intellexerunt. Utrique 
enim fratri pastor, pro moribus suis cuique, non- 
nulla przcepisse videtur, antequam cum matre in 


patriam redirentet ipse iis, quos pro filiis suis 
adamaverat, privaretur, In Paris. A. est lemma 


Εὐρ. Ἡραχλείδαις, sed cf. fgm. XXIV. — Versum 1. 


Dindorfius correxit ; legebatur enim : ἀρεταὶ, ἃς 
χρή σ᾽ ἀσχεῖν, ὦ τέχνον. In Paris. A. est τὰς χρή σ᾽ 
ἀσχεῖν τέχνον. 
XLVII. (222.) 
Stob. XXX, 9. 
Πολλοὶ δὲ θνητῶν τοῦτο πάσχουσιν χαχόν᾽ 
γνώμη φρονοῦντες οὐ θέλουσ᾽ ὑπηρετεῖν 
ψυχῇ τὰ πολλὰ πρὸς φίλων νιχώμενοι. 


Recte Welck. statuisse videtur, hzc verba a Mer- 
curio de Lyco dicta esse, quibusis excusaretur, 
quod Antiopam ab uxore male haberi passus 
esset, Hartung. vero II, p. 419, locum ad fratrum 
disceptationem rettulit. 


---“«- .«-.--.........-....ς.-.ς-.-.-..---ο...-». — € 


220. 
Justitia profecto, Justitia sera est; attamen 
ex improviso accedere solet , si aliquem 
hominum impium invenit. 

221. 
Tres sunt virtutes, quas exercere , fili, te decet : 
deos vereri , et parentes, qui te genuerunt, 
et leges communes Gracia. Qua si feceris , 
semper pulcherrimam bonz fam: habebis coro- 

[ nam. 


| 
L. (235.) 
| 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 
| XLVIII. (223.) 
| 


Orio Anthologn. II, 1 , p. 44. ed. Schneidewin. 


ἅπαντα τίχτει χθὼν πάλιν τε λαμθάνει, 


| Sententia generalis est, quz a quo dicta sit, vix 


j explores. Quacum plane consentit epigramma a 
| Welckero in Mus. Rhenan. philol. a. 1844, p. 
253, primo editum : Πάντα χθὼν φύει χαὶ ἔμπαλιν 
ἀμφικαλύπτει. Τοὔνεχα μὴ στοναχοῖ τις ἀπὸ χθονὸς εἰς 
/9óva δύνων. 
XLIX. (224.) 


Hesych. : Eó9u3 uova, ἁπλοῦν δημότην. Εὐρι- 
πίδης ᾿Αντιόπη. ' 


Lex. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 109, 17 et 
Phot. : Νόσον ἔχειν, ἀντὶ τοῦ φαῦλον ἔθος ἔχειν. 
Εὐριπίδης ᾿Ἀντιόπη,. 

Ad Antiopen porro referendum est inc. 
fab. fgm. CLXI, ut e loco Probi apparet nu- 
perrime demum a Fr. Dübnero in Diario , quod 
inscribitur Revue de philolegie, de littérature εἰ 
d'histoire anciennes (Paris. 1845) p. 23 edito, 
' quem infra apposuimus. 


— uG90«m——— 


APXEAAOZ. 


| Archelai fabulam narravit Hygin. fab. CCXIX. 
Archelaus Temeni filius exsul a fratribus ejectus in 
| Macedoniam ad regem Cisseum venit. Qui quum a 
| finitimis oppugnaretur, drchelao regnum et filiam 
' in conjugium dare pollicetur, si se ab hoste tutatus 
| esset. Archelaus , qui ab Hercule esset oriundus — 
| nam Temenus Herculis filius fuit — hostes uno pree- 
lio fugavit et ab rege pollicita petit. Ille ab amicis 
dissuasus , fidem fraudavit eumque per dolum in- 
terftcere eoluit. ltaque foveam jussit fieri et multos 
carboncs eo ingeri et incendi et super virgulta tenuia 
poni. Quo quum rchelaus venisset, ut. decideret, 
hoc regis servus drchelao patefecit. Qui re cognita 
dicit, se cumrege colloqui velle secreto, arbitris re- 
motis. Archelaus regem arreptum in fovcam conje- 





222. 
| Multis mortalibus hoc vitium est, 
ut, quamvis mente sapiant , animo tamen 
obsequi nolint , quippe amicorum precibus victi. 
223. 
Omnia gignit terra rursusque demit. 
224. 
Εὐθυδήμονα, simplicem civem. 
228. 
Morbo laborare pro : pravos mores habere. 


ARCHELAUS. 


cit atque ita eum perdidi ; inde profugit ex responso 
Apollinis capra duce, oppidumque ex nomine ca- 
pre “ρας constituit. 4b hoc Alexander Magnus 
oriundus esse dicitur. — Hanc fabulam Ol. XCIII, 
2 actam esse colligi potest e scriptore Vit. Eurip. 
ab Elmsl. e cod. Mediol. ad calcem Bacch. p. 
174 ed. Lips. edito, qui Euripidem sub vite 
finem in Macedoniam ad Archelaum pervenisse 
ibique ejusdem nominis fabulam composuisse tra- 
dit. Vix autem ante Ol. XCIII, 1 Euripides in 
Macedoniam profectus esse potest : nam Ol. XCII, 
4 Athenis Orestem docuit (cf. Schol. Or. 361, 
760, p. 344, 406 ed. Matth.), deinde Magnesiam 
se contulit (cf. script. Vit. l. c.), ubi aliquod 
tempus commoratus est. Si igitur Ol. XCII, 1 
demum in Macedoniam, ut probabile visum est, 
pervenit, vix eodem anno fabulam scenz com- 
misisse potest; nam poetam nec statim post 
adventum ad eam coniponendam accessisse cre- 
dibile est, et aliquantum temporis ad eam con- 
ficiendam opus fuit. Quare, etiamsi fortasse fa- 
bula Ol. XCIII, 1 scripta est, quod mihi quidem 
non verisimile videtur, tamen ante Ol. XCIII, 
2 acta esse nullo modo potest. Qua in tragoedia 
Diczarchus nonnulla latere censet, que ad Ar- 
chelaum, Macedoniz regem , et Euripidem ipsum 
pertineant. Hzc euim tradit Plut. De Et Delph. 
init. : Στιχιδίοις τισὶν οὐ φαύλως ἔχουσιν ἐνέτυχον 
πρώην, ἃ Δικαίαρχος Εὐριπίδην οἴεται πρὸς ᾿Αρχέλαον 
εἰπεῖν . 


Οὐ βούλομαι πλουτοῦντι δωρεῖσθαι πένης, 
4 Υ' . / 4 ὃ ὃ 1 , ὦ à um 
μή μ᾽ ἄφρονα χρίνης, ἢ διδοὺς αἰτεῖν 0046. 


Nam ubi hzc dixisse potest Euripides , nisi in fa- 
bula ipsa? Án credat quispiam, eum etiam in 
vita quotidiana versibus usum esse? Quidni 
poeta, qui in omnibus fere fabulis ad presens 
tempus, ad civitatis conditionem, ad viros in re 
publica insignes respicere atque hzc omnia tecte 
significare consuevit, in fabula, quam potissi- 
mum Archelai causa scripsit , nonnulla attigerit , 
qua ad regem necessitudinemque inter eum et 
semet ipsum spectarent? Non dubito igitur quin 
hi vss. ex Archelao dramate ducti sint, ac pro- 
fecto optime Archelao, qualis in hac tragoedia 
fuit, conveniunt,a quo ad regem Cisseum dicti 


esse videntur. Quare infra (fgm. XXXI) eos rece- | essent scribendi , probabile non est. Accedit de- 


pimus. 


* 


I. (226). 
Aristoph. Ran. 137. 





226. 
Agyptus , ut fama maxime fertur, 


6?1 


Αἴγυπτος, ὡς ὁ πλεῖστος ἔσπαρται λόγος͵ 
σὺν παισὶ πεντήχοντα ναυτίλῳ πλάτῃ 
Ἄργος χατασγὼν — 


Adnotat Schol. : Ἀρχελάου αὕτη ἐστὶν fj ἀρχὴ, ὥς τι- 
νες ψευδῶς" οὐ γὰρ φέρεται νῦν Εὐριπίδου λόγος οὐδεὶς 
τοιοῦτος οὐ γάρ ἐστι, φησὶν ᾿Αρίσταρχος, τοῦ Ἄρχε- 
λάου, εἰ μὴ αὐτὸς μετέθηχεν ὕστερον, 6 δὲ Ἀριστοφάνης. 
τὸ ἐξ ἀρχῆς κείμενον εἶπε. Hoc autem, ut satis perspi- 
cuum est, dicit Scholiastes : versus istos a nonnullis 
falso pro initio 4rchelai habites esse; ejusmodi enim 
sermonem (i. e. prologum)aullum circumferri. YMaec 
de suo protulit, deinde ad ea transit, quz vete- 
res grammatici de iis versibus judicarunt. Pergit 
igitur : non est Archelai, ait Aristarchus, (initium) 
nisi ipse (sc. poeta) postea commutavit : Aristopha- 
nes (sc. grammaticus) vero principalein fuisse (pro- 
logum) dicit. Inde patet, jam veteres grammaticos 
de Archelai prologo dissensisse, et Aristarchi tem- 
pore huic fabulz aliud, quam quod illis versibus 
contineatur, initiuin fuisse, Ac re vera Plot. Vit, 
X oratt. Isocr. 14 (p. 837, E) inter tria fabula- 
rum Eur. exordia versum , quo sequens fgm. in. 
cipit, citavit, unde probabile fit, illo fragm. ejus 
prologi exordium praeberi, quem Aristarchus, : 
schol. Aristophanis, alii ante oculos habuerint. 
Duo igitur Archelai exstitisse videntur prologi. 
At si Euripides hanc tragoediam in Macedonia dc- 
mum, ut probabile nobis visum est, Ol. XCIII, 
2 finxit, quo anno etiam mortem obiit, non po- 
test intelligi, quo tempore et quibus rationibus 
ductus prologum potissimum mutaverit. Nam alia 
quoque ab eo mutata esse, ut duplex tragoedize 
editio exstiterit, incredibile est, ac certe altera 
editio grammaticos Alexandrinos non latuisset. 
Deinde, si re vera prologus ab Euripide mutatus 
est, id paulo postactam tragoediam factum sit pro- 
pter poetae mortem necesse est : satis mirum igi- 
tur esset, si Áthenas exemplum tragedia príoreni 
prologum continens venisset et Aristophani co- 
mico innotuisset. Atque eo magis hoc esset mi- 
rum, quum hoc tragoedie exemplum eodem anno 
Athenas pervenisse necesse esset , quo ipso com- 
posita erat : jam enim insequentis anni mense 
Gamelione Aristophanis Rana δεῖς sunt, quod, 
quum illius temporis homines non tam studiosi 


nique, quod horum versuum argumentum tale 
, est, ut prologum incipere nullo modo po*uerint : 


. nam si de Danai fuga ac de Egypti persecutione 


LU 


| 


cum filiis quinquaginta navi 
appulsus Argos — 


072 


illius sermo erat, Danai fuga ante Egypti inse- 
ctationem commemoraretur necesse erat. Diligen- 
tissimus enim in ejusmodi rebus solet esse Euri- 
pides. Itaque versus aut ex alia Euripidis fabula 
ducti aut. Euripidis non sunt. Priorem senten- 
tiam amplectitur Hartung. p. 86, qui, quum 
Danaes prologus, qui nunc circumfertur, subdi- 
ticiussit, ab his versibus genuinum prologum 
incepisse arbitratur.. Sed ad subditicium illum 
prologum monuimus, ejus auctorem videri non 
tam sententias, quam verba e mente sua hausisse; 
nec credibile est poetam, antequam Danaes hi- 
storiam spectatoribus exponeret, totam ejus ge- 
nealogiam premisisse. Quare vereor ut hi versus 
ab Euripide ipso profecti, sed ab Aristophane ad 

Euripidis ingenium compositi sint. Quum enim 
᾿ in Ranis Euripidis poesim ac maxime ejus pro- 
logos castigare vellet, inter ea, quaibi protulit, 
fabularum exordia etiam Archelai, fabula nove 
et Athenis nondum acte, de cujus argumento 
haud dubie per proficiscentes Graecos, qui Pella 
eam viderant, certior factus erat, initium a se 
ipso ad Euripidis exemplum fictum attulit. At- 
que sic intelligitur qui factum sit ut nonnulli 
ab his verbis Archelai prologum incepisse crede- 
rent. 


II. (227.) 


Tiber. Περὶ σγημ. in Walz. Rhett. Gr. vol. VIII, 
p. 577, 10, anonymi De Nili increm, post He- 
rod. Wesselingii p. 788, et post Athen, libr. II 
ed. Dindorf. vol. I, p. 164, Strab. V, p. 339, A; 
VIII, p. 57o, C. 

Δαναὸς, ὁ πεντήχοντα θυγατέρων πατὴρ, 

Νείλου λιπὼν κάλλιστον x γαίας ὕδωρ, 

ὃς ix μελαμόρότοιο πληροῦται ῥοὰς 

Αἰθιοπίδος γῆς, ἡνίκ᾽ ἂν τακῇ χιὼν, 

τεθριππεύοντος ἡλίου xav αἰθέρα 

ἐλθὼν ἐς ἄργος ᾧχισ᾽ ἱνάχου πόλιν, 

ΠΠελασγιώτας δ᾽ ὠνομασμένους τὸ πρὶν 

Δαναοὺς καλεῖσθαι νόμον ἔθηκ᾽ dv. λλάδα, 
Ex Tiberio fluxerunt vss. 1—6, ex Anonymo 1— 
5, e Strabone σ᾿, 6—8. — Vs. 1 bis exhibetur a 
Plut., De am. prol. 4 (p. 497, B) et Vit. X oratt. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Isocr. 14 (p. 387, E). — Vs. ἃ —4 citat etiam 
Diod. I, 38. Pro ix γαίας praebet Tiber. εὐχταίης, 
quod Hartung. II, p. 558. in εὐχταίως mutavit. 
Luzac. dederat : ἐν γυίαις, Both. ἢ ᾽χ γαίας. Sed 
equidem cum Matth. servandam et satis aptam 
esse duxi. Vs. 4 habet Steph. Byz. voc. Αἰθίοψ, 
male vero przbens ἡνίχα τάχη. — Vs. 5 τεθρίπ- 
που ὄντος Ánon. ap. Wesseling. τεθριππεύοντος cod. 
Ms. epit. Athen. ap. Dindorf. cum Vossio ad Me- 
lam I, 9, 27, p. 53 , quod, licet metro adverse- 
tur, tuentur tamen Schweigh. ad Ath. Animadv. 
t. I, p. 481, et Pors. Adv. p. 274. Grot, dedit 
τέθριππ᾽ ὀχοῦντος probante Valck., τέθριππ᾽ ἐλῶν- 
τος Jacobsius, quod nescio an recipiendum sit. 
Nam et simillimz in codicibus sunt inter sesyllabe 
εὖ et e) , et ἐλαύνειν τὰ τέθριππα aliis quoque locis 
invenitur ; cf. Ion. 1184, Pind. Ol. VI, 8o. — 
Welckerus probabiliter Herculem prologum lo- 
cutum esse existimat : Macedoniz enim reges eo 
maxime gloriari solebant , quod ab Hercule origi- 
nem duxerint (cf. Dio Chrys. or. IV, p. 4o M.; p. 
163 ed. Reisk.). Euripides, igitur, ut regi Archc- 
lao blandiretur, Herculem introduxit originem 
suam vel a Danao deducentem. Quod facile fieri 
potuit : Danans enim genuit Hypermnestram, quz 
e Lynceo Abantem peperit; Abas genuit Acri- 
sium , Ácrisius Danaen, quae ex Jove Perseum - 
enixa est; Perseus vero Electryonem , Electryo 
denique Alcmenam, Herculis matrem genuit, Ita- 
que ad eundem prologum referre non dubito ver- 
sus quosdam, quos sine auctoris et fabula no- 


; mine servavit Schol. Pind. Pyth. VIII, 73, hzc 


scribens : ὅτι δὲ Λυγχέως ἴλθας ἐξ ixs(vou δῆλον" 
Σφαγὰς δὲ Δανάου παρθένων Λυγχεὺς φυγὼν 
ἄῤαντα φύει διάδοχον τυραννίδος. 
lH. (228.) 
Dion. Hal, de comp. verb. 35, p. 399 ed. Sch. : 
Τὸ ἐπὶ τούτῳ λαμθανόμενον χῶλον ἐξ ἀναπαίστων σύγ- 
χειται ῥυθμῶν, xat προάγει μέχρι ποδῶν ὀχτὼ,, τὸ αὐτὸ 
σχῆμα διασῶζον, . . ὅμοιον τῷ παρ᾽ li ; 
Βασιλεῦ χώρας τῆς πολυδώλου, 
Κισσεῦ, πεδίον πυρὶ μαρμαίρει. 


«7 
E 


Hos vss. primus Musgr. recte propter factam Cissei 
mentionem ad Archelaum retulit. Sunt autem et 


—————————————————————————————————— S 


227. 
Danaus , quinquaginta filiarum pater, 
relicta pulcherrima, quz ex terra profluit, aqua, 
quaque ex JEthiopica terra nigros mortales habente 
fluctus auget, ubi primum nix liquefacta est 
sole quadrigam per zetherem agente , 


Argos veniens Inachi urbem condidit , 

et qui Pelasgiotze olim nominabantur, 

ut Danai vocarentur, morem fecit per Grzeciam. 
228. 

O terra fertilis rex, — 

Cisseu , campus igne splendet. 


' ARCHELAUS. 


sequente fgm. continentur haud dubie. 


o cantico ducti, quo Chcrus similiter 
Jsch. Sept. c. Th. hostium apparatus et 
jessae angustias descripsit regemque co- 
est , ut urbem obsidione liberaret. 


IV. (229.) 22 Ü 
Nl, 3. / 
 ὑπερθεῖν κύματος ἄχραν 
ἐσθ᾿" ἔτι γὰρ θάλλει πενία, 
ἔχθιστον, φεύγει δ᾽ ὄλθος. 


III. Cisseus, quum ita pressam urbem 
ibique ipsi ducis virtutes non inesse in- 
t, Archelao, qui pauper modo in Mace- 
pervenerat, imperium exercitus tradere 
'bat, quia multas res ab eo przclare ge- 
audiverat. Euripides enim quz ab Arche- 
5 eximie facta erant, ex parte ad filium 
rat, ut ejus famam augeret; cf. Phot. 
]. CCL, p. 1332. — Both. vs. 2. nescio 


'ausa correxit : δυνάμεσθα" τί γάρ; κτλ. 
V. (230.) 
V , 11. LXXXVIII, 4. 
δὲ xai τοῦτ᾽ οὐχὶ μιχρὸν εὐγενὴς 
στρατηγῶν εὐχλεᾷ τ᾽ ἔχων φάτιν. 


?) NT ῶ ͵ 


tob. loco est φέρει pro ἔχει et οὐ pro οὐχί. 
1t Cissei ipsius esse possunt de Archelao 
1um summam belli ei tradendi consilium 
aut, quod probabilius est, alius cujusdam 
vchelaum commendantis. Idem valet de 
» fem. 

VI. (231.) 


(XXVIL , 5. 


PF 
e m 

^." / * * * “ῳ 2 ^ 

Jig τέκνοις γὰρ ἀρετὴ τῶν εὐγενῶν 
ΟΝ 

πε, κρείσσων τ᾽ ἐστὶ πλουσίου γάμου. 

. V. — Vs. 2 in codd. est ἕν ἔλαθε χτλ., 
id in Paris. A. B. ἕν deest , quod in reli- 
dd. e prioris vs. initio huc irrepsisse ma- 


) est , et χρεῖσσον pro χρείσσων legitur. Pro 


229. 
nim unda fastigium superare 
mus ; adhuc enim dominatur paupertas , 
n odiosissimum , fugiunt autem divitiae. 
230. 
. hoc non leve momentum habet imperztor 
osus et bona fama clarus. : 
231. 
eris enim nobilium virtus enitescere 
et divite conjugio preestantior est. 
EURIPIDES., 


DM 
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ἕν ἔλχδε correxerat Valck. Diatr. p. 162. ἐνέλαμψε. 
Sed quum et ἕν in optimis codd. desit et ἐλλάμ-- 
πεῖν apud tragicos non exstet, potius simpliciter 
ἔλαμψε vel ἔλαμπε scribendum esse duximus, quod 
quam facile in D6s depravari potuerit, facile 
intelligitur. Λάμπειν vero sic adhibent Soph. ap. 
Plut. Mor. p. 788, B, Eur. Andr. 778. 
VII. (λ3..) 


Stob. LXXNVIII, 3, Plut. De nobil. vol. V, 
p. 965 ed. Wyttenb. 
ἡμῶν τί δῆτα Tuy vet χρείαν ἔχων; 
/ s 3 “ω LH ^N / , 
πατέρων γὰρ ἐσθλῶν ἐλπίδας δίδως γεγώς. 
- -- πένης γὰρ οὐχ ἐκεῖν᾽ ἀπώλεσεν " 
τὸ τοῦ πατρὸς γενναῖον --- 


521 


» 3 2J 


Primus in his vss. , qui continuo ordine sic. ap. 
Stob. et Plut. leguntur, haesit Grot. eosque in duo ' 
fzm. disjunxit comprobantibus Matthizo , Wel- 
ckero, Pflugkio, Hartungo, Bothio. Sed optime 
inter se cohaerent versus , 51 versum 3, ut initio 
mutilatus est , ita in fine corruptum esse statueris 
et ἀπώλεσεν in ἀπώλεσας mutaveris. Initio fortasse 
excidit νῦν μὲν vel simile quid. Hartung. vero post 
γὰρ supplet àv τις. Haud dubie vero Cisseus his 
verbis Archelaum affatus est , quocum nunc actu- 
rus erat de suscipiendo exercitus imperio deque 
defendenda urbe. Ex colloquio sic inter utrunique 
exorto petita videntur fgm. VIII — XVII. 


VIII. (233.) 


Stob. LI, 4. Orion. Anthologn. (farrag. Eurip. 
nr. 22 post tit. VIII) sine fab. nom. 


237 


Νεανίαν γὰρ ἄνδρα χρὴ τολμᾶν ἀεί: 

οὐδεὶς γὰρ ὧν ῥάθυμος εὐχλεὴς ἀνὴρ, 

ἀλλ᾽ οἱ πόνοι τίχτουσι τὴν εὐδοξίαν. 
Vs. 1. Orio πονεῖν pro τολμᾶν.---- 55. 2, 3 citat etiam 
Stob. XXIX , 32. Orio inale ἄθυμος. Vs. 3 Orio et 
cod. Voss. Stoh. εὐανδρίαν pro εὐδοξίαν. Idem vs. 
integer fere redit in inc. fab. fgm. XLI, vs. 7. — 
Cf. fgm. VII. Utrum Cissei Archelaum ad bellan- 
dum cohortantis, quod mihi (propter fgm. XII) 





232. 
Quid igiturtibi nostri opus est? 
Parentibus enim honestis genitus spem prabes. 
Nam (nunc quidem) pauper illam patris 
virtutem non amisisti. 
233. 
Juvenem enim semper audere oportet. 
Nemo enim socors gloriam consequitur, 
sed labores gloriam pariunt. 


674 


verisimilius videtur, an Archelai ipsius verba 
sint, dubium est. Hartung. hoc fragm. duodeci- 
mo subjicit. 

ΙΧ. (“ἡ 4. 
Stob. XXIX , 14. 077 


Οὐκ ἔστιν ὅστις ἡδέως ζητῶν βιοῦν 
εὐχλειᾶν εἰσεχτύσατ᾽, ἀλλὰ χρὴ πονεῖν. 


Pariter aut Cissei aut Archelai verba sunt. 


X. (235.) 
Stob. VIII, 13. 2: 1 


ὁ δ’ ἡδὺς αἰὼν ἡ «ax τ ἀνανδρία 


0)T οἴχον οὔτε γαῖαν ὀρθώσειαν ἅ ἄν. 


Vs. 2. vulgo legebatur : οὔτ᾽ οἶχον οὔτε πόλιν óp6., 
quod quum metri caussa ferri non posset, Valck. 
mutavit in οὔτε πόλιν ἀνορθώσειεν ἄν. Sed iidem fere 
vss. leguntur in Erechth. fgm. XIX, ubi Orio 
scriptur am γαῖαν ὀρθώσειεν przbet, quam ut ge- 
nuinam, quum Orio Erechthei locum cum hoc 
propter similitudinem commutasse videatur, re- 
cipere non dubitavimus, Rectius vero Hartung. : 
ὀρθώσειαν ἄν. — Ejusdem sunt verba, qui ante- 
cedentia loquutus est. 

XI. (236.) 
Stob. XXIX , 44. 


Σὺν μυρίοισι τὰ χαλὰ γίγνεται πόνοις. 
Aut Cissei aut Archelai verba sunt. 
XII. (237.) ^j^ ^N 


/ 


Stob. XXIX, 13. 
Σοὶ δ᾽ εἶπον, ὦ παῖ, τὰς τύχας ἐκ τῶν πόνων 
΄-- ε o Α N ) / 
θηρᾶν" ὁρᾷς γὰρ σὸν πατέρα τιμώμενον. 


Cissei Archelaum commemoratione gloriz, quam 


ejus pater Temenus multis rebus praclare gestis | 
sibi comparaverat, excitantis verbaesse apertum ; 


| Stob. LI, 7. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XIII. ( 338.) ; 
ἐμὲ δ᾽ dp οὐ 
μοχθεῖν δίκαιον; τίς δ᾽ ἄμοχθος εὐχλείς: 
τίς τῶν μεγίστων δειλὸς ὧν ὠρέξατο; 
Ab Archelao hos vss. pronuntiatos esse neminem 


latet. — Vs. 2 legebatur adverso metro ἀμόχθη- 
τος, quod correxit Grot. 


| 
XIV. (239.) )je5 
Stob. LIV, 10. l 
ὀλίγον ἄλχιμον δόρυ 
χρεῖσσον στρατηγοῦ μυρίου στρατεύματος. 
Hoc et sequens fgm. ab Archelao prolata viden- 
tur, quibus se hostium multitudinem non exti- 
mescere ostenderet. — Vs. 2 στρατηγοῦ, si genui- 
num est, aperte cum Grot. in στρατηγῷ mutandum 
erit, sed deest aliquid ad sententiam explendam, 
velut ἀνάνδρου, vel ἀτόλμου, vel simile quid. 
XV. (240.) 
| Stob. LI, 9. Orion. Anthologn. VII, 3, p. 51 ed. 
| Schneidew. "Pla 
| ὀλίγοι γὰρ ἐσθλοὶ χρείσσονες πολλῶν χαχῶν. 
| Cf. frm. XIV. 
XVI. (241.) 
Schol. Eur. Phoen. 1159. 


Ἐγὼ δὲ σὸν χρᾶτ᾽ ἀνχστέψαι θέλω. 


at. 


Cisseus his verbis Árchelao coronam promittere 
videtur, si quidem victor e pugna evadat. 


XVII. (34a) | 
Stob. LXXIX, 19. )J 


Πατρὸς δ᾽ ἀνάγκη παισὶ πείθεσθαι λόγῳ. 


est, Probabiliter Hartung. fgm. VIII cum his ver- | Etiam hac verba ἃ Cisseo pronuntiata videntur, 
sibus conjungit. — Vs. a Both. in verborum col. ! quum Archelaus dubitasset, num regis filia a 
locatione harens scripsit : δρᾶς σὸν πατέρα γὰρ τι-- | patre sibi promissa passura esset, ut viro pere- 
μώμενον. | grino matrimonio jungeretur. 





234. 238. 
Nemo est qui otiose vivere cupiens 
gloriam consecutus sit, sed labore opus est. 


235. 


Nonne autem me 
laborare equum est? quis sine labore inclarescit? 
quis ignavus maxima consecutus est ? 


At vita mollis et prava ignavia 239. 
nec domum nec terram regant. Exigua sed fortis manus 
236. imperatori utilior est ingenti (imbellique) exercitu. 
Inter sexcentos labores fiunt pulchra. 240. 
237. Pauci enim fortes multis ignavis potiores sunt. 
Hoc te monui, o fili, e laboribus 241. 


fortunam venari : vides enim patrem honoratum. Ego vero caput tuum serto redimire volo. 





ARCHELAUS. 


XVIII. (243.) ἢ 


Stob. VII, 5. 


ἂν δέ σοι μόνον προφωνῶ, μὴ ᾿πὶ δουλείαν ποτὲ 
ζῶν ἑχὼν ἔλθης , παρόν σοι κατθανεῖν ἐλευθέρως. 


Recte Welck. hzc ἃ Choro Archelao dicta esse 
monuit, quum is imperio suscepto ad pugnam abi- 
turus erat. 

Archelai abitum Chori canticum insecutum esse 
videtur, cujus nunc nulla vestigia supersunt. 
Postea haud dubie Cisseus cum homine quodam 
consiliario in medium processit, qui speciosis ar- 
gumentis fallacibusque causis regem eo adducere 
studuit ac re vera perduxit, ut fidem Archelao 
servare nollet. Quod malevolus ille eo maxime 
effecit, ut origini, glorie atque virtutibus Ar- 
chelai obtrectaret , et ostenderet eum non modo 
indignum esse , cui rex fidem servaret , sed etiam 
adeo perniciosum , quem de medio tolli necesse 
esset. Huc pertinent fmm. XIX — XXV. 


XIX. (244.) 
Stob. LII, 4. 24d 


Νεανίας τε χαὶ πένης σοφός θ᾽ ἅμα, 
ταῦτ᾽ εἰς ἐν ἐλθόντ᾽, ἀξι’ ἐνθυμήσεως. 


Pravi consiliarii verba esse supra monuimus; cf. 
fgm. XVIII. Eidem Welckerus haud male vss. tri- 
buit, quos post fabulam ipsam ex Aetione attuli- 
mus. 

XX. (245.) ἣ 
Stob, XLVII, 2» 


Τυραννὶς εἶναι θεῶν βίος νομίζεται" 
τὸ μὴ θανεῖν γὰρ οὐκ ἔχει, τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἔχει. 


Consiliarius his vss. penitentiam in rege excitare 
studet , quod Archelao, si vincat, cum filia re- 
&um promiserit. Vs. 1 Paris. À. praebet 
βαγνίδα ἢ θεῶν B. (1. e. δευτέρα). 

XXI. (246.) 


. Tu- 


Stob. XCI , 16. 





242. 
Natos necesse est patris imperium sequi. 
243. 
Uva res est, quam te moneo, servitutem ne tibi 
vivus accersas , perire dum licet tibi libero. 
244. 
Juvenis et pauper et sapiens simul , 
haec (tria) si in unum conveniunt , consideratione 
digna sunt. 
245. 
Tyrannis deorum vita esse creditur : 


PM 4 


2 
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n consiliario ea mente dicta sunt, ut regem sibi 
pauperem generum elegisse poeniteret. Eodem 
spectat sequens fgm. 


XXII. (247.) 


Tí δ᾽ οὐκ ἂν εἴη χρηστὸς 0X6 toc γεγώς; 


X . 


Stob. XCVI, 4. 


Οὐχ ἔστι πενίας ἱρὸν, αἰσχίστης θεοῦ. 
Μισῶ. γὰρ ὄντως οἴτινες φρονοῦσι μὲν, 
φρονοῦσι δ᾽ οὐδὲν πλήν γε “ρημάτων ὕπερ. 


Vs. 1 cum Dindorfio ἱρὸν pro vulg. ἱερὸν dedi- 
mus. Vs. 3 ex G. Her manni conjectura scripsimus 
οὐδὲν πλήν γε, in codd. enim est οὐδενός γε, quod 
quum aptam sententiam non przbeat, jam a Gro- 
tio anapestum in tertium pedem inferre non 
dubitante mutatum est in οὐδενὸς 7| ye. Haud 
spernenda vero etiam Hartungi correctio scri- 
bentis : οὐδὲν ὥς γε XP ὕ., certe longe prafe- 
renda Bothiana : οὐδένες γε h. e. superbiunt, 
cum nihili sint, zribus. Simulque aliud quod- 
dam in his vss. offensioni est, quod jam 
Musgr. perspexit , scilicet intelligi non posse, 
quo modo primus vs. cum secundo et tertio co- 
haereat. Duo igitur fragmenta, ut szepius, apud 
Stobaum coaluisse videntur. Quod si verum est, 
versum 1 eidem consiliario (cf. fgm. XVIII sq.) 
tribuemus eumque hoc vs. regi significasse puta- 
bimus , Archelaum , etsi de promisso violato ira- 
tum tamen nusquam auxilium petere ad jus suum 
persequendum posse, ut bene Matth. intellexit; 
versum 2 et 3 autem ab Archelao ipso ea in 
scena pronuntiatos esse judicabimus, ex qua ducta 
sunt fgm. XXVII sq. Cf. fem. XXVI. 


XXIII. (248.) 3 
Stob. ΧΕΙ, 18. je 


Μὴ πλούσιον Oc ἐνδεέστερος γὰρ ὧν 
ταπεινὸς ἔσται" χεῖνο δ᾽ ἰσχύει μέγα, 
πλοῦτος, λαύών τε τοῦτον LLL πλοῦτος, λαξών τε τοῦτον εὐγενὴς ἀνήρ. ἀνήρ. 


— 2:2. , immortalitatem enim non habet, reliqua vero enim non habet, reliqua vero 

246. (habet. 
Quidni bonus sit qui fortunatus est? 

247. 
Inopia templum non habet, turpis dea. 
Nam valde ego illos sperno, qui sapiunt quidem 
sed sola sapiunt ad lucra , ulterius nihil. 

248. 
Ne divitem reddas cave; nam quamdiu egenus est, 
demissus erit : multum autem valent opes, 
quique eas consecutus est , nobilis fit. 

43 


6:6 
Pravi consilii auctor iste his versibus regi dissua- 
sisse videtur, ne divitem Archelaum reddat. 
XXIV.(249.) ^£! 
Stob. LXII, 11. 
Κρείσσω γὰρ οὔτε δοῦλον οὔτ᾽ ἐλεύθερον 
τρέφειν ἐν οἴχοις ἀσφαλὲς τοῖς σώφροσι. 
Consiliarius his versibus suspicionem in Arche- 
laum conferre studet , ut ejus mors tandem regi 
necessaria videatur. — Vs. 1 χρείσσω ex emenda- 
tione Pflugkii pro vulg. χρεῖσσον scripsimus. Ibid. 
Paris. À. vitiose γάρ τε pro γὰρ οὔτε. - 
XXV.(25o.) , 1 
Stob. XX, rr. UC 


Πολλοὺς δ᾽ ὁ θυμὸς ὁ μέγας ὦλεσεν βροτῶν 
ἥ τ᾽ ἀξυνεσία, δύο xax& τῷ χρωμένῳ. 
Idem, ut antea docuerat, Archelaum utpote homi. 
nem capitalem interimendum esse, ita his ver- 
bis ostendere voluit , eum , si interficeretur, sua 
ipsius culpa interitum sibi parasse, quippe qui 
nimis magna appetiisset. 


XXVI. (251.) 


Regis mente mutata atque conversa nuntius de 
exitu pugna deque Árchelai rebus gestis retulisse, 
Chorus autem suum de victoria gaudium carmine 
patefecisse videtur, ex quo fortasse supersunt 
qua leguntur ap. Stob. CXXII, 7. 


LA EY A 7 , 
Ec7Ttw xat παρὰ δάκρυσι Χειϊιμένον 
e ^ ec e 
ἡδὺ βροτοῖς, ὅταν 
Ld / 4 4 ΝΜ 
ἀνὸ 24 φίλον GTEVACf τις ἐν οἴχτῳ. 
Vs. 3 Paris. Α. B. οἴχῳ. 


Paulo post Archelaus ipse in scenam processit, 
ut premium a rege sibi promissum acciperet. At 
servus eum de mutata Cissei mente insidiisque 
ipsi paratis certiorem fecit. Perfidia regis cognita 
Archelaus cum eo remotis arbitris colloqui ac 
primum periclitari , ut regem ad fidem servandam 
commoveret, postea vero eum, si in perfidia 
perseveraret, in eandem foveam, quam Cisseus 





249. 
Praestantiorem enim nec servum nec ingenuum 
in zedibus alere sapientibus tutum est. 
250. 
Mortales multos fastus atque imperitia 
pessum dedit , duo mala ei qui iis utitur. 
291. 
Est etiam cum lacrimis aliqua 
voluptas mortalibus conjuncta , si 
quis amicum miserans mcoeret. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Archelao fodi jusserat, injicere statuit. Ex hoc 
Archelai cum rege colloquio superesse videntur 
fgn. XXVII-XXXVI. 
XXVII. (252.) 
, Stob. XXIX, 1a. 


Τὸ συνεχὲς ἔργου παντὸς εὑρίσκει τέλος. 


Archelai verba esse videntur laboris finem i. e. 
praemium postulantis. 


XXVIII. (253.) 


Schol. Pind. Pyth. II, 54 : Πειρατὰς τοὺς κατὰ 
πέλαγος λῃστὰς λέγομεν, χυρίως δὲ τοὺς ἐν ὁδῷ xaxoup- 
γοῦντας᾽ παρ᾽ ὃ δὴ xal δδουροὺς αὐτοὺς λέγουσιν. 
Εὐριπίδης ἐν Ἀρχελάῳ" 249 

Ἐπαυο᾽ ὁδουροὺς λυμεῶνας. 
Hac verba haud dubie ex enumeratione eorum 
qua Archelaus perfecerat, petita sunt, sive ea 


in bac scena ab Archelao ipso sive fabula initio 
ab alio (cf ἔρχῃ. IV, V) proferebantur. 


XXIX. (254.) 
Stab. LXII, 13. ^4, ᾿ 


al 
i" τ 
Ἐσωσα δούλην οὖσαν" οἱ γὰρ ἥσσονες 


τοῖς χρείσσοσιν φιλοῦσι δουλεύειν βροτῶν. 
Archelaus his versibus regem filiam ei denegan- 


tem commonefecit, illam jam ferme servam 
fuisse, a se vero servitute liberatam esse. 


XXX. XXXI. (255.) 

Stob. XCIII, 12. tst 
Πλουτεῖς : ὁ πλοῦτος δ᾽ ἀμαθία δειλόν θ᾽ ἅμα. 
Rex, quum reliquis promissis stare nollet , divi- 
tias Archelao obtulit , quas ille his verbis asper- 
natur postulans, ut rex fidem sibi servet. 

Eodem haud dubie pertinent et Archelao tri- 
buenda sunt verba, qua Plut. De EI Delph. init. 
(p. 384, D) servavit queque locum habere in 
nulla Euripidis fabula nisi in Archelao potuisse . 
ad finem argumenti ostendimus : 


Οὐ βούλομαι πλουτοῦντι δωρεῖσθαι πένης, 
μὴ μ᾽ ἄφρονα κρίνης ἃ διδοὺς αἰτεῖν δοχῶ. 





252. 
Assiduitas cujusque operis finem consequitur. 
253. 
Latrones in via insidiantes coercuit. 
254. 
Sospitavi eam , quz jam serva erat. Solent 
enim inferiores mortalium potentioribus servire. 
255. [simul. 
Dives es? at opulentia est imperitia ac timiditas 








ARCHELAUS. 


Dicit Archelaus, se jura sua haudquaquam di- 
cittere ac regi committere velle. Hartung. lI, p. 
560, pro ἣ sine caussa et cum sententiz detri- 
mento ἦν corrigit. , 


xxxi.(256.) 2? 


Orion. Anthologn. III, r, p. 44 ed. Schneidewin. 


Εἰ (sic) τῶν δικαίων γὰρ νόμοι τ᾽ αὐξήματα 
μεγάλα φέρουσι, πάντα δ᾽ ἀνθρώποις 
τάδ᾽ ἐστὶ χρήματα, ἤν τις εὐσεθῇ θεόν. 


Verba corrupta supt, nec satis apparet , qua iis 
insit sententia. Corruptelam initio librarius ipse 
indicavit subjectis sub voc. si punctis, quam 
tollere viri docti vario modo conati fuerunt. 
Schneidewinus proposuit : T&v γὰρ διχαίων οἱ νό- 
μοι ταὐξήματα Μεγάλα φέρουσι" πάντα δ᾽ ἀνθρώποις 
τάδε Πάρεστι χρήματ᾽ ἦν τις χτλ. Meinekius : "Ex τῶν 
δικαίων οἵ νόμ. ταὐξ. Mey. φέρ. πάντα δ᾽ ἀνθρώπει᾽ 
ἀεί Τάδ᾽ ἐστι χρήματ᾽ χτλ. Rankius : Ot τῶν δικαίων 
Ἱὰρ νόμ. ταὐξ, Μεγ. φέρ. πάντα δ᾽ ἀνθρώποισί τοι 
Τάδ᾽ ἐστι χρήματ᾽ χτλ., quie correctio maxime mihi 
arridet, nisi quod vs. a τ᾽ pro δ᾽ malim; lfartung. 
(I, p. 563) denique : 'Ex τῶν δικαίων γὰρ νόμοι 
τ᾽ αὐξήματα Μεγάλα φέρουσι πάντα τ᾽ ἀνθρώποις ( co- 
go) Τάδ᾽ χτλ. — Archelai verba esse facile per- 
spicitur. Both. p. 560 vero hunc locum pariter 
atque fgm. XXXVIII Euripidi abjudicat. 


XXXIII. (257.) 
Plut. De aud. poet. II (p. 2o, D). 


K. Πόλλ᾽, ὦ τέχνον, σφάλλουσιν ἀνθρώπους θεοί. 
A. Τὸ ῥᾷστον εἶπας, αἰτιάσασθαι θεούς. 


Priorem vs. ex Eur. Archelao citat Justin. Mart. 
De monarch. p. 108, C (ed. Hag. Com. p. 41, ÀJ; 
alterum ,simpliciter Euripidis nomine Plut. De 
δος. repugn. p. 1049, E. Utrumque alii per- 
song tribuendum esse, jam ante nos editores 
intellexerunt , nec dubitet quispiam , quin prior 
Cissei, posterior Archelai sit. Cisseus enim, quz 


— Ὁ 


LL — 
XXXI. 
Nolo diviti ipse pauper munera dare , 
neinsipientem me judices , aut ego donans poscere 
[videar. 
256. | 
Justorum enim leges magnos auctus afferunt ; 
sed instar omnium profecto hominibus 
he divitiae sunt, si quis deum colat. 
2597. 
C. In multis, o fili, dii homines frustrantur. 
A. facillimum est quod dicebas , incusare deos. 


67 
ipse peccavit et peccaturus est , in deos transferre 
conatur, .ut Árchelaus divina voluntate fieri cve- 
dat, quz regis perfidia fiant. Archelaus vero bene 
regis mentem perspexit. 

XXXIV. (258.) 
Stob. XXXIV, a. 


*.4l 
λπλοῦς ὁ υὖθος, μὴ λέγ᾽ εὖ" τὸ γὰρ λέγειν 
εὖ δεινόν ἐστιν, εἰ φέροι τινὰ βλάθην. 
Cissei haud dubie verba sunt Archelai rationes 
sermonesque minitationibus repellentis. — Vs. 
1 λέγ᾽ εὖ pro vulg. λέγε ex emendatione Valcke- 


narii Diatr. p. 287 scripsimus. Both. τινὶ ῥγο τινά, 
sine caussa. 


XXXV. (259.) 
Stob. XX, 12. 
ὀργῇ δὲ φαύλῃ πόλλ᾽ ἔνεστ᾽ ἀσχήμονα. 
Hic vs. vulgo cum duobus aliis conjunctus est : 
"EE γὰρ ὀργῆς πᾶς ἀνὴρ σοφώτερος. T1032? ἐστιν ὁρ- 
γῆς ἐξ ἀπαιδεύτου χαχά" quorum priorum Stob. 
paulo post ( XX, 21) exHypsipyle citat. Recte igi- 
tur Grot. hoc fgm., quippe cujus singuli vss. inter 
se non cohzreant, in tria fgm. distinxit; ac nos 
vs. 2 inter Hypsipyles, vs. 3 inter inc. fab. ἔρτῃ. 
(XX) recepimus. Primus autem vs., qui etiam in- 
ter Gnom. monostich. ( Menandr.) ex Ald. 5o le- 
gitur, ab Archelao dictus esse videtur, quum Cis- 
seum iratum atque minitantem conspiceret, 
XXXVI. (260.) 
Stob. XX,»5: 
Τῷ γὰρ βιαίῳ x&ypio τὸ μαλθαχὸν 
εἰς ταὐτὸν ἐλθὸν τοῦ λίαν παρείλετο. 
Welck. Archelao hos vss. assignat ; at eos ex hac 
scena petitos esse definite dicere non ausim. 
XXXVII. (261.) 
Orion. Ánthologn. V, 1, p. 46. ed. Schneidew. 


Stob. Ecl. phys. 1, 4, 47, p. 130 ed. Heer. sine, , 


auct. et fab. nom. 


Δοχεῖς τὰ τῶν θεῶν ξυνετὰ νιχήσειν ποτὲ, 
M /, 4 2 ᾽ὔ ^ 
χαὶ τὴν Δίχην μαχρὰν ἀπῳχίσθαι βροτῶν᾽ 





258. [enim 
Simplex oratio est : ne loquare pulchre : pulchre 
dicere malum est, si quam noxam affert. 
259. 
Ire impotenti multa insunt indecora. 
260. 
Violentize 4c feritati si lenitas 
conjungitur, nimium temperare solet. 
261. 
Censes , te deorum consilia superaturum esse 
et Justitiam longe remotam a mortalibus habitare ; 


, 
T 


- 


618 EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


ἡ δ᾽ ἐγγύς ἐστιν, οὐχ, ὁρωμένη, δ᾽ ὁρᾷ, 

ὃν χρὴ κολάζειν τ᾿ οἶδεν" ἀλλ᾽ οὐχ οἶσθα σὺ, 
ὁπόταν ἄφνω μολοῦσα διολέσῃ χακούς. 
Vs. 1 cod. Vatic. Stob. et Orio praebent νιχήσειν 
pro vulg. νικῆσαι, simulque Orio vitiosum σὺ, 
quod Stobai codd. post θεῶν habent , omittit. Vs. 
2 cod. Vatic. et Orio : Δίχην που μαχρὰν ἀποχεῖ- 
σθαι, quod Grot. mutavit in που μάχρ᾽ ἀποιχεῖσθαι. 
At recte Schneidewinus monuit, nec μάχρ᾽ 
ἀποιχεῖσθαι nec omnino ἀποιχεῖσθαι dici, sed ἀποι-- 
x£iv. Ipse igitur vestigia scripture in cod, Escu- 
rial, qui ἀπωχῖσθαι exhibet, sequutus correxit, 
Av μαχρὰν ἀπῳχίσθαι, quod multo magis mihi 
arridet , quam quod mihi olim in mentem vene- 
rat : Δίχην μαχρὰν ἀποιχεῖν που βροτῶν. — Vss. 4, 
5 omittit Orio. — Vs. 5 codd, ἀμφωμολοῦσα, quod 
Grot. correxit. — Archelai hac verba esse facile 
quisque concedet. 


XXXVII. (262.) ^. 


Orion. Anthologn. III, », p. 45 ed. Schneidew. 
. Μαχάριος, ὅστις νυῦν ἔχων τιμᾷ θεὸν, 
καὶ χέρδος αὐτῷ τοῦτο ποιεῖται μέγα. 
Mihi Chori videntur verba esse sub finem fabulze 
pronuntiata. , 
XXXIX. (263.) 


Orion. Anthologn. VIII, 2, p. 52 ed. Schneidew. 
Stob. CV, 31 : 


“ὦ , ' ^- ) e 

Πάλαι σκοποῦμαι τὰς τύχας τὰς τῶν βροτῶν, 
e * - 4 . ^ Α v ΄“ω 
ὡς εὖ μεταλλασσουσιν᾽ ὃς γὰρ ἂν σφαλῇ, 

4 » * s 3 ^ ^ 
εἰς ὀρθὸν £a, γὼ πρὶν εὐτυχῶν πιτνεῖ. 
Orio vs. 1 σχοπῶμεν, vS. 2 οὐ γὰρ ἀσφαλῶς, vs. 3 
πίπτει δ᾽ Ó πρὶν εὐτυχῶν. ᾿Ασφαλῶς est etiam in Pa- 
ris, À., μεταβάλλουσιν pro μεταλλάσσουσιν, et. vs, 


sq. πίπτει, — Choro hos vss. esse assignandos 
manifestum est. 


XL. (264.) 
Stob. Ecl. phys. I, 4, 35, p. 144 ed. lleer. 
TX γὰρ οὐχ ὀρθῶς πρασσόμεν ὀρθῶς 
τοῖς πράσσουσιν χαχὸν ἧλθεν. 
Hos versiculos sub finem fabulz a Choro cantatos 


esse jam Musgravius intellexit. Both. ἦλφεν 
pro ἦλθεν. 


— — 








sed propinqua ea est, nec ipsa visa videt tamen, 

etscitquemsupplicio afficere deceat. Tu vero nescis, 

quando repente accedens eversura $it pravos. 
262. 

Beatus ille, qui ratione praeditus deum colit , 

atque id ipsum magnum ei lucrum affert. 





Αἀ Archelaum Euripidis porro referuntur : 
primum a Welckero p. 705 versus qui sine auct. 
et fab. nom. citantur ab /Eliano V.H. III, 29 et 
Diog. Laert. VI, 38, nisi forte Diogenis tragici 
verba sunt, de quo Diog. l. c. agit: 


ἄπολις, ἄοιχος, πατρίδος ἐστερημένος, 
πτωχὸς, πλανήτης, βίον ἔχων ἐφήμερον. 
Si huc pertinent , pravi consiliarii sunt; cf. fgm. 
XVIII. XIX. 

Deinde a Schneidewino (Conject. crit. p. III) 
et Hartungo (II, p. 563) versus qui pariter sine 
auct. et fab. nom. exstat ap. Herodian. Περὶ σολοιχ. 
in Boisson. Án. Gr. vol. III, p. 2345 : ... xai πάλιν 
ἀντὶ αἰτιατιχῆς γενιχήν" 


Τιμᾶν Μαχεδόνων εἵνεχ᾽ εὐανδρησίας. 


--- uua» 990 «4m—— 


AYTH. 


Auges historiam narrat IHygin. fab. XCIX 
sq. : Auge, Alei filia, ab Hercule compressa, quum 
partus adesset, in monte. Parthenio peperit, ct ibi 
eum exposuit. Eodem tempore Atalante , lasi filia, 
filium exposuit er Mceleagro natum. Herculis au- 
tem. filium cerea nutriebat. Hos pastores. ineentes 
sustulerunt atque nutrierunt, quibus nomina impo- 
sucrunt, Herculis filio Telephum, quoniam cerea na- 
trierat; Atalantes autem. Parthenopaeum, quoniam 
virginem simulans in monte. Parthenio eum expo- 
suerat. Ipsa autem 4uge patrem suum timens pro- 
fugit in Mysiam ad regem Teuthrantem : qui quum 
orbus esset liberis, hanc pro ftlia habuit. Accuratius 
Apollod. (II, 7, 4; HI, 9, 1) puerum recens 
natum ab Auge matre, Minervze sacerdote, Te- 
gee in templo deze expositum, mox autem ab 
Aleo inventum in Parthenium missum ibique a 
cerva nutritum esse tradit. Rem ita in tragedia 
institutam fuisse docent fgm. II, III , et schol. 
Aristoph. Ran. 1112. Cum his cf. Strab. XIII, 
p. 915, Β: « Euripides dicit, Augen ab Aleo patre 
una cum filio 'Telepho in cistam inclusam atque 
in mare dejectam esse ; cistam vero Minerva be- 
nevolentia trajectam in Caici fluminis os invectam 
esse. Ibi vero Teuthrantem corpora excepisse 
et illam pro uxore, hunc pro filio habuisse. » 


. 263. 
Dudum contemplor casus humanos , quantas 
mutationes subeant : qui enim lapsus fuerit, rectus 
iterum stat , quique fortunatus antea s cadit. 
264. 
Quae non recte acta sunt , recte 
auctoribus in perniciem vertebantur. 





AUGE. 


Paus. VIII, 4, 6. Inde cognoscitur, partem fabulee 
Tegez, partem in Mysia actam esse. Scenss eam 
esse commissam Ol. XCII, ἃ cum Ixione et Me- 
lanippa Vincta suspicatur Hartung. 11, p. 383. 


I. (365.) 

Schol. ( Eurip.) Rhes. vs. 419 : Ἄμυστιν᾽ ol μὲν 
ποτηρίου εἶδος ἐπιτηδειότητα ἔχον πρὸς τὰς ἀμυστὶ πό- 
σεις, ὡς ἐν αὐτῇ (Αὔγη correxit G. Hermannus De 
fragm. poet. in Scholl. Vatic. in Troad. et Rhes. 
p. 9, Opusc. V, p. 189, et reliqua sic constituit :) 

— οὺν τῷ βαθείας xai πυχνὰς 

ἕλχουσι.. .....«..τὰς ἀμυστίδας. 

Auges verba esse videntur, que, quum σὺν τῷ 
dixerit, Herculem haud dubie voluit intelligi ; cf. 
fgm. II. 


Stob. XVIII , 20. 
Νῦν δ᾽ οἶνος ἐξέστησέ μ᾽" ὁμολογῶ δέ σε 
ἀδικεῖν" τὸ δ᾽ ἀδίκηυ ἐγένετ᾽ οὐχ ἑκούσιον. 


II. (a66.) 


Hzc verba hominis cujusdam delictum aliquod 
ebrietate excusantis esse facile apparet. Credide- 
runt igitur interpretes, Herculem ea loquutum 
esse, quum Alcid. Rhet. p. 7o ed. Reisk. narrave- 
rit : ἰδὼν δὲ 6 "Hom, τὴν παῖδα (Αὔγην) ἐν τῷ 
νεῷ ὑπὸ μέθης συνεγένετο, At Hercules in hac fabula 
partes nullas habuisse potest. Bene igitur Matth. 
eo difficultatem expedivisse videtur, ut Augen 
rem in prologo narrantem ipsius Herculis verbis 
usam esse diceret. Quam rationem Both. frigidam 
judicans correxit : ἐξέστησεν. Hartung. l. c. tacite 
σοὶ pro σὲ dedit. 


III. (267.) 
* Clem. Alex.Strom. VH, 4, $23 (p.841 fin. P.): 
Εὖ δὲ xai ἡ αὐτὴ (Αὔὕγη correxit Valck. Diatr. 
p.164) δικαιολογουμένη πρὸς τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐπὶ τῷ 
χαλεπαίνειν αὐτῇ τετοχυίᾳ ἐν τῷ ἱερῷ λέγει" 
Σχῦλα μὲν βροτοφθόρα 


χαίρεις ὁρῶσ᾽ ἀπὸ νεχρῶν ἐρειπία" 


679 
κοὐ μιαρά σοι ταῦτ᾽ ἔστιν᾽ εἰ δ᾽ ἐγὼ 'τεχον, 
δεινὸν τόδ᾽ ἡγῇ — 
καίτοι xal τὰ ἄλλα ζῷα ἐν τοῖς ἱεροῖς τίκτοντα οὐδὲν 
ἀδιχεῖ, — Vs. 2 metro laborantem sic correxit 
Grot. : δρῶσα χἀπὸ, quod Heath. mutavit in δρῶσα 
χαὶ approbante Hartungo. Valck. 1. c. χαίρεις 
δρῶσα τῶν χτλ. Both. δρῶσά που x13. Jacobs. Exer- 
cit. in vett. scriptt. I, p. 216. ὁρῶσ᾽ ἀπὸ νεκύων, quod 
recipiendum videtur, Boissonad. ὁρῶσα γαίρεις 
ἀπὸ νεχρῶν dottria. — Auges verba esse Clemens 
ipse docet. 

IV. (268.) . 
Stob. XXII, ^. 
Ποῖ; πῶς δὲ λυσει; τίς δὲ νῷν πιστὸς φίλος; 
ζητῶμεν" ἡ δόκησις ἀνθρώποις καχὸν, 

xdi τοὐπιλ ειρεῖν ἐξαμαρτάνειν φιλεῖ. 

Versus ex colloquio Auges cum nutrice desumpti 
videntur. Querit enim Auge, ubi filium recens 
natum condat , et hominem fidum, cui totam rem 
committere possit, inveniat. l'alem vero hominem 
re vera repertum esse credibile est, atque is b 
Aristophane (Ran. 1112) προαγωγοῦ vocabulo si- 
gnificari videtur. 

V. (269.) 
Stob. LXIIH, 11. 


LA *vevu M P4 / 

ἔρωτα δ᾽ ὅστις μὴ θεὸν χρίνει μέγαν 

χαὶ τῶν ἀπάντων δαιμόνων ὑπέρτατον, 

“Δ 4 ^o 

ἢ σχαιός ἐστιν, ἢ χαλῶν ἄπειρος ὧν 

᾽ς ϊὸ M ΄ 2 , 7 

οὐκ οἱὸε τὸν μέγιστον ἀνθρώποις θεύν. 
Hzc verba fortassis ex eodem Auges cum nutrice 
dialogo deducta sunt sive a Choro sive a nutrice, 
sive ab Auge ipsa pronuntiata. — Vss. 1, 3 et 4 
ctiam Athen. ( Xll, p. 6oo, D ) citat, sed ita : 


ὅστις ἔρωτα μὴ uóvov χρίνει θεόν. --- Vs. 2. Both. 
scribi mavult ὑπέρτερον. 


VI. (270.! 
Stob. CV , 15. 


II£ow γὰρ ἀνθρώποισιν, οὐχ ἡμῖν μόνον, 


—————————————M—————————MÁÁ— PHA 


265. 
— cum eo fortibus 
 Jargisque haustibus biberunt. 
266. [autem , 
Nune vero vinum mihi mentem turbavit ; confiteor 
ἴῃς injuria te affecisse; atqui injuria minime volun- 
267. [taria fuit. 
Spolia interfectorum 
intueri gaudes , cadaverum reliquias ; 
neque hac impura tibi sunt. Si ego peperi. 
nefarium hoc censes. 


268. 
Ubi?qua ratione latebis? quis nobis certusamicus? 
Quaramus. Opinio malum est hominibus, 
et fallere solet conantes. 
269. 
Quisquis Amorem non magnum deum esse 
et omnium deorum potentissimum censet : 
aut stupidus est , aut pulchri imperitus 
ignorat summum hominibus deum. 
270. 
Omnibus enim mortalibus , non nobis tantum, 
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ἢ καὶ παραυτίχ᾽ ἣ χρόνῳ δαίμων βίον XIL(276.) 


ἔσφηλε, κοὐδεὶς διὰ τέλους εὐδαιμονεῖ. Stob. XLIX , 3. 
Kaxüg δ᾽ ὄλοιντο πάντες, οἱ τυραννίδι 
χαίρουσιν ὀλίγη T ἐν πόλει μοναργ tac 
τοὐλεύθερον γὰρ ὄνομα παντὸς ἄξιον, 


ἰ 
| 
Welck. probabiliter hec verba Aleo regi, in cu- 
VII. (271.) κἂν σμίκρ᾽ ἔχῃ τις, μεγάλ᾽ ἔχειν νομίζεται. 


jus notitiam res nescio quo casu pervenerat, as- 
signasse videtur. 


Stob. XXXVII, 20. 
Τὸ γὰρ ἐπιειχὲς ὠφελεῖ τὰς συμφοράς. 

Auge his verbis ad patris querelas respondisse 

videtur. — Τὸ yàp Grot. correxit pro vulg. τὸ δ᾽. 


Cujus hac verba sint, vix explores; attamen ab 
aliquo regi maledicente pronuntiata esse mani- 
festum est. Vs. ἃ Both. à)óv, pro ὀλίγη, sed ὀλίγη 
μοναρχία idem est atque ὀλίγων ἀοναρχία vel ὀλι-- 
γαρχία. Cf. /Eol. frm. XI, Esch. Sept. 38, Bel- 
leroph. fgm. VII. — Vs. 3 exhibet etiam Philo 
Jud. Quod omn. prob. lib. sit $ ao (p. 886 Pf. 
p. 467 Mang. ). 
XIII. (277.) 

llesych. : Ἀ πενήσω᾽ ἀπέθδαλες. Εὐριπίδης Αὕὔγη. 
Valck Diatr. p. 164 verbum ἀπονήσασθαι ἃ Choro 
de deposito Auges onere adhibitum esse conjecit. 


XIV. (278.) 
Hesych. : Δι ἔφθειρε" διῆγεν. Εὐριπίδης Αὔγη. 
Legendum esse διέφερε monuit Kust.; cf. 
Pfugk. ad Herc. F. 75. 


VIII. (272.) 

Stob. LXXVIII, 4. 
Τίς δ’ οὐχὶ χαίρει νηπίοις ἀθύρμασιν; 

' Auge patrem, ut sibi ignosceret, orasse ejusque 

misericordiam conciliare infanti voluisse videtur. 


IX. (273.) 
Stob. LXXIII , 4r. 
Γυναῖχές ἐσμεν τὰ μὲν ὄχνῳ νιχώμεθα, 
"τὰ δ᾽ οὐχ ἂν ἡμῶν θράσος ὑπερδάλοιτό τις. 
Bene Matth. Augen de se verba facere suumque 
delictum contra patris exprobrationes excusare 


intellexit. XV. (79) . 
X. (274.) Hesych. : Κέρας ὄρθιον" ἣ vevod. Εὐριπίδης 
Stob. XLVI , 9. ᾿ ἐν Abqm. 
Οὐ τῶν κακούργων οἶκτος, ἀλλὰ τῆς δίκης. XVI. (280.) 


2. ον Gramm. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 116, 
Alei regis verba esse videntur, quem Auge variis ! |, ; 
! | 2 : Φιλοτραφὴς, ὃν fj συνήθεια φιλοτρόφον λέγει. 
argumentis precibusque frustra placare conata ' ᾿ 


fa Εὐριπίδης Αὔγη. 
erat. XL fa» | 'Ad Augen haud male Welck. p. 765 retulit 
. (275-) ' locumPlut. Sympos. IX, 1 (p. 736, E) : Καὶ ὁ παρὰ 
Apollon. Dysc. in Bekk. An. Gr. p. 514, τὸ : ; Δημητρίῳ τῷ βασιλεῖ πρόθυμος ἂν ἄδειν μετὰ τὸ δεῖ- 
Καὶ ἐν Αὔγη" | Ttvov , ὥστε προσέπεωμψεν αὐτῷ τὸν viàv ἔτι παιδάριον 
Καὶ βουθυτεῖν γὰρ ἠξίους ἐμὴν γάριν. | ὄντα τὸν Φίλιππον, ἐπιβαλὼν εὐθύς" 
Τὸν παῖδά μοι τόνδ᾽ ἀξίως Ἡρακλέους 


Non improbabiliter Matth. Minervam his vss. in 
ἡμῶν τε θρέψαι, 


fine fabula auxilium pollicitam esse conjecit. 











aut statim aut post aliquod tempus, deus | 216. 
vitam subvertit, nemoque in perpetuum felix est. Male autem pereant omnes, qui tyrannide 
271. gaudent et paucorum in civitate dominatu. 
JEquitas mentis enim miserias lenit. - Libertatis enim nomen quantivis pretii est , [ditur. 
272. et licet pauca aliquis habeat, multa haber? cre- 
Quis non delectatur puerorum lusibus ? | 277. 
273. | Deponebas. 
Mulieres sumus : partim metu vincimur, 278 
partim vero audaciam nostram nemo superet. Peregit. 
214. 279 
Non maleficos , sed justitiam miserari decet. Cornu rectum ( vel nervus). 
275. 280. 


Nam et boves immolare mea causa fas putabas. Libenter nutriens. 


U. 


AUTOLYCUS. 681 


Hac verba, a Pors. (ad Med. 675) etiam Euripidi Καχῶν γὰρ ὄντων μυρίων xad EX, 
vindicata, optime Auge conveniunt et locum οὐδὲν χάχιόν ἐστιν ἀθλητῶν γένους. 


post fgm. III habuisse videntur. Οἱ πρῶτα μὲν ζῆν οὔτε μανθάνουσιν εὖ, 


— —— οὔτ᾽ ἂν δύναιντο᾽ πῶς γὰρ, ὅστις ἔστ᾽ ἀνὴρ 
AYTOAYKOX ΣΑΤΥΡΙΚΟΣ.. S γνάθου τε δοῦλος νηδύος θ᾽ ἡσσημένος, 


χτήσαιτ᾽ ἂν ὅλον εἰς ὑπερξολὴν πατρός ; 
Fabule argumentum praebet Hygin. fab. CCI : οὐ δ᾽ αὖ πένεσθαι xoi ξυνηρετμιεῖν τύχαις 
Mercurius idt ex Chione quem procrearerat, οἷοί τ᾽ * ἔθη γὰρ οὐχ ἐθισθέυτες χαλὰ 
muneri dedit ut furacissimus esset nec deprehen— - , JOAN 
deretur in furto, ut, quidquid surripuisset , in quam- σκληρῶς δικλλάσσουσυ, εἰς "up nq ove. 
cumque effigiem vellet, transmutaretur, ex albo in | VO Λαμῆροι ὁ ἐν 3 ἢ Χαὶ πόλεως ἀγάλματα 


. 8 Φ ΄-ῳ 3 . v )! ΓΝ 4 
nigrum vel ex nigro in album, in cornutum ex mu- Qott6)G * ὅταν δὲ προσπέσῃ γῆρας πιχρόν, 
. Φ . : : 9 / 
tilo , in mutilum ex cornuto. Is quum Sisyphi pecus τρίθωνες ἐχδαλόντες οἴχονται χρύχας. 


assidue insolaret, nec ab eo posset deprehendi, sensit 
eum furtum sibi facere, quod illius numcrus augeba- 
tur et suus minuebatur. Qui ut eum deprehenderet, |. 2*5» , :Yoyie δαιτὶ ; 
in pecorum ungulis notam imposuit. Qui quum solito 15 τιμῶσ ἀχρείους Ἰσονας OUtTOS Xp. 
more involasset et Sisyphus ad eum venisset , et pe- Τίς γὰρ παλαίσας εὖ, τίς ὠχύπους ἀνὴρ, 
cera sua ex ungulis deprehendit quae ille ἱπροίανε- ἢ δίσχον ἄρας, ἢ γνάθον παίσας καλῶς, 
rat, et abduxit. Qui quum ibi moraretur, Sisyphus πόλει πατρῴᾳ στέφανον ἤρκεσεν λ aGóv; 
Anticliam Autolyei filiam compressit, quee postea πότερα μαχοῦνται πολειίοισιν ἐν χεροῖν 
Laerte data est in conjugium , ex qua natus est X Μὰ . M rario εοὶ 
Ulysses. Ideo nonnulli auctores. Ulyssem. dicunt | 20 ἰσχοὺς ETOV VEG Y ἡ οι TT ov tp 
Ypsipylon (Sisyphion , Σισύφου υἱόν). Ob hoc Ulys- | θείνοντες ἐχξαλοῦσι πολεμίους πάτρας: 
«es versutus fuit. Autolyci mores, quales in hac 
fabula reprzsentati fuerint , expressisse se profi- 
tetur Tzetz. Chil. VIII, 422 sq. Duas hujus fabu- 


Εμεμψάμην δὲ καὶ τὸν Ἑλλήνων νόμον, 
^ ΄ω 4 [d Pd ’᾽ 
οἱ τῶνδ᾽ ἔχατι σύλλογον ποιούμενοι 





* N / ΄ῳ ΄ / 
οὐδεὶς σιδήρου ταῦτα μωραίνει πέλας 
στάς' ἄνδρας οὖν ἐχρῆν σοφούς τε κἀγαθοὺς 





» :. j)Aotg στέφεσθαι. γῶώστις ἡγεῖται πόλει 
lz editiones exstitisse ex Athenazo (cf. fem. I) di- φύλλο ς στεῷ 2 X A δαὶ αὐ τὶ λ ᾿ 
scimus, nisi forte Athenzus hanc notitiam errori 25 κάλλιστα; σώφρων xat δίκαιος ὧν ἀνὴρ, 

. . I4 v 3 , M 
debet aut ipse erravit. Hartung. (1I, p. 126) fa- ὅστις τε μύθοις ἔργ᾽ ἀπαλλάσσει xax&à , 


bulam cum Supplicibus, (Enomao et Andromacha 
Ol. XC, ἃ actam, et alteram Autolyci editionem 
a Sisypho non diversam fuisse dicit. 


3 ^— «Ὁ 
μάχας T ἀφαιρῶν καὶ στάσεις" τοιαῦτα Yo 
πόλει τε πάσῃ πᾶσί θ᾽ Ελλησιν χαλά. 


τ. (281.) Vss. 1 — 9, 16 — 22 praebet etiam Galen. Pro- 
trept. vol. II, p. 10 ed. Chart. (vol. I, p. 23 ed. 
Athen. X, p. 413, C : Εὐριπίδης ἐν τῷ πρώτῳ | Kühn.) — Vs. 1 γὰρ Galen. et Eustath. ad Il. 


4 





ἈΑὐτολύχῳ φησί" Ψ', p. 1299, 20, qui hunc vs. citat. Athenzi codd. 
281. 15 inutiles voluptates propter epulas amant.. 
Mala quamvis enim innumera in Gracia sint , Quis enim lueta excellens , quis celeri pede , 
nihil athletarum genere pejus est. aut discum tollens , aut maxillam bene verberans , 
Qui primum vivere nec bene didicere , corona accepta patriz profuit? 
nec possunt. Quomodo enim , qui An cum hostibus pugnabunt discos in manibus 
ὃ malorum servus est ac ventri deditus , ?0 tenentes, an per scuta manu 
plus divitiarum quam pater acquirat? pulsantes hostes patria ejicient ? 
Neque rursus pauperes esse et concordare cum Nemo talia nugatur, quum ad ferrum 


fortuna possunt : nam moribus haud bonis ossueti prope stat. Viros igitur sapientes probosque 
difficulter ferunt , quum in calamitates incidunt. fronde coronare oportebat, et quicunque optime 
10 Juventutis tempore pulchri et spectaculum urbis | 25 rem publicam administrat , prudentia ac justitize 
incedunt ; at si tristis senectus advenit, - particeps; et qui dicendo res perniciosas avertit, 
pereunt velut filis amissis lacerna. pugnas dissidiaque componens. Talia enim 


At Grecorum etiam morem improbo , et universa civitati et omnibus Grecis decora sunt. 
qui , illorum eausa conventus habentes | 


682 


4£. — Vs. 3 Galen. οὐσέ. — Vs. ἡ Galen. ὅτ᾽ 
ἄν. — Vs. 5 Galen. ἡττημένους. — Vs. 6 Galen. 
elc ὑπεχτροφὴν πατρός. De significatione dictionis 
εἰς ὑπερθολὴν, quam Athen. praebet, cf. Valck. ad 
Hipp. 938. — Vs. 7 Galen. πένεσθαι χάξυπηρε- 
τεῖν. --- Vs. 8 Galen. omittit οἷοί τ᾽. — Vs. 9 Ga- 
len. μεταλλάσσουσιν εἰς τἀμήχανον. — Vs. 12 citat 
etiam Diog. Laert. I, 56, ubi est τρίδωνες ἐχλεί- 
ποντες. --- Vs. 16 Galen. τίς γάρ. Athen. τί γὰρ aut 
τί δ΄. — Vs. 17 Galen. πλήξας pro παίσας. — Vs. 
20 Galen. ποσὶ pro χερὶ» et init. vs. sq. θέοντες, 
pro quo Musgr. et Matth. θένοντες. — Vs. 22 ex- 
stat etiam ap. Plut. De genio Socr. 12 (p. 581, 
ΕἾ et Pracept. ger. reip. VI, 7 (p. 803, B). 
— Vs. 26 ὅστις γε codd.; τε correxit Musgr., quod 
cum Dindorfio recipere non dubitavimus. 


II. (382.) 


Pollux On. X, 111 : Εὐριπίδης μὲν εἴρηκεν iv Ào- 
τολύχῳ Ga'tupxü)" τοὺς ὄνους τοὺς λαρχαγωγοὺς 
οἴσειν ἐξ ὄρους ξύλα. Hinc Musgr. elicuit vs. : 

τοὺς ὄνους 
τοὺς λαρχαγωγοὺς ἐξ ὄρους οἴσειν ξύλα. 
Sed rectius fortasse uno troch. tetram., hzc com- 


prehenderis. 
IH. (283.) 


Pollux On. X, 178 :... x«i Εὐριπίδου ἐν Αὐτολύχῳ 
εἰπόντος" Σχοινίναςγὰρἵπποισι φλοϊναςἡνίας 
πλέχει. De versibus hinc restituendis videant 
alii. ' 





BEAAEPOQONTHZ. 


Bellerophontis quale fuerit argumentum , non 
tam obscurum est, quam Matthizeo videbatur, Nam 
etsi que Hom. Il. VI, 155-211, Apollodorus II, 


3, 1,2, Jo. Malalas Chronogr. IV, p. 102 sq. . 


tradunt , quatenus ad Bellerophontem et Procti 
uxorem spectant, non in hac tragedia, sed in 
Sthencboa (quam conferas) expressa erant, et in 
Pellerophonte nonnisi in prologo narrata esse po- 
terant, tamen huc pertinent, quz refert Schol. 
Aristoph. Ach. 426, Pac. 146, 76, 135, Ran. 870, 
collato Schol. Pind, Ol. XIII, 132 et Schol. Hom. 
Il, VI, 155. Unde apparet, Bellerophontem in 
Pegasum aligerum ascendisse, ut in celum ad deos 
evolaret; Jovem vero iratum misisse cestrum , 
qui Pegasum pungeret, quo facto ipsum de- 
jectum esse claudumque vestibus conscissis in 
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campo Áleio circumerrasse; denique vero hoc 
casu meliora edoctum stultitiam suam intellexisse 
et zquo tranquilloque animo mortem obisse. 
Homeri narrationem si simul respicimus , Delle- 
rophontes, postquam deorum auxilio multa prz- 
clare gesserat summaque felicitate usus erat, eo- 
rum odium sibi contraxitac multa mala perpessus 
est (cf. Il. Vl, 200 sq.) Itaque tristitia ejus ani- 
mum occupavit (cf. Aristot. Probl. XXX, 1, Ga- 
len. De medic. 13), et ipse, ut Cicero ( Tusc. VI, 
26, 63) Homeri verba Latine reddens dicit, 


miser in campis meerens errabat 4Aleis, 
ipse suum cor edens , hominum vestigia ejtans. 


Meque dubium esse potest quin deos maxime 
insolentia ac superbia sibi infensos reddiderit. 
Quare Hor. (Carm. IV, 11, 15) cum Phaethonte 
eum comparat, et si auctorem epistolarum, qua 
Socratis nomine circumferuntur (I, p. 7 Orell.), 
consulis, probabile fit ipsisque fragmentis con- 
firmatur, Bellerophontem in scenam inductum 
esse superbum , stomachosum, male contentum, 
de justitia deorum non modo dubitantem, sed 
cum diis vel litigantem eosque negantem (cf. frm. 
II — X), ideoque in celum tetendisse, non, vut 
Matthizo visum est, ut inter deos securam ageret 
vitam , sed ut coelum exploraret (cf. schol. Hom. 
l. c. )eta diis, si qui essent, rationem exposce- 
ret. — Illis adde, qua tradit Schol. Aristoph. 
Ran. 1050 (1075) : Σθενέθοια δέ ἐστιν, ἣν “Ὅμηρος 
ἤΑντειαν λέγει, ἥτις ἠράσθη τοῦ Βελλεροφόντου ob μὴ 
ὑπαχούοντος χατεψεύσατο πρὸς τὸν ἴδιον ἄνδρα Προῖτον 
ὡς βιαζομένη" xal ὃς ἔπεμψε τοῦτον εἰς τὸν πενθερὸν 
αὐτοῦ ἀναιρεθησόμενον. ᾿Ελθόντος οὖν ἐκεῖσε Βελλερο- 
φόντου xal χαθαροῦ φανέντος, μὴ φέρουσα τὴν aicys- 
νην ἡ Σθενέδοια χωνείῳ ἐχρήσατο. Consentit Hygin. 
fab. LVII. Que quum in Sthenebeea locum ha- 
bere non potuerint, — nam ibi Sthenebea a 
Bellerophonte in mare precipitata est, — in 
Bellerophonte exstiterint necesse est, et, nj fallor, 
in prologo narrata fuerunt. — Hac sunt que 
de argumenti summa scimus, sed iis non totam 
fabulam contineri potuisse, facile intelligitur. 
De reliqua tragoedia parte vero, ut optime Welc- 
kerus p. 796 sqq. perspexit, egregie edoce- 
mur opere c:elato, in columna decima quinta ten- 
pli Cyziceni [ἐν δὲ τῷ πεντεκαιδεχάτῳ (xtow) Βελλε' 
ροφόντης ὑπὸ τοῦ παιξὸς Γλαύχου σωζόμενος, fvtxz, 
χατενεχθεὶς ὑπὸ τοῦ ΠΠγγάσου εἰς τὸ ᾿Αλήϊον πεδίον, 
ἔμελλεν ὑπὸ Μεγαπένθους τοῦ Προίτου φονεύεσθαι ] el 
epigrammate βου ρίι subjecto ( cf. Jacobs. An- 





282. 
Asinos , qui carbones gerant, e montibus 
ligna portaturos esse — 


283. 
Juncea enim (scirpea) equis frena plectit. 


BELLEROPHON. 


thol. Gr. vol. XIII. p. 634). Quam imaginem ,ut 
reliquas plerasque huic templo insculptas, ex 
Euripidea fabula ductam esse, fragmenta ipsa 
(XI, XXV sqq.) et maxime fragm. XXVIII , ubi 
aliquis (Bellerophon ) filium alloquitur, demon- 
strant. Inde autem cognoscimus, Megapenthem, 
Sthenebes ex Proto filium, Bellerophonti, 
quum in campo Áleio circumerraret, insidias 
parasse, Bellerophontem vero a Glauco filio 
servatum esse. Nec improbabile est, quod idem 
vir doctus conjecit, Sthenebeeam , ubi primum 
ejus fraus innotuerit, mortem sibi consciscere 
fuisse coactam, sed jurejurando filium antea ob- 
strinxisse, ut matris mortem Bellerophontis cede 
ulcisceretur, Itaque Megapenthes , quum ad juve- 
nilem ztatem pervenisset, in Lyciam profectus 
mox Iobaten avum consilii adjutorem nactus est , 
quippe qui Bellerophontis virtuti ac glorie invi- 
deret. Quorum insidias Bellerophonti paratas 
Glaucus detexit atque irritas reddidit. Attamen 
non multo post Bellerophon sive fato sive ex vul- 
nere in pugna accepto mortuus est. Quod non sine 
numinis cujusdam accessu factum esse e fragm. 
XXX, XXXI liquet. — De tempore, quo fabula 
docta sit, inde fortasse colligi aliquid poterit, 
quod Aristophanes in Acharnensibus (qua co- 
moedia Ol. LXXXVIII, 4 acta est), ejus mentio- 
nem injecit; at vero Hartungi ratio, qui eam Ol. 
LXXXVII, 4 actam cum tribus aliis fabulis ( vide 
ad Antigonam ) dicit, perquam incerta est. 


I. (284.) 


Scliol. Eur. Orest. 872 : Χῶμα, οὗ συμθαίνει τοὺς 
Ἀργείους διχάζειν' τάχα δ᾽ ἂν τούτου xai iv Βελλερο- 
φόντη μνημονεύοι εἰπών᾽ 


Καὶ ξεστὸν ὄχθον, Δαναϊδῶν ἑδρασμάτων. 


God. Hermann. De Danaid. p. III fin. (Opusc. 
lI, p. 32a) &gacuata scribi jussit, recte, ut opinor. 
Verba ex prologo petita videntur. 





284. 
Et lavem tumulum, Danaidarum praesidium. 
285. 
Ego , id quod ubique dictitant, 
optimum homini esse aio, non nasci. 
Trium vero sortium unam principatum tenere 
admittam, et divitiarum, et ejus cui generis no- 
5 bilitas est, et paupertatis : hune enim numerum 
. (proposui. 
Qui dives quidem , genere autem ignobilis est , 
dolet quidem, dolet , sed suavissime dolet , 
ucundissimum opum receptaculum manu reclu- 
[dens. 
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II. (385.) 
Stob. XCVII. 16. sine nom. fab. 
É4i τὸ μὲν δὴ πανταχοῦ θρυλούμενον 
χράτιστον εἶναι φημὶ, μὴ φῦναι βοοτῷ᾽ 
τρισσῶν δὲ μοιρῶν ἐγκρινῶ νιχᾶν μίαν, 
πλούτου τε, χὥτῳ σπέρμα γενναῖον προσῇ, 
5 πενίας τ᾽" ἀριθμὸν γὰρ τοσόνδε προὐθέμην. 
ὁ μὲν ζάπλουτος, εἰς γένος δ᾽ οὐκ εὐτυγὴς, 
ἀλγεῖ μὲν, ἀλγεῖ, παγκάλως δ᾽ ἀλγύνεται, 
ὅλδου διοίγων θάλαμον ἥδιστον χερί" 
ἔξω δὲ βαίνων τοῦδε, τὸν πάρος χρόνον 
[0 πλουτῶν, ὑπ᾽ ἄτης ζεῦγμ᾽ ἂν ἀσχάλλοι πε- 
[σών. 
ὅστις δὲ γαῦρον σπέρμα γενναῖόν τ’ ἔχων 
βίου σπανίζει, τῷ γένει μὲν εὐτυχεῖ, 
πενίᾳ δ᾽ ἐλάσσων ἐστὶν, ἐν δ᾽ ἀλγύνεται, 
φρενῶν δ᾽ ὑπ’ αἰδοῦς ἔργ᾽ ἀπωθεῖται χεροῖν. 
t5 ὁ δ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς, διὰ τέλους δὲ δυστυγῶν, 
τοσῷδε νικᾷ’ τοῦ γὰρ εὖ τητώμενος 
οὐχ οἶδεν, ἀεὶ δυστυχῶν κακῶς τ᾽ ἔχων. 
Οὕτως ἄριστον μὴ πεπειρᾶσθαι xa) wv: 
ἐχεῖνο γὰρ μεμνήμεθ᾽" οἷος ἦν ποτὲ 
20 κἀγὼ, μετ᾽ ἀνδρῶν ἡνίχ᾽ εὐτύχουν ποτέ. 
Hos vss. ex Bellerophonte petitos esse docet idem 
Stob. XCVIII , 39, ubi duos priores, et XCVI, 
1 , ubi vss. 11-14 citat. Ad eosdem respexit Plut. 
Consol. ad Apoll. 237 (p. 115, C). — Vs. 3 pra- 
bent codd. ἕν xpivo, quod in ἐγχρινῶ correxerunt 
Pierson. et (σα πῇ, — Vs. 8 citat Plut. De comm. 
notitt. 22, 4 (p. 1069, A), sed πλούτου pro ὄλόου 
exhibet. — Vs. 10 ζεύς τ᾽ ἀνασχάλλει vulg.; ζεύς τ᾽ 
ἂν ἀσγάλλῃ Paris. A; ζῶν (a man. sec.) τ᾿ ἂν ἀσχάλλοι 
B. Grot. et Barnes. conj. εὐθὺς ἀσγάλλει, Salmas. et 


Musgr. ζεύγλαν ἀσγάλλει, ille Esch. Suppl. 538, 
hic Iphig. A. 444 conferri jubens. Gaisf. ζεῦγμ᾽ ἂν ᾿ 


Hoc autem destitutus , qui antea dives fuit , 

10 sub calamitatis jugum redactus egre ferat. 
Quisquis autem , superba ac nobili stirpe ortus , 
in re tenui versatur, genere quidem felix est, 
paupertate vero inferior est , simulque dolet, 
et prz animi pudore manuum laborem recusat. 

15 Qui autem undique vilis est et perpetuo infelix, 
hac tamen parte vincit : quod bona fortuna 
se carere nescit, quum semper infelix ac miser sit. 
Ita melius est, prospera nunquam expertum esse : 
illud enim memoria tenemus ; qualis ego etiam 

20 olim fui et quanta felicitate olim inter homines 

[ftruitus sum. 
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5 γνώμην ἔχοντες" φήμ᾽ ἐγὼ τυραννίδα [ρεῖν, 


χτείνειν τε πλείστους XT, μάτων T ἀποστε- 

ὅρχους τε παραδαίνοντας ἐχπορθεῖν πόλεις" 

καὶ ταῦτα δρῶντες μᾶλλόν eia. εὐδαίμονες 

τῶν εὐσεθούντων ἡσυχῇ καθ’ ἡμέραν" 

[0 πόλεις τε μιχρὰς οἶδα τιμώσας θεοὺς, 
ai μειζόνων χλύουσι δυσσεθεστέρων, 
; : nu ; ; 

λόγχης ἀριθμῷ πλείονος χρατούμεναι. 

Οἶμαι δ᾽ ἂν ὑμᾶς, εἴ τις ἀργὸς ὧν θεοῖς 

εὔχοιτο χαὶ μὴ χειρὶ συλλέγοι βίον, 

ΠΝ 

τὰ θεῖα πυργοῦσ᾽, αἱ xaxa τε συμφοραί, 
Bellerophontis verba esse nemo non videt. Cf. 
fgm. II fin. — Vs. 4 Both. αὐτοὶ, Bellerophontem 
alloqui spectatores dicens. — Vs. 11. δυσσεθεστέ- 
pev ex emendatione Grotii scriptum est pro vulg. 
δυσσεδεστέρῳ. --- Post vs. 14 Grotius hunc vs. in- 
seruit : βραχεῖ παρ᾽ αὐτῶν roa vua vov πεῖραν λαθεῖν, 
et vs. sq. sic immutavit : τὰ θεῖ᾽ ἀπείργουσ᾽ εἰ χαχὰς 
τὰς συμφορὰς, quod Barnes. recepit. Neque exci- 
disse aliquid negari potest, nec sententia discon- 
veniunt qua Grotius suppleri voluit; neque ea 
ex Euripidis mente composita esse dubitaverim. 
Matthizo tale quid interiisse videtur : αἱ ἔνδειαι τὰ 
θεῖα πυργοῦσ᾽ αἵ χαχαί τε συμφοραί, quum hoc di- 
cere voluerit poeta : deorum opinionem procrea- 
tam esse inopia calamitatibusque ; nam qui inopia 
premantur vel in miseria quacunque versentur, 
eo se erigere, quod numen divinum auxilio sibi 
fore sperent. Both. nihil excidisse ratus correxit : 
τὰ θεῖα πυργοῦν ἂν xaxaic γε συμφοραῖς, « exagge- 
raturum esse divinam potentiam in mala fortuna. » 


XI. (294.) 
Stob. CVI , r. 


A. Τιμή σ᾽ ἐπαίρει τῶν πέλας μᾶλλον φρονεῖν. 
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B. Θνήσχοιμ᾽ ἄν" οὐ γὰρ ἄξιον λεύσσειν φάος 
καχοὺς ὁρῶντας ἐκδίχως τιμωμένους. 

Matth. benehos vss. inter duas personas distribuit; 
alioquin vs. 1. cum sequentibus non cohzreret ; 
ac profecto , quum verba θνήσχοιμ᾽ àv χτλ. admo- 
dum similia eorum sint que a Bellerophonte 
pronuntiata esse supra ostendimus, non errabi- 
mus, si vs. 2et 3 eidemtribuimus. Unde consequi- 
tur, Bellerophontem alii cuidam mentem suam 
aperuisse ; hunc vero omni modo consolari , pla- 
care , refutare illum studuisse. Atque hunc Glau- 
cum, Bellerophontis filium, fuisse, ex epigr. Cyzic. 
XV et ex fgm. XXVIII verisimile est. Vide quz de 
fabulae argumento disputavimus. Eidem assi- 
gnanda videntur fzm. XII-XV et fortasse inc. fab. 
fgm. LXVII. 


XII. (295.) 
Stob. VII, r. 

Θάρσος δὲ πρὸς τὰς συμφορὰς μέγᾳ σθένει. 
Amici: Bellerophontem consolantis atque miti- 
gantis verba esse videntur ; cf. fmm. XI. 

XIII. (296.) 
Stob. Ecl. phys. I, 5, 2, p. 154 ed. Heer. 

Πρὸς τὴν ἀνάγκην πάντα τἄλλ ἐστ᾽ ἀσθενῆ, 
Cf. fam. XI. 

XIV. (297.) 
Stob. Floril. CXI, 9. 

ὁρᾷς δ᾽ ἀέλπτων μυρίων ἀναστροφάς: 

πολλοὶ μὲν οἶδμα διέφυγον θαλάσσιον, 

πολλοὶ δὲ λόγχαις πολεμίων ἀμείνονες 
ἥσσους γεγῶτες χρείσσον᾽ ἦλθον εἰς τύχην. 
Cf. fgm. XI. 





5 habentes. Ego enim dico, tyrannidem plurimos 
necare ac divitiis privare , eosque , qui 
jusjurandum violaverint, urbes evertere. 

Atque hoc facientes multo feliciores sunt , 
quam qui quotidie tranquille ac pie vivunt. 

10 Civitates minores scio deüm colentes, 
qua majoribus minus religiosis serviunt , 
majore hastarum numero domita. 

Censeo autem , vos etiam, si quis otiosus 
deos precetur neque manu victum quaerat : 


294. 
A. Honos te prz aliis superbire facit. 
B. Moriar; opere enim non pretium est 
lucem aspicere videnti malos immerito honoratos. 


XV. (298.) 
Stob. CVIII, 20; LIV, 14, sine nom. fab. Plut. 
295. 
Contra res adversas multum valet audacia. 
296. 
Infirma cuncta, si ingruat Necessitas. 
297. 
Vides autem rerum insperatarum sexcentas esse 


(vicissitudines. 
Multi enim maris quidem zestum effugerunt, 
multi vero hostibus armorum usu preestantes , 
si (postea) vincebantur, in meliorem sortem inci- 

[derunt. 
298. 

Rebus enim irasci neutiquam zequum est : 
ipsis enim nihil cura est. Sed qui in eas incidit 
Si res scienter tractat , bene agit. 
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De tranqu. anim. 4 ( p. 467, A)et De vit. Hom: 
p. 1194 Wyttenb. sine auct. et nom. fab., Ar- 
rian. Diss. Epict. II, 5. 


Toig πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών’ 
μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδέν" ἀλλ᾽ οὐντυγχάνων 
τὰ πράγματ᾽ ὀρθῶς ἣν τιθῇ, πρώσσει καλῶς. 


Cf. fgm. XI. Apud Stob. LIV, 14 hi vss. duos 
alios ita subsequuntur, ut omnes ex eadem fabula 
ducti videantur. Sed quum duo priores cum reli- 
quis, quos e Bellerophonte petitos esse testimo- 
niissupraallatis constat, non cohzreant et insuper 
nonnulli Erechthei loci ap. Stob. precedant, recte 
Barnes. judicasse videtur, qui duo diversa frag- 
menta coaluisse ratus priores vss. discrevit atque 
inter Erechthei fgm. (XVIIT) retulit. Vs. ἃ οὖν- 
^ τυγχάνων scriptum est ex correctione Valckenarii 
ad Phoen. 221, quum in codd. esset. ἄλλου τυγχ: 
vel ἀλλ᾽ οὖν τυγχάνων. 
XVI. (299.} 

Stob. C. 3. 

Πρὸς τὴν vócov Tot x«i τὸν ἰατρὸν χρεὼν 

ἰδόντ᾽ ἀκεῖσθαι, μὴ ᾿πιταχτὰ φάρμαχα 

διδόντ᾽, ἐὰν uj ταῦτα τῇ νόσῳ πρέπῃ. 
ἃ Bellerophonte amici consolationes rejiciente 
dicta videntur.— Vs. 2 Paris. Α. ἰᾶσθαι pro ἀχεῖφσθαι 
quod genuinum fortassis est. Nam Euripides etiam 
in ἰατρὸς corripere τ non dubitavit; cf. inc. fab. 
fragm, XLIII, CCXXXI. Both. perperam intelli- 
gens verba ἐπιταχτὰ φάρμαχα ( remedia qua me- 
dica arte prascribuntur ) correxit : μήτ᾽ ἐπαχτὰ 
(h. e. remedia ascititia). 


XVII. (3oo.) 
Stob. C, 4. 
Νόσοι δὲ θνητῶν αἱ μέν εἰσ᾽ αὐθαίρετοι, 
ς , 9 e , » A “ / 
αἱ δ᾽ £x θεῶν πάρεισιν, ἀλλὰ τῷ νόμῳ 
ἰώμεθ᾽ αὐτάς" ἀλλά σοι λέξαι θέλω, 
εἰ θεοί τι δρῶσιν αἰσχρὸν, οὐχ εἰσὶν θεοί, 


Ejusdem Bellerophontis verba esse manifestum 


299. 
Ad morbum profecto etiam medicum respicere 
nec prescripta remedia exhibere oportet , 
nisi heec morbo ipsi accommodata sunt. 

300. 
Mortalium autem morbi alii voluntarii sunt, 
alii a deis immissi , sed iis lege medemur. 
At hoc dictum tibi volo, si dei turpe aliquid 
faciunt, non sunt re vera dei. 


681 


est. —-- Vs. ἃ citant etiam Plut. De. aud. poet. 
p. 21, A, DeStoic. repugn. 33 (p. 1049, E), Justin. 
Mart. De mon. p. 41, B (ed. Hag. Com. 1742); 
sed Plut. priori loco et Just. φαῦλον pro αἰσχρὸν 
exhibent. Stob. Paris. A. πάρεισιν ἔχομεν ἀλλά. 


XVIII. (30o1.) 
Schol. ad Aristophanis (Pac. 76 sq.) verba : Ὦ 


I[nydcióv μοί φησι, γενναῖον πτερὸν, “Ὅπως πετήσει 
μ᾽ εὐθὺ τοῦ Διὸς λαθεῖν, adnotat : παρὰ τὰ ix Βελλε- 
ρὐφόντου Εὐριπίδου" ἐκεῖνος γὰρ διὰ Πηγάσου τοῦ 
πτερωτοῦ ἐπεθύμει εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν" 
ἄγ᾽ ὦ φίλον μοι Πηγάσου πτερόν. 

Eadem habet Suid. v. 'Eópnuae, ubi tamen pro 
πτερὸν praebet ταχύπτερον, versus explendi causa 
fortasse ab ipso excogitatum ; nam debuisse sal- 
tem duobus vocabulis scribi ταχὺ πτερόν recte 
Matth. monuit. — Fortassis etiam Pac. vs. 77 
supraexhibitus Euripideus est. — Porsono quo- 
que vs. 140, Τί δ᾽ ἦν ἐς ὑγρὸν πόντιον πέση βάθος, ex 
Bellerophonte ductus videtur. — Bellerophontem 
his verbis et que fgm. XIX. continentur , Pega- 
sum alloqui in aprico est. 


XIX. (3o2.) 


Aristophanis (Pac. 154 sq.) versibus : Ἀλλ᾽ 
ἄγε, Πήγασε, χώρει χαίρων Χρυσοχάλινον πάταγον 
ψαλίων Διαχινήσας φαιδροῖς ὠσίν, adscribit : xai 
τάδε ἐχ Βελλεροφόντου" 


ἴθι χρυσοχάλιν᾽, αἴρων πτέρυγας. 
τὸν x&vüaoov τῷ Πηγάσῳ ἀπειχάζων. Cf. ἔρῃῃμ. XVII. 


XX. (303.) 
Schol. Aristoph. Vesp. 754 : « Πάρες ^M σχιερά" 


παρὰ τὰ ix Βελλεροφόντου παίζει ταῦτα" 
Πάρες, ὦ σκιερὰ φυλλὰς, ὑπερθῶ 
χρηναῖα νάπη" τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς 
αἰθέρ᾽ ἰδέσθαι σπεύδω, τίν᾽ ἔχει 
/ 9 ) 
στάσιν» Εἰνοδία. 


Bellerophontis aerem pervolantis verba esse ma« 
nifestum est. Vs. 4. Both. temere εὐοδία (ἢ. e. 


901. 
Age, 0 cara mihi Pegasi ala. 
302. 
Vade aureis frenis exornate , alas tollens. 
303. 
Permitte , o frons umbrosa; ut saltus 
fontibus scaturientes superem. Coelum 
quod supra caput est , videre cupio, 
et quam stationem teneat Luna. 
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felici itinere). Cf. enim Pallad. Epigr. in Anth. 
Gr. vol. I, p. 514, n. 583. 


XXI. (304.) 


Ad Aristoph. Equit. 1246 : « Κυλίνδετ᾽ εἴσω τόνδε 
τὸν δυσδαίμονα » adnotat Schol : ταῦτα δὲ ix Βελλε-- 
ροφόντου Εὐριπίδου" τὸ δὲ χυλίνδετ᾽ ἀντὶ τοῦ χομίζετ᾽. 
Scripsit igitur Euripides : 


Κομίζετ᾽ εἴσω τόνδε τὸν δυσδαίμονα. 


Bellerophontem a Pegaso directum nescio quis 
in domum his verbis exportari jussit . 


XXI. (305.) 
Plut. De tranqu. an. 17 (p. 475, C) : Πρὸς δὲ 


, ^ ᾿ /, M 
vk φύσει δοχοῦντα λυπεῖν, oix νόσοι xal πόνοι, καὶ 
θάνατοι φίλων χαὶ τέκνων, ἐχεῖνο τὸ Εὐριπίδειον 


Οἴμοι" τί δ᾽ οἴμοι; θνητά τοι πεπόνθαμεν. 


Eundem vs. afferunt Suid. v. Οἴμοι, Hesycl;. 
. Miles. p. 23 ed..Meurs., quem ex Bellerophonte 
petitum esse docet Diog. Laert. IV, 26. Bellero- 
phontes eo usus esse videtur, quum de Pegaso 
dejectus errores suos cognoverat et merito se 
poenas dedisse intellexerat. 


Stob. II, 15. Theoph. Ad Autolyc. II, p. 115 
ed. Paris. ( p. 378 ed. Hag. Com.) 


Οὐδέποτ᾽ εὐτυχίαν χαχοῦ ἀνδρός ὑπέρφρονά τ΄ 
͵ "a a 
βέδαιον εἰχάσαι “ρεὼν, [ὅλύον 
4 zót 7 ^" à "δ M ; 1 
οὐδ᾽ ἀδίκων γενεάν" ὁ γὰρ οὐδενὸς ἐχφὺς 
γρόνος διχαίους ἐπάγων κανόνας 
δείκνυσιν ἀνθρώπων χαχότητας ἐμοί. 


Chori verba esse et metrum et argumentum 
luculenter demonstrant. — Vs. 5 Valck. ἐμοὶ male 
a librario adjectum esse ratus delevit. Jacobs. 
Addit. animadv. in Ath. p. 45 in ἀεὶ mutavit, 
quem sequitur Hartung. 1l , p. 398; Reisig. Conj. 
critt, in Aristoph. p. 220 χακότητ᾽ ἄσημον scribi 
jussit. Apud Theoph. illud ἐμοὶ deest pariteratque 


804. 
Intro movete huncce miserum. 

302. 
Eheu! quid eheu? humana passi sumus 

906. 
Nunquam prosperitatem ac superbam opulentiam 
mali viri stabilem putare oportet , 
neque improborum prosapiam. Tempus enim 
nullo patre ortum justam normam admovens 
hominum pravitatem patefacit. 
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verba δικαίους ἐπάγων χανόνας. Both. dedit : Sexvue 
ἀνθρώπων καχότητ᾽ alowa. 
XXIV. (307.) 
Stob. CV, 12. 
Ποῦ δὴ τὸ σαφὲς θνατοῖσι βιοτᾶς ; 
θοαῖσι μὲν ναυσὶ πόρον πνοαὶ κατὰ 
βένθος ἅλιον ἰθύνουσι' τύχας δὲ θνητῶν 
τὸ μὲν μέγ᾽ εἰς οὐδὲν ὁ πολὺς χρόνος 
μεθίστησι, τὸ δὲ μεῖον αὔξων. 
Chori verba esse nemo non videt. Hartungus 
l. c. locum sic correxit ac distinxit : ποῦ δὴ τὸ σα- 
φὲς[θνατοῖσιν βιοτᾶς ;[θοαῖσιν μὲν ναυσὶ πόρον πνοαὶ 
xarà βένθος ἅλιον ἰθύνουσι, τύχας δὲ θνα- [τῶν τὰ μὲν 
μεγάλ᾽ elc οὐδὲν μεθίστησ᾽ ὁ πολὺς χρόνος. [τὰ μείονα 
δ᾽ αὔξειί. Both. vero vs. 1 θνατοῖς, vs. 2 θοχῖσιν, 
in reliquis nihil mutavit, nisi quod verba βένθος 
ἅλιον ad vs. 2 rettulit. — Vs. 3 Paris. A. B. 
ἄλιχι. 
XXV. (308.) 
Stob. LXXIII , 20. 
ὦ παγκαχίστη χαὶ γυνή" τί γὰρ λέγειν 
μεῖζόν σε τοῦδ᾽ ὄνειδος ἐξείποι τις dv; 


Dictu difficillimum est quo hzc verba pertineant. 
Namde certa quadam muliere ea prolata esse nemi- 
nem fugit. Sed que fuit illa? si Bellerophontis histo- 
riam percurrimus, unam tantum invenimus, qua 
auctore Bellerophontes multa mala perpessus est, 
Sthenebeam dico. Facile igitur aliquis conjiciat, 
de hac sermonem institutum - fuisse. At dudum 
mortua erat Sthenebea. Quid igitur ? Quam dif- 
ficultatem ut expediret Welck. conjecit, Bellero- 
phontem his verbis nescio cujus sive servi sive 
Megapenthis ipsius, qui Megapenthi a matreSthe- 
nebcea, antequam obiret, imperatum esse, ut Bel- 
lerophontem interimeret, referebat, narrationem 
interrupisse. Sed equidem nescio, an hoc ἔρτῃ. 
potius e Sthenebea tragedia petitum errore a 
Stobaeo huc relatum sit, velut Stheneb. fgm. II, 
presertim quum Bellerophontes et Sthenebea 
fabulae jam antiquitus commutatz sint. cf. Schol. 
Aristoph, Pac. 123 (Stheneb. fgm. V). 


307. 
Ubi mortalibus in vita aliquid certum est? 
Navibus quidem celeribus aurae cursum per maris 
profundum dirigunt : sed quod mortalium sortes 
attinet , longum tempus id, quod excelsum erat, 
ad nihilum redigit, quod tenue vero est , amplifi- 
[cans. 
308. 
O omnium pessima atque mulier! quod enim 
opprobrium hocce majus in te dicat quispiam? 


BÉLLEROPHON. 


XXVI. (309. 
Stob. XC. 1o. 
Οὐχ ἂν γένοιτο τραύματ᾽, εἴ τις ἐγζέση 
θάμνοις ἑλείοις, οὐδ᾽ ἂν ix μητρὸς χαχῆς 
ἐσθλοὶ γένοιντο παῖδες εἰς ἀλχὴν δορός. 
Welckero propter Epigr. Cyzic. XV (in Jacobs. 
Anth. Gr. t. XIII, p. 634) hec verba a Bellero- 
phonte de Megapenthe pronuntiata videntur. — 
Vs. 1 in fine cum Heathio scripsimus ἐγξέσν pro 
vulg. ἐγξύση, quippe quod v producat. 
XXVII. (310.) 


Stob. Append. in ms. Florent. ap. Gaisf. vol. 
IV, p. 20 — p. 389 ed. Lips. 

Àvip δὲ “ρηστὸς ρηστὸν οὐ μισεῖ ποτε, 

χαχῷ χαχός τε συντέτηχεν ἡδοναῖς" 

φιλεῖ δὲ θοὐμόφυλον ἀνθρώπους ἄγειν. 
Vs. 1 cf. inc. fab. fgm. CCXXXVI. — Versu 2 ad 
orationem suam accommodato usus est Aristot. 
Magn. Moral. II, 11 (p. 1209, 35 ed. Bekk. ), 
Ethic. Eudem. VIII, 5 ( p. 1329, 22 ed. Bekk. ), 


— Welckero hi vss. a Bellerophonte de Mega- 
penthe et Iobate dicti videntur. ' 


XXVIII. (311.) 
Stob. CXV, 2. 
ὦ παῖ, νέων τι δρᾶν μὲν ἔντονοι χέρες, 
γνῶμαι δ᾽ ἀμείνους εἰσὶ τῶν γεραιτέρων " 
ὁ γὰρ χρόνος ὃ (δαγμα ποιχ:λώτατον. 


Bellerophontes his verbis Glaucum filium alloquu- 
tus esse videtur, qui patrem a Megapenthis insi- 
diis servaverat. — Ad eadem respexit Cornut. 
s. Phurnut. De nat. deor. p. 222 ( in GaleiOpusc. 
Myth. ), ὡς γὰρ νέων τι ὄρᾶν εὐτονώτεραι αἵ χεῖρες, 
οὕτω ψυχαὶ ἀμείνους τῶν γεραιτέρων πολύ. Vs. 1. 
Both. haud inepte ro: pro τι. Vs. 2 exstat etiam 
inter Menandri sent. sing. n. ror, p. 316 ed. 
Meinek. 
XXIX. (3112. 


JElian Hist. anim. V, 34 : Τοιοῦτόν τινα xat τὸν 


309. 
Nullum exoriatur vulnus, si quis irraserit 
junco palustri : neque ex matre ignava 
nascantur liberi ad usum haste boni. 
. 910. 
Vir autem probus probum nunquam odit , 
et malus malo voluptatibus consociatus est ; 
nam generis cognatio homines agere solet. 
311. [ficaces, 
O fili, juvenum manus ad agendum quidem ef- 
EURIPIDES. 
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1}᾽)ελλεροφόντην ἡρωϊκῶς xal μεγαλοψύχως εἰς θάνατον 
παρεσχευαπμένον ὑμνεῖ ὁ Εὐριπίδης" πεποίηχε γοῦν 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν λέγοντα αὐτόν" 
ἦσθ᾽ εἰς θεοὺς μὲν εὐσεδὴς, ὅτ᾽ ἧσθ᾽, ἀεὶ 
ξένοις τ᾽ ἐπήρχεις, οὐδ᾽ ἔχαμνες εἰς φίλους" 
xai τὰ ἐπὶ τούτοις. — 
ΧΧΧ, (313) 

Plut. De vitios. pud. 3 (p. 529, E) : Οὐδὲ δεῖ τοῖς 
ἐπαίνοις κηλούμενον ἥδεσθαι, χομψὸν xal ἱλαρὸν ἀντὶ 
σεμνοῦ xat μεγάλου xat δικαίου προσαγορευόμενον, μηδ᾽ 
ὥσπερ 6 Εὐριπίδου Πήγασος 


ἔπτησσ᾽ ὑπείχων μᾶλλον ἢ θέλοι 


τῷ Βελλεροφόντη, τοῖς δεομένοις ἑαυτὸν ἐχδιδόναι χαὶ 
συνεχταπεινοῦν, φοθούμενον ἀχοῦσαι τὸ σχλῇρός γε xal 
ἀπηνής. — Idem in Polit. praec. 11, (p. 807, E): 
᾿Αγησίλαος δὲ περὶ τὰς τῶν φίλων σπουδὰς αὐτὸς αὑτοῦ 
γιγνόμενος ἀσθενέστερος χαὶ ταπεινότερος, ὥσπερ ὃ 


Εὐριπίδου Πήγασος 
ἔπτιξ᾽ ὑπείκων μᾶλλον ἢ μᾶλλον θέλοι, 


xal ταῖς ἀτυχίαις προθυμότερον βοηθῶν τοῦ δέοντος 
ἐδόχει συνεξομοιοῦσθαι ταῖς ἀδικίαις. Sermonem esse 
de Pegaso apparet, qui blanditiis commotus 
equiti magis obsecundarit, quam ipse voluerit. 
Petitus est hic vs. cum sequente fgm. haud dubie 
ex narratione s. epilogo dei a quo non modo 
Bellerophontis ad coelum ascensus et interitus, 
sed qualis etiam postea Pegasi sors fuerit, accu- 
rate describebatur. — Pro vitioso altero isto μᾶλ- 
λον corrigendum mihi videtur μέλλων, i. e. 
cunctans, Both. vero : ἔπτηξ᾽ ( vel ἔπτησσ᾽ * ὑπεί- 
χων μᾶλλον, εἰ μᾶλλον θέλοι. 


XXXI. (314.) 
Aristoph. Pac. 721. 

Yo ἄρματ’ ἐλθὼν Ζηνὸς ἀστραπηφορεῖ. 
ubi Schol. adnotat : ὃ στίχος ix Βελλεροφόντου Eó- 
ριπίδου. Cf. fgm. XXX. 

Prater heec fragmenta a Stob. LXVIII, 15 et 
LXXII, 6 ( utroque loco optimi cod. Paris. A. 
auctoritate ) e Bellerophonte versus quidam ci- 
tantur, qui haud doübie Bellerophontis in Sthene- 


meliora autem sunt senum censilia ; 
tempus enim versutissimus magister est. 
312. 
Pius semper erga deos fuisti , quam diu fuisti , 
hospites sublevasti neque amicis defuisti. 


313. 
Magis quam (cunctans) volebat , obsequens se sub- 
[misit. 

814. 


Sub curru Jovis incedens fulgura fert. 
4) 
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bea fuerunt. Jam enim antquitus has duas 
fabulas inter se commutatas esse ad fgm. XXVI 
monui. 

De versibus porro a Schol. Aristoph. Pac. 96 
citatis et ad hanc fabulam a Matthizo relatis vide 
Erechth. fgm. V ; huc autem pertinet, ni egregie 
fallor, inc. fab. fgm. CXXXVII. 


BOYZIPIX ZATYPIKOX. 


Fabula: argumentum prabet Apollod. II, 5, 11 : 
* E Libya Hercules /Égyptum peragravit, ubi 
Busiris, Neptuni ex Lysianassa , Epaphi filia, fi- 
lius regnabat. Is hospites ad aram Jovis oraculo 
quodam monitus immolabat : sterilitate enim 
agrorum /Égyptus novem annos laborabat. Phra- 
sius (Thrasius ap. Hygin. LVII.) autem, vatici- 
nandi peritus, e Cypro adveniens hanc sterilita- 
tem desituram esse dicebat, si quotannis virum 
hospitem Jovi mactaverint. Busiris autem vate 
illo prius immolato , advenientes deinde omnes 
jugulabat. Comprehensus igitur Hercules quoque 
ad aras trahebatur; at disruptis vinculis Busirim 
ejusque filium Jphidamantem, et praeconem 
Chalbem interfecit. » Consentit Hygin. fab. LVII. 
Fabulam satyricam fuisse cum ex hoc argumento 
trageedize parum conveniente colligi potest , tum 
Osannus ( in F. A. Wolfii Anal. Lit, II, p. 536 ) 
e loco Diomedis Gramm. p. 488 P. concludit, — 
Hartungi sententiam, qui ( II, p. 36o ) Busirin 
atque Lamiam unam fabulam fuisse existimat et 
ad eandem locos Schol. Plat. Phaedr. p. 61 et 
Diod. Sic. XX, 41, quos ad Protesilaum perti- 
nere hujus libri initio ostendimus, refert, quum 
ne specioso quidem argumento nitatur, silentio 
pratermittendam esse duximus. 


1. (3:5.) 





Stob. LXII, a1. 
Δούλῳ γὰρ οὐχ οἷόντε τἀλιθῇ λέγειν, 
εἰ δεσπόταισι μὴ πρέποντα τυγχάνοι. 
1. (316) 


Hesych. : Ἀγνίσαι, ἀποῆῦσαι, Bouclpihi, ubi viri 
docti Ἐ ριπίδης supplendum esse censent, 


Ill. (317.) 


Hesych τ᾿ Ατρεκήσασα, ἀκριδωσαμένη. Eüpni- 
δης Βουσίριδι. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


AANAH. 


"Tragedia summam ex Hor. Carm. III, 16, satis 
notam accurate cognoscimus ex Apollod, II, 4 
hac tradente : « Acrisio de maribus liberis ora- 
culum sciscitanti deus respondit, filium ex filia 
natum iri, qui ipsi necem illaturus esset. Id igi- 
tur Acrisius pertimescens zeneo sub terra cubiculo 
constructo Danaen inclusit. Hanc, ut nonnulli 
dicunt, corrupit Pretus, unde inter eos( sc. 
fratres ) dissidium exortum est. At ut alii nar- 
rant, Jupiter in aurum commutatus per implu- 
vium in Danaes sinum delapsus, cum ea concu- 
buit. Postea vero ubi Acrisius Perseum de filia 
natum esse comperit, a Jove eam compressam 
esse minime credens, filiam cum infante in cista 
conclusit atque in mare projecit. Quz cista quum 
inSeriphum insulam delata esset, Dictys eam sus- 
tulit et puerum educavit, » Cf. Jo. Malal. p. 34 
ed. Nieb. Simillima r hzc fabula Auges fuit. 
Ad ejus chorum e virginibus constantem (cf. 
fgm. IX ) spectant, qua tradit Polluc. On. IV, 
16, 11 c: Τραγικὸν box ἔστιν (sc. ἡ παράδασις), ἀλλ᾽ 
Εὐριπίδης αὐτὸ πεποίηκεν ἐν πολλοῖς ὁράμασιν: ἐν μέν 
γε Δαναΐδι ( corrige Δανάῃ ) τὸν χορὸν τὰς γυναῖκας 
ὑπὲρ αὐτοῦ τι ποιήσας παρειπεῖν, ἐκλαθόμενοςς ἄνδρας 
λέγειν ἐποίησε τῷ σχήματι τῆς λέξεως τὰς γυναῖκας, 
Quae non ita intelligenda sunt, ut Euripideni re 
vera comicorum more tragediis quibusdam pa- 
rabasim infersisse credamus, sed chorum argu- 
mento fabule nonnunquam neglecto ex sua per- 
sona loquentem introduxisse, ita, ut masculino 
genere et numero singulari in dicendo uteretur. 
Luculentissimum hujus usus exemplum praebet 
chori canticum in Hippol. vs. 1103 sq., et for- 
tassis in Androm. 422. — Fragmentorura vero 
numerus tenuior est, quam ut certi quidquam de 
fabulz structura inde cognosci possit. 

Prologum fabulz et primz scenz initium pri- 
muse vetustis bibl. Palat. membranis edidit. Hier. 
Commelinus in edit. Eurip. vol. 11,p. 64a ( Hei- 
delberg. 1597). At hacnequaquam Éuripidea, sed 
media, quam dicunt, ztate ab homine non ad- 
modum docto ficta esse, optime Fr. Jacobsius 
singulari commentatione ( inserta in F. A. Wol- 
fii Anal. Lit. IV, p. 392, repetita in Jacobsi 
Scriptt. var. V, p. 617 ) demonstravit , ita qui- 
dem , ut scrupulus in lectoris mente residere ne- 
queat et ad unum omnes viri docti assenserint. 




















$15. 
Servo non licet verum dicere, 
Nisi forte domino id utile sit. 





316. 
Immolare. 

317. 
Quas diligenter exposuit. 





DANAE. 


Attamen ea hic recipere non dubitavi. Multa enim 
his insunt, que genuinis fragm, lucem afferunt, 
etaccedo ad Welckeri et Fritzschii sententiam, qui 
eum , qui hos versus composuerit , aliquam tra- 
ditionem aut fragmenta ipsa ante oculos habuisse 
statuunt. Sic v. c. personarum catalogum Pseu- 
doeuripides ille ementitus esse non videtur. A 
quorum sententia recedere non debebat Hartung. 
( I, p. 86), qui hanc fabulam iis versibus, qui 
vulgo ad Archelaum ( fragm. 1) referebantur, in- 
cepisse conjecit. Metri autem et dictionis vitia, 
quz in his vss. insunt, recensere noluimus : quz 
si quis cognoscere velit, Jacobsii commentatio- 
nem adeat ; sed omnia ita exhibuimus, ut in edi- 
tione Commeliniana exstant. 





TA TOY APAMATOZ IIPOZOIIA. 


EPMHZ. 
AANAH. 
TPO9OX. 
AKPIXIOZ. 
ΑΓΓΕΛΟΣ, 
ΧΟΡΟΣ, 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 


(318. a.) 
EPMHZ. 


Δόμοι μὲν οἵδ᾽ εὔπυργά τ᾽ ἐρύματα χθονὸς 
οὐχ ἐν πολυχρύσοισιν ἤσχηται ψλιδαῖς" 
ἀρχὴν δὲ τῶνδε χαὶ θεῶν ἱδρύματα 
Ἀχρίσιος εἴληχεν, τύραννος τῆσδε γῆς. 
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5 Ἕλλησι δ᾽ Ἄργος fj πόλις χιχλήσχεται. 
Οὗτος δ᾽, ἔρωτι παιδὸς ἄρσενος σχεθεὶς, 
Πυθῶδ᾽ ἀφῖχτο, καὶ λέγει Φοίδῳ τάδε" 
πῶς ἂν γένοιτο σπέρμα παιδὸς ἐν δόμοις 
τίνος θεῶν βροτῶν τε πρευμενοῦς τυχών; 

10 Κεῖνος δὲ δυσξύμόλητον ἐξήνεγχ᾽ ὅπα" 
ἔσται μὲν, ἔσται παιδὸς ἄρσενος τόχος 
οὐχ ἐξ ixs(vou: πρῶτα γὰρ θῆλυν σπορὰν 
φῦσαι δεήσει" xdcd πως χείνη ποτὲ 
εὐνὴν χρυφαίαν γνοῦσα χαὶ μὴ γνοῦσα δὴ 

13 ὑπόπετρον ( ὑπόπτερον Bentl. ) λέοντα τέξεται πατρὶ, 
ὃς τῆσδέ γ᾽ ἄρξει θἀτέρας ( χἀτέρας Matth. ) πολλῆς 
Ἰοιαῦτ᾽ ἀχούσας Λοξίου μαντεύματα [χθονός. 
γάμων ἀπείχεθ᾽" ὃ μὲν δέ γε τίχτει λαθὼν, 
πρὸς τοῦ παρόντος ἱμέρου νιχώμενος. 

co Δανάην δὲ πρωνόμασε ( δ᾽ ἐπωνόμαζε Musgr. ) 


(59, ὅθ᾽ οὕνεκα. 


πολὺς παρῆλθεν εἰς γονὴν παίδων χρόνος" 
ἐν παρθενῶσι δ᾽ εὐθὺς, οἷς ἐδείματο, 
δίδωσιν ᾿λργείαισιν εὔφρουρον χόραις, 
εἰς ἀνδρὸς ὄψιν εὐλαδούμενος μολεῖν. 
45 ΕἾΘ᾽ ὡς ὁ μαχρὸς ηὔξανεν ταύτην χρόνος, 
καὶ κάλλος εἶχεν ἔξοχον καθ᾽ “Ελλάδα, 
φίλτροις ἀφέχτοις ( ἀφύχτοις Barn. ) Ζεὺς χατα- 
᾿ εὐνῇ συνελθεῖν λάθρα πως ἠδούλετο" [συεθεὶς πατὴρ, 
σαφῶς δὲ πείθειν οὐχ ἔγων εἰς μηχανὴν 
30 τοιάνδ᾽ ἐχώρησ᾽, ὡς ἄπυρος χρυσὸς γεγὼς, 
ποθεινὸν εἰδὼς τοῦτο κτῆμα τοῖς βροτοῖς, 
διὰ στέγους ῥεύσειεν ἐν χερσὶν χόρης. 
Ἡ δ᾽ οὖν μὴ γνοῦσα τὸν χεχρυμμένον δόλον 
χόλποισι τὸν θεὸν εἰσρέοντ᾽ ἐδέξατο. 
86 Χρόνῳ δ᾽ ἑαυτὴν ὡς χατεῖδ᾽ ἐγχύμονα, 
εἰς θαῦμ᾽ ἐσήει, κἀξεπέπληκτο σαφῶς, 





(318. ἃ.) 
Mercurius. 


Domus quidem iste ac turribus bene cineta hujus 
terree propugnacula non decoribus auro divitibus 
ornata sunt; eorum vero imperium et deorum 


[templa 


Acrisius obtinet, hujus terrz rex. 

5 Graecis vero Argos hac urbs appellatur. 
Hic autem mascula prolis procreandze cupiditate 
eaptus Pythonem adiit, et Phoebo haec dixit : 
Quonam modo (mihi) fiat semen filii in aedibus, 
quo deorum mortaliumve propitio ? 

10 Ille vero perobscuram edidit vocem : 
Erit quidem, erit masculze prolis fcetus 
non ex illo; primum enim femineam subolem 
procreare oportebit. Deinde vero illa aliquando 
cubile clandestinum cognoscens et non cognoscens 

[tamen 
alatum leontem patri pariet, 

qui huic et alii magnze terre imperabit. 


Ille talibus perceptis Phoebi oraculis abstinuit 
nuptiis. Idem vero (tandem) inscius genuit 
presenti cupiditate victus. 

20 Hane autem (quam genuit) Danaen vocavit , quia 
multum tempus ad generationem liberorum pra- 

(terierat. 

Statim autem eam in virginalibus cubiculis, qua 
eedificavit , bene custodiendam dat Argivis puellis , 
in viri conspectum cavens ne veniret. 

25 Deinde vero , quum longum tempus hanc augeret, 
et formam eximiam in Gracia ea haberet , 
philtris inevitabilibus Jupiter captus 
concumbere clam cum ea cupiebat. 
Aperte vero quum rem persuadere ei non posset , 

30 ad machinam hancce confugit : ut in aurum ab 
igne intactum conversus, hoc mortalibus optabilein 
possessionem esse sciens, per tectum in puelle 
manus flueret. Qu» non cognito occulto dolo 
sinu deum influentem excepit. 

35 Denique vero quum se gravidam esse Danae 
sensit , mirata et animo aperte perculsa est , 

M. 


4 


ὡς εἷς τόδ᾽ ἦλθεν, μέμψιν εὐλαδουμένη. [ paot£vr,y) 
Φυγῇ δὲ λάθρα τῆσδε γῆς δρμωμένη ( Barn. 6o- 
μαθὼν πατήρ viv, ἐγχατάχλειστον δόμοις, 
40 ὀργῇ χολωθεὶς, καὶ σκότῳ χρύψας ἔχει, 
τἀληθὲς ὄψει προσχοπούμενος μαθεῖν, 
xat (x&v Musgr.) ταῦτ᾽ ἀληθῆ xal σαφῶς ἔχοντ᾽ Un, 
ἔγνωχεν ἄμφω ποντίους ἀφιέναι, 
τὴν παῖδα xal τὸ τεχθέν: Ὧν δέ γ᾽ ἐστάλην, 
45 αύθους Δανάη τούσδ᾽ εὐπροσήγορος ἄγων, 
ix. Διὸς, ἀφίξομαι τάχιστα σημανῶν" 
ὑπηρέτην γὰρ ὄντα τἀπεσταλμένα 
πράσσειν προθύμως,, ὅστις ἄν γ᾽ 7| vouvt ic. 


XOPOX. 


Τίς 6 χαινοτρόπος οὗτος μῦθος᾽ 
80 χατ᾽ ἐμὰν ἧκεν dxoudv; 
ἔνθ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνουσα 
τοῖσδε δώμασι χοιράνου ἀμφίδοξος πελάζω. 
Τίς δέσποτιν ἐμὴν Δανάην 
βάξις ἔχει κατὰ πτόλιν; 
85 ἣν μήποτ᾽ ὥφελ᾽ εἰς ὦτα φέρειν 
ὃ πρῶτος τάδε φράσαι τολμήσας, 
ὡς ἐγκύμων εἴληπται γρανθεῖσα λέχτροις 
ἀνδρός" πατὴρ δέ μιν χλήσας 
ἐν παρθενῶσι σφραγῖσι δέμας φυλάσσει. 
€0 Ταῦτ᾽ ἐτήτυυα μαθεῖν θέλω. 
Ἀλλ᾽ εἰσορῶ γὰρ τύρτννον χθονὸς τῇσδ᾽ 
Ἀργείας Ἀχρίσιον πρὸ δόμων στείχοντα. 
Φυγῆ βαρὺς, ὡς δόξαι, χέαρ. 


ΑΚΡΙΣΙΟΣ. 


Σὺ δ᾽, εἰ κατ᾽ οἴχους εὐνοῶν ἐτύγχανες, 
45 οὐχ dv ποτ᾽ ἦλθες εἷς τόδε θράσους. 


quod in tali conditione versabatur, reprehensionem 
metuens. Clam vero ex hac terra effugit, sed 
pater cogita re ira accensus eam in domibus 
40 inclusam et tenebris occultam servavit. 
Veritatem autem se aspectu cognosse providens 
decrevit , si haec vera atque aperta fieri 
conspicuerit , in mare projicere 
et filiam et ejus foetum. Quorum vero causa 
45 missus sum a Jove , ut Danaz hos jucundos ser- 
[mones 
afferrem , celerrime declaraturus adveniam. 
Ministrum enim alacriter jussa 
perferre decet , quisquis fuerit mentis compos. 
Chorus. 


Quis novus hic sermo 
50 ad meas pervenit aures ? 
Huc sedulo properans 
ad has regis cedes animo fluctuante accedo. 
Quis dominam meam Danaen 
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Inde apparet, Danaen, quum fabula incipiebat, 
jam gravidam factam patrisque iram timentem 
custodibus sive deceptis sive corruptis e domo 
paterna effugisse ; mox autem ad patrem reductam 
ab hoc vehementer increpitam atque exploratam 
esse, quis ille sit, quocum concubuerit et qua 
ratione id fieri potuerit. Danae omnia pro veri- 
tate narrat; sed quum nimis mirabilia appareant, 
fidem pater ei denegat eamque muneribus homi- 
nis cujusdam divitis atque voluptarii corruptam 
dicit. Huc spectat fgm. I. 


I. (318. b.) 
Stob. LXIV , 5. 


ἔρως γὰρ ἀργὸν κἀπὶ τοῖς ἀργοῖς ἔφυ " 
φιλεῖ χάτοπτρα xai χόμης ξανθίσματα, 
φεύγει“ δὲ μόχθους ἕν δέ μοι τεχμιήριον᾽ 
οὐδεὶς προσαιτῶν βίοτον ἠράσθη βροτῶν, 
ἐν τοῖς δ᾽ ἔχουσιν ἐδητὴς πέφυχ᾽ ὅδε. 


Ácrisii verba esse supra monuimus, quibus idem 
plurade perniciosa auri vi, de pravitate et avari- 
tia divitum, de miseranda pauperum sorte, quippe 
qui, licet vulgo longe prudentiores sint , tamen 
omni modo a divitibus premantur et ubique post 
habeantur, et similia subjunxisse videtur. (Cf. 
fmg. II- V. ) — Vs. 1 exstat etiam ap. Plut. Ama- 
tor. XIII, 13 (p. 757, A), scribentem tamen χἀπὶ 
τοιούτοις ἔφυ, eodemque respicit ibid. p. 760, D. — 
Vs. 5 contra metrum in omnibus codd. legitur f65- 
τὴς, quod viri docti certatim correxerunt, Grot. 
scribendo ἡδυπαθὴς, anapasto in quartam sedem 
illato, Scalig. νηπύτης, quod ne grecum quidem 


rumor agitat per urbem? 
55 quem nunquam ad aures meas perferre 
debebat , qui primus hoc dicere ausus est : 
deprehensa est gravida ac polluta 
viri congressu ; pater vero eam 
inclusit in cubicula virginalia corpusque 
60 sigillis custodit. Hzec certo scire velim. 
Enimvero jam video regem hujus agri 
Argivi ex aedibus prodeuntem. 
Propter fugam iratus , ut videtur, ejus est animus. 
Acríisius. 
Tu vero , si ad aedes nostras benevolus esses , 
65 nunquam ad tantam audaciam progressus esses. 


318. b. 


Amorenim est ignavum aliquid et ad ignava factus : 
amat specula et capillorum tincturas , 

fugit autem labofes; unum vero mihi signum est : 
nemo mortalium victum mendicans amare solet , 
in divitibus autem ille validus (?) est. 
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sse videtur; Piers. ἔχουσι δ᾽ ἐμπέφυχεν ἡδητὴς ὅδε, ! 5. χαισυμπλεχοντες σπέρμα καὶ γάμους τέχνων ; 
1ale articulo δὰ ἔχουσι omisso ; Musgr. ἀμθάτης, | 


;aisf. ἐν τοῖς δ᾽ ἔχουσι χρήματ᾽ ἐμπέφυχ᾽ ὅδε, Jacobs. 
Lectt. Stob. p. 10) ἐν τοῖς δ᾽ ἔχουσι θὴρ ἴτης πέ- 
υχ᾽ ὅδε, h. e. in opulentiorum rebus hzc bestia 
abitat et inheret; Valck. Diatr. p. 7, ἐν τοῖς δ᾽ 
ond ἔφηθος ἐμπέφυχ᾽ ὅδε, Luzac. et Boiss. ἐν τοῖς 

' ἔχουσι πέφυχεν ἡθητὴς ὅδε, similiter ut Grot. vi- 
ioso anapzesto inserto. Hartung. I, p. 93, ἐμπέ- 
wy" ἡδῶν ἀεί. Schwenck. in Mus. Rhenan. a. 1844, 
». 301, ἤθεος πέφυχ᾽ ὅδε. Ipse olim conjeci ἐν τοῖς 
? ἔχουσιν ἐγκρατὴς πέφυχ᾽ ὅδε, nunc autem scriben- 
làm puto : ἡδὺ παῖς πέφυχ᾽ ὅδε" cf. fgm. XIV, 


rs. 6. 
IH. (319.) 
Stob. XCVII, 14. 


Φιλοῦσι γάρ τοι τῶν μὲν ὀλθίων βροτοὶ 
σοφοὺς τίθεσθαι τοὺς λόγους, ὅταν δέ τις 
λεπτῶν ἀπ᾿ οἴκων εὖ λέγη πένης ἀνὴρ; 
γελᾶν. Ἐγὼ δὲ πολλάχις σοφωτέρους 
πένητας ἄνδρας εἰσορῶ τῶν πλουσίων, 
καὶ θεοῖσι μιχρὰ χειρὶ θύοντας τέλη 

τῶν βουθυτούντων ὄντας εὐσεδεστέρους. 


Cf. fgm. I. — Vs. » in codd. est σοφοὺς ἡγεῖ- 
σθαι, quod correxit Valck. Diatr. p. 8. Both. &ya- 
e9at. — 58. 6 et 7 citat Athen, II, p. 4o, C, τέλη 
explicans θυσίας. Versum 6 ex Athenzo etiam Eu- 
stath. ad. Il. α΄, p. 892, 39 affert. 
III. (320.) 
Stob. XCI , 33; XCII, 6. 
ἀρ οἶσθ᾽ ὁθούνεχ᾽ οἱ μὲν εὐγενεῖς βροτῶν 
πένητες ὄντες οὐδὲν ἐμφαίνουσ᾽ ἔτι, 
οἱ δ᾽ οὐδὲν ἧσαν πρόσθεν, ὅλόιοι δὲ νῦν, 
δόξαν φέρονται τοῦ νομίσματος χάριν, 
319. 
Solent profecto mortales divitum sermones 
prudentes existimare : si vero quis egenus 
et tenui domo ortus sapienter loquitur, 
ridere. At ego sape egenos divitibus 
5 prudentiores esse video, eosque, qui 
exigua dona manu diis offerunt , iis 
religiosiores , qui boves immolant. 
320. 
Nonne scis, cur homines nobili loco nati , 
si pauperes sunt, claritatis nihil amplius preebeant, 
at qui nihil antea erant , nunc vero 
opulenti, gloriam consequantur numorum causa 
δ et prosapiam et liberorum connubia commiscentes? 
Unusquisque porro malo diviti donare 
mavult , quam rgeno atque bono. 
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δοῦναι δὲ μᾶλλον πλουσίῳ πᾶς τις χαχῷ 
πρόθυμός ἐστιν, ἢ πένητι χἀγαθῷ, 
4 ᾿ς (A e ^ » 
χαχὸς δ᾽ ὁ μὴ χων, οἱ δ᾽ ἔχοντες ὄλόιοι. 
Cf. fgm. I. — Vs. 2 cod. Paris. A. loco priore ἐμ- 
φαίνουσ᾽, altero dvagaívouc', 
IV. (321.) 
Stob. XVI, 6. 
ὅστις δόμους μὲν ἥδεται πληρουμένους, 
γαστρὸς ὃ ᾿ ἀφαιρῶν σῶμα δύστηνον xaxot, 
τοῦτον νομίζω καὶ θεῶν συλᾶν βρέτη, 
τοῖς φιλτάτοις τε πολέμιον πεφυχέναι. 
Cf. frm. I. De homine avaro ac tenace sermo- 
nem esse manifestum est. — Vs. 3 Pflugk. pro xat 
scribi maluit xdv. 
V. (322. 
Stob. X, 18. 
Κρείσσων γὰρ οὔτις χρημάτων πέφυχ᾽ ἀνὴρ, 
πλὴν εἴ τις" ὅστις αὐτός ἐστιν, οὐχ ὁρῶ. 
Cf. fgm. I. Welckero Acrisius his versibus filie 
asseverationes repudiasse videtur. 
VI. (323.) 
Stob. LXXIV, 13. 
Οὐχ ἔστιν οὔτε τεῖχος οὔτε χρήματα 
οὗτ᾽ ἄλλο δυσφύλαχτον οὐδὲν ὡς γυνή. 
Acrisii in mulierum dolos invehentis verba esse 


perspicuum est.—lidem vss. a Stob. LX XIII , 42, 
Alexidi tribuuntur. 


VH. (324.) 


| Stob. LXXIII , 21. 


Hv γάρ τις αἶνος, ὡς γυναιξὶ μὲν τέχναι 
μέλουσι, λόγχῃ δ᾽ ἄνδρες εὐστοχώτεροι" 


Malus quippe est, qui oi habet ; qui habent, beati 
(sunt. 
Quicunque domo diviti referta gaudet 
et ventrem defraudans miserum corpus male habet, 
hunc crediderim vel deorum simulacra spoliaturum, 
et infestum vel dilectissimis esse. 
822. 
Homo nullus enim divitiis invictus est , 
nisi si quis ; at quis ille sit, non video. 
, 323. 
Nec murus est, nec divitia , nec aliud quidquam 
custoditu difficile eque ac mulier. 
824. 
Est enim proverbium quoddam , mulieribus 
fallacias cura esse, viros autem hasta propositum - 
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εἰ γὰρ δόλοισιν ἦν τὸ νικητήριον, 
ἡμεῖς ἂν ἀνδρῶν εἴχομεν τυραννίδα. 


Hoc fragmento Danaes ad antecedentia respon- 
sio contineri videtur. — Acrisius quum filie ver- 
bis fidem negaret, eique supplicium minitaretur, 
Danae ad preces confugit et patrem voluptate ac 
letitia quam mater ex liberis hauriret ( ἔστη. 
VIII) depicta .lenire studuit; at vero frustra : 
pater enim commovetur quidem et ipse liberos, 
precipue filios, maximo gaudio sibi fore confite- 
tur ( fgm. X et fortasse fmm. XIII), simul tamen 
sorte hoc bonum sibi negatum ac przceptum esse 
dicit, ut filiam diligentissime includeret atque 
servaret, infantem vero, quem paritura esset, 


interficeret. Itaque in scenz fine Danae in custo- 
diam data est. 


VIII. (325.) 
Stob. LXXVIII , 8. 


Τάχ᾽ ἂν πρὸς ἀγχάλαισι xai στέρνοις ἐμοῖς 

πυδῶν ἀθύροι xal φιλημάτων ὄχλῳ 

ψυχὴν ἐμὴν κτήσαιτο" ταῦτα γὰρ βροτοῖς 

φίλτρον μέγιστον, αἱ ξυνουσίαι, πάτερ. 
Danaes verba esse nemo non videt; cf. fem. VII. 
Iis vero Danae alia subjunxisse videtur, quibus, 
ut de liberis mentem suam aperuerat , ita mariti 
desiderium ingenue patefaciebat. Ad talia enim 
Chorus respexerit necesse est, quum quz sequente 
fgm. exhibuimus , proferret. 

IX. (326.) 

Stob. LXXIII, 22. 

Συμμαρτυρῶ σοι" πανταχοῦ λελείμμεθα 

πᾶσαι γυναῖχος ἀρσένων ἀεὶ δίχα. 
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Chori verba sunt cf. fgm. VIII. — Vs. 2; Both 
incommode correxit : ἀρσένων ἀηδία. h. e. iniqui- 
tate, inhumanitate virorum. 


X. (327.) 
Stob. LXXV , 4. 
Γύναι, φίλον μὲν φέγγος ἡλίου τόδε, 
χαλὸν δὲ πόντου χεῦμ᾽ ἰδεῖν εὐήνεμον, 
Y τ᾽ ἠρινὸν θάλλουσα πλούσιόν θ᾽ ὕδωρ, 
πολλῶν τ᾽ ἔπαινον ἔστι μοι λέξαι καλῶν" 
5 ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτω λαμπρὸν οὐδ᾽ ἰδεῖν καλὸν, 
ὡς τοῖς ἄπαισι χαὶ πόθῳ δεδηγμένοις 
παίδων νεογνῶν ἐν δόμοις ἰδεῖν φάος. 
Acrisii verba esse ad fgm. VII monuimus. 
XI. (328. 
Stob. VII, 6. 
Φεῦ, τοῖσι γεννχίοισιν ὡς ἅπανταχ οὗ 
πρέπει χαρακτὴρ χοηστὸς εἰς εὐψυχ (XN. 
Cujus hzc verba sint non liquet. 
XII. (329.) 
Stob. Ecl. Phys. I, p. 216. ed. Heer. 


Éc ταὐτὸν ἥκειν φημὶ τὰς βροτῶν τύχας 
τόν θ᾽, ὃν καλοῦσιν αἰθέρ᾽, ᾧ τάδ᾽ ἔστι δή 
᾿ οὗτος θέρους τε λαμπρὸν ἐχλάμπει σέλας, 
χειμῶνα τ᾽ αὔξει συντιθεὶς πυκνὸν νέφος, 
5 θάλλειν τε καὶ μὴ, ζῆν τε καὶ φθίνειν ποιεῖ. 
Οὕτω δὲ θνητῶν σπέρμα, τῶν μὲν εὐτυχεῖ 
λαμπρᾷ γαλήνη, τῶν δὲ συννεφεῖ πάλιν' 
ζῶσίν τε σὺν xxxoicw, οἱ δ’ ὄλδου μέτα 
φθίνουσ᾽ ἐτείοις προσφερεῖς μεταλλαγαῖς. 


Vs. 2 vulgo erat τόνδ᾽ ὃν, sed sententia poscit, 





melius consequi. Nam si fraudibus victoria cerne- | 5 at nihil tam splendidum et aspectu pulehrum 


. [retur, 
nos imperium in viros haberemus. 
325. 
Nimirum ad ulnas meas pectusque assiliens 
luserit , et basiorum multitudine animum 
meum ceperit : hoc enim maximum inter 
homines philtrum est , convictus , o pater. 
326. 
Tibi suffragor : omnes enim mulieres in omni re, 
si a viris semper remota» sumus, posthabemur. 
327. 
O nulier, gratum quidem est hoc solis lumen, 
dulce etiam tranquillam maris faciem intueri , 
et terra vere vigens et flumen largum, 
multaque mihi pulchra in promptu sunt qus lau- 
[dem : 


quale est orbis ac desiderio vexatis videre 
in aedibus recens natorum liberorum jubar. 
329. 
Ah , bene natos quam decet ubique 
character probus ad fortitudinem. 
329. 
Convenire dico mortalium sortes cum [sunt : 
hoc, quem dicunt, zthere, cui hac peculiaria 
hic et eestatis splendidam lucem praebet , 
et hiemem auget densas nubes cogens, 

5 facitque virescere et non virescere, vivere et 
interire. Sic quoque mortalium aliorum fortuna 
quiete plena bene se habet, aliorum nubibus iterum 

[obtegitur, 
qui inter mala vivunt, contra illi post felicitatem 
intereunt , annuis similes commutationibus. 


DICTYS. 


ut aut vs. r cum Musgr. ταῖς τύχαις aut cum 
Grotio τόν θ᾽ scribatur; cf. Hel. 941, Archel. 
fero. XXXVI, Iph. A. 665. Verba autem ᾧ τάδ᾽ 
ἔστι δή tentari non debebant; sunt enim prorsus 
sana et hanc przbent sententiam : cui (sc. zetheri) 
haecce peculiaria sunt. Deinde sequitur accu- 
rata descriptio eorum, que eetheris propria sunt. 
— Vs. 4 Both. χειμῶνι. — Vs. 77 λαμπρᾷ γαλήνη 
bene scripsit Valck. Diatr. p. 6 sq. pro vulg. 
λαμπρὰ γαλήνη. — VS. 9 idem Valck. l. c. optime 
ἐτείοις προσφερεῖς pro vulg. αἰτίοις προσφόροις. — 
Hi vss. manifesto ad fabulze exitum pertinent et 
fortassis ab Ácrisio pronuntiati sunt. 


XII. (33o.) 
Stob. LXXVII, 1. 
Γυνὴ γὰρ ἐξελθοῦσα πατρῴων δόμων 
οὐ τῶν τεχόντων ἐστὶν, ἀλλὰ τοῦ λέχους" 
τὸ δ᾽ ἄρσεν ἔστηχ᾽ ἐν δόμοις ἀεὶ γένος 
θεῶν πατρῴων xat τάφων τιμάορον. 


ÁAcrisius loqui videtur; cf. frm. VII fin. — Duos 
priores vss. habet etiam Stob. LXXIII , 11, ubi 
γυνὴ μέν. — Vs. 4 legebatur τιμᾷ ὅρον, quod 
post Vales. ad Harpocr. p. 33, Stanl. ad /Esch. 
Choeph. r41 emendavit ; cf. Valck. Diatr. p. 7 


sq. 
. XIV. (331.) 
Stob. LXXI, 5. 


Καὶ νῦν παραινῶ πᾶσι τοῖς νεωτέροις, 

μὴ πρὸς τὸ γῆρας τοὺς γάμους ποιουμένους 

σμολῇ τεχνοῦσθαι παῖδας: - οὐ γὰρ ἡδονὴ 

γυναιχί τ᾿ ἐχθρὸν χρῆμα p eorr; ἀνίρ — 
5. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα’ xal γὰρ ἐχτροφαὶ χαλαὶ, 

xai συννεάζων ἡδὺ παῖς νέῳ πατρί. 


Welck. Acrisio haec verba vindicat. — Vs. ἃ 
Both. ποιουμένοις ( per attractionem). — Vs. 4, cf. 
Phenic. fgm. II.—Minerva , sire vera, utPseu- 
doeuripides ille tradit, inter fabula personas 
fmit, haud dubie in fine in scenam processit, et 
non modo Danaen cum filio a se servatum iri, 
sed etiam ad quot quantasque res gerendas Per- 
seus natus sit, narravit. 


330. 
Mulier enim domum paternam relinquens 
non amplius parentum est , sed conjugü. 
At mascula suboles semper in domibus manet 
deorum patriorum et sepulcrorum tutela. 
331. 
Atque nunc juniores omnes moneo, 


im" 
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De fragmento , quod prater illa viri docti huc 
retulerunt, vide ad Belleroph. fgm. V. 


——99«-—— 
AIKTYZ. 


Pergit Apollod. (1. c. in. Dan. argum.) in Da- 
naes historia enarranda in hunc modum : « Que 
(sc. cista) quum ad Seriphum insulam delata es- 
set, Dictys puerum suscepit susceptumque edu- 
cavit. Imperium autem Seriphi tenebat Polyde- 
ctes, Dictyis frater, qui Danaes amore captus, 
quum ejus conjugium propter Perseum jam adul- 
tum nancisci non posset , amicos et una cum his 
Perseum convocabat, iisque ob Hippodamiz, 
(Enomai filie, nuptias celebrandas eranum se 
esse collaturum dicebat. Ex quo Perseus quzsi- 
vit, cujusnam rei symbolam (eranum) dari vel- 
let; cui ille, Equum, respondit; tum Perseus, 
Equidem , inquit, ne de Gorgonis quidem capite 
repugnarem. Nihil respondit rex : mox autem a 
reliquis equum poposcit, Persei vero equum 
non sumpsit , sed ei , ut Gorgonis caput afferret , 
imperavit. Tum Perseus Mercurii ac Minerve 
ductu Phorci filias adiit, etc. » — — — Deinde 
II, 4,4 : « Reversus autem in Seriphum insulam 
matrem cum Dictye propter Polydectis violentiam 
ad aras confugisse videbat, quapropter regem 
impetu facto aggrediebatur. Is amicos convoca- 
bat, quibus Perseus aversus Gorgonis caput 
ostendit; qua re factum est ut quicunque illud 
adspiceret, qualibet quisque forma esset, in 
saxum commutaretur. Deinde Dictyn Seriphi 
regem constituit, etc. » — Ilisce argumenti sum- 
mam contineri cum ex fgm. III , in quo Plutar- 
cho teste Dictys Danaen filii mortem deploran- 
tem consolari studet, tum ex fgm. VI-IX, in 
quibus de amoris vi agitur, cognosci potest. Veri 
enim est simillimum, Polydecten , ut facilius Da- 
naen suam faceret, subornasse aliquem , qui ei 
Persei mortem nuntiaret. Nam ita rex sperabat 
fore ut Danae, quippe tutore privata, sibi non am- 
plius resisteret, itaque denuo eam amoris sui 
asseverationibus persequebatur (ἔρτῃ. VI). Fru- 
stra Dictvs, cujus nomine haud temere fabula 
inscripta est, et fratrem ab amore isto avocare et 
Danaen a fratris persecutione amatoria vel libi- 


ne senectute appropinquante matrimonium 

contrahentes sero liberos procreent; (non enim 

voluptas est et otiosum quid mulieri senescens vir ; ) 
5 sed quam primum : nam et educatio bona fit, 

et grati quid habet filius patre juvene adolescens. 
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dinosa tueri studuit; Polydectes postremo regia 
sua potestate utebatur vel potius abutebatur, ut 
nihil aliud Danaz ac Dictyi relinqueretur, nisi 
ut ad aras confugerent. Quum vel inde rex, Dictye 
frustra dehortante ac repugnante eam abri- 
pere vellet, fortuna secunda accidit ut ex ino- 
pinato Perseus rediret, matrem servaret et Po- 
lydecte interfecto Dictyi regnum traderet. Fa- 
bula exitus etiam cognosci potest ex opere quo- 
dam czlato et epigrammate in columna undecima 
templi Cyziceni ; cf. Anthol. Gr. ed. Jacobs. tom. 
XIII, p. 632. — Fragmentorum numerus nullo 
modo ad singulas fabulz partes indagandas ac de- 
scribendas sufflcit, nec singulis fragmentis ubique 
suum locum dare possumus , id quod maxime in 
fgm. XVILXVIII cadit. — Acta est hzc tragedia 
Ol. LXXVII, zr, una cum Medea, Philoctete et 
Theristis ; cf. Argum. Medez. 


I. (332.) 


Prologo Danae , que ad intelligendam fabulam 
opus erant, narrasse ejusque in fine exposuisse 
videtur, quantopere filium nunc desideraret, 
quum Polydectis amore nimis vexaretur, ex 
parte verita , ne ille ausis succumberet, ex parte 
vero spe impleta, feliciter eum omnia pericula 
superaturum ac mox sibi auxilio esse venturum. 
De quo igitur dixit ( Stob. LII, 5 ) 


Νέος, πόνοις δέ Y οὐκ ἀγύμναστος φρένας. 
11. ( 333. ) 
Schol. Soph. Aj. 787 : Τί μ᾽ αὖ τάλαιναν) πρὸς 


τὸ Εὐριπίδου ἐν Alxtui , 


τί μ᾽ ἄρτι πημάτων λελυησμένην 
ὀρθοῖς ; 
A Danae hzc verba, ut e Schol. Soph. l. c. su- 
spicari licet, pronuntiata sunt, quum a Choro 


monita esset, accedere nuntium de Perseo relatu- 
rum. — Hunc vero nuntium a Polydecte subor- 


832. 
Juvenis , sed animo laboribus haud inexercitato. 
333. 
Quid me erigis, quz miseriarum modo 
oblita eram? 
834. 
Putasne , Orcum querelarum tuarum rationem ha- 
(biturum 
et filium tibi redditurum esse, si gemere velis? 
Desine : aliorum vero mala intuens tranquillior 
fias, si considerare volueris , quot 
5 homines et vinculis consumpti contabuerint , 
et quot senescant liberis orbi ; 
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natum Persei mortem ementitum esse jam supra 
monuimus. 


II. ( 334.) 
Plut. Consol. ad Apollon. 8 ( p. τοῦ, ΑἹ : Ὁ δὲ 
παραμυθούμενος τὴν Δανάην δυσπενθοῦσάν φησι’ 

Δοχεῖς τὸν ἅδην σῶν τι φροντίζειν γόων, 
xai παῖδ᾽ ἀνήσειν τὸν σὸν, εἰ θέλοις στένειν - 
παῦσαι" βλέπουσα εἰς τὰ τῶν πέλας χαχὰ, 
ῥάων γένοι᾽ ἄν, εἰ λογίζεσθαι θέλοις, 

5 ὅσοι τε δεσμοῖς ἐχμεμόχθηνται βροτῶν, 
ὅσοι τε γηράσχουσιν ὀρφανοὶ τέκνων, 

τούς T ἐχ μεγίστης ὀλδίας τυραννίδος 
τὸ μηδὲν ὄντας" ταῦτά σε σχοπεῖν χρεών. 

Κελεύει γὰρ αὐτὴν ἐνθυμεῖσθαι τὰ τῶν ἴσα xal μείζω 
δυστυχούντων, ὡς ἐσομένην ἐλαφροτέραν. — Vs. a 
Musgr. dedit θέλεις. Both. εἰ ᾽τελῶς στένεις, h. e. 
si infinite gemis. — Vs. 7 Both. óA6touc. 

IV. (335. 
Stob. LXXXIII , 17. 

"Εἷς γάρ τις ἐστὶ χοινὸς ἀνθρώποις νόμος, 
xai θεοῖσι τοῦτο δόξαν, ὡς σαφῶς λέγω, 
θηρσίν τε πᾶσι, τέχνα τίκτουσιν φιλεῖν" 
τὰ δ᾽ ἄλλα χωρὶς χρώμεθ᾽ ἀλλήλων νόμοις, 

Danae his verbis messtitiam suam excusat, — Vs. 
ἃ erat ὃ σαφῶς, quod correxit Grot. Both. vero 
scripsit : ταὐτὸ δόξαν ὃν xx. 
V. ( 336.) 
Stob. LXXXIII, 18. 
Ἐγὼ νομίζω πατρὶ φίλτατον τέκνον, 
παισίν τε τοὺς τεχόντας, οὐδὲ συμμάχους 
ἄλλους γενέσθαι quiu. ἂν ἐνδικωτέρους. 


Danaes verba esse videntur ex eodem cum Di- 
ctye colloquio hausta , unde sunt fgm. III. IV.— 
Vs. 1 Pflugk., Meinek., Hartung., alii : τέχνα. 


deinde alios ex summa beata tyrannide 
ad nihilum redactos. Hac te respicere oportet. 
895. 
Una est enim communis hominibus lex , 
(atque hoc diis etiam placet, ut certo dico) 
omnibusque feris, subolem quam procrearunt 
(amare. 
Ad reliqua vero seorsim alii aliorum legibus uti- 
[mur. 
336. 
Ego censeo carissimum esse filium 
liberisque parentes; neque alios 
socios inveniri posse dicam justiores. 


DICTYS. 


VI. (335.) 
Stob. LXIV, 8. - 
Κύπρις γὰρ οὔτε νουθετουμένη χαλᾷ, 
ἦν T αὖ βιάζη, μᾶλλον ἐντείνειν φιλεῖ, 
χἄπειτα τίχτει πόλεμον" εἰς δ᾽ ἀνάστασιν 
δόμων περαίνει πολλάκις τὰ τοιάδε. 
Loquitur baud dubie Polydectes, qui, quum 
Perseus abesset, multo acrius Danae institit, ut 
amori suo satisfaceret; cf. Apollod. 1l. c., Strab. 
X, p. 487. Omnibus igitur artibus usus est, ut 
propensam sibi eam redderet, potentiam suam, 
divitias, generis nobilitatem, alia predicando, 
sed Danae forti animo restitit. — Duos priores 
vss. citat etiam Galen. De Hippocr. et Plat. dogm. 
IV, p. 282, .45 ed. Foes., ubi tamen οὐδὲν et 
paulo post àv γὰρ βιάζη scriptum est. — VS. 1. 
erat οὐδέ, quod correxi. Consentit llartung. 
VII. ( 338. ) 
Stob. Ecl. phys. I, το, 4, p. 272 ed. Heer. 
Φίλος γὰρ ἦν pov καί μ᾽ ἔρως ἔλοι ποτὲ 
οὐχ εἰς τὸ μῶρον, οὐδέ μ᾽ εἰς Κύπριν τρέπων" 
ἀλλ᾽ ἔστι δή τις ἄλλος ἐν βροτοῖς ἔρως, 
ψυχῆς δικαίας σώφρονός τε χαγαθῆς. 
5 Καὶ χρῆν δὲ τοῖς βροτοῖσι τόνδ᾽ εἶναι νόμον, 
τῶν εὐσεῤούντων οἵτινές γε σώφρονες 
ἐρᾶν, Κύπριν δὲ τὴν Διὸς χαίρειν ἐᾶν. 
Danaes sunt verba, quibus Polydectis amorem 
profligare studuit; verbis φίλος γὰρ ἦν μοι, ut 
bene Welck. perspexit, significare videtur, ani- 
mum sibi adhuc impletum amore ac memoria 
Persei , ut alius amore affici non posset. — Vs. 
1 pro χαίμ᾽ Meinek. (in Bergkii et Cesaris Diar. 
Antiqu. 1843, p, 24 ) recte x4u' scripsisse videtur. 


-————————- - LLL MM — —À .. —— 


337. 
Venus enim nec monita cedit, 
et si vim adhibueris , magis intendi solet ; 
postea vero dissidium parit : talia autem 
sepe ad domorum eversionem procedunt. 
338. 
Carus enim mihi fuit : et amor me capiatunquam 
nec ad libidinem, neque ad Venerem vertens. 
Sed alius quidam est in hominibus amor, 
mentis juste , sapientis ac bonz. 
5 Atque hzc lex mortalibus esse debebat : 
ut pios , quicunque sapientes quidem sunt , 
amarent , Venerem autem , Jovis filiam, neglige- 


339. [rent. 
Quum liberi tibi sint et proles succreverit, 
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— Vs. 4 prebet etiam Plut. De educ. puer. 1:5 
(p. 11, E), et tanquam ex Eur. Theseo Stob. 
Floril. V, 21. — Vs. 7, cf. Hippol. vs. 113, et 
Valck. ad ἢ. l. . 

VIII. ( 339. ) 


Stob, Floril. LXXIII, a1. 


ὄντων δὲ παίδων xol πεφυχότος γένους 
χαινοὺς φυτεῦσαι παῖδας ἐν δόμοις θέλεις, 
ἔχθραν μεγίστην σοῖσι συμδάλλων τέκνοις. 


Hsc eodem, quo antecedens fgm., consilio a 
Danae pronuntiata videntur. — Vs. 3 cum ΤΉ. 
Bergkio συμδαλῶν corrigendum videtur. 


IX. ( 340. ) 
Stob, LXXXIII, 16. 


Πατέρα τε παισὶν ἡδέως συνεχφέρειν 
φίλους ἔρωτας ἐχδαλόντ᾽ αὐθαδίαν, 
παῖδάς τε πατρί: καὶ γὰρ οὐχ αὐθαίρετοι 
βροτοῖς ἔρωτες, οὐδ᾽ ἑχουσία νόσος. 

5. Exaóy τι δὴ τὸ χρῆμα γίγνεσθαι φιλεῖ, 
θεῶν ἀνάγχας ὅστις ἰᾶσθαι θέλει. 


Polydectem his verbis ad Danaes sermones re- 
spondisse manifestum est. — Vs. ἃ Paris. A. 
B. φίλος. Musgr. φαύλους, Jacobs. Lectt. Stob. 
p. 123, ὦ g0ox..Both. φίλοις. Sed emendatione 


nulla opus est : cf. Hor. Od. I, 9, 13, dulces amo- 
res. 


X. ( 341.) 
Stob. LXXXVI, τ. 

Eig δ᾽ εὐγένειαν ὀλίγ᾽ ἔχω φράσαι καλά. 

O μὲν γὰρ ἐσθλὸς εὐγενὴς ἔμοιγ᾽ ἀνὴρ, 

ὁ δ᾽ οὐ δίκαιος, x&v. ἀμείνονος πατρὸς 

Ζηνὸς πεφύχῃ,, δυσγενὴς εἶναι δοχεῖ. 
alios in zedibus liberos generare cupis , 
inimicitias maximas inter liberos seminans. 

840. 
Et patrem (z::quum est) commode juvare 
liberorum amores pervicacia dimissa, 
et liberos patris ; neque enim voluntarii 
sunt mortalibus amores , nec voluntarius morbus. 
δ Insanum aliquid profecto esse solet , 
si quis deorum necessitates corrigere vult. 
341. 

De nobilitate pauca dicenda habeo laudabilia. 
Quicunque enim virtute prestat, mihi nobilis est : 
injustus vero , licet patrem habeat ipso 
Jove clariorem , ignobilis esse videtur. 


698 EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Danae his versibus usa esse videtur, quum Poly- 
dectes generis sui nobilitate gloriaretur : origi- 
nem enim ab Urano deducebat. 


XI. (342. ) Stob. XLIV, a. 


Stob. XC, 5; Arsen. Viol. p. 462 ed. Walz. Μὴ νεῖχος,, ὦ γεραιὲ, χοιράνοις τίθου, 
σέθειν δὲ τοὺς κρατοῦντας ἀρχαῖος νόμος. 


eleganter quidem, sed audacissime : τυραννιχῶν σὺ 
πόλλ᾽ ἐπίστασαι λέγειν. 


XIV. (345.) 





- - ] * τ ε T. vy 
vt ᾿ T » παλαιὸς e " καλῶς d F Chorum his verbis Dictyn, qui per totam fabulam 
Qux ἄν γένοιτο χρῆστος EX χάχου πάτρος. ἃ Danaes partibus stetit, a controversia cum Po- 
lydecte dehortatum esse, optime jam Matth, intel. 
lexit. — Vs. 1 legebatur contra metrum τυράννοις 


τίθου, quod correxit Salmas. 


Continetur his verbis Polydectis ad antecedentia 
responsio. — Vs. ἃ habent etiam Fragm. e papyr. 
Gr. Paris. ed. Letronn. p. 3, n. IV. 





XII. (343. ) | XV. ( 346. ) 
Stob. XCII, 6. | ' Stob. CVI, a. 
Μή μοί ποτ᾽ εἴη χρημάτων νιχωμένῳ , Πρλλοῖς παρέστην κἀφθόνησα δὴ βροτῶν 


- , » r^ “ὖ 4 ν ^ “Δ Ὁ 4 
χαχῷ γενέσθαι, μηδ ὁμιλοίην χαχοῖς. ὅστις χαχοῖσιν ἐσθλὸς ὧν ὅμοιος ἡ, 
λόγων ματαίων εἰς ἅμιλλαν ἐξιών" 

δ δ᾽ τ wo» γὅ 3 * "δ᾽ , δ) 
τὸ ὃ Ὧν Xp οὐχ ἀχουστὸν οὐδ᾽ vac ετὸν, 


| 

| 

Aut Dictyis sunt verba Polydectis munera re- | 
| “ 2 ὃ M L] , 

σιγᾶν κλύοντα δεινὰ πρὸς χαχιόνων. 


jicientis, quibus is fratrem commovere conatus ᾿ 
erat, ut Danaen sibi traderet, aut ( si leni muta- 
tione νιχωμένῃ xax, scribitur; cf. Antig. fgm. 


VIII) Danaes ipsius Polydectem donis ipsam Dictys his verbis se excusasse videtur, quod a- 


"e sperius in regem invectus sit. Àd has invectiones 
corrupturum repudiantis. Hartung. (I, p. 371 enim eo adductus fuerat , quod Polydectes, quum 
VCTO C2 EX colloquio Persei cum P'olydecte habito nec muneribus nec blanditiis fratrem sibi conci- 
ducta dicit. — m vss. ἃ pud Stob. XCIV, 5cum . liare potuisset, ei maledixerat cum minis : huc 
duobus aliis, qui ex Cresphonte (fgm. VIIL.) . ji. 4. 5 
citantur, conjuncti sunt; sed recte Matth. quat- ) 0377 
tuor istos vss. non sententiam satis aptam interse XVI. (347.) 
habere monuit, ut verisimilius sit, eos esse e Stob. XIII, 13. 
diversis fabulis excerptos, altero autem locoexci- 
disse sive casu sive librarii incurialemma, qued. ] 
nonnunquam factum apud Stobzeum; 'cf. Belle- Dictyis vel Chori sunt Danaen consolantis , quum 
roph. fgm. XV. | ea in summum periculum venisset. — Mich. 

XIII. ( 344.) Apost. X , 11, hunc vs. omisso τοι Moschioni tri- 


| buit. 
Stob. XXXVI, 15. XVII. (348.) 


Τυραννιχόν τε πόλλ ἐπίστασθαι λέγειν. | Stob. XXXIX, 7. 


/ ’ , * Fd ’ 
Θάρσει" τὸ τοι δίχαιον ἰσχύει μέγα. 


Εἰ δ᾽ 760a μὰ κάκιστος, οὔποτ᾽ ἂν πόλιν 
ὦ. 5 , “4 — δ᾽ μ᾿ , , ; 
τὴν σὴν ατίςων τινὸ ἂν εὐλύγεις πάτραν. 


Versiculus e colloquio sive Danaes sive Persei 
cum Polydecte habito desumptus videtur. Both. 








342. 346. 
Ah, ah! vetus proverbium quam recte se habet , | Multis mortalibus adfui, animoque suecensui , 
nunquam vir bonus malo patre nascatur. | quoties bonus aliquis malis similem se reddidit , 


u 848. ; ad sermonum inanium certamen evectus. 
Nunquam mihi contingat, ut pecunia corruptus ; — At hoc neque auditu honestum nec tolerabile est, 


malus fiam nec cum malis assuescam. aliquem tacere audientem pejorum convicia. 


344. 347 
Tyrannicum quoddam est, multa verba facere ΝΞ uu 
[scire. Bono sis animo : justitia profecto multum valet. 
345. 348. 
Noli , senex , cum regibus certare; [mos est. Ni pravus esses , nunquam patriam tuam 


colere autem eos, qui imperium tenent, vetus contemnens hanc terram laudares. 


ERECHTHEUS. 695 


Haec et quz subsequuntur verba, cum his fortasse | tum in terram facturus esset , rex Delphos misit 
in unum conjungenda, Polydectis esse videntur, | qui ex deoquarerent, quanam re victoriam ab ho- 


sed cui dicta, ambiguum est. stibus reportare posset. Respondit deus , victorem 
eum esse evasurum, si filiam immolarit, antequam 

XVII. (349.) | ambo exercitus manus conserant. Ille autem dei 

Stob. XXXIX , 8. jusso obsequutus id fecit, hostesque terra expulit. 


Itaque jure Euripides laudandus sit , quod et mul- 
, tis aliis insignis poeta et hoc mytho ad componen» 
ὅστις πατρῴας γῆς ἀτιμάζων ὅρους dam tragoediam usus est , quippe ratus, civibus il- 
ἄλλην ἐπαινεῖ χαὶ τρόποισιν ἥδεται. lorum factaoptimum exemplar fore, » etc. Cf. Αρο]- 
lod. III, 15, 1: « Erechtheus Praxitheam Phrasimi 
et Diogene: Cephiso natz filiam uxorem duxit, ex 
qua filios habuit Cecropem , Pandorum , Metio- 
nem; filias vero Procrin, Creusam , Chthoniam, 
Orithyiam , quam postea Boreas rapuisse fertur. » 
— Id. 15, 4 : « Erechtheo vero de Atheniensium 
victoria sciscitanti deus respondit, preclareipsum 
esse bellum gesturum, si filiarum unam jugula- 
rit. Qui quum natu minimam immolasset, relique 
etiam se ipse jugularunt, quippe quae, ut non- 
nulli dicunt, de se vicissim occidendis conspi- 
rassent. Commissa vero post immolationem pugna 
Erechtheus Eumolpum obtruncavit. » Schol. Bo- 
biens. in Cic. pro Sext. XXI, 2 (p. 299 ed. 
Orelli) : « Fuit autem rex antiquissimus Athe- 
niensium — — Erechtheus , cujus filiz virgines, 
quum gravi bello Athena oppugnarentur nec ulla 
spes salutis ostenderetur, sumptis infulis ad aram 
steterunt : nam ita responsum erat , ut salus pa- 
tri jam desperata hoc genere piaculi compara- 
retur. Auctor est exempli Varro libro llumana- 
rum secundo. » Cf. Anon. Miscell. II (in We- 
stermanni Mythogr. Gr. p. 345 , 3o), Plut. Paral- 
lel. 2o (p. 310, D), Demarat. ap. Stob. XXXIX, 
33, Ilygin. fab. XLVI, CCXXXVIII. Clem. Alex. 
Protrept. III, 42, p. 37 D. : Ἐρεχθεὺς δὲ 6 Ἀττιχὸς 
xai Μάριος ὃ Ῥωμαῖος παρ᾽ αὐτῶν ἐθυσάτην θυγατέ-- 
pac" ὧν ὁ μὲν τῇ Φερεφάττη, ὡς Δημάρατος ἐν πρώτῃ 
τραγῳδουμένων, ὃ δὲ τοῖς ἀποτροπαίοις ὁ Μάριος, ὡς 
| Δωρόθεος ἐν τῇ τετάρτη Ἰταλιχῶν ἱστορεῖ. ---- De tem- 
| pore, si quaris, quo fabula acta sit, inde quod 
' Aristophanes in Lysistr. (1133) et Thesmopbor. 
(120) ejus mentionem injecit, eam non posse post 
Ol. XCIL, 1 actam esse consequitur; séd propius 
fortasse ad annum accedes, si ea respexeris , quz 

Hujus dramatis argumentum przbet Lycurg. | Plut. Vit. Nic.c. 9(cf. fgm. HL) tradit: Athenienses 
Adv. Leocr. 24, p. 160, 9 (p. 261 ed. Bekk.) 1 post pugnam ad Amphipolim pugnatam bello fa- 
his verbis : « Tradunt Eumolpum, Neptuni et | tigatos pacisque cupidos haud mediocriter gavi- 
Chiones filium , cum Thracibus venisse, ut Attica | sos esse, quum chorum verba (ex Erechtheo pe- 
terra potiretur : regnasse antem illo tempore Ere- | tita) χείσθω δόρυ x:À. canentem audirent. Hinc 
chtheum , qui uxorem habuerit Praxitheam, Ce- | enim apparet, Erechtheum paullo post illam pu- 
phisi filiam. Quum igitur magnus exercitus impe- | gnam, quzin zstatem anni 4ar incidit. (cf. Thuc. 


ὡς ἔν γ᾽ ἐμοὶ κρίνοιτ᾽ ἂν οὐ καλῶς φρονεῖν, 





Cf. fgm. XVII. — Vs. 1 ἕν γ᾽ ἐμοὶ Valck. correxit 
pro vulg. ἕν γέ μοι. | 


——09009 αὦ»---. 


EIIEIOZ. 


————  — — 


Epei , quz fabula primum e marmore Albano 
in notitiam nostram pervenit, quale fuerit argu- 
mentum , nunc vix definiri potest; nam qua de 
Epeo , Panopei filio, fabro clarissimo et equi T ro- 
jani fabricatore, innotuerunt, ab Euripide ipso | 
paucis significata ( Troad. 1o sq.) , et diligentis- 
sime a Welckero ( Trag. Grac. p. 523) congesta, 
wagoediz argumentum vix prebere potuerunt; | 
quapropter ea silentio pretermittimus. Illud ta- 
men omittere nolumus, Welckerum huc referre 
inc. fab. fgm. CXXIV. — Qua in re nobiscum 
consentit lDlartungus (11, p. 176); sed ut certum 
quoddam fabulz Euripidez argumentum lucretur, | 
pro "Exeié; corrigit "Exoevs : quo dramate id ex- | 
pressum esse opinatur, quod narrat Hygin. fab. | 
CCIV. : Nyctimene, Epopei regis Lesbiorum filia, | 
virga formosissima dicitur fuisse. Hanc Epopeus pa- | 
ter, amore incensus , comprcssit , quee pdore tacta, | 
sileis occultabatur. Quam Minerva miserata in no- 
ctuam transformavit, quee pudoris causa in lucem 
non prodit, sed noctu apparet. Cf. fab. CCLIIT, 
Serv. ad Virg. Georg. I, 403. Ovid. Met. II. 591. 
Quam sententiam , quum in inera conjectura nita- ! 
tur, longum est redarguere. 


——— Mj» 69, ὁ i —— — 


EPEXOeEYZ. 








349. [metur, | qui patrie fines contemnens aliam 
Quippe me quidem judice non bene sapere existi- laudat ejusque moribus delectatur. 


700 


V, 6 — 12), in scenam processisse, h. e. Ol. 
LXXXIX, 2 vel 3, Simul vero Hartungum (I, 
p. 453 sq.) falsum esse cognoscitur, quod tetra- 
logiam ex Inone, Erechtheo , Ione et Scirone con- 
stantem Ol. LXXXVIII, 2 actam esse statuerit. 
I. (35o.) 
Steph. Byz. v. Αἰθίοψ. 
Αἰθιοπίαν νιν ἐξέσωσ᾽ ἐπὶ χθόνα. 

Sermo esse videtur de Εππιοῖρο, quocum bellan- 
dum erat Erechtheo : nam de eo Apollod. III, 15, 
4 narrat : « Chione cum Neptuno concumbit; quae 
quum clam patre Eumolpum peperisset, ne res 
patefieret, in mare abjicitinfantulum ; sed Neptu- 
nus exceptum in /Ethiopiam transfert et Denthe- 
sicyme, filie sue, et Amphitrite educandum 
commendat, » etc. — Scribebatur ἐξέσωσας ἐπὶ 
χθόνα, contra metrum , quod Matth. in ἐξέσωσας εἰς 
χθόνα mutari voluit, Dindorf. vero correxit ἐξέ- 
σωσ᾽ ἐπὶ χθόνα, in quod etiam Th. Bergkius inci- 
dit, simul monens, ἐξέσωσ᾽ pro ἐξέσωσα dictum 
esse , ita ut Neptunus hac protulerit. Sed hoc mi- 
nus recte vir doctissimus statuisse videtur. Nam et- 
si Euripides deos προλογίζοντας introducere amat, 
tamen vix aptum fuisset, si deus proloquutus es- 
set, cujus filius in fabula ipsa inferior discedebat. 
Quam ob causam ἐξέσωσ᾽ pro ἐξέσωσε positum, 
versumque ab Erechtheo ipso in prologo pronun- 
tiatum esse suspicor, quo rex Polybi historiam, 
belli causam , rerum statum exposuit et postremo 
aperuit, se mali avertendi causa misisse Delphos 
qui deum consulerent. — Prologum Chori paro- 
dus excepisse videtur, postquam legati a Delphis 
reversi regi haud dubie copiose de legationis 
eventu retulerunt. 


IL (351.) a. b. 
Stob. CXXI , 15. 
Ἐγὼ δὲ τοὺς καλῶς τεθνηκότας 
ζῆν φημὶ μᾶλλον τοῦ βλέπειν τοὺς μὴ καλῶς. 


Sic codd, Paris.'A. N. Voss. Ars. pro vulg. τοῦ 
βλάπτειν, $ed quum hiec scriptura aptam senten- 
tiam non praebeat, a Salmasio mutata est in τοῦ 
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βλέποντος hac sententia : eos, qui honestam mortem 
obierunt , potius vivere dico quam eos qui inhoneste 
eivunt, BWAéneww enim nonnunquam pro ζῆν usurpa- 
tur; cf. 'Troad. 628, Phrix. fgm. XI, vs. 3, inc. 
fab. fgm. CCIII. Num vero καλῶς βλέπειν signifi- 
care possit Aoneste vivere , jure dubitat Matth. For- 
tassis igitur pro τοῦ βλέπειν τοὺς restituendum est 
τοῦ βιοῦντος. Both. proposuit veri parum simili- 
ter : μᾶλλόν γ᾽ ἢ βλέποντα μὴ χαλῶς. Verba Ere- 
chthei esse videntur e colloquio cum nuntio petita. 
— Eodem fortasse pertinet , nisi Praxithez verba 
sunt, versus quem sine auctoris et fabule no- 
mine affert Plut. Prec. ger. rep. XIV, 5 (p. 
809, D) : ^ 


Φιλῶ τέκν’, ἀλλὰ πατρίδ᾽ ἐμὴν μᾶλλον φιλῶ" 
quemque Pors. Adv. p. 286 primus ad Eur. Ere- 
chtheum retulit. 

Post hoc colloquium Chorus suam de pace in- 
stante laetitiam carmine expressisse videtur, cujus 
pars fuit fgm. III. 

IIT. (352. 
Stob. LV, 4. 


Κείσθω δόρυ μοι μίτον ἀμφιπλέχειν 

ἀράχναις, μετὰ δ᾽ ἡσυχίας πολιῷ 

γηρᾷ συνοικοίην᾽ 

ἀείδοιμι δὲ στεφάνοις κάρα 

πολιὸν στεφανώσας, 

Θρηΐκιον πέλταν πρὸς ἀθάνας 

περικίοσιν ἀγχρεμάσας θαλάμοις, 

δέλτων τ᾽ ἀναπτύσσοιμι γῆρυν, 

ἁν' σοφοὶ χλέονται. 
Hujus carminis initium affert etiam Plut. Vit. 
Nic. c. 9 (p. 529, A), ubi:de Atheniensibus, 
postquam narravit Niciam post proelium ad Am- 
phipolim commissum imperium suscepisse et pa- 
cem conciliasse , loquens sit pergit : "Exóüouv cov 


ἀμίαντον xal ἀπόλεμον βίον ἡδέως μὲν ἀδόντων τὰ 
τοιαῦτα γορῶν ἀχούοντες" 


Κείσθω δόρυ μοι μίτον ἀμφιπλέκειν ἀράχναις. 


Vs. 1 apud Stob. vulgo erat, ἀρχείτω μοι, Paris. 
À. Arsen. ἀρχείσθω δόρυ μοι μίτον, et sic Both. Voss. 


——— M —————————————————————————Ó— M ——— . 


350. 

Ad terram JEthiopicam eum sospitem prestitit. 
351. : 

Eos , qui honestam mortem obierunt , 

potius vivere dico , quam, qui (lucem) cum dede- 

[core aspicit. 

352. 

Quiescat mihi hasta . ut aranez circa eam 


telam texant : tranquille autem canam 

senectutem transigam , 

cantemque sertis canum caput redimiens , 
5 Threiciam parmam Minerva zedi 

peristylio ornatae appendens , 

et librorum verba , quz 

sapientes loquuntur, explicem. 


'EBRECHTHEUS. 


ἀρχείτω δόρυ suprascripto σθω. Aópu addunt etiam 
Pariss. A. B. Voss. Genuinam scripturam resti- 
tuit Valck. Diatr. p. 168, χείσθω δόρυ μοι, Plu- 
tarchi testimonio confirmatam. — Vs. 3 vulg. 
γήραϊ. Voss. γῆρας. Pariss. A. B. γήρᾳ. — Vss. 4 
et 5 Both. complectitur omissa voce πολιὸν, quam 
ex vs. 2 irrepsisse censet. — Vs. 6 πέαταν Paris. 
A. Voss. πέλταν Paris. B. Voss.—Vs. 10 χλείονται 
vulg. quod e conjectura correxit Gaisf. Bothius : 
ἂν (i. e. ἐὰν contra tragicorum usum) σοφοὶ χλέ- 
οντάαι. 

Hoc Chori canticum haud dubie Erechthei cum 
Praxithea colloquium sequebatur, quo rex effi- 
cere studebat ut uxor filize cedem consensu suo 
comprobaret. Nec consensum detrectavit Praxi- 
thea, cujus generosum sermonem servavit Ly- 
curg. fgm. sq. 

IV. (353.) 


Lycurg. l. c. (cf. fab. argum.) pergit : Ἄξιον δὲ 
xal τῶν lap 6etov ἀχοῦσαι, ἃ menoinxe λέγουσαν τὴν 
μητέρα τοῦ παιδός" ὄψεσθε γὰρ ἐν αὐτοῖς μεγαλοψυχίαν 
καὶ γενναιότητα ἀξίαν χαὶ τῆς πόλεως xai τοῦ γενέσθαι 
Κηφισοῦ θυγατέρα. 


Τὰς χάριτας ὅστις εὐγενῶς χαρίζεται, 
ἥδιστον ἐν βροτοῖσιν" οἱ δὲ δρῶσι μὲν, 
ἡρόνῳ δὲ δρῶσι, δυσγενέστεροι "" 

ἐγὼ δὲ δώσω τὴν ἐμὴν παῖδα χτανεῖν. 
Λογίζομαι δὲ πολλά" πρῶτα μὲν πόλιν 
οὐχ ἄν τιν᾽ ἄλλην τῆσδε βελτίω λαθεῖν, 
ἡ πρῶτα μὲν λεὼς οὐχ ἐπαχτὸς ἄλλοθεν, 

αὐτόχθονες δ᾽ ἔφυμεν" αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις, 


353. 

Gratissimum est hominibus, ei quis beneficia 
liberaliter confert ; qui vero faciunt , 
sed post longum tempus faciunt , minus liberales. 
Ego vero filiam meam interficiendam dabo ; 

$ multa autem mecum reputo : primum quidem 
nunquam urbem hac prestantiorem reperiam , 
cui primum populus est non aliunde inductus , 
sed indigenz sumus : alive vero urbes, 
velut calculorum transpositionibus conditae , 

10 aliz ab aliis sunt introducte. 
Quicunque autem ab alia urbe migrans urbem in- 

[colit, 

velut vitiosa commissura in ligno facta , 
verbo , non re, civis est. 
Deinde liberos ideo procreamus, 

15 ut deorum aras patriamque tutemur. 
Universe civitatis nomen est unum ; sed multi 
eam incolunt. Hos exitio dare quomodo fas sit, 
quum pro omnibus unam moriendam dare liceat? 


101 
πεσσῶν ὁμοίως ὃ ιαφοραῖς ἐχτισμέναι, 
ἄλλαι παρ᾽ ἄλλων εἰσὶν εἰσαγώγιμοι. 
ὄστις δ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης πόλεος οἰκίζει πόλιν, 
ἁρμὸς πονηρὸς ὥσπερ ἐν ξύλῳ παγεὶς, 
λόγῳ πολίτης ἐστὶ, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ, 
ἔπειτα τέκνα τοῦδ᾽ ἔχατι τίχτομεν, 

ὡς θεῶν τε βωμοὺς πατρίδα τε ῥυώμεθα. 
Πόλεως δ᾽ ἁπάσης τοὔνομ᾽ ἕν, πολλοὶ δέ νιν 
ναίουσι" τούτους πως διαφθεῖραί με χρὴ, 
ἐξὸν πρὸ πάντων μίαν ὑπὲρ δοῦναι θανεῖν; 
εἴπερ γὰρ ἀριθμὸν οἶδα χαὶ τοὐλάσσονος 
τὸ μεῖζον, οὑμὸς οἶχος οὐ πλεῖον σθένε! 
πταίσας ἁπάσης πόλεος, οὐδ᾽ ἴσον φέρει. 
Εἰ 9? ἦν ἐν οἴχοις ἀντὶ θηλειῶν στάχυς 
ἄρσην, πόλιν δὲ πολεμία κατεῖχε φλὸξ, 
οὐχ ἄν νιν ἐξέπεμπον εἰς μάχην δορὸς [xva 
29 θάνατον προταρθοῦσ᾽; ἀλλ᾽ ἐμοί γ᾽ ἔστιν τέ- 
ἃ καὶ μάχοιτο καὶ μετ᾽ ἀνδράσιν πρέποι, 
μὴ σχήματ᾽ ἄλλως ἐν πόλει πεφυχότα. 

Τὰ μητέρων δὲ δάκρυ᾽ ὅταν πέμπη τέκνα, 
πολλοὺς ἐθήλυν᾽ εἰς μάχην ὁρμωμένους. 
Μισῶ γυναῖχας, αἵτινες πρὸ τοῦ χαλοῦ 

ζῆν παῖδας εἴλονθ᾽, αἱ παρήνεσαν κακά. 
Καὶ μὴν θανόντες ἐν μάχη πολλῶν μέτα 
τύμθον τε κοινὸν ἔλαχον εὔκλειάν τ΄ ἴσην᾽ 
τῇ ᾿μῆ δὲ παιδὶ στέφανος εἷς μιᾷ μόνη 
πόλεως θανούση τῆσδ᾽ ὕπερ δοθήσεται, 
καὶ τὴν τεχοῦσαν χαί σε δύο θ᾽ ὁμοσπόρω 


30 


Nam si numeros novi et plura a paucioribus 
20 (internoscere possum) , mea domus afflicta non 
plus valet universa urbe nec paria fert. 
Si autem in zedibus pro feminea proles 
mascula esset, urbem vero incendium hostile te- 
[neret , 
an non eam in belli discrimen mitterem , - 
25 metuens , ne periret? At sunt mihi liberi , 
qui et pugnent et inter viros emineant , 
non species (tantum virorum) frustra in urbe ge- 
[nitz. 
Matrum vero lacrima , quum liberos dimittunt , 
multorum in proelium euntium animum effemina- 
80 Odi mulieres, quz honestate posthabita (runt. 
liberos vivere eupiunt quaeque turpia probant. 
Quin et in proelio interfecti cum multis 
commune sepulcrum et parem laudem obtinerent : 
mez autem filiae una corona tribuetur 
35 quippe uni solique hujus terrae causa mortua, 
eaque et matrem et te (Erechtheu), ét duas sorores 
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σώσει" τί τούτων οὐχὶ δέξασθαι καλόν ; 
τὴν οὐχ ἐμὴν πλὴν" φύσει δώσω χόρην 
θῦσαι πρὸ γαίας" εἰ γὰρ αἱρεθήσεται 
πόλις, τί παίδων τῶν ἐμῶν μέτεστί μοι; 
. οὐχοῦν ἅπαντα, τοῦν γ᾽ ἐμοὶ, σωθήσεται. 
ἄρξουσιν ἄλλοι, τὴν δ᾽ ἐγὼ σώσω πόλιν. 
Exstvo δ᾽, οὐ τὸ πλεῖστον ἐν χοινῷ μέρος, 
3 , t€ / v ν | - 2 e 
οὐχ ἔσθ᾽, ἑκούσης τῆς utc ψυχῆς X760 
/ M ΄ , -» , “ 
προγόνων παλαιὰ θέσμι᾽ ἔστις ἐχ(αλεῖ" 
οὐδ᾽ ἀντ᾽ ἔλάας τρυσέας τε Γοργόνος 
τρίαιναν ὀρθὴν στᾶσαν ἐν πόλεως βάθροις 
Εὔμολπος οὐδὲ Θρᾷξ ἀναστρέψει λεὼς 
στεφάνοισι, Παλλὰς δ᾽ οὐδαμοῦ τιμήσετα: 
Χρῆσθ᾽, ὦ πολῖται, τοῖς ἐμοῖς λοχεύμασιν. 
, « 7 b Aj t T f. 
σώζεσθε, vixXv ^ ἀντὶ γὰρ ψυχῆς μιᾶς 
οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ὑμῖν ἐγὼ οὐ σώσω πόλιν. 
ὦ πατρὶς, εἴθε πάντες, οἵ ναίουσί σε 
Φ ^ t * 7. 4 δί 
οὕτω φιλοῖεν, ὡς ἐγὼ" xat ῥαδίως 
55 οἰχοῖμεν ἄν σε, κοὐδὲν ἂν mx ovs χαχόν. 


45 


5o 


Vs. 2 Both. e conjectura : οἱ δὲ δρῶσι μὴ χτλ. — 
Vs. 3 ad explendum vs. Scaliger scripsit : δρῶσι 
πολλὰ δυσγεν. Grot. et Barn. γρύνῳ δὲ πολλῷ, δρῶσι 
δυσγ. Heinrich., Pinzg. et Hartung. IL, p. 469, δρῶ- 
at, δρῶσι δυσγ. Reisk., Musgr. δρῶσι πολλῷ δυσγ. 
Herm. δυσγενέστεροι φύσιν. Matth. δυσγ. μακρῷ vel 
δυσγενέστερον πέλει. Both. δρῶ) σ᾽, εἰ δρῶσι, δυσγενέ-- 
στερον. Bekk. e codd. δυσγενέστερον. --- Vs. 6 
corrigendum videtur λάθδοιμ᾽, quamquam λαδεῖν 
ferri potest. Both. praterea ἦν pro àv dedit. —Vss. 
7 — 10 prabet etiam Plut. De exil. 13 (p. 604, 
1), sed conjunctos cum quinque aliis, qui hocloco 
desunt et parum huic sermoni conveniunt. Im- 
probabiliter autem Matth. eos post Lycurgi de- 
mum tempora interpolationibus histrionum (cf. 
Boeckh. Trag. Gr. princ. p. 10 sq., 18 sq., 24 
si.) adjectos esse conjecit ; non video enim , quid 
causze sit cur Euripidi eos abrogemus : imo satis 
Euripidei videntur. Neque hoc cuiquam offen- 
servabit. Ecquid horum amplecti non pulchrum 
[sit ? 
Dabo igitur natam, nullo jure , nisi partu meam 
pro patria immolandam. Nam si urbs capta fuerit, 
40 queimmnam liberorum meorum fructum percipiam ? 
Itaque omnia , quantum quidem in me est, serva- 
buntur. Alii imperabunt, egotamen urbemservabo. 
lllud autem, cujus maxime in civitate interest , 
non fiet me consentiente , ut aliquis 
45 priora majorum instituta evertat. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


sioni fore censeo, quod quattuor vss. bis ab Eu- 
ripide adhibiti sint ; ejusmodi enim repetitionum 
exempla sat multa collegimus ad JEg. fgm. IX. 
Ac fortassis etiam caussa, cur hos vss. Euripides 
repetierit, indagari potest. Etenim Athenienses 
eo gloriari solebant, quod indigenz essent (cf. 
Thuc. I, », Plat. Critie p. 109, C, Tim. p. 23, 
D sq.), ac libenter audiebant , quum aliquantum 
ponderis huic rei tribuerent, si ab aliis αὐτόχθο- 
vt; nominabantur : procul dubio igitur hos vs. 
magno applausu accipiebant ; qua re Euripidi au- 
ctores fiebant ut opportunitate data eosdeni re- 
peteret. Sed quum verisimile non sit , eos in ea- 
dem tragoedia repetitos esse, a nobisin numerum 
inc. fab. frm. ( CXVIII) relegati sunt. Quos igitur 
Musgr. non post hujus fgm. vs. 13 inserere debe 
bat. — Vs. 9 Plut. l. c. πεσσῶν ὁμοίως διαφορη- 
θεῖσαι βολαῖς, quam scripturam ei, quz a Lycur- 
go exhibita est, longe posthabendam esse iníra 
(ad inc. fab. fzm. CXVIII) docebimus. — Vs. 18 
Meinek. (in Bergkii et Cesaris Diar. Antiqu. 
1844, p. 14) προπάντων, fortassis recte. — Vs. 
20 vulgo erat ἑνὸς olxoc, "Tayl. εἷς μὲν οἶχος, Bekk. 
optime ex conjectura οὐμὸς οἶκος. Meinek. l. c. 
οὗνὸς, i. q. ὃ ἑνός. — Vs. 24 vulgo uiv, cod. A. μήν. 
— Vs. 25 legebatur ἐμοί γ᾽ εἴη τέχνα, quod  BekL. 
e codd. mutavit in ἔστι, unde Herm. conjectura 
ἔστω. Sed recte se habet indicativus, si quidem 
Euripides, ut alii scriptores (cf. Apollod. III, 
15, 1), Praxitheam filios habentem introduxit. 
Ac sic videtur fecisse; cf. fgm. XX fin. — Vs. 
31 ζὴν παῖδας εἵλονθ᾽ αἱ ex emendatione G. Her- 
manni et Pflugkii pro vulg. ζῆν παῖδας εἷλον xai 
χτλ. scripsi. Ipse conjeceram ζῆν παῖδας εἵλονθ᾽ at 
τ᾽ ἄρ᾽ Jveoav xax&. Both. ζῆν παῖδας εἵλονθ᾽, ὡς x1. 
—Vs. 34 contra metrum scribebatur : στέφανος f 
μία μόνη Πόλεως θανοῦσα τῆσδ᾽ ὑπερδοθήσεται, quod 
correxit ''yrwhitt, — Vs. 36 χαί σε. Praxithea 
alloquitur maritum. — Vs. 38 lacunam Herm. 
supplet inserto γὰρ vel γοῦν, mihi vero ἐμὴν πλὴν 
Ἢ vel πλὴν τῇ scribendum videtur. Similiter Har- 
tung. I, p. 470. Both. ἐμὴν μὲν πλὴν x14. —Vs. 41 


in codd. est : οὐκοῦν ἅπαντες γυῦν τ᾽ ἐμὸν Go., 





Neque committam ut pro oliva et aureo 

Gorgonis capite tridentem in arce summa 

rectum stantem Eumolpus vel Thracius populus 

coronis redimiat, Pallas autem non honoretur. 
50 Agite, o cives, subole mea utimini, 

servamini , vincite : nihil una anima impediet 

quominus hanc urbem ego vobis sospitem preesstem. 

O patria, utinam omnes, qui te incolunt, zeque 

atque ego te amarent ! feliciter te habitaremus, 
55 ac nullum tu patereris malum. 
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unde Reisk. τοὖν ἐμοὶ, Herm. τοῦν Ὑ ἐμοί, — Vs. 
42 vulgo legebatur ἄρξουσι δ᾽ ἄλλοι, τήνδ᾽ χτλ., 
sed Bekk. e codd. dedit ἄρξουσιν ἄλλοι : τὴν δ᾽ vero 
pro τήνδ᾽ revocari jussit Pinzg. Both. ἢ ἄρξου- 
ew ἄλλοις, τήνδε γ᾽ εἰ σώσω x1. Hartung. l. c. ἄρ- 
ξουσι δ᾽ ἀλλ᾽ οἷς τήνδ᾽ ἐγὼ χτλ. — Vs. 44 pro ἄτερ 
Valck. conjecit ἄνερ, Elmsl. πάτερ, llartung. et 
Both. ἀνὴρ, sed Herm. ἐχούσης τῆς ἐμῆς ψυχῆς et 
οὐ τῆς ἐμῆς ψυχῆς ἄτερ posita ἐχ παραλλήλου censet. 
— Vs. 45 libri θέσαιϊια τις ἐχό, Scalig. et Grot. 
θέσιμι᾽ οὔτις, Reisk. optime θέσμι᾽ ὅστις. — Vs. 46 
vulgo erat : οὐδ᾽ àv τελείας οὐδὲ Θρᾷξ ἀναστρέψει 
λεώς. Στεφάνοισι χτλ. quod ingeniose correxerunt 
. Boettig. Amalth. IT, p. 312, et Dobr. (in Pors. 
not. ad Aristoph. ed. Dobr. Cantabrig. 1820, p. 
70.) — Vs. 48 emendationem ἀναστέψει pro 
vulg. ἀναστρέψει debemus Musgravio. Hartung. 
οὔτε. — Vs. 52 codd. οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ὑμῖν τήνδ᾽ ἐγὼ 
οὐ σώσω πόλιν, quod editores mutarunt in οὐχ ἔσθ᾽ 
ὅπως οὐ τήνδ᾽ ἐγὼ σώσω πόλιν, sed rectius haud du- 
bie Boisson. et Sauppius , ut supra editum est. — 
Vs. 54 in libris est : ὡς ἐγώ" xat γε ῥαδίως, unde 
Taylor. effecit : ὡς ἐγώ’ καὶ ῥᾳδίως. Valck. ad Phoen. 
1022, Musgr. et Reisk. ὡς ἔγωγε᾽ ῥαδίως, quarum 
correctionum utra praferenda sit dubitari potest. 


V. (354.) 


Schol. Aristoph. Pac. 96 : Ὀλολύζειν᾽ τὸ μετὰ 
χραυγῆς εὔχεσθαι --- — xal Εὐριπίδης ᾿Ερεχθεῖ ( ita 
optime Dindorf. vulgatum ἔρχεσθαι correxit): 


ὀλολύζετ᾽, ὦ γυναῖκες, ὡς ἔλθη θεὰ 
χρυσῆν ἔχουσα Γοργόν᾽ ἐπίχουρος πόλει. 


Cod. Rav. ὀλόλυξαν, unde Dindorf. recte, opinor, 
restituendum esse vidit ὀλολύξατ᾽, ---- Verba haud 
dubie Praxithez sunt pedissequas suas alloqueun- 
tis. — Sine causa hoc fgm. antea ad Bellerophon- 
tem referebatur. 

Posthanc scenam nuntius, quem Erechtheus spe- 
culatum emiserat , reversus esse videtur, hostium 
exercitum ad urbem accedere referens, ejusque 
numerum, arma, duces, alia accurate descri- 
bens. Cujus e sermone petita sunt fgm. VÍ — IX. 

954. 
Precamini , mulieres , ut dea auream 
Gorgonem tenens urbi auxilio veniat. 

855. 

In solo inoperto 

dormiunt , fontibus non rigant pedes. 

356. 
Inde habitare puto barbaros pisces non comedentes. 


VI. (355). | 

Clem. Alex. Strom. VI, ἃ, $ 7 (p. 73g P.). 
Ἐν ἀστρώτῳ πέδῳ 
εὕδουσι, πηγαῖς δ᾽ οὐχ ὑγραίνουσιν πόδας. 

Sermonem esse de Sellis, oraculi Dodonzi sacer- 
dotibus , qui ἀνιπτόποδες χαμαιεῦναι apud Hom. Il. 
π΄, 234, quocum loco Clemens hunc comparavit, 
vocantur, Valck. Diatr. p. 170 sq. monuit. Nun- 


tius de barbaris loqui videtur, qui Jovis Dodo- 
nai oraculum consulvuerant. 


VII. (356.) 
Eustath. ad Od. μ΄, p. 1720, 31 : Ἰστέον δὲ ὅτι 


ὁ παντελῶς ὀλίγος ἰχθὺς ἄπιχθυς ἐλέγετο παρὰ τοῖς πα- 


λαιοῖς καὶ ἐδήλου τὸν μὴ ἐσθιόμενον" καὶ φέρουσιν ἐχεῖ- 
νοι χρῆσιν εἰς τοῦτο ἐχ τοῦ χωμιχοῦ" ἐν μέντοι τῷ περὶ 
ὀνομασίας ἡλικιῶν τοῦ γραμματικοῦ Ἀριστοφάνους φέ- 
ρεται ὅτι ἀπίχθυες χατά τινας ol μὴ ἐσθίοντες ἰχθῦς: 
xai φέρει ἐχεῖνος xal Διριστοφάνους χρῆσιν ἐξ Ἐρε- 
χθέως ταύτην. 

Τοὐθένδ᾽ ἀπίχθυς βαρθάρους οἰκεῖν δοχῶ. 
Versum ex Euripidis, neque vero ex Aristopha- 
nis, quam grammaticus fingebat, Erechtheo du- 
ctum esse eodemque, quo antecedens fgm., spe- 


ctare luculenter docuit Dindorf. ad Aristoph. 
Fragm. p. 8. — Verba sunt nuntii ; cf. fgm. V. 
VIII. (357. 

Proverb. Append. Vatic. II, 67, p. 392. Pro- 
verb. e cod. Bodl. 632, p. 75 ed. Gajsf. (Append. 
III, 97 ed. Schneidewin.) : Μίασμα δρυός" παρ᾽ 
Εὐριπίδη dv Ἔρεχθ εἴ αἰνιττόμενον τὸ Θηθαῖον πα- 
ρανόμημα εἰς τὸ ἐν Δωδώνη μαντεῖον --- ---- ἠσέδησαν 
γὰρ εἰς τὴν ἱέρειαν εἰσδαλόντες αὐτὴν εἰς τὸν ἐν Ao- 
δώνη λέβητα ζέοντα ἐρωτιχῶς διατεθεῖσαν εἰς ἕνα τῶν 
θεωρῶν. — Cf. fgm. V. 


IX. (358.) 


Stob. LIX , 13. Arsen. Viol. p. 365 ed. W. 
Ναῦς ἡ μεγίστη χρεῖσσον ἢ μιχρὸν σκάφος. 
Nuntius hoc versu regi suasisse videtur, ut hosti- 
bus exercitum quam maximum opponeret. Both. 

ναῦς εἰ μεγίστη, κρεῖσσον 7; μικρὸν σκάφος. 


857. 

Quercus piaculum. Apud Euripidem in Erechtheo tecte 
significatur Thebanorun: injuria oraculo Dodonzo illata. — 
Impie enim egerant in antistitam, quam im lebetem fer. 
ventem Dodonz injecerant , quum amore unius e sciscita. 
toribus oraculi capta esset. 

358. 


Maxima navis melior est quam tenuis scapha. 


2^4 
X. (359.) 
Stob. LI, 13. 
ὀλίγους ἐπαινῶ μᾶλλον ἢ πολλοὺς χαχούς. 
Erechtheus his verbis ad illud nuntii consilium 
respondit, — De sententia cf. Archel. fgm. XV. 


XI. (360.) 
Stob. LIV, 12. 


ὡς σὺν θεοῖσι τοὺς σοφοὺς κινεῖν δόρυ 

στρατηλάτας χρὴ τῶν θεῶν δὲ μὴ βία. - 
Hoc fragmento et sequentibus (XII, XIII) Ere- 
chthei verba contineri videntur e colloquio cum 


nuntio petita. Musgr. hoc et sequens fgm. in unum 


conjunxit. 
XII. (361.) 
. Stob. LIV, 13. 
Οὐδεὶς στρατεύσας ἄδικα σῶς ἦλθεν πάλιν. 


€f. fgm. XI. 
i XIII. (362.) 


Stob. XCIV, 10. 
Τὰς οὐσίας yàp μᾶλλον ἣ τὰς ἁρπαγὰς 
τιμᾶν δίκαιον᾽ οὔτε γὰρ πλοῦτός πότε 
βέῤαιος ἄδικος — 
Cf. fgm. ΧΙ. — Vs. 2 Both. οὔτι, quasi voce 
ἄδικος sententia finita fuisset. 
XIV. (363.) 


Paulo posthanc scenam haud dubie Erechtheus, 
antequam ad pugnam abiret , omnia ad immolan- 
dum filiam paravit ; quo ni fallor respexit Suid. 
v. Βοῦς ἕόδομος: πέμματα χέρατα ἔχοντα χατὰ μί- 


μῆσιν τῆς πρωτοφαοῦς σελήνης" ἐχάλουν δὲ αὐτὸ βοῦν, | 


προστιθέντες xal τὸ ἕόδομον, ὅτι ἐπὶ ἐξ ταῖς σελήναις 
ἐπεθύετο οὗτος ἕδδομος, ὡς Εὐθυκλῆς ἐν ᾿Αταλάντη. 
Ὁμοίως δὲ καὶ αἱ σελῆναι πέμματα πλατέα χυχλοτερῇ, 


ἃ καὶ οὕτως ἐχάλουν᾽ ἔστι δὲ παρ᾽ Εὐριπίδη &v Eos: 
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Suid. v. Ἀνάστατοι, πλαχούντων εἶδος» οὗτοι δὲ ab- 
ταῖς ταῖς ἀρρηφόροις ἐγίνοντο. ᾿Ελέγοντο δὲ πλαχοῦντές 
τινες xal χαρίσιοι. — — At δὲ σελῆναι πέμματά 
εἰσι πλατέα, χυχλοτερῇ. Πέλανοι δὲ τὰ εἷς θεοὺς πέμ- 
ματα" πόπανα δέ. Καὶ ἐν ἘἜξρεχθεῖ τὰς σελήνας πελά-- 
νους εἴρηχεν Εὐριπίδης" 


Καίμοι, πολὺν γὰρπέλανον ἐχπέ πεῖς δόμων, 


φράσον, σελήνας τάσδε πυρίμου χλύης. 


Ἐπὶ δὲ ἕξ σελήναις βοῦν ἕδδομον ἔπεττον, χέρατα 
ἔχοντα χατὰ μίμησιν τῆς πρωτοφαοῦς σελήνης" ( ἔθυον 
μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τέσσαρσι ποπάνοις τοῦτον τὸν βοῦν, χαὶ 
ἐκάλουν αὐτὸν πέωπτον βοῦν" μᾶλλον δὲ ἐπὶ ταῖς ἕξ ἕδδο- 
μον βοῦν). Eadem leguntur s. v. Σελῆναι. — Verba 
πολὺν ---- δόμων per parenthesim accipienda esse 
facile intelligitur. Locum primus recte interpre- 
tatus est "oup. Emend. in Suid. I, p. 53, filiz 
ipsi immolandz verba tribuens, quippe quz fati 
sui inscia e patre quzsiverit : « quo iste tantus 
apparatus? Dic mihi, quo has placentas — nam 
video te plurimas mittere — missurus es? » — 
Both. pro μοι recte, ut videtur, ποῖ scripsit. 


XV. (364 ) 


Clem. Alex. Strom. VI, 3, $ 9 (p 741 P.). 

Αἰδοῦς δὲ χαὐτὸς δυσχρίτως ἔχω πέρι" 

χαὶ δεῖ yxp αὐτῆς, χάστιν οὐ χαχὸν μέγα. 
Welck. hzc ab Erechtheo dicta suspicatur, quum 
filia in medium ac praecipue in virorum concio- 
nem prodire dubitaret; sed hzc ratio admodum 
incerta est; a quavis enitn fere persona ea pro- 
ferri poterant, Eandem sententiam expressit Eu- 
rip. in Hippol. 385. 

Dum Chorus carmen canit, Erechtheus filiam 
natu minimam Proserpins immolat; sorores au- 
tem sponte morti se tradunt; cf, Cic. Tusc. I, 48, 
116, et fab. argum. Hzc omnia vero non in scena 


7,0961 καὶ παρ᾽ Ἀχαιῷ ἐν Ἴριδι, Eadem fere citat e | ipsa evenisse, sed a nuntio relata esse apparet. 


Pausanie Lexico Eustath. in Il. σ΄, p. 1165. Cf. 
Diogenian. III, 5o. Cum his conjunge que tradit 


Cujus ex narratione superesse videntur fgm. XVI, 
XVII. 





359. 
Paucos malim (bonos) quam multos ignavos. 
360. 
Quippe cum diis prudentes imperatores 
arma movere oportet , neque vero invitis diis. 


361. 
Nemo sine jure bellans sospes domum redire solet. 
362. 


Fortunze munera potius quam rapinas appetere 
oportet : diviti enim male partze parum 
stabiles sunt. 


863. 
— Lunulc vero sunt placente planse et. rotundse, Pe- 
lani , placenta in deorum honorem facts. Et Euripides in 
Erechtheo /:nas vocavit pelanos : 


Jam mihi dic, (nam magnam pelanorum copiam 
ex a:dibus mittis ,) causam harum de tritico luna- 
[rum. 
364. 
De pudore et ipse, quid statuam hareo : 
nam et eo opus est , et nonnunquam magnum ma 
|]um e*t. 
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XVI. (365.) 


Etym. Magn. p. 133, 31 : Ἀσιάτις, Ἀσιάδος 
χρούματα, τῆς χιθάρας" οὕτως Ἀ ριστοφάνης (Thesm. 
120) εἶπε, παρῳδῶν τὸ ἐξ ᾿Ερεχθέως Εὐριπίδου" f$ 
τρίχορδος χιθάρα οὕτω χαλεῖται. Cf. Hesych. v. Ἀ- 
σιάς, Schol. Apoll. Rhod. II, 777, Plut. De mus. 
p. 1133, Suid. v. Ἀσία, Eur. Cycl. 443. — Cf. fgm. 
XY fin. 

XVII. (366.) 

Hesych. : Ζεῦγος τριπάρθενον. Εὐριπίδης 'Ept- 
χθεῖ. Tres tantum Erechthei filias ab Euripide 
commemoratas esse jam ex fgm. IV, vs. 36, col- 
ligi potest, idque confirmatur testimonio Theon. 
Schol. in Arat. 169: Εὐριπίδης μὲν οὖν ἐν Ἐρεχθεῖ τὰς 
Ἐρεχθέως θυγατέρας γάδας φησὶ γενέσθαι τρεῖς οὔσας. 
Conf. fgm. XV fin. — Deinde Erechtheus ipse ad 
pugnandum paratus in scenam processisse suos- 
que allocutus et ad fortitudinem cohortatus esse 
videtur, velut JEsch. Sept init. Huc pertinere vi- 
dentur fym. XVIII—XX. 

XVIII. (367.) 

Stob. LIV, τη. 

Μισῷ 9 , ὅταν τις καὶ χθονὸς στρατηλάτης 

μὴ πᾶσι πάντων προσφέρῃ μειλίγματα. 
Cf. fgm. XVII. fin. 

XIX. (368.) 

Stob. XXIX , 11. Orion. Anthologn. VII, 5, p. 
51 ed. Schneidew. 

Éx τῶν πόνων τοι τἀγάθ᾽ αὔξεται βροτοῖς" 

ὁ δ᾽ ἡδὺς αἰὼν ἡ χαχή 7 ἀτολμία 

οὔτ᾽ οἶχον οὔτε βίοτον οὐδὲν ὠφελεῖ. , 


Vs. 1 exstat etiam apud Schol. ad Aristot. Ethic. 
Nicom, (ed. Bekk. vol. II, p. 1113) in Cram. An. 
Gr. Paris. vol. I, p. 192, 25, ubi γὰρ pro τοὶ le- | 
gitur. — Vss. 2, 3 paucis mutatis Stob. VIII, 13 | 
ex Archelao affert et Orio ipse sic exhibet : ὃ δ᾽ 

ἡδὺς αἰὼν ἡ χαχίστ᾽ ἀτολωία οὔτ᾽ olxov οὔτε γαῖαν ὀρ- 

θώσειεν dv, ut verisimillimum sit , confudisse eum | 
hunc locum cum illo ex Archelao fabula petito, | 





965. 
Asiadis (ἢ. e. citharz) pulsus. 

366. 
Trium virginum coetum. 

367. 
Odi enim, nisi quis vel terrae imperator omnes 
blandimenüs sibi conciliet. 

368. 
E laboribus bona mortalium augentur. 
Vita delicata autem turpisque ignavia 

EKURIPIDES. 


unamema men mum ὅν. στ. qu “πο 
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utpote hujus simillimo. Ex Orione vero Archelai 
locum corrigendum esse ibi monuimus; cf. Ar- 
chel. fgm. X. 
XX. (369.) 
Aristoph. Lys. 1129 sq. 
— o e.e--- 
βωμοὺς περιρραίνοντες, ὥσπερ ξυγγενεῖς, 
Ὀλυμπίασιν, ἐν Πύλαις, Πυθοῖ --- πόσους 
εἴποιμ᾽ ἂν ἄλλους, εἴ με μνκχύνειν δέοι; ---- 
ἐχθρῶν παρόντων βαρθάρων στρατεύμασιν 
“Ἕλληνας ἄνδρας καὶ πόλεις ἀπόλλυτε" 
εἷς μὲν λόγος μοι δεῦρ᾽ ἀεὶ περαίνεται. 


Ad. vs. 1131 adnotat Schol. : ἐν Πύλαις ἀντὶ τοῦ 
iv Θερμοπύλαις" ἔπεμπον γὰρ εἰς τὴν Πυλαϊχὴν 
πανήγυριν τοὺς λεγομένους ἱερομνήμονας. “Ὅλος ὃ ἴαμῥος 
λέλεχται ἐξ "Epey0éox. lotum Aristophanis locum 
attulimus, quum non modo ille vs., quem schol. 
significat, sed reliqui etiam tragicum colorem 
pre se ferant, et extremus aperte Euripidi tribu- 
tus sit a gramm. in Baclim. An. Gr. I, p. 191, 
26. Que quum ita sint, locum Aristophaneum 
certe ex parte conflatum et compositum esse ex 
versiculis. Euripideis, qui fuerintne omnes ex 
Erechtheo ducti , nunc vix quisquam discernat. 

Talia locutus rex in pugnam abiit , que, dum 
Chorus carmine spem ac metum suum patefacit 
deorumque auxilium implorat, acerrime pugna- 
tur, velut in Esch. Sept. 702 sq. Carmine finito 
baud dubie nuntius Atheniensium victoriam et 
Eumolpi mortem , simul vero regis Erechthei ca- 
sum indixit; deinde rex ipse mortifero vulnere 
ictus (cf. Paus. I, 38, 4) in scenam illatus est, 
ubi suis valedixit (cf. fgm. XXIII, vs. 33 sq.) 
filiosque ad virtutem cohortatus est , maxime vero 
natu maximo, Cecropi, utpote regnum suscepturo, 
multa preclara atque egregia precepta dedit; cf. 
fgm. XXI sq. 

XXI. (370.) 


Stob. LXXIX, 4. Orion. Anthologn. (farrag. 
Eurip. 8 post tit. VIIT) p. 56 ed. Schneidew. 


Οὐχ ἔστιν οὐδὲν μητρὸς ἥδιον τέχνοις, 


nec vitam nec domum quidquam juvant. 
369. 
Qui aras circumcirca rigantes , sicut 
᾿ eognati, Olympiz , (Thermo-) pylis, Pythone — 
[quoil 
alias dicerem, si longus esse mihi liceret? — 
dum hostes barbari adsunt, exercitibus Graecos 
viros et urbes perdite. Una orationis 
pars sic mihi ad finem perducta est. 
370. 
Liberis matre nihil dulcius est. 
45 
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4 “ὦ * x e 4... M * o» . / ) 4i] , . 3 ». ω “Ὁ 
ἐρᾶτε μητρὸς, παῖδες" ὡς οὐχ ἔστ᾽ ἔρως χρόνον μεέλαθροις ἐμμένειν τὰ γὰρ χαχῶς 
τοιοῦτος ἄλλος, οἷος ἡδίων ἐρᾶν. οἴχους ἐσελθόντ᾽ οὐκ ἔχει σωτηρίαν. 


, i πειρῶ" τοῦτο YA T εὐγενὲς 
Cf. fgm. XX fin. — Vs. 1 Orio prestantius : " ἔχειν ὃ , «po 33. T*P τό , εὐγενὲς 
οὐκ ἔστι μητρὸς οὐδὲν χτλ. et vs. 3 ὅστις pro οἷος. | !9 xa τοὺς γάμοὺς οἸϑῶσε τοὺς πρώτους ἐκεῖν 
Both. correxit : οἷος αἰδοίων ἐρᾶν. ἐν τῷ πένεσθαι δ᾽ ἐστὶν ἥ τ᾽ ἀδοξία, 
LJ « 4 »? , , 
XXII. (3171. end ew τις, ἦ τ' ἀτιμία Pone 
ἴλους δὲ τοὺς μὲν μὴ γαλῶντας ἐν λόγοις 
Stob. LXXVI, 1a. | : : $n N » Le . "T , 
xÉxv1G0, τοὺς δὲ πρὸς χάριν οὺν ἡδονῇ 
Θέτων δὲ παίδων ποῦ κράτος; τὰ QUV*& γὰρ: 20 τῇ σῇ πογηροὺς χλεῖθρον εἰργέτω στέγης. 
Xpetcoo νομίζειν τῶν δοκημάτων χρεὼν. Op. ae δὲ τὰς γεραιτέρας φίλει , 
Cf. fg. XX fin. ἀκόλαστα δ᾽ ἤθη, λαμπρὰ συγγελᾶν μήνον, 
XXIII. (371. μίσει" βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς χαχῆς. 
Stob. III, 18. E Sousa δὲ μήποτ ἐντυχὼν, τέκνον, 
25 αἰσχροὺς ἔρωτας δημοτῶν διωχάθειν, 
ὃ xai σίδηρον ἀγχόνας τ᾽ ἐφέλχεται, 
χρηστῶν πενήτων ἣν τις αἰσχύνῃ τέχνα. 
Καὶ τοὺς πονηροὺς μή ποτ᾽ αὔξειν ἐν πόλει" 
χαχοὶ γὰρ ἐμπλησθέντες ἢ νομίσματος, 
ἢ πόλεος ἐμπεσόντες εἰς ἀρχήν τινα 
σχιρτῶσιν, ἀδόκητ᾽ εὐτυχησάντων δόμων' 
| ἀλλ᾽, ὦ τέκνον, μοι δὸς Jp» ὡς θίγῃ πατὴρ, 
| χαὶ χαῖρ᾽ ὑπ᾽ αἰδοῦς δ᾽ οὐ λίαν dote Lou. 
Δυοῖν παρόντοιν πραγμάτοιν πρὸς θάτερον | γυναικόφρων γὰρ θυμὸς ἀνδρὸς οὐ σοφοῦ. 
| 


ὀρθῶς μ᾽ ἐπήρου, βούλομαι δέ σοι, τέκνον --- 
φρονεῖς γὰρ ἤδη χαποσώσαι᾽ ἂν πατρὸς 
γνώμας φράσαντος, T» θάνω — παρχινέσαι 
κειμήλι᾽ ἐσθλὰ xat νέοισι γρήσιυκχ, 

5 βραχεῖ δὲ μύθῳ πολλὰ συλλαδὼν ἐρῶ. 
Πρῶτον φρένας μὲν ἠπίους ἔχειν χρεών" 
τῷ πλουσίῳ τε μὴ διδοὺς μεῖζον μέρος 
ἴσον σεαυτὸν εὐσεθεῖν πᾶσιν δίδου. 


----- --.-.--ς.... .... .............-.-... ...... .....-..... 


ων 
o 





)O γνώμην προσάπτων τὴν ἐναντίαν μίσει" 
, A ΄“-- , M . . » 
ἀδίχως δὲ μὴ XTw χτήματ Tv βούλη πολὺν | Hujus fragmenti vss. 11-13 leguntür etiam apud 








Amate ergo matrem, o liberi ; nam nullus alius vite contemptus , etiamsi sapiens quis fuerit. 
amor est talis , qualem amare dulcius sit. Amicos tales quare, qui in dicendo senterftiam 


371. suam submittant ; sed qui voluptatis tuze 


Liberorum adoptatorum ubi vis est? genitos enim ; 20 causa gratiam improbitate captent, eos janua 


speciosis preestantiores ducere docet. [tua 
372. | a domo arceas. Consuetudinem seniorum sectare; 


Bene me interrogasti, ac volo tibi, o fili — at homines lascivis moribus, in risu nitands 
jam enim sapis et memineris patris acres, fuge : brevis enim delectatio est inhonestz 
mentem aperientis , si ipse moriar — commendare volu δῆς Potestatem adeptus, o fili 
ornamenta pretiosa et adolescentibus utilia; 25 tu p civium amores v ptus, o fili, nunquam 

$ brevi autem oratione multa complectens dicam. ue et edes et susp dia seen rahat 
Primum quidem lenem mentem habere oportet; - : is proborum dberum liberos vitiaverit. 
et diviti non plus ponderi tribuens (quam pauperi) N equ e , robos "a clritate romove : 
omnibus zequaliter venerandum te prabeas. mali enim. vel pecunia abundanter 

" e.t ᾽ , 
Duobus negotiis eodem tempore propositis , 30 vel magistratum quemvis in urbe nacti, 

t0 uni animum applica, alterum differens. lasciviunt, domo preter spem aucta 

Inique divitias ne acquire , si diu in zedibus At, o fili dextram mihi porrige quam pater 
. .“ e . 3 


migrant , haudquaquam saluti inserviunt. [plector 
At ut acquiras, operam da : hoc enim et nobili- Muliebris enim animus virum sapientem non de- 


15 et conjugia optima affert. 
In paupertate vero est ignobilitas et 
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Stob. XCIV, 4; vss. 14-17 ibid. XCI, 23; XCII, 
.2, et apud Arsen. Viol. p. 350 ed. Walz.; vss. 
18-20 apud Stob. XIV,3 et Plut. De adul. et amic. 
22 (p. 63, À ); vss. 21-23 apud Stob. CXV, 
3. vss. 24-27 ibid. XVII, 17; vss. 29-31 ibid. 
XLIV, 4, et apud Plut. De Alex. s. virt. s. fort. 
or. I1, 5 ( p. 337, F); vss. 32-34 apud Apostol. 
XIX, 98; vs. 34 ap. Arsen, Viol. p. 458 ed. W. 
Vss. 1-17 in Paris. A. desunt. — Vs. 2 legebatur 
χἀποσώσαις ἂν, quod correxit Pors. Suppl. Pref. 
ad Hec. p. XXXIII, quum σώζειν nunquam ze- 
moria aliquid tenere significare possit, sed 
med. σώζεσθαι, cf. Monk. ad Hipp. 391, Elmsl. 
ad Bacch. 791. — Vs. 7 μεῖζον omittunt "Trinc. 
Voss. Paris. B, quorum ille τῷ τε μὴ διδοὺς μέ- 
poc, hic πότε μὴ δ. p. praebet. Musgr. e Ms. Coll. 
Nov. Ox. τῷ πλουσίω δὲ, τῷ τε μὴ, διδοὺς μέρος. Sed 
μεῖζον tuentur Paris. À. et codd. Schow. — Vs. 
10 μίσει, quod metro adversatur, Salmas. muta- 
vit in μέθες, Grot. προσάπτειν μήδ᾽. ἐς αὔριον μέ- 
νεῖν, Musgr. προσάπτειν τὴν ἐναντίαν μεθείς. Boiss. 
προσάπτειν τ. ἐ. στύγει, et. sic Hartung. I, p. 474. 
Both. γνώμην προσάπτειν τὴν ἐναντίαν μέσοις. --- Vs. 
12 τὰ γὰρ χαχῶς Stob. XCIV, 2 pro eo habet, 
quod codd. hoc loco praebent τὰ δ᾽ dótxex,, nam 
haud dubie ἀδίχως e praecedenti ἀδίκως originem 
duxit. — Vs. 15 hoc loco deerat; suppletus vero 
est a Grot. e Stob. XCI, λα. — Vs. 17 legebatur 
ἀνανδρία τε ἥ τ᾽ ἀτιμία βίου, sed genuinam scri- 
pturam dedit Grot. e Stob. ΧΕΙ, 22. — Vs. 18 
sq. Plut. 1. c. ita affert, quasi a Merope ( in 
Cresphonte ) pronuntiata essent; quare fuerunt 
qui eos ad Cresphontem referrent. Sed aut Plut. 
memoria lapsus est, aut versus revera in utra- 
que fabula exstiterunt ; cf. Eg. fgm. IX. — Stob. 
XIV, 3 φίλους, Paris. B. φίλων, et sic Boiss. — Vs. 
1 φίλει exhibet Stob. CXV, 3 pro vulg. θέλε, 
Ibidem etiam sequens vs. rectius legitur, nam 
vulgo edebatur fp. «sp. ὅδ. τίχτει λύπην. Pro γε- 
ραιτέρας Stob. 1. c. γεραιτέρους, quod fortasse re- 
cipiendum est. — Vs. 24 ἐξουσίᾳ δὲ μήποτ᾽ ἐντυ- 
/9v e Stob. XVII, 17 restitutum est pro vulg. 
ἐξουσίαν δὲ μήποτ᾽ εὐτυχῶν. ---- 8. 28 αὔξειν ἐν πόλει 
eStob. XLIV, 4 proeo, quod idem hoc loco 
habet, αὐξάνειν πόλει editum est. Both. pro- 
pter canonem Porsonianum mavult : αὔξαν᾽. --- 
Vs. 31 Stob. XLIV, et Plut. l. c. ἀδόκητ᾽ pro vulg. 
ἀδίκως, quod sententiz causa ferri nequit. — Vs. 
33 pro δ᾽, quod et in cod. B. et a Grot. omissum 
est, haud dubie recte Heath. σ᾽ scribi jussit. — 
]n fabulze denique fine Minerva ipsa in scena 


373. 
Cyathum vel aeneum 
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apparuisse et non modo Erechtheum Praxitheam- 
que collaudasse, quod patrie commodis sua 
posthabuissent , sed etiam praemia iis filiabusque 
constituta esse, ἢ. e. filias Hyadum nomine in 
astrorum numerum receptum (cf. fem. XVII) et 
cultu quodam divino honoratum iri, nuntiasse 
videtur. Hinc Ἐρεχθεῖον, templi Minerve pars, 
originem duxisse videtur. : 


— "-——M00-«  —— — 


EYPYZGEYZ ZATYPIKOSX. 


Hujus fabule quale fuerit argumentuni haud 
facile explorari potest : nam multo pauciora su- 
persunt fragmenta, quam ut multum inde con- 
cludi possit. Ex fgm. III vero collato fem. X con- 
sequi videtur, Herculem ad inferos missum esse, 
ac fortassis in hac fabula reprzsentavit Euripi- 
des , quz narrat Apollod, II, 5, 1 : « Eurystheus 
cognito Herculis robore eum postea urbem in- 
gredi vetuit , sed ante portas certaminum premia 
ostendere jussit. Sunt autem qui dicant, regem 
metu commotum dolium sibi zeneum sub terra 
occulte comparasse, et Copreum praeconem, 
Pelopis Elei filium, misisse qui certamina illi 
mandaret. » Cf. Jo. Pediasim. De Herc. lab. 5, 
Tzetz. Chil. IT. 232, Diod. Sic. IV, 12, quorum 
illi cum Apollodoro id post leonem Nemezum 
interfectum, hic vero post captum aprum Ery- 
manthium factum esse tradit. Videtur igitur 
Hercules, postquam jam plures eosque difficiles 
labores perfecerat ( cf. fam. 1L) ad inferos mis- 
sus esse , ub Cerberum arcesseret; quo arcessito 
Eurystheus tanto terrore affectus est, ut sese 
absconderet , et Herculem illud monstrum statim 
ad inferos reducere juberet. Ac fortassis Hercules 
Cerberum portans nuntiatur verbis inc. fab. fgm. 
CLIX, quod huc referendum videtur. — Har- 
tung, I. p. 313. fabulam cum Peleo, Egeo, et 
Heraclidis Ol. LX XXVI, 3 actam dicit. 


I. (373.) 


Pollux X, 108 : Σχεῦος δὲ μαγειρικὸν xal ἠθμὸς, 
Εὐριπίδου ἐν Ἐὐρυσθεῖ σατυριχῷ εἰπόντος * 


—— ---ἴχύαθον, ἢ χαλχήλατον 
ἠθμὸν προσίσχων τοῖσδε τοῖς ὑπωπίοις. 


Cujus verba sint non liquet. Both. προσίσγειν, 
infinitivum vi imperativi adhibitum dicens. 


cribrum colaphis hisce opponens. 


vos 
II. (374.) 

Pollux X, 145 : Ὅτι δὲ καὶ τὴν σπάθην ἐπὶ τοῦ ξί- 
φους εἰρήκασι, εὕροις ἂν ἐν Εὐριπίδου Εὐρυσθεῖ σα- 
τυριχῷ * Πᾶς δὲ φασγάνῳ ἐξηθέριζεν ὥστε πύ- 
ρινονσπάθη κολούων φασγάνου μελανθέτου. 
In his vocem ἐξηθέριζεν, quae nulla est, Piers. Ve. 
risim. p. 256 e ms. Seberi mutavit in ἐξεθέρισεν, 
exstincto vocabulo φασγάνῳ, quod e glossemate 
ortum esse verisimile fit, et inserta voce στάχυν 
( cf. Hyps. fgm. X. vs. 5), ut hi vss. evaderent : 

IIa; δ᾽ ἐξεθέρισεν, ὥστε πύρινον στάχυν 

σπάθη χολούων φασγάνου μελανδέτου. 
Αἱ πᾶς suspectum fuit : quare Piers. l. c. primum 
vs. inter duas personas distribuens correxit : 
Α. πῶς ἐξεθέρισεν; B. ὥστε x1)., i. e. quaerenti ali- 
cui, fortasse Eurystheo, quo modo Hercules 
Lernzez hydra capita exciderit, respondet nun- 
tius : « velut spicam triticeam gladio nigrum ma- 
nubrium habente demetens.» Musgr.vero scripsit : 
πάντας δ᾽ ἐξεθέρισεν, ὡς στάχυν Πύρινον xx. Hartung. 
I, p. 315. πάντ᾽ ἐξεθ. χτλ. Both. πᾶν δ᾽ ἐξεθ. χτλ. 

III. ( 375.) 

Erotian. p. 366 v. τέρθρον : Τέρθρον ἔλεγον οἱ 
παλαιοὶ τὸ ἔσχατον xat ἐπὶ τέλει, ὡς xat Εὐριπίδης ἐν 
Εὐρυσθεῖ ποιεῖ τὸν Ἡρακλέα λέγοντα οὕτως" 

Πέμψεις 9" ἐς ἅδου χῶντα X0) τεθνηχότα, 

καί μοι τὸ τέρθρον δῆλον εἰςπορεύομαι. 
Vs. 1 Both. πέμπεις.---- Vs. 2. Heath. correxit : 
ὡς πορεύομαι. Musgr. εἰς ὃ πορεύομαι ( voluit sine 


dubio ἐς ὃ πορεύομαι). Erfurdt. οἵ πορεύομαι, sed ᾿ 


Matth. lectores ad Gr. Gr. $ 472, 4 ablegans idem 
esse dicit, ac si Euripides scripsisset : xal τὸ τέρ- 
0oov, ὃ εἰσπορεύουαι, δῆλόν μοί ἐστιν. De qua re 
valde dubitand um. Both. εἰ πορεύομαι. 
IV. (356.) 

Stob. LXII, 23. 

Πιστὸν μὲν οὖν εἶναι χρὴ τὸν διάχονον 

τοιοῦτον εἶναι, καὶ στέγειν τὰ δεσποτῶν, 





374. 
Omnes vero demessuit , tanquam 

aristas triticeas , lamina ensis nigri resecans. 
375. 

Mittis in Orcum me vivum nec mortuum : 

ac mihi ffnis notus est, ad quem proficiscor. 
376. 

Servum fidum igitur (semper) talem esse necesse 

est, et, qua dominorum sunt , tueri. 
377. 

Temere vero homines spuriam prolem procreare 


| 
| 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Vs. 1 corruptum esse et metrum et verbum εἶναι 
male e vs. ἃ repetitum ostendunt : quare Grot. et 
Barnes. dederunt : πιστὸν οὖν χρὴ διάχονον quasi 
διάχονος secundam brevem haberet; Heath. πιστὸν 
χρὴ μὲν οὖν διάκονον. Musgr. πιστὸν μὲν οὖν αἰνῶ γε 
τὸν διάχονον τοιαῦτά τ᾽ εἶναι χτλ. Matth. deleto εἶναι 
in fine aliquid excidisse censet. Hartung. 1. c. in 
primo vs. delet εἶναι et lacunam inter. primum et 
secundum vs. statuit; Both. scripsit : πιστούμενον 
χρηστόν τε δεῖ διάχονον χτλ. Sed εἶναι ex simili qua- 
dam voce depravatum esse persuasissimum mihi 
est : itaque Euripidem scripsisse puto : πιστὸν μὲν 
οὖν αἰεὶ χρεὼν διάχονον χτλ. — Vs. 2 vulgo erat 
τοιοῦτόν τ᾽, sed τὲ deest in Paris. À. — Eurvysthei 
verba esse facile apparet. 


V. (377.) 
Stob. LXXVII, 11. 
Μάτην δὲ θνητοὶ τοὺς νόθους φεύγουσ᾽ ἄρα 
παῖδας φυτεύειν" ὃς γὰρ ἂν χρηστὸς QU, 
4 
οὐ τοὔνομ᾽ αὑτοῦ τὴν φύσιν ὃ ἰαφθερεῖ, 


Vs. 3 vulgo διαφθείρει, quod correxerunt Heath. 
et Valck. ad Ammon. p. 88. 


VI. (328.) 
Stob. XCII. 7. 
Νῦν δ᾽ ἦν τις οἴκων πλουσίαν ἔχη φάτνην, 
πρῶτος γέγραπται τῶν καχιόνων χράτει' 
- 4 ΜΝ N , , e , ^ 
τὰ δ᾽ ἔργ᾽ ἐλάσσω ρημάτων νομίζομεν. 


Vs. 1 Paris. A. B. ὄχνων pro οἴχων, et φάτνην ἔχη, 
quod retinendum videtur. Grot. οἴχοι. | 


VII.. (379. ) 
Stob. XCVIIT, 4o. 
οὐκ οἶδ᾽ ὅτῳ χρὴ κανόνι τὰς βροτῶν τύχας 
ὀρθῶς ἀθρήσαντ᾽ εἰδέναι τὸ δραστέον. 


Herculis ipsius verba esse videntur. 


— 





vitant : nam qui natura probus fuerit , 
ejus indoli non officiet nomen. 
378. 
Nunc si quis in domo largam mensam praebeat , 
primis adscribitur pejorum auctoritate : 
facta vero divitiis posthabemus. 
379. 
Nescio qua norma hominum casus recte metienti 
quid agendum sit , perspicere liceat. 


THEBIST/E. 


VIII. ( 380.) 


Schol. Eurip. Hecub. 821 (837) : Τὸν Δαίδαλον 
φασὶ ποιεῖν εἴδωλα, xal μετὰ τὸ πληροῦν ( ἀποπλη-- 
ροῦν) αὐτὰ ποιεῖν ταῦτα χινεῖσθαι καὶ φθέγγεσθαι" ὅτι 
δὲ ἐχινεῖτο xai προΐει φωνὴν, αὐτός τε Εὐριπίδης ἐν 
Εὐρυσθεῖ λέγει" 

Οὐκ ἔστιν, ὦ γεραιὲ, μὴ δείσης τάδε" 
τὰ Δαιδάλεια πάντα χινεῖσθαι δοχεῖ 
βλέπειν τ᾿ ἀγάλμαθ᾽- ὧδ᾽ ἀνὴρ κεῖνος σοφός. 


Vss. 2, 3 citat etiam Tzetz. Chil. 1, 518, sed Pla- 
toni comico eos assignat. — Vs. 3 pro vulg. δοχεῖ 
βλέπει τ᾽ ἀγάλμαθ᾽ Valck. Diatr. p. 171 haud 
dubie recte scripsit : δόχει, βλέπειν τ᾽ dydÀp., his 
verbis irrideri dicens senem, qui Herculem ab 
inferis reversum a se visum esse nuntiaverit. - 


IX. (381.) 
Athen. XI, p. 498, D : Εὐριπίδης δ᾽ ἐν Εὐρυσθεῖ 


ἀρσενιχῶς ἔφη 
Σχύφος τε μαχρός, 
χτλ, Hinc deprompsit Eustath. ad Od. ν΄, p. 1775, 
19. 
X. (83a.) 

Steph. Byz. v. Τάρταρος : ... ὃ οἰκήτωρ Ταρτά- 
puc, xot διὰ τῆς εἰ διφθόγγου Εὐριπίδης ἐν Εὐρυσθεῖ 
σχατυριχῷ. 

Ad hanc fabulam referri etiam possunt inc. fab. 
fgm. CLXX et CCLXIV. 


— till D. diii 


eHPIXTAI ZATYPOI. 


Hujus fabulz: nusquam mentio est facta nisi in 
Aristophanis grammatici argum. Eurip. Med., 
ubi hzc leguntur : ἐδιδάχθη ἐπὶ Πυθοδώρου ἄργον- 
τὸς xatk τὴν ὀγδοηκοστὴν ἑδδόμην ᾿Ολυμπιάδα. 
Πρῶτος ἦν Εὐφορίων, δεύτερος Σοφοχλῆς, τρίτος Εὐ- 
ριπίδης" Μήδεια, Φιλοχτήτης, Δίχτυς, Θερισταὶ σά- 
τυροι" οὗ σώζεται. Cujus etsi nullum. fragmentum 
superest neque Aristophanis temporibus, ut ex 
postremis verbis liquet, ullum superfuit, tamen 
argumentum ex titulo conjectura assequi possu- 
mus. Vix enim in ulla alia fabula chorus e mes- 
soribus constitit, quam in Sosithei Litversa : 
unde in Euripidis "ll'heristis atque in Sosithei 


Fieri nequit, o senex : ne hac metuas. (Ut) 
Dadalea enim simulacra omnia moveri 
ac cernere videntur, ita ille vir sapiens est. 
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Lityersa argumentum admodum simile expres. 
sum fuisse probabile est. Átque hoc tanto magis 
persuasum mihi est, quanto sepius, ut alio loco 
docebo , serioris temporis poeta tragici Euripi- 
dearum fabularum argumenta sibi tractanda sum- 
pserunt Euripidemque imitati sunt. Attamen ne- 
quaquam id ita intelligi voluerim, ut in Theri- 
stis omnia prorsus eadem ratione instituta fuisse 
atque in Sosithei Lytiersa aliquis credat, quam- 
quam illud prafracte contendo, ab utroque poeta 
in universum idem argumentum esse tractatum. 
Quare factum esse potest ut apud Euripidem nec 
scena in Phrygia nec Lytierse persona, sed alius 
cujusdam hominis similibus moribus inducta 
fuerit; de qua re nunc judicari utique nequit. 
Lyters& autem argumentum exhibet Schol. 
Theocr. X, 41, consentiente anonymo quodam 
scriptore, quem primus Heerenius ( in Bibl. Litt. 
antiq. et artium Gotting. 1790, VII, Inedit. p. 8 
sq.) et post multorum curas Westermannus ( in 
Mythogr. Graec. I, p. 346 sq.) edidit, quemque 
temporum iniquitati ereptum esse propter in- 
signe Sosithei fragmentum operz pretium est. 
Scholiaste Theocr. l. c. verba sunt hzc : Atzvép- 
σης ᾧχει Κελαινὰς τῆς Φρυγίας , υἱὸς τυγχάνων νόθος 
τοῦ Μίδου. Γεωργὸς δὲ ὧν, τοὺς παριόντας τῶν ξένων 
εὐωχῶν, ἠνάγχαζε θερίζειν ( hinc messorum chorus) 
μετ’ αὐτοῦ. Εἶτα ἑσπέρας ἀποτέμνων αὐτῶν τὰς χε- 
αλὰς, τὸ λοιπὸν σῶμα ἐν τοῖς δράγμασι συνελὼν 
70tv. "Hoax, δὲ ὕστερον τοῦτον ἀποχτείνας ἔρριψεν 
εἰς τὸν Μαίανδρον ποταμὸν, ὅθεν xai νῦν ol θερσταὶ 
χατὰ Φρυγίαν ἄδουσιν αὐτὸν, ἐγκωμιάζοντες, ὡς ἄρι- 
στον θεριστήν. Τοῦτον δέ φησιν Ἀπολλόδωρος ᾧδὴν εἷ- 
ναι θεριστῶν λέγων οὕτως χαθάπερ ἐν μὲν θρήνοις 
ἰάλεμος, ἐν δὲ ὕμνοις ἴουλος, ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰς ᾧδὰς αὐ- 
τὰς χαλοῦσιν, οὕτω καὶ τῶν θεριστῶν ᾧδὴ Λιτυέρσας 
( cf. Athen. XIV, p. 619, A ). Lityersz regis mo- 
res depinxit Athen. X, p. 415, B, his verbis : A:- 
τυέρσας δὲ ἦν μὲν υἱὸς Μίδου νόθος, Κελαινῶν δὲ τῶν ἐν 
Φρυγία βασιλεὺς, ἄγριος ἰδέσθαι χαὶ ἀνήμερος ἄνθρω- 
πος, ἀδηφαάγος δ᾽ ἰσχυρῶς" λέγει δὲ περὶ αὐτοῦ Σωσί- 
θεος ὁ τραγῳδοποιὸς ἐν δράματι Δάφνιδι d) Λιτυέρσᾳ 
οὕτως" 


- 


"Ecc: μὲν αὐτὸς τρεῖς ὄνους χανθηλίους 
τρὶς τῆς βραχείας ἡμέρας, πίνει θ᾽ ἄρα 
χαλῶν μετρητὴν τὸν δεχάμορφον πίθον. 


Ἱοιοῦτός ἐστι xai παρὰ Φερεχράτει ἢ Στράττιδι ἐν 








381. 
Et poculum altum. 
382. . 
Incola (Tartari) Tar(arios, et per οἱ diphthongum 
Tartareios Eurip. in Eurysth. ait. 
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VI. ( 388. ) 


Schol. Aristoph. Ran. 476 : Ὁ τόπος οὗτος παρὰ 
τὰ ἐν Θησεῖ Εὐριπίδου". 


Καρα τεγάρ cou συγχεῶ χομαῖς ὁμοῦ, 

4 L4 
ῥανῶ τε πεδόσ᾽ ἐγκέφαλον, ὀμμάτων δ᾽ ἅπο 
αἱμοσταγεῖς πρηστῆρε ῥεύσονται χάτω. 


Vs. 1 legebatur συγχέω, quod e Cherobosc. in 
Bekk. An. Gr. p. 1290 correxit Matthia. — Vs. 2 
ῥᾶναί τε δ᾽ Ald. δάνατε δ᾽ cod. Ven. Grot. ῥανεῖ τε 
Υἣν ἐγκέφαλον (imo ἐγκέφαλος), pro quo Musgr. 
maluit ῥανεῖ τε πέδον, Matth. ῥανῶ τε πεδόσ᾽. — Vs. 
3 αἰμοσταγεῖν. Ven. Flor. Θ. Bentl. αἱματοσταγεῖς 
πρηστῆρες ὕσονται, quod recepit Hartung. (I, 
p. 550). Grot. et Barnes. αἱματοσταγεῖ πρηστῆρε 
δεύσονται. Vide de hac dualis forma Goettling. ad 
'Theodos. p. 242, Buttm. Gr. Gr. 1, p. 49, not. 6; 
II, p. 4o1, Schneid. ad Plat. I, p. 3o3. Both. 
αἱμοσταγῇ πρυηστῆρε p. — Thesei verba esse vi- 
dentur ad eandem scenam pertinentia. 


VII. ( 389. 


Plut. Vit. Thes. c. 15 ( p. 6, D) : ᾿Γοὺς δὲ παῖ-- 
δας εἰς Κρήτην χομιζομένους ὃ μὲν τραγιχώτατος 
μὖθος ἀποφαίνει τὸν Μινώταυρον ἐν τῷ Λαάδυρίνθῳ 
διαφθείρειν, 7, πλανωμένους αὐτοὺς χαὶ τυχεῖν ἐξόδου 
μὴ δυναμένους ἐκεῖ χαταθνήσχειν, τὸν δὲ Μινώταυρον, 


ὥσπερ Εὐριπίδης φησὶ; 

Σύμμικτον εἶδος καποφώλιον βρέφος 
γεγονέναι, xal 

Ταύρου μεμίχθαι καὶ βροτοῦ διπλῇ φύσει. 


Priorem versum Plut. De curios. 10 ( p. 520, C) 
sic exhibet : σύμμικτον εἶδος xai ἀποφώλιον τέρας, 
unde τέρας fortassis accipiendum est. — Versus 
e narratione nuntii , qui pugnam inter Theseum 
et Minotaurum describebat , petiti videntur; nam 
Minotaurum ipsum tali forma praeditum in sce- 
nam prodiisse parum credibile est : 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


VIII. (39o. ) 


Aristoph. Vesp. 31a sq. 


II. Τίμε δῆτ᾽, ὦ μελέα υἥτερ, ἔτιχτες, 
ἵν᾽ ἐμοὶ πράγματα βόσχειν παρέχης ; 
ἀνόνητον ἄρ᾽ ὦ θυ- 

λάχιόν σ᾽ εἶχον ἄγαλμα. 


X. 


Adnotat Schol. : πράγματα βόσχει ν' 6 λόγος ix 
Θησέως Εὐριπίδου" ἐχεῖ γὰρ ταῦτα λέγουσιν οἱ ταττό- 
μενοι παῖδες εἷς βορὰν τῷ Μινωταύρῳ᾽ τὸ δὲ ἑξῆς, τὸ 


ἀνόνητον ἄρα, Ἱππόλυτός ἐστιν 6 λέγων Puit 
ἀνόνητον ἄγαλμα, πάτερ; 
οἴκοισι τεχών. 


Consentit fere schol. Venet. — Extrema probabi- 
liter sic correxit Bergk. : Ἀνόνητον ἄγαλμ᾽, ὦ πάτερ, 
οἴχοισι τεχών. — Priores vss. manifesto Chori sunt, 
quem Welck. probabiliter ex adolescentibus, qui 
in Cretam missi erant, ut Minotauro objiceren- 
tur, compositum fuisse censet. Quorum ex nu- 
mero etiam Hippolytus fuisse videtur; qua re 
factum sit ut Theseus cum illis in Cretam se con- 
ferret. Filium enim a Minotauro comedi nolebat ; 
itaque hujus monstri interficiendi consilium ca- 
piebat. 
IX. (391.) 

Stob. IX, 8. 

Κρεῖσσον δὲ πλούτου xai πολυχούσου χλιδῆς 

ἀνδρῶν δικαίων κἀγαθῶν παρουσίαι. 
Eadem fere verba leguntur in /Eg. fzm. IX. Cu- 
jusnam sint haud facile dicas. 

X. (39a.) 

Stob. XLV, r1. 

ἀνὴρ γὰρ ὅστις χρημάτων μὲν ἐνδεὴς, 

δρᾶσαι δὲ χειρὶ δυνατὸς, οὐκ ἀνέξεται, 

τὰ τῶν δ᾽ ἐχόντων χρήμαθ᾽ ἁρπάζειν φιλεῖ, 
Lemma apud Gesn. praebet Eur. T/eseo vel /Egco. 
Paris. Α. Εὐριπίδου Θησεῖ Αἰγεῖ, Hinc dubitari po- 
test, pertineantne versus ad '"Theseum an δ 


/Egeum. ἔχ sententia ipsa enim colligi nihil po- 
test. 





388. 
Caput enim tuum simul cum capillis confundam, 
et in humum cerebrum spargam : ex oculis 
autem latices cruenti defluent. 
389. 
Commixta species et portentosum monstrum , 
connexani habet duplicem tauri et mortalis natu- 
(ram. 
390. 
CM. Cur me ergo peperisti , o mater, ut 


in me alendo molestiam mihi praberes. 
Hippol. Inutile decus , o pater, zedibus gignens. 

391. 

Divitiis et luxuria auro abundante preestantior 

est virorum justorum ac bonorum presentia. 
392. 

Quisquis enim pecuniz egenus est, 

manu autem strenuus , non patienter feret , 

sed divitum fortunas diripere gestit. 


THYESTES. 


Praeterea a Stob. V, δι tres vss. ad Theseum 
referuntur, quos idem in Eclog. I, 10, 4, p. 375, 
cum quinque aliis e Dictye citat : cf. Dict. fgm. 
VII, vs. 3. sqq. — Pertinere autem huc videtur 
inc. fab. fem. CLXXV. 


΄ 





OYEZTHX. 


Errasse eos qui TAyesten et Cressas diversos 
unius fabulae titulos esse judicarunt, jam hujus 
libri initio ostendimus; ac profecto non est cur, 
si Thyestz puerorum mactatio Cressis argumen- 
tum prabuit, alia Thyeste facta ( cf. Hygin. 
fab. 85, 88 ) aliis trageediis repraesentata fuisse 
negemus, presertim quum omnia, qua infra 
subjecimus , fragmenta non dubitanter, sed defi- 
nite ex 77yeste citentur. Eodem modo Sophocles 
Thyesten in tribus ( Atreo et duabus Thyestis ), 
Agatho in duabus ( Aeropa et Thyesta ) fabulis 
in scenam induxit; itaque Euripidis ingenio in- 
juriam faceremus, si przeter Cressas ab eo tragoe- 
diam, in qua Thyestes primas partes tenuisset , 
scribi ullam potuisse negaremus, przcipue quum 
Pelopidarum historiam uberius ab Euripide tra- 
etatan; esse inde etiam appareat, quod idem Pli- 
stienem finxit. Thyestea vero a Cressis discre- 
puisse eo veri similius est, quo magis constat, 
in Cressis non tam Thyesten, quam Aeropen 
primas partes egisse. Sed quale Thyeste argu- 
mentum fuerit, propter fragmentorum tenuitatem 
ignoramus , neque lucis aliquid afferunt Aristo- 
phanis ( Ach. 434) verba : « ὦ παῖ, δὸς αὐτῷ 
Τηλέφου ῥχχώματα᾽ χεῖται δ᾽ ἄνωθεν τῶν Θυεστείων 
ῥαχῶν μεταξὺ τῶν ᾿Ινοῦς », quum vel Schol. ad 
h. |. dubitaverit, pertinerentne ad Cressas an ad 
Thyesten. Attamen ex iis, que Sophocles in fa- 
bulis supra nominatis tractavit queque Hyginus 
l. c. enarravit, nonnulla argumenti summam 
effecisse videntur. 
I. (393. ) 
Stob. XCII, 3. 
Πλούτου δ᾽ ἀπορρυέντος ἀσθενεῖς γάμοι" 
τὴν μὲν γὰρ εὐγένειαν αἰνοῦσιν βροτοὶ, 
μᾶλλον δὲ χηδεύουσι τοῖς εὐδαίμοσιν. 





393. 
Divitüs dilabentibus tenues sunt nuptiae. 
Nam nobilitatem quidem laudant. mortales , 
sed opulentorum affinitates magis expetunt. 
394. 
Si vero , homo natus, sine 
laboribus te victurum esse speras, stultus es, 
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Duos postremos vss. habet etiam Aristot. Περὶ 
εὐγενείας ap. Stob. LXXXVI, 25, ita scribens : 
Οὐχ ὀρθῶς ἐπιτιμῶσιν 6 Θέογνις οὐδὲ 6 ποιητὴς 6 ποιή-- 
σας ὅτι « (Ὡς τὴν μὲν εὐγένειαν αἰνοῦσιν Bpo- 
τοὶ, μᾶλλον δὲ χηδεύουσι τοῖσι πλουσίοις », 
quo loco abusi esse videntur, qui Theognidi 
tragico Thyesten fabulam tribuerunt. — Iloc 
fum. referebatur antea ad Cressas. 
II. ( 394. ) 
Stob. XCVIII, 21. 
Ei δ᾽ ἄτερ πόνων 
δοχεῖς ἔσεσθαι, μῶρος st, θνητὸς γεγώς. 
Pariter ad Cressas referebatur. 
III. ( 395.) 
Append. e Ms. Florent. Stob. 11, 19, vol. IV, 
p. 382 ed. Gaisf. | 


Οὐ πώποτ᾽ ἔργου μᾶλλον εἱλόμην λόγους" 


a quo aperte disjungendus est, qui eum excipit 
versus trochaicus, 


Τῷ λόγῳ μὲν εὖ διέρχη πάντα, τῷ δ᾽ € oyo χαχὼς" 
quanquam fortassis hic quoque Euripidis est. 
IV. ( 396.) 


Orion. Anthologn. VII, 4, p. 51, et tit. VIII, 
farrag. Eurip. 19, p. 57 : 


Γνώμης γὰρ οὐδὲν ἀρετὴ μονουμένη. 
| Legebatur ἀρετὴ, quod correxit Schneidewinus. 
V. (397.) 
Ibid. V, 6, p. 47. 
Θεοῦ θέλοντος κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις. 


Eundem vs. citant Àrsen. Viol. p. 287 ed. Walz. 
sine auctoris nomine , Plut, De Pyth. orac, 2a 
| ( p. $05, B), adjiciens : εἴγε Πίνδαρος ἦν 6 ποιή- 
! σας, Schol. Áristoph. Pac. 698 et plenius deni- 
que Theophil. Ad Autol. II, 9, p. 345 ( ed. Hag. 
Com. 1742 ) c. lemm. Θέστιος, 


M 


^J ^ M 4 / 
Θεοῦ θέλοντος xv ἐπὶ ῥιπὸς πλέης, 
7. 
Gon. 





395. 
Nunquam verba rebus gestis preetuli. — 
Oratione quidem omnia bene persequaris , re 
[autem male. 
396. 
Nihil valet virtus quz consilio caret. 
397. 
Deo volente etiam in arundine naviges. 
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Pro θέλοντος vett. editt. praebent διδόντος. — Ilaec 
sententia in proverbium abiit. 
VI. (398.) 
Ibid. V, 7, p. 47. 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν y, opis ἀνθρώποις θεῶν᾽ 
σπουδάζομεν δὲ πόλλ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδων μάτην 
πόνους ἔχοντες οὐδὲν εἰδότες σαφές. 


Idem fgm. habet fabula titulo omisso, sed Eu- 
ripidis nomine adjecto, Theophil. Ad Autol. II p. 


87, ed. Wolf. ( p. 353 ed. Hag. Com.) , ubi etiam. 


rectius ἀνθρώποις pro ἀνθρώπων, quod Orio pr abet, 
legitur. Sed ibidem vs. 1 a reliquis disjunctus est, 
qua re factum est ut editores duo ( inc. fab.) fra- 


gmenta pro uno exhiberent. — Ad eandem fabu- | 


lam haud dubie pertinent versus quos Theophi- 


lus his subjecit, quosque nos inter inc. fab. fgm. | 


( XCII ) exhibuimus. 
VII. (399.) 
Aristot. Rhet. Il, 53. 
ἀλλ᾽ εἴπερ ἐστὶν ἐν βροτοῖς ψευδηγορεῖν 
πιθανὸν, νομίζειν χρή γε καὶ τοὐναντίον, 
ἄπιστ᾽ ἀληθῆ πολλὰ συμθαίνειν βροτοῖς. 


| 


Locum primus ad Thyesten rettulit Musgr. com- ; 


motus testimonio Schol. ad h. 1. ( ed. Paris. 1539, | 
p. 43, 7) hac scribentis: Εὐριπίδου ταῦτα ort 
πρὸς τὸν Θυέστην᾽ ὃς ταῦτα φησι πρὸς τὸν ᾿Ατρέα, τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. Scholiasta verba corrupta paullo 
violentius fortasse sic restituenda sunt : Εὐριπίδης 
ταῦτά φησιν ἐν τῷ Θυέστη, vel Εὐριπίδου ταῦτα ἐστιν 
ix τοῦ Θυέστου, vel simplicius Εὐριπίδου ἐν (τῷ) Θυέσ- 
71, nam verba ταῦτά φησιν πρὸς τὸν e sequentibus ir- 
repsisse videntur. Sed quomodo locus nunc com- 
paratus est, non intelligitur, sintne Thyestze ad 
Atreum an Atrei ad Thyesten verba. — Refere- 
batur hoc fgm. a Matth., Dindorf., aliis ad Cressas. 

Preterea propter Ennii versum quendam huc 
pertinere videtur inc. fab. fgm. I. 


— Ii» 9 6 0 «tm— — 


INQ. 


Inonis historiam ex Euripide narrat Hvgin. fab. 
IV : « Athamas in Thessaliarex quum Inonem uxo- 
rem , ex qua duos filios ( susceperat), perisse pu- 


— € — M — 
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taret, duxit Nymphae filiam Themistonem uxo- 
rem ; ex ea geminos liberos procreavit. Postea 
resciit Inonem in Parnaso esse , quam bacchatio- 
nis causa eo pervenisse. Misit qui eam adducerent; 
quam adductam celavit, Resciit Themisto eam 
inventam esse, sed qua esset, nesciebat. Coepit 
velle filios ejus necare. Rei consciam, quam ca- 
ptivam esse credebat, ipsam Inonem sumpsit et ei 
dixit , ut filios suos candidis vestimentis operiret, 
Inonis filios nigris. Ino suos candidis, 'Themi- 
stonis pullis operuit. Tunc Themisto decepta suos 
filios occidit. Id ubi resciit, se ipsa necavit. Atha- 
mas autem in venatione per insaniam Learchum 
majorem filium interfecit ; at Ino cum minore filio 
Melicerte in mare se dejecit et dea est facta. » Ad 
exitum cf. Ápollod, I, 9, 2; III, 3, 3, Schol. Eu- 
rip. Med. 1284. Ex argumento modo exhibito ap- 
paret , fabulam ex eo genere fuisse, in quo omnia 
non ex fati ac deorum gubernatione fiant , sed ar- 
tibus, dolis, fraudibus gerantur. Nam omnia abal- 
terius contra alteram uxorem agendi ratione pen- 
debant , qua Athamas denique ipse in perniciem 
rapiebatur : ratio ista igitur velanda atque obte- 


i genda erat, ne altera mulier alterius consilia per- 


spiceret. In hac potissimum re fabule nodus 


| positus erat, quem ex fragmentis haud amplius 


cognoscere atque explicare possumus. De tem- 
pore, quo docta est, nihil constat; inde tamen, 
quod in Aristophanis Acharnensibus (434) com- 
memoratur, eam ante Ol. LXXXVIII, 3 actam 
esse probabile fit. Hartungi autem (1, p. 453) ra- 
tio cum Erechtheo, Ione et Scirone eam Ol. 
LXXXVIII, 2, in scenam prodiisse dicentis per- 
quam incerta est. 
I. (400.) 

Schol. Pind. Isthm. XLI, 39, ad verba poeta: 
«ἐν ὕπνῳ γὰρ πέσεν' ἀλλ᾽’ ἀνεγειρομένα 
χρῶτα λάμπει » adscribit : τῷ αὐτῷ τρόπῳ xat 
Εὐριπίδης χέγρηται" 

ἰδοῦσα δ᾽ ἱνοῦς συμφορὰν πολὺν y góvov 
νῦν O[M]. ἐγείρει, 
Sic bene Piers. apud Valck. Diatr. p. 173 corre 
xit pro vulg. ἰδοῦσ᾽ ἀδινοῦς συμφορὰν x12. idque de 
Venere dictum esse ( cf. Ovid. Met. IV, 530) mo- 


nuit. Musgr. et Hartung. (1, p. 459) εὔδουσα male 
( pro εὑδήσασα) ; Both. ἀδοῦσα δ᾽ ᾿Ινὼ συμφορῶν xz2. 





398. 
Nihil sine deo hominibus contingit : 
multa autem spe commoti properamus , frustra 
labores subeuntes , certi nihil scientes. 
399. 
At si inter homines mendacia speciem veri 


| 


habent , credamus etiam contrarium oportet , 
multa vera mortalibus incredibilia videri. 


400. 


Inonis autem calamitatem postquam per longum 
tempus aspexit, nunc vultum erigit. 
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Sed participii ἀδοῦσα ubicunque adhibiti exem- , Inonem his verbis Chorum alloquutam esse mani- 
plum attulisset vellem. — Verba ex prologo ducta | festum est. Duplici ratione autem proferri pote- 
videntur, quo Áthamas et domus sus historiam | rant : nam Ino verbis τῶν πεπραγότων δράσασα μη- 
narravit simulque aperuit , se de Inonis in Par- | δέν aut ad ea respexit , que narrant Apoll. I, 9, 1, 
naso adventu certiorem factum , nunc ejus cala- | Hygin. fab. II, III, queque Euripides in Phrixo 
. mitatem deo ita volente sublevaturum esse. — | repraesentavit, aut ad illa, qua in hac fabula de- 
Post prologum ac fortasse sub finem demum pri- | mum commisit. Quod si est, versus ad fabule 
ma fabule partis Ino ipsa inscenam prodiit pan- | finem pertinent. 

nis obtecta ( quos irridet Aristoph. Ach. 434) ac 
pallida (cf. Schol. Aristoph. Vesp. 1404), et 
longa haud dubie oratione fata sua exposuit et 
colloquio et Choro spem suam metumque prodi- 
dit, haud immemor sue ipsius culpa, qua cala- 
mitates et sibi et Athamanti contraxerat (fgm. 





V. (404.) 
Stob. LXXIII, 24. 


Φεῦ" 
ὅσῳ τὸ Ou δυστυχέστερον γένος 
πέφυχεν ἀνδρῶν'᾽ ἔν τε τοῖσι γὰρ χαλοῖς 


IV -VI). Cui tribuenda videntur fgm. Π-Υῇῖ.. πολλῷ λέλειπται χἀπὶ τοῖς αἰσχροῖς πλέον. 
Il. (401.) Welckero Inonis verba esse videntur eodem spe- 
Stob. LXXXVIII, 9 ctantia quo fgm. IV. Haud male vero Matth. mo- 

. , 9. 


nuit, posseea etiam ab Inone post communicatum 
secum Themistonis consilium dicta esse. 


VI. (405.) 


Sperare se Inohis verbis ostendit, filios suos prz Stob. LXXIII, 25. Arsen. Viol. p. 486 ed. 
Themistonis liberis propter generis nobilitatem | wwalz. 
regnaturos esse. 


τό τ΄ εὐγενὲς 
πολλὴν δίδωσιν ἐλπίδ᾽, ὡς ἄρξουσι γῆς. 


ὦ θνητὰ πράγματ᾽, ὦ γυναικεῖαι φρένες, 


III. (402.) 
ὅσον νόσημα τὴν Κύπριν χεχτήμεθα. 


Stob. LXXXVIII, το. 
Conf. fgm. I fin. Attamen Ino etiam hec dicere 
potuit Themistonis consilio comperto, quum utra- 
que uxor, nonnisi timore ducta, ne altera sola 
marito potiretur, ad flagitia confugeret. 


VII. (406.) 


Τὴν εὐγένειαν, x&v ἄμορφος ^ γάμος, 

τιμῶσι πολλοὶ πρὸς τέχνων χάριν λαθεῖν, 

τό ^ ἀξίωμα μᾶλλον ἢ τὰ χρήματα. 
Welck. hos vss. Inoni vindicat. — Huc fortassis 
etiam pertinet inc. fab. fem. LVII. 

IV. (403.) 
Plut. De ser. num. vind. 11(p. 556, A) : “Ὥσπερ 

τῆς Ἰνοῦς dv τοῖς θεάτροις λεγούσης ἀκούομεν, ἐφ᾽ οἷς 
ἔδρασε μεταμελομένης, 


Stob. CX, 3. 
ἕν ἐλπίσιν χρὴ τοὺς σοφοὺς ἔχειν βίον. 
Hoc et sequens fgm. Chori verba continere viden- 


tur e colloquio cum Inone dicta, nisi forte ad fa- 
bulz finem pertinent ( cf. fam. XXIII ). 


VIII. (407.) 
Stob. CX, 5. 
Mt εὐτυχοῦσα πᾶσαν ἡνίαν χάλα, 
χαχῶς τε πράσσουσ᾽ ἔλπίδος χεδνῆς ἔχου. 


1—————————— e RSREe€(€—— ———————————————————————————————————————————————— 


Φίλαι γυναῖχες, πῶς ἂν ἐξ ἀρχῆς δόμους 
ἀθάμαντος οἰκήσαιμι, τῶν πεπραγότων 
δράσασα μιηδέν. 


M M À— ὖ ͵ὁ..;. ο — r—— “παν n τρπωσπιπαναν τυ σππαπονς 





401. quanto muliebris sexus infelicior 
Et generis nobilitas — , est virili; nam etin rebus honestis multum 
magnam spem facit , eos esse regnaturos. | superatur, et in turpibus magis. 
402. | 405. 


Multi nobilitatem , quamvis deformis sit 
conjux , (in conjuge) natorum causa expetunt : 
et dignitatem potius , quam divitias spectant. 


O res humana ! o mentes muliebres ! 
quantus morbus nobis est Venus. 


406. 
403. 
O care mulieres , utinam denuo Athamantis Spe semper aliqua sapientes vitam fovere decet 
domum incolerem , infectis , quz feci, omnibus. 407. 


404. Nec prospere agens omne frenum remittas , 
Eheu! neque in rebus adversis bonam spem abjicias. 
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Cf. fgm. VII. — Hartung. (I, p. 460.) his ver- 
sibus fgm. XX subjunxit. 
| IX. (408.) 
Stob. LXXXV, a. 
Τοιάνδε χρὴ γυναικὶ πρόσπολον ἐᾶν, 
ἥτις τὸ μὲν δίκαιον οὐ σιγήσεται, 
τὰδ᾽ αἰσχρὰ μισεῖ χαὶ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἔχει. 


Athamas Inone in domum inducta Themistoni 


| 
| 
| 
| 
| 


eam hoc et sequenti fragmento tanquam famulam : 


commendasse videtur; unde factum est ut The- 
misto, quum Ínonem non nosset, cum ea consi- 
lium suum communicaret. — Vs. 1 Grot. correxit 
πρόσπολόν μ᾽ ἐᾶν. lleath. πρόσπολον γ᾽ ἐᾶν, Valck. 
Diatr. p. 276 σ᾽ ἐᾶν vel περᾶν (cf. Hippol. 645), 
Lobeck. σ᾽ ἑλεῖν, Jacobs. πελᾶν, Musgr. προσπολεῖν 
ἐᾶν, quod verum videtur quodque Hartung. et Both. 
receperunt. — Vs. 3. Heath. xei pro x«t, Th. 
Bergk. ἐρεῖ pro ἔχει. 
X. (409. 
Stob. XIII, 7. Plut, De adul. et amic. 22 ( p. 

63, A ). 

Ἐμοὶ γὰρ εἴη πτωχὸς, εἰ δὲ βούλεται, 

πτωχοῦ καχίων, ὅστις ὧν εὔνους ἐμοὶ 

qo παρελθὼν τἀπὸ καρδίας ἐρεῖ. 
"Cf. fgm. IX. Hos versus, quos Musgr. et Matth. 
inter inc. fab. fgm. retulerunt, recte Dindorf. e 
codd. Schow. auctoritate inter Inonis fragmenta 
recepit ( cf. fem. XIII). — Vs. 1 Stob. ἐμοὶ γένοιτο 
pro ἐμοὶ γὰρ et. 

XI. (410.) 
Stob. XVI, 5. 

ἀμουσία τοι μηδ᾽ ἐπ᾽ οἰχτροῖσιν δάχρυ 

ovd ew χαχὸν δὲ, χρημάτων ὄντων ἅλις 

φειδοῖ πονηρᾷ μηδέν᾽ εὖ ποιεῖν βροτῶν. 
Lemma apud Stob. deest , sed ad Inonem locus ab 
eodem (CXTII, 3) refertur, ubi verba ἀμουσία — 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


στάζειν afferuntur. — Hoc et sequenti fragmento 
Themistonem cohortatus esse videtur, ut infelicis 
illius mulieris (Inonis) misereret ipsam et benigne 
eam acceptam beneficiis ornaret. : 


XII. (411.) 


Stob. CXII, 3. 
Μὴ σχυθρωπὸς ἴσθ᾽ ἄγαν 

πρὸς τοὺς χαχῶς πράσσοντας ἄνθρωπος γεγώς. 
Cf. fgm. XI. — Vs. a Welck. haud male γεγῶσ᾽. 
— Hartung. (T, p. 456) hoc et antecedens fra- 
gmentum Welckeri emendatione recepta conjun- 
xit. 

XIII. (412.) 
Stob. IX , 5; XCIV, 6. 


4 


Κέχτησο δ᾽ ὀρθῶς ἂν ἔχης ἄνεν ψόγου 
xai μιχρὰ σώζου τῇ δίκη ξυνοῦσ᾽ ἀεί: 
μηδ᾽ ὡς καχὸς ναύκληρος εὖ πράξας ποτὲ 
ζητῶν τὰ πλείον᾽ εἶτα πάντ᾽ ἀπώλεσεν. 


, Priori loco tantummodo duo priores versus 


exstant, quibus in codd. Schow. A. B. C. lemma 
Εὐρ. ἐν "Ivot preefigitur. Ibi etiam vs. x verba ἂν 
ἔγης desuntsuppleta a Valck. Diatr. p. 177, quum 
Grot. scripsisset ὅσα χέχτησ᾽. — Vs. Δ altero loco 
legitur : xai uixpà σώζων τοὔνεχ᾽ ὃν as6siv πρέπει, 
quod Grot. mutavit in : οὕνεχ᾽ sógs6et πρέπει, h. e, 
quoniam id justos decet, Àmprobante Valck. ]. c., 
qui alterius loci scriptura servata ξυνὼν dedit. 
Quum versus , qualis in codd. circumfertur, ha- 
buisse se nequeat, vario modo a viris doctis tenta- 
tus est. Vir doctus apud Gaisf. conjecit : — σώζων, 
νοῦν Z/" ὅν σ᾽ ἔχειν πρέπει, haud inepte; Jacobs. xv 
σμικρὰ, σῶσον, νοῦν ἔχων ὅν σ᾽ ἐμπρέπει. Pflugk.xi 
σμιχρὰ σώζων τἄνδιχ,, & σε σέβειν πρέπει. Equidem 
quum fieri vix posse credam ut explicetur, qua 
ratione utroque Stob. loco scripturae diversitas 
in vs. 2 exorta sit, duos priores versus ab Euri- 
pide in duabus diversis fabulis, sed paullulum 





408. 
Talem uxori famulam committere oportet , 
qua equum non tegat silentio, 
turpia autem oderit ac diligenter observet. 

409. 
Mihi vel mendicus contingat , vel, si velit, 
mendico deterior, qui modo benevolus mihi 
seposito metu ex corde libere loquatur. 

410. 
Ferum profecto est ne in aliorum quidem mi- 

[seriis 

lacrimari : turpe autem, divitiarum data 


sat magna copia, malam parsimoniam tenendo 
nulli hominum benefacere. 
411. 
Ne nimis durus sis 
infelicibus ipse homo natus. 
412. 
Possideas probe, quacunque sine probro haberc 
[possis , 
et exigua custodias justitiam semper observans; 
neque , ut imprudens nauclerus , rem prospere 
gerens aliquando plura affectes indeque omnia 
[perdas, 


INO. 717 


immutatos , adhibitos esse opinor, quod sapius πρήσειεν ἄν τις χαὶ πρὸς ἄνδρ᾽ εἰπὼν ἕνα 
factum esse aliquoties monui. cf. /Eg. fgm. IX. 
Quare hoc loco poetam ita scripsisse suspicor, ut 
Stob. XCIY dedit accepta correctione ( ap. Gaisf.) | Themisto his verbis Inoni , cui consilium libero- 
νοῦν ἔχ᾽ ὅν x12.; in alia vero fabula sic, ut Stob. | rum ejus interficiendorum patefecerat, tacitur- 
altero loco exhibuit. Facile autem in codd. propter nitatem commendasse videtur. — Vss. ἃ et 3 cum 
utriusque loci similitudinem lemma Eóp. iv 'lvo: | parte quarti habet Plut. De garrul. 10 (p. 507, 
inferri potuit. — Welck. probabiliter his iisque B), vs. 2 cum parte tertii Schol. Pind. Pyth. 
quz sequenti fgm. continentur, Inoni precepta | III, 66, qui σέλας pro λέπας praebet. — Vs. 3 Stob. 
dedisse Athamantem censet , qualia ex proposito κἂν πρὸς ἕν εἴποις ποτὲ, quod Valck. e Plut. corre- 
suo, eam in zdibus sine sui ipsius domusque in- | xit. Erfurdt. ad Soph. Aj. 633 ut metro succurre- 
commodo et a ''hemistone tutam retinendi , con- | ret scripsitóv χρύπτειν χρεὼν, quod Matth. et Har- 
sequerentur. tung. receperunt. Both. maluit & γε χρύπτειν p. sed 
nulla opus est emendatione; nam etiam alibi me- 
Stob. IV, 9. mini xo. positionem quam dicunt efficere. Exem- 
Πολλοί γε θνητῶν τῷ θράσει τὰς συμφορὰς pla quidem i in promptu non habeo : sed alienum 
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πύθοιντ᾽ ἂν ἀστοὶ πάντες, ἃ χρύπτειν χρεών. 





i 





XIV. (413) 


ζγτοῦςσ᾽ ἀμιαυροῦν χἀποχρύπτεσθαι XX. non est &xpoc, cujus prior syllaba in arsi produci 


Cf. fgm. XIII. Vs. 1 pro θράσει Paris. A. πάθει, potest. 
sed recte vs. ἃ χἀποχρύπτεσθαι consentientibus 
codd. Schow. pro vulg. χἀπιχρύπτεσθαι. 


XV. (414.) 


XVII. (416.) 
Stob. LXXXIX , 9. 


Stob. CV, 19. 
»w “ 4 ; ’ M ' 
ἄνασσα, πολλοῖς ἐστιν ἀνθρώποις χαχὰ, 
τοῖς δ᾽ ἄρτι λήγει, τοῖς δὲ κίνδυνος μολεῖν. 
Κύκλος γὰρ αὑτὸς χαρπίμοις τε γῆς φυτοῖς 
θνητῶν τε γενεᾷ" τοῖς μὲν αὔξεται βίος, 
τῶν δὲ φθίνει τε χαὶ θερίζεται πάλιν. 


Ἐπίσταμαι δὲ πάνθ᾽, ὅσ᾽ εὐγενῆ J 920v, 
σιγᾶν θ᾽ ὅπου δεῖ, καὶ λέγειν t ἵν ἀσφαλὲς, 
ὁρᾶν θ᾽ ἃ δεῖ με, κοὐχ ὁρᾶν, & μὴ χρεὼν, 
[γαστρὸς κρατεῖν δέ - καὶ γὰρ ἐν χαχοῖσιν ὧν 
ἐλευθέροισιν ἐμπεπαίδευμαι τρόποις ]. 


His versibus Inonis responsionem δά fgm. XVI 
contineri docet Plut. De garr. 9 (p. 506, C). 
Tres priores vss. citat etiam Orio Anthologn. 

, 5, p. ἅτ, sed vs. 1 ὅσαις (sic) γενῆ, vs. Ἅ 

| σιγᾶν Ü' ὅπου χρὴ» vs. 3 ἃ μὴ πρέπει praebet. Vs.. 
χρὴ legitur etiam in Anon. Epit. Rhet. ap. 
Walz. Rhet. Gr. Vol. IIl, p. 643, 28, ubi hic vs. 
citatur, sed δεῖ preter Stob. tuetur Plut. l. c. et 

De exil. 16 ( p. 606 , C) et Gell. XIH, 18, idque 
genuinum inde verisimile fit, quod Euripides 
Stob. XLL. 1 Kschyli ( apud Gell. 1. c.) ex Prometheo Igni- 
: Na ὦ , fero versum expressit, si quidem Gellio l. c. fides 
ἴστω δὲ μηδεὶς ταῦθ᾽ ἃ σιγᾶσθαι χρεών᾽' habenda est ( cf. inc. fab. fem. CCXXVIHT).— Vs. 
μικροῦ γὰρ ἐκ λαμ πτῆοος ἰδαῖον λέπας |! 4 Hartung. οὖσ᾽ pro ὦν. — Duos postremos versus 


Welckero Inonis ''hemistonem de serv: adventu 
sollicitam consolantis , mihi vero Chori verba esse 
videntur cum fgm. XX ad eandem scenam perti- 
nentia. — Tres postremos vss. citat etiam Plut. 
Consol. ad Apoll. 6 (p. 102, B), unde scriptura 
χύχλος γὰρ αὑτὸς recepta est pro ea, quam Stob. 
praebet χύχλος γὰρ ἕρπει. — Vs. 2. Paris. A. χίνδυ- 
voy. — Vs. 4 Stob. γενεὰ, Plut. recte γενεᾷ, vs. 
5 χἀχθερίζεται Musgr. et Dübn. 

XVI. (415.] 
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HGBOT. 


413. Parva enim face Idzeam silvam facile aliquis 
Multi mortales audacia calamitates obscurare et incenderit , et si uni dixeris , qua celari 
male facta celare student. opus est , facile omnes cives ea sciant. 

414. 416. 
O regina, multos homines opprimunt mala : Quae scire par est nobilem, didici omnia , 
ab aliis nuper recesserunt ; aliis imminent. quum res jubet , tacere, quum tutum est, loqui , 
Idem enm orbis est terrae fructibus -— | quz fas videre , nec videre , que nefas , 
et hominum generi : aliorum quidem vita viget , (ventri imperare; quamlibet pressum malis 
aliorum vero arescit rs mque demetitur. | cor disciplinas liberales imbibit.) 

) 
| | 


Nemo (per te) comperiat ea , quze tacenda sunt. 
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uncis inclusimus, quum difficile sit ad perspi- 
ciendum quid sibi velint. Nam cur Ino se ventri 
imperare gloriata sit? Ex alia igitur fabula, si 
modo Euripidis sunt, petiti videntur, quod inde 
etiam probabile fit, quod ab Orione omissi sunt. 
Si autem disjunguntur, pro χρατεῖν δέ fortasse 
scribendum erit χρατεῖν δεῖ. 

XVIII. (417.) 
Stob. LXVIII, τὰ. 
Νόμοι γυναικῶν οὐ χαλῶς κεῖνται πέρι. 
χρῆν γὰρ τὸν εὐτυχοῦνθ᾽ ὅτι πλείστας ἔχειν 
γυναῖχας, εἴπερ δὴ τροφὴ δόμοις παρῆν, 
ὡς τὴν κακὴν μὲν ἐξέδαλλε δωμάτων, 
τὴν δ᾽ οὖσαν ἐσθλὴν ἡδέως ἐσώζετο. 
Νῦν δ᾽ εἰς μίαν βλέπουσι, κίνδυνον μέγαν 
ῥίπτοντες οὐ γὰρ τῶν τρόπων πειρώμενοι 
νύμφας ἐς οἴκους ἑρματίζονται βροτοί, 
Recte mihi Welck., sententiam egregie (p. 622) 
explicans, hec verba Inoni tribuisse videtur. Mi- 
nus enim Áthamanti, cui Matth. ea assignavit , 
conveniunt; sed facile Ino hac fucata atque simu- 
lata oratione , qua Themistonem honorare vide- 
batur, uti poterat, ut eam falleret suumque con- 
silium celaret. — Vs. 3 ex Paris. B. auctoritate 
εἴπερ δὴ dedimus, quum in reliquis preter Paris. 
Α. et Trinc., in quibus nec δὴ nec ἂν legitur, so- 
lece reperiatur εἴπερ ἂν τροφὴ δόμοις παρῆν. 
Quod male Hartungus et Bothius retinuerunt; 


nam quz Matth. Gr. Gr. $$ 525, 599, usus parti- ; 


cularum el et àv conjunctarum affert exempla, 
longe diversa sunt. Pflugk. conj. εἴπερ ἐν δόμοις 
τροφὴ παρῆν. Possis etiam scribere ᾧπερ àv τροφὴ 
δόμοις παρῇ. 

XIX. ( 418.) 
Stob. XXXVIII, 8. 


Τίς ἄρα μήτηρ ἢ πατὴρ καχὸν μέγα 


--- 


| 
| 
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βροτοῖς ἔφυσε τὸν δυσώνυμον φϑόνον ; 

ποῦ καί ποτ᾽ οἰχεῖ σώματος λαχὼν μέρος; 
ἐν χερσὶν, ἐν σπλάγχνοισιν, ἢ παρ ὄμματα 
ἔσθ᾽ ἡμῖν; ὡς ἦν μόχθος ἰατροῖς μέγας 
τομαῖς ἀφαιρεῖν ἣ ποτοῖς ἢ φαρμάχοις 
πασῶν μεγίστην τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων. 
Bene Matth. hos vss. ab Inone pronuntiatos esse 
monuit, quum a colloquio cum Themistoni de- 
gressa ejus invidiamatque consilium cognosset.— 
Vs. 2 respicitur ab El. H. An. III, 17. — Vs. 9 
haud dubie recte Valck. δὰ Hipp. 516 et Diatr. 
p. 176 scripsit ἢ ποτοῖσι φαρμάχοις, suffragantibus 
Wyttenb. ad Plut. p. 7o2 et Blomf. Gloss. ad 


IEsch. Prom. 488. — Cum vs. 7 ad verbum fere 
consentit Med. vs. 471. 


XX. (419. ) 

Stob. CXXIV, 7. Arsen. Viol. p. 162 ed. Walz. 
Γίγνωσκε τἀνθρώπεια, μηδ᾽ ὑπερμέτρως 
ἄλγει" χαχοῖς γὰρ οὐ σὺ πρόσχεισαι μόνη. 

Chori verba esse sive Themistonem post libero 

rum cadem sive Inonem post filii necem conso 


lantis manifestum est. — Hartung. (I, p. 460) 
cum his versibus fgm. VIII conjunxit. 


XXI. ( 420. ) 
Stob. X, 33. XCIII, 4. 
Βίᾳ vov ἕλκετ᾽, ὦ καχοὶ, τιμὰς, βροτοὶ, 
χαὶ χτᾶσθε πλοῦτον, παντόθεν θηρώμενοι 
σύμμικτα, μὴ δίκαια καὶ δίκαι᾽ ὁμοῦ" 
ἔπειτ᾽ ἀμᾶσθε τῶνδε δύστηνον θέρος. 
Matth. hoc fgm. Inoni tribuens eodem refert , quo 
fgm. XIX, Welck. autem et hoc et fgmm. XIX, 


XXIII, XXIV, post Themistonis liberorum οἱ 
matris ipsius mortem patefactam sive a Choro sive 





417. 
De mulieribus haud bene leges constitutz sunt. 
Oportuit enim divitem quam plurimas habere 
uxores , si quidem in edibus alimenta sunt , 
ut improbam e domo ejiceret, 
$ probam vero libenter servaret. 
Nunc autem unam respiciunt , aleam perieu- 
losam jacientes : non enim mores experti 
sponsas intra cedes , velut saburram , recipiunt. 
418. 
Qusanam mater aut quis pater magnum illud 
malum genuit mortalibus, abominandam invi- 
(diam 
ubi babitat , quam corporis partem sortita ? 


| 
: 


a nuntio rem narrante prolata esse suspicatur. 


Estne in manibus , an in visceribus ; an prope 
oculos nobis? Quippe magnam mercedem mere- 
rentur medici aut sectione aut venenatis potionibus 
tollentes maximum omnium inter homines morbo- 
. (rum. 
419. 
Res humanas considera , nec nimis more : 
nam tu non sola malis succumbis. 
420. 
Vi arripite nunc, o mali , honores et 
divitias acquirite , undecunque sectantes 
promiscue , par fas et nefas; 
deinde demcetite miseram horam messem. 


IXION. 


Utrum rectius sit vix discernas. — Vs. 1 Stob. 
altero loco habet xal νῦν ἐφέλχετ᾽, et vs. 4 σύμ- 
pix! ( imo σύμμιχθ᾽ἢ ἃ μὴ δίχαια, quod utrumque 
haud scio an recipiendum sit. 
XXII. ( 4a1.) 
Pollux On. VII, 178 : Eip. iv 'Ivot 
Κοίλοις ἐν ἄντροις ἄλυχνος, ὥστε θὴρ μόνος. 


Versus ex nuntii de furore Athamantis, quo 
filium interfecit, narratione petitus videtur. 
Hartung. vero (I p. 455,) eum ad prologum 
quo Ino calamitates suas exposuerit, refert. 


XXIII. (422.) 
Stob. CV, 1. 


Ógás τυράννους διὰλ μακρῶν ηὐξημένους 

ὡς μιχρὰ τὰ σφάλλοντα, χαὶ μί᾽ ἡμέρα 

τὸν μὲν καθεῖλεν ὑψόθεν, τὸν δ᾽ dip. ἄνω. 

ὑπόπτερος δ᾽ ὁ πλοῦτος" οἷς Ὑὰρ ἦν ποτε, 

ἐξ ἔλπίδων πίπτοντας ὑπτίους ὁρῶ. 
Àut nuntii , qui de furore ac facinore Athaman- 
tis retulit, aut Chori ea de re certioris facti verba 
ese suspicor. — Apud Stob. lemma deest, sed 
«x Inone versus esse deductos apparet ex Phi- 
lostr. Vit. Apoll. VH, 4, unde etiam ηὐξημένους 
pro eo, quod Stob. habet, ἠσχνημένους restitutum 
est.—Vss. ἃ et 3 habet Plut. Consol. ad Apoll. 6 
(p. 104, À ), sed ita scriptos : μιχρότατα τὰ σφ. 
X. μι $. τὰ uiv x. ὗ. τὰ δ᾽ ἡ. ἀ., ac profecto habet 
hec scriptura quo commendetur ; sed vulgatam 
tuentur Philo Jud. De somn. $ »4 (p. 644 M. 
p. 588 P.) et Jo. Lau. Lyd. De mens. p. 61 
ed. Schow. 

XXIV. ( 423. 

Stob. LXXXVI, 8. 


Φειδώμεθ᾽ ἀνδρῶν εὐγενῶν, φειδώμεθα, 
χαχοὺς δ᾽ ἀποπτύωμεν, ὥσπερ ἄξιοι. 


Hoc et sequens fgm. cui assignem hzreo : vide- 
tur tamen ἃ 'Themistone pronuntiatum esse ut- 
pote versu 2 Inonis filios respiciente. 
XXV. (424.) 
Schol. Ven. Aristoph. Plut. 521: 
"vot * 
Πολλοὶ παρῆσαν, ἀλλ᾽ ἄπιστοι Otcc« oí. 


Εὐριπίδης ἐν 
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Eadem praebet Suid. v. ᾿Ανδραποδίζω, sed longe 
aliter Schol. Eurip. Phoen. 1446 : λοιδορεῖ δὲ Θεσ- 
σαλοὺς ὃ Εὐριπίδης" Πολλοὶ γάρ εἶσιν, ἀλλ᾽ ἄπιστα 
Θεσσαλοῖς, qua intellectu difficillima Hemsterh. 
ad Aristoph. 1. c. emendasset, si codice Veneto 


.uti potuisset. Hartung. I, p. 156, pro ἐν Ἰνοῖ le- 


gendum esse suspicatur iv Οἰνεῖ locumque ad 
(Eneum refert. Both. scripsit : ἄπιστα Θεσσαλά, 
verbaque Themistoni tribuit : apte enim The- 
mistonem Inoni respondisse, multos quidem ad- 
fuisse in suis nuptiis, qui- testimonium de iis 
dicere possint, sed infidos esse Thessalos. Qua 
explicatione ineptius nihil cogitare mihi pos- 
sum, — De exitu fabulae spectatores haud dubie 
deus vel dea certiores fecit, cujus ex narratione 
petiti esse videntur versus, quos servavit Athe- 
nag. Leg. pro Christ. c. 36 (p. 3o7 ed. Hag. 
Com. ) sic scribens : Ἰνὼ μετὰ τὴν μανίαν ... 
θεὸν δοξάζουσι γεγονέναι 


πόντου πλάνητες Λευχοθέαν ἐπώνυμον 
xal τὸν παῖὸχ αὐτῆς 
Σεμνὸς Παλαίμων ναυτίλοις χεχλήσεται. 


Hzc Dindorfius inter Inonis Euripidez fragmenta 
retulit, fortassis recte, quanquam, quod bene. 
Welck. monuit , etiam Sophoclis ( ex Athamante) 

esse possunt. 


IZION. 


Ixionis historiam tradunt Schol. Ápoll. Rhod. 
II, 62, et Schol. Eurip. Phen. 1:192. « Dicunt 
Ixionem promisisse, quum Diam, Eionei filiam, 
in matrimonium duceret, multa dona se esse datu- 
rum. Quum vero ob ea Eioneus venisset, Ixion 
foveam fodit, carbonibus candentibus implevit, 
et virgultis tenuique arena obtexit ; in quam Eio- 
neus incidit ac periit. Propter hoc facinus autem 
furor Ixionem invasit, nec deorum nec hominum 
aliquis expiare eum voluit, quia primus virum 
consanguineum occiderat. Cujus tandem Jovem 
miseruit, itaque eum expiavit : expiatus autem 
ille Junonis amore captus est. Jupiter vero nu- 
bem Junoni similem factam illi comprimendam 
dedit, ac deinde in rota quattuor radiis instructa 
eum constringens supplicio affecit. » Cf. Hygin. 





421. 


In cavis speluncis face destitutus , ut fera soli- 


422. [taria. 
Vides tyrannos longum tempus potentia usos 
quam parva labefactent, at una dies hunc 
de alto dejecit, illum evexit. 


| 


Alas autem habent divitiae : nam qui eas olim 
habebant , hos praeter spem supinos rapi video. 
423. 

Parcamus viris honestis , parcamus , 

improbos autem , ut digni sunt , aversemur. 
424. 

Multi aderant , sed perfidi Thessali. 
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a». 62. His summa fabulz contineri videtur. | 


Ill. (427. ) 


Eodem haud dubie pertinent, que narrat Plut. | Stob. X, 7. 


De aud. poet. 4 ( p. 19, E) : « Alia vero in ipsis 
rebus documenta exhibent : quemadmodum Eu- 
ripides fertur Ixionem hominibus ut impium flagi- 
tiosumque criminantibus dixisse : Enimvero non 
prius eum e scena eduxi, quam rotz affixissem. » 
Inde Ixionem hominem perfidum , impium atque 
nefarium fuisse apparet, qui tamen, ut egregie 
Welck. monuit , non tam pravitate sua spectato- 
res offenderit, quam quod omnibus sophistarum 
artibus imbutus dicendique peritissimus impro- 


bitate tanquam in artis formam redacta diis vir- : 


tutique impudentissime irriserit. Fortassis igitur 
ex mente Protagorz loquutus est ; nam is primus 


artem speciosis argumentis malam rem ita defen- : 
dendi atque exornandi docuisse fertur, ut honesta ; 


ac laudabilis esse videretur ( cf. fzm. V ). lxioni 


vero aliquem obloquutum esse, ex fgm. III elu- ; 


cet , sed quis ille fuerit, ignoramus. — Sub finem 
fabula sine dubio Mercurius, qui ex Jovis impe- 
rio Ixionem ad inferos deduxerat, in medium 
prodiit et poenas, quas ille solvebat, descripsit. — 
Hartung. fabulam una cum Melanippa Vincta et 
Auga Ol. XCII actam esse arbitratur. 


I. ( 425.) 
Plut. De aud. poet. 3 ( p. 18, E). Stob. IT, 8. 
Τοῦ μὲν δικαίου τὴν δόχγσιν ἄρνυσο, 
τὰ δ᾽ ἔργα τοῦ πᾶν δρῶντος, ἔνθα χερδανεῖς. 
Ixionis verba esse manifestum est. 
VW. ( 426.) 
Stob. LI , 11. 
Τὰ τοι μέγιστα πάντ᾽ ἐργάζεται βροτοῖς 
τόλμ᾽ ὥστε VIXXV' οὔτε γὰρ τυραννίδες 
χωρὶς πόνου γένοιντ᾽ &v, οὔτ᾽ οἶκος μέγας. 
Hzc etiam Ixionis verba esse verisimile est. Vs. 
I pro vulg. ἀπεργάζεται correxit Grot. ἀπειργάσθη, 


sed rectius Heath. et Musgr. ἀπείργασται, Boiss. et 
Welck. ἐργάζεται. 


mmn-———————À————————— ———D KE 


| imbutus est , nil justi cogitat, aut expetit , 


425. 
Justi capesse nomen, at facta occupa 
quidvis agentis , lucrum ubi facere queas. . 
426. 
Audacia efficit ut mortales maxima queque 
superent ; neque enim regna nec domus 
magna sine labore comparentur. 
427. 
Quicunque enim plus habendi cupidine 
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“ Α $ 8t * , -» , 44) ς 
Οστις γὰρ ἐπὶ τὸ πλέον ἔγειν πέφυχ ἀνὴρ, 
οὐδὲν φρονεῖ δίκαιον, οὐδὲ βούλεται, 

4 M ᾽, 9? LN , 
φίλοις τ’ aux TOS ἐστι χαὶ πάσῃ πόλει. 


Nescio cujus Ixioni adversantis verba sunt.—Yss. 
1 et 3 in Polvid. fgm. VI iterati sunt, sed vs. 
1 ita scriptus : ὅστις γὰρ ἀστῶν πλέον xz. Paris. 
A. ἐπὶ τῷ. ITartung. vs. ἃ χοὐδὲν pro οὐδὲν dedit. 


JV. ( 428. ) 
Schol. Apoll. Rhod. III, 62 : Φλεγύου δὲ παῖ; 


xai Ἰξίων, ὡς xod Εὐριπίδης " 
4 1» 
Φλεγύαντος υἱὲ, δέσποτ᾽ Ἰξίων — 


Nuntii vel famuli Ixionem alloquentis esse app 
ret. — Schaf. ad Apoll.l. c. supplet infine ἄναξ. -- 
Ad idem fgm. spectare videtur Gramm. in Bekk. 
Anecd. p. 1185 : Σημειοῦνται ol τεχνιχοί τινα περιῖ- 
τοσυλλάθως χλινόμενα, ἤγουν διὰ τοῦ v, xal ἔχοντα 
πάντα τὰ τοῦ χανόνος" εἰσὶ δὲ ταῦτα, οἷον ᾿Αφίας, 
᾿Ἀφίαντος παρ᾽ Εὐφορίωνι ( ἔστι δὲ ὄνομα χύριον), 
Φλεγύας Φλεγύαντος παρ᾽ Εὐριπίδη, 
V. ( 429.) 

Diog. Laert. IX, 55 : Φησὶ δὲ Φιλόχορος, πλέοντος 
αὐτοῦ ( Πρωταγόρου ) ἐς Σικελίαν τὴν ναῦν χαταπον- 
τισθῆναι, xai τοῦτο αἰνίττεσθαι Εὐριπίδην ἐν Ἰξίονι. 
Falsum esse Philochorum neque commemorare 
Euripidem Protagorz mortem potuisse Clinton. 
Fast. Hell. II, p. 365, 377 sq. temporum ratio 
nibus evicit. ' 

Ad Ixionem Welckerus praterea refert inc. 
fab. fem. CLXXI. 


ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ. 


Hippolyti tragediz dua editiones fuere , qua- 
rum quidem posterior tantum ztatem tulit, prior 
tamen a multis veteribus scriptoribus respecta 
est, ut ex eorum testimoniis cognosci possit , eam 
non prorsus diversam ab illa fuisse, sed in uni- 
versum idem argumentum esse complexam. Hinc 








amicis ac toti urbi pariter insociabilis. 
428. 
Phlegyantis fili, domine Ixion. 
429. 
Narrat Philochorus, quum Protagoras in Siclliam navi- 
garet , navem in mari demersam esse : quam ad rem Euri: 
. pidem fin Txione respexisse. 


Ϊ 


HIPPOLYTUS. 


etiam in alteram eamque correctiorem editionem 
plura ex priori transiisse probabile est, quam- 
quam tota fabula ceconomia mutata esse videtur. 
Praclare id docuit et discrimen inter utramque 
editionem exposuit Valck. Praef. ad Hipp. p. XVIII 
sic scribens : « Sunt inter fragmenta prioris edi- 
tionis, omissa Barnesio , qua mihi paene persua- 
serint, totam dramatis cconomiam in editione 
fuisse secunda mutatam : in prima colloquutam 
cum Hippolyto Phadram , nec per interpretem , 
sed ipsam amorem verbis obscurioribus indicasse 
privigno novercam; non ab oraculo reversum 
Theseum , sed ab inferis reducem in scenam pro- 
diisse; atque adeo in llippolyto priori eandem 
nonnunquam fuisse rerum dispositionem, qualis 
multo deterior obtinet in llippolyto Senece; cui 
suspicor lectam Hippolytum Euripidis priorem. 
Nec tamen impediunt ista, quominus centeni ver- 
sus aut prorsus iidem in utraque fuerint editione, 
aut in altera, tantum hic illic voce mutata, levi- 
ter interpolati: » Hac Valckenarii, sententia fra- 
gmentis ipsis verbisque argumenti Gr. scriptoris 
confirmatur, qui de superstite Hippolyto agens : 
ἐμφαίνεται γὰρ, ait, ὕστερος γεγραμμένος" τὸ γὰρ 
ἀπρεπὲς xal χχτηγορίας ἄξιον ἐν τούτῳ διώρθωται τῷ 
δράματι, h. e. nam. inhonestum illud et reprehen - 
sione dignum ( sc. prioris editionis) hoc dramate ( i. 
e. altera editione ) emendatum est. 1ta verissime 
argumenti scriptor, si quidem, ute fgm. VIII atque 
a Seneca concludi potest , Phaedra in priori Hip- 
polyto multo inhonestior atque impudentior in 
scenam prodiit : et in hac potissimum re caussa est 
posita, cur fabula Atheniensibus displicuerit post- 
eaque correctior iterum ab Euripide docta sit. 
Addere autem poterat Valck. iis quz hujus fa- 
bulz propria fuere , Plutarchi ( De audiend. poet. 
P. 38, A) locum manifesto huc referendum : xai 
ὃ σύσχηνος ( sc. Εὐριπίδης ) αὐτοῦ ( SC. ZopoxAéou,) 
πάλιν, δρᾶς, ὅτι τήν τε Φαίδραν xat προσεγκαλοῦσαν 
τῷ Θησεῖ πεποίηκεν, ὡς διὰ τὰς ἐχείνου παρανομίας 
ἐρασθεῖσαν τοῦ Ἱππολύτου. Hinc enim apparet , Phz- 
dram ipsam post Hippolyti mortem ( cf. fem. X 
antequam mortem sibi conscisceret, Theseo ado- 
lescentis innocentiam patefecisse et amorem suum 
eo excusasse, quod a marito injuriis affecta et 
omnibus modis neglecta sit. — Omnino autem 
Euripides ad hanc tragoediam componendam uxo- 
ris suze effrenatione adductus est, si fides habenda 
scriptori Vit. cod. Mediol. et Havn. hzc tradenti : 
λέγουσι δὲ αὐτὸν γήμαντα τὴν Μνησιλόχου θυγατέρα 
Χοιρῦλαν xal νοήσαντα τὴν ἀχολασίαν αὐτῆς Χοιρῦλαν xal νοήσαντα τὴν ἀκολασίαν αὐτῆς γράψαι | nec: 


480. 
Pro igni 


EURIPIDES. 


| 


τὸ δρᾶμα πρὸς τὸν Ἱππόλυτον, ἐν ᾧ θριαμδεύει τὴν 
ἀναισχυντίαν τῶν γυναικῶν, ἔπειτα δὲ ἀποπέμπεσθαι. 
In qua si igitur Ῥμεάνα libidini nimis indulgens 
ipsa Hippolyto se offerebat, nutricem non cohor- 
tantis ac pellicientis , ut in superstite Hippolyto, 
sed dissuadentis amica partes tenuisse facile in. 
telligitur. — Ut autem prior illa editio ab altera 
facilius  distingueretur, grammatici cognomen 
utrique imposuerunt, hanc Ἱππόλυτον Στεφανίαν 
vel Στεφανηφόρον, illam priorem Ἱππόλυτον χαλυ- 
πτόμενον appellantes. Quorum cognominum (quz 
ab Euripide ipso profecta esse nemo putabit) ratio 
nunc vix explorari poterit. Nec tempus, quo fa- 
bula acta est, innotuit : doctam vero esse ante Ol. 
LXXXVII, 4 inde consequitur, quod hoc anno 
superstes Hippolytus acta est. Valde infirma vera 
est Hartungi sententia, qui Rhesum et Hippoly- 
tum ab Euripide jam Ol. LXXVIII, 3, scriptas 
esse opinatur. — Initio fabulze, qua haud dubie 
ut Sophoclis Ajax , Aristophanis Nubes, aliezque 
fabulz prima luce incipiebat, Phadra amore e 
somno excitata in scenam processit, ccelo ac 
nocti zerumnam suam questa lunam , furtivi amo- 
ris testem, invocavit ( cf. Schol. Theocr. Il, 10 : 
ταῖς ἔρωτι κατεχομέναις τὴν Σελήνην μεταχκαλεῖσθαι 
σύνηθες, ὡς χαὶ Εὐριπίδης ποιεῖ Φαίδραν πράττουσαν 
ἐν τῷ χαταχαλυπτομένῳ ἹἹππολύτῳ), simulque, se 
nunc ad magicam artem poculaque amoris confu- 
gisse indicavit, ut llippolyti amorem sibi conci- 
liarct, Cujus e sermone fortasse ducta sunt fgm. 
I et II. 


I. (430.) 


Clem. Alex. Strom. VI, 2,6 12 ( p. 742 P.). 
Stob. LXXIII , 23. 


ἀντὶ γὰρ πυρὸς 
πῦρ ἄλλο μεῖζον ἠδὲ δυσυιαχγ τερον 
ἔδλαστον αἱ γυναῖχες. 


Apud Clem. legebatur : ἀντὶ πυρὸς δὲ γὰρ ἄλλο πῦρ 
μεῖζον χαὶ δυσμαχώτερον βλάστον γυναῖκες. Apud 
Stob. ἀντὶ πυρὸς Te ἄλλο πῦρ μεῖζον ἰδλαστοῦμεν 
γυναῖκες πολὺ δυσμαχώτερον. Ex hac utraque scri- 
ptura Grot. efformavit versus, quos supra exhibui- 
mus. Sed vs. ἃ aperte scribendum est : πῦρ ἄλλο 
μεῖζον πολύ τι ., nam ἠδὲ particulam , quamvis 
alienum a tragicis ejus usum esse dicere nolim, 
tamen non temere in Euripidem inferam , quippe 
qui ea in XIX fabulis bis tantum usus sit ( Hec. 
3233, Herc. F. 30). Quo accedit quod nec Clementis 
nec Stobaii Scr ei scriptura ad ἠδὲ ducit, Similiter Both. a ad ἠδὲ ducit. Similiter Both. 


00000 49. ΤῚ aiusr major najor multoque inexpugnabilir — ὁ inexpugnabilior 
succrevit ignis mulieres 
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scripsit : μεῖζον, δυσμαχώτερον πολὺ χτλ. — Matth. 
haec verba ab Hippolyto pronuntiata censet pro- 
pter similem ejus orationem in superstite fabula 
vs. O11 sq.; at si Stobeus , ut Welck. monuit, re 
vera ἐδλαστοῦμεν ex Euripidis mente scripsit, re- 
ctius Phaedrz ea tribuemus. 
II. (431.) 

Stob. LXIII, 23. 

Éjo δὲ τόλμης καὶ θράσους διδάσχαλον 

ἐν τοῖς ἀιμηγάνοισιν εὐπορώτατον, 

ἔρωτα, πάντων δυσμα, τατον θεύν. 
Ῥῃαάγα verba esse perspicuum est, quz male 
Valck. ad Hipp. 522 nutrici tribuit. — Phadre ! 


orationem haud dubie Chori parodus excepit , | 
quam nutricis cum Choro ac paulo post cum Pha- 





dra calloquium sequutum est. In quo locum ha- 
buisse videntur fgm. I1I — VI et inc. fab, fgm. IV. 
It. (132. 
Stob. CV, 13. 
Ozà δὲ τοῖς πολλοῖσιν ἀνθούποις ἐνὼ 
^ e 1 / 4 »» 
^1X 70202 ὅξοιν τὴν πάρος εὐπραξίαν. 
Verba sunt sive nutricis in Phedram invehentis 
— nam similiter apud Senec. Hipp. 204 sq. lo- 
quitur — sive Thesei Hippolytum castigantis; cf. 
fgm. XI. 
IV. (433.) 
Stob. XII, 10. 
ἔγωγε φταὶ xai νόμον χε μὲ aite 
ἐν τοῖσι δεινοῖς τῶν ἀναγχαίων πλέον. 
Hoc et sequenti fragmento Phadra nutricem refel- 
lere conata esse videtur. 
V. (434.) 
Stob. LI , 10. 
Οὐ γὰ; xa: εὐσέξειαν αἱ θνυτὼν 75,25, 
TO LG δὲ xx χερῶν ὑπεοζολαῖς 
ἀλίσκεταί τε πάντα χαὶ θηρεύεται. 
Cf. fgm. IV. 





431. 
Habeo enim audaciz temeritatisque magistrum 
in rebus angustis facillime se expedientem , 
'" Amorem , deorum omnium invictissimum. 
432. 
Video autem priorem fortunam plerisque 
mortalibus insolentiam parere. 
433. 
Equidem censeo , legem in rebus adversis 
non pluris . quam necessitatem , habendam esse. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


VI. (435.) 

Stob. XXIX , 34. 

Τῷ γὰρ πονοῦντι χὼ θεὸς συλλαμθανει. 
Eundem vs. citat Clem. Alex. Strom. VI, 2, 6 1o 
( p. 741 P.) : πάλιν Εὐριπίδου μὲν ἐν Κτιμένῳ ( cor- 
rexerunt viri docti Τημένῳ) « τῷ γὰρ πονοῦντι xai 
κτλ. » unde inter Temeni fragmenta (XI) relatusest; 
et eodem modo (h.e. xai pro χὠ prebentes ) fa- 
bulze nomine omisso Apostol. XIX , 75, Arsen. 
Viol. p. 553 ed. Walz., anon. Gramm. in Cram. 
An. Gr. Ox. vol. IV, p. 355, ubi etiam δ᾽ αὖ pro 
γὰρ legitur, et cum alio versu Schol. Hom. Il. ?', 
249, sic conjunctum : 

Αὐτός τι νῦν δρᾶ, γοὔύτω δαίμονας χάλει: 

τῷ γὰρ πονοῦντι γὼ θεὸς συλλαμθάνει. 
Priorem vs. exhibet etiam Suid. v. Αὐτός «1 et Σὺν 
᾿Αθήνη sic scriptum : αὐτός τι νῦν δρῶν εἶτα xz. 
Num uterque vs. hic recipiendus sit , dubitari po- 
test, sed alterum certe hic recipiendum duximus, 
quum fabulae nomen apud Clem. corruptum sit, 
ac facile, etiamsi recte viri docti illud correxe- 
rint , Euripides eodem versu in utraque fabula uti 
potuerit ; cf. /Eg. fam. IX. — Si autem uterque 
vs. huc pertinet, Phadra iis excusasse videtur, 
quod ipsa factura est ea , qua facientem Euripides 
in superstite fabula nutricem introduxit, h.e. 
quod ipsa Hippolyto amorem suum professura est. 
In eadem scena haud dubie locum habuere que 
tradit Plut. De aud. poet. 8. fin. ( p. 38, A): « Et 
in eadem scena versatus Euripides, vides ut faciat 
a Phzedra porro etiam ipsum incusari Theseum, 

| cujus scilicet injuriis ad amorem Hippol vti fuisset 
| adacta., » 
| VH. 136. . 


Stob. LXIII, 3. Plut. Cum princ. philos. Il, 
13 ( p. 778, B). . 

Oi γὰρ Κύπριν φεύγοντες ἀνθρώπων ἄγαν 

νησοῦσ᾽ ὁμοίως τοῖς ἄγαν θγρωμένοις. 
Phazdram hzc Hippolyto dixisse verisimile est, — 
Vs. 2 apud Stob. vulgo erat τοῖς διώχουσιν ἄγαν, 


434. 
Non enim pro pietate hominum sortes eveniunt : 
sed ausis et manuum preestantia 
comparantur et captantur omnia. 

435. 
Ipse nunc aliquid suscipe ac sic deos invoca. 
Laboranti enim deus succurrit. 
᾿ 486. 
Nam qui Venerem nimis fugiunt perinde 
eegrotant , ac qui nimis sectantur. 


 BIPPOLYTUS. 


apud Plut. νοσοῦσιν ὁμοίως τοῖς ἀγαθὰ ἡρημένοις, 
quae primus correxit Muret. Var. Lect. IX , 18. 


VIII. (437.) 


Zenob. p. 18. Diogenian. p. 181. Suid. v. Ἄχαι- 
ρος. Apostol. II, 2o. Arsen. Viol. p. 34 ed. Walz. 


ἄκαιρος εὔνοι’ οὐδὲν ἔγθρας διαφέρει. 


Ἱπππόλυτος εἶπε τοῦτο πρὸς τὴν Φαίδραν λέγουσαν αὖ- 
τὸν φιλεῖν ὁπὲρ ὅλους. Sic Ársen. et similiter Suid. 
et Àpost.; cf. Proverb. e cod. Bodlej. 8o, p. 9. 
ed. Gaisf. : "Ax. εὖν. οὐδ. £40. 0x9.) ταύτην φασὶν "In-- 
πόλυτον εἰπεῖν πρὸς Φαίδραν φάσχουσαν φιλεῖν αὐτὸν 
xal στέργειν παρὰ πάντας ἀνθρώπους. --- Versiculus, 
etsi a nullo scriptore aperte Euripidi tributus est 
et propter dactylum in quinto pede dubitationem 
movet ( — mihi quidem tolerabilis hic dactylus 
videtur, si voce διαφέρει efficitur, quippe quam 
-ρισυλλάδως pronuntiatam esse credam — ), tamen 
nontemere omittendus videtur, quum Euripidem, 
ni eundem versum, certe simillimam senten- 
tiam Hippolyto tribuisse rear. Ejusdem tanquam 
proverbii meminit Schol. Eur. Hipp. 597 : καὶ ἔστιν 


ὁμοία τῇ παροιμία « εὔνοια dxatpoc οὐδὲν διαλλάσσει 


ἔθρας. » 
ΙΧ. (438.] 


Stob. XXXI, 3. 


ὦ πότνι᾽ Αἰδὼς, εἴθε τοῖς πᾶσιν θροτοῖς 
ξυνοῦσα τὰ .: ( χυντὸν ἐξήρου φρενῶν. 


Hippolyti responsionem ad Phadrz conditionem 

is versibus contineri perspicuum est. — Post- 
quam Phadra repulsam passa scenam reliquit, 
Hippolytus vehementerin genus muliebreinvectus 
esse videtur, cujus ex oratione nescio an supersit 
inc. fab. fgm. XLVI. Post ejus abitum Theseus in 
icenam prodiit ab inferis reversus. 


Stob. CXIX, 3. | 





ὦ λαμπρὸς αἰθὴρ ἡμέρας θ᾽ ἀγνὸν φάος, | 
ὡς ἡδὺ λεύσσειν τοῖς τε πράσσουσιν χαλῶς ! 

437. | 

Benevolentia intempestiva ab inimicitia nil differt. 
438. 

O sancte pudor, utinam omnibus hominibus 

conjunctus omnem impudentiam ex animo tollas! 
439. 

O lucidus zther et sancta diei lux, 


καὶ τοῖσι δυστυχ οὖσιν ὡς πέφυχ᾽ ἐγώ. 


Thesei ab inferis modo redeuntis verba esse jam 
Valck. ad Hipp. 792 ostendit, 

Ad insequentem scenam pertinent , qua tradit 
Philem. Gramm. ν. βίδλος p. 36 ed. Osann. : Οἱ δὲ 
παλαιοὶ xat ἐν τῇ xav' Εὐριπίδην Φαίδρα, ἔνθα μνήμη 
πεύχης χεῖται, φασὶ πεύχην ῥηθῆναι τὴν ἐν τῷ 
χειρὶ τῆς Φαίδρας δέλτον, τὴν χατὰ τοῦ Ἵππο» 
λύτου, ὡς ξυλίνην οὖσαν χαὶ ἴσως ἐχ πεύχης᾽" cf. Eu- 
stath. ad l1. ζ΄, p. 633, a 1, Phavorin. v. βίόλος. Bene 
inde Valck. ad Hipp. 1253 collegit, Phedram per 
tabulam quandam ligneam , qua πεύκη.» non ut 
in superstite fabula δέλτος appellata esset, accusasse 
Hippolytum, simulque e verbis τὴν ἐν τῇ χειρὶ τῆς 
Φείδρας δέλτον probabile αι, Pheedram , si quidem 
ut e Seneca concludi potest, morte Hippolyti de- 
mum comperta , se interfecit, paulo post 'T'hesei 
adventum in scenam processisse moerore afflictam 
ac marito tristitie causam ex ipsa quaerenti ad 
interrogationes non respondisse , sed tacite tabu- 
lam istam , quam manu tenebat, tradidisse. 


Xl. (440.) - 


Stob. XCIIT, 3. Apostol. XIX, 82. Arsen. Viol. 
p. 455 ed. Walz. 


ἴόριν τε τίκτει πλοῦτος, 7 φειδὼ βίου. 


Versiculus a Theseo de filio dictus videtur; cf. 


fgw. II. 


XII. (44 1.) 
Stob. LXXIII, 55. 


Θησεῦ, παραινῶ σοι τὸ λῷστον, εἰ φρονεῖς, 
γυναικὶ πείθου μηδὲ τἀληθῇ χλύων. 


Valck. ad Hipp. 901 Chorum hos versus in priori 
editione eo loco pronuntiasse censet, quo nunc 


vs. 908 sq. leguntur, h. e, ea scena, in qua Theseus 
filium graviter objurgavit , isque se optime defen- 
dit. Sed possunt etiam Hippolyti ipsius verba esse. 
— Vs. 1 vulgo erat : παραινῶ xai τὸ λώϊστον qpo- 
νεῖν, quod correxit Gaisf.; ceteroquin φρονεῖς in Pa- 
ris. A. B. est. 





quam suave est te aspicere et prospere agentibus 
et infelicibus , quorum in numero ipse sum. 

440. m 
Et divitize pariunt vel superbiam vel parsimoniam. 

441. 
Theseu , suadeo tibi optimum , si consideras : 
mulieri fidem habere noli , vel si verum audis. 

«6, 


XII. (442.) 
Stob. LXXXII, 1. 
εὖ qs τὸ μὴ τὰ πράγματ᾽ ἀνθρώποις ἔχειν 
φωνὴν, ἵν’ ἧσαν μηδὲν οἱ δεινοὶ λέγειν. 
Νῦν δ᾽ εὐρόοισι στόμασι ταληθέστατα 


κλέπτουσιν, ὥστε μὴ δοχεῖν, ἃ χρὴ δοχεῖν. 


ΠῚ vss. sine dubio a Theseo prolati sunt, quum 
Hippolytus a Phzedrze criminationibus solerter se 
defendisset. — Vss. 1 et 2 citat etiam Plut. Przc. 
ger. reip. V, 2 (p.802, A), unde ἵν᾽ ἦσαν restitutum 
est pro co quod Stob. habet , ἵν᾽ ὦσι. -- Vss. 3 et 4 
praebet Clem. Alex. Strom. I, 8, $ 41 (p. 340 P.), 
sed subjectos duobus aliis ex Alexandro (fgm. XII, 
vs. 2, 3) petitis, quibuscum eos non cohaerere 
jam Valck. Diatr. p. 1 48 sq. ostendit. Hinc εὐρόοισι 
στόμασι receptum est pro scriptura Stobzi εὐρύ- 
θωοις πιστώμασι, qua metrum labefactatur. 


XIV. (443.) 
Stob. Ecl. phys. I, 9, 25, p. 335 ed. Heer 
Χρόνος διέρπων πάντ᾽ ἀλυθεύειν φιλεῖ. 


Aut Hippolyti sunt verba, quibus patri suadere 
studuit, ne fidem Phaedrze accusationi haberet, sed 
veruni suo tempore patefactum iri crederet ; aut 
Chori sunt. 


| 
: 
: 
| 
| 
| 
| 
| 


L 
1 
Η͂ 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


tung. I, p. 5o dedit : τί δ᾽ ἣν ψύδει με διαδάλῃς x1. 
et Theseum bis verbis nutricem allocutum esse 
censet. 


XVI. (445.) 
Poll. Onom. IX, 5o : Καὶ στάσις ἵππων, ὡς Εὐρι- 


πίδης ἐν ᾿ἱππολύτῳ χαλυπτομένῳ᾽ 


Ἁ e * AX 4 f 2 
— —— πρὸς ἵππων εὐθὺς ὁρμήσας στάσιν. 


Ex nuntii narratione petita videntur, qua exposi- 
tum erat , qualem eventum Thesei exsecratio filii 
habuisset. 


XVI. (446.) 
Justin. Mart. De mon. p. 107 ed. Colon. (p. 4o, 
C ed. Hag. Com. ) 
ἀλλ᾽ οὐ yap ὀρθῶς ταῦτα χραίνουσιν θεοί, 
Recte Welck, hunc vsm. Choro assignaverit. 


XVIII. (447.) 
Stob. V, 16. 
ὦ μάχαρ, οἵας ἔλαχες τιμὰς, 
ἱππόλυθ᾽ ἥρως, διὰ σωφροσύνην" 
οὔποτε θνητοῖς ἀρετῆς ἄλλῃ, 
δύναμις μείζων ἦλθε γὰρ 3; mpdoti 
ἢ μετόπισθεν 
τῆς εὐσεξίας χάρις ἐσθλή. 


: Manifestohi vss. aChoro ἴῃ fabulz fine pronuntiati 


Ad eanden scenam refert Mouk. ad Hipp. 1249 | | . ὶ deri 
, rum integritatem declarasset ejusque cultum insb- 


: tuisset, — Vs. 3 εὐσεδίας restituit Valck. ad Hipp. 
| 1369 pro vulg. εὐσεφείας. 


inc. fab. fiim. LVIIT. 
XV. (A44-) 


ν . * " : 
Erotian. : Διεθλήύθησαν, παρελογίσθησαν, ὡς . 


xat Εὐριπίδης ἐν Ἱψππολύτῳ φησί" 
, , «ἢ " ΩΣ ^. 
T: δ᾽, ἣν λυθείς με διαδάλης, παθεῖν σε δεῖ. 


Vulgo erat 7?» λυθῇς us διαδαλεῖς. quod correxit 
Musgr. — Versus ἃ Theseo ad filium prolatus csse 
videtur, quum is patrem rogasset ut tempori veri 


declarationem committeret ( cf. fem. XIV ). Har- , 





442. 
Heu , heu ! quod res ipse inter homines vocem 
non habent , ut nihil valerent vafri oratores. [sima 
Nunc autem sermonibus copiose fluentibus veris- 
evertunt, ut aliter, quam equum est, videantur 
[esse. 
413. 
Tempus prolabens omne verum patefacere solet. 
444. [peris ? 
Quid autem pati te oportet , si dimissus me dece- 
445. 
ftatim ad equorum stationem properans. 


— —Ó— — —-: € 


sunt , quum Diana Hippolyti innocentiam ac mo- 


XIX. (448.) 
Aristoph. Vesp. 748. 
Μή μοι τούτων μηδ ἐν ὑπισχνοῦ" 


χείνων ἔραμαι, χεῖθι γενοίμαν, . 
ἵν᾽ 6 κήρυξ xv. 


: Ad vs. 1 adnotat Schol. : ἐξ Ἱἱππολύτου Εὐριπίδου. 


- ὦ. A A A € — M — (a — A Ó— — — HÀ 


Quz quum Valck. ad Hipp. 430 ascribi ad se- 





— —— ---- ———— oom 


446. 
Verum haec non recte dii decernunt. 
447. 
O divine Hippolyte heros , quantos honores 
ob castitatem adeptus es ! 
nulla inter homines vis 
virtute major est ; citius enim 
vel serius pietatem debita merces sequitur. 
448. 
Ne mihi quicquam istorum pollicere : 
illa amo, illic esse velim, 
ubi przco dicit ete. 


CADMUS. 


quentem vsm. oportuisse judicasset , quippe qui 
pro vs. 229 superstitis Hippolyti lectus esset, Din- 
dorfius in edit. Oxon. lemmate mutato scholiastz 
verba versui 2. apposuit, non admonitis lectori- 
bus, utrum hoc codicum an Valckenarii auctorjtate 
commotus fecerit. 


XX. (449.) 


Erotian. p. 118 ed. Fr. : Aid to τῷ τῆς νηὸς ἐπι- 
μελητῇ παρὰ τὸ διοπτεύειν. ᾿Αττιχὴ δὲ ἡ λέξις χειμένη 
xal παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει ἐν Ἀττιχαῖς λέξεσι xal παρ᾽ Al- 
σχύλῳ iv Σισύφῳ καὶ παρ᾽ Εὐριπίδη ἐν Ἱππολύτῳ. 

Preterea dubitari potest, sitne locus, quem 
Stob. LXIII, 35 ex Sophoclis Phaedra affert, Clem. 


Alex. Strom. VI, 2, 14 (p. 745 P.) vero tres 
priores versus citans Euripidi tribuit : 


(449. b.) 


ἔρως γὰρ ἄνδρας οὐ μόνους ἐπέρ χέται, 

οὐδ’ αὖ γυναῖκας, ἀλλὰ καὶ θεῶν ἄνω 

ψυχ -: αράσσει f Clem. ταράσσει) χἀπὶ 
πόντον ἔρχεται, 

χαὶ τόνδ᾽ ἀπείργειν οὐδ᾽ ὁ παγκρατὴς σθένει 

Ζεὺς, ἀλλ᾽ ὑπείκει xai θέλων ἐγκλίνεται, 


Sophocli an Euripidi assignandus, 


— E» 049 «m—— — 


KAAMOZ. 


Hzc tragedia primum innotuit Probi ad Virg. 
Ecl, VI, 31 testimonio hzc scribentis : « Accipere 
debemus aera, quem Euripides i in Cadmo Chaos 
appellavit sic : οὐρανὸς δπὲρ f μῆς χοινῶς φοι- 
τῶν ἕδος δαιμόνιον, τὸ δ᾽ ἐνμέσῳ τοῦ οὐρανοῦ 
τεχαὶ χθονὸς οἱ μὲ νὀνομάζουσιγ d άος.» Ad ean- 
dem respexisse videtur Hor. Epist. ad Pis. 185 sq.: 

Ne pueros coram populo Medea trucidet , 

authumana palam coquatexta nefarius Atreus, 

aut in aeem Procne vertatur, Cadmus in anguem : 

quodcunque ostendis mihi sic, incredulus odi. 
Hujus fabulz quale argumentum fuerit, in tanta 
fragmentorum i inopia explorari vix poterit : for- 
tassis tamen nonnulla eorum quz Apollodorus 


diversis locis (cf. II1, 4; 1, 5, 4) memoriz pro 


didit, in trageedia fuerunt reprasentata. Tradit 











449. 
Atoxo; , navi praefectus a circumspiciendo 
(διυπτεύειν) dicitur spud Euripidem 
449. b. 
Amor non viros solos opprimit , 
vel mulieres , sed etiam deorum mentes 
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vero extremo loco : « Cadmus cum Harmonia Th:«- 
bisrelictis ad Encheleensespervenit. Quibus, quum 
ab Illyriis bello premerentur, deus responditipsos 
esse victuros, si Cadmum Harmoniamque duces 
haberent. Qui deo obsequuti hos duces adversus 
Illyrios creant, et vincunt. Itaque Cadmus Illvrio- 
rum regnum tenuit, et filius ei natus est Illyrius, 

Deinde cum Harmonia in draconem mutatus a Jove 
in campum Elysium missusest. » Cf. Nonninarrat. 

XLVI, 364 sq., Schol. Dionys. Perieg. 391 (in Bre- 
dowii Epist. Paris. p. 45 et F. A. Wolfii Anal. litt, 

IV, p. 540), Schol. Pind. Pyth. III, 153. Hygin. 

fab, Vl : « Cadmus, Agenoris et Argiopes filius, ira 
Martis, quod draconem fontis Castalii custodem 
occiderat, suorum prole interempta , cum Harmo- 
nia, Veneris et Martis filia, uxore sua in Illyriz 
regionibus i in dracones sunt conversi. » Hinc pro- 
culdubio Valck. Diatr. p. 12 recte ad Cadmum 
tragcediam rettulit versus, quos ut Eur ipideos ser- 
vavit Hermog. p. 226 (in Walz., Rhett. Gr. III, 

p. 180) : 


(450.) Οἴμοι: δράκων μου γίγνεται τό γ᾽ fuco, 


τέκνον, περιπλάχηθι τῷ λοιπῷ πατρί" 


collat, Ovid. Met. IV, 584. Schol. ad Her mog. (in 
Walz. Rhett. VII, p. 833) dicit quidem : περὶ Ké- 
xportoc ὃ λόγος elc δράχοντα μεταδαλλομένου, sed eum 
Cecropem cum Cadmo confudisse in aprico est, 
quum Hermogenes tantummodo de Cadmo verba 
fecerit. Hi versus autem, sire vera huc pertinent, 
ut probabile visum est, ex nuntii cujusdam de- 
scriptione petiti sunt : nam ejusmodi metamorplio- 
sim in scena factam esse parum est credibile. — 
Probi locum supra citatum primus Scalig. Conj. 
in Varr. p. 81, deinde Valck. Diatr. p. 12 sic in 
versus redegit : 


— Οὐρανός θ᾽ ἡμᾶς ὕπερ 

χαὶ Γῆ, βροτῶν χοινόν τε δαιμόνων θ᾽ ἕδος" 
τὸ δ᾽ ἐν μέσῳ τοῦ τ᾽ οὐρανοῦ τε xat χθονὸς 
"ᾶος μὲν ὀνομάζουσιν. 


Luzac. autem (Exercitt. Acad. p. 97) aerem " 
Euripide chaos dictum esse negans correxit : 
pav θ᾽ ὑμᾶς ὕπερ δίναισι φοιτῶν ἐστι δαιμόνων ἕδος. 
et pro χάος dedit φάος. Priora probant Matth. et 
Hartung. (I, p. 126), qui tamen vs. 4 scripsit : 
ol υὲν ant reprasentata, "Tradit | οἱ μὲν χάος χαλοῦσιν. Ac] χαλοῦσιν. Α΄ procul dubio recte vocem 


. Supra 9. — ^ ^  [. supra perturbat οἱ in n et in mare se confert. 


Atque hunc ne omnipotens quidem Jupiter 

arcere potest, sed cedit et ultro flectitur. 
450. 

Eheu , dimidium mei draco fit , 

amplectere , fili, patris quod superest. 
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Χάος servavit : nam ita aerem etiam ab Aristopha- 
ne et ἔργου appellatum esse docet Schol. Ari- 
stoph. Av. 192; cf. Aristoph. Av. 192, Nub. 423; 
Ibyc. fgm. 41, 42, p. 202 ed. Schneidewin., ubi 
Schneidewinus hunc quoque locum sic emendavit : 
τόδ᾽ ἐν μέσῳ δὲ τοὐρανοῦ τε xai χθονός" ol μὲν ὀνομά- 
ζουσιν χάος, monens χάος, quum ἃ χαίνω derivan- 
dum sit, omne significare id quod sit vacuum la- 
teque pateat (cf. Varro L. L. IV, 3). Bothius de- 
nique audacissime locum sic disposuit : 


, ) * ec ἢ 
— οὐρανὸς θ᾽ ὑπέερμεγας 
χοινόν τε φωτῶν ἠδὲ δαιμόνων ἔδος, 
τὸ δ᾽ ἐν μέσῳ τοι τοὐρανοῦ τε χαὶ χθονὸς, 
ἂν οἵ μὲ , "Ὁ coul 
ἣν οἱ μὲν ὀνομάζουσιν obcizv 720€. 


Hartung. fabulam tertio loco cum Cretensibus et 
Melanippa Philosopha Ol. LYNXIH, 1 actam esse 
conjecit. 

Ad eandem fabulam fortasse pertinuit inc. fab. 
fem. CCXLVI. , 


KPEXZOONTHZ. 


Fabula argumentum deecripsit Hvgin. fab. 
CXXXVII : « Polyphontes, Messenie rex, Cre- 
sphontem, Áristomachi filium, quuminterfecisset, 
ejus imperium et Meropen uxorem possedit. » Et 
fab. CLXXXIV : ... « cum qua Polyphontes, oc- 
ciso Cresphonte, regnum occupavit. Filium autem 
ejus infantem Merope mater, quem ex Cresphonte 
habebat , absconse ad hospitem in /Etoliam man- 
davit. Hunc Polyphontes maxima cum industria 
quarebat aurumque pollicebatur, si quis eum ne- 


casset. Qui postquam ad puberem ztatem venit , 


capit consilium, ut exsequatur patris et fratrum 
mortem. Itaque venit ad regem Polvphontem au- 
rum petitum, dicens se Cresphontis interfecisse 
filium et Meropes Telephontem. Interim rex eum 
jussit in hospitio manere, ut amplius de eo per- 
quireret, Qui quum per lassitudinem obdormuis- 
set, senex , qui inter matrem et filium internun- 
tius erat, flens ad Meropen venit, negans eum apud 
hospitem esse nec comparere. Merope credens eum 
esse filii interfectorem , qui dormiebat, in Chal- 
cidicum cum securi venit, inscia ut fiiium suum 
interficeret; quem senex cognovit et matrem a 
scelere retraxit, Merope postquam vidit occasio- 
nem sibi datam esse ab inimico se ulciscendi , re 

dit cum Polyphonte iu gratiam. Rex letus quum 
rem divinam faceret, hospes falso simulavit se 
hostiam percussisse , eumque interfecit patrium- 
que regnum adeptus est, » — Cf. Paus. IV, 5, 3, 
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p. 286, Apollod. II, 8, 5 s. fin. Apollodorus eo 
ab Hygino recedit, quod Cresphontis filium XEgy 
ptum appellat et Meropen patri suo Cypselo, Ar 
cadiz regi, eum tradidisse narrat. Quam discie. 
pantiam Lessingius, de re scenica censor gravis- 
simus, ubi de hac fabula egit ( Dramaturg. 4o). 
eo tollere studuit, ut Cresphontis filium ab Euri. 
pide alio nomine introductum esse moneret, nc 
Polyphontes eum agnosceret atque interficeret. 
Sed cum utroque illo scriptore dissentit Eustrat. 
s. Aspas. ad Aristot. Rhet. III, 1 (et Schol. ad 
h. l. in Cram. An. Gr. Paris. I, p. 191, 5) hac 
scribens : xai ἔστι παρ᾽ Εὐριπίδη iv τῷ Κρεσφόντι 
ἐπιθουλεύουσα Κρεσφόντῃ τῷ υἱῷ, ὡς πολεμίῳ, δι' 
ἄγνοιαν. Consentit opus czelatum in columna quint 
templi Cyziceni (cf. Epigr. Cyzic. ed. Jacobs. in 
Anth. Gr. vol. XIIl, p. 624. : Ὁ πέμπτος χίων Lu 
Κρεσφόντην ἀναιροῦντα Πολυφόντην τοῦ πατρὸς τὸν 
φονέα" ἔστι δὲ xal Μερόπη βάχτρον ἔχουσα xal συνερ- 
γοῦσα τῷ υἱῷ πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐχδημίαν), et Epi- 
gramma sculpture subjectum ibid. vs. 1 : Κρεσφόν 
του Ὑενέτην πέφνες τὸ πάρος, Πολυφόντα xtA. line 
intelligitur qui fieri potuerit , ut fabula , quae post 
Cresphontis regis mortem demuni incipiebat (cf. 
fgm. Xl, vs. ἃ, fgm. XVI), Cresphontis nomine 
inscriberetur, id quod Lessingio aliisque non me 
diocri offensioni fuit. Egregie enim falluntur qui 
trageediam ab interfecto rege nomen accepisse 
censent, ac parum credibile est, quod Welckero in 
mentem venit, fabulam inde nominatam esse, quod 
Cresphontis interfecti umbra in scenam prodierit. 
Nam ut hec umbra apparuerit, de qua re valde 
dubitari potest, tamen ejus praesentia nontanti mo 
menti erat, ut contra Graecorum consuetudinem 
fabul& nomen imponere potuisset. Omnes enin 
Gracorum tragoediz, si /Eschyli Septem contri 
Thebas et Agathonis fabulam Ἄνθος excipis, siveà 
Chorosiveab unaalteravepersonarum,qus primas 
partes tenent , nomen traxerunt. Crespbontis vero 
cujusdam in hac fabula partes fuisse, testaturetiam 
Plut. ( fgm. I. ) Itaque a vero vix aberrabimus, si 
Cresphontem, Cresphontis et Meropis filium, pri- 
mas partes egisse et alio nomineassumpto ad Puly- 
phontem venisse statuimus, ut patris necem ulci- 
sceretur. — 'Tragoediz argumentum in universum 
facile ex Hygini narratione describi potest; sed 
eque singularum partium institutio ac dispositio 
fuerit, in tanta fragmentorum paucitate dici ne- 
quit. Nec annus, quo fabula acta sit, exploraii 
potest : nam Hartungi rationi , qui (II, p. 47) eam 
tertio loco cum Hercule furente, Temenidis et Cer- 
cyone in scenam prodiisse suspicatur, vereor ul 
quidquam tribuendum sit, 


CRESPHONTES. 


οὗ συγχωρητέον... Οὐχ εὖ δὲ οὐδ᾽ ὅτι τῆς Μεο- 


l. (451.) 

Plut. Consol. ad Apoll. 15 (p. 110, B) : Ὁ Κρε- 
σφόντης δέ που ὁ παρὰ τῷ Εὐριπίδη, περὶ τοῦ 'Hoa- 
«λέους λέγων' 

Εἰ μὲν γὰρ οἰκεῖ νερτέρας ὑπὸ χθονὸς 

ἐν τοῖσιν οὐχέτ᾽ οὖσιν, οὐδὲν ἂν σθένοι. 

A Cresphonte haec verba prolata esse Plut. definite 


pronuntiat, eaque ad prologum pertinere haud 
dubium esse potest. Cf. fgm. sq. 


II — VII. (452.) 
Strabo VIII, 4, p. 563: Περὶ δὲ τῆς φύσεως τῶν 


τόπων xal τούτων xal τῶν Μεασηνιαχῶν ταῦτα μὲν 
ἐποδεχτέον λέγοντος Εὐριπίδου" τὴν γὰρ Λαχωνικήν 
φησιν ἔχειν 
1 3 » , ω δ᾽ D óc . 
πολλὴν μὲν ἄροτον, ἐχπονεῖν ὃ οὐ ῥαόίαν 
MN “ 
χοίλη γὰρ ὄρεσι περίδρομος, τραχεῖζ τε 
’ € ᾽ , e. 
δυσείσξολός τε πολεμίοις 
τὴν δὲ Μεσσηνιαχὴν χαλλίκαρπον 
χαταρρυτόν τε μυρίοισι νάμασι 
xai βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐδοτωτάτην, 
οὔτ᾽ ἐν πνοαῖσι εἴλατος δυσχείμερον, 
"Ὅν 3 τ , [P4 4 » 
οὔτ᾽ αὖ τεθρίπποις ἡλίου θερμὴν ἄγαν. 
Καὶ ὑποδὰς τῶν πάλων φησὶν ὧν οἱ Ἡ ραχλεῖδαι περὶ 
τῆς χώρας ἐποιήσαντο, τὸν μὲν πρότερον γενέσθαι 
γαίης Λακαίνης κύριον, φαύλου χθονὸς, 
τὸν δὲ δεύτερον Μεσσήνης 
ἀρετῆς ἐχούσης μείζον᾽ fj λόγῳ φράσαι. 
Τὴν δὲ Λαχωνικὴν xal τὴν Μεσσηνίαν δρίζειν αὐτοῦ 
φήσαντος 
Πάμισον εἰς θάλασσαν ἐξορμώμενον, 
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σηνίας ὁμοίως ἐπιθαλαττίας οὔσης τῇ Λαχωνιχῇ, φησὶν 


αὐτὴν 
’ P 
πρόσω ναυτίλοισιν 


εἶναι. "AJ" οὐδὲ τὴν Ἦλιν εὖ διορίζει, 


[Ipóato δὲ βάντι ποταμὸν ἦλις ἡ Διὸς 
γείτων κάθηται... 


Optime Musgr. intellexit , hzc omnia in nulla Eu- 
ripidis fabula locum habere, nisi in Cresphonte 
potuisse : nam quz iis continetur singularum Pe- 
loponnesi partium descriptio cum narratione de 
earum distributione inter Heraclidas conjuncta 
fuit(cf. fgm. II sq.). Hzcpartitio vero Cresphonte 
rege vivo facta et tam dolose ab lioc instituta 
erat, ut ipse Messeniam sortiretur (Paus. IV, 3, 
8; Apollod. IT, 8, 4,) : vix igitur alioloco quam 
in Cresphontis prologo commemorari potuit. Ita- 
que veri est simillimum fabulz initio Cresphontis 
filium Cresphontem in scenam progressum primo 
de Hercule, generis auctore, deque ejus posteris 
eorumque fatis, deinde de semetipso ac domo sua 
copiose verba fecisse, ut non modo, qua ratione 
pater ac fratres a Polyphonte necati, ipse autem 
matris cura servatus esset, narraret, sed etiam se 
nunc cedem istam ulturum sibique regnum re- 
cuperaturum esse significaret. Mirabilis igitur et 
audacissima est Hartungi ratio, qui hec fra- 
gmenta ad 'emenidas rettulit (vide infra Teme- 
nid. argum. sub fin,) — Vs. 1 legebatur ῥάδιον, 
quod correxit Matth, — Vs. 3 δυσείσδολός τε πολεμίοις 
restituit Casaub. pro vulg. δύσδολός τε πολεμίοις. 
— Fgm. III, vs. 1 νάμασι pro ἅρμασι, οἵ vs. a 
εὐδοτωτάτην pro εὐδοτάτην idem Casaub. correxit. 
Ποίμναισιν pro vulg. ποιμέσιν Valck. ad Phoen. 248 
revocavit. 





451. 

Nam si infra terram habitat 

inter eos qui esse desierunt, nihil valeat. 
452. 

De natura horum locorum ei Messeniacorum ea sunt 
accipienda , qug Euripides dicit. Laconica enim ait 
habere 

multa quidem arva , sed difficilem esse ad colen- 

[dum : 
* cava est enim, montibus cincta, et aspera 

et hostibus aditum non prabet. 

Messeniacam fero dicit bonc frugis feracem , 

et innumeris rivis irrigatam , bubus 

quoque et ovium gregibus pascendis aptissimam, 

nec in hibernis flatibus valde gelidam, 


nec solis quadrigis nimis calidam. 
Atque inferius de sorlilione dicit , quam Heraclides d^ 
regione constil'uerant , priorem exisse (sortem) 
terre Lacane dominam , vilis regionis , 
alteram Messenes , 
virtutis plus habentis quam verbis dici possit. 
Inter Laconicam vero et Messeniam finem constituisso 
eodem dicente 
Pamisum in mare cum impetu ruentem, 
concedi nequit. Nec probandum , quod quum Mossenia 
perinde atque Laconica mari finitima sit, hanc 
eminus nautis (specíandam) 
dicit. Neque vero Blidem bene definit : 
Ultra flumen progresso Elis Jovi vicina 
in plano sita est. 


118 
IX. (453.) 


Stob. LV, 1. Polyb. XII, 26 (vol. III, p. 434 | 


ed. Schweigh. ). 


Εἰρήνα βαθύπλουτε καὶ 
χαλλίστα μαχάρων θεῶν, 
Vide μοι σέθεν, ὡς χρονίζεις. 
Δέδοικα δὲ, μὴ πρὶν πόνοις 
5. ὑπερδάλῃ με γῆρας 
πρὶν σὰν χαρίεσσαν προσιδεῖν ὥραν 
καὶ καλλιχόρους ἀοιδὰς 
υλοστεφάνους τε χώμους. 
ἴθι μοι, πότνια, πόλιν' 
10 τὰν δ᾽ ἐχθρὰν στάσιν εἶργ᾽ ἀπ᾽ οἴκων 
τὰν μαινομέναν τ᾽ ἔριν, 


θηκτῷ τερπομέναν σιδάρῳ. 


Probabiliter Matth. hzc a senum choro ab initio 
fabul, fortasse post colloquium Meropes cum 
Polyphonte habitum | cantata esse suspicatus est, 
quum essent discordiz civiles inter optimatium 
factionem cujus ope Polyphontes Cresphontem 
nterfecerat δὲ inter viros populares (cf. Paus. 
IV, 3, 3), qua ne in bellum intestinum exarde- 
scerent, Chorus timebat, — Vs ἡ πόνοις omittit 
Polyb. Hartung. (If, p. 53.) syllabam ζεις ab an- 
tecedente versu ad hunc refert et πρὶν omittit. — 
Vs. 6 Stob. vulgo πρὶν γὰρ γαρίεσσαν πρόειδε, Pa- 
ris. A. B. πρίν περ χαρίεσσαν προϊδεῖν, Polyb. πρὶν 


ἂν γαρίεσσαν προσιδεῖν, unde Gesn. conjectura ve- ; 


ram scripturam elicuit.—Vss. 9 et ro. Boisson. 
interpunctione post τάνδ᾽ posita conjunxit πόλιν 
dy2', quemsequuti sunt Vatth., Dindorf., Welck. ; 
sed non tam appositione ad πόλιν, quam articulo 
ad ἐχθρὰν στάσιν opus est : quare post πόλιν cujus 
loco fortassis rectius cum Bergkio πάλιν scribas 
cf. Wellauer. ad /Esch. Sept. 595 interpunxi 
mus, pro τάνδ᾽ autem τὰν δ᾽ scripsimus. Nobiscum 
consentiunt llartung. l. c. et Both. 


Ι κῶν pro xai πόνων. 
| 5ιπὶ 5ῖνε ex ongiore ejus oratione, qua miseram 
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X. (454.) 

Sext, Empir. Pyrrhon. Hypoth. Ill, a4, 23o, 
p. 186 (p. 175. ed. Bekk. ). Clem. Alex. Strom. III, 
3, $ 14, p. 575 P. Anon. Schol. εἷς εὗρεσ. in Walz. 
Rhett. Gr. t. VIII, p, 765. Stob. CXX , aa. Anton. 
Meliss. et Max. in edit. Stob. a. 1609, Serm. 
CXLY, p. 248, 43, omnes 6. lemmate Εὐριπίδου. 
sine nomine fabula : 


Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς σύχλογον ποιουμένους 
τὸν φύντα θρηνεῖν, εἰς ὅσ᾽ ἔρχεται χαχὰ, 
τὸν δ᾽ αὖ θανόντα καὶ πόνων πεπαυμένον 


χαίροντας εὐφημοῦντας ἐκπέμπειν δόμων. 


Locum ex Cresphonte deductum esse docet Cic. 
Tusc. 1, 47, 115, qui etiam Latino sermone eum 
expressit. Tres priores vss. citant etiam Strab, 
XI, p. 790, A, Plut. De aud. poet. II, 14 (p. 36, 
E), Dio Chrys. XXIII , p. 276, Menand. in Walz, 
Rhett. Gr. t.1X, p. 282; vss. 1 et a, Aristid. t, II, 
P. 1995 Vs. 2 JEschin Axioch. $ 10 ed. Fisch, Ad 
vs. ὁ denique respicit Plut. Quest. Symp. 1, 3 
(p. 615 D). — Vs. 3. Anon. Schol. ap. Walz. ἢ 
c. λελασμένον pro πεπαυμένον, Sext. Emp. xai xa- 
Verba haud dubie Meropes 





suam conditionem patefecit sive ex colloquio cum 
nutrice vel alia quadam amica habito petita, qui- 
bus descriptionem periculi. quod filio Cresphonti 
immineret, pracessisse consentaneum est. 

XI. (455.) 


Plut. Consol. ad Apoll. 15 (p. 110, D) : Ἡ δ 
Μερόπη λόγους ἀνδρώδεις προφερομένη κινεῖ τὰ θέατρα, 
λέγουσα τοιαῦτα" 
Τεθνᾶσι παῖδες οὐχ ἐμοὶ μόνῃ βροτῶν, 
οὐδ᾽ ἀνδρὸς ἐστερήμεθ᾽--ἀλλὰ μυρίαι 
τὸν αὐτὸν ἐξήντλησαν, ὡς ἐγὼ, βίον. 
Qua ratione hi 
haud facile definias. 





a Merope pronuntiati sint, 





453. 

Ὁ Pax , opum dives ac pulcherrima 
immortalium deorum , 
desiderio tui flagro , quod diu moraris. 
Metuo autem ne prius laboribus 

δ senectus me superet , 
quam tuum gratissimum florem aspiciam 
et cantus choreis junctos 
et comessationes sertorum amantes. 
Adi mihi augusto, urbem : 

10 diram vero seditionem arce a domibus 





et furibundam discordiam , 
acuto ferro gaudentem. 
454. 
Nam nos decobat coetus celebrantes lugere 
genitum, quod in tanta mala intrat : 
at mortuum contra et ab terumnis requiescentens 
leetos bonis verbis domo elatum prosequi. 
455. 
Mortui sunt liberi non mihi soli mortalium , 
neque una viro orbata sum : sed sexcentze 
eandem , quam ego, sortem perpessee sunt. 
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XII. (456.) qua Merope cum Polyphonte marito, ut certius 

Schol. Eur. Phoen. 162 : Περὶ δὲ τοῦ πλήθους τῶν ab eo se vindicaret, specie in gratiam rediit : si- 

Nw 66v αὐτὸς Εὐριπίδης ἐν Κρεσφόντη λέγει" mulavit igitur tranquillitatem quandam animi , ne 
— καὶ δὶς ἔπτ᾽ αὐτῆς τ ἐχνα quid mali Polyphontes suspicaretur. 


Νιόδης θανόντα Λοξίου τοξεύμασιν. XVI. (460.) 
᾿ Gell. N. A. VIT, 3 : « Recte hoc vitio dat Luci- 
lius poete Euripidi, quod, quum Polyphontes rex 


ex qua fgm. XI, monuit Valck. — Hartung. l. c. propterea se interfecisse fratrem diceret, quod 
9e e t 3 qu 
et Both. malunt Νιόδη, Both. preterea conjicit xet- ipse ante consilium de nece ejus cepisset, Merope 


δεν δὶς pro xoi δίς. fratris uxor hisce verbis eum eluserit : 


XIII. (457.) Εἰ γάρ σ᾽ ἔμελλεν, ὡς GU φὴς, κτείνειν πόσις" 

Plut. De esu carn. II, c. 5, 3 (Ρ. 998, E) : Σχό- χρὴ καὶ σὲ μέλλειν, ὡς y póvoc δῆθεν παρῆν.» 

πεὶ δὲ τὴν ἐν "t net dcum δὲ τὸν υἱὸν Cf. fgm. XV. — Vs. ἃ Valckenar. Diatr. p. 183. 
αὐτὸν, ὡς φονέα τοῦ vtoU, 7 βαμένην, T optime χρῆν pro χρὴ scribendum esse monuit. 


Hzc verba ex eadem Meropes oratione ducta esse, 


σαν, 
- * 9» VN / ; XVIII. 6 . 
ὁσιωτέραν δὴ τήνδ᾽ ἐγὼ δίδωμί cot (461.) 
Schol. ad Eur. Med. 85 : Τῇ δὲ διανοία ταύτη xat 
πληγήν, ; ι , 


ἐν Κρεσφόντη χέχρηται οὕτως" 


ὅσον ἐν τῷ θεάτρῳ χίνημα ποιεῖ, συνεξορϑιάζουσα φό- ἘΞ. ,Ἃ " : 
Ἐκεῖνο γὰρ πέπονθ᾽, ὅπερ ἅπαντες βροτοὶ, 


6o, καὶ δέος, μὴ φθάσῃ τὸν ἐπιλαμθανόμενον γέροντα, 


᾿ καὶ τρώσῃ τὸ μειράχιον. Ad eandem scenam respexit φιλῶν μάλιστ᾽ ἐμαυτὸν οὐχ αἰσχύνομαι. 
Aristot. Poet. c; 14 et Ethic, Nicom. HII, a. Polyphontis scelus suum excusantis verba esse 
XIV. (458.) , recte intellexit Valck. |. c. — Vs. 1 cum Barne- 
r - sio scribendum videtur : ὅπερ πάντες βροτοί. Vs. a 
Stob. XXXI, I9. ' legebatur φίλων, quod correxit Valck. 
Αἰδὼς ἐν ὀφθαλμοῖσι γίγνεται, τέκνον. XVII. (46. 


. . lp . Stob. XCIV, 3. 
Meropen his verbis pudore se affectam prodidisse, , o, - . 
quod filio tantum periculum minitata esset, vix . Κέρδη τοιαῦτα χρή τινα χτᾶσθαι βροτῶν, 
erit qui neget. ig οἷσι μέλλει μήποθ᾽ ὕστερον στένειν. 
XV. (459.) À Choro prenuntiata videntur nuntio de Poly- 
Plut. De inimic. util. 7 (p. go, A) : Εἰ γὰρ ἕτε- ; phontis nece accepto. — Cum his versibus Stob. 
pot πράγμασιν ἀδουλήτοις περιπεσόντες διδάσχονται τὸ ; duos ahos «Cf Die un "Hu a e Dictye petitos 
“Ὡσήσιμον * ὥσπεο ἡ Μερό ησὶν j esse vidimus. XI. Dict. Igm. . 
λρήσιμον " ὥσπερ ἡ Μερόπη φησὶν, Falso praterea a Plut. De adul. et amic. 2x 





Αἱ τύχαι δέ με (Ρ. 63, Α) Meropz versus quidam tribuuntur, 
μισθὸν λαξοῦσαι τῶν ἐμῶν τὰ φίλτατα, quasi e Cresphonte petiti essent, qui in Erechtheo 
σοφὴν ἔθηκαν. locum habuerunt ; cf. Erechth. fgm. XXIII, vs. 

18 sq. 
Hoc et sequens fgm. ea ex scena petita sunt, in —— e — — 
4906. 460. 
Et bis septem ipsius Niobze Nam si vir meus , ut tu dicis, interficere volebat , 
liberos Phoebi sagittis intereuntes. tu quoque velle debebas , quum tempus scilicet 
457. [aderat. 
Justiorem utique hunc tibi ictum infero. 461. 
458. Illo enim modo affectus sum quo omnes mortales : 
Pudor in oculis nascitur, o fili. non pudet me , quod maxime memet ipsum diligo. 
459. 462. 
Fortuna autem ea, Quemque hominem talia lucra appetere decet 
quz carissima mihi erant , tanquam mercedem ob qua non postea aliquando dolere debeat. 


auferens , sapientem me reddidit. 
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Hac fabula a mulierum Cressarum choro, qui 
una cum Aerope, Catrei Cretensium regis filia, 
Argos venerat, cognominata , Atrei et Aeropes hi- 
storiam expressam fuisse quum ex fgm. XI tum ex 
testimonio Scholl. ad Soph. Àj. 1297, ad Aristoph. 
Ran. 873, Acharn. 433, liquet. Dicitenim ille ad 
Soph. Aj. 1297, ubi Teucer Agamemnonem his 
verbis « Αὐτὸς δὲ μητρὸς ἐξέφυς Κρήσσης, ἐφ᾽ 3 Λαδὼν 
ἐπαχτὸν ἄνδρ᾽ 6 φιτύσας πατὴρ ' Egrxtv ἐλλοῖς ἰχθύσιν 
διαφθοράν » carpit : « Narratur hec historia in 
Euripidis Cressis, Aeropen, quum a famulo clam 
esset corrupta, a patre Nauplio traditam esse, qui 
eam in mare dejiceret ; hunc vero id non fecisse, 
sed Plistheni eam in matrimonium dedisse. » Si- 
militer Apollod, III, 2, a: « Aeropen et Clymenen 
Catreus Nauplio in longinquas terras vendendas 
dedit ; ex his Aeropen quidem Plisthenes uxorem 
duxit, ex qua filios Agamemnonem et Menelaum 
genuit, etc. » Mirum est quod Schol. et Apollod. 
narrant , Aeropen Plistheni nuptam fuisse , quum 
in hac fabula certe et alias apud Euripidem Atrei 
uxor fuerit ( cf. fgm. XI, Ilel. 390 sq. ); multo 
mirabilius autem , quod Apollod. eam Piistheni 
Agamemnonem et Menelaum peperisse tradit. Sed 
consentiunt Schol. Eur. Or. 5, Schol. Hom. Il. B. 
249, Serv. ad Virg. /En. I, 458, rem ita explican- 
tes, ut Agamemnonem et Menelaum, quum Pli- 
sthenes in ztatis flore mortuus esset, ab Atreo 
educatos, itaque pro ejus filiis habitos et ita appel- 
latosesse dicant. lIanc vero difficultatisexpedien- 
dz viam a grammaticis ipsis excogitatam esse facile 
intelligitur. Neque credibilius est quod alii Aero- 
pen primum Plisthenis, Atrei filii , deinde post 
Plisthenis mortem Atrei conjugem fuisse narrant. 
Fortassis autem Euripides Atreum non tanquam 
Pelopis, sed tanquam Plisthenis filium introduxit, 
ut Aerope primum Plisthenis 1. 6. patris, deinde 
Atrei i. e. filii uxor fuerit, cui Agamemnon. m ct 
Menelaum pepererit. Eodem modo /Eschylus, qui 
in Agam. 1506 aperte Atreum Agamemnonis pa- 
trem dicit, tamen in cadem fabula ( 1390, 1485, 
1516, 1518) sobolem i. e. Agamemnonem ( Atrei) 
et /Egisthum ( Thyesta filium ) modo Tantalidas, 
modo Pelopidas , modo Plisthenidas appellat (cf. 
Klaus. ad /Esch. Agam. 1485 Schneidewin. ad 
lbve. p. 147) : unde Plisthenem quendam jam 
antiquitus ab aliis inter. Atreum, ab aliis ante 
Pelopem inter Agamemnonis majores commemo- 
ratum fuisse perspicuum est. — Przeter Atreum 
et Aeropen Thyeste in hac fabula partes fuisse 


a — 








—À M M— 


463. 
Non est prudentis viri , uxori frena 
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EURIPIDIS FRAGMENTA. 


consequitur ex Schol. Aristoph. Ach. 432, quippe 
qui ad Aristophanis verba « τῶν Θυεστείων ῥαχῶν » 
adscribens : ἦτοι τὰ τῶν Κρησσῶν ἢ αὐτοῦ τοῦ Θυέ- 
στου » dubitet, significaveritne Aristophanes 'Thy- 
esten pannis obtectum, qualis in Cressis, an qua. 
lis in Thyeste fabula in scenam processerit. Quum 
pratesea Schol. Aristoph. Ran. 873 ad verba 
Aristophanis « ὦ Κρητικὰς μὲν συλλέγων μονῳδίας » 
adnotaverit :... Ἀπολλώνιος δὲ, ὅτι δύναται xal 
εἰς τὴν Δερόπην τὴν ἐν ταῖς Κρήσσαις εἰρῆσθαι, ἣν 
εἰσήγαγε (sc. Εὐριπίδης) πορνεύουσαν, dubitari non 
poterit, quin Áerope cum Thyesteadulterans fuerit 
introducta. Ilzc igitur argumenti summa fuisse 
videtur. 'hyestes supplex ac panpis obtectus in 
fratris domum eo consilio venit, ut, sj fieri posset, 
regno potiretur. Quam ob causam mox in Aero- 
pes amorem sese insinuavit et cum ea adulteravit, 
ut per eam vellus aureum, quocum regnum con- 
junctum tradebatur (cf. Schol. Eur. Or. 489, quem 
ad fgm. III. exscripsimus; Senec. Thyest. 223), 
suum faceret.Quo accepto controversiainter fratres 
de regno exorta videtur, qua tamen postremo a 
Jove ipso signo quodam in ccelo exhibito (cf. fgm. 
III ) in Atrei gratiam composita est ( Plat. Rep. 
P. 269, A ). Atreus fratrem nunc urbe expulit 
(Hygin. fab. 86); mox autem , adulterio uxoris 
cum illo comperto, revocavit quasi in gratiam cum 
eo redire vellet, re vera autem, ut ab eo crudelis- 
sime se vindicaret. Thyestes rediit: reverso Atreus 
lautas quidem epulas, inter cibos vero ejus libe- 
ros assos apposuit ( cf. fgm. VIIT, XT, X ), ac post 
coenam demum patefecit, quid ille coinedisset. 
Thyvestes summo dolore percussus ac vehemen- 
tissime Atreum ejusque domum exsecratus Argos 
reliquit; fabula autem eo fortasse finita est, ut ei 
deus quidam exponeret, qualem eventum exsecra- 
tiones iste essent habiturz, et Áerope (mortis) sup- 
plicioafficeretur (cf. fem. XI), nisi ipsa se interfe- 
cit. — Áctam esse hanc trageediam, quam a 'Thy- 
este longe diversam fuisse jam initio hujus libri 
et ad 'TThyeste argumentum monuimus, Ol. 
I.XXXV, 2, cum Alcmzone Psopbh., 'Telepho et 
Alcestide, ex argum. Vatic. ad Alcest. elucet, 


Stob. LXXIV , 2. 


Οὐ γάρ ποτ᾽ ἄνδρα τὸν σοφὸν γυναικὶ χρὴ 

δοῦναι χαλινοὺς, οὐδ᾽ ἀφέντ᾽ ἐᾶν χρατεῖν. 

πιστὸν γὰρ οὐδέν ἐστιν" εἰ δέ τις χυρεῖ 
LLL ..... 

concedere , et imperium ipsi permittere. 

Fides ei nulla inest : si quis autem probau: 


lj 


ANDROMEDA. 


γυναικὸς ἐσθλῆς, εὐτυλ εἴ xaxóv Xaov. 


Dubium est, sintne Thyestz verba ex controversia . 


cum fratre petita, an Atrei de uxoris adulterio con- 
querentis. 

HW. (464.) 
Stob. XXIX , 33. 


Οὐκ ἂν δύναιο μὴ χαμὼν εὐδαιμονεῖν, 
αἰσχρόν τε p.oy θεῖν μὴ θέλειν νεανίάν. 
Atrei in fratrem invehentis verba esse videntur. 
11i. (465.) 


Achill. Tat. Περὶ σφαίρας in Petavii Uranol. p. 
122, 140 : 
Δείξας γὰρ ἄστρων τὴν ἐναντίαν ὁδὸν 
δήμους τ᾽ ἔσωσα καὶ τύραννος ἱχόμην. 


Atrei verba esse manifestum est. Cf. Strab. 

p. 43, A. Schol. Eur. Or. 489 : Ὁ δὲ Ἀτρεὺς βου. 
λόμενος δεῖξαι ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, ἔφη δεῖξαι 
ὅτι χρυσόμαλλος ἀρνειὸς αὐτῷ ἐτέχθη. Τούτον δὲ 
ὑπονοθεύσας τὴν γυναῖκα Θυέστης ἔχλεψε τὸν ἀρνειόν. 
Μὴ δυνηθεὶς οὖν κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν δεῖξαι δ ᾿Ατρεὺς 
ἔμελλεν ἀφαιρεῖσθαι τὴν βασιλείαν ἐχείνου τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ὑποσχεθὲν δειχνύντος, εἰ μὴ, ὡς ἂν φιλόσοφος, ἀπέδει- 
ξεν αὐτοὺς ἀσεθδοῦντας, εἰ Θυέστην βασιλέα ἕλωνται, 
τεχιλήριον δὲ τῆς βασιλείας τὸν ἥλιον χαὶ τὰς Πλειάδας 
ix δύσεως πορευομένους εὑρίσχοντα. Καὶ οὕτως ἐόα- 
σΐίλευσε χαὶ τὸν ἀδελφὸν σφόδρα ἐτιμωρήσατο. 


IV. (466.) 


Stob. XCI , 7. Anton. Meliss. ct Max. in edit. 
Stob. a. 1609, "Serm. CXXXV, p. 214, 43. 


, " * M , , 
Επισταμαι δὲ χαὶ πεπείραμαι λίαν, 
ὡς τῶν ἐμόντων πάντες ἄνθρωποι φίλοι. 


Procul dubio Thyeste sunt verba. — Vs. 2 est 
etiam apud Stob. ΧΕΙ, 5. 


uxorem naneiscitur, felix est licet malum adeptus. 
464. 
Nunquam sine labore beatus esse possis ; 
et turpe est juveni laborare nolle. 
465. 
Ostendens enim astrorum contrariam viam 
populos servavi et rex constitutus sum. 
. 466. 
Scio autem ac nimis expertus sum , 
omnes hominum divitum esse amantes. 
467. 
Ducite , ducite nunc uxores, deinde mortem obite 


aut uxoris venenis aut dolis. 
468. 


Grave est in calamitatem quandam turpem 
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V. (467. 
Stob. LXXII, 4. (67-) 


Γαμεῖτε, νῦν γαμεῖτε, xàva Üvioxere - 
ἢ φαρμάχοισιν ἐκ γυναικὸς ἣ δόλοις. 


Ab Atreo hzc dicta esse uxoris scelere comperto 
perspicuum est. 
Vl. (468.) 


Stob. CIX, 7. 


. Αὐπὴ μὲν ἄτη περιπεσεῖν αἰσχρᾷ τινί: 
εἰ δ᾽ οὖν γένοιτο, χρὴ περιστεῖλαι χαλῶς 
χρύπτοντα χαὶ μὴ πᾶσι κηρύσσειν τάδε" 
γέλως γὰρ ἐχθροῖς γίγνεται τὰ τοιάδε. 
Loquitur haud dubie Atreus ad uxoris flagitia 
respiciens. — Vs. 1 Paris. A. αὕτη pro ἄτη. 
VII. (469.) 
Apollon. Dysc. in Bekk. Anecd. p. 514 
"Ext μέντοι φησὶν 6 Τρύφων, ὡς παρὰ [Εὐριπίδη] xat " 
ἄλλοις ποιηταῖς ὀνομχτιχῆῇς συντάξεως ἔτυχεν" ἐν μὲν 
γὰρ Κρήσσαις, 
᾿ Ἐγὼ γάριν σὴν παῖδας οὐ χαταχτενῶ. 
Hic versiculus eodem, quo fgm. VI, spectare et 


pronuntiatus ab Aerope videtur, quum Atreus eam 
adulterii ream Thyeste liberos mactare jussisset 


VIII. (470.) 
Athen. XIV, p. 640, A : Πολλάχις οὖν, ὡς ἔφην, 


τῶν τοιούτων ἡμῖν παρατιθεμένων ἐπιδορπισμάτων ἔφη 
τις τῶν παρόντων᾽ 


[Αἱ δεύτεραί πως φροντίδες σοφώτεραι. 
Τί γὰρ ποθεῖ τράπεζα; τῷ δ᾽ οὐ βρίθεται 
πλήρης μὲν ὄψων ποντίων, πάρεισι δὲ 
μόσχων τε σὰρξ τέραινα ηνεία τε δαὶς, 
χαὶ πεπτὰ καὶ χροτητὰ τῆς ξουθοπτέρου 
πελάνῳ μελίσσης ἀφθόνως δεδευμένα, 





incidere. At si ita contigerit , oportet bene id obte- 
[tegere 
et celare , neque omnibus patefacere : 
talia enim inimicis oblectamento sunt. 
469. 
Ego tua causa liberos non interficiam. 
470. 
Cura posteriores sapientiores utique sunt. 
Quid enim mensa desiderat? quo (cibo) non one- 
[rata est ? 
Marinis obsoniis plena est; adsunt et vitulorum 
tenera caro et anserinae dapes, 
et placentz et intrita rufze apis 
succo affatim rigota. 
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φησὶν 6 Εὐριπίδης ἐν Κρήσσαις. — Atrei fratrem ad 
ccenam, qua liberos ei assos apposuit , invitantis 
verba esse liquet. — Vs. 1 exstat etiam in llipp. 
435, unde hoc loco infersus esse videtur : nam 
parum cum sequentibus cohzret ; quare uncis eum 
inclusimus. — Vs. 4 legebatur vulgo μόσχων τέ- 
pawat σάρχες, quod Porson. mutavit in : μόσχων τε 
σὰρξ τέραινα χτλ. Sed nescio an vitata verborum 
transpositione scribi possit : μόσχων τέραινα σάρξ 
τε x:À. Hartung. dedit : «tpaívr, σαρχὶ, quod rece- 
pit Bothius. — Versum 5 fortasse respexit Schol. 
Aristoph. Equ. 1178. Duos postremos versus habet 
etiam Plut. Non poss. suav. viv. secund. Epic. 16 


(p. 1097 D). 
IX. (471.) 


Athen. XI, p. 5o4, B : Kal Εὐριπίδης ἐν Κρήσ- 
σαις" 


Τὰ δ᾽ ἄλλα χαῖρε κύλικος ἑρπούσης χύχλῳ. 


Versiculus ab Atreo inter coenam Thyeste pro- 
nuntiatus esse videtur. — Pro χαῖρε scribi malim 


χαίρειν. 
.Χ. (471. 
Athen. ΠΗ, p. 97, Α. 


— νόμος δὲ λείψαν᾽ ἐχόάλλειν κυσίν, 


ἐν Κρήσσαις ὁ Εὐριπίδης ἔφη. — Atreus hzc sub 
ccnz finem videtur dixisse , postquam fratri libe- 
rorum capita pedesque ostenderat. 


XL (423.) 
Schol. Aristoph. Vesp. 760, ad verba Aristopha- 


nis τοῦτο δὲ "Av διαχρινεῖ πρότερον ἢ ᾽γὼ πείσοιαι, 
adscripsit : "Ev Κρήσσαις Εὐριπίδου ὃ ᾿Ατρεὺς πρὸς 
τὴν Ἀερόπην" χρινεῖ ταῦτα. Sine dubitatione 
Toup. Emend. ad Suid. T. III, p. 178, recte ad 
verba χρινεῖ ταῦτα etiam apud Euripidem "Aóx; 
supplendum esse intellexit, quamvis ipse minus 
recte scripserit : "Aózc διαχρινεῖ ταῦτα. Scholiasta 
auctore enim Euripides scripsit : "A256 δὲ χρινεῖ 
ταῦτα, αυα Atreus Áeropz dixit, simulatque 
ejus flagitiain memoriam ci revocaverat et mortem 
subeundam esse aperuerat. 

Ante mortem vero Áerope tristitiam monodia 
quadam prodidisse videtur, si quid ex Quint. 
Inst. Or. XI, 3, 73, verbis : « ut sit Aerope in 
tragcedia tristis, etc. » et ex epigrammate Nicodemi 
(in Anth. Pal. VI, 316, j colligi potest. 





471. 

Cetera autem missa facias poculo in orbem eunte. 
472. 

Mos est reliquias canibus projicere. 
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XII. (474-) 

Etym. M. p. 796, 10 : Εὐριπίδης παράγωγον 
ῥῆμα ἀπὸ τούτου ποιήσας φησὶν dv Κρήσσαις" 

— πρὶν ἂν ἐκφλῆναί με χαὶ μαθεῖν λόγον. 
Pro ἄν, quod et metro officit et rationi gram- 
maticz repugnat, Sylburg. et Heath. dederunt γάρ, 
alii vocem omiserunt. 


Welck. preterea ad hanc fabulam refert inc. 
fab. fgm. XXXVI. 


— uu» 990 «m—- 


KPHTEZ. 


Hujus fabule argumentum , quum duo tantum 
fragmenta supersint, obscurum est, ex parte ta- 
men conjectura ex iis colligi potest, qui tradit 
Schol. Aristoph. Ran. 849, ad poete verba « ὦ 
Κρητιχὰς μὲν συλλέγων μονῳδίας, l'éuouc δ᾽ ἀνοσίους 
εἰσφέρων εἰς τὴν τέχνην » adscribens : ἐν γὰρ τοῖς 
Κρησὶν Ἴχαρον μονωδοῦντα ἐποίησε" καὶ ol μὲν εἷς τὴν 
τοῦ Ἰχάρου μονῳδίαν ἐν τοῖς Κρησί" θρασύτερον γὰρ 
δοχεῖ εἶναι τὸ πρόσωπον. .. . Τιμαχίδας δὲ διὰ τὰν 
ἐν τοῖς Κρησὶ μῖξιν Πιχσιφάης πρὸς τὸν ταῦρον. Ex- 
trema uberius narrant Apollod. III, 1, 4, Pa- 
leph. De Incred. II, Liban. Narr. XVI. p. 1104, 
Hygin. fab. XL : Pasiphae, Solis filia, uxor Mi- 
nois, sacra deae F'eneris per aliquot menses non 
fecerat. Ob id Venus amorem infandum illi objecit, 
ut taurum, quem ipsa amabat, alia amaret. In hoc 
D«dalus exul quum venisset, petiit abeo auxilium. 
Is ci vaccam ligneam fecit, et veree eaccee corium 
induxit, in qua illa cum tauro concubuit : ex quo 
compresso Minotaurum peperit, capite bubulo, parte 
inferiore humana. Tunc Deedalus Minotauro Laby- 
rinthum inextricabili exitu fecit , in quo cst conclu- 
sus. Minos, re cognita, Deedalum in custodiam con- 
jecit. 4t Pasiphae eum vinculis liberaeit, — Itaque 
Dredalus pennas sibi et Icara filio suo fecit et ac- 
commocdavit, ct inde aveolarunt. Icarus altius volans 
a sole cera calefacta, dejecit in mare, quod cx co 
Icarium pelagus est appellatum. | Daedalus pervo- 
laeit ad regem Cocalum in insulam Siciliam. » 'Tra- 
ctatum in hac tragedia fuisse mirificum ac flagi- 
tiosum Pasiphaes in taurum amorem apparet ex 
Joann. Malal. Chron. IV, p. 105 sq., qui, postquam 
eandem fere Pasiphaes historiam narravit, addit : 
περὶ δὲ τῆς Πασιφάης ἐξέθετο δρᾶμα Εὐριπίδης ὃ ποιν- 
τής. Cf. Liban. Apol. Socr. t. III, p. 64, De or- 
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chest. t. IIl, p. 375, Or. XIX, p. 497, B. Pre- 





473. 
Orcus vero hxc dijudicabit. 
414. 
Priusquam ineptias exuerim et rationi auscultem. 


CRETENSES. 


terea in eadem locum habuisse, quz Hygin. l. c., 
Schol. Hom. Il. β΄, 145, Paleph. Incredib. XIII, 
Severi Narrat, 1, p. 537 (in Westerm. Mythogr. 
Gr. p. 373, 32), de Dzdaloet Icaro narrant quum 
per se probabile est, tum inde concludi potest, 
quod Schol. Aristoph. 1. c. Icarum in Cretensibus 
μονῳδοῦντα introductum fuisse refert, Ac fortassis 
versus "huc spectantes aut integros aut certe pa- 
rum mutatos ex Cretensibus deduxit Aristophanes 
(Pac. 140 ) hosce : 


M 2 t 
Τί δ᾽, ἣν ἐς ὑγρὸν πόντιον πέση βάθος: 
p 4 cb “ 4 E ὃ , . 
πῶς ἐξολισθεῖν πτηνὸς ὧν δυνήσεται: 


ad quem locum schol. adnotat : τοὺς τραγιχοὺς 
παίζει διὰ τὰ περὶ χάρου λεγόμενα. Que si vera 
sunt, versus ad Cretenses pertineant necesse est : 
nam in nulla alia trageedia, quod sciam , Icari 
historia tractata fuit. Dubitationem vero ali- 
quam movet alius schol. ad eundem locum : ἢ 
ἐπεὶ δοχεῖ ὃ ἰδελλεροφόντης κτλ. (cf. argum. Stheneb., 
quibus verbis versus istos ad Sthenebeeam perti- 
ntisse et de Pegaso pronuntiatos esse verisimile 
fit. Uter scholiastes rectius judicaverit, nunc vix 
explorabitur. Sed ut ad Cretenses redeamus, de 
hujus trageediz dispositione ac singularum par- 
tium institutione nec quidquam innotuit neque 
conjectura indagari potest : ex fgm. II. tamen 
liquet, rem in Creta actam esse et Chorum e Jovis 
Idai mystis constitisse. De anno quo docta sit, 
si quaris , ex fgm. II, vs. 8, si quidem ibi recte 
χραθεῖσ᾽ vel χολληθεῖσ᾽ legitur, colligi poterit, eam 
ante Ol. LXXXVII actam esse non posse; nam 
divisiones in fine versuum Callias introduxisse fer- 
tur, quem tragediam suam grammaticam non 
multum ante Ol. LXXXVII scripsisse consenta- 
neum est : cf. Herm. El. Doctr. Metr. p. 36 fin., 
Welck . in Mus. Rhen. 1833, p. 149 sq., Wex. ad 
Soph. Antig. T. I. p. 373 sq., Bergk. De reliqu. 
Com. Att. p. 107 sq. Erravit igitur Hartung. ( I, 
p. 103 ), qui eam cum Melanippa Philosopha 


410. 

At o Cretenses , [dze soboles. 
arcubus sumtis suceurrite. 

| 476. 
Phoenice satze Tyrize puer 
Europa fili et magni Jovis, 
qui imperas . 
Cretze centum urbibus clara, 
adsum relicta zede sancta , 
cui nativa cupressus 
sec urium acie fissa trabes solidas 
et glutine firmiter conjuncta 
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et Cadmo jam Ol. LX XXIII, x, scense commissam 
esse dicit. 
I. (475.) 


Aristoph. Ran. 1398. ( 1356.) 

ἀλλ᾽ ὦ Κρῆτες, ἴδης τέκνα, 

τὰ τόξα λαθόντες ἐπαμύνατε. | 
Schol. : τοὺς Κρῆτας λέγει" ἔστι δὲ ἐκ Κρητῶν Εὐριπί- 
δου. Οὐ μόνον ἐν Τροίᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν Κρήτη Ἴδη ἐστὶν, 
ὡς xai Λυχόφρων φησίν" ἐπεὶ δὲ ἐν Κρήτη ἦν f$ τοῦτο 
λέγουσα, διὰ τοῦτο λέγει, Ἴδης τέχνα xx. Pasiphaes 
igitur verba esse videntur. 

II. (476.) 

Porphyr. De abstin. IV, 19, p. 172 sq. : Μιχροῦ 
Με παρῆλθε καὶ τὸ Εὐριπίδειον παραθέσθαι, ὃς τοὺς dv 
Κρήτη τοῦ Διὸς προφήτας ἀπέχγεσθαί φησι διὰ τούτων" 
λέγνυσι δὲ οἷ χατὰ τὸν χορὸν πρὸς Μίνω" 
Φοινιχογενοῦς παῖ τῆς τυρίας ) 
τέκνον Εὐρώπας xai τοῦ μεγάλου 
Ζανὸς, ἀνάσσων - 

Κοήτης ἑχατομπτολιέθρου, 

ἥκω ζαθέους ναοὺς προλιπὼν, 

οἷς αὐθιγενὴς τμηθεῖσα δοχοὺς 
στεγανοὺς παρέχει γαλύδῳ πελέκει - 
χαὶ ταυροδέτῳ κόλλῃ κραθεῖσ᾽ 
ἀτρεχεῖς ἁρμοὺς κυπάρισσος. 

Αγνὸν δὲ βίον τείνόμεν, ἐξ οὗ 

Διὸς ἰδαίου μύστης γενόμην, 

χαὶ γυχτιπόλου Ζαγρέως βιοτὰς 

τὰς τ᾽ ὠμοφάζγους δαῖτας τελέσας, 
μητρί τ᾿ ὀρεία δᾷδας ἀνασχὼν, 

καὶ Κουρήτων 

Βάχχος ἐκλήθην ὁσιωθείς. 

Πάλλευχα δ᾽ ἔχων εἵματα φεύγω 
γένεσίν τε βροτῶν xai νεκροθήκχης 

οὐ χριμπτόμενος, τήν 7 ἐμψύχων 
20 βρῶσιν ἐδεστῶν πεφύλαγμαι. 


——— — ——— —— 


arctas compages praebet. 
tOPuram autem vitam vivo , ex quo 
Jovis Idaei mystes factus sum , 
et noctivagi Zagrei cultui 
epulisque crudivoris valedicens 
matri Rhe:e faces sustuli , 
[δεῖ Curetum 
baecchator dictus sum sancte lustratus. 
Vestes autem candidas indutus fugio 
partus mortalium , et sepulcris 
non appropinquo , et escam ex 
50animalibus evito. 


"84 
Chorus Minoem, filium Europe, qua ab aliis 
Phoenicis, ab aliis Agenoris filia habebatur ( cf. 
Apollod. III. 1, 1, Schol. Rhes. 29), alloquitur. — 
Vs. 1, Both. verba παῖ τῆς Τυρίας ut glossema eje- 
cit. Vss. 5—9 citat etiam Érot. v. ᾿λτρεχεῖς, sed ad- 
modum vitiose. Vs. 6 vulgo erat δρῦς, vet. edit. 
Porphyrii et cod. Monac. δορὸς, Erot. vero recte 
δοχούς. — Vs. 7 στεγανοὺς cod. Monac. pro vulg. 
᾿στεγανάς. — Vs. 8 Porphyr. xal ταυροδέτῳ χρη- 
θεῖσ᾽- Erot. xai τορολέτῳ χολληθείς. Hinc Scalig. 
emendavit : obo αὖθ. xu. δοχὸς στ. m. y. T. xal ταυ- 
ροδέτῳ χρηθεῖσ᾽ d. &. χυπαρίσσου. Grot. ταυροδέτρῳ 
χραθεῖσ᾽, quod rejecit Bentl. Epist. ad Mill. p. 470 
ed. Lips., ubi etiam formam ταυρόδετος, ea, qua 
adhibita esse fertur, significatione « glutizc tau- 
rino compactum » intolerabilem esse judicavit. 
Kam vero tuitus est Toup. Emend. in Suid. t. II, 
Ρ. 549, nec in ea hasit Porsonus. Ac profecto no- 
bis cum Bentl., qui πελέχει xal χολληθεῖσ᾽ ἀτρεχεῖς 
scribi voluit, hoc vocabulum ejicere non licet, 
quum intelligi nequeat, quaratione id in Porphy- 
rii et Erotiani codices irrepere potuerit. Pro- 
pius igitur ad verum accessisse videtur G. Her- 
mannus, qui vocem ταυρόδετος non ejiciendam 
sed alia significatione accipiendam dixit, et locum 
sic conformavit : oüc a0. cu. στ. x. Χαλύῤων 
T. xal ταυροδέτῳ χόλλη χραθεῖσ᾽ ἀτρ. xrÀ., qua scri- 
ptura bene Porphyrii et Érotiani lectiones con- 
nectuntur. Quare eam Dindorfio przeunte reci- 
pere non dubitavi, praeterquam quod. vulgatam 
οἷς retinui. Qua ratione verba conjungi velim, ex 
interpretatione Latina cognoscitur. Hartung, I, 
p. 108 et Both. verba xo)» χραθεῖσ᾽ plane omit- 
tunt, pro ταυροδέτῳ vero ille τορνοδέτους, hic ταὺυ- 
ροδέτῳ γ᾽ exhibet. — Vs. 9 cod. Monac. male xv- 
παρίσσου. — Vs. 12 cod. Monac. βροντὰς pro βιο- 
τὰς, quod Hermanno et Bothio arrisit ; Lobeck. 
maluit σπονδάς, Hartung. βιοτᾷ. 

Ad hanc fabulam magna cum probabilitatis spc- 
cie a Valck. Diatr. p. 42 et Welck. Trag. Grzc. 
p. 802 refertur inc. fab. frm. CXXXVIII. 


AIKYMNIOZ. 


Hujus fabule quale fuerit argumentum plane 
ignotum est, tamen huc fortasse faciunt, qua 
tradit Apollod. IT, 8, 2: « Tlepolemus, Herculis 
filius, quum invitus interfecisset Licymnium, 


471. [neum, 
Simplicem, minime gloriosum, ad maxima ido- 
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Electryones e Midea filium, Alcmen:e fratrem, an- 
tequam e Peloponneso abscederet, cum manu haud 
exigua aufugit, Rhodum pervenit , atque ibi con- 
sedit. » Cf. Paus. II, 22, 8, Diod. IV,58 (cf. Alcme- 
nesargumentum ). Hocsecundum llomerum | Il. B, 
653 ) Argis, secundum Pindarum (Ol. VII, 2; ) 
Tirynthe factum est. Praeterea hanc tragoediam 
respexerunt Hesych. v. Λιχυμνίοις βολαῖς 
τῶν ἐν τῷ Εὐριπίδου Λιχυμνίῳ μνημονεύοι ἀν ἴσως 
χεραυνοῦται γὰρ fj ναῦς κατὰ τὸν ἐχεῖ λόγον, οὐχ ὡς 
αὐτοῦ τοῦ Λιχυμνίου τῆς Φωχίδος χατεσχεμυένου. 
Schol. Áristoph. Av. 1242 ad verba Átxuu vitate 
βολαῖς adnotans : Ὁ μὲν Καλλίμαχος γράφων ov- 
τως « Λικυμνίαις βολαῖς » φησὶ « ταύτης τῆς διδασχα- 
λίας οὐ μέμνηται. » ἐν δὲ ἐνίοις τῶν σχολικῶν Üro- 
μνήμασι ταυτὶ γέγραπται" « ἴσως ὃ Λικύμνιος ἐνεπύ- 
ptos. τινῶν οἰχίας. » ἐν δὲ τοῖς ἐπιγεγραμμένοις Ἀπολ- 
λωνίου ταῦτα γέγραπται, ὅτι ἡμίφλεχτόν τινα εἰσάγει 
εἰς τοιοῦτό τι χεχεραυνωμένον ἀπὸ τῆς περιστάσεως 
ἐχείνης, Εἴη δ᾽ ἂν τοῦ Εὐριπίδου ἀγγέλου τοῦ ἐν τῷ Àt- 
χυμνίῳ᾽ λέγει γὰρ ἐπὶ τελευτῆς ἐχεῖνος" « ἐν Αιχυ- 
μνίῳ, δράματι Εὐριπίδου, εἰσήχθη τις χεραυνοθολού-- 
μενος. » Hinc quidem navem vel hominem a ful- 
mine ictum esse, et id nuntium aliquem in scena 
enarrasse, sed ad argumentum neutro loco quid- 
quam lucramur. Hartungi denique rationem , qui 
(1, p. 534) Licymnium ab Alcmena non discre- 
puisse dicit, speciosiorem quam veriorem videri 
ad Alcmenam ostendimus. 


I. (477. 


Diog. Laert. HI, 63 : Ὃ γοῦν φαῦλος λέγεται 
παρ᾽ αὐτῷ ( Πλάτωνι) xal ἐπὶ τοῦ ἁπλοῦ, ὡς xai 
παρὰ [εὐριπίδη φέρεται ἐπὶ τοῦ Ἣραχλέους obtwat. 


— v . 
Φαῦλον, ἄχομψον, τὰ μέγιστ᾽ ἀγαϑὸν, 
πᾶσαν ἐν ἔργῳ παρατεμνόμενον 
σοςίαν, Moy, ἀτρίθωνα. * 


Primum versum citant etiam Eustath. ad Il. o', 
p. 1492, 38, Etym. M. p. 789, 34, Suid. s. v. Ἰδέα 
et Φυῦλον, Phot. v. Φαῦλον, p. 469 ed. Herm, 
Schol. Plat. p. 84, Bachm. An. Gr. I, p. 412, 5, 
ubi est : Εὐριπίδης àv Ἣ ραχλεῖ (sic )" φαῦλον χτλ. 
Locus haud dubie vitiosus est ac sic restituendus : 
Εὐριπίδης ἐν ( Λικυμνίῳ τὸν ) Ἣ ραχλῇ φαῦλον xtA. 
Adde Plut. Vit. Cim. p. 48ο, E; Vit. Marc. 
p» 310, C; Julian. Orat. II, p. 99 ed. Petav. Valck. 
Diatr. p. 223, C. 








omneni sapientiam rebus gestis dissecantem , 
dicendi imperitum. 
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II. ( 478. ) MEAANITITIH. 


Stob. XXIX. 7.. Euripidem duas hujus nominis fabulas scri- 

Πόνος γὰρ, ὡς λέγουσιν, εὐκλείας πατήρ. psisse, alteram Μ ελανίππης τῆς σοφῇῆ ς, alteram 

Μελανίππης δεσμώτιδος nomine inscriptam, 

Cf. Apostol. XVI, 29. Sophocli versum tribuit | etsi maxima fragmentorum pars simpliciter ex 

Schol. Hermog. in Walz. Rhett. Gr. vol. V. p. 441. | Melanippa citatur, tamen non magis dubium esse 

ΠΙ. (479.) 7 potest , quam duas hujus poetze exstitisse Alcmzo- 

nes, quamvis harum quoque fabularum frag- 

Steph. Byz. v. Τευθρανία : Λέγεται xol Τευθράν- | menta a veteribus scriptoribus confusa ac maxi- 

vc. Εὐριπίδης Λιχυμνία ( sic ). mam partem simpliciter ex Alcmzone allata sint. 

Nam de Μελανίππη τῇ σοφῇ Dionys. Hal. et Greg. 

Corinth. ll. infra cc. ita loquuntur, ut eam pe- 

IV. (480. culiare drama fuisse appareat : ex quo Schol. 

E Aristoph. tribus locis ( cf. fgm. I, IV, IX ), Schol. 

Macrob. Sat. I, 18: « Et ne quisopinetur diver- ! Aristot. ( cf. fgm. VII ) et Greg. Cor. (cf. fgm. 

sis diis Parnassum montem dicatum , idem Éuri- | T) apertis verbis versus quosdam laudarunt, 

pides in Licymnio Apollinem Liberumque unum ! quemadmodum Athen. et Orio ( cf. fgm. XXVII, 

eundemque deum esse significans scribit : XXVIII ) definite Μελανίππης δεσμώτιδος | frag- 

/ "I . menta attulerunt. Accedit quod, qua Hygin. 

Δέσποτα φιλόδαφνε βαχχε, Παιᾶν ἀπολλον fab. 186 de Melanippes fatis narrat , nullo inodo 

S) AUpE- in una eademque fabula locum habere potuerunt; 

ea enim, ut hoc statim moneam, minimum duo- 

deviginti annorum spatium implent et plures 

personas habent quam quas una tragoedia capere 

possit. Itaque fragmenta pro argumento suo quod- 

que inter duas easque diversas fabulas dispertire 

non dubitavimus, quarum argumenta, quoad fieri 
potuit, sequentibus exposuimus. 

MEAANIIIIIH H ΣΟΦΗ͂. 


Dramatis argumentum praebent Dion. [14]. 


Τευθράντιον δὲ σχῆμα Μυσίας χθονός: 


Chorus his verbis deos Delphicos alloquitur : nam 
Euripidem Apollinem Bacchumque esse unum 
eundemque deum dixisse quis credat?! 


V. (481. ) 
Stob. Ecl. Phys. I, 5, 6, p. 156 ed. Heer. 





Τὸ τῆς ἀνάγκης οὐ λέγειν ὅσον ζυγόν. 


Editur cum lemmate ἐν Διδύμοις, quod conjectura 
perquam probabili Valck. Diatr. p. 17 in ἐν Ac- Rhet. VIII, 10; IX, r1, et Greg. Corinth. ad Πεν- 
xuuvi» mutavit. Bothius dedit ,λέγοιμ᾽, infinitivum | mog. in Walz. Rhett. Gr. VII, p. 1313. « Mela- 
a librariis profectum esse dicens. Fortassis recte. | nippz philosophz historia hzc est. Hellenis, Jo- 
Sed si optativus recte se habet, equidem scribam | vis filii, filius /Eolus ex Eurydice genuit Cre- 
λέγοιν, quee. forma pluribus locis restituenda vi- | theum, Salmoneum et Sisyphum, ex Chironis 
detur; cf. inc. fab. fgm. CCXVIH. filia vero, Hippe ( vel Hippone ), Melanippam 
pulchritudine excellentem. Quam Neptunus, quum 

VI. ( 482.) pater ob czedem fugitivus per annum abesset, com: 

Hesych. Θριάζειν, φυλλολογεῖν, ἐνθουσιᾶν, ἐνθουσιά- pressit , ita ut geminos pareret. Hos autem Me. 
ζειν. Ebp. Λικυμνίῳ. Cf. Etym. M. p. 455, 45. lanippe, quum eodem tempore patris reditum ex- 
Dubitanter e Licymnio citatur a Schol. Ari- spectaret , e mandato genitoris ( Neptuni) nutrici 
stoph. Pac. 527, T'elephi fgm. XVIII. — Proba- tradidit in bubili deponendos. Paulo post regis 
biliter autem huc retuleris inc. fab. fgm. XV, id- | reditum vero bubulci quidam infantes a tauro 


——————— 





que e prologo ductum esse conjeceris. custoditos et ab una vacca nutritos conspicientes, 

ad regem eos tanquam monstra e bove nata attu- 

—— lerunt. Qui patris sententiam amplexus , creman- 

dos esse infantes judicavit : et Melanippe filize 

418. 480. (excellens. 

Labor enim , ut dicunt , gloriz est pater. Domine lauri amans Bacehe , Pean Apollo lyra 
479. 


Necessitatis jugum quantum sit dici nequit. 
Teuthrantium , Mysiz terra decus. 482. 
Θριάζειν, folia ficulnea legere , enthusiastice agere. 
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tradidit, quz vestibus funereis eos ornaret. Neque | Antea legebatur Ζεὺς, ὅστις ἐστὶν ὃ Ζεὺς, χτλ. quod 
bunc ornatum illa iis denegavit, at vero etiam ad | ejecto ἐστὶν correxit Pors. ad Or. 412, contra 
eos servandosorationem habuit preclarissimam. » | disputante Blomfieldo Gloss. ad JEsch. Agam. 
Atque ob hanc potissimum orationem, cujus | 155, qui scribi maluit : Ζεὺς, ὅστις ἔστιν, οὐ γὰρ 
paucissima tantum fragmenta superesse dolendum | etc. et Bothio, cui scribendum videtur : Ζεὺς ὅσ. 
est ( cf. fgm. IV, V sq.), Melanippe philosophe | τις, οὐ γὰρ οἶδα πλὴν λόγῳ χλύων. Sed Porsoni cor- 
cognomen accepit : ea enim se philosophiz Ána- | rectionem et Luciani codd. et Euripides ipse con- 
xagorez peritissimam esse declaravit, quippe | firmant, qui prorsus eadem dicendi ratione in 
quz et infantes istos non monstra esse ostende-, Herc. fur. 1263 usus est. — Altero versu eoque 
ret, et a morte eos liberaret. Cf. Dion. Hal. 1. c. | correcto, quem haud dubie Euripides in tragc- 
Fabule exitus haud dubie iis continetur, qua | die exempla, qua in publicum emisit, intulit, 
tradit Hygin. fab. CLXXXVI : « Melanippen, ut adversariorum calumnias et insidias effuge- 
Desmontis [quod nomen in tota antiquitate inau- | ret — nam bis actam essetragoediam parum veri- 
ditum ex Δεσμῶτις originem traxisse vidctur ] | simile est — Aristophanes in Ran. 12725 ( 1244] 
filiam sive /Eoli, ut alii poeta dicunt , formosis- usus est, ubi Schol. addit : Μελανίππης τῆς σοφῆς 
simam Neptunus compressit , ex qua procreavit | 5; ἀρχή. Eundem babet Hermog. in Walz. Rhett. 
filios duos. Quod quum Desmontes rescisset et | Ill, p. 434, B, et dimidio auctiorem Greg. Cor. 
Melanippen excacavit et in munimento occlu- | Comm. in Hermog. in Walz. Rhett. VII, p. 
sit : cui cibum atque potum exiguum praestari | 131a : 'Ev δὲ τῇ Μελανίππη παρεισάγει ταύτην πα- 
jussit, infantes autem feris projici. » Qua Hygin. | gowutatou£vnv: 
hissubjunxit, in altera Melanippa expressa erant, 
de qua vide infra. Ex iisdem vero probabile fit, 
Melanippam, quum se servare alia ratione libe- 
ros non posse intellexisset, se ipsam esse eorum 
matrem confessam gravissimo illo supplicio ab 
[Eolo patre esse affectam. — De tempore, quo 
fabula docta sit, certi nihil constat; inde tamen, 
quod eam Aristophanes in Thesmophor. 547 ir- 
risit, ante Ol. XCI, 2 actam esse consequitur. | 
Hartungi ea de re sententiam ad Cretenses com- ᾿ 
memoravimus. Latine eam Ennius expressit. — | 

| 


34$; 
Ζεὺς, ὡς λέλεχται τῆς aXnÜetag ὕπο, 
Ea ἔτιχτε ---- 


Paulo ante vero idem Gregrorius dixerat : « Ζεὺς, 
ὡς λέλεκται — τῆς ἀληθείας ὕπο. » οὗτος 6 στίχος ἐν 
δυσὶν εὕρηται δράμασιν Εὐριπίδου, Év τε τῷ λεγουέ- 
νῳ Πειριθῷ ( fgm. V ) xai ἐν τῇ σοφῇ Μελανίππη. 
— Ab his igitur verbis prologus incipiebat, quo 
Melanippe, ut in prologis Euripideis fieri sole- 
bat, non modo suam et majorum suorum origi- 
444 nem exponebat, sed precipue suam historiam 
l. (483. ) enarrabat ( cf. fem. HI), et philosophiam, cujus 

Plut. Amat. XHI, 4 (p. 756, B) : ᾿Ἀχούεις 9$ cognitione maxime gloriabatur, se a matre tan- 
δήπου τὸν Εὐριπίδην, ὡς ἐρορυδήθη ποιησάμενος ἀρχὴν | quam hereditatem accepisse fatebatur ( cf. fgm. 
τῆς Μελανίππης ἐχείνης, 





II. (484.) 7$ 22 


Clem. Alex. Strom. I, $ 73 (p. 361 P.) coll. 
Cyrill. C. Jul. IV, p. 134, B : Ἱἱππὼ δὲ fj θυγάτηρ 
μι τοῦ Κενταύρου (sc. Χείρωνος) συνοιχήσασα Αἰόλω 
Ζεὺς. 6:0. ze ἀλγθείχε ὕ | ἐδιδάξατο αὐτὸν τὴν φυσιχὴν θεωρίαν, τὴν πάτριον ἐπι- 

ἐὺς, ὡς λέλεχται τὴς XATUELXS ὑπὸ. | στήμην᾽ μαρτυρεῖ καὶ Εὐριπίδης περὶ τῆς Ἱπποῦς ὧδέ 
Priorem versum plenum exhibent Lucian. Jup. ; πως" 

trag. 4t (t. I1, p. 689 ed. R.), Athenag. Leg. 
p. 383 ( ed. Hag. Com. ), Justin. Mart. p. 4: 
(qui locum ex Hecuba citat conjunctum cum | 
. Troad. vs. 886 ). . . 
Ζεὺς. ὅστις ὁ Ζεὺς. οὐ vxo οἶδα πλὴν λέ | Hos vss., qui valde corrupti apud Clementem lege: 
9$, ὁστὶς ὁ HEUS, OU γὰρ οἷο TVA λύγῳ | bantur, ex Cyrillo emendavitValck. ad Phoen. 536. 
κλύων. Loquitur Melanippe de matris doctrina, quam 


Ζεὺς, οὐ γὰροἶδα πλὴν λόγῳ" 


---.-.-. ὦ... 


μεταλαδὼν δὲ χορὸν ἄλλον [ἐθάρρει ( γὰρ ), ὡς ἔοιχε, 
τῷ δράματι γεγραμμένῳ πανηγυριχῶς xat περιττῶς] 
ἤλλαξε τὸν στίχον, ὡς νῦν γέγραπται, 





i πρῶτα μὲν τὰ θεῖα προὐμαντεύσατο 
χρησμοῖσι σαφέσιν ἀστέρων ἐπ᾽ ἀντολαῖς. 








483. [ auditu. — ! 484. 
Jupiter, quisquis est; non enim novi eum , nisi Qua primum quidem divina certis oraculis 
Jupiter, ut vere narratur, Hellenem genuit — |  vaticinata este stellarum ortibus. 


MELANIPPA 


sibi quoque comparasse postea ( frm. V, vs. 1) 
profitetur. 
III. (485. ) 

Steph. Byz. v. Βοιωτία, de Boeoto : Νιχοχράτης 
δέ φησιν, ὅτι Ποσειδῶ ὶ Ἄρνης ἦν παῖς. — ---- 

φησιν, ὅτι Π]Ποσειδῶνος χαὶ Ἄρνης ἣν παῖς. 
xaX Εὐριπίδης" 

lI» δ᾽ ἀμφὶ βοῦν ῥιφέντα Βοιωτὸν καλεῖν. 


Probabiliter primus Musgr. versum ad Melanip- 
pam retulit, sed eum in prologo sedem habuisse 


haud recte suspicatus est Matth. Ductus enim est ; 


sive ex Melanippes cum nutrice dialogo, quo illa 
propter instantem patris adventum hanc geminos 
in bubili exponere jussit, sive ex Hipponis oratione 
( cf. fem. XI). 


Paulo post /Eolus ipse in patriam reversus in | 


scenam processisse videtur, cui pastores Melanippz 
infantes , utpote quos a bove partu editos crede- 


bant, quum eos a tauro custoditos, a vacca vero ; 


nutritos conspexissent, tradebant, timentes ne 
quid mali hoc miraculum urbi afferret. Pastorum 
narrationem, quas in hac scena locum habere de- 
bebat, respexisse videtur Varro RA.II, 5, 5 : Νοοὶ 
majestatem boum — preeterca scio. hunc. esse, in 
quem potissimum Juppiter se convertit — hunc esse, 
qui ftlios Neptuni e Menalippa servarit , ne in stabulo 
infantes grex bowun obtereret. Deinde multum 
consultabatur, et in utramque partem disputaba- 
tur, utrum infantes servandi an interficiendi essent. 
Mortem maxime suadebat Hellen, /£oli pater, teste 
Greg. Cor. l. c. et Ennio ( fgm. ΠῚ; servare eos 
conabatur Melanfppe; at frustra. Pater ei liberos 
mandabat; quos vestibus feralibus ornaret , orna- 
tos igni traderet. 


V. (486.) 7 45 
Aristoph. Lys. 1126. 


"Eq γυνὴ μέν εἶμι, νοῦς δ᾽ ἔνεστί μοι’ 

αὐτὴ à ἐμαυτῆς οὐ χαχῶς γνώ της ἔχω: 

τοὺς δ᾽ ἐχ πατρός τε καὶ γεραιτέρων λόγους 

πολλοὺς ἀχούσασ᾽ οὐ μεμούσωμαι χαχῶς. 
Schol. ad vs. ἃ adnotat : ὃ στίχος ix σοφῆς Με- 
λανίππης Εὐριπίδου. Sed reliqui quoque Euripideam 


485. 
Alterum vero , prope bovem projectum, Boeotum 
486. [vocat. 


Mulier quidem sum , mens tamen mibi inest , 
et ipsa haud male meam habeo sententiam; 
preceptis autem multis e patre meo et 
senioribus auditis non male edocta sum. 
487. 

Neque meus hic sermo , sed a matre acceptus : 
quod celum et terra unam habebant formam; 

KFLRIPIDES, 


, 
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PHILOSOPHA. 337 


orationem sapiunt, ut eos, si ab Euripide non 
ita profecti sunt , certe proxime ad Euripidez ver- 
suum exemplum fictos esse judicandum sit. Sine 
dubio igitur ab ejusmodi verbis incipiebat cele- 
| berrima illa Melanippz oratio , qua sententiis ex 
| disciplina Anaxagorea ductis patris opinionem 
᾿ refutare et geminos morti eripere studebat. Hujus 
| orationis meminit Plato in Sympos. p. 177, A, 
᾿ eamque Aristoteles ( Poet. c. XV) tanquam per- 
| sone moribus disconvenientem reprehendit. Ac 
|! profecto axiomata, qualia Melanippe in hac tra- 
| goedia protulisse fertur, mulieri minime conve- 
| niunt. Áb initio autem ostendere voluit, omnia 
| Secundum naturam fieri, neque monstrorum 
; omnino quidquam esse; cf. fzm. V. 
| V. (487.) “854 
| Dion. Hal. Rhet. IX, 11; Diod. Sic. I, c. 
extr. p. 11; Euseb. Prep. Ev. I, p. 20, D. 


7 


Koox ἐμὸς ὁ μῦθος, αλλ᾽ ἐμῆς μητρὸς πάρα" 
ὡς οὐρανός τε γαῖχ τ ἦν μορφὴ μία" 
ἐπεὶ δ᾽ ἐχωρίσθησαν ἀλλήλων δίχα, 
τίχτουσι πάντα κἀνέδωχαν εἰς φάος, 
5. δένδρη, πετεινὰ, θῆρας, οὖς θ᾽ ἄλμη τρέφει, 
γένος τε θνητῶν. 
Versus ad eandem Melanippz orationern pertinent; 
cf. fem. IV. — A Dion. Hal. tantummodo vss. 1, 2 
citantur. — [n eodem sermone optime locum ha- 


bere potuit inc. fab. ἔρια. CXXXVI, quod Welck. 
ad alteram Melanippen retulit. 


VI. ( 488.) 
Stob. Ecl. Phys. I, 4, 14, p. 108 ed. Heer. 


Δοχεῖτε πηδᾶν ταδικήματ᾽ εἰς θεοὺς 
“οΩ » , 9» A Dd 
πτεροοῖσι, XXT&iT ἐν Διὸς δέλτου πτυχαῖς 
γράφειν τιν᾽ αὐτὰ, Ζῆνα δ᾽ εἰσορῶντά νιν 
θνητοῖς δικάζειν ; οὐδ᾽ ὁ πᾶς ἂν οὐρανὸς 
»ἪΆ M ^ f 
9 Διὸς γράφοντος τὰς βροτῶν ἁμαρτίας 


ἃ 


quum vero ἃ se invicem disjungerentur, 
pepererunt omnia et sub lucem ediderunt 
5 arbores , volucres, feros , quosque in se mare alit , 
et mortalium genus. 
488. 
M. Putatisne , injuste facta pennis ad deos 
efferri , deinde ea in Jovis tabulis aliquem 
inscribere , Jovem vero eas inspicientem 
jus dicere mortalibus ἢ Ne totum quidem ccelum 
. $ Jovi hominum scelera inscribenti 
A1 


7233 


ind 


j^ qM . Ἂν. 
ES Xp AEG VEN, ()0 ἔχεινὴς 


Y "d 


^ ^ 
αν GXOT ON 
, 
VAM 


[4 , * 5 t 
πέμπειν ἑκάστῳ αλλ ἡ Atc, 
3 ^f^ , 3 M , / * ^ 
ἐνταῦθα πού στιν ἐγγὺς, εἰ βούλεσθ᾽ ὁρᾶν. 
"2*2 ^ A » f£ / * , LI 
[Γαύτας Uy αν)οῶποισιν, ὦ γύναι, θεοὶ 
, CN x ^ 4 * , * 097 E 
10 τίσεις διδοῦσιν, coc ἂν ἐγθαίρωσ, ἐπεὶ 


“2 / 4 
9) στιν ΤΟΥ ΩΝ ἐῶῆτι --- 


FEcregie Welck. hos vss., qui simpliciter ex Me- 
lanippa citantur, ad eandem scenam retulit. Quum 
enim /Eolus ejusque pater Hellen multa contra 
Melanippam disputassent , Melanippe his verbis 
ad corum scrupulos atque dubitationes respondit, 
iisque populare illud figmentum , Jovem nomina 
factaque hominum in tabulis suis inscribere, re- 
ficere studuit. — Tres extremos vss., qui cum 
antecedentibus vulgo continuo ordine legebantur, 
segregavit Grot. et pro fragmento incerti. poctie 
edidit : quem secuti sunt Valck., Musgr., Pflugk., 
Welck., alii. Sed quum in omnibus codd. cuncti 
versus continuo ordine exstarent, leereniusextre- 
mos quidem denuo recipere non dubitavit, sed 
alii personze. tribuit, ut his ad antecedentia re- 
sponderetur. Atqui iidem plures ob rationes dubi. 


tationem movent : primum enim verba ταύτας τί- | 


δεῖς non habent quo referantur ; deinde offensioni 
etiam est , quod , quum tres tantummodo in scena 
esse potuerint colloquentes, Hellen, /Éolus et Me- 
lanippe , aut Hellen neptem aut /Eolus filins ver- 
bis ὦ γύναι, neque ὦ τέχνον vel similiter allocutus 
sit. Siautem horum alteriutri versus tribueudi sint, 
Helleni potius quam /Eolo eos assignari velim. -- 
Vs. 3 Both. γράφειν τίν᾽, αὐτὸν Zia χτλ. — V. 1 
codd. ὁ πᾶς οὖν, sed recte Grot. et Valck. ὁ πᾶς ἂν. 
— Vs. 10 Both. τοῖσιν pro τίσεις et vs. 11 £v σφιν 
pro οὔ σφιν, h. e. apud illos (deos) , illis judicibus, 
correxit. Qua correctione non multum proficimus. 


| 
| 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
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EURIPIDIS FRAGMENTA. 


citatum esse intelligitur, ad eandem Melanippz 
cum patre disceptationem referam, Hartung. vero 
(I, p. 122) Chori verba esse censet. 


VII. (490.) 


Dion. Hal. Rhet. VIII, 10, Melanippes verba 
affert : Τ᾿ ἰςτὰ παιδία ἐξέθηχεν εἷς τὰ τοῦ za- 
τροςβουφόρθια; qua Musgr. εἰς in metrum troch. 
redegit : 

τίς τὰ παιδί᾽ ἐξέθηχεν εἰς πατρὸς βουφόρξιχ; 
Facile autem apparet , hunc locum non discrepare 
ab eo, quem paulo post idem Dionys. (IX , i1) 
attulit, sed tantummodo ab rhetore pro usu suo 
paulum immutatum esse. Duplex enim articulus 
ejusque collocatio orationem pedestrem satis pro- 
dit. Alterum locum : εἰ δὲ παρθένος 2020tica 
ἐξέθηχε τὰ παιδία, xal φοβουμένη τὸν πατέρι 
σὺ φονον δράσεις; Valck. Diatr. p. 683 versibus 
sic astrinxit : 

Et δὲ παρθένος 
q ἐξέθηκεν εἰς βουφόρέια 


^ , 


φθχρεῖσα 
i 

€ und - - 4 ὃ n JA 
Q020U.E V'f, ΟΥ̓ TX.£0X, Οὐ Qxott; Qvo 


in quibus Welck. verba τὰ παιδία (non itidem 
vero πατρός ad $ov290612) jure desiderare videtur. 
Ac facile τὰ παιδία in line primi vs. adjici potest: 
nam hauc vocem non Éuripideam esse cum Matth. 
affirmare non ausim ; cf. Phaeth. fm. IX. Nescio 
igitur cur in. hisce Valckenarii versibus acquie- 
scere noluerint Hartungus et Bothius, quorum ille: 
εἰ 6 παρθένος φθαρεῖσα τις [τὰ παιδί᾽ ἐξέθηχεν εἰς βου- 
φόρθιχ 4! φοθουμένη τὸν πατέρα, σύ γε δράσεις φόνον; 
hic vero dedit : εἰ δὲ παρθένος [φθαρεῖσα, καὶ τὸν πα- 


, τέρα χαταφοδουμένη, τὰ παιδί᾽ ἐξέθηχεν εἷς βουφόρβια, 
᾿ φόνον σὺ δράσεις. — Melanippe his verbis ad pro- 
' fessionem, se ipsam esse illorum infantium wa- 


Vs. 11 Heeren. δήποτ᾽ ἂν 20ov vel simile quid ἢ 


supplendum csse dicit. 


VII. (489.) 


Schol. ad Aristot. Eth. Nic. V, 1: τοῦτο £x τῆς c. 
Μελανίππης" λέγει γὰρ ἐν αὐτῇ᾽ διχαιοσύνης τὸ 
ρύσεον πρόσωπον. In altero cod. Paris. est : 
δικαιοσύνης τηλαυγὲς χρυσοῦν πρόσωπον. 
Equidem hoc fgm., quod memoriter ἃ scholiasta 





sufficiat , nec ipse inspiciens 
poenas cuique mittere possit ; sed justitia 
hic prope adest , si intueri eam vultis. 
H. Talibus , o mulier, suppliciis dii homines 
10 afficiunt , quoscunque oderint, quum iis 
non turpe sit — — 
489. 
Justitize late splendentem auream faciem. 


trem, viam sibi pramunivisse videtur. 
| IX. (491-) 444 
Aristoph. Thesm. 272. 
ὄμνυμι τοίνυν Αἰθέρ᾽, οἴκησιν Διός, 
Schol. adnotat : ex τῆς Μελανίππης Εὐριπίξου. Paulo 


aliter versum exhibet Schol. Rav. et Ven. ad 
Ran. 100 : Eóptrtóou ix Μελανίππης 


0s δ᾽ ἱρὴν αἰ)έ:᾽, οἴκησιν Διός. 
490. 
Quodsi virgo vitiata natos in bubili 
exposuit patrem formidans , an tu . 
czedem patrabis ? 
491. 
Juro per sanctum atherem , Jovis domicilium. 


MELANIPPA VINCTA. 


consentiente Suid. v. TIapaxexiwóuveuuévov. Edit. 
Ald. praebebat : ix Μελανίππης Σοφοχλέους, unde 
Berglerus, quum Sophocles Melanippam non com- 
posuisset, probabili conjectura ix δελανίππης σο- 
τῆς effecit. Haud dubie posterior versus re vera 
Euripidis est , in quo Aristophanes, quum l. c. 
pr zecessisset — ἣν ὸὲ u T, ὁμόσης £uot — usui suo ac- 
commodate proío5v posuit τοίνυν —Verba manifesto 
Melanippes sunt, qua quum alio modo infantes 
servari non posse intellexisset, non solum se eo- 
rum matrem esse profitebatur, sed etiam , ex quo 
eos pepererat, narrabat, eaque omnia patri diffi- 
denti juramento sanciebat. — Ex eadem scena 
Welck. ducta opinatur inc. fab. fgim. CXXXIX et 
CXXVIIH. 
X. (102. 

Stob. LXXIV, 6, c. lemm. ix Μελανίππης E22 

iov. 
Τίσασθε τήνδε’ καὶ γὰρ ἐντεῦθεν νοσεῖ 
M - - e 3 ^ ^. H 
τὰ τῶν γυναιχῶν' οἱ μὲν ἡ X10 OV πέσοι 

7, συγγενείας οὕνεκ᾽ οὐχ ἀπώλεσαν 
χαχὴν λαφόντες" εἶτα δ᾽ οὕτω τάδιχον 


δ᾽ πολλαῖς ὑπερρύηχε χαὶ γωρεῖ πρόσω, 
4) “- IY 7 
ὥστ᾽ ἐξίτηλος ἀρετὴ καθίσταται. 


Eoli filiam puniri jubentis verba esse videntur. 
Vs. 1 legebatur ἐνταυθοῖ, quod quuin a Tragicorum 
usu abhorreat , Elmsleius correxit. Similiter scri- 
psit Eur. in Or. 34. — Vs. 6 erat in editionibus : 
ὡς ἐξίτηλος ἡ ἀρετὴ, quod pariter Elmsl. correxit. 


Xl. (493. 


Eratosth. Cataster. 18, et [lvgin. Poet. As- 
tron. 11,18: « Euripidesin MelanippaHippen, Chi- 
ronis Centauri filiam, 'Thean (1. 'Thetin) antea ap- 
pellatam dicit ; que quum aleretur in monte Pelio 
et studium in venando maximum haberet, quodam 
tempore ab /Eolo, Hellenis filio, Jovis nepote per- 
suasam concepisse , quumque jam partus appro- 
pinquaret, profugisse in silvam, ne patri , quum 
virginem speraret, nepotem procreasse videretur. 
Itaque quum parens eam consequeretur, dicitur 
1lla petiisse a deorum potestate , ne pariens a pa- 
rente conspiceretur. Qua deorum voluntate post- 
«uam peperit, in equam conversa inter astra est 
constituta; » cf. Schol. Germanic. 206, Eudoc. 
Viol. p. 338 , Polluc. IV, $ 141, ubi Hippen inter 
ἔνσκευα πρόσωπα commemorans dicit : ? Ἵππη ἡ 
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Χείρωνος ὑπαλλαττομέ νὴ εἰς ἵππον παρ᾽ Εὐριπίδη. Inde 
ingeniose Welck. collegit, sub fabulz finem Hip- 
pes astrum de codlo descendens ac pro persona 
inductum filiam historiz suze, quam Eratosthenes, 
Hyginus, alii respexerint, narratione atque exem- 
plo suo consolatum esse eique denuntiasse, non 
modo ejus liberos ab /Eolo denuo exponi jussos 
servatum , sed eam ipsam quoque aliquando vin- 
culis exemptum iri. Quam Welkeri conjecturam eo 
probabiliorem duco, quo minus fabula post sup- 
plicium de Melanippa sumptum finiri poterat : 
quum enim Melanippz culpa non tanta esset, ut 
digna fuisset que tam diro supplicio afficere- 
tur, deerat quo spectatorum animi acerba Mela- 
nippz sorte concitati placarentur. Quod , opinor, 
nulla ratione facilius quam illa Hippes narratione 
fieri potuit. Attamen , qua Eratosthenes, Hyginus, 
Schol. Germ. tradunt, locum habere etiam in Me- 
lanippes defensione potuisse non diffitear. Nam 
Melanippam ab acerbis patris objurgationibus se 
defendisse cum per se probabile est, tum inde con- 
sequitur, quod « Ennius », ut A. Gellius (V, 12) 
dicit, « in ista, quam dixi trageedia ( Menalippa) 
eas fere feminas ait incolumi pudicitia esse, quz 
stata forma forent » h. c. media quadam , quae et 
a nimia pulchritudinis periculo et a summz de- 
formitatis odio vacat. Propter hzc verba huc re- 
ferre non dubito inc. fab. fem. CLVI , qua in re 
consentientem habeo lHartungum. 

Chori in hac fabula verba continere videntur 


inc. fab. fzm. CXXXVI. 
MEAANITIIIII AEXMOTIZ. 


Argumentum prebet Hygin. fab. 186: « Melanip- 
pen, Desmontis filiam sive JEoli , ut alii poetae di- 
cunt, formosissimam Neptunus compressit, ex 
quo procreavit filios duos. Quod quum Desmontes 
rescisset, eL Melanippen exczcavitetin munimento 
conclusit, cui cibum atque potum exiguum prz- 
stari jussit, infantes autem feris projici. Qui quum 
projecti essent, vacca lactans veniebat ad infantes 
et ubera przestabat. Quod quum armentarii vidis- 
sent, tollunt eos ut educarent. Interim Metapontus 
rex lcarivaconjuge Theano petebat, utsibi liberos 
procrearet aut regno cederet. Ila timens mittit ad 
pastores, ut infantem aliquem explicarent (leg. ex- 
plorarent), quem regi subderet, Qui miserunt duos 
inventos; ea regi Metaponto pro suis supposuit. 
Postea autem Theano ex Metaponto peperit duos. 





492. 
Poena hanc afficite : inde enim labem trahunt 
mores mulierum , quod qui malam habent , 
eam aut liberorum aut affinium causa 


non perdunt. Postea vero ita nefas 


, $ multas oppressit ac late procedit , 


ita ut virtus fracta evanescat. 


47. 


740 


Q im. autein. Mctapontus priores valde amaret, 
quod formosissimi essent , Theano quzerebat , ut 
eos tolleret et filiis suis regnum servaret. Dies ad- 
venerat , ut Metapontus exiret , ad Dianam Meta- 


' 
t 


pontinam ed sacrum faciendum. Fheanooccasione . 
nacta indicat filiis suis, eos supposititios priores , 


esse. Itaque quum in venationem exierint ; cultris 
eos interficite. llli autem matris monitu quum in 
montem exissent , proelium inter se commiserunt. 
Neptuno autem adjuvante Neptuni filii vicerunt οἱ 
eos interfecerunt. Quorum corpora quum in re- 
giam allata essent, 'Theano cultro venatorio se 
interfecit. Ultores autem Boeotus et /Eolus ad pa- 
stores, ubi educati erant, confugerunt. Ibi Neptu- 
nus eis indicat, ex se esse natos, et matrem in 
custodia teneri. Qui quum ad Desmontem perve- 
nerunt eumque interfecerunt et matrem custodia 
liberarunt, cui Neptunus lumen restituit. Eam 
filii perduxerunt in Icariam ad Metapontum regem 
et indicant ei perfidiam Theanus. Post qua Meta- 
pontus duxit conjugio Melanippen, eosque sibi 
filios adoptavit , quiin Propontide ex suo nomine 
condiderunt Boeotus Boeotiam , /Eolus 7Eoliam. » 
Cf. Strab. VI , 1, 15, p. 265. Cum postremis egre- 
gie consentit imago columna (16) templi Cyziceni 
insculpta et epigramma ei subscriptum (cf. Ja. 
cobs. Anthol. Gr. vol. XIII, p. 636) : Κατὰ δὲ τὰς 
θύρας τοῦ νχοῦ προσιόντων ἐστὶν Αἴολος xxt Botzoc, 
Ποτειδῶνος παῖδες, ῥυύμενοι ix δεσιλῶν τὴν κητέρα Me- 
λανίππην, τῶν περιτεθέντων αὐτῇ διὰ τὴν φθορὰν ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς. — Quibus quamvis satis copiose 
fabulz summa expressa sit , tamen res ita contorta 
est et tam multa hac tragaedia continentur, ut dif- 
ficillimum sit exploratu, qualis singularum par- 
tium conformatio ac scenarum fuerit dispositio. 
Hoc autem facile quisque concedet , ea , qua facta 
erant, antequam Metapontus Diane sacrificatum 
exiret, in prologo narrata fuisse : et eodem modo 
reliqua, quatenus ad adolescentium pugnam , Ne- 
ptuni auxilium et Theanonis filiorum mortem per- 
tinebant , nuntii cujusdam narratione spectatori- 
bus innotuisse. Ea de re autem potest ambigi, 
utrum post illorum mortem scena mutata res non 
amplius Icariz ante Metaponti aedes, sed apud pa- 
stores acta sit, a quibus /Eolus et Bootus educati 
erant , et ibi Neptunus quoque in scenam proces- 
serit , an hec omnia pariter atque ea, qua postea 


494. 

Nominabatur Siris, ut Timzeus dicit et. Euripides in Me- 
linippa captiva, a muliere quadam Siride; ut Archilochus 
vero ait, a flumine. 

495. [destitutus , 
Scias, amentem esse, quicunque, liberis antea 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


fiebant, h. c. -Desmontis ( Eoli) regis interfectio, 
Melanippe liberatio, reliqua, tantummodo nar- 
ratione quadam patefacta sint, quam Z7Eolus vel 
Boeotus sub fabulae finem protulerit. Utrumque 
habet quo commendetur. Ne quis autem ei, quod 
postremo loco posuimus , temporis rationes obstare 
opinetur, meminerit velim, multum temporis in 
tragoedia consumptum esse ea scena , in qua Thea- 


noni filiorum mors nuntiabatur ; deinde ea, in 


qua mortui in scenam inferebantur et illati a matre 
deplorabantur; porro ea, in qua mortem ipsa sibi 
consciscebat , et aliis denique scenis, in quibus 
Metapontus rex de his rebus certior factus consilia 
sua aperiebat. Dum hec in scena fiebant , /Eolus 
ac Boeotus facile ad pastores confugere et inde 
origine sua comperta /Eolum regem aggredi eaque 
omnia perlicere poterant, quae supra memorala 
sunt, ut post Theanonis mortem reverterentur. 
Accedit quod poeta locorum distantias ac tempo- 
rum rationes non anxie curare solent. Altera vero 
opinio eo offendere potest, quod maxime Euripidi 
et fabulz titulo convenit, Melanippam vinculis 
obstrictam et czcam populo spectandam propo- 
suisse, cujus aspectus misericordiam spectato- 
rum excitaret. Quum igitur dubium sit, qualis fa- 
bula institutio fuerit, non mirum potest videri, 
quod singulis fragmentis certum quendam locum 
non assignare , sed ne conjectura quidem ubique 
ad verum accedere possumus, presertim quum 
de fragmentorum parte non constet, sintne ex bac 
an ex altera Melanippa petita. llartung. (1l, p. 
375) fabulam cum Ixione et Auge Ol. XCII, 2 
doctam esse dicit. 


ΧΗ. (49&) 
Athen. XII, p. 523, E: Ὠνομάσθη δ᾽ ὁ Zip, 


, ὃς μὲν Τίμαιός φησι καὶ Εὐριπίδης dv δεσμώτιδι (7, 


bene delevit Dinderf. ) ελανίππη ἀπὸ γυναιχός τι - 


. vo Σίριδος, ὡς δ᾽ Ἀρχίλοχος, ἀπὸ ποταμοῦ. Cf. Strab. 


VI, p. 264. Welck. hzc ad prologum refert. 


XIII. (49&-) 44j 
Stob. LXXVI, 10, c. lem. Eig. Μελανίππη,. 


ἴστω δ᾽ ἄφρων ὧν, ὅστις ἄτεχνος -ὧν τὸ πρὶν 
παῖδας θυραίους εἰς δόμους ἐχτήσατο, 
τὴν μοῖραν εἰς τὸ μὴ χρεὼν παραστρέφων. 


T N 


ᾧ γὰρ θεοὶ διδῶσι μὴ φῦναι τέκνα, 








sobolem alienam in domum asciverit, 

fati cursum ad id , quod necessarium non est , de- 
[Olectens. 

Cui enim dii liberos nasci non dederunt, 


MELANIPPA VINCTA. 


οὐ χρὴ ᾿᾽γκαλεῖσθαι πρὸς τὸ θεῖον, ἀλλ ἐᾶν. 


Theanonem loqui manifesto vss. 1 -3 docent, 
neque improbabile est, quod Welck. illam filiis 
hzc verba dixisse suspicatur, quibus se excusaret, 
hos autem ad /Eoli Boeotique cedem compelleret. 
— Vs. 4 legebatur θεοὶ δίδωσι, quod correxit 
Matth. Scribi vero etiam potest θεὸς δίδωσι, quod 
receperunt Hartungus et Bothius. In eodem versu 
simul φῦσαι pro φῦναι corrigendum videtur. — 
Vs. 5. Paris. A τλεῖσθαι pro καλεῖσθαι, 


XIV. (496.) 
Stob. LXX XVI, 9, c. lem. Ep. Μελανίππη. 


PN * , τὰ «v δ) ^ M 
ἔγω μὲν οὐχ οἷδ πως δὴ GXOTELY χρέων 
τὴν εὐγένειαν " τοὺς γὰρ ἀνδρείους φύσιν 
xxi τοὺς δικαίους τῶν χενῶν δοξασμάτων, 
^ τ δ» . / / 

XXV Gt δούλων, εὐγενεστέρους λέγω. 


Vs. 1 mendo laborat quod tollere Grot. conatus 
fuit scribendo : ἐγὼ μὲν οὐδὲν οἶδ᾽ ὅπως χτλ. in quo 
οὐδὲν pro οὐ dictum offensioni est. Jacobs. divulsa 
voce xw; duabusque syllabis transpositis legi vo- 
luit : ἐγὼ μὲν οὔ πως οἶδ᾽, ὃ δὴ ex. χρ., G. ller- 
mann. conjecit : ἐγὼ μὲν οὖν οὐχ οἶδ᾽, ὅπως με δεῖ 
σχοπεῖν. Matth. ἐγὼ μὲν οὐχ οἶδ᾽, ὡς τόδε ox. 
4p. γε] ἐγὼ μὲν οὖν οὐχ οἶδ᾽, ὅπως ox. 7p. quod 
Dindorf. et Welck. receperunt. Sed mihi scri- 
bendum videtur : ἔγωγε μὴν οὐχ οἶδ᾽, ὅπως ox. 
/£., nam vitium inde in versum irrepsit, quod , 
quum casu una vel duz syllabae excidissent, ab 
imperito quodam librario perquam intempestive 
δὴ insertum est. Idem intellexit Hartung. (11, p. 
280). qui ejecto δὴ tamen priorem emendationis 
lermannianz partem recepit. Both. contra ὅπως 
in5zóce mutavit, — Vs. 3 vulgo erat τέχνων, quod 
€ Paris. B in χενῶν mutatum est. — Welck. hzc 
ab uno alterove 'T'heanonis filiorum dicta censet, 
quum illa , ut natos facilius ad facinus istud per- 
petrandum commoveret, /Eoli Beeotique generis 
obscuritatem indicasset. 


XV. (497.) 
Sob. CXV, 5, c. lem. Eig. Μελανίππη. 


- 





eum non numini hoc probro vertere, sed tolerare 
496. (decet, 
Equidem profecto nescio , qua ratione nobilitatem 
respicere oporteat ; nam fortes manu et justos , 
licet a servis geniti sint , vanis 
titulis nobiliores dico. 
497. 
Vetus proverbium est : juvenum quidem opera , 
seniorum vero plus valent consilia. 


A IL T M €— M ——À 


7 41 
IIo avs atvos* ἔργα μὲν νεωτέρων, 

4 “ E 
βουλαὶ δ᾽ ἔχουσ: τῶν γεραιτέρων κράτος. 


Welckero hzc et quz sequente fgm. continentur 
Theanonis filios ad agendum cohortantis verba 
esse videntur. 


XVI. (498.) 
Stob. XXX, τι, auctore Gesn. ex Melanippa. 
ἀργὸς πολίτης χεῖνος ὡς χαχός y ἀνήρ. 
Cf. fgm. XV. 
| XVII. (499.) 
Stob. LXXXIII, 3, c. lem. Εὐρ. Μελανίππη. 
ὅστις δ᾽ du rov πατέρ᾽ ἔχει νεανίας 
στυγνόν τ᾽ ἐν οἴκοις, μεγάλα κέκτητα! χαχά. 


Vs. 1 legebatur ἀμείλικτον, quod, quum metro rc- 
pugnaret, Heath. et Pors. App. ad Toup. in Suid. 
T. IV, p. 160, probabili conjectura correxerunt.— 
Welck. Theanonem marito his verbis maledixisse 
et filios abalienare a patre voluisse suspicatur, . 
ne verecundia patris a facinore deterrerentur 

XVIII. (5oo.) 
Stob. CXVI, 7, c. lem. Eóp. Μελανίππη,. 

τί δ᾽ ἄλλο, φωνὴ xal exi γέρων dv. 

Both. τί δ᾽ ἀλλὰ κτλ. Welckero versiculus eodem 
quo fgzm. XVII, spectare videtur; sed vide ne ad 
alteram Melanippam pertineat ibique ab Hellene, 
/Eoli patre, dese ipso pronuntiatus sit (cf. .Eol. 
fgm. XXIV ). In eadem sententia est Hartung. I, 
p. 117. 

XIX. (5or.) 


Stob. LII, 3, c. lem. Eóp. Μελανίππη. 


Παπαῖ, νέος xai σκαιὸς οἷός ἐστ᾽ ἀνής. 
Welcker. Theanonis verba filios propter dubit a- 
tionem atque cunctationem increpantis esse con- 
Jicit. Mihi potius nescio quis propter malum con- 
silium reprehendi videtur. Consentit Hartung. l. 
c., qui Hellenem his verbis /Eolum filium allo- 
cutum esse suspicatur. 


498. 
Ille otiosus civis est idem malus. 
499. 
Juvenis , cui pater in zedibus est difficilis 
ac severus , magnum nactus est malum. 
200. 
Quid aliud est senex , quam vox et umbra? 
901. 
Papa! juvenis et asper, qualis vir est ! 


742 
XX. (50a2.) 
Stob. Ecl. Phys. I, 9, 19, p. 232. ed. lleer. c. 
lem. Eo». ΠΠηνελόπη.. 
Οὐχ ἔστι πράττοντας τι μοχθηρὴν λαθεῖν" 
φγλέπει ὙΧρ ὁ χρόνος, ὃς τὰ πάνθ ὁρᾶ. 


9» 
039 | 


Quum Euripides, ut ex Aristoph. Thesm. 547 


probabiliter restituit Μελανίππη. Welck. hos vss. 
alteriutri ''heanonis filiorum matris propositum 
detrectanti assignat, sed iidem etiam in altera 
Melanippa locum habere potuerunt. 


XXI. (5o03.) 403 
Stob. LXXII, 13, c. lem. Eóp. Μελανίππη. 
L / Ni " 
Μετρίων λέχτοων, μετρίων δὲ γάμων 
μετὰ σωφροσύνας 
- Ν 
χύρσαι θνητοῖσιν ἀρίστων. 
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xai ταχθέντα o))iys ἀλυηματα: 
/ 2 - v J ud o ϑ i d o 3 


. Mihi nutricis vel chori Theanonem propter filio- 
. rum mortem nimio dolori se tradentem consolan- 
' tis verba esse videntur. 


Chori verba esse manifestum est, sed utrum ad : 


hanc an ad alteram Melanippam pertineant du- 
bitari potest. — Bothius verba μετρίων δὲ γάμων 
pro glossemate habet et ejici jubet. 


XXII. (504.) 


᾿ἈΑδώνιδος χῆἥποι ἐπὶ τῶν ἀώρων xal ὀλιγοχρονίων xat 
μὴ ἐρριζωμένων. Ἔμνήσθη δὲ αὐτῶν xat Εὐριπίδης 
MeXaviszr, xai ἐνταῦθα Πλάτων. — Welck. "Thea- : 


nonem imagine ab Adonidis hortis ducta usam esse 


conjicit, quum filii mortui in scenam inferrentur : : 


| 


sed Melanippa quoque in altera fabula eandem . 
imaginem adhibere poterat, quum pater eam li- 


beros interficere jubebat. Atque sic llartungo (I, 


}ν. 121 ) videtur. 
XXIII. (5o5.) 527 
Stob. CXXIV, 16, c. lem. Eóp. Μελανίππη, 


Τί τοὺς θανόντας οὐχ 3x2 τεθνηχέναι 





$02. 
Fieri nequit , ut , qui aliquid mali commiserunt , 
[lateant : 
nam acute cernit tempus , quod omnia videt. 
503. 
Mediocre conjugium et mediocrem domum 
cum aquanimitate 
sortiri optimum est mortalibus. 
504. - 


Adonidis horti de immaturis, instabilibus et parum ! 
firmis dicebantur. Eorum meminerat Euripides in Mela. ' 


nippa. 
905. 
Quid interemptos non esse sinis mortuos, 


XXIV. (506. 2! 


ἣν o | Stob. LXH, 38, c. lem. Eig. Μελανίππε,. 
colligi potest, Penelopam non scripserit , Musgr. : 


Δοῦλον Ὑὰρ ἐσθλὸν τοὔνομ᾽ οὐ διαφθερεῖ, 
πολλοὶ Y ἀμείνους εἰσὶ τῶν ἐλευθέρων. 


Welck. hzc de pastoribus , a qnibus /Eolus Βαὺ- 
tusque educati et nunc fortassis ad Melanippen 
perducti erant, dicta esse opinatur. — Vs. 1 ex. 
stat etiam sine auctoris nomine inter gnomas, 
quas e cod. Monac. Walzius ad calcem Arsenii p. 
5or, Beynen e codd. Voss. ( Lugd. Bat. 183;, n. 
123) edidit. In quo Grot. διαφθερεῖ pro vulg. 5o 
φθείρει restituit. 


XXV.(507.) 344 


; Stob. LXXIII, το, c. lem. Ebp. Μελανίππη. 


ID τῆς τεχούσης θῆλυ πᾶν μισῶ γένος. 


Schol. Plat. p. 68 Ruhnk. -Α δώνιδος κέπους. ; Haec verba ab. /Eolo vel Boeoto pronuntiata esse 


videntur, quum Theanonis insidias cognossent. 
XXVI. (508.) 945 

Stob. LXIX, 19, €. lem. Evp. Μελανίππῃ. 
ἀλγιστόν ἐ ἐστι θῆλυ μισιηθὲν vívoz: 
αἱ γὰρ σῳφαλεῖσαι ταῖσιν οὐχ ἐσφαλμέναις 
αἷσγος ψόγον 
ταῖς οὐ xaxXaxict αἱ xaxai: τὰ δ᾽ εἰς γάμους 

4 Ἂν “ὖ t ^ 

οὐδὲν δοχοῦσιν ὑγιὲς ἀνὸ ράσιν φρονεῖν. 


γυναιξὶ, XA χεχοίνωνται d) 


Welck. bene hzc verba a Melanippa quum Thea- 
nonis perfidiam, tum conditionem suam pristi- 
nam respiciente pronuntiata esse judicavit. 


— Lese d 


sed praeteritos dolores colligis? 
$06. 
Servo enim bono nihil nocebit nomen; 
multi vero libere natis meliores sunt. 
907. 
Praeter matrem omne muliebre genus odi. 
008. 
Miserrimum est muliebre genus odio expositum. 
Nam qua peccarunt insontibus infamiam 
conciliant , et pravae cum bonis 
vituperium communicant. Et quod connubia 
attinet, ez' haud bene velle viris creduntur. 


4 
XXVII. (5og.)  - 


.. XIV, p. 613, D : Εὐριπίδης δ᾽ ἐν 
[ελχνίππη͵ ἔφη 


Led 


τῇ, δὲ- 


ὃν δὲ πολλοὶ τοῦ γέλωτος οὕνεχα 
σι χάριτας κερτόμους " ἐγὼ δέ πως 
γελοίους, οἵτινες μὲν ἐπὶ σοφῶν 

5» / * , ^ b] , 
ν᾿ ἔχουσι στόματα, κεὶς ἀνδρῶν μὲν οὐ 

, * , / , ,} "e 

σιν ἀοιθυὼὴν, ἐν γέλωτι ὃ εὐπρεπεῖς 
τι δ᾽ οἴκους χαὶ τὰ ναυστολούμενα 
ὅμων σώζουσι. 


onuit Droysenius ( Aristophanes t. YII, 
haec verba Melanippz tribuens sermo- 
esse de iis, ut Matth. arbitratus est, qui 
!'ica securi sua tantum curent, sed Euri- 
is verbis invectum esse in poetas comi- 
dme in Aristophanem , quippe qui quum 
lios viros sapientes, tum precipue Euri- 
'sum véhementer cavillati sint. — Vss. 
tath. ad Od. c', p. 1837 init. sic citat : oí 
ἵνεχχ ἀσχοῦσι χάριτας χερτόμους εὐπρεπεῖς 
γέλωτι, — Vs. 5 sq. Bothius interpun- 
γ5ὲ εὐπρεπεῖς sublata. scripsit οἰκοῦσί τ᾽ ot- 
inek. vero (Exerc. philoll. in Athen. Be- 
^, p. 41) probabilius : οἰκοῦσιν οἴχους. Sed 
ur vulgata offendamur. 


XXVIHV. / 510.) 9 2 
. Anthologn. V, 3, p. 47 ed. Schneidew. 


x Μελανίππης δεσαώτιδος Εὐριπίδου, 


| θεῷ γρὴ τοὺς σοφοὺς ἀναστρέφειν 
P A! i 
ματ᾽ ἀεὶ ποὸς τὸ χρησιμώτερον, 


id Orionem est τοὺς σοφοὺς γὰρ ἀνχτρέτειν, 
ü exhibuimus, correxerunt Meinek. et 
'win. — Chori Metapontum, ut ira in 
'eeotumque , filiorum suorum interfecto- 
stat, cohortantis verba esse videntur. 


-— —— M .-ὄ.Ἠς......-........-.- 


209. 
iutem viri risus causa 
nordaces sectantur ; ego vero 
li lepidos, qui sapientes 
enti ore ledunt , et in virorum 
"um non veniunt , sed suaves sunt in risu. 
; administrant et , quae in :edibus 
'ta sunt , custodiunt. 

510. 
tes semper consilia sua dei auxilio 
ia advertere decet. 

911. 
nuliere nil invenitur deterius ; 





| 4, MELANIPPA VINCTA. ᾿ 


.........-.-..ὄ... — — — — 
* 
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ΧΧΙΧ. (56...) 777 


Stob. LXIX, 11, c. lem. Εὐρ. Μελανίππη. Euseb. 
Prep. Ev. X, p. 466 ( e Porphyrio ). 

— Τῆς μὲν χαχῆῇς χάχιον οὐδὲν γίγνεται 
γυναιχὺς, ἐσθλῆς δ᾽ οὐδὲν εἰς ὑπερδολὴν 
πέφυχ᾽ ἄμεινον, διχφέρουσι δ᾽ αἱ φύσεις. 

A Metaponto perfidia Theanonis cognita dicta esse 
videntur. — Vs. 1 Both. οὐ δὴ, ut metro medere- 


tur : sed precepto Porsoniano non nimium tribuen- 
dum esse , pluribus locis monuimus. 
XXX. (51...) 777 
Script. vit. Eurip., quam Rossignolus in Diar. 
Erud. Gall. (April. a. 1832) e codice quodam 
Euripidis edidit, hec verba exhibet, quz nuper 
iterarunt God. Hermann. in Opusc. V, p. 202 sq. 
et Welck. in Nov. Mus. Rhen. 1834,1,», p. 297 
sq. : Λέγουσι δὲ xal ὅτι γυναῖχες διὰ τοὺς Ψόγους͵ 
οὺς ἐποίει εἰς αὐτὰς διὰ τῶν ποιημάτων, τοῖς Θεσμοφ0 - 
ρίοις ἐπέστησαν αὐτῷ, βουλόμεναι ἀνελεῖν, ἐφείσαντΆ 
δὲ αὐτοῦ, ποῶτον μὲν OV αὐτὰς (τὰς addit Herm. ; 
Μούσας, ἔπειτα δὲ βεδαιωσαμένου μηχέτι αὐταῖς (leg. 
αὐτὰς) καχῶς ἐρεῖν" ἐν γοῦν τῇ Μελανίππη περὶ αὐτῶν 
τάδε φησίν" 
, w235 »5 ^ 3^ 05 m / 

Μάτην ἀρ εἰς γυναῖκας ἐς ἀνὸ ρῶν ψόγος 

ψάλλει κενὴν τόξευμα χαὶ χαχῶς λέγει" 

αἱ δ᾽ εἴσ᾽ ἀμείνους ἀρσένων, ἐγὼ λέγω. 
Hzc verba, nisi ad alteram Melanippam pertinent, 
a Melanippa ea iu scena pronuntiati videntur, in 
qua vinculis libcrata criminationes repulit, quie 
olim in eam conjecta erant. 


XXXI. ( 513.) 
Stob. LXX, 4, c. lem. Εὐρ. Μελανίππη. 
e^ - γ 4 / M ΄ 
Οσοι γαμουσι δ᾽ ἢ γένει χρείσσους γαϊλους, 
ἢ πολλὰ γρήματ᾽, οὐχ ἐπίστανται γαμεῖν’ 
m" IE 3 
τὰ τῆς γυναιχὸς γὰρ κρατοῦντ᾽ ἐν δώμασιν 
ὃ ^» M v 3 7 3 
ουλοῖ τὸν ἄνδρα, χοὐχέτ 


5 0 2» 


᾽ 


5 » ΄ 
ἐστ ἐ εὖθ ρος" 








bona vero nihil exstat excellentius : 
nam ingeniorum diversitas est. 
512. 
Frustra igitur virorum in mulieres contemptus 
vibrat vanum jaculum et male iis dicit. 
Sunt vero illae viris meliores , ego dico. 
513. 
Quicunque uxores ducunt genere nobiliores 
aut cum magnis divitiis , ducere nesciunt. 
Nam res uxoris in zedibus prevalent 
et virum in servitutem redigu nt , neque amplius 
᾿ (liber est. 


7 44 


4 4 ’ 

5 πλοῦτος δ᾽ ἐπαχτὸς ἐχ γυναικείων γάμων 
ν » t M ὃ *» ε ΠὦᾺ 
ἀνόνητος" αἱ γὰρ διαλύσεις οὐ ῥχόιχι, 

Metapontus nunc demum intelligens, quid in mu- 


liere spectandum sit, loqui videtur. — Vs. 6 οὐ, 
quod in codd. deest, inseruit Scalig. 


XXXII. ( 514.) 


Stob. LNX, 1, c. lem. Eóp. Μελανίππη. 5 bl- 


Ax? “ἃς 4 7 
Γάμους ὃ ὅσοι σπεύδουσι μὴ πεπρωμένους, 
΄’ ^ bI δ L4 
μάτην νοσοῦσιν" ἡ δὲ τῷ y pev πόσει 
/ , "MN x θ ? ὃ / » 
μένουσα χχοπούδαστος λθεν εἰς 001.095. 
Ejusdem verba esse videntur. — Paris. A vs. 1 
παιδεύουσι pro cmeU2u7t , et vs. 2 τὼ pro τῷ. lbi- 
dem πόσιν scribendum videtur. 
xXxIH. (515. ) 221 
Stob. XCIV, 1, c. lem. Eg. Μελανίππη, 
y, , , / » T " 
ὦ τέκνον, ἀνθρώποισιν ἔστιν οἷς βίος 
t uso e? X 7 p Ϊ, δ᾽ d , V 
ὁ πικροὺς εὐχρᾶς ἐγένεθ᾽, οἷς ὁ ὀγχοὸς χαχόν. 
Metapontus his verbis /Eolum vel Bootum allo- 
cutus esse videtur. — Vs. » legebatur εὔχρατος" 
ἐγένετο δ᾽ ὄγκος xaxov, quod correxit Grot.; cf. An- 
tiop. fr. XXXIV. 
XXXIV. (516.) 
Erotian. v. 'AAaecope p. 62 : δαχγεῖος uiv ἐν 
πρώτῳ φονεῖς φησὶν ex τῆς Εὐριπίδου λελανίππης᾽ 


4, a7 


, ΄ 4 , / ^» 
ἴσως ἀλαστορὰς οὐχ ἐτόλινησε χτανεῖν. 


Versum restituit Elmsl, δά Med. 1338 scribendo 
ἀλάττορ᾽, Bothius vero dedit ἴσως δ᾽ ἀλάστωρ. Lo- 
cum Welck. ex ea scena ductum censet, in qua de 
Metaponti filiorum cede per /Eolum et Beeotum 
acta sermo erat. 


XXXY. 17.) «4. 
Stob. CVIII, 24, c. lem. E2p. Μελανίππη, Plut. 
Consol. ad Apoll. 39 (p. 116, F) : Kat ὁ {ὐριπίδης 


3 - “ 
Τὰ προσπέσοντα δ᾽ ὅστις εὖ φέρει βροτῶν, 
^ ’ 


- δ “ 
ἄριστος εἶναι σωφρονεῖν τέ μοι δοχεῖ, 


Verba Chori esse videntur Metapoutum collaudan- 
tis, quod tam varia fata tantaque mala fortiter 


'! Lynceus Apharei , Messenii ; Castor ct Pollux Jo- ' 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


pertulerit, — Vs. 1 Stob. τὰ τυγχάνοντα. — Vs. a 
Stob. σοφὸν νομίζω pro ἄριστος εἶναι. Both. σοφὸν v 
μίζειν. 


MEAEATPOZ. 


Meleagri historiam copiose narrat A pollod. 1,8, 
2:« Althzea, Thestii filia, ex(Eneo Meleagrum 
peperit, quem Marte satum fuisse quidam tradunt. 
Ad quem, quum septem dies natus esset , Parcas 
venisse ac dixissetradunt, tum Meleagrum exstin- 
ctum iri, quumtorris in focoaccensus perustus fue- 
rit. Qua ubi mater audivit, stipitem ex ignesubla- 
tuminarca condidit. Meleager autem, quum natura 
esset invulnerabilis ac generosus, in hunc modum 
interiit, Quum annuz fruges rediissent, (ἔπους 
primitias omnibus diis obtulit, unius autem Dia- 
n: oblitus est. Quam ob rem irata dea aprum in. 
misit et magnitudine et robore insignem, qui 
terram coli non sinebat pecoraque et obvium 
quemque e medio tollebat. Adversus hunc aprum 
(Eneus fortissimos Grzciz viros convocavit, e 
que, qui bestiam interfecisset, pellem facinoris 
praemium se daturum esse promisit, Qui vero 
ad apri venationem convenerunt hi fuere : Melea- 
ger (Enci filius, Dryas Martis , Cal ydonii ; Idas εἰ 


vis et Lede, Lacedaemonii ; Theseus Egei, Athe 
niensis ; Admetus Pheretis, Pherzus ; Ancaus et 
Cepheus Lycurgi, Arcadii; Iason /Esonis, ex olco; 
Iphicles Amphitryonis, Thebanus; Pirithous Ixie- 
nis, Larisseus; Peleus ;Eaci, Phthiota; Telamon 
/Eaci, Salaminius; Éurytion Actoris , Phthioti; 
Atalante Schoenei filia, ex Arcadia; Amphiaraus 
Oiclis, Argivus. Simul cum his 'Thestii filii vene 
runt. Quos quum convenissent (Eneus novem die 
hospitio suscepit; decimo autem Meleager, qui 
Cleopatram, Idzeet Marpesse filiam, uxorem habe 
bat, Cepleum et Ancaum ac nonnullos alios, qui 
cun muliere venatum ire(viro) indignum esse put 
bant, quum ex Atalanta etiam liberos procrearecu 
peret, cum hac simul in venationem exire compu- 


| . e. . . . . e 
: lit. Deinde, quum illi aprum circumstitissent, llv- 


leus (vide Ovid. Metam. VIII, 312) et Ancaus a 





5 Diviti& autem uxoris connubio acquisita 
haud utiles sunt : divortium enim tum minime 


(facile est. 
$914. 


Qui nuptias sorte sibi non destinatas captant, 
operam perdunt. Qua autem virum fato — (venit. 
constitutum exspectat , etiam sine opera in domum 


515. 
O fili, nonnullis mortalibus vita tenuis 
bene temperata est, aliis vero fastus malum. 
916. 
Fortasse homicidam non ausus est occidere. 
517. . 
Accidentia quisquis recte fert mortalium , 
optimus esse ac sapere mihi videtur. 


MELEAGER. 


b^stia occidebantur, Eurytionem . Peleus. invitus 
jaculo confodiebat, aprum vero prima Atalante in 
tergo sagittis percussit, quem postea Amphiaraus in 
oculo vulneravit, Meleager denique tvansfosso late- 
re interfecit, et pellem detractam Atalant.e muneri 
dedit. Thestii autem filii egre ferentes, quod viris 
praesentibus mulieri virtutis praemia concederen- 
tur, Atalante pellem eripuerunt, hanc sibi jure 
sanguinis deberi dicentes , si Meleager capere nc- 
lit. Quamobrem iratus Meleager Thestii filios in- 
terfecit , pellem vero dedit Atalantz. Althaa vero 
de fratrum interitu mcssta torrem rursus incendit, 
quo facto Meleager repente mortuus est. — — — 
Post Meleagri mortem autem Althza et Cleopatra 
sese suspenderunt ; mulieres autem qua mortuum 
deplorabant, in aves sunt commutata. » Consen- 
tiunt Ovid. Metam. VIII, 2570—545, Schol. Ari- 
stoph. Ran. 1269, Lactant. fab. VIII, 4, Lutat. 
ad Stat. Theb. II, 481, Mythogr. Vatic. I, 146; 
IT, 144, et Arsen, Viol. p. 4o1 ed. Walz., licet 
in singulis quibusdam a vulgari narratione rece- 
dens. Sed quamvis satis copiose fabule argumen- 
tum ab Apollodoro et Ovidio expositum sit , ta- 
men, quum pauca tantum fragmenta ita compa- 
rata sint, ut certum quendam locum in tragoedia 
lis assignare possis, difficillimum est ad definien- 
dum, qua ratione singule partes atque scena 
adornate fuerint. Quinetiam ne illud quidem 
constat, utrum Euripides aliquid novaverit necne. 
Ingeniose autem Welckerus , cujus ad sententiam 
in plerisque accedo, nexum fabule, quantum 
fieri potuit, explicuit (p. 752 sq.) , jure in per- 
multis a Valck. (Diatr. p. 137 sq.) discedens, 
qui alioqui de hujus fabula reliquiis restituendis 
bene meritus est. Nec me, ut a sententia mea re- 
cederem, Hartung. (I, p. 140 sq.) iis, qua de 
hujus fabule structura disputavit, movit : nam 
pleraque fundamento perquam incerto aut nullo 
nituntur. Sufficiet igitur conmemorasse, Har- 
tungo Meleagrum secundo loco cum Chrysippo, 
(Éneo et Syleo Ol. LXXIV, 3 actam videri. 


I. (518.) 


t. IX, p. 32), Greg. Corinth. in Walz. Rhett. 
t. VII, p. 1214. Lucian. Conviv. 25. Schol. Aristot. 
Rhet. III, 9, 4. 

Καλυδὼν μὲν ὅδε γαῖα, Πελοπίας χθυνὸς 





918. 
Calydon quidem hzc regio, ex adverso 
terre Pelopis campos beatos obtinens. 
OE neus autem imperat huic terrae A:tolioe. 
Porthaonis filius, qui olim Althzeam uxorem duxit, 
Leda geminam sororem , Thestii filiam. 


| 


i 


* 
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ἐν ἀντιπόρθμοις πεδί ἔχουο᾽ εὐδαίμονα. 
Οἰνεὺς δ᾽ ἀνάσσει τῆσδε γῆς Αἰτωλίας, 
Lo podowos παῖς, ὅς ποτ ἀλθαίαν γαμεῖ, 
Λήδας ὅμχιμον, Θεστίου δὲ παρθένον. 
His verbis prologi initium contineri quum verba 
ipsa, tum scholiaste Aristoph. Ran. :r569 (cf. 
fgm. H1) testimonium docent. Demetr., Greg. Cor. 
et Lucian. tantummodo duos priores exhibent, 
sed tres posteriores e Schol. Aristot. l. c. supple- 
vit Heath. —Vs. 1 citant etiam Aristot. Rhet. III, 
9, 4 et Schol. Aristoph. l. c.—Versui ἃ Greg. Cor. 
prefigit φεῦ, versui 3 at, ot, de his interjectioni- 
bus postea hzc adjiciens : ὡς γὰρ παρέλχει τὸ ot at, 
xai τὸ φεῦ ἔνθαδε, οὕτω xa ὁ πανταχοῦ ἐμδαλλόμενος 
σύνδεσμος. Similiter Demetr. Praeterea Greg. in 
fine vs. ἃ εὐδαίμονος prebet pro εὐδαίμονα. Male 
huic fragmento Valck. fgm. HI subjunxit : Dianam 
enim , quz prologum recitasse videtur, si quidem 
res ordine chronologico tractavit; prius de Melea- 
gri origine verba facere debuisse, quam de tem- 
pore , quo (Eneus ipsam neglexerat , loqui potue- 
rit, manifestum est. 

II. (519.) 

Pseudo-Plut. Parall. 26 ( p. 312, A). Ἄρης 
᾿Αλθαία συνῆλθε xat Μελέαγρον ποιήσας — ὡς Εὐρι- 
πίδης Μελεάγρῳ. Locus depravatus est, quem sic 
Matth. restituit: — συνῆλθε xai. Μελέαγρον ἐγέννησεν 
(vel ἐτέχνωσεν ) ὡς Εὐριπίδης ἐν Μελεάγρῳ ἐποίησεν. 
l'ortassis recte. Non. debebat autem Matth. de 
fide scriptoris dubitare : eadem enim tradunt 
Apollod. l. c., Ovid. l. c., Hygin. fab. 171. — 
Hac ad prologum pertinere consentaneum est. 


VI. (520.) 
Aristoph. Ran. 1269, (1240). 
Οἰνεύς ποτ᾽ EX γῆς πολύμετρον λαξὼν στάχυν 
θύων ἀπαρχὰς — 


ubi Schol. adnotat : ἔστι μὲν ex Μελεάγρου μετὰ 


(xav& τῆς ἀρχῆς" ἢ δὲ ἀργὴ τοῦ pd xoc « Καλυδὼν 


μὲν ἥδεγαῖα Πελοπίας χθονός. » τὸ δὲ λεῖπον 


: τοῦ στίγου : « οὐκ ἔθυσεν ᾿Δρτέμιδι. » Valck. 


Demetr. Phal. De οἷος. 58 (in Walz. Rhett. Gr. | male , ut supra ostendimus , hec verba cum fgm. 


I connectens, Οἰνεὺς in οὗτος mutavit, versu 2 au- 
tem, quum trimeter iambicus tribracho claudi 
nequeat, sive ex Piersoni conjectura : οὐχ ἔθυσε 
, 3 , . Α , 
παρθένῳ Ἀρτέμιδι, sive ex sua οὖχ ἔθυσε Διὸς χόρη 


519. 
Mars cum Althaa convenit et Meleagrum genuit , ut Eu. 
ripides in Meleagro tragedia dixit. 

520. 
OEneus ex arvis olim segetem copiosam metens 
et primitiis sacra faciens (mihi non sacrificavitj. 


? 46 


Ἀρτέμιδι scribi jussit. Sed vix alia persona quam | 


Diana ipsa prologum pronuntiasse potest : ab hu- 
jus enim ira omnia, quz in tragoedia aguntur, 
pendent; ac similiter in Hippolyto Venerem, in 
Bacchis Dionysum προλογίζοντας invenimus. Inge- 
niose igitur conjecit Bergk. (de fragm. Soph. p. 18) 
Aristophanis scholiastam non Euripidis verba 
ipsa, sed eorum sententiam tradidisse : genuinum 
autem illius versus supplementum Hesychii glossa 
quadam contineri v. Καθωσίω σε΄ χατέθυσε. Εὐ- 
ριπίδης Μ ἐλεάγρῳ, ita ut Diana dixerit : θύων 
ἀπαρχὰς οὐ καθωσίωσέμοι (imo: χαθωσίωσ᾽ 
ἐμοί). Both. addit versus sequentis initium : 
Ἀρτέμιδι. Hartung. vero scribit : οὐκ ἔθυσ᾽ ἐμοὶ 
μόνη. — Verba θύων ἀπαρχὰς hinc citat Eustath. 
ad. Il. t, p. 770, 21. 
IV. (521.! 
Aristoph. Ran. 1349 (1314 sq. *. 


Εἰλίσσετε δαχτύλοις φάλαγγες 
ἰστότονα πηνίσυχτα 


M. ^ 
χερχίδος ἀοιδοῦ μελέτας, κτλ. 


Schol. adnotat : τὸ δὲ χερχίδος ἐκ δΔελεάγρου Εύρι- 
πίδου. (Schol. Venet. ad 1351 : xat ταῦτα Εὐριπί- 


tere suspicari licet.) Welck. ex hoc versiculo ne- 


scio an recte collegit, Chorum e mulieribus con- ; 


stitisse, qui carmine mulieris officia virtutesque 
descripserit , ut Atalantze mores a mulieris natura 
admodum discrepantes multo magis conspicui 
essent. Atalanta enim una cum clarissimis Grze- 
cie ducibus, quos (Eneus ad apri venationem 
convocarat , Calydonem pervenerat , ut. venatio- 
nis particeps esset. Quam simulatque Meleager 
conspexit , amore viraginis captus liberos ex ea 
suscipere cupivit. Quod consilium cum matre 
Altbza communicasse videtur ; cf. ἴσην. V, VI, VII. 
V. (522.) 
Stob. LXXVY, 2. 


M e * ^* “ ᾿ 
Kal χτῆμα δ᾽, ὦ τεκοῦσα, κάλλιστον τόδε, 
πλούτου δὲ χρεῖσσυν- τοῦ μὲν ὠκεῖα πτέρυξ 


kA 





921. 
Evolvite digitis 
extenta jugo fila, 
pectinis arguti curas , etc. 
522. 


Et hoc quidem peculium , o mater, pulcherrimum : 


est auroque presstantius : hujus enim velox penna 


[est. . 


Boni autem liberi, etiamsi moriantur, zedibus 
insignis supellex et parentibus vitae decus 
sunt , ac nunquam domum relinquunt. 


———— —ÓÓMÓ ÁÁáÁ— — . 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


παῖδες δὲ γρηστοὶ, xxv θάνωσι, δώμασι 

χαλὸν τὸ θησχύρισμα, τοῖς τεχοῦσί τε 

ἀνάθηυα βιότου, κοὔποτ᾽ ἐχλείπει δόμους. 
Meleagri verba esse ad Althzam matrem dicta 
perspicuum est; cf. fgm. IV fin. — Vs. 3 Paris. 
A. B, καλόν τε, quod recepit Gaisf. Sed recte 
Matth. facilius τὲ e sequenti τὲ, quam si τὲ ab ini- 
tio scriptum fuisset, hoc in τὸ transire potuisse 
monuit. Equidem scribi malim χαλόν τι. — Vs. | 
vulgo erat οὔποτ᾽ ἂν ἐχλείπει, Paris. A. οὗποτ᾽ ἐκλί- 
πει, in quo duas scripturas οὔποτ᾽ ἐχλείπει et οὐχ ἂν 
ἐχλίποι Matth. confusas esse dicit. 

VI. (523.) - 

Stob. LXXII, 12. 

Il-,ciury οὖν, εἰ παραζεύξειέ τις 

y 95.676 πονυρὸν λέκτρον; οὐκ ἂν εὐτεχνεῖν, 

ἐσήγοῖν δ᾽ ἀπ᾿ ἀμφοῖν ἐσθλὸν ἂν φῦναι γόνον. 

E d d φυνχι T 

Meleagri sunt verba; cf. fgm. IV fin. — Vs. 3 
vulgo legebatur : ἐσθλοῖν δέ τ᾽ ἀμφοῖν, unde Valck. 
Diatr. p. 142 conjectura effecit : ἐσθλοῖν δέ t^3- 
2 ^iv. Sed Paris. A ἐσθλοῖν δ᾽ ἅτ᾽ ἀμφοῖν, unde ve- 
ram scripturam elicuit Gaisf. ἐσθλοῖν δ᾽ ἀπ᾽ ἀμφοῖν. 


Mibi : , €f. Alemzon. fgm. X, vs. 2. 
δου unde etiam in antecedentibus Euripidea la- ; 


Ι 
i 


VI. (524.) 
Stob. LXXXVIT. 5. 
Μόνον δ᾽ ἂν αὐτὰ χρημάτων οὐχ ἂν Abos, 
γενναιότητα χάρετήν * καλὸς δέ τις 
e - ; ; - 

XXV $4 πονηρῶν σωμάτων γένοιτο παῖς.. 
Meleagrum bis verbis suum Atalanta amorem de- 
fendisse jam Matth. monuit. — Vs. 1 Jacob; 
Lectt. Stob. p. 130 scribi maluit: μόνον δ᾽ ἂν ἀντὶ 
vel μόνον γὰρ ἀντὶ, haud improbabiliter ; sed neu- 
tro opus esse Matth. dicit conferens Od. α΄, 159. 
Sed mihi quoque αὐτὰ offensioni fuit, quare, ut 
in Homeri l. c. est, corrigi velim : μόνον δὲ ταῦτα. 

VIII. (525.) 

Etym. M. v. Μελέαγρος p. 576, 30 : ᾿Ετυμολογεξ 

Ιεὐριπίδης" 


Μελέαγρε, μελέαν γάρ ποτ᾽ ἀγρεύεις ἄγραν. 





523. 
Putavi igitur, si quis bonze conjugi pravum virum 
junxerit, subolem haud bonam fore; sed ex 
bono utroque parente bonam orituram prolem. 
524. 
Hzc tantum pretio nunquam compares , 
nobilitatem et virtutem ; pulcher autem puer . 
facile etiam e parentibus deformibus nascatur. 
5295. . 
Nam infelicem , Meleager, venaris venatum. 


148 


ἐχπονεῖ przebentes, quod haud scio an praferen- 
dum sit, — Vs. 5 Append. Flor. |. c. πόνοι pro 
τόνοι. 

XIII. (53o.) 


Stob. LXXIII , 31. 


- ’ 
Μισῶ γυναῖκας, ἐχ πασῶν δὲ σὲ [πλέον], 
) 
ἥτις πονγοχ SAO ἔχουσ᾽ εἶτ᾽ εὖ λέγεις. 


Ab Althaa hzc pronuntiata videri ad fgm. ΧΠ 
monuimus. Cavendum autem est, ne quis verba 
μισῶ γυναῖκας in universum dicta censeat : sed ad 
ea e vS. 2 referendum est αἵτινες πονηοὰ τἄργα 
ἔγουται εἶτ᾽ εὖ λέγουτι. Althzea enim , quum talem 
mulierem ante oculos habeat, se hanc maxime 
odisse fatetur, quanmivis om/les ejusmodi mulieris 
oderit. —Hoc fgm. codicis Voss. auctoritate ad 
Melcagrum refertur, in reliquis codd. fabule no- 
men deest. Miror igitur Meinekii (in Dergkii οἱ 
Cesaris Diar. Antiqu. 1842, p. 4) et Bothii auda- 
ciam, utpote quilocum inter Melanippz fragmeuta 
receperunt ibique aptius legi dixerunt, quasi de 
verbis e continuitate sermonis ereptis certo judi- 
cari posset. — In optimis libris Paris. A. B, Voss. 
abest πλέον. quod, licetex aliisinferiorisnote libris 
a Grot. Gesn. Gaisf. receptum sit, tamen dubita- 
tionem movet propter productam ante 7) sylla- 
bam; itaque veri est simillimum, hanc vel similem 
vocemin nonnullis codd. excidisse, a librariis vero 
deinde, at alieno loco illatam esse. Quare du- 
bito an Euripides scripserit : πλεῖον éx πασῶν 2: 
cé, in quam emendationem etiam Meinek. l. c. in- 
cidit, vel ἐκ πασῶν δὲ πλεῖστα σέ, nam Matthizi 
correctio μισῶ δ᾽ ἐγὼ γυναῖχας, ἐκ πασῶν δὲ σὲ ne- 
mini arridebit. Multo magis placet, quod Bothio 
in mentem venit : μισῶ, γύναι, γυναῖχας xtA. — 
Vs. 2. ἔχουσ᾽ εἶτ᾽ εὖ legitur ex emendatione | Dobrzi 
ad Aristoph. Plut. 278 pro vulg. ἔχουσα εὖ, quum 
Valck. ad Hipp. 664 hiatum inserto γέ tollere 
studuisset. 


XIV. (531) 


Macrob. Saturn. V, 18: Morem .Etolis fuisse uno 
tantummodo pede calceato in bellum ire ostenditcla- 
rissimus scriptor Euripides, in cujus trageedia, quee 


Reus .«......»Ἕ«Ψ.ὕ...ϑΨὍὅΧτὖὁὔ, am es d 





030. 
Omnes mulieres exsecror, te maxime, 


qua prava facta voce blandiloqua tegis. — Gnor, 
531. 

Telamon autem in clypeo aquilam auream ha- 

[bebat 


a fera tutelam , pampinis vero caput redimiebat, 
Salaminem , patriam beatam , honorans. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Meleager inscribitur, nuntius inducitur describens, 
quo quisque habitu fuerit ex ducibus, qui ad aprum 
capiendum concencrant; in eo hi eersus sunt : 


Τελαμὼν δὲ μρυσοῦν αἰετὸν πέλτης ἔπι 
πρόδλημα θηρὸς, βότρυσι δ᾽ ἔστεψεν χάρα, 
^ "" , 3 , 

Σαλαμῖνα χοσμῶν πατρίδα τὴν εὐδαίμονα. 
Κύπριδος δὲ μίσημ᾽, ἀρχὰς ἀταλάντη, κύνας 
χαὶ 702 ἔχουσα" πελέχεως δὲ ὃ ἴστομον 
γένυν ἔπαλλ᾽ ἄγκαιος: οἱ δὲ Θεστίου 
χύροι τὸ λαιὸν ἴχνος ἀνάρθυλοι ποδὸς, 

/ 
πεδίλοις, 
ἔχοιεν, ὃς δὴ πᾶσιν Αἰτωλοῖς νόμος. 


τὸν δ᾽ ἐν ὡς ἔλαφρίζον γόνυ 


Vs. 3 pro εὐδαίμονα Schneidewinus e vet. cod. 
Paris. sec. XI (in Bergkii et Caesaris Diar. Antic 
1843, p. 469) dedit εὐάμπελον. — Vs.6 przclam—e 
emendavit Schrader. Observ. 1, p. 15, γένυν ἔπαλς. “Δ' 
Ἄγχαιος pro vulg. γένυν πέπλ᾽ ἀλλαχάταιος, C waji 
post γένυν Valck. Diatr. p. 145 infercire non di a. 
bebat γέ hoc loco neque aptum neque metro «f. 
flagitatum. Schraderi correctionem fere confirmo at 
scriptura vet. cod. Paris. a Schneidewino (1. «-.] 
exhibita γενυνεπαλλαχταῖιος. -— Vs. 7 χόροι p»ro 
val2e, positum est propter Aristotelis apud Ma- 
crob. verba. De more /Etolorum hic conmemo- 
rato ef. Schol. Eur. Phoen. 140 et Valck. ad h./. 

— Vs. 8 pro τὸν δ᾽ vet. cod. Paris. Schneidewini 

τὸ 2', quod ab lioc receptum est. 





XV. (53a.( 


Aristid. Rhet. in Walz. Rhett. t. IX, p. 4o zz 
llermog. p. 564; Schol. Aristot. Rhet. Ill, 9, 
omnes sine nomine fabula. Eustath. in Il. v, p—— 


. 753 sine auctoris et fabula nomine. 


y, P “ω Α m kd 
() Ζεῦ, γένοιτο χαταύαλεῖν τὴν οὖν ἐμέ. 





Aristid. τὸν σῦν. Primus hunc vers. huc retulisse 
Valck. Diatr. p. 145, satis probabiliter, nam a 





, verbum fere conspirat cum loco Ovid. Met. VIII — 


— 


351. Quem Welck. in eadem nuntii narrationes£E— 
lectum esse suspicatur. — Pars codd. in finever- - 
sus inter scripturas σύναιμον et σὺν ἐμὲ fluctuat. 


Arcas autem Atalanta , Veneri exosa , canes 
et areus secum habet ; securis duplicem 
aciem vibravit Anceeus; Thesti: autem filii, 
sinistri pedis vestigia (si spectas) nudi , 
altero calceati erant, ut genu flexile haberent, 
qui omnium A:tolorum mos est. 
5232. 
Utinam mihi detur telo dejicere suem. 





Q 


MELEAGER. 


XVI. (533.) 
Stob. LXII, 3. 


ὡς ἡδὺ δούλοις δεσπότας χρηστοὺς λαθεῖν, 
xai δεσπόταισι δοῦλον εὐμενῆ δόμοις. 


Hoc fgm. cui tribuendum sit haud facile dixe 
ris : a Welck, autem eidem nuntio vindicatum est, 
qui et antecedentia locutus erat et demorte The- 
stiadarum deinde referebat, Excusationis enim ali- 


quid przmittere et benevolam suam mentem prz- : 
i 


dicare solent, qui lugubria relaturi sunt. 
XVII. (534.) 

Orion. Anthologn. VII, τ, p. 5o ed. Schneidew. 
Τό τοι κράτιστον, κἂν γυνὴ χράτιστον T, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀρετή" τὸ δ᾽ ὄνομ᾽ οὐδὲν διαφέρει. 

Sic Schneidewinus edidit, quum apud Orionem 

esset : τὸ τι. χράτιστον. χἂν γυνὴ χράτι... ἧ, τοῦτ᾽ 

ἄστ᾽ ἀρετὴ τὸ δὲ ὄνομα οὗ διαφέρει, Meinekius vero 


"ws. 2 vitato dactylo, quem Schneidewinus contra 
Porsoni ( Supplem. pref. ad Hec. p. XIX sq. cf. 


Seidl. De. vers. dochm. p. 380 sq. ) regulam in | 
quintum pedem intulit, correxit : τὸ δ᾽ ὄνομ᾽ obi | 


διαφέρει, Sed haud scio an dactylus ferri queat, si 
versus in vocem διαφέρει, quam τρισυλλάθως pronun- 
tiatamesse süspicor, desinit; cf. Hippol. fgm. VHI. 
Both. dedit : κἂν γυναικί γ᾽ ἦν κράτος, τοῦτ᾽ ἐστὶν 
ἀρετὴ, τὸ δ' ὄνομ᾽ οὐ δὴ διαφέρει. Sed. imperfectum 
lioc loco ineptissimum est, siquidem verba de 
Atalanta vel ratione virtutis Atalantz habita 
dicta sunt. Nam Welck. Meleagrum iis Thestii filios 
Objurgasse censet, quum Atalantze, quod mulier 
eset , apri pellem eripuissent. Quz opinio si vera 
est, Meleagri verba, e quibus certamen inter eum 
et Thestiadas originem duxit, in nuntii descri- 
ptione locum habuisse facile intelligitur. Sed eos- 
dem vss. etiam Atalanta ipsa in disceptatione cum 
Althza protulisse potest, 





749 
XVIIL (535.) 
| Stob, VIII, 3. 

Δειλοὶ γὰρ ἄνδρες οὐκ ἔχουσιν ἐν bye 
ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ ἄπεισι, x&v παρῶσ᾽ ὅμω;. 
Hac verba cum antecedente fgm. ex eadem ora- 
tione aut Meleagri aut Atalantz ducta sunt. 

XIX. (536.) 
Aristoph. Ran. 1449 ( 1402 . 
Σιδηροθριθές τ᾽ ἔλαδε δεξιᾷ ξύλον' 


ubi Schol, adnotat : τὸ δὲ σιδηροθριθὲς ἐκ Μελεάγρου 
Εὐριπίδου. — Versiculus ductus ex nuntii narra- 
tione, qua pugnam inter Meleagrum Thestiique 
filios descripsit. 


XX. (537) 
Stob. XCVIII, 4. CXXI, 25. 
Τοὺς ζῶντας εὖ δρᾶν' κατθανὼν δὲ πᾶς ἀνὴρ 
γῇ καὶ σκιά' τὸ μηδὲν εἰς οὐδὲν ῥέπει. 


Sic hi verss, altero loco leguntur; priori est : — 
εὖ δρᾷ κατθανὼν οὐδεὶς ἐνὲρ γῆ xal σκιὰ, τὸ μηδὲν εἰς 
οὐδὲν βλέπει. --- Bene monuisse videtur Matth., his 
versibus ad ea responderi , qua Meleager dixis- 
set, nimirum se "Thestiadarum manes occisorum 
expiaturumesse, Hinc Altheam , Thestii filiam , 
loqui intelligitur, qua fratrum. mortem tam egre 
tulit, utimpietate pia (Ovid. Met. VIII, 477) titio- 
nem fatalem, ex quo Meleagri vita pendebat, flam- 
mistradere constitueret et fortasse, ut probabiliter 
Welck. conjecit, in scena ipsa (in ara θεῶν ἀντηλίων, 
cf. fgm. sequ. ) combureret. 
XXI. (538) 

Hesych. Ἀντήλιοι θεοὶ, οἱ πρὸ τῶν πυλῶν 
ἱδρυμένοι. Εὐριπίδης Μελεάγρῳ. Cf. fgm. XX fin. — 
Meleagri mortem a nuntio accurate depictam esse 
| (ef. Ovid. 1, c. VII, 516 ) consentaneum est, 

Ι XXII. (539) 
Stob. CXIX, 9. 


|. Τερπνὸν τὸ φῶς μοι, τὸ δ᾽ ὑπὸ γῆν dou σκοτος 





688. 7 
Quam dulce est servo bonum herum sortiri 
et dominis servum domdi amicum! — 9| 
$34. 
Potentissimum profecto , etiamsi mulier potentis- 
[simum 
sit, est virtus : nomen autem nihil refert. 
$35. 
Viri ignavi in pugna nullius pretii 
sunt , et cet adsint, tamen absunt. 
536. ᾿ 
Dextra arripuit clavam ferro gravem. 


537. 
Viventibus te impende : nam qui est mortuus , 
humus est et umbra : nil quod erat in nil abit. 
. GROT. 
538. 
Ἀντήλιοι θεοὶ, dii ante portas constituti. 
539. 
Grata mihi lux est; at Orci sub terraealiginem 
nemo profecto ne in somnio quidem ingrediatur. 
Ego saltem , quamquam grandzeva sum. 
abominor eam et nunquam opto mori. 
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N 4 4 4 e^ 
οὐὸ εἰς ὄνειρον οὐδεὶς ἀνθρώπους μολεῖν. 


P. ΚΙ e ^w s 
Εγὼ μὲν οὖν γεγῶσα TLÀAVANÓ ὅμως 
ἀτιέπτυς᾽ αὐτὸ, κοὐποτ᾽ εὔχομαι θανεῖν. 

Meleagro interfecto quum Althea conscientieze 
morsibus vehementer se vexari sentiret, non am- 
plius vitam ferre, sed ultro mortem sibi consci- 
scere statuit : tantus autem in ea , ut solet in mu- 
lieribus , fuit vitae amor, ut agre ad mortis obe- 


unda consilium perveniret. Quare haec et que , 


sequenti fragmento continentur de se pronuntia- 
vit, ut bene jam Valck. Diatr. p. 141 monuit. — 
Miseredepravatum hoc fgm circumfertur. In codd. 
enim est : ἄτερπνον τ΄ Ὁ. μ. τὸ δ᾽ ὑπὸ γὴν δι᾿ “Ἄδου 
σχ. χτλ., in Paris. A vero vs, ἃ οὐδ᾽ εἰς ὄνειρον οὐδ᾽ 
εἰς ἀνθρώπους μολεῖν. Versum 1 bene restituit Grot, 
scribendo : τερπνὸν τὸ φῶς uot: τὸ δ᾽ ὑπὸ γῆν “Αδου 
σχότος, viris doctis preter Hartungum , qui. uiv 
pro μοὶ scribi 1naluit, consentientibus , sed in re- 
liquis male scripsit : οὐδεὶς àv εἶδεν αὖ ἐς ἀνθρώπους 
μολών. Cf. Valck. Diatr. p. 139 sq. Hiatum i in hac 
scriptura Barn. removere studuit pro αὖ scripto, 
vocem Tragicis inauditam inferre non. magis du- 
bitans, quam Osann. Anal. crit. p. 99, qui αὖτ᾽ ἐς 
scribi maluit. Valck. |. c. ipse dedit, $29 γε τὸ 
φῶς uot* τὸ δ᾽ ὑπὸ γῆν "Aou (vel ἀεὶ) σκότος Ἄτερ-- 
πνον οὐδεὶς εἴλετ᾽ ἀνθρώπων ἰδεῖν, admodum audacter 
nec ad sententiam satis accommodate, et his prae- 
terea Alcestidis versum 3135, quem Musgr. tanquam 
ignotum inter inc. fab. fragmenta ( LXXIX ) ex- 
hibuit, et sequens fgm. subjunxit. In his vero 
acquiescendum non esse jam vidit Musgr., qui 
ipse proposuit , οὐδ᾽ εἰς ὄνειρον ἀδεὲς ἀνθρώποις μο- 
λεῖν, etiam in somnio homini eita formidolosa cst, 
quasi εἰς ὄνειρον idem esset atque ἐν ὀνείρω, et ἀδεὲς 
formilolosum., Quod improbans. igitur G. Herm. 

ad lec. 71 correxit : τὸ δ᾽ ὑπὸ γῆν “Αδου σχότος οὐ- 
δεὶς, ὀνείρων οὐδας, ἂν θρασὺς oot, i ingeniosius quam 
verius. Proxime ad verum si sententiam spe- 
ctas, haud dubie accessit Th. Bergkius scribens : 
τὸ δ᾽ ὑπὸ γῆν “Αδου σχότος οὐδ᾽ ἂν ἐν ὀνείροις οὔτις 
ἄνθρωπος υὐλοι. Ipsein eandem fere emendationem 
incidi, nisi quod οὐδὲ δι᾽ ὀνείρων conjeci, sicut 
Euripides locutus est in Hec. 76. Neque opus 
est particula ἄν. Hartung. ( I, p. 151) dedit : 


οὐδεὶς ἑκὼν ἂν εἵλετ᾽ ἀνθρωπος μολεῖν. Both. οὔτ᾽ ἐξ 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ὀνείρων οὔτις ἄνθρωπος μόλοι. --- Vs. 3 vulgo erat 
τηλικὴ δόμου, quod correxit Valck, l. c. — Vs. αὶ 
Both. male εὐχγόμην. 


XXIII. (549. 


etym. M. v. Φῷ p. 803, 46: Φῷ ἀντὶ τοῦ φωτὶ 
σὺν τῷ ι. Εὐριπίδης Μελεάγρῳ" 


ἐν φῷ, τὸ δὲ χάτω σχότος xa- 
[χύν. 


Τὸ μὲν * 


Legebatur vulgo κατὰ, quod Valck. p. 140 corre 
xit. Sylburg. post uiv inseruit ydo. 'Th. Bergkius 
initio ἡδὺ addidit, Both. ἀγαθὸν μὲν ἐν φῷ scripsit, 
uterque ut cum versu simul sententiam expleret. 
Verba Althzz sunt ; cf. fem. XXII. 


XXIV. (541.) 
Suid. v. Νῦν δύ. Phot. p. 223. 
Oca GU νῦν δύ μ᾽ ὡς ἐπραῦνας, Τύχη. 


Althzea hunc vers. in eadem oratione cum ante 
cedentibus fgm. pronuntiasse videtur, antequam 
fato depressa mortem sibi conscisceret. — Tus 
pro vulg. τύχην ex optimo Suidz codice recepi- 
mus. 

XXV. (512.) 
Stob. CV, 46. 


Φεῦ, τὰ τῶν εὐδαιμονούντων ὡς τάχα στιέ- 
[on θεός, 


Chorus haud dubie loquitur. — Τάχα pro vulg. 
τάχιστα Grot. restituit. 


XXVI. (543.) 
Schol. Pind. Nem. X, τὰ : Τυδεὺς — — àzt- 


γεύσατο τῶν Μελανιππείων χρεῶν, ὡς xai Εὐριπίδης 
ἐν τῷ Μελεάγρῳ φησίν᾽ 


Εἰς ἀνδροδρῶτας ἡδονὰς ἀφίξεται 
Τυδεὺς γένυσι Μελανίππου σπά- 
[κε 


Ὃ 


Z XOT, 


Bene jam Matth. perspexit, hos vss. ex oratione 


| dei vel dez cujusdam , fortassis Dianz, futura 


(Enidarum fata in. fabule fine pradicentis petita 
esse. — Legebatur antea ἀνδροθρώτους et vs. a 





940. 


[lum est. , 


Hoc quidem... inluce, caligo autem inferna ma- 


541. 
Vides nunc , Fortuna, quam mitem me reddidisti. 





542. 
Divitum res heu secundas quam cito evertit deus! 
GBOT. 

543. 


In humani cibi appetitum veniet Tydeus 
Melanippi caput maxillis lacerans. 


OEDIPUS. 


ρσεὺς pro Τυδεὺς, sed utrumque bene correxit 
ot. Kem enim narrat Apollod. III, 6, 8. 





OIAHIOYZ. 


(Edipi fortuna fataque notiora sunt , quam ut 
ribus iterentur necesse sit. Hoc tamen quz- 
1dum est , qua ratione ea ab Euripide tractata 
rint. Ad quod explorandum quum viri docti 
'ginum facere existiment, quem sz pius Euripi- 
arum fabularum artificia respexisse et plura hoc 
-o exhibere constat, qua Sophoclis non sint , 
15 verba integra afferre volumus. (Edipi origine 
Laii morte narrataenim ita pergit /fab. LXVII): 
Merim. Sphinz Typhonis in. Becatiam est missa; 
ie agros Thebanorum vexabat. Ea regi Creonti si- 
ultatem constituit, si carmen, quod posuisset, aliquis 
Merpretatus esset , se inde abire : si autem catum 
mrmen non soleisset, eum se consumpturam «licit, 
eque aliter de finibus excessuram: Bex re audita 
"er Grieciam edixit, qui Sphingee carmen solvisset, 


enin se et Tocastam sororem ei in conjugium datu , 


mn. Promissi quum plures regni cupidine venissent 
a Sphinge essent cpusumpti, OFclipus Laii filius vc- 
t ct carmen est interpretatus. Hla se preecipitavit. 
FÉelipus regnum paternum ct lIocastam matrem 
scius accepit uxorem , ex qua procreaeit Eteoclen 
| Polynicem, Antigonam et Ismenam. Interim 
hebis sterilitas frugum et penuria incidit ob OEdi- 
xlis scelera, interrogatusque Tiresias, quid. ita 
hebee vexarcentur, respontit : si quis ex Draconteo 
*nere superesset et pro patria periisset, pestilentia 
beraturum.. Tum Menoceus Iocastee pater. ( sic ; 
-. Hygin. fab. 242) se de muris preecipitaeit. Dum 
vec Thebis geruntur, Corintho Polybus decedit. 
luo audito OEdipus moleste ferre coepit , eestimans 
ntrem suum obisse, cui. Periboea ejus suppositio- 
em palam fecit : id Itemales senex , qui eum ex- 
osuerat, ex pedum cicatricibus et talorum agnovit 
4ii filium esse. OEdipus re audita , postquam vidit 
€ tot scelera nefaria fecisse , ex veste matris fibulas 
letrazit et se luminibus privavit, regnumque filis 
uisalternis annis tradidit, eta Thebis Antigone filia 
luce profugit. Adde fab. CCXLII fin.: — OEdipus 
Loii ftlius propter. Iocasten matrem. ipse se accidit 
"blatis oculis. Wyginum in plurimis a Sophocle 
lisque ( cf. Wunderi Prolegg. ad Sophocl. CEd. 
Tyr. et €Ed. Col. ) scriptoribus, qui €Edipi hi- 
eriam memoriz mandarunt, recessisse nemo non 
"idet; sed utrum Euripidem an alium poetam tra- 
Sim — (Edipos fabulas enim /£schylum quo- 
ue, Acheum, Carcinum, Diogenem, (Enomaum, 
hiloclem,; Nicomachum, Meletum, 'l'heodectem, 


a  —  — —————M À—— ———Ó—— Qa € I € D ERR REED € — i — —— M M 


15! 


Xenoclem composuisse accepimus — expresserit 
definire vix possis. In extremis saltem, ubi 
(Edipodem ipsum oculis se privasse tradit, Eu- 
ripidez fabulae rationem non habuit; contra- 
rium enim testatur Schol. Phoen. ; cf. fgm. II. 
Fragmenta ipsa vero, quorum pars vel sen- 
tentias universales continet , quales in qualibet fa. 
bula locum habere potuerunt, haudquaquam ita 
sunt comparata, ut certi quidquam de fabula con- 
silio atque argumento colligi ex iis queat : quare 
non est mirandum, quod viri doctissimi, qui 
quid peculiare Euripidis tragoediz fuerit, explo- 
rare conati fuerunt, Fr. Hermannus ( disput. de 
discrimine artis ac temporis, quo Sophocles at- 
que Euripides (Edipi regis fabulam tractasse vi- 
dentur, praemissa Ind. lectt. Marburg. 1834, re- 
petita in. Hermanni Q:vest. OEdipod. Marburg. 
1835), Felckerus (in libelli Hermanniani recen- 
sione inserta in Zimmerm. Diar. Antiqu. 1834, 
p. 397 sq., p. 778 sq., et in libro de Trag. grec. 
p. 532 ), God. Hermannus (in. Fr. Hermanniani 
libelli censura in eodem Diario 1837, p. 793 sq. 
exhibita ,) A. Hartungus ( Euripid. restitut. I, p. 
244 Sq. ) magnopere inter se dissentiant. Neque 
ad dicendum facile erit, quis eorum ad verum 
proxime accesserit, quum fere omnia, que ab 
iis disputata sunt, in conjectura sint posita ; ita- 
que nos, quum neque singularem de unaquaque 
fabula commentationem scribere hujus libri esset 
neque multum nos lucraturos esse intelligeremus, 
si illorum sententias refellere conaremur conje- 
cturisque conjecturas opponeremus, fragmenta 
ipsa eo ordine, quo disponenda nobis viderentur, 
subjicere et de ratione, qua inter se conjuncta 
fuisse veri simile esset, paucis disseruisse satius 
duximus. — De tempore si quaeris, quo fabula 
scenz commissa sit, verissime Fr. Hermannus 
l. c. monuit , scribi eam vix ante Ol. LXXXIX 
vel XC potuisse ex metrica fragmentorum condi- 
tione ( cf. v. c. fg. HIE) elucere, quippe quam 
illa &tate insigniter depravatam fuisse constet. 
Hinc simul cognoscitur, cur Euripides in plurimis 
à vulgari mythi traditione recesserit : eam enim 
jam Sopliocles Ol. LX'XXVII, 3, ut perquam pro- 
babiliter 1dem vir doctus l. c. docuit, in venu- 
stissima fabula OEdipo Tyranno in scena propo- 
suerat. Valde igitur est mirum , quod llartung. 
l. c. hanc trageediam jam Ol. LXXXVI , 1 cum 
/Eolo, Protesilao et Scyriis scene commissam 
esse dicit. 


Ι. ( 544.) 


JElian. H. A. XII. 7, Erotian. v. Ὑπείλει p. 378, 
de Sphinge Euripidem dixisse tradunt : 


152 
Οὐρὰν δ᾽ ὑπίλαν᾽ ὑπὸ λεοντόπουν βάσιν 
χαθέζετ᾽. 


Priorem vs. in usum suum convertit Aristoph. 
ap. Athen. XV, p. 7o1, B. Apud El. erat 615062, 
ap. Erot. ὑπεῦλλει, sed ad verum ducebant Athenzi 
codd. przbentes ὑπήλασ᾽, ut ὑπίλασ᾽ daret Valck. 
Diatr. p. 193; cf. Buttin. Lexilog. ll. p. 150. sq. — 
Locus fortasse e prologo petitus est, quo exposita 
erant quz evenerant ante quam (Edipus regnum 
acciperet et matrem connubio sibi jungeret. 


II. (545.) 


Schol. Eur. Phoen. 61 : Ἔν δὲ τῷ Οἰδίποδι oi 
Λαίου θεράποντες ἐτύφλωσαν αὐτόν" 


[d Pon * 
Ἡμεῖς δὲ I1o)56ou παῖδ᾽ ἐρείσαντες πέδῳ 
ἐξουιλατοῦμεν χαὶ διήλλυμεν χόρα- 
0 | . UN es. 


Ex hoc fgm. consequitur, CEdipum ἃ Laii co- 
mitibus oculis privatum esse ante, quam ejus 
origo et adulterium cum matre factum patefie- 
rent; sed quo casu Laius ab (Edipo necatus esset 
et reliqua ejus facinora in notitiam Thebanorum 
venerint , in tanta vestigiorum paucitate definire 
vix possumus , nisi forte ex iis, que Hygin. de 
sterilitate frugum et penuria Thebis exorta narrat, 
concludere nobis licet , Tiresiam vel Apollinem 
ipsum interrogatum, cur ita Thebas vexarentur 
et qua ratione calamitas ista publica amoveri 
posset , jussisse Thebanos de Laii nece querere. 
Itaque primam fabulae partem inquisitionem de 
caedis illius auctore continuisse verisimile est. 


Π. (646. 
Stob. CIX, 6. 
Ἐχμαρτυρεῖν γὰρ ἄνδρα τὰς αὑτοῦ τύχας 
, 3 " M ? * 
εἰς πάντας ἀμαθὲς, τὸ δ᾽ ἐπιχρύπτεσθχι σοφόν. 
Uterque Hermannus et Welck. in eo consen- 
tiunt , (Edipodis hac verba esse : sed de ratione, 


qua pronuntiata sint , paullulum inter se dissen- 
tiunt. 


EURIPIDIS FRACMENTA. 


ΤΥ. (647) 
Stob. Ecl. phys. I, 4, 3, p. 104 ed. Heer. 
Ὁρῶ γὰρ χρόνῳ 
(xv πάντ᾽ ἄγουσαν εἰς φῶς βροτοῖς. 


: Sic codd. optime; versus enim sunt dochmiaci, 


| 
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quos Grot. non temere atque violenter in iambos 
commutare debebat. Dedit enim : δρῶ γὰρ ἐν χρόνω 
Δίχην ἅπαντ᾽ ἄγουσαν εἰς φάος βροτοῖς, quod reliqui 
editores receperunt. Verba Chorus locutus est, 
sive postquam Laium ab (Edipo interfectum esse 
patefactum erat sive postquam etiam reliqua (ἢ: 
dipodis facinorafinnotuerant. 
V. (548.) 

Stob. Floril. LXVII, 1. 

Μεγάλη τυραννὶς ἀνδρὶ τέκνα χαὶ γυνή: 

ἴσην γὰρ ἀνδρὶ συμφορὰν εἶναι λέγω 

τέκνων θ᾽ ἁμαρτεῖν χαὶ πάτρας xa χρημάτων, 

ἀλόχου τε χεδνς ὡς μόνων τῶν χρημάτων 
5 5 κρεῖσσον ἐστι τὰἀνδ οὶ, σώφρον ἣν de. 
Versibus 4 et 5 aut gravis corruptela insidet aut, 
quod probabilius est, aliquid excidit. Gesn. Grot. 
Gaisf. dederunt ἦ, Musgr. et Fr. Herm. ἢ, Heath. 
Kat xpeicaov ἐστι, et interpretati sunt : « nam opi- 
bus solis etiam pluris hec est homini, modo proba 
ei contingat. » Sed mirum esset , si (Edipus bo- 
nam uxorem solis opibus neque omnibus bonis 
prastantiorem dixisset, precipue quum alia etiam 
bona prater opes antea commemorata essent ; cf. 
Melanipp. fgm. XXIX ; Cress. fgm. I, vs. 3; inc. 
fab. frm. XLIIT, vs. 2; XLIV. Jure igitur jam 
Musgr. hasit in voce μόνων, quam in μόνον com- 
mutavit suffragante Hermanno, et χράτιστόν ἐστι 
pro ἢ χρεῖσσόν ἐστι ad sententiam haud inepte 
scripsit. Welck. μόνη pro μόνον, quo non multum 
lucramur, God. Hermannus denique vs. 3 χτηυά- 
τῶν pro χρημάτων, εἴ vs. ἡ ὡς μογοῦντι χρημάτων 
οὐ χρεῖσσόν ἐστι τἀνδρί xt. correxit , quae corre- 
ctio vereor ut cuiquam probetur. Hartung. nihil 
mutavit preter vs. 5, ubi 7 ejecto scripsit : 
χρεῖσσον τόδ᾽ ἐστὶ τἀνδρὶ x1À. Both. vero vs. 3 
τέχνων γ᾽ ἁμαρτεῖν, vs. ἡ μόνη, vs. 5 $ (i. e. αὔτη) 





544. 
Sedebat caudam sub pedes leoninos subducens. 
545. 
Nos autem Polybi filium humo affixum 
exeaecamus et eruimus pupillas. 
946. 
* Virum enim propria mala omnibus patefacere 
inconsultum est, celare ea vero , sapiens. 


J—————————————— 





547. 

Video enim Justitiam 
omnia tandem in lucem ferre. 

548. 
Magne tyrannidis instar viro liberi et uxor sunt 
Dico enim , parem esse calamitatem 
liberis destitui atque patria et fortunis 
et uxore pia; quippe hoc unum profecto divitiis 

$ melius est viro, si probam uxorem sortiatur. 


OEDIPUS. 


«pstzaóv ἐστι χτλ. dedit. Sed omnino locus ita de— 
pravatus est, ut investigatu diflicillimum sit, quid 
poetá scripserit, quare intactum eum doctiori- 
bus reliquimus, nisi quod ex Tragicorum more ἣν 
pro ἂν restituimus. — Loquitur haud dubie (Edi- 
pus, cui Euripides hzc verba eo consilio tribuisse 
videtur, ut spectatorum animi fixi tenérentur ac 
denuo intenderentur. (Edipus enim licet regno et 
oculorum lumine orbatus tamen nondum ad sum- 
mam , ad quam depellere eum Euripides consti- 
tuerat, miseriam redactus erat, sed habebat li- 
beros, habebat uxorem , eamque satis probam 
atque bonam, ut e sequentibus fragmentis liquet. 
liec bona , quze sola ei relicta erant, in fabula 
line demum , ubi patefactum erat, eum cum ua- 
tre rem habuisse, amisit; quid mirum igitur, 
quod Euripides, qui ubique spectatorum suin- 
mam cominiserationem excitare studuit, ut post- 
ea multo infelicior (Edipus esse videretur, antea 
eum liberis etuxore gaudentem introduxit. 


VI. (549.) 
Stob. LXVI , 1. 


Νοῦν χρὴ θεάσασθαι" τί τῆς εὐμορφίας 
ὄφελος, ὅταν τις μὴ φρένας καλὰς ἔχη; 


Vs. 1. codd. prabent: νοῦν γρὴ θεάσασθαι" οὐδέν 
τι τῆς xzÀ. metro neglecto. Vitium primus sustulit 
Grot. alio vitio illato scribens : νοῦν χρὴ θεᾶσθ᾽ " 
οὐδέν x*À. consentiente cod. Paris. B, nam Attici 
non elidunt αι. Quare correxit Erfurdt. ad Soph. 
Aj. 150, τὸν νοῦν θεᾶσθ᾽" ( h. e. θεᾶσθε ) χτὰλ. articu- 
lum inepte adjiciens. Elmsl. ad Med. 635, adnot. 
a, νοῦν χρὴ θεᾶσθαι, νοῦν τί τῆς χτλ. ejecto οὐδὲν, 
quum , ut Pors. ad Hec. 300 monuit, scepe inter- 
rogativam cxpulerit negativa. Ab eadem Porsoni 
observatione profectus Gaisf. rectius dedit : νοῦν 
χρὴ θεάσασθαϊ- τί τῆς χτλ. eodem οὐδὲν ejecto, 
quod sane ad sententiam interrogativam ἃ fatuo 
quodam librario tanquam responsio in margine 
adscriptum facile in textum irrepere potuit. Certe 
hac ratio multo magis arridet, quam Fr. Her- 
manni emendatio : νοῦν χρὴ θεᾶσθαι χοὐδέν ἐστ᾽ 
εὐμορφίας χτλ. Bothius : νοῦν χρὴ θεᾶσθαι δή᾽ τί τῆς 
xvÀ. — Vs. 2 Trinc. et Paris. A male τὰς ante 
φρένας inserunt, velut in Antiop. fgm. XVII, vs. 2. 
— Optime Fr. Hermannus hos vss. Iocasta assi- 
gnandos esse vidit , qua iis Creonti aliisque afli- 
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nibus restitisse videatur, quum eam ab Qipi 
consuctudine avocare studerent. Voce εὐμορφίας 
uxor ad excisos mariti oculos spectat, quibus se 
nunquam ab eo suisque in eum officiis absterritum 
iri dicit; cf. feni. VIII. 


VII. (550.) 


Stob. Ecl. phys. I, 10, p. 270 ed. Heer. 
P. o » » , 7 0. / 
Evog Ó ἐρῶτος 0vTOS OU μὲ δον" 
οἱ μὲν χαχῶν ἐρῶσιν, οἱ δὲ τῶν χαλῶν. 


Qui apud S'obeum his subjiciuntur duo ver- 
sus , quum alibi singillatim citati ad Stheneboeam 
referantur, a nobis illic (cf. Stheneb. fem. VIII ) 
exhibiti sunt, quod eo minus alicui offensioni 
fore puto , quo sepius duos diversos locos apud 
Stob. coaluisse vidimus; cf. Belleroph. fgm. XV. 
Facile autem fieri potuit, ut in utraque fabula 
locum haberent, quum conjuncti cum his opti- 
mam sententiam przebeant, — Vs. 1. Grot. primus 
post ἑνὸς inseruit δ᾽, quod a codd, abest. — Locum 
probabiliter Welck. ad eandem scenam cum an. 
tecedente fragmento rettulit, ut locaste amorem 
suum conjugis non cupiditatibus, sed sanctimonia 
et officiorum suorum intelligentia contineri di- 
ceret, : 


VIII. (551.) 
Stob. Floril, LXIX , 18. 


Πᾶσα γὰρ δούλη πέφυχεν ἀνδρὸς ἡ σώφρων 


o0 [Dni 
ἡ δὲ μὴ σώφρων dvoía τὸν ξυνόνθ᾽ ὑπερφεονεῖ, 
Prior vs. exstat etiam ap. Stob. LXVII, », et 
totius loci sententia apud Clem. Alex. Strom. IV, 
8, 6 64 (p. 592. P.). Cum hoc fgm. probabiliter 
Fr. Hermannus duodecim versus conjunxit, quos 
Clem. Alex. in eodem libro servavit ( cf. inc. fab. 
fgm. CXXXIV sq. ) et eodem metro conscriptos 
et ad sententiam simillimos , utpote quibus mulier 
quaedam proba uxoris officia exposuit. Nam inde 
quod vs. 10 fere consentit cuin fgm. VI ac praci- 
pue vs. 12 ad oculos amissos spectare videtur, et 
quod Clemens in eodem libro vel sine fabulz 
nomine vel falso alia duo fragmenta ex (Edipo 
ducta exhibuit ( cf. fem. XIV, XVI ), admodum 
veri simile fit, illos duodecim etiam ex hac fabula 
petitos et cum his ad eandem scenam referendos 





549. 
Spectanda mens est : nil decus forma juvat , 
si pulcher absit animus et recta indoles. GBRor. 
450. (luptas. 
Amor quamvis unus sit, non una tantum est vo- 
&KURIPIDES. 





Alii quidem mala diligunt , alii honesta. 

991. 
Quaque enim casta uxor serva est viri , 
improba autem, prz stultitia conjugem spernit. 
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794 
esse. Àc profecto conveniunt Iocastz , qualis in 
hac tragoedia fuisse videtur. 

IX. (552) 


Stob. CXI, 5. 


* “ ΄ [i ΄ ’ ^ 

Ex τῶν ἀέλπτων ἡ γάρις μείζων βροτοῖς 
- δ / 

φανεῖσα, μᾶλλον ἢ τὸ προσδοχώμενον. 


God. Hermann. Chorum hzc verba pronuntiasse 
conjicit, quum nuntius rettulisset, Polybum, 
Corinthi regem atque (Edipi ex vulgari opinione 
patrem , mortem obisse ( cf. Hygin. l. c. ) ; nunc 


enim (Edipum et a metu, ne aliquando patrem | 


interficeret, liberatum fuisse et Thebanorum 
regno amisso aliud regnum accepisse. — Both. 
vs. 2 proposuit : φανεῖσ᾽ ἂν ἄλλων ἐστὶ προσδοχωμέ- 
vt. 


X. (553.) 
Stob. XXXVIIT, 9. 
φθόνος δ᾽ ὁ πολλῶν φρένα ὃ ιχρθείρων βοοτῶν 


vd. 
3 4 
ἀπώλεσ᾽ αὐτὸν κἀμὲ συνδιώλεσεν. 


Fr. Hermann. et Welck, verba Iocastz vindicant, 
sed quo spectet ille φθόνος, quem sibi et marito 
perniciosum fuisse Iocaste questa est, haud facile 
dixeris, Welck. eo Polybi hereditatem significari 
putat, qua commotus (Edipus, quum amittere 
eam noluisset, Polybi morte comperta nuntium 
Corinthum miserit, qui nunc reversus omnia, 
que ad (Edipi originem spectarent, aperuerit. 
Certe per nuntium, sive is pastor ipse, qui CEdi- 
pum exposuerat sive alius quicunque fuerit , ne- 
que per Peribeam rem esse patefactam persua- 
sissimum wihi est. [lis autem patefactis CEdipus 
ad summam miseriam redactus erat, et sine dubio 
ita ab Euripide in scenam inducebatur, ut omnium 
spectatorum misericordiam excitaret, quum cie- 
cus ac pauper cum Antigona in exilium profici- 
sceretur. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XI. (554.) 
Stob. CV , 44. 


(0 Πωυλλᾶς Y ὁ δαίμων τοῦ βίου μεταστάσεις 

| LUN e “ ’ ^ Á, 

| ἔδωχεν ἡμῖν μεταξολάς τε τῆς T5415. 

| Hec verba et quz sequenti fg. continentur ab 
(Edipo vel ab locasta, postquam omnia detecta 
erant, pronuntiata videntur. 

| MI. (055. 
|! Stob. CV, 45. 

Ι 
| 
| 


, 


Αλλ᾽ ἡμέρα τοι μεταξολὰς πολλὰς ἔγ εἰ. 
Cf. fem. XI. 
| XIII. (556.; 
| Stob. VH, ro. 
| Πότερα γενέσθαι δῆτα χρησιμώτερον | 
συνετὸν ἀτόλμον, ἢ θρασύν τε xauali; 

β τὸ μὲν γὰρ αὐτῶν σκαιὸν, ἀλλ᾽ ἀμύνεται, 
τὸ δ᾽ dev aov ἀργόν' ἐν δ᾽ ἀμφοῖν νόσος. 
In Gesn. et Schow. codd. lemma est E; ἐν 
'Hoxxe, sed verum exhibet Paris. A. — Vs. ἡ 
| vulgo erat ἔργον, quod Musgr. in ἀργὸν mutavit, 
qua correctio confirmatur locis Plut. De ser. num. 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 


vind. 16 (p. 559, E), Quzst. Conviv. V, 1o, c. 
4, 3 (p. 685, D), ubi ἡσυχαῖος et ἀργὸς similiter 
connectuntur. 


XIV. (557.) 


Stob. LXXIII, 28. Clem. Alex. Strom. IV, 8, 
S 64 (p. 592 P.) sine nom. fab. 


Πᾶσα γὰρ ἀνδρὸς κακίων ἄλογος, 
XXV ὁ χάχιστος 
ion τὴν εὐδοχιμοῦσαν. 


| Chori verba esse de Iocasta, quippe quz 

apud Euripidem mortem non consciverit sibi, 
pronuntiata verisimillimum est; cf. Schol. Eur. 
Phon. 61. 





552. 
Delicize insperatze , quum majores mortalibus 
appareant, magis delectant quam quod exspecta. 
(tum venit. 
| 093. 
Pestifera multis mentibus mortalium 
invidia pariter meque et illum perdidit. 
GROT. 
554. 
Multas vitze conversiones numen nobis 
prebuit et fortune commatationes. 


955. 

Mutationes una fert multas dies. 
GROT. 

$56. 
Estne melius viro , prudentem esse sine 
fortitudine, an strenuum et consilii expertem? 
Horum enim alterum temerarium , sed se tuetur : 
at placidum illud ignavum : in utroque igitur 

[morbus est. 

657. 
Quaevis enim mulier viro deterior est, 
licet pessimus ducat fama praestantem. 


(ENEUS. -56 


XV. (558.) OEdipode exsule versus afferatur, quamquam ipse 
XXIII, 5. aereo, sitne Euripidi an alii tragico adjudican- 
ὡς δὲ πάντων δυσμαχώτατον γυνή. . Denique ἃ Meincekio ( Bergk. et Casar. Diar. 


Antiqu. 1843, p. 289) versus , qui sine auctoris 
et fabule nomine a Plut. Apophthegm. Cic. 1a 
(p. 205, C) citatur : 


egebatur ἄλλων, quod Gaisf. e 'T'rinc. Pa- 
Voss. Arsen. in ἄλλως mutavit. Sed vul- 
tuitus est Pflugk. (in Zimmerm. Diar. 
1831, p. 26), hunc versum longioris ora- 
artem esse dicens, Pro δὲ Fr. Herm. cor- 
consentiente Meinekio, Versus ad eandem 
cum fgm. XIV pertinere videtur. 


do(óou ποτ᾽ οὐχ ἐῶντος ἔσπειρεν τέχνα. 


Eundem prabet Arsen. Viol. p. 464 ed. Walz., 
his verbis adjectis : ἐπὶ τῶν ἐχόντων θυγατέρας ἀμορ- 
XVI. (059. φοτάτας. Quare nescio an. versus ex comoedia flu- 


, I, 3. Orion. Anthologn. ( farrag. Eurip xerit. 


| tit, VIT) p. 57 ed. Schneidewin. sine - e —— 


titulo. . 
; "M" ; OINEYX. 
0t VULGAR 89X66 ἄργυρος μόνον | 
* , M] , De " . . . 
J £995; £GTiv* X). χαρετὴ βροτοῖς T'rageedie argumentum in universur,. descii- 
GU/X κεῖται πᾶσιν, ἦ f 07,60 "f oECOV. sit Schol. Aristoph. Acharn. 417, Anton. Libe- 
i ) 74. - 


ral. 37, ac paullo accuratius Apollod. I, 8, 6, et 
si exitum excipis ll ygin. fab. CLXXV. Hinc disci- 
mus, Agrii filios, Thersitem, Onchestum, Pro- 
thoum, Celeutorem, Lycopeum, Melanippum 
non modo (Éneo regnum eripuisse ereptumque 
patri suo tradidisse, sed eum etiam in vincula 
conjecisse et verberibus cecidisse. Deinde vero 
XVII. (560.) Diomedes cum Sthenelo, Capanei filio, ab Argis 
reversus clam Agrii filios praeter Onchestum οἱ 
Thersitem, qui in Peloponnesum antea fuga 56 
receperant, clam interfecit; regnum vero, quum 
(Eneus senex esset , Andramoni , qui KEnei filiam 
in matrimonium duxerat, tradidit (Eneumque 
ipsum in Peloponnesum abduxit. — At neque 
hec neque fragmenta ipsa ( pauca enim tantum- 
modo supersunt ) ad scenarum nexum cognoscen: 
dum sufficiunt. De tempore autem, quo tra- 
gedia acta sit, si quaris, inde, quod Aristo- 
phanes ejus in Acharnensibus (vs. 417) mentio- 
nem injecit, consequitur, eàm anteOl,. LX XXVIII, 
3 scenz esse commissam. Αἴ sitne jam ΟἹ. 
LXXXIV, 3 acta, in qua sententia est Hartungus 
( vide que ad Meleagrum monuimus), valde incer- 


testimonio refellitur simul Clem. ΑἹ. 
IV, 5, 6 24 (p. 555 P.) hunclocum So- 
tribuens. — Vs. 1 Orio μόνος. — Vs. 2 
m ante ἀρετὴ bene tuentur Clem. et Orio, 
iem ceteroquin vitiose legitur : ἀλλὰ γ᾽ 5 
Yq* νόμισμα x1. omisso βροτοῖς. 


ch. Ἄναρθρος" ἄτονος, ἀσθενής. Εὐριπίδης 


a ad hanc fabulam referuntur 


um ἃ Grot. Exc. p. 394 et in not. ms. ad 
cl. p. 118 ( ap. Gaisf. in Flor. V. 8) ver- 


/ x ^ ^ ’ 
Ῥμέναν δὲ τῶν χαχῶν βουλευμάτων 
ς ἀμοιβάς ἐστι καρποῦσθαι βροτοῖς, 


' lemmate leguntur in Flor. V, 8 et apud 
' aud. poet. p 23, E , ubi γὰρ pro δέ, 

le a God. Hermanno et Welckero versus a 
er. 46 servatus. Ibi enim haec leguntur : 
tum etiam fuerat, novissimam fabulam can- 
n (sc. Neronem) publice OEdipum exzsu- 








. . tum est. 
iue in hoc desisse eersu : 
“Ὁ ^ , wv , . J. (561.) 
ὥς θανεῖν p. ἄνωγε σύγγαμος πατήρ 
| obstare Matthizo videri miror, quod ex Schol. Aristot. Rhet. III, 16. 
558. et aurum pro pecunia habendum est, sed etiam 
m vero omnium maxime indomitum est (virtus omnibus 
Tmulier. mortalibus nummi instar est , qua uti oportet. 
| 569. $60. " 
quam candidum argentum solum ἤΑναρθρος ( h. e. sine membris? , languidus , debilis. 


48. 
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e / ^ [4 δ 
ὦ γῆς πατρῴας χαῖρε φίλτατον πέθον 
δ.» T 
Καλυδῶνος, ἔνθεν aux συγγενὲς φυγὼν 
4 , 1 
Τυδεὺς, τύχος uiv Οἰνέως, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς, 


4 


4 
ἀδρζστοῦ) χθὼν 


Μ PONI ^ 
ᾧχησεν Áp[og, παῖδα ὁ Αδὲ 


συνῆψε γένναν. 


Prologi initium est quo, ut ex Aristotele ipso co- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


IV. (564.) 
Philostr. Heroic. p. 663 Olear. (p. 12 Boiss): 


| Νυνὶ δέ κοι ἐχεῖνο εἰπέ" οἰχεῖα γεωρτγεῖς ταῦτα, ἣ Gk- 


gnoscitur, (Eunei , Tvdei et Diomedis ipsius fata ac 


res geste exponebantur. Diomedem loqui facile in- 
telligitur. 


II. (562.) 


Erot. v. Τιμωρέουσα p. 362 : Τιμωρέουσα, βοη- 
^ ν * . J . 
69552, ὡς xai Πὐριπίδης ἐν Οἴνη (SiC) φησίν 


3. ν΄ ΔΝ ᾿ , 5 / 
Ἐγὼ δὲ πατρὸς alu. ἐτιμωρησάμην 
^ , / — 4 / 

σὺν τοῖς ἐρηθήσασι τῶν ὁλωλότων. 
Ejusdem Diomedis verba esse (e prologo petita) 
liquet. — Vs. 2. Erot. post ἐφηδήσασι falso xai in- 
seruit. 

IIT. (563.) 


Athen. XV,3, p. 666, C: Κότταθος δ᾽ ἐχαλεῖτο xal 
τὸ τιθέμενον ἀύλον πρὸς τοῖς νιχῶσιν ἐν τῷ πότῳ, ὡς 
Εὐριπίδης παρίστησιν ἐν Olvet λέγων οὕτως" 


Πυχνοῖς δ’ ἔδαλλον Βαχχίου τοξεύμασι 
χάρα γέροντος" τὸν βαλόντα δὲ στέφειν 
ἐγὼ τετὰ xU. χότταξον διδού 

ἐγὼ τετάγμην, alix xóvvabov διδούς. 


De Agrii filiis hec ab famularum aliquo narrari 
suspicatus est Valck., «quod probabilius mihi vi- 
detur, quan quod Welck. conjecit, ea ab (Eneo 
ipso pronuntiata esse, ut superbiam Agrii filio- 
rum patefaceret; nam plura Diomedem e servo 

l0dam quzesivisse ac rescisse, etiam e sequente 
fgm. cognoscitur. — Vs. 2 codd. βάλλοντα, quod 
correxit Heath. Voce γέρων haud dubie (Eneus ipse 
significatus est, qui pro servo habebatur, non 
Manes, ut Schweighzeusero videtur. 


D ——  —— a] — — M —— M —— a — ——í o MP TU a — HH — MÀ 


961. 
O patria salve terra, pergratum solum 
Calydonis , unde amieum sanguinem Iuens, 
Tydeus , meus qui genitor, OEneo satus, 
habitavit Argos, filiam Adrasti toro 
jungens. GROT. 
$62. 
Ego autem patris necem ultus sum cum 
mortuorum filiis adultis. 

563. 
Frequentibus autem jactibus senis 


caput impetebant. Ego autem jussus eram coronare 


—— —— — ——— D —— — —À € ——— — —— ——À — — - ———— 0 — € —— — —M— € 
—e - - 


σπότης uiv αὐτῶν ἕτερος, σὺ δὲ τρέφοντα τοῦτον 
τρέφεις, ὥσπερ τὸν τοῦ Εὐριπίδσυ Οἰνέα ; ubi Schol. 
τὶς τρέφει τὸν Οἰνέα τρέφοντα αὐτόν. Hinc Matth. ver- 
sum expiscatus est : σὺ δὴ τρέφον τά νιν τρέφεις 
— — ; Welck. σὺ δὲ τρέφοντα τοῦτον (νῦν) τρέ- 
φεις; Hartung. (I, p. 157) σὺ τὸν τρέφοντα νῦν 
τρέφεις. — Mihi autem Philostratus locum ad 
finem suum accommodasse , Euripides vero scri- 
psisse videtur : — σὺ δὲ θρέψαντα τοῦτον (vvv) 
τρέφεις; Manifesto ex hoc loco apparet, CEncum 
a famulo quodam (do haud dubie Agrio ejusque 
filiisinvitis nutritum esse. — Dothius vero totum 
locum,sic metro adstrinxit : 


— νῦν ἐχεῖνο δ᾽ εἰπέ μοι’ 
οἰκεῖα ταῦτα γνηπονεῖς, ἢ δεσπότης 
αὐτῶν μὲν ἕτερος, σὺ δὲ τρέφοντά νιν τρέφεις; 
V. (565 .) 
e " "v Tov, - 
Ὅταν χαχο! πράξωσιν, ὦ ζένοι, χαλῶς, 
ἄγαν κρατοῦντες XO) νομίζοντες δίκην 
" Ld , r - 
δώσειν, ἔδρασαν πάντ᾽ ἐφέντες ἡδονῇ. 
Probabiliter Valckenario (Eneus,, qui nec ipse ne- 
potem agnoverat nec ab illo cognitus habebatur, 


Diomedem cum socio itineris his verbis allocutus 
esse videtur. 


VI. (566.) 

Schol. Aristoph. Rari 72, Of μὲν γὰρ οὐκέτ᾽ εἰσίν) 
Εὐριπίδου ἐξ Οἰνέως" 

A. Σὺ δ’ ὧδ᾽ ἔρημος ξυμμάχων ἀπόλλυαι; 

B. Οἱ μὲν γὰρ οὐκέτ᾽ εἰσὶν, οἱ δ᾽ ὄντες χαχοί. 
Priorem vs. a Diomede, alterum ab (Eneo pro 


nuntiatum esse jam Grot., Valck., alii viderunt. 
Diomedes igitur interrogandq plura ex illo sci- 





eum qui scopum tetigisset, cottabum praemio 
[dispensans. 
964. 
Tu vero alentem hunc alis. 
565. 
Si improbi , hospites , prospere agunt , insolentes 
nec se poenas unquam luituros esse sperantes, 
quidvis faciunt , libidini obsequentes. 
566. 
A. Tu autem adjutoribus adeo destitutus peris? 
B. ΑἸ non amplius vivunt, et. qui vivunt , ignaM 
(sunt. 


OENEUS. 


scitatus esse, (Eneus autem, qui tenuibus ac men- 
dicis vestibus , ut ex Aristoph. Ach. 417 sq. coll. 
Schol. et l'imocl. ap. Athen. VI, p. 223, C, Stob. 
CXXIV, 19 colligi licet , in scenam processit , plu- 
ribus miseram suam conditionem descripsisse vi- 
detur. 


VI. (567.) 
Stob. CXHI, 1. 
Σγολὴ μὲν οὐχί" τῷ δὲ δυστυχοῦντί πως 
τερπνὸν τὸ λέξαι χκἀποχλαύσασθαι πάλιν. 
GEneus loquitur. Cf. fgm. VI. 
VIII. (568.) 
Clem. Alex. Strom. VI, 1, $7 (n. 739 P.). 


ἀλλ᾽ ἄλλος ἄλλοις μᾶλλον ἥδεται τρόποις. 


n 


τὸ 7 
σίδηρον, ἀλλὰ τὴν τῶν θεωμένων δόχησιν ἕλχεσθαι πλα- 
νωμένων ὡς ἐπὶ ἀργύρῳ. Ad hunc locum respexit 
Plato in Ione p. 533, D. Cf. Plat. Tim. p. 8o, C, 
Lucret. VI, vs. 906 sq. Verissime Matth. contra 
Salmas. (in Exercit. Plin. p. 776) et Buttmannum 
(in F. A. Wolfii Mus. Antiq. Stud. IT, p. 12. sq.) 
de hoc loco disputantes monuit, Μαγνῆτιν λίθον 
de eo lapide accipiendum esse, quem nos cum 
Latinis magnetem dicimus : id enim cum ex ver- 
bis ἕλχει xai μεθίστησιν πάλιν, tum e Platonis te- 


; stimonio luculenter consequitur. Dubium igitur 
. vix esse potest, quin Suidas, eo haud dubie fal- 
, sus, quod Euripides argenti vim cum magnetis vi 


Welck. hunc vs. (Eneo assignat, quem de variis : 


hominum moribus disseruisse opinatur, quum 
narraret, qua ratione ab Agrii filiis tractaretur. 


IX. (569.) 
Stob. LXXV, 3. 


4 ΝᾺ v 
ὡς οὐδὲν ἀνδρὶ πιστὸν ἀλλο πλὴν τέκνων᾽ 
/ON , N * 4 "^. 
χέρδους δ᾽ ἔχχτι χαὶ τὸ συγγενὲς νοσεῖ, 


Ex oraticne (Enei cognatos incusantis verba flu- 
Xisse manifestum est , quibus perceptis Diomedes 
haud dubie (Eneum interrogavit, quis ipse esset 
etubinam essent ejus liberi, ut consanguineorum 
crudelitati eum non eriperent. Hinc factum esse 
ut (Eneus nepotem , Diomedes avum cognosceret, 


consentaneum est. ΝΥ οἰ οἶς. ad eandem scenam re- 
fert inc. fab. fem. LVH, LXX, LXXIIT. 


X. (570.) 


Suid. v. Ἡραχλείαν λίθον. Τινὲς τὴν Μαγνησίαν 
ἀπέδοσαν διὰ τὸ τὴν Ἡ ράχλειαν τῆς Δ] γνησίας εἶναι" 
«οἱ δὲ ὅτι ἢ μὲν ἐπισπωμένη τὸν σίδηρον Ηραχλειῶτις, 
ἡ δὲ Mavic ἀργύρῳ ὁμοία ἐστὶν, ὡς Εὐριπίδης ἐν 
Olvei* τὰς βροτῶν γνώμας σχοπῶν, ὥστε Ma- 
γνῆτις λίθος τὴν δόξαν ἕλχειχαὶ μεθίστησιν 
πάλιν. Οὐ λέγει νῦν ὑπὸ τῆς Μαγνήτιδος λίθου τὸν 





567. 
Otium quidem nullum est : attamen miseros juvat 
enarrare iterum ac lugere mala. 


$68. 
Sed alius aliis moribus magis delectatur. 
569. 


Quippe nihil aliud fidem homini prestat , nisi li- 
[beri : 


-— —— — — — —— —— — — — 


4 


comparavit , ut infra apparebit, inepta tradiderit, 
quim poetam magnetem lapidem argento similem 
(talci speciem), de quo etiam agunt "Theophr. 
Περὶ X00. 73, Hesych. vv. Μαγνῆτις λίθος ét Αυδικὴ 
λίθος, dixisse referret. Verba ἕλχει xa μεθίστησιν, 
quz offensioni Buttmanno fuere, bene explicuit 
Matth., ostendens dici de magnete posse μεθίστη- 
σιν, ubi ejus vis defecerit; cf. Matth. Gr. Gr. $634, 
p. 1536. Jam vero, nisi mente proccupata Suidze 
verba spectaveris, concedes , luripidem verba de 
argento fecisse idque cum magnete comparasse, 
quippe quod eodem inodo hominum mentes ad se 
trahat, velut magnes ferrum. laud. inepte igitur 
locum restitueris , si scripseris : 


(δρῶ τὸν ἄργυρον γὰρ ἀεὶ.) τὰς βροτῶν 
4 ζω / Lord 
γνώμας σχοπῶν, (ὃς vel ὡς) ὥστε Μαγνῆτις λίθος, 
M ^» M] , / 
τὴν ὄόξαν ἕλχει xat μεθίστησιν πάλιν, 


HI. e. video enim, si mortalium sententias respi- 
cio, semper argentum esse (tale esse), quod, si- 
cut magnes (sc. ferrum ad se trahit), opiniones 
attrahat ac (sc. ubi defecit) rursus repellat, vel 
brevius : video hominum opiniones maxime ar- 
gento moveri. Sinmiliter locum intellexerunt IHar- 
tung. et Bothius, nisi quod ille ἐπισπῶν pro σχο- 
πῶν scribit, hic vero ἂν post σχοπῶν inserit. 


ΧΙ. (571.) 


Hesych. : Ἀχρίζων' ἄχροις ποσὶν ἐπιπορευόμε- 
νος. Εὐριπίδης Οἰνεῖ, Welck. locum eo referat , ubi 
(Eneus miseriam suam depinxit. 





própter lucrum vero etiam cognati peccant. 
570. 

(Vides enim,) si mortalium sententias respicio, 
᾿ (argentum 

semper tale esse, quod,) sicut magnes (ferrum, ita) 

opinionem attrahat ac rursus (ubi defecit) repellat. 
971. 

᾿λχρίζων, suspenso gradu incedens. 
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XII. (572., 
Aristoph. Ach. 471. 
Καὶ γάρ εἰμ᾽ ἄγαν 
ὀχληρὸς οὖν δοχῶν γε κοιράνους στυγεῖν. 


Ubi Schol. τοῦτο πεπαρῴδηται ἀσήμως ἐξ Οἰνέως Εὐ- 
ριπίδου᾽ 6 δὲ Σύμμαχος xai ἐκ Τηλέφου φησὶν αὐτό, 


——À— 


OINOMAOX. 


(Enomai historiam satis notam paucis memorie 
tradidit Hygin. fab. LXXXIV : O£nomaus, Mar- 
tis et Steropis, Atlantis ftliee, filius habuit in con- 
jugio Euareten, «γί εἰ filiam, ex qua procrcavit 
Hippodamiam eirginem eximie formee , quam nulli 
ideo dabat in conjugium , quod sibi responsum fuit, 
a gcnero mortem. caecere. Itaque quum complures 
eam peterent in. conjugium , simultatem constituit, 
$e οἱ daturum , qui secum quadrigis certasset, vi- 
ctorque exisset , (quod is equos 4quilone eclociores 
habuit, Y victus autem interficeretur. Multis interfe- 
ctis novissime Pelops Tantali filius quum venisset cet 
capita humana super valeas βίδα vidisset corum, qui 
Hippodamiam in uxorem petierant, peenitere cum 
ccepit, regis .crudelitatem timens. Itaque. Myrtilo 
aurigce cjus persuasit, regnumque ei dimidium pol- 
licetur, si se adjuvaret : fide data. Myrtilus currum 
Junzit et claecs in rotas non conjecit : itaque equis in- 
citatis currum defectum OEnomai equi distraxerunt. 
Pelops cum. Hippodamia et. Myrtilo domum victor 
guum rediret, cogitaeit sibi opprobrium futurum , ct 
Myrtilo fidem prestare noluit, eumque in mare prec- 
cipitaeit : a quo Myrtoum pelagus est appellatum. 
Hippodamiam in patriam adduxit suam, (quod Pelo- 
vonnesum appellatur). 70ὲ ex Hippodamia procrea- 
eit Hippalcum, Atrcum, Thyesten. Cf. Nonni nar- 
rat. ad Greg. Or. in Basil. 1, p. 61. Cr. (in We- 
sterm. Script. Mythogr. p. 380), Eudoc. p. 332. 
Hoc argumentum, a Sophocle etiam tractatum, 
quo modo ab Euripide descriptum atque ador- 
natum fuerit, cognosci ex fragmentis nequit. Nec 
tempus, quo acta sit fabula, alicunde concludi 








$72. 
Etenim perquam molestus | 
sum quippe principibus infensus habitus. i 
573. 
Dubius harreo equidem nec possum cognoscere , 
utrum melius sit , liberos mortalibus nasci | 
an sine liberis vitam carpere. 
Video enim eos, quibus nulli sunt, miseros, 
5 quibus autem contigerunt , nihilo feliciores. 
Nam si improbi fiunt, pestis teterrima est ; 
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cum aliqüa probabilitatis specie potest : nam sola 
conjecturz innititur Hartungi sententia, qui 11, 
p. 104 sq.) Supplices, CEÉnomaum, Andromachen 
et Autolycum priorem conjunctim Ol. XC, 2 in sce- 
nam prodisse arbitratur. 


I. (573.) 
Stob. LXXVI, ἃ. 


ἀμὴ ga δ᾽ ἔγωγε χοὐχ ἔχω μαθεῖν 

εἴτ᾽ οὖν ἄμεινόν ἐστι γίγνεσθαι τέκνα 

θνητοῖσιν, εἴτ᾽ ἄπαιδα καρποῦσθαι βίον. 

ὁρῶ γὰρ, οἷς μὲν οὐκ ἔφυσαν, ἀθλίους, 
5 ὅσοισι δ᾽ εἰσὶν, οὐδὲν εὐτυχεστέρους. 

Καὶ γὰρ χαχοὶ γεγῶτες ἐχθίστη νόσος 

XXV αὖ γένωνται σώφρονες, χαχὸν μέ - 

λυποῦσι τὸν φύσαντα, μὴ παθωσί τι. 
(G-nomai fortasse verba sunt iis praemissa , quibus 
quantas curas atque sollicitudines sibi Hippoda- 
mia filia afferret , exponebat. — Vs. 7 Both. acute 


χαχῶν μέτα pro xaxóv μέγα, et. vs. ἡ minus apte οἱ 
pro oic scribi mavult. 


It. (574.) 
Stob. LVIII , 4. 
ὦ πλεῖστα πράσσων πλεῖσθ᾽ ἁμαρτάνει βρο- 
[ τῶν. 
Welck. etiam hunc vs. ab (Enomao de semetipso 
pronuntiatum censet. 


IH. (575.) 
Orion. Anthologn. V, 5, p. 47 ed. Schneidew. 
᾿γὼ μὲν, εὖτ᾽ ἂν τοὺς χαχοὺς ὁρῶ βροτῶν 
πίπτοντας, εἶναί φημι δαιμόνων γένος. 
Ili vss. a quo dicti sint vix explores. 
IV. (576.) 
Stob. XCIX , 8. 


d - i 
Ev ἐστι πάντων πρῶτον εἰδέναι τόδε, 





contra si honesti fuerint, magnum inde malum 
(sequitur. 
patrem enim sollicitudine afficiunt, ne quid iis 
574. (accidat. 
Peccare quisque plus solet , quo plus agit. 
575. 
Equidem , si malos homines intereuntes 
video, deorum esse genus dico 
$76. 
Omnium primum hoc unum sciendum est , 
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φέρειν τὰ συμπίπτοντα μὴ παλιγκότως᾽ 

χοὗτός γ᾽ ἀνὴρ ἄριστος, αἴ τε συμφοραὶ 

ἧσσον Odxvoucty ἀλλὰ ταῦτα γὰρ λέγειν 

, , ν» ,.» , » 

ἐπιστάμεσθα, δρᾶν δ᾽ dye vo ἔχει. 
Welck. hos vss. (Enomao tribuit, eum aut hzc se- 
cum reputasse aut his Pelopem, qui, quum Hip- 
podamia a patre sibi negata esset, zgerrime id 
tulerat, consolatum esse censens, — Vs. 1 vulgo 
erat ἔνεστι — εἰδέναι τουτὶ, sed recte Paris. B. τόδε 
pro τοὐτί. ἕν ἐστι pro ἔνεστι restituit Erfurdt. — 
Vs. 3 in codd. est xai οὗτος ἀνὴρ, in Trinc. et Pa- 
ris, À xai οὗτός γε, Paris, B οὗτός γε sine xat. Hinc 
Heath. χ᾽ οὗτός γ᾽ ἀνὴρ, sed rectius Gaisf. χοῦτός γ᾽ 


ἀνήρ. 
V. (577:) 

Stob. CXVI , 5. 

ὅςτις δὲ θνητῶν βούλεται δυσώνυμον 

εἰς γῆρας ἐλθεῖν, οὐ ληγίζεται καλῶς" 

υιαχρὸς γὰρ αἰὼν μυρίους τίκτει πόνους. 
Welck. hzc verba probabiliter Pelopi utpote cer- 
taminis cum (Enomao ineundi cupido nec pericu- 


lum ullum extimescenti assignat. — Ad vs. 3 cf. 
Polyid. fgm. I, vs. 3. 
| VI. (578.) 
Stob. CXXII , 8. 
ἀλλ᾽ ἔστι γχο δὴ χάν χαχοῖσιν ἡδονὴ 
θνητοῖς, ὀδυρμοὶ δαχρύων T ἐπιρροαί. 


ἀλγηδόνας δὲ ταῦτα χουφίζει φρενῶν 

xai καρδίας ἔλυσε τοὺς aav πόνους. 
Welckero hzc verba ab Hippodamia prolata vi- 
dentur, quum Pelopem, quamvis certamen cum 
patre instituendum dissuasisset , tamen ad interi- 
tum , quem arbitrabatur inevitabilem, ruentem vi- 
disset. Sed possunt etiam Chori esse velut in Troad, 
vs. 610 sq. 

VII. (579.) 
Clem. Alex. Strom. VI, 2,8 18 (p. 746 Pj: 


Εὐριπίδου ἐν μὲν τῷ Οἰνομάῳ γράφοντος" 
Τεχμαιρόμεσθα τοῖς παροῦσι ταἀφανῇ. 


Cujus hzc verba sint non liquet. Nec ea Attium 





accidentia haud gravate ferre. 

Et talis quidem vir optimus est , et mala 
minus mordent. Verum hac dicere quidem 
novimus , re vero preestare non possumus. 
, 977. 

Inominatam qui senectutem assequi 
mortalis optat , non bene sibi consulit : 


pam longa vita mille nvcestitias parit. GBOT. 


[E 


ante oculos habuisse , quum versum fingeret hunc- 
ce : « atque ea conjectura auguro » Hartungum 


. cuiquam credo persuasurum. 
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ΠΑΛΑΜΗΔΗΣ. 


Palamedis argumentum, dequo prater Welcke- 
rum (p. 5oo) O. Jahn in diss. de Palamede con- 
scripta (Hamburgi, 1836 p.8, sq.), 4d. Schell 
(de Tetral. Trag. Att. p. 44.sq.), A. Planck (de 
Troica didascalia. Gotting. 1841, p. 14. sq. ), J. 
A. Hartung. ( Eurip. restitut. lI, p. 250) egerunt, 
iis contineri videtur, qua Hyginus , Euripidis in 
enarrandis fabulis studiosissimus , tradidit (fab. 
CV) : Ulysses, quod Palamedis, Nauplii felii , «lolo 
erat deceptus, in dies machinabatur, ut eum inter- 
ficeret.. Tandem inito consilio ad 4gamemnonem 
militem suum misit, qui diceret ci , in quicte vidisse, 
ut castra uno die moverentur. Id Agamemnon ve- 
rum existimans castra uno die imperat moveri, U- 
lysses autem clam noctu solus magnum pondus auri, 
ubi tabernaculum Palamedis fuerat , obruit : item 
epistolam Phrygi captivo ad Priamum dat perferen- 
dam , militemque suum priorem mittit, qui eum 
non longc a castris interficeret. Postero die quum 
exercitus in castra rediret , quidam miles epistolam, 
quam Ulysses scripserat, super cadaver. Phrygis 
positam, ad 4gamemnonem attulit : in qua scriptum 
ftit, Palamedi a Priamo missa, tantumque auri 
εἰ pollicetur, quantum Ulysses in tabernaculum ob- 
rucerat, si castra 4gamemnonis, ut ei convenerat, 
proderet. Itaque Palamedes quum ad regem esset 
productus , et factum negaret, in tabernaculum ejus 
ierugt et aurum effoderunt : quod. 4gamemnon ut 
vidit eere factum esse credidit. Quo facto Palame- 
des, dolo Ulyssis deceptus, ab exercitu. universo 
innocens occisus est, ln universum idem narrant 
Ovid. Met. XIII, 56, Eudoc. p. 321, Schol. Eur, 
Or. 422 et copiosissime Philostr. Heroic. c. X 
( p. 708 Ol., p. 140 sq. Boiss. ). Cur autem Hygi- 
num potius Euripidis quam alius poetee tragici fa- 
bulze argumentum tradidisse credendum sit, caus- 
sas bene perspexit atque explicuit Planck.l. c. p. 
15. Quarum princeps eaesse videtur, quod in enar- 





978. 
Interea etiam in rebus adversis dulce 
quiddam est , lamenta et lacrimarum effusio. 
Nam ista minuunt mentis dolores 
et nimias animi sollicitudines levant. 
519. 
. Ex rebus cognitis incerta colligimus. 
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ratione ista fabula ratio multo artificiosior est, 
quam apud ceteros auctores, et precipue a genuina 
fabule forma, quam e CypriisPaus. X, 31, 1, tra- 
didit, longissime distat : Euripidem autem in 
componendis fabulis a simplici mythi natura, 
praecipue si eundem jam alii poete tractaverant , 
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I. (580.) 


Strab. X, p. 72o, C Alm. : Τὴν χοινωνίαν τῶν 
περὶ τὸν Διόνυσον ἀποδειχθέντων ἱερῶν νομίμων παρὰ 


, τοῖς “λλησι xat τῶν παρὰ τοῖς Φρυξὶ περὶ τὴν μητέρα 


(Edipi etal. fab. argum. Jam vero Palamedissum- : 


mam tribus precipue partibus expressam fuisse 
facile cognoscitur, quarum priina Ulixes dolum 
idsidiasque Palamedi parabat. Nec tamen Ulixes 
propterea tantum infensus erat, quod ejus dolo 
bello 'Troico interesse coactus fuerat, sed procul 
dubio multo magis ei famam atque gloriam, quam 
Palamedes, maximarum rerum inventor (cf. 
fgm. II) sapientia ac mentis acumine nactus erat, 
invidebat. Accedebat quod Palamedes, ut ex 
Virg. JEn. II, 83 sq. liquet, eo quod Ágame- 
mnoni pacem suadebat, aliquam suspicionem prz- 
bebat, 56 cum hoste rem habere. Quas causas 
Ulixes in prologo explicuisse videtur, ut consi- 
lium suum sceleratum excusaret. Medja fabulae 
pars judicium continebat, in quoorationes summa 
arte ab Euripide, rhetore scenico, elaborate 
habebantur (cf. fgm. 11. sq.) , et Palamedes de- 
nique Ulixis artibus fallaciisque vincebatur ca- 
pitisque damnabatur; cf. Polyzn. Proc. VI. Ex- 
trema denique fabula Palamedis necem simulque 
callidam rationem , qua is Nauplium patrem de 


morte sua certiorem fecit, continebat. "Tradit : 


enim Schol. Aristoph. "lhesm. 777 coll. 8o, 


854, Palamedem (οὶ fratri imperasse, ut mor- : 


tem suam remis inscriberet cosque ita inscriptos 


in mare dejiceret, qui ad patrem Nauplium trans- : 


lati certiorem eum de Palamedis morte facerent. 
In fabula fine, postquam spectatoribus per nun- 
tium ratio, qua Palamedes mortem obierat, in- 
notuerat et Agamemno sepeliri eum  vetuerat , 
Mercurius, ut probabiliter Welck. conjecit, in 
scenam prodiit, Palamedem necatum esse inson- 


tem ostendit, omniaque, qua ex hoc facinore : 53 sq. — Vs. 1 μόνος pro vulg. μόνον Grot. resti- 


Agameranoni et Ulixi aliquando eventura sint 
mala, paucis significavit. — De tempore quo fa- 
bula acta est, ad Alexandrum monuimus. 





980. 
Non cum Baccho comissans , qui iu Ida 
cum matre dilecta tympanorum strepitu 
se oblectat. 

$981. 
Oblivionis remedia ordinavi solus muta 
ac vocalia, et svllabas ostendens hominibus 
literarum scientiam monstravi, -— 


᾿ τῶν θεῶν συνοιχειῶν ἀλλήλοις Εὐριπίδης τε ἐν ταῖς 


. ; Βάχχαις τὰ παραπλήσια ποιεῖ (vs. 124 Sq.).... 
Szepe magnopere declinasse constat ; cf. Ántigone, - Λ P ( 


χαὶ ἐν Παλαμήδη φησὶν ὃ χορός: Οὐσὺν Διονύσῳ 
χωμῶν, ὃς ἀν "lav τέρπεται σὸν ματρὶ φίλα 
τυμπάνων ἰάχχοις. Quae Meinek. (in Bergk. et 
Casar. Diar. Antiq. 1843. p. 289) sic in versus 
redegit : 
Οὐ σὺν Διονύσῳ 
- A » 9 là 
κωμῶν, ὃς αν ἶδαν 
, M M ^ 
τέρπεται σὺν ματρὶ φίλα 
τυμπάνων (ἐπ᾽) tox ote. 
Vs. 2. 3v Ἴδαν Heath. scripsit pro vulg. ἂν Ἴδαν. 
— Mi vss. in primo carmine Chori haud dubie 
e Danais constantis (cf. ἔσπι. X) locum habuisse 
videntur. 
II. (581.) a. b. 
Stob. LXXXI, ^. 


"n P ὔὕ 7ὔ , 94 /, ᾽ 
Τὰ τῆς γε λήθης φάρμαχ ὀρθώσας μόνος 
Ψ A e , A 
ἄφωνα χαὶ ςωνοῦντα, συλλαῦάς τε θεὶς 
5c f) y (m ^ 4 ? ἰδέ 
ἐξεῦρον ἀνθρώποισι γράμματ᾽ εἰδέναι, 


»᾿ 


ὥστ᾽ οὐ παρόντα ποντίας ὑπὲρ πλαχὸς 
ταχεῖ χατ οἴχους πάντ᾽ ἐπίστασθαι χαλῶς, 
παισίν 7 ἀποθνήσχοντα χρημάτων μέτρον 
΄ , ^ 
γράψαντα λείπειν, 10v .afóvza δ᾽ εἰδέναι" 
^ M , Ψ " , " 4 
ἃ ὃ εἰς ἔριν πίπτουσιν ἀνθρώποις καχὰ, 
δέλτος διαιρεῖ, χοὐχ ἐᾷ ψευδῆ λέγειν. 
Mos vs. ex oratione, qua Palamedes in judicio se 
defendit , petitos esse ad unum omnes perspexe- 
runt. Palamedes inventis suis gloriatur, de qui- 
bus quz veteres scriptores tradiderunt diligenter 
collegit atque inter se conciliavit O. Je l. c. p. 


tuit et sic Paris. D. — Vs. 2 vulgo erat cuy)JÓa6X, 
τιθεὶς, quod correxerunt Hemsterh. et Heath. — 


' Vs. 4— 7 in Paris. ἃ desunt. Vulgo legebatur 


ι 


πλοχὰς, sed πλαχὸς recte Paris. B. Voss. Arsen. 





ut in transmarina terra pulchre sciret 

5 quivis, qua doini agerentur, etiam non praesens ; 
et moriens filiis descriptam relinquat 
suam cuique divitiarum partem , accipiens vero 
id ita se habere sciat. Quae autem mala sunt homi- 
nibus in litem incidentibus , dirimit tabula neque 
mendaciis locum relinquit. 
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Vss. 6, 7, χρημάτων μέτρον γράψαντα λείπέιν e Scali- 
geri correctione pro vulg. γραμμάτων μέτρον γρά- 
ψαντας εἰπεῖν scriptum est, — Vs. 8 Both. x«xiv 
vro xax, fortassis recte. — Cum hoc loco con- 
jungit God. Herm, versus quosdam, qui apud 
Stob. Ecl. phys. I, », p. 4 ed. Heer, /Eschyli ver- 
sibus e Prometheo (454) ductis sine auctoris et 


fabule nomine subjecti leguntur, quique in ne- | 


minem , nisi in Palamedem , quadrant : 


ἔπειτα πάσης Ελλάδος xoi ξυμμάχων 

βίον διῴκησ᾽ ὄντα πρὶν πεφυρμένον 

θηρσίν θ᾽ ὅμοιον, Πρῶτα μὲν τὸν πάνσοφον 

ἀριθμὸν εὕρνικ ἔξογον σοφισμάτων. 
Euripideam in his dictionem agnovit Matth. com- 


parans Suppl. 200, ex ;£scAyli contra. Palamede 
deductos judicavit Blomf. ad Prom. p. 35 suffra- 


gante O. Jahnio l. €. p. 6. Ac profecto , quum idem | 


argumentum tractassent /Eschylus et Euripides, 
dubitari potest, quemnam ad auctorem versus 
isti referendi sint. Idem cadit in locum Platonis 


De rep. VII, p. 525, D, quamquam is potius ad - 


Rschxlum spectare videtur; cf. Esch. ap. Athen. 
I, p. 11, D. ᾿ 


HI. (582.) 


Harpocr. v. Διεχωδώνισε. Δημοσθένης ἐν τῷ περὶ 
, * N « "κα ’ X ξ ’ € 
παρχπρεσθείας ἀντὶ τοῦ διεπείρασε xat ἐξήταζεν. Ἢ 


Mt i oy 5 8 Ὁ ^ 7] A J 
o£ μεταφορὰ τοι ἀπὸ τὴν T EpQUTOAOUVTtOV gQuv χώδωσι 


γυχτὸς τὰς φυλαχὰς, Εὐριπίδης Παλαμήδει, ἢ ἀπὸ 
τῶν δοχιμαζόντων τὰς μαχίμους ὄρτυγας τῷ ἤχῳ τοῦ 
χώδωνος, ὡς ᾿Αρίσταρχος. Conf. Schol. Aristoph. A v. 
843 : Κωδωνοφορῶν᾽ οἱ περίπολοι ol τὰς φυλαχὰς πε- 
ρισχοποῦντες ἐρχόμενοι ἐπὶ τοὺς φύλαχας χώδωνας 
εἶχον , καὶ διὰ τούτων ἐψόφουν, πειράζοντες τὸν χαθεύ- 
δόντα, καὶ ἵνα οἱ φυλάττοντες ἀντιφθέγγωνται, Μήποτε 
δὲ παραχωμῳδεῖ τὸν [ὐριπίδου Παλαιμήδην οὐ πρὸ 
πολλοῦ δεδιδαγμένον. Inde Hartung. (Τ|, p. 257) 
hunc effinxit versum : φυλαχᾶς τε σὺν χώδωσι νυχτὶ 
περιπολεῖν. Optime Welck. hoc fgm. ad Palamedis 
defensionem transtulit : nam ejus inventis illud 
etiam adnumerandum est , quod vigiles per no- 
ctem cum tintinnabulis incedentes constituit ; cf. 
Alcidam. C. Palam. p. 74, Gorg. Pro Palam. p. 
117 Sq. Reisk. Plin. N. H. VII. 56, 57, 202. O. 
Jahn. l. c. p. 53 sq. 





982. 

Διεκώδωνισε, Demosthenes De fals. leg. pro fentavit 
«διεπείρασε) atque ezploravit (itxzaaw). Imago deducta 
est sive ab iis qui noctu vigiles tintinnabulis cir- 
cueunt , ut in Euripidis Palamede, sive, ab iis qui 
coturnices pugnaces tintinnabuli sono tentant. 
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| IV. (583.) 


Joann. Damasc. in Stobzi Append. Flor. p. τι 
| ed. Gaisf., vol .IV, p. 38a ed. Lips. Orion. An- 
| thologn. I, 6, p. 41 ed. Schneidew. 





| ὄστις λέγει μὲν eb, τὰ δ᾽ ἔργ᾽, ἐφ’ οἷς λέγει, 


. , , ^ ^ 
| ^ αἴσχρ ἐστὶν αὐτοῦ, τοῦτον οὐχ αἰνῶ ποτέ. 


ΓᾺΡ Ulysse de Palamede dicta videntur. — Vs. ἃ 
, Orio exquisitius : τὸ σοφὸν οὐχ αἰνῶ τόδε. ---- Huc 
fortasse referendum eidemque Ulyssi tribuendum 
est fem. XCVIII. 


| 
| 
| V. (584.) 
j Eustath. ad Il. β΄, p. 179 (p. 236, 29) : Σολοι- 


χοφανῇ, οἷον τοῦ Εὐριπίδου τὸ 


σχολή p. ἀπεῖργε. 


E Palamede hzc fluxisse docet Schol. ad Il. β', 
353 (e cod. Leid. primum a Valck. ad Phveen. 
292 editus) : Ἀστράπτων᾽ ὅτι ἀκαταλλήλως εἴρηται 
(ἔδει γὰρ ἀστράπτοντα χαὶ φαίνοντα) ὡς καὶ Εὐριπί- 
nc ἐν Πχλαιήδει" 


| 
| Πάλαι δέ c ἐξερωτῆσαι ϑέλων 
| 


*, 


LT ^ 3» ΄-- 
Λάϊε, πάλαι δή σ᾽ ἐξερωτῆσαι θέλων 


Gf 0X u ἀπεῖργε 
f. In ev . 


Pro Adic Valck. l. c. legendum conjicit Αἶαν vel 
Αἴας, sed Ajacis in hac fabula partes fuisse parum 
credibilecst: quare 'l'heod. Bergk. Ναύπλιε scribi 
» maluit, patris nomen pro patronymico Ναυπλιά- 
enc adhibitum esse dicens. At Greecos pro patrony- 
mico patris nomen usurpasse, quamvis hoc Schol. 
Pind. Nem. IV, 32, et Shol. Aristoph. Ran. 1060, 
tradiderint, haud veri simile esse ad Alcmzon. 
fym. IV ostendimus. Ob eandem causam etiam 
Hartungi conjectura Λαρτίου scribentis (II, p. 
253) rejicienda est. Equidem Λάϊε illud errore 
nescio cujus irrepsisse, — nam qua ratione 
Laium aliquis alloqui potuerit haud facile intef- 
ligitur, — locum vero sic corrigendum censeo : 


Πάλαι δὲ, Παλάμηδές, σ᾽ ἐρωτῆσαι θέλων 
σχολή μ᾽ ἀπεῖργε. 
Vel πάλαι, Παλσμηδές, σ᾽ ἐξερωτῆσαι xz). Vocabu- 


lum Παλάμηδες enim facile propter similes voces 
, πάλαι δέ σ᾽ excidere potuit. Bothius Adia, i. e. 


— —á— ÁÀ A - ——— A ——— € — € — MÀ € SA) ER Ea E e s  ςἘς-....ς-ς-.ς-ς--.---. 
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— 


ἢ 583. 

| Qui bene quidem dicit, male autem in iis , de qui- 
| dicit, agit, eum nunquam laudabo. [bus 
584. 

| Quum te, (Palamedes;,) interrogare cupiverim 

j| otium non fuit. 
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hostilia , correxit, quod , quid sibi velit, non vi- 
deo. — Verba sunt hominis cujusdam Palamedem 
de proditione percunctantis atque explorantis, 
neque tamen, ut Welck. censet , Ulvssis , sed po- 
tius Agamemnonis, itaque ad initium hujus scenz 
re'erenda. 


VI. (585.) 
Stob. XCI , 24. 


ἀγάμεωνον, ἀνθρώποισι πᾶσι fria τα 
μορφὴν € ἔχουσι: συντρέ 4e δ’ εἰς ἕν τόδε. 
Τούτων δὲ πάντες, οἵ τε μουσιχῆς φίλοι, 
ὅσοι τε χωρὶς ζῶσι, χρημάτων ὕπερ 

^v ^ δ 4 “«» ,w ᾽ - 
μοχθοῦσιν᾽ ὃς δ᾽ ἂν πλεῖστ £f, σοφώτατος. 


Ulyssis verba esse Palamedem criminantis jam 
vidit Valck. ad Phoen. 1331. - Vs. 1 vulgo erat: 
πᾶσιν al τύχαι, et. vs. 2 συντρέχει δ᾽ εἰς χρήματα, 
sed verum hic et vs. 5 habent Paris. A et Gesn, 
in margine; quare virorum doctorum emenda- 
tiones silentio prztermitto. Corrigendum tamen 
videtur συντρέχουσ᾽ εἰς ἕν τόδε, nam non αἀϊντ τς, 
sed homines subjectum esse debent — Vs. 3 
τούτων δὲ πάντες Paris. A. B, Gesn. marg. pro 
vulg. τούτου δὲ v. — Vs. 5 Paris. A. £yz , reliqui 
codd. soleece ἔχει. 
VII. (586.) 
Stob. LIV, 8 


. 4 * ὔ ,ὔ 
Στρατηλάται τᾶν μύριοι γενοίμεθα, 

A δ᾽ 4 t Δ δύ᾽ , “.«Ζ . / 
σοφὸς ἂν εἰς τις ἢ OU ἐν ὑχχρῷ “ϑονῷ. 


Palamedem loqui perspicuum est. — Vs. 1 bene 
Gaisf. «àv i, e. τοὶ àv pro vulg. δ᾽ av e cod. Voss. 
dedit. 

VIII. (587.) 


Polluc. Onom. X, 145 : Εὐριπίδης μὲν ἐν Πα 
λαμήδει λέγει χώπην γρυσόχολλον. Mis verbis : 
poetam illic usum esse probabile est , ubi Pala- 
medem (Eaci fratri precipientem introduxit , ut 
mortem suam multis remis insculpat remosque 
itainsignitos in mareimmittat, quorum uno saltem 


585. 
Agamemno, omnibus hominibus diviti: expetenda 
videntur : in hoc uno fine (persequendo) conve- 


| 





[niunt. : 


Omnes enim, et qui musica amici sunt , 
et qui procul ab ea vivunt, divitiarum causa 
laborant; qui autem plurimum possidet, sapien- 
[tissimus est. 
586. 
Imperatores profecto sexcenti fiamus : 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Nauplius pater de filii nece certior fiat. Utrum 
autem Palamedes fratri hoc tantum suaserit, an 
re vera (Eax in tragoedia fecerit , dubitari potest. 
Certe ex Aristoph. Thesm. 768 nihil consequitur. 


IX. (588.) 


Stob. IX , 13. 


.T* / , 4 , àt 
Εἷς τοι δίκαιος μυρίων οὐχ ἐνδίκων 
χρατεῖ, τὸ θεῖον τὴν δίκην τε συλλαφών. 


Palamedes hzc verba ante, quam ad mortem abi- 
ret , pronuntiasse videtur. 


X. (589.) 
Philostr. Heroic. X, 12, p. 718 Olear., p. 168 


ed. Boiss. : Ὅθεν xal τὸν θρῆνον τὸν παρ᾽ [Εὐριπίδη 
ἐπαινεῖ, ὁπότε Εὐριπίδης ἐν Παλαμήδους μέλεσιν, 


? 4 4 , τ 

Ἐχάνετ᾽, ἐχάνετε τὰν πάνσοφον, ὦ Δαναοὶ, 
3 "- 

τὰν οὐδέν ἀλγύνουσαν ἀηδόνα Μιουσᾶν" 


χαὶ τὰ ἐφεξῆς μᾶλλον, ἐν οἷς φησὶ χαὶ ὅτι πεισθέντες 
ἀνθρώπῳ δεινῷ xat ἀναιδεῖ λόγῳ ταῦτα δράσειαν. Eos- 
dem vss. citant Diog. Laert. IT, 44, Tzetz. ad Lyco- 
phr. 384, Exeges.in Il. p. 44, Argum. Isocr. Busir. 
p. 247 Bekk., ubi legitur ἐχάνετ᾽ ἐχάνετε — τῶν 
λλήνων τὸν ἄριστον, quae ex grammatici mente 
profecta esse. nemo diffitebitur. — Si quzris, a 
quo hzc. verba pronuntiata sint, ne in aliorum 
sententiis refutandis longus sim, statim monebo, 
ea dici nec a Palamede nec a Choro potuisse, sed 
a Mercurio in fine fabulae pronuntiata esse. 

Ut autem ad ea etiam. accedam , quz Palame- 
des proxime ante mortem dixisse fertur, attulisse 
juvabit verba Philostr. ]l. c. 8 (p. 715 Ol., 
p. 158 Boiss.) : Οὐ γὰρ δὴ ἱκετεῦσαι 6 Παλαμήδης, 


| οὐδὲ οἶχτρόν τι εἰπεῖν, οὐδὲ ὀδύρασθαι, ἀλλ᾽ εἰπὼν 


«ἐλεῶ ce, ἀλήθεια σὺ γὰρ ἐμοῦ προαπόλω- 
λας, » ὑπέσχε τὴν χεφαλὴν τοῖς λίθοις, οἷον ξυνιεὶς 
ὅτι ἣ Δίχη, πρὸς αὐτοὺς ἔσται, Similia tradit Schol. 
Or. 422 : Ὃς ὅτε ἔθνησχεν ἔφη « χαῖρ᾽ ἀλήθεια 
χυδρή" προέθανες γὰρ ἐμοῦ », quem pendere 
ἃ Tzetz. Antehom. 385 perspicuum est , ubi hzc 
leguntur : Ὁ δ᾽ (sc. Παλαμήδης) ἔστενε ταῦτα πιφαύ- 
sapiens autem unus aut duo longo avo. 
987. 
Euripides in Palamede auro nitens remigium dixit. 
988. 
Vir justus unus millia immensa improbüm 
superat favente fretus et jure et deo. 








GROT. 
589. 
Trucidastis , trucidastis , o Danai , doctissimam 
Musarum lusciniam nullum lzdentem. 


PIRITHOUS. 


σχων᾽ jatpe, ᾿Αλήθεια κυδρή᾽ πρόθανες γὰρ ἐμεῖο. 
Quapropter ad Jacobsii conjecturam, qui in Phi. 
lostrati verbis senarii Euripidei vestigia latere 
dicit, accedere non possum, neque in iis Palame- 
dis Euripidei verba , sed tantummodo sententiam, 
quam usibus suis accommodatam Philostratus 
verbis suis expresserit , agnosco, 


XI. (59o.) 
Hesych. v." Eu 602 a* Εὐριπίδης Παλαμήδῃ 


καὶ Σκίρωνι. 

Valck. ad Phoen. 1331 praterea ad Palamedem 
sine causa rettulit versus quos ut Euripideos 
(post Archel. ἔσῃ. XXXII et inc. fab. fgm. LX) 
affert Plut. De aud. poet. 5 (p. 2o D) :. 


(sic) 


Tí δῆτα οὖσι δεῖ σε χατθανεῖν 
[] 4 δ 8 / , ^ 7 
ἄμεινον οὐδεὶς κάματος εὐσεθεῖν θεούς. 


Ita e libris Mss. edidit Dübnerus pro eo, quod 
vulgo edebatur : τί δῆτα δεῖ σε χάωνειν ; χατθανεῖν 
ἄμεινον χτλ. Versus sic correxit Grot. in edit. libri 
Plutarchei Stobeo praefixa p. 20 et in Exc. p. 
429 et p. 467, suffragante lartungo (II, p. 
258) : 


A. Τί δεῖ θεοὺς a£Gew σε χατθανούμενον; 
: B. ἌἌμεινον' οὐδεὶς κάματος εὐσεθεῖν θεούς. 


Valck. primum vs. Ágamemnoni, alterum Pa- 
lamedi tribuit, et vs. 2. ᾿Αγάμεωνον᾽ οὐδεὶς χάυιατος 
εὖ σέδειν θεούς scribi jussit. At neque Grot. neque 
Valck. genuinam scripturam revocasse mihi vi- 
detur, quamquam ipse quid Euripides scripserit 
divinare non potui. Nam quod in mentem olim 
mihi venit : τί δῆτα θεοὺς σέθοντα δεῖ σε χατθανεῖν : 
vel τί δῆτα θεούς σε δεῖ σέθοντα χατθανεῖν ; nunc pa- 
rum mihi satisfacit. Illud autem recte ab utroque 
affirmatum censeo, versum alterum alteri personz 
esse tribuendum. 


— mA» 09 0 «m-— — 


D EIPIOOYZ 


Pirithoi historiam exponit Hygin. (fab. LXXIX) 
his verbis : ZÀeseus , Egei ct three, Pitthei filice, 
filius cum Pirithoo, Ixionis filio, Helenam, Tyn- 
darci ct Ledee filiam virginem , de fano Diane sa- 
erifíicantem rapuerunt et detulerunt Athenas in pa- 
gum Attice regionis. Quod Jovis eos quum vidisset 
tantam audaciam habere, ut se ipsi ad periculum 
offerrent, in quiete eis imperavit, ut peterent ambo 
a Plutonc Pirithoo Proserpinam in conjugium. Qui 
quum per insulam Teenariam ad inferos descendis- 
sent, et de qua re venisseat, indicarent Plutoni, a 
Furiis strati diuque lacerati sunt. Quo Hercules ad 
canen t'icipitein ducendum quum venisset, illi fidem 
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ejus implorarunt. Qui a Plutone impetravit cosque 
incolumes eduxit. Ob Helenam Castor et Pollux fra- 
tres belligeraverunt, et Ethram , Thesei matrem et 
Phisadicen, Pirithoi sororem , ceperunt ct in servi- 
tutem sorori dederunt. Cf. Mythogr. Vatic. V, 48; 
II, 143, Diod. Sic. IV. 26. Alii scriptores, velut 
Diod. l. c., Apollod. II, 5, 12, Schol. Apoll. Ithod. 
I, 102, Hor. Od. III, 4,79; IV, 7, 27, Virg. /En. 
VI ; 6o1, 717, narrant, Pirithoum apud inferos 
relictum esse; apud Euripidem vero utrumque 
servatum iisque, qua Hyginus tradiderit, Euri- 
pidez fabula argumentum expressum esse, apertis 
verbis testatur Schol, 'lzetz. Chil. in Welck. et 
Nak. Mus. Rhenan. IV, p. 24, etin Cram. Anecd. 
Gr. Ox. vol. Hl. p. 359, το : Καὶ ἡ Κόρη, ἣν ὁ Πει- 
ρίθοός τε καὶ Θησεὺς ἁρπάζειν μέλλοντες συνεσχέθησαν' 
xat Πειρίθοος μὲν κατεθρώθη , ὃ δὲ Θησεὺς ἐσώθη map 
Ἡραχλέους' xav Εὐριπίδην σώζονται xal οἵ 
δύο. Áttamen quaratione hoc argumentum ab Eu- 
ripide dispositum ac descriptum fuerit, neque ex 
fragmentis neque aliunde concludere licet. Quin 
etiam fuisse qui dubitarent , utrum Euripidis an 
Critie esset fabula, docet Athenzeus ( fgm. VI), 
cui accedit scriptor Vite Eurip. ab EImsleio ad cal- 
cem Baccharum editus (p. 174 ed. Lips. ), Piri- 
thoum , lT'ennem et Rhadamanthum inter dramata 
νοθευόμενα referens. Atqui inde, quod in fgui. V 
versus exstat, quem etiam in Melanippa (fgm. 1) 
legimus , haud temere fabulam Euripidi tribuen- 
dam esse colliges, quum Euripidis maxime fuerit, 
suis versibus sapius uti; cf. /Eg. fgm. IX. Acce- 


dit quod Aristophanes, qui, quod sciam, nun- 
quam Critiz, sexcenties autem Euripidis versus in 


usum suum convertit atque irrisit, e Pirithoo ver- 
sum (fgm. IV, vs. 5) in Avibus ( 179) respexisse 
videtur. Nam quas Matth. monuit, ejusmodi argu- 
mentum et scenam deligere majoris esse audacia, 
quam Euripidis, et dictionem fragmentorum ner- 
vosiorem et adstrictiorem videri , quam pro Euri- 
pidis mollitie, vereor ut cuipiam probabilia vi- 
deantur. Mihi certe nullum fgm. ita comparatum 
videtur, ut ab Euripide scriptum esse non possit, 
quamquam ipse omnia ab hoc poeta profecta esse 
non prefracte affirmaverim, et tragoediam posse 
Euripidi suppositam esse nullo modo negaverim, 

Suspicor vero, et Euripidem et Critiam compo- 
suisse Pir ithoum trageediam, utramque vero paul- 
lo post auctorum obitum paucis fragmentis exce- 
ptis interiisse, ut grammaticis Alexandrinis neutra 
integra innotuerit , itaque facile altera cum altera 
commutari atque etiam dubitari potuerit , essetne 
Pirithous Euripidis an Critiz fabula. Ceterum 
eam in tetralogia dramatis satyrici locum obti- 
nuisse persuasissimum mihi est. 
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I. (591.) 
. *" . € 
Plut. De amic. mult. c. 7; (p. 96, €) : Ὡς 
L1 e A “5. . ^ 
γὰρ τὸν Κρέοντα τῆς θυγατρὸς οὐδὲν 6 χρυσὸς οὐδὲ 
, ^ Li 
ὁ πλοῦτος ὠφέλει, τὸ δὲ πῦρ ἀναφθὲν αἰφνιδίως mpoc- 
/ A , 
δραμόντα xai περιπτύξοντα χατέχαυσε χαὶ συναπώ- 
e * 
λεσεν' οὕτως ἔνιοι τῶν φίλων οὐδὲν ἀπολχύσαντες EU- 
. ΄“ . H1 e J 
τυχούντων συναπόλλυνται δυστυχοῦσι" xat τοῦτο MA- 


, € M 
λιστα πάσχουσιν οἱ φιλόσοφοι χαὶ χαρίεντες, ὡς Θησεὺς | 


τῷ Πειρίθῳ χολαζομένῳ χαὶ δεδεμένῳ 

Πέδαις ἀγαλχεύτοισιν ἔζευχται πόδας. 
Ad eundem vs. respexit etiam Plut. Amat. XVIII, 
15 (p. 763, F), De frat. amor. 8 (p. 482 A), 
et De vitios. pud. 10 (p. 533, A). — Verbae prio- 
ri fabulz parte , fortasse e prologo, petita esse fa- 
cile intelligitur. 

II. (592. 

Stob. CXXI, 24, c. lem. Εὐριπίδου Πειρίθου. 

Οὐχοῦν τὸ μὴ ζῆν κρεῖσσόν ἐστ᾽ 1, ζῆν χαχῶς. 
Pirithoi sortem suam querentis verba esse viden- 
tur. ] 

III. (593.) 545 

Clem. Alex. Strom. V, 14, 8$ 115 (p. 717 P.) : 
Ἔν δὲ τῷ {Πειρίθῳ δράματι ὁ αὐτὸς (sc. Εὐριπίδης) χαὶ 
τάδε τραγῳδεῖ" 

Σὲ τὸν αὐτοφυΐ,, τὸν ἐν χ'θεςίῳ 

«7 C ὔ ͵ δι, κα 2», ἢ 

buo πάντων φύσιν ἐν πλέξανυ ; 
ὃν περὶ μὲν φῶς, περὶ ὃ ὀρφναίχ. 

νὺξ, aio poc ἀκριτός τ΄ ἄστρων 

μά 4 "Ὁ 3 , . 
5 ὄχλος ἐνδελεχῶς ἀμφιγορεύει 
ἐνταῦθα γὰρ τὸν μὲν αὐτοφυῇ τὸν δημιοῦργον νοῦν εἴ- 
pnxev, τὰ δ᾽ ἑξῆς ἐπὶ τοῦ κόσμου τάσσεται, ἐν ᾧ xal 
ἐναντιότητες φωτός τε xal σχότους. — Losdem vss. e 
Clemente petiit Euseb. Prep. Ev. XIII, p. 681, 
B. Vss. 1,2 citat Schol. Eur. Or. 970 — τό, ac 
depravate Schol. Apoll. Rhod. IV, 144, ut monuit 
Pors. ad Phoen. 5. Verba αἰθερίῳ $2u6o denique 
affert Eustath. in Dionys. Perieg. 1134 et llesych. 
v. Αἰθέρος ῥύμόος. Totum locum egregie tractavit 
Valck. Diatr. p. 38 sq. 


991. 
Compedibus haud zneis vinctus est pedes. 
592. 
Ergo interire praestat quam inhoneste vivere. 
893. 
Te sponte ortum , qui in ztherio turbine 
omnium naturam illigasti ; circa quem 
lux circaque obscura et varie colorata nox — (agit. 
et indisereta stellarum caterva perpetuo choreas 
994. 
Et tempus indefessum circumvertitur 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


IV. (594.)747 
Clem. Alex. Strom. V, 6, $8 37 (p.666, P.) : Περὶ 


, ^ e , Ll 4 “4.0 
τούτων (Sc. τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου xal τοῦ xat' αὐτὸν 
φερομένου χρόνου) οἶμαι καὶ ἣ τραγῳδία φυσιολογοῦσά 


: Qrotv' 


— - ———— 
-— ————————- - -—- 


1 ,ὕ / ΄ ,* » , 
AXXUXS TÉ χρόνος πέρι Y aevo. 
ῥεύματι πλήρης φοιτᾷ Tix TOV 

' 1 t s διὸ / 9 » 

αὐτὸς ἑαυτὸν, δίδυμοι τ᾽ XpxTOL 
ταῖς ὠχυπλάνοις πτερύγων ῥιπαῖς 


5 


Hos vss. e Pirithoo deductos esse cognoscitur e 
Schol. Aristoph. Av. 179 : Ὀρνίθων πόλος" --- — — 
πόλον γὰρ ol παλαιοὶ οὐχ ὡς νεώτεροι σημεῖόν τι xoi 
πέρας ἄξονος, ἀλλὰ τὸ περιέχον ἅπαν. Εὐριπίδης Πει- 
οίθῳ « xal τὸν Ατλάντιον φρουρῶν πόλον v ὡς 
αὐτοῦ τε περιπολουμένου xxl δι᾽ αὐτοῦ πόντων Epyo- 
μένων. Eadem tradit Suid. v. Πόλος. Scholiastam 
memoriter Euripidis verba citasse vix est quod 
moneamus. Neque dubitari potest quin hi vss, ad 
idem systema pertineant, ex quo fgm. ΠῚ petitum 
est. Ad quod Musgr. etiam refert inc. fab. fgm. 


CXXXVIIT et CLXVIH. 
V. (595) 54 


Greg. Corinth. Comment. ad Ilermog. in Reisk. 
Or. t. VIII, p. 948 (in Walz. Rhett. t. VII, p. 
1312) :' Ἔν μὲν τῷ Πειρίθῳ παρεισάγεται Ἣ ραχλῆς 
ἐν ἅδου κατελθὼν κατὰ χέλευσιν Εὐρυσθέως, xat ὑπὸ 
τοῦ Αἰαχοῦ ἐρωτώμενος, ὅστις ἐστὶ, xal ἀποχρινόμε- 
γος" 


τὸν ἀτλάντειον τηροῦσι πόλον. 


Ἐμοὶ πατρὶς μὲν Ἄργος, ὄνομα δ᾽ ἢ ρακλῆς 
“, » 
θεῶν δὲ πάντων πατρὸς ἐξέφυν Διός" 


ἐμ γὰρ 206 μητρὶ χεδγῇ πρὸς λέχος 
Ζεὺς, ὡς λέλεχται τῆς ἀληθείας Uno 
5 dx δὲ δεῦρο πρὸς βίαν Εὐρυσθέως. 


Vs. 3 vir doctus (in Edinbourg Review n. 37, p. 
75.) et Both. μητρὶ πρὸς χεδνὸν λέχος, metri, ut 
dicit , causa. —Vs. 4. Greg. Cor.1. c. paullo ante: 
οὗτος 6 στίχος ἐν δυσὶν εὕρηται δράμασιν Εὐριπίδου, iv 


perenni et plano flumine, 
se ipsum generans ; et Urs: geminae 
pernicibus alarum ictibus 
5 polum Atlanti incumbentem custodiunt. 
$95. 
Mihi patria quidem Argos est, nomen vero He- 
[racles; 
natus autem sum Jovis , deorum omnium patris. 
Nam in dilectze matris mez torum venit 
Juppiter, ut pro veritate narratur. 
5 Huc autem veni ab Eurystheo coactus. 


PELIADES. ' 


τῷ μὲν λεγομένῳ Πειρίθῳ καὶ ἐν τῇ coy? Μελανίππη 
( fg. I). 
Ex eodem colloquio /Eaci cum Hercule habito 
Welck. petita arbitratur inc. fab. fgm. CLXX et 
CXLVIIL, ita quidem, ut Hercules jEaco ex eo 
quarenti, num ut reliqui mortuus huc venerit, 
illo versu responderit : minime, sed adhuc vieum 
Orcus me recepit; altero autem /Eacus llerculis no- 
mine percepto cjus gloria ecl. usque ad inferos 
pervenisse significaverit. Sed prior etiam in Eurv- 
stheo locum habuisse potest. 
| vL.(096) 519 
Athen, XI, p. 496, B : I A7,1.07 6 σχεῦος χε-- 
ραυεοῦν βευδιχῶδες ἑδραῖον ἡσυχῆ; ὃ χοτύλισχον ἔνιοι 
προσαγορεύουσι, ὥς φησι Πάμφιλος. Χρῶνται δὲ αὐτῷ 
ἐν ᾿Πλευσῖνι τῇ τελευταία τῶν μυστηρίων ἡμέρᾳ, ἣν 
xai ἀπ᾽ αὐτοῦ προσαγορεύουσι πλημοχόας: ἐν ἢ δύο πλη- 
μογόας πληρώσαντες, τὴν μὲν πρὸς ἀντολὰς, τὴν δὲ 
πρὸς δύσιν ἀνιστάμενοι, ἀνατρέπουσιν ἐπιλέγοντες ῥῇ)- 
σιν μυστικήν. Ννημονεύει δὲ αὐτῶν xat ὃ τὸν Πειρίθουν 
γράψας, εἴτε Κριτίας ἐστὶν ὃ τύραννος ἣ Εὐριπίδης, 
λέγων οὕτως" 
ἵνα πλημοχύας τάσδ᾽ εἰς χθόνιον 
άσμ᾽ εὐφίέμως προχέωμεν. 
Bene 3Matth. fgm. ad sacra ab Hercule ad placan- 
dos manes facta refert, quo etiam ducit Apollod. 
II, 5, 12. Welck. eodem pertinere dicit inc. fab. 
(σιν. CCLIV. . 
VII. (597) 544 
Stob. Ecl. eth. II, 7, vol. II, p. 336 ed. Heer. 
c, lem. Εὐριπίδου Πειρίθου. 


ὁ πρῶτος εἰπὼν οὐχ ἀγυμνάστῳ φρενὶ 
ἔρριψεν, ὅστις τόνδ᾽ ἐχαίνισεν λόγον, 
ὡς τοῖσιν εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ τύχη. 
Welck. haud immerito, ut videtur, Herculi verba 
tribuit. 
VII. (598.) 5 211 
Stob. Floril. XXXVII, 15, c. lem. Πειρίθου sine 
nomine auctoris. 
Τρόπος ἐστὶ χρηστὸς ἀσφαλέστερος νόμου. 
τὸν μὲν γὰρ οὐδεὶς ἂν ὃ ιαστρέψαι ποτὲ 
ῥήτωρ δύναιτο, τὸν δ᾽ ἄνω τε καὶ χάτω 
λόγοις ταράσσων πολλάκις λυμαίνεται. 








596. 
Ut hac pocula in terrae hiatum 
cum bene ominatis verbis effundamus. 
997. 
Pectus subactum gessit experientia , 
qui primus istam protulit sententiam : 





“ 695 
Locum ad Euripidis Pirithoum referendum esse 
ostendit Valck. Diatr. p. 198. — Vs. τ Both. 
τρόπος νόμου ᾽στὶ χρηστὸς ἀσφαλέστερος dedit, quasi 
scriptura vulg. emendatione indigeret. 


I[EAIAAE X. 


Peliadum argumentum servávit Moses Chore- . 
nensisin Progymnasmatis, quorum in libro tertio, 
qui erat « de confutatione » hac scripsit (in Ang. 
Maii editione Eusebii Chron. p. 43, in adnot.) : 
[Mrpnexe cowruTATIO. ] Si cuiquam liceret fructum 
eictorie ex mendacio adipisci, aut laudis honorem 
apud omnes. consequi, cunctis equidem Euripides 
tragicus antecelleret, qui fabulosce orationis copia 
classcm universam poetarum superavit. Hic tamen 
in iis, que de Medea rcfert, extremos. mentiendi 
fines attingit. Ait enim ipsam , societate cum lasone 
quodam inita , e Scythia in Thessaliam navigasse, 
atque artes magicas heic professam, regem, qui 
terree inperabat, dolosis consiliis perdere decrcevisse. 
Idcirco «pud ejusdem filias commemoratis diu patris 
devexa scnectute masculeeque prolis defectu, quee in 
paternum regnum succederet, ultro opem suam ob- 
tulisse , qua illum , siquidem ipsee vellent, in juvc— 
nilem «etatem. denuo. restitueret. His dictis pergit 
porro singillatim narrare qua ratione res patrata 
fuerit : nempe ut Medea laniatum arietem in lcbe- 
tem conjecerit ignemque subididerit : utque fereente 
cum motibus lebete viventis arietis speciem ostende- 
rit : eoque modo illusis filiabus Peliam  laniandum 
curaverit. Eratque, inquit, in lebete, et praterea 
nihil. Eadem fere sed ex parte paullo uberius tra- 
dit Hygin. (fab. XXIV.) : Zason cum οί pa- 
trui sui jussutot pericula adisset, cogitare coepit, quo- 
modo eum sine suspicione interficeret. Hoc. Medea 
facturam se pollicetur. 1taque quum jam non longe 
ab Iolco essent, navem jussit in occulto colloccri , 
cet ipsa ad Pclice filias pro sacerdote Diane venit : 
eis pollicetur se patrem carum Pelian ex sene ju- 
venem facturam. Idque Alcestis major filia negavit 
fieri posse. Medea quo facilius eam perduceret ad 
suam voluntatem, caliginem cis objecit , et ex venenis 
multa miracula fecit , quee verisimilia esse eideren— 
tur, arictemque eetulum in aenum conjecit, unde 
agnus pulcherrimus prosiluisse visus est : eodemque 
motlo inde Peliades, i. e. dlcestis, Pelopia, Medu- 





sociam dat et fortuna se prudentibus. 
998. 

Boni mores lege tutiores sunt. 

Hos enim nemo facundus unquam perverterit : 

at illam sepe, oratione huc et illuc 

vellens , pessum dat. 


GBOT. 
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sa, Phisidice, Hippothoe, Medece impulsu patrem 
suum occisum ip. aeno coxerunt. Quim sc deceptas 
csse viderent, a patria profugerunt. |t lason signo 
a Mecca accepto regia est potitus, 4castoque Pelice 
fílio, Peliadum , quod secum Colchos ierat, regnum 
paternum tradidit : ipse cum Medea Corinthum pro- 
fectus. est. Consentiunt in universum Paus. VIIT, 
11, Diod. IV, 5o sq., Apollod. T, 9, 27, Tzetz. 
. δὲ Lycophr. 175, Ovid. Met. VIT, 297 sq. Sed 
qua ratione fabula disposita fuerit, nec inde ne- 
que ex fragmentis concludi potest; neque de choro 
ex inscriptione fabula quidquam consequitur : 
Peliades enim non, ut alibi nomina pluralia in 
fabularum titulis velut Ἱχέτιδες, Δαναΐδες, etc. so- 
lent, chorum significant, sed Peliz filias, quem- 
admodum ᾿λλῳάδαι Aloei, 'HoxxXeióm Herculis 
posteros in fabula cognoinini primas partcs te- 
nuisse indicant. Attamen ad Welckeri sententiam 
ab Euripide non plures quam duas Peliades in- 
troductas esse affirmantis accedere nequeo, sed 
omnes quinque in scenam prodiisse, at unam tan- 
tum , Alcestidem, vel duas verba fecisse suspicor. 

— Tempus denique, quo hzc tragaedia docta est, 

cognoscimus ex Vit. Eurip. e cod. Ambros. ab 
FImsleio ad Baccharum calcem edita ( p. 74 ed. 

Lips.) : Ἤρξατο δὲ διδάσχειν ἐπὶ Καλλίου ἃ ἄρχοντος, 
χατὰ ᾿Ολυμπιάδα ὀγδονκοστὴν - πρώτην" π πρῶτον δὲ 
ἐδίδαξε τὰς Πελιᾶδας ἕτει πρώτῳ; ὅτε χαὶ τρίτος ἐγέ- 
νετο. Sed perquam dubium est, quod Hartung. 

(I, p. 61 sq.) statuit, Peliades, Phonicem, Sthe- 
neboeam et Danaen eodem tempore conjunctas in 
scenam prodisse. — Euripides i ipse ad hanc fabu- 
lam respexisse videtur in Med. vs. 504. 


I. H. (5999 

Eur. Med. 688. 

Τί χρῆμα δράσας ; φράζε μοι σαφέστερον. 
ad quem locum schol. adnotat : σεσημείωται ὃ στί- 
χος, ὅτι καὶ ἐν Πελιάσιν ἐστὶν, ὧν ἡ ἀρχή" 

Νήδεια, πρὸς μὲν δώμασιν τυραγνιχοῖς — 


in quo versu Both. προὔδην pro πρὸς μὲν scriben- 
dum esse sibi persuasit, quum Hartung. (I, ABS 





599. 
Quo facto? dic mihi apertius. 
Medea , ad ades quidem regias — 
600. 
Injusta non sunt , qua diis placent ; sed qua in 
hominibus improbis zgrotant , magnam confusio- 
fnem pariunt. 
601. 
Ne contra stimulos dominis calcitres. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


65) in antecedente versu ópocac pro ὁράσας cor- 
rigeret. laud dubie Welck. recte Medez prologum 
tribuit et ad eundem refert versum, quem sine 
auctoris et fabula nomine citat Cherobosc. ad 
Theodos. in Bekk. An. Gr. p. 1309, b (a Bekkero 
etiam p. 1447 Euripidi vindicatum | :- 

Αἴσωνος υἱὸς Κρηθέως ἀφ᾽ αἴμαχτος. 

III. (600.) 

Orion. Anthologn. (farrag. Eurip. nr. 5 post 
tit. VIII) p. 55 ed. Schneidew. Stob. Ecl. eth. 
Il, p. 336 ed. Heer. 


, » Ἁ ^ LA , ww 
Οὐχ ἔστι τὰ θεῶν Ove, ἐν ἀνθρώποισι δὲ 
χαχοῖς νοσοῦντα σύγχυσιν πολλὴν ἔχει. 

Vs. 1 erat apud Stob. οὐχ ἔστι τὰ τῶν θεῶν, quod 


nunc correctum ex Orione. — Vs. 2 Orio male 
H ἔχει πολλήν. — Choro hzc verba tribuerim. 


]v. (601. ) 


Stob. Floril. HI, 22. Schol. Pind. Pyth. II, 173. 


ζε τοῖς XoXT00Gl σου. 


V. (θολ.) 


Πρὸς κέντρα wu λάχτι 


Stob. XLIN, -. 


v NA “-- “ 
Τὸ δ’ ἔσχατον δὲ τοῦτο θχυαστὸν βοοτοῖς 


τυραννίς οὐχ εὕροις ἂν ἀθλιώτερον. 
φίλους τὲ πορθεῖν χαὶ χαταχτανεῖν χρεών" 


πλεῖστος quibos πρόσεστι, μὴ δράσωσί τι. 


Pelie verba esse suspicor : at non optime inter 
se cohzerent ac vitiis fortasse contaminata sunt. 

Quam ob rem God. Herm. in Sched. critt. conje- 
cit : οὐχ εὕροις ἂν ἄθλιον τόδ᾽, el φίλους χτλ. et vs. 4, 
ἐπεὶ φόθος xo. Sed versus a correctio contra poeta 
mentem pugnare mihi videtur ; commendabilior 
vero altera est a Pflugkio quoque accepta, quam- 
vis ipse πλεῖστος φόδος γάρ ἐστι scribi malim. 


VI. (603.) 
Stob. LXXIY , 26. 


Aiver διδάξαι δ᾽, ὦ τέκνον, σὲ βούλομαι, 
ὅταν μὲν ἧς παῖς, μὴ πλέον παιδὸς φρονεῖν, 





— — ——À — 


602. 
Supremum vero illud et mortalibus mirabile 
tyrannis : nihil invenias infelicius. 
Amici l;edantur et interficiantur necesse est ; 
quum summum periculum adsit , ne quid illi mo- 
(liantur. 
603. 
Laudo ; unum vero, o filia, docere te cupio, [gites, 
quam diu puella fueris, nihil supra puellam co- 
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i, cum οι; δὲ παρθένου τρύπους ἔχειν" 
ὅταν δ ὑπ᾽ ἀνδρὸς χλαῖναν εὐγενοῦς πέσης, 


τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀφεῖναι Uf, χανήυνατ᾽ ἀνδράσιν. 


Peliw verba esse mihi videntur petita ex collo- 
quio cum filio vel potius cum Medea ipsa, que 
se Dian:e sacerdotem esse simulans variis artibus 
illi suadere studnit, ut se ab ipsa in zetatem ju- 
venilem reduci sineret. — Vss. 1, 2 Both. cor- 
rexit: αἴνῳ διδάξαι δ᾽ χτλι, ὅταν μένης παῖς xt)., 
ingeniosius quam verius. Dost vs. 4 aliquid ex- 
cidisse manifestum est. 


VII. (604. 
Stob. XCII, 4. 


Ὁρῶσι δ᾽ οἱ διδόντες εἰς τ ὰ χρήματα. 


In Paris. A est lemma ᾿ὐριπίδου Πελόπισι, quod 
jam Grot. correxit. — Versus e scena ductus | 
videtur, in qua de praemio Mede: persolvendo 
agebatur , 51 Peliam in atatem juvenilem redu- Ὁ 
xisset. Sed Welck. eum cum fgm. XI ex una ea- 
demque scena petitum censet. 


VIII. (605.) 
El. Hist. An. VIL, 47 : Τῶν δὲ ὑστρίγων xal τῶν 


τοιούτων ἀγρίων τὰ ἔχγονα à ὅρια χαλεῖται" xal μέ- 
ἀγγται Εὐριπίδης ἐν Πελιάσι τοῦ ὀνόματος. 


IX. (606.) 


Joann. Damasc. in Gaisf. Append. ad Stob. vol. 
IV, p. 12 (p. 382. ed. Lips.). Εὐριπίδου Πελιάσι. 


φθείρου᾽ τὸ γὰρ δρᾶν οὐχ ἔχων͵ λόγους ἔχ εις. 


Hzc verba nescio ἃ quo Pelis dicta videntur, 
tqui, quum admonitus esset, ut recoqui se sine- 
vet, quantum poterat cunctabatur. 


X. (607.) 
lbid, p. 20 ( p. 389) et p. 33 ( p. 40o). 


ὁ γὰρ ξυνὼν, χαχὸς μὲν ἦν τύχη τύχῃ γεγὼς, ΙΕὐστόχ 


-— —— —— — MÀ — — M — — 


sed inter virgines virgines mores habere. 
Quum vero in viri nobilis torum veneris , 








reliquas autem subtilitates viris relinquas. 

Qui dono aliquid dant ad divitias spectant. 
Hystricum et similium ferarum fcetus δδρια vocantur. 
Pereas ; agere enim nolens verba facis. 


τοιούσδε τοὺς ξυνόντας ἐχπαιδεύεται, 

M 
ριστοὺς δ᾽ ὁ χριεστός" ἀλλὰ τὰς ὁμιλίας 
ἐσθλὰς διώχειν, ὦ νέοι, σπουδάζετε. 


Versus ad fabule exitum pertinere videntur; 
itaque haud improbabile est, quod Meinek. (in 


| Bergk. et Cas. Diar, Antiqu. 1843, p. 290) con- 


i 


ΞΕ 


jecit, poetam spectatores, et verbis quidem ὦ 
νέοι pr:ecipue adolescentes alloquutum esse. Vs. 
1 altero loco est γένος pro γεγώς. --- Vs. 2 priori 
loco τοιούτους δὲ ξυνόντας ἐχπ τορίζεται, et vs. 3 40n- 
στοὺς δὲ J. οΥστός. 


XI. (608.| 
| Did. P. 31 (p. 398). 


ἐν τοῖσι μὲν δεινοῖσιν ὡς φίλοι φίλων" 
ὅταν δὲ πράξωσ' εὖ, διωθοῦνται " χάριν, 
αὐτοὶ δι᾽ αὑτοὺς E)TU Vai ἡγούμενοι. 


Welck. hoc fgm. ad eam scenam retulit, in qua 
ἴσην. VII locum habuit , et utrumque de princi- 
pum conditione pronuntiatum censet. 


XII. (609.) 


llesych. :'Apzapcetv, καταχόπτειν. Εὐριπίδης Πο- 
λιάσιν "M Idem : Ἀντεμμάσσασθαι, dvtamo- 
δοῦναι, ἐπιπλῆξαι. Εὐριπίδης Πολιάσιν (sic). In ex- 
trema voce vereor ne grave vitiumlateat. Videtur 
enim lIlesych. explicare ἀντεμμάσσεσθαι voluisse, 
hanc autem vocem cum alia, que ut Homericz 
formae ἀάσσασθαι, ἐπιμάσσασθαι, εἰσμάσσασθαι, ad 
inusitatam stirpem MAQ referenda esset, com- 
mutasse. Ἀντεμμάσσεσθαι vero a μάσσειν de- 
ducendum, et cum verbo ἀρταμεῖν ibi haud 
dubie adhibitum est, ubi Medea herbas commi- 
scuit atque concoxit. 


XIII. (610.) 


Lexic. Sangerm. in Bekk. An. gr. p. 95, 23 : 
! Eóco toy o. Εὐριπίδης Πελιάσιν. 








— 


607. 
Nam commilito , si forte. malus est, 
commilitones etiam tales conformat , 
bonos vero bonus. Quare consuetudines , 
o adolescentes , proborum sectari studete. 
608. 
In rebus adversis quanti :&estimant amicos! 
In secundis autem gratias detrectant , 
ipsi per se ipsos secunda uti fortuna censentes. 
609. mulctare. 
᾿Αρταμεῖν, dissecare. ᾿Αντεμάσσασθαι (?), remunerari, 


168 
XIV. (611) 


Ibid. p. τοῦ, 29 : AU ct. ov θηλυχῶς λέγει E- 
φιπίδης Πελιάσιν. 


XV. (612.) 
Schol. Plat. p. 137 Ruhnk. : Ka 17 60A 3, τὸ 


ἐπιβάλλον. Εὐριπίδης Τημένῳ xxi Πελιάσι, 

Ad Peliades fortassis etiam referenda sunt 
inc. fab. ἔστη. L et CXCIII. 

Elmsl. ( ad Med. 1019. 20.) porro huc. per- 
tinere dicit glossam llesychii : Κάχη, πελία" ἢ 


| 


Li 
i 
! 
| 
' 
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honorem institutis palestrica pugna certavit. 
Astydamia vero, Ácasti uxor, Pelei amore cor- 
repta ad eum literas de concubitu misit : sed 
quum persuadere ei hoc non posset, ad ejus 
uxorem misit qui dicerent, Peleum Acasti fi- 
liam Steropen ducere in matrimonium velle. 


Que ubi illa percepit, laqueo se suspendit. Pra- 


χαχία, ἀλλὰ τῆς κακῆς ἐμῆς κάχης χαχουχίας. Quam | : ᾿ , 
. Peleus interfectarum a se bestiarum linguas exci- 


sic corrigit : Κάχη, xaxta. ΠΕελιάσιν. ᾿Αλλὰ τῆς 
ἐμῆς χάχης" καχουχίας. Probabilius Meinek. ( in 
Bergk. et Czs. Diar. Antiqu. 1813. p. 240) mo- 
nuit duas glossas coaluisse videri in hunc morem 
disjungendas : Ksxmnela: ἣ xxxix. Kaxw ἀλλὰ 
τῆς ἐμῆς χάχης ( Med. 1040 ) καχουχίας. 


HHAEYX. 


liujus fabule quale fuerit argumentum neque 
ex fragmentis cognosci potest nec aliunde con- 
stat : recte tamen Musgr. ex lloratii ( Ep. ad Pis. 
96 ) verbis Telephus ct Peleus, quum pauper et ez- 
sul uterque Projicit ampullas , etc. collegisse vide- 
tur, Peleum ab Euripide exsulem introductum 
esse, Nam aliam fuisse fabulze Sophoclez Pelei 4 el 
Phthiotidum rationem , suo loco expositum cst : 
itaque in hac fabula ea expressa fuisse veri est 
simile, qua tradidit Apollod. IIT, 12, 6 : « ... 
coivit autem iterum /Eacus cum Psamathe, Ne- 
rei filia. .. . et genuit filium, Phocum...... 
Quoniam vero Phocus in certaminibus prestare 
videbatur, Peleus et Telamo fratres insidias ci 
parasse feruntur, et quum forte convenisset ut 
cum eo Telamo pari in ludo decertaret, disco 
caput ejus ferit et occidit, et sublatum eum Pelei 
ope in silva quadam occultavit. Cede vero de- 
tecta ambo ex /Egina ab /EÉaco fuga abire cogun- 
tur. » Ibid, lll, 12, 1: « Peleus autem Phthiam ad 
Eurytionem , Actoris filium , fugiens, ab hoc ex- 
piatur, ejusque filiam , Ántigonam , in matrimo- 
nium ducit et tertiam regni partem accipit. llinc 
nata ei est filia Polydora, quam Borus, Perieris 
filius, matrimonio sibi collocavit. Deinde ad Cal y- 


doniiapri venationemsimul cum Eurytione egres- ' 


sus misso in aprum telo Eurytionem ferit eumque 


invitus occidit. E Phthia igitur rursus fugiens 
Iolcum ad Acastum pervenit, et ab eo expiatur. 


Ibi etiam cum Atalanta in ludis ad Peliz regis ; amittit, vix ipse cum bis , qui in eodem navigio 


011. 
Αύσιμον genere feminino dixit Eur. 


terea ( Astydamia ) Peleum , quasi eam de stupro 
interpellasset, Acasto calumniatur. Quae quum 
Acastus audiret , interficere eum , quem lustrarat, 
nolebat; at eum ad Pelium montem venatum 
abducebat. Exorta ibi de venatione controversia 


dit et in pera posuit; at Acasti comites has ca- 
pientes irridebant Peleum, quod nihil cepisset. Is 
autem, quotquot habebat, linguis propositis, 
tot bestias se cepisse dixit. Deinde vero quum 
somno oppressis obdormisset , Ácastus eum reli- 
quit, ensemque ejus in boum fimo celavit et abiit. 
Is autem postea expergefactus, dum ensem quaerit, 


| ἃ Centauris comprehensus jam in eo erat, ut 
moreretur, quum Chiron eum servavit , qui etiam 


ensem ei quaesivit ac reddidit. » Eadem tradit 
Anton. Liberal. XXXVIII. Inde fabule argumen- 
tum haud dissimileSthenebaez fuisse probabile fit, 
sed qualis exitus fuerit , non liquet. Acastum vero 
et Astydamiam propter perfidiam pornas dedisse 
credibile est. Pariter ea, qua facta erant ante 
quam Peleus Ioleum veniret, prologo exposita 
fuisse, vix est quod moneam. Longe aliter vero 
de argumento hujus dramatis Hartungus ( I, p. 
397 ) : judicat, summam iis contineri dicens, que 
memoriz tradiderit Dictys Cretensis (VI, 7 sq) z 
« Dum hic apud Ithacam aguntur, Neoptelemus 
apud Molossos naves quassatas tempestatibus 
reficit, atque inde, postquam cognitum, ab Acasto 
expulsum reguo Pelea, ultum ire injurias avi 
cupiens , primo exploratum duos quam fidissimos 
et incognitos illis locis, Chrysippum et Aratum, 
Thessaliam mittit, hique cuncta, quz gereban- 
tur, insidiasque ei paratas per Acastum et ab Ás- 
sandro , non alieno elei , cognoscunt. Is namque 
Assandrus, iniquitatem tyranni evitans, ad agrum 
Pelei concesserat. Itaque ubi cuncta , qu: volue 
rant, cognovere, ad regem redeunt et singula 
per ordinem narrant. Ob qua coactus Neoptole- 
mus , adverso mari et multis regionis ejus prohi- 
bentibus , classem exornat ascenditque ipse. Dein 
saevitia hiemis mari fatigatus appulsusque ad 
Sepiadum littus quod propter saxorum difficulta- 
tem nomen ejusmodi quzsierat, omnes fere naves 








612. 
Κατηθολή, quod in aliquem incidit. 


PELEUS. 


erant , liberatus. Ibi Pelea avum reperit , occul- 
tatum spelunca abdita et tenebricosa , ubi senex , 
vim atque insidias Acasti evitans , assidue nepotis 
desiderio navigantes et si qui forte eo appulsi es- 
sent speculari consuerat. Dein ubi cuncta domus 
fortunarumqueedoctus est, consilium aggrediendi 
hostis inire coepit, quum forte cognoscit filios 
Acasti, Menalippum et Plisthenem, venatum 
profectos, devenisse ad ea loca. Itaque mutata 
veste lolcium simulans juvenibus offert sese, 
iisque cupitum sui interitum refert. Ob quz jun- 
. ctushisin venando, ubi seorsum ab ceteris Mena- 
lippum videt , eumque et paullo post fratremejus 
insecutus interficit, In quorum inquisitionem 
servus quidam, Cinyras nomine, perquam fidus, 
profectus in manus juvenis devenit comprehen- 
susque Acastum affore nuntiat , atque ita occidi- 
tur. Itaque Neoptolemus mutata Phrygia veste, 
tanquam filius Priami Mestor, qui captivus cum 
Pyrrho ad ea loca navigaverat, Acasto obviam 
venit , eique , quinam esset , indicat, et Neoptole- 
mum in spelunca fatigatum navigio somnoque 
jacere. Ob qua anxius Acastus, opprimere quam 
inimicissimum cupiens , ad speluncam pergit, at- 
que in ipso aditu a Thetide, quie ad ea loca in- 
quisitum Pelea venerat, re cognita reprimitur. 
Dein cunctis quz adversum domum Achilles ini- 
que et adversum fas gesserat, enumeratis incre- 
patisque, ad postremum intercessu suo manibus 
juvenis liberat, persuadens nepoti, ut ne sangui- 
ne ulterius ulcisci cuperet ea , quz antecesserant. 
Itaque Acastus, ubi se preter spem liberatum 
animadvertit, sponte et illico cuncta regni Neo- 
ptolemo tradit. Inde juvenis cum avo ac Thetide 
reliquisque, qui secum navigaverant, summam 
regni adeptus, in civitatem venit. Ibi a cunctis 
popularibus quique juxta, inhabitantes sub impe- 
rio ejus agebant, benigne et cum gratulatione 
exceptus , amorem sui brevi confirmat. » Ad que 
respexerit Euripides ipse Troad. 1113 sq., ubi 
cf. Schol. Hartungi sententiam equidem falsam 
esse neutiquam dicam, sed rem in medio re- 
linquo, quum ex fragmentis neque de argu- 
mento neque de structura dramatis aliquid con- 
cludi possit. Nec tempus, quo fabula acta sit, ac- 
curate definiri potest, nam in conjectura tantum 
posita est Hartungi sententia, cujus ad /Egeum 
mentionem fecimus; attamen drama ante Ol. 
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LXXXIX , ἃ actum esse inde concludi licet , quod 
Aristophanes ejus in Nubibus ( cf. fgm. I) respe- 
ctum habuit. 


ἡ I. (613. 
Aristoph. Nub. 1153. 
Βοάσομαι τἄρα τὰν ὑπέρτονον 
Bozv. 
Ubi Schol. παρὰ τὰ ἐκ Πηλέως Εὐριπίδου: ἐπιφέρει 
Y4e 
ἰὼ, πύλαισιν ἥ τις ἐν δόμοις; 


Loco priori βοάσομαι τἄρα e cod. Rav. pro vulg. 
βοάσομ᾽ ἄρα exhibuimus, quam scripturam Schol. 
etiam in sequentibus versu e Phrynichi Satyris al- 
lato confirmat. Altero loco legebatur : ἥτις v δό- 
tot, , quod quum aptam sententiam non praeberet, 
bene correctum est a God. Hermanno. Ceterum ἐν 
in cod. Rav. deest. — llartung. (I, p. 292) locum 
corruptum esse ratus dedit : ἰὼ βοαῖσιν ἤπυσ᾽ ἐν- 
τόνοις. Item Both. utroque versu connexo : βοάσο-- 
μαί τ᾽ ἂν τὰν ὑπέρτονον βοάν. "Io πύλαις ἴη τις, ὅστις 
ἐν δόυοις. 
II. (6 I A.) 


Stob. Ecl. Phys. I, 6, 1o, p. 170 ed. Heer. 
Κλύετ᾽ ὦ Μοῖραι, Διὸς aire παρὰ 
θρόνον ἀγχόταται θεῶν ἑζόμεναι. 


In codd. est: χλῦτε Μοῖραι Διὸς, ἅτε παρὰ θρο- 
γον ἀγχόταται θεῶν ἑζόμεναι. Sed locum correxit et 
metricam rationem restituit Seidler. De vers. do- 
chm. p. 21, not. 


III. (615.) 
Stob. XC, 5. 


4 » 3 , ^ / 
Οὐχ ἔστιν ἀνθρώποισι τοιοῦτο σχύτος, 
, “ / 4 Ν / 
o) δῶμα γαίας χλειστὸν, ἔνθα τὴν φύσιν 
ε ὃ 4 L4 , v , 
ὁ δυσγενὴς χρύψας ἂν οὐκ εἴη σαφής. 
Vs. 3 legebatur : χρύψας ἂν" εἴη σοφός. Lacunam 
viri docti vario modo explerestuduerunt, quorum 
correctiones tamen silentio pretermitto, quum 
omnes non animadverterint, σοφὸς ferri nulle 
modo posse. Quidni enim etiam qui pessima 
indole praeditus est, sapiens sit et habeatur? 
Poeta dicere voluit, malum hominem indolem 
suam occultare nusquam posse. Hinc intelligitur, 





613. 
Itaque exclamabo alte intenta voce : 
Io, si quis ad fores aut in edibus. 
614. 
Audite, Parcze, qua Jovis solio 
EURIPIDES. 


proximze deorum sedetis. 
615. 
Nulla inter homines caligo tanta est , 
nec antrum terrz ita clausum , ubi , qui mala 
indole est , se occultans non reperiatur. 
'5 
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pro σοφὸς corrigendum esse σαφὴς, qus vocabula 
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varias conjecturas abierunt, alii primarias partes 


szpius confusa esse constat; cf. Valck. ad Hipp. |n hac tragedia tenuisse dicentes Plisthenem, 


1076. Illud σαφὴς autem ubi primum restitueris , 
jam non amplius οὐχ post àv inserere dubitabis, 
quod quam facile omitti vel potuerit vel debuerit 
extrema voce in σοφὸς depravata sponte intelli- 
gitur. 
IV. (616.) 
Stob. XCIIL, το. 
᾿ Τὸν ὄλῥον οὐδὲν οὐδαμοῦ χρίνω βροτοῖς, 
ὅν γ᾽ ἐξαλείφει ῥᾷον, ἢ γράφει, θεός. 
Vs. 2 bene correxit Meinek. (in Bergk. et Cas. 
Diar. Antiqu. 1843. p. 290) ?| γραφὴν, h e. deus 
opulentiam facilius quam ' picturam. ( vel scriptu- 
ram ) obliterat. 
V. (617.) 
Stob. CXV, 6. 
Τὸ γῆρας, € παῖ, τῶν νεωτέρων φρενῶν 
σοφώτερον πέφυχε χχσφαλέστερον, 
ἐμπειρία τε τῆς ἀπειρίας χρατεῖ, 


, 


Vs. 3 est etiam in Stob, Gesn. tit. III inter γνώ- 
μας μονοστίμους a Gesnero insertas, et inter Me- 
nandri sententias singulares vs. 169 ( p. 319 ed. 
Meinek. ). In eodem cum Porsono ad /Esch. Sept. 
^56 legi potest : “Πμπειρία pro ἐμπειρία. 

VI. (618.) 


Jo. Laur. Lyd. De magistr. III, 26, p. 192. : 





Τὰ δ᾽ ἔνθεν οὐκέτ᾽ ἂν φράσαι λόγῳ 
δαχρύων Suvatur.N χωρὶς — 


κατὰ τὸν Εὐριπίδου Πηλέα. — Vulgo erat φράσας, 
quod correxit Boisson. 


IIAEIXSeENIIX. 


De Plisthenis argumento nihil compertum ha- 
bemus neque ex fragmentis quicquam colligi po- 


test : non mirum igitur est quod viri docti in ' 





616. 

Opulentiam hominum nihili zstimo , 

quippe quam deus facilius, quam picturam , ex- 

[stinguat. 

617. 

Senectus , o fili , sapientius aliquid 

ac tutius est juniorum consiliis , 

et experientia inscitiam vincit. 
618. 

heliqua autem vix sine lacrimis 

enarrare possim. 


Agamemnonis et Menelai patrem, qui moriens 
Atreo fratri liberos*educandos tradiderit (cf. 
Apollod. IIT, 2, ἃ, Schol. Eurip. Or. 5), alii 
contra Musgravio auctore pro argumento haben- 
tes, que Hygin. (fab. LXXXVI) narrat : 74y- 
estes, Pelopis et Hippodamice filius, quod cum 
"Aeropa  Atrci uxore concubuit, a fratre JAtrco de 
regno est ejectus. 4t is Atrei filium Pleisthenem, 
quem pro suo educaverat, ad 4treum interftciendum 
misit : quem Atreus credens fratris filium esse , im- 
prudens filium suum occidit. Huic argumento con- 
venire videtur fgm. I nec refragari ei cum Mat- 
thizo dixerim fgm. II, quippe quo oratio patris 
filio regnum tradentis contineatur. De verbis enim 
e sermonis continuitate erutis recte judicare dif. 
ficile est; quis igitur exploret, utrum illo fgm. 
oratio patris filio imperium committentis an ne. 
scio cujus alius quum multa alia tum suam derepu- 
blica administranda sententiam exponentis sermo 
exhibeatur? — De tempore, quo Hartung. (1, 
| Ὁ. 542 ) fabulam actam esse suspicatur, ad Al- 
cmenam verba fecimus, 


1. (619.) 
Schol. Ven. Hom. Il. δ΄, 319. 
Οὐ τὸν σὸν ἔχταν πατέρα πολέμιόν γε μήν. 


j Atrei verba esse possunt Plistheni dicta, quum 
scelerum in 'Thyesten ab illo commissorum ratio- 
nem reposceret. 





| II. (620.) 

| Stob. XLvII , 1. 

| AM μῳ δὲ μήτε πᾶν ἀναρτήσης χρατος, 

| μήτ᾽ αὖ καχώσῃης, πλοῦτον ἔντιμον τιθεὶς; 

| μηδ’ ἀνδρα δήμῳ πιστὸν ἐχράλης ποτὲ, 

| μηδ᾽ αὖξε καιροῦ μεῖζον οὐ γὰρ ἀσφαλὲς, 

| 9 μή σοι τύραννος λαμπρὸς ἐξ αὐτοῦ φανῖ. 

| Κώλυε δ᾽ ἄνδρα παρὰ δίκην τιμώμενον" 
πόλει γὰρ εὐτυχοῦντες οἱ χαχοὶ νόσος. 





—À e pt 


619. 
| Patrem tuuin non interfeci licet mihi infestum. 
620. 
Nec omnem potentiam plebi tradas , : 
nec eam deprimas divites honorans , 
nec virum plebi carum unquam expellas, 
nec nimium amplifices ; minime enim tutum est : 
| 9 ne forte tyrannus splendidus tibi ex eo evadat. 
Virum prater jus fasque honoratum minue : 
improbi enim felices urbi sunt pestis. 
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Vide ea, quz de hoc fgm. sub finem argumenti | Thyesta baud dubie longum tempus Sardibus 
monuimus. -— Vs. 5 pro αὐτοῦ Pierson. Verisim. | commoratus est, quod concludi potest ex Hyg. fab. 

. 38 conjecit ἀστοῦ haud inepte; item vs. 6 ad- | LXXXVIII med. 
stipulante Wakeficldo χόλουε pro χώλυε. 


VI. (624.) 
III. (621.) Athen. XV. p. 668, B: .... τῶν ἐρωμένων ἐμέ- 
Stob. XCIII , 17. Uvvvo , ἀφιέντες ἐπ᾽ αὐτοῖς τοὺς λεγομένους xoccabouc. 


Lm os "P το TN Διὸ καὶ Σοφοχλῇς ἐν Ἰνάχῳ ᾿Αφροδισίαν εἴρηκε τὴν λά- 
ὦ πλοῦθ ? Ma μὲν eaa Tov i βάρος Vee τὰ ταγα" « ξανθὴ δ᾽ ᾿Αφροδισία λάταξ παισὶν ἐπεισχύπτει 
πόνοι δὲ κἂν coi xai φθοραὶ πολλαὶ βίου δόμοις" » καὶ Εὐριπίδης ἐν Πλεισθένει 
ἔνεισ᾽- ὁ γὰρ πᾶς ἀσθενὴς αἰὼν βροτοῖς. Πολὺς δὲ κοσσάδων ἀραγμὸς 
Κύπριδος προσῳδὸν 


ἀχεῖ μέλος ἐν δόμοισιν. 


Vs. 1 a Stob. XCI, 15, ex Euripidis Phoenice ci- 
tatur. 


Huic fragm. in edit. Gesn. versus precedit 


( XCIII , 16) c. lem. Εὖρ Πλεισθένει Hunc locum respexisse videntur Hesych. v. Κότο 
, 16) c. . Eoo. . 


ταῦος, λάταξ. Εὐριπίδης Πλεισθένει" εἰ Eustath. ad 
Πολλῶν τὰ χρήματ᾽ αἴτι᾽ ἀνθρώποις κακῶν, | ll. τ΄, p. 1170, 53, et ad v, 57. 

sed is in Paris. ἃ. B. deest : itaque metuendum VII. (625.) 

ne illud lemma e subsequentibus versibus exor- Schol. Tzetz. Hist. XII, 341 a Dübnero in 
tum sit , versus ipse autem ne ab Euripide quidem Welck. et Nek. Mus. Rhenan. editus 1835, p.26, 
originem duxerit, sed a librario, quum totus ille ! etin Cram, An. Gr. Ox. vol. III, p. 378, 18 : ... 
ΟΡ οὶ titulus in hoc argumento tractando ver- ληροῦσιν οἷς ἐπείσθην ἐν τούτοις. Εὐριπίδης γὰρ μέ- 
setur, divitias multorum caussam esse malorum. μνηται διφθερῶν, λέγων ἐν Πλεισθένει᾽ 


IV. (622.) 
Ammon. v. Βωμός : Παρὰ Εὐριπίδη ἐσχάρα ἀντὶ 


τοῦ βωμοῦ χεῖται ἐν Πλεισθένει" 


Εἰσὶν γὰρ, εἰσὶ διφθέραι μελαγγραφεῖς 
πολλῶν γέμουσαι Λοξίου γηρυμάτων. 


Vs. 1 scribendum esse μελαγγραφεῖς pro eo quod 
vulgo edebatur μελεγγραφεῖς, satis luculenter ana- 
Eustath. ad Il. ζ΄, p. 1564 , 3o : Λέγει δὲ καὶ Εὖρι- logia docet, Ceterum locus est gravissimus, quippe 
πίδης: μηλοσφαγεῖ ce δαιμόνων ἐπ’ dag pai, | ΦΧ qUO Euripidis tempore oraculorum Pythiorum 
Utrum rectius se habeat, nunc vix discernas. —— | collectiones exstitisse appareat. 


V. (623.) | VIII. (626.) 
| | Lex. Sangerm. in Bekk. An. Gr. 107, 19: Móv.- 
i Qov: τὴν μέμψιν, Εὐριπίδης Πλεισθένει, 


| 
| 


Μηλοσφαγεῖτε δαιμόνων ἐπ᾽ £o (pas. 


-..-................ὄ.----.. 


Steph. Byz. v. Ἄργος : Λέγεται δὲ xal Ἀργόλας. ... 
Εὐριπίδης ἐν Πλεισθένει" : 





— Εγὼ δὲ Σαρδιανὸς, οὐ γὰρ οὐκέτ᾽ ἀργόλας. 
Barnes. in Add. p. 522a omisit οὐ γὰρ, ut iambi- 
cus pro troch. versu evaderet. Valck. pro Zagóta- 
wx vocem disyllabam requiri censuit : itaque Matth. |  [nPolyido fabula Glauci historia expressa fuit, 
proposuit : ἐγὼ δὲ Λυδὸς, οὐ γὰρ χτλ. Hartung. et | quam copiose narrant Apollod. HI, 3, 1, Schol. 
Both. ejiciunt οὐκέτ᾽, At. nihil mutandum, sed | Lycophr. 811, Paleph. 27, Hygin. fab. CXXXVI,. 
initio fortasse addendum est : εἴ μ᾽. Welck. recte | Quorum , ut sepius, ita precipue hoc loco Hygi- 
Plisheni hunc vs. tribuit; is enim educatus a | nus Euripidem ante oculos habuit, id quod ex 


IIOAYEIAOX. 








621. 624. 
O copia auri , facile onus gestantibus ; Multus autem cottaborum strepitus 
Sed cura te comitatur et durus labor musicam edit Veneri convenientem in cdibus. 
Adeo a dolore nulla pars vitze vacat. GROT. 625. 
622. Sunt enim , sunt libri literis nigris exarati , 
-Ad deorum focos oves mactatis. - multorum Apollinis edictorum pleni. 
623. | 626. 
Ego vero Sardianus , non amplius Argivus. Μόμφον, vituperium. 
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!'eliani et Schol. Aristid. locis infra subjectis veri 
simile fit; quare integra ejus verba attulisse ju- 
vabit. Dicit vero : Glaucus, Minois et Pasiphaes 
filius, dum ludit pila ( Apollod. μυῖαν Ouoxtov), ce- 
cidit in dolium melle plenum ; quem quum parentes 
queererent, Apollinem sciscitati sunt de puero. Qui- 
bus Apollo respondit : monstrum vobis natum est 
(Apollod. τὸν δὲ τὴν ταύτης τῆς βοὸς θέαν ἄριστα εἰ- 
χάσαι δυναϑέντα xai ζῶντα τὸν παῖδα ἀποδώσειν). 

quod si quis solverit, puerum vobis restituet. Mi- 
nos sorte audita ccepit monstrum a suis querere; 
cui dixerunt , natum esse vitulum , qui ter in die co- 
lorem mutaret per quaternas horas , primum album, 
secundo rubeum , deinde nigrum, Minos autem ad 
monstrum explicandumaugures convocavit, qui quum 
non invenirent, Polyidus Caerani filius Byzanti mon- 
strum demonstravit, eum arbori moro similem esse : 
nam primum album est, deinde rubrum , quum per- 
maturuerit, nigrum : tunc Minos ait ei , ex Jdpollinis 
responso filium mihi oportet restituas. Quod Polyi- 
dus dum auguratur, vidit noctuam super cellam vi- 
nariam sedentem atque apes fugantem. 4Augurio ac- 
cepto puerum exanimem de dolio eduxit. Cui Minos 
ait , corpore invento. nunc "spiritum restitue. Quod 
Poly idus quum negarct posse fterl, Minos jubet eum 
cum puero in monumento includi εἰ gladium poni. 
Qui quum inclusi essent, draco repente ad corpus 
pueri processit, quod Polyidus eestimans eum velle 
consumere, gladio repente percussit e? occidit (Apol- 
lod. τοῦτον λίθω βαλὼν ἀπέχτεινε). Mltera. serpens 
parem querens vidit eam interfectain et progressa 
herbam attulit, atque ejus tactu serpenti spiritum 
restituit. Idemque Polyidus fecit. Qui quum intus vo- 
ciferarentur, quidam praeteriens Minoi nunciavit, 
qui monumentum jussitapcriri , et filium incolumem 
recuperavit , Poly idum multis muneribus in patriam 
remisit. » Qua Hyginus de strige narrat, ea in 
Euripidis dramate locum habuisse, luculenter de 
monstrat JEl. H. Án. V, a : "ἔοικεν ὃ Εὐριπίδης ἀθα- 
σανίστως πεποιηκέναι τὸν Πολύϊδον δρῶντα (γλαῦχα) 
xal ἐξ αὐτῆς τεχμηράμενον ὅτι εὑρήσει καὶ τὸν Γλαῦχον 
τὸν τεθνεῶτα τοῦ Μίνω τὸν υἱόν. Item de bove trico- 
lore testis est Schol. Aristid. tom. II, p. 307 ed. 
Jebb. : Τραγικῆς βοός" Πολύειδος δρᾶμα πεποίηται Eo- 
ριπίδου , ἐν ᾧ βοῦν τρίχρωμον ποιεῖ εὑρῇσθαί τισι xz. 
Quum igitur summa fabule in eo versaretur, ut 
Glaucus reperiretur, repertus in vitam restitue- 
retur, itaque Glaucus dramatis tanquam cardo 
esset, non mirum poterit videri, quod ejus nomine 
etiam nonnumquam fabula signata est , queimad- 
modum Hecubam interdum Polydori, Hippoly- 
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tum Phadrz, Bacchas Penthei nomine citatas esse 
constat. Tametsi igitur Glaucus fabula a Polyido 
non diversa est, tamen Matth. et Dindorf. eam 
non « Polyidus seu Glaucus » inscribere debebant ; 
nam hzc duplex inscriptio apud nullum antiqui- 
tatis scriptorem reperitur. Simpliciter vero tra- 
gcedia duodecies Polyidus, ter tantummodo C/au- 
cus appellatur, unde Polyidi nomine eam ab Eu- 
ripide inscriptam fuisse recte conjicies : id quod 
probabile hinc etiam fit, quod Polyidus vates, 
Apollinis oraculo ad incitas redactus, sua autem 
divinandi arte servatus, primas in ea partes egit. 
Utrum vero poeta nominis forma Πολύειδος an al- 
tera Πολύϊδος sit usus , ambigi potest : certe ex eo, 
quod Sophocles et Aristophanes (cf. Etym. ms. 
apud Valck. Diatr. p. 200, C, et Cyrill. Lex. in 
Cram. An. Gr. Paris. vol. IV, p. 188, 29, unde 
hauserunt Etym. M. p. 681, 24, Etym. Gud. p. 474) 
Πολύϊδος penultima correpta scripserunt, non li- 
quido concludi potest , Euripidem hujus vocis 
penultimam longam adhibuisse, quamvis ipse vix 
credam , grammaticum, si /Eschylus quoque ( in 
Cressis ) et Euripides Polyidi nomine penultima 
correpta usi essent, de Sophocle et Aristophane 
solummodo dicturum fuisse. Si autem Euripides 
penultimam longam usurpavit , facere id potuit, 
etiamsi Πολύϊδος scripsit, velut Hon. Il. V, 148; 
XIII, 663. Verumtamen Atticis forma Πολύειδος 
usitatior fuisse videtur, quam etiam Paus. I, 43, 
5, Schol. Hom. et Erotian. ( cf. fgm. XI, XIV), 
Suid. v. ᾿γάριστος et v." Ἔρηυον ἐμδλέπειν, Poll. IX, 
31, 13o, Moris. p. 286 ed. Piers. adhibuerunt; 
cf. Heyn. ad Il. VI, p. 483, ad Apollod. tom. II, 
p. 545. Quamobrem cum Valck. l. c. tragoediam hac 
nominis forma inscripsi , quamquam Th. Bergkiae 
( Aristoph. fem. p. 244) contrarium probari me» 
non fugit. — Fragmenta paucis exceptis ad com — 
positionem fabula cognoscendam atque dijudicam - 
dam parum valent. Nec certi quidquam de anno , 
quo fabula docta sit, innotuit; Hartungi autem 
(II, p. 209 sq. ) sententia Phaethontem , Polyi- 
dum et Scyllam simul in scenam prodisse dicentis 
soli conjecturz innititur. 


. (625.) 
Stob. CXV1, », c. lem. Εὐριπίδης Γλαύχῳ. 
Φεῦ φεῦ" τὸ γῆρας ὡς ἔχει πολλὰς νόσους᾽ 
, γέροντι δ᾽ οὐχ οἷόν τε μηχύνειν χρόνον᾽ 
μακρὸς γὰρ αἰὼν συμφορὰς πολλὰς ἔχει. 


Welck. Minoem his verbis de misera sua condi- 





627. 
Heu, heu, senectus quam multa secum fert mala; 


seni vero vitze terminum prorogare non licet : 
longa enim vita multa habet incommoda. 
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tione questum esse censet. — Vs, 1 citatur etiam 
inter gnomas, quas e cod. Monac. Walzius (ad cal- 
cem Arsenii. p. 5o1), e cod, Leid. Voss. R. Bey- 
nen (Lugd. Bat. 1837 n. 122) edidit. — Versum 
3 Grot. recte a precedentibus, quibuscum non 
cohzret , disjunxit ; coaluerunt enim, ut szepius 
apud Stob, factum est (cf. Belleroph. fgm. XV) 
duo diversa fragmenta. Ac ne optime quidem vs. 
1 cum secundo conspirat, quare videndum ne 
forte hic tria fragmenta concurrerint. Ceterum vs. 
3 fere non diversus est ab (Enom. fgm. V, vs. 3. 


II. (628.) 
Stob. III, 20. 
ὔστις νέμει κάλλιστα τὴν αὑτοῦ φύσιν, 
οὗτος σοφὸς πέφυχεν εἰς τὸ συμφέρον. 


Egregie jam Valck. monuit, Minoem hzc Polyido 
dixisse neganti fieri ea posse, quz ille postula- 
verit, — Vs. 1 vulgo legebatur : χαλλίστα τοῖς a)- 
τοῦ φίλοις, sed Paris. À et Gesn. marg. ap. Gaisf. 
optime τὴν αὐτοῦ φύσιν, in quo αὑτοῦ pro αὐτοῦ jure 
correxit Matth. —Vs. ἃ Par. A πέφυχε πρὸς τὸ συμ- 
φέρον, quod praetulit Gaisf. Bothius autem trans- 
positis verbis : σοφὸς πέφυχεν οὗτος xt). 


III. (629. ) 
Stob. XCV, 7. 
Πλουτεῖς: τὰ δ᾽ ἄλλα μὴ δόχει ξυνιέναι" 
ἐν τῷ γὰρ ὅλθῳ φαυλότης ἐνεστί τις, 
πενία δὲ σοφίαν ἔλαχε διὰ τὸ δυστυχές. 


Verba haud dubie Polyidi sunt Minoi dicta, qui 
maximas opes vati obtulerat, ut filium in vitam 
sibi revocaret. — Vs. 1 erat δόχεις, pro quo δο- 
xzc vel δόχει scribendum esse facile intelligitur. 
In eandem correctionem inciderunt Pflugkius ( in 
Zimmermanni Diar. Schol 1831, p. 27), Meine- 
kius , alii. — Versum 3 in proverbium abiisse te- 
santur Clem. Alex. Strom. IV, 6 $ 33 (p. 574 
P.), Zenob. V. 72, Greg. Cypr. III, 54, Apost. 
XVI, 17, Arsen. p. 406 ed, Walz. 





628. 

Qui optime naturam suam moderatur, 
is ad commoda sua sapiens est. 

. 629. 
Dives 65: reliqua autem te scire noli putare : 
nam inscitize quiddam divitiis inesse solet , 
paupertas autem propter res angustas sapientiam 
| [sortita est. 


630. 
Qui artes callent et tractant insciis 
infeliciores sunt : etenim omnium reprehensioni 


———— 
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IV. (630. 


Stob. LXI, 4. 


Οἱ τὰς τέχνας δ᾽ ἔχοντες ἀθλιώτεροι 
|! τῆς φαυλότητος᾽ τό τε γὰρ ἐν χοινῷ ψέγειν 
ἅπασι χεῖσθαι δυστυχὲς, οὐκ εὐτυχές. 


Polyidi verba esse videntur ex eodem colloquio 
cum Minoe petita. — Vs, ἃ erat : τῆς φαυλότητός 
τε γὰρ, quod Grot. metri causa in τοιγὰρ mutavit, 
Bene vero perspexit Musgr. τοιγὰρ propter senten- 
tiam ferri non posse, itaque correxit xai γὰρ, quod 
probarunt Matth., Dindorf., Hartung, Bothius. 
Sed manifesto scribendum est τό τε yàp χτλ. Τό 
ante τε facile excidere potuit. | 


V. (631.) 


Schol. ad Hermog. Περὶ ἰδεῶν in Walz. Rhett. Gr, 
III, p. 327 (ad verba rhetoris τὸ Εὐριπίδου ἐν Πο- 
λυείδῳ adnotat ) : οὕτως ἔχουσι τὰ τοῦ Πολυΐδον ῥή- 
ματα" 


Éa £a 

Opi γ᾽ ἐπ᾽ ἀκταῖς νομάδα κυμχτοφθόρον 
ἁλιαίετον" τὸν παῖδα χερσεύει μόρος. 

Εἰ μὲν γὰρ ἐχ γῆς εἰς θάλασσαν ἔπτατο 

ὁ κύματ᾽ οἰκῶν ὄρνις, ἡριμμήνευσεν ἂν 

τὸν παῖδ᾽ ἐν ὑγροῖς χύμασιν τεθνηχέναι" 

νῦν δ᾽ ἐκλιπὼν ἤθη τε καὶ νόμον βίου 

ὃ εὖρ᾽ ἔπτατ᾽" οὔχουν ἔσθ᾽ ὁ παῖς ἐν οἵὸ μᾶσιν. 


Polyidi verba esseauguria agentis nemo non videt. 
—Vs. 3 Ruhnk. apud Valck. χυματότροφον, quod re- 
cepit Hartung. Bothius vero scribi maluit χυμα- 
τόπτερον, sed nulla opus est correctione. — Vs. ἡ 
legebatur (x:a:o, quod bene correxit Matth.; cf. 
Pors. ad Eur. Med. 1, Seidl. ad Eur. El. 938, 
Lobeck. ad Soph. Aj. 38o, Herm. ad Soph. OR. 
17. — Vss. 4-6 affert Hermog. l. c. 





obnoxium esse minime optabile est. 
631. 
Ea! 
Video in litore vagantem, fluctibus verberatum 
Haliaetum. Puerum in sicco abstulit mors. 
Si quidem enim ales undas habitans in mare : 
e terra volasset , id puerum in undis exstinctum 
| [significaret. 
Nunc loca consueta , quibus escam quaerit , 
relinquens huc advolavit : non est ergo puer in 
(fluctibus. 


: "14 


VI. (632.) 
Stob. XXII, 1, c. lem, Εὐριπίδης Γλαύχῳ. 


Βαρὺ τὸ oópnp. οἴησις ἀνθρώπου xaxob* 
ὅστις γὰρ ἀστῶν πλέον ἔχειν πέφυχ᾽ ἀνὴρ, 
φίλοις τ᾽ ἀμιχτός ἐστι xai πάσῃ πόλει. 


Welck. probabiliter hoc et sequens fgm. ea ex 
scena ducta censet, in qua Minos admodum te- 
mere atque inconsulto Polyidum munera detre- 
ctantem minis gravissimis eo adducere conaba- 
tur, ut filium auguriis tandem feliciter inventum 
in vitam restitueret, ac postremo, quum vates 
mortuum revocari in vitam posse pertinaciter ne- 
garet , simul cum Glauco sepulcro includi jube- 
bat. — Vs. 1 in codd. est φρόνημ᾽, quod Salma- 
sius correxit. Equidem scribi etiam malim : βαρύ 
τι φόρημ᾽, Bothius βαρύ τοι, et reliquos vss. a pri- 
mo discerni jubet. 


VII. (633.) 
Stob. XLV , 3, c. lem. Εὐριπίδης Γλαύχῳ. 


^ /, 4 ’ e 
ὄταν χαχός τις ἐν πόλει πράσση χαλῶς, 
νοσεῖν τίθησι τῶν ἀυεινόνων φρένας; 

N , e ^ 4 
παραδειγμ ἔχοντας τῶν καχῶν ἐξουσίαν. 


Cf. fgm. VI. — Vs. ἃ Bothius , ut constructioni 
succurreret, correxit τοὺς ἀμείνονας φρενῶν, at 
equidem obscuritatis aliquid in scriptura vulg. 
detegere non possum. 


VIL. (634.7 


, Sext. Empiric. Pyrrh. Hypotyp. III, 229, 
p. 185 (p. 175 ed. Bekk.). Diog. Laert. IX, 83. 
Schol. Plat. p. 119 Ruhnk. 


τ " - 
Τίς οἶδεν, εἰ τὸ ζῆν μέν ἐστι κατθανεῖν, 
Α — δὲ »,»- ^, / 
τὸ χατθανεῖν δὲ ζῆν κάτω νομίζεται. 


Bene Welck. Polyidum his verbis in scene fine 
se ipsum consolatum esse perspexit. — Vs. 2 pro 
χάτω vouterat Diog. Laert. praebet νομίζεται fipo- 
τοῖς. Praeterea hos vss. afferunt omissis vero extre- 
mis verbis (x&to νομίζεται) Plat. Gorg. p. 492, 
E, Clem. Alex. Strom. 1H, 3, $ 15 (p. 517 Pj, 





632. 
Grave onus est viri improbi fastus. 
. Nam qui natura lucri cupidine imbutus est , 
et amicis et universa patric est insociabilis. 
633. 
Si improbus aliquis prospere in civitate agit , 
meliorum animos morbis afficit , 
quum malorum licentiam pro exemplo intueantur. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Origen. In Cels. VII, p. 366, Schol. Aristoph. 
Ran. 1114 et 1526, et Schol. Eur. Hippol. 191. 
Schol. Aristopb. tamen priori loco hunc locum 
cum alio hujus simillimo e Phrixo (fgm. XI) 
fabula ducto confundens ad Phrixum refert , al- 
tero autem , ubi eum ἐξ ἵπππολύτου (quod Dindorf. 
recte e Schol. Eur. Hippol. 191: ἰῃ Πολυΐδου com- 
mutavit) citat, post ζῆν verba ὑπνοῦν δὲ τὸ χατθα- 
νεῖν, qua ne comici quidem , sed librarii cujus- 
dam verba esse videntur, addit. 

Cum hoc fgm. Th. Bergkius aptissime compa- 
ravit Áristoph. Polyid. fgm. I : 


Τὸ γὰρ φοβεῖσθαι τὸν θάνατον λῆρος πολύς" 
πᾶσιν γὰρ ἡμῖν τοῦτ᾽ ὀφείλεται παθεῖν" 


utrumque versum ex Euripidis fabula expressum 
esse judicans. 


IX. (635. 


Eratosth. Epist. de cubi duplicatione in Eutoc. 
Comment. in Archim. De sphaera et cyl. p. 20 : To» 
ἀρχαίων τινὰ τρχγῳδοποιῶν φασὶν εἰσαγαγεῖν τὸν Μίνω 
τῷ [λαύχῳ χατασχευάζοντα τάφον" πυθόμενον δὲ, ὅτι 
πανταχοῦ ἑχατόυμπεδος εἴη, εἰπεῖν, 


Μιχρόν Y ἔλεξας βασιλικοῦ σγχὸν τάφου" 
διπλάσιος ἔστω᾽ τοῦ κύῤδου δὲ μὴ σφαλῆς. 


Sic hos vss. ed. Valck., quum antea legeretur fa — 
σιλειχοῦ — διπλάσιον — τοῦ δὲ τοῦ χύθου. — Verl» za 
Minois esse Eratosth. ipse aperuit. 


X. (636.) 


Plut. Non posse suav. vivi sec. Epic. 26, 3 
(p. 1104, D) : 'Ex δὲ τούτου παρατροπῆς γενομένης, 
xal ὅπλα xat σχεύη xal ἱμάτια τοῖς τεθνηχόσι, καὶ ὥς 
Μίνως τῷ Γλαύχῳ 


Κρητιχοὺς 
αὐλοὺς θανούσης χῶλα ποικίλης νεδροῦ 


συνθάπτοντες, ἥδιον ἔχουσι, ---- Hinc fgm. IX collato 
Minoem Glauco filio non modo sepulcrum satis 
amplum atque magnificum exstruxisse, sed id 
ipsum quovis ornatu regio exornasse intelligitur. 
Ceterum Minoem, quum filium sepulcro condi ju- 
beret, tibiarum cantum interdixisse testantur 





634. 
Quis scit , num vivere revera sit mori, 
mors autem vita apud inferos habeatur? 
635. 
Exiguum est , quod dixisti , regii sepulcri fanum. 
Duplex esto : a cubo vero ne aberres. 
636. 
Tibias Creticas, mortui hinnuli maculosi ossa — 


PROTESILAUS. 


Plut. De sanit. prec. 19 ( p. 132, F), Suet, Aug. 
c. 70. 
XI. (635.) 


Schol. Ven. ad Hom. Il. χ', 56,et Schol. Paris. ad 
h. l. (in Cram. Anecd, Gr. Paris. vol. III, p. 78, 
56, et p. 284, 17) : Τὸ τέλος ἐξαχῶς, τὸ στρατιωτιχὸν 
σύνταγμα, τὸ τῶν πραγμάτων πέρας, xal τῆς πόλεως 
τὴν πρόσοδον, καὶ τὸ ἀξίωμα, καὶ τὸ δαπάνημα, ὡς 
Εὐριπίδης ἐν Πολνείδῳ" 

Μάτην γὰρ οἴκῳ σὸν τόδ᾽ ἐχδαίη τέλος" 

χαὶ τὴν τελειοποιὸν ἑορτὴν, ὅθεν xal τελοῦμεν. Eun- 
dem vs. dramatis nomine omisso citant Eustath. 
ad Il. x', p. 789, 14, et Schol. Aristoph. Ran. 371; 
ubi , sicut apud Schol. Paris. utroque loco citato, 
apud Schol. cod. Lips. et Philem. Gramm. p. 161 
ed. Osann. legitur : μάτην εἰκοστὸν τόδ᾽ ἐχδαίη (Schol. 
Paris. ἐχθαίνει) τέλος. Locum primus indicaverat 
Valck. Diatr. p. 202e cod. Leidens. sic exhibens: 
μάτην ἄρ᾽ οἴκῳ σῷ τόδ᾽ ἐχδαίη (sic Valck. pro ἐχκαίει 
in cod. τέλος, sed genuinam scripturam przbet 
Schol. Ven. Both. 4'àv οἴκων σῶν χτλ. dedit, Har- 
tung. vulgatam retinuit, sed hoc fragm. cum se- 
quente conjunxit. Fortassis recte, nam Matth. 
egregie de hoc et sequente fgm. monuit, ea pro- 
lata videri nescio a quo Minoem dehortante, ne 
tantum sumtum in sepulcrum illud impendat, 
quippe cujus mortuo nullus usus sit. 


XII. (638.) 
Stob. CXXIII, 1. 


—-—— ἀνθρώπων δὲ μαίνονται φρένες, 
δάπανας ὅταν θανοῦσι πέμπωσιν κενάς. 
Cf. fgm. XI fin. 
XIII. (639.) 
Stob. XCI, 8. 
Οὐ γὰρ παρὰ χρατῆρα xai θοίνην μόνον 
τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισιν ἡδονὰς ἔχει, 
ἄλλ᾽ ἐν καχοῖσι δύναμιν οὐ μιχρὰν φέρει. 
Welckero Minos his verbis ad ea respondisse vi- 
detur, quz ille(cf. fgm. XI — XII) contra sepul- 
cri magnitudinem obloquutus erat. 
XIV. (640.) 
€t. Hippol. fgm. XV. 


637. 
Frustra enim domui hzc impendia tua evadant. 
638. 
Nihil vero sapiunt homines , 
Quà jin mortuos sumtus inanes faciunt. 
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XV. (641. 


Gregor. Cor. p. 17 sq. : Ἀλλὰ καὶ Εὐριπίδης ἐν 
Πολυΐδῳ τῷ δράματι, 


- οἶσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον: 
ἀντὶ τοῦ δράσεις ἐξήνεγχε. Eundem locum habet in 


Schol. Aristoph. Thesm. 870. Euripides etiam in 
Hec. 255 eadem locutione usus est. 


IIPOTEZIAAOZ. 


Argumentum paucis adumbravit Schol. Aristid. 
II, p. 238 ed. Jebb. (III, p. 671 Dindf.) : Ὁ Πρω» 
τεσίλαος δρᾶμα γέγραπται τῷ Εὐριπίδη... Λέγεται δὲ 
ὅτι γαμήσας xal μίαν ἡμέραν ( consentiunt "Tzetz. 
Chil. II, 52, Lucian. Dial. mort. 23) μόνον συγ- 
γενόμενος τῇ γυναιχὶ ἠναγκάσθη μετὰ τῶν ᾿Ελλήνων 
χατὰ Τροίας ἀπελθεῖν, xal πρῶτος ἐπιδὰς τῆς 'Γροίας 
ἐτελεύτησε" xai φασὶν ὅτι τοὺς χάτω δαίμονας ἠτήσατο 
καὶ ἀφείθη μίαν ἡμέραν xal συνεγένετο τῇ ἑαυτοῦ γυ- 
γαιχκί, Cf. 'Tzetz. Chil. IT, 760 sq. Rem accuratius 
cognoscimus ex Hygino, quem, ut szepissime, ita 
hocloco ex Euripide hausisse veri eo similius est, 
quod neque /Eschylus neque Sophocles Protesilai 
fata tractarunt. (Cf. etiam fgm. X.) Dicit vero (fab. 
ΟΠ] sq.) : Achivis fuit responsum , qui primus li- 
tora Trojanorum attigisset, periturum. Quum Achivi 
classes applicuissent, ceteris cunctantibus , Iolaus, 
Iphicli et Deidamice filius, primus e navi prosilivit , 
qui ab Hectore confestim est interfectus , quem cuncti 
appellarunt Protesilaum, quoniam primusex omni- 
bus perierat. Quod uxor Laodamia , 4casti filia, 
quum audisset eum perisse , flens petit a diis, ut sibi 
cum eo tres horas colloqui liceret ; quo impetrato a 
Mercurio reductus tres horas cum eo colloquuta est. 
Quod iterum quum obisset Protesilaus, dolorem pati 
non potuit. ( Fab. CIV. ) Laodamia, casti filia , 
amisso conjuge, quum tres horas consumpsisset, quas 
a diis petierat, fletum ct dolorem pati non potuit. 
ltaque fecit simulàcrum «reum ( corrige cereum) 
simile Protesilai conjugis , et in thalamis posuit sub 
simulatione sacrorum, et eum colere caepit. Quod 
quum famulus matutino tempore poma ci attulisset 
ad sacrificium , per rimam adspezxit, veiditque eam 
ab amplexu Protesilai simulacrum tenentem atque 
osculantem : cstimans eam adulterum habere, 


639. 
Non enim inter pocula tantum et in convivio 
diviti hominibus voluptates praebent , 
sed in malis quoque subsidium haud leve afferunt, 
641. 
Scis igitur, quid facere te velim. 


7116 


"casto patri nuntiavit. Qui quum venisset et. in 
thalamos irrupisset , vidit efftgiem Protesilai : quee 
ne diutius torqueretur, jussit signum et sacra, pyra 
facta, comburi : quo se Laodamia, dolorem | non 
sustinens, immisit atque usta est. » Fragmenta 
pauciora supersunt, quam ut colligi ex iis 
possit , quo modo tragedia composita atque con- 
formata fuerit; quo accedit quod fere omnia 
sententias generales continent ; at fortassis Euri- 
pideum drama Ovidio ( Heroid. XIII) obversatum 
est, ut eo ad describendum argumentum accura- 
tius uti possis. Itaque hinc rem Phylace actam 
esse Chorumque e mulieribus constitise Phyla- 
ceiis (Ovid. 1. c. 35) probabile fit. — Hartungi 
de tempore, quo drama actum sit, sententiam 
jam ad /Eolum attigimus. 
I. (642.) 

Diod. Sic. XX , 41: Ὅτι δὲ χατὰ τὴν Λιδύην γέ- 
γονεν αὕτη ( 4 ΛαμιαῚ, καὶ τὸν Εὐριπίδην δὲ ξαι τις ἂν 
μαρτυροῦντα" λέγει γὰρ, 

Τίς τοὔνομα τὸ " ἐπονείδιστον βροτοῖς 

οὐκ οἷδε Λαμίας τῆς Λιθυστικῆς γένος. 

Hunc locum ab omnibus ad Lamiam fabulam re- 
latum cur huc rettulerimus jam initio hujus libri 
exposuimus ; quare conferas velim qua ibi dispu- 
tavimus, Versui primo quomodo medendum sit, 
doctiores videant : nam nec ipse habeo medelam 
nec ab alio allatam video tolerabilem. 
II. (643.) 

Stob. LXV, 7. 

ὦ παῖδες, οἷον φίλτρον ἀνθρώποις φρενός. 
Welck, hunc vs. ad eundem prologum refert eo- 
que Laodamiam dolorem, quod liberis careat, 
patefecisse censet. Similiter queritur Dido apud 
Virg. /En. IV, 3258. 

III. (644.) ] 

Clem. Al.Strom. VI , 2,9 24 (p. 751 P.) : Πλά- 
τωνός τε ἐν Πολιτείᾳ εἰπόντος χοινὰς εἶναι τὰς γυναῖ- 
χας, Εὐριπίδης ἐν Πρωτεσιλάω γράφει" 


Κοινὸν γὰρ εἶναι χαὶ γυναικεῖον λέχος. 


EURIPIDIS ΕΒΑΘΟΜΕΝΤΑ. ἡ 


Sic edidit Sylburg. pro vulg. χοινὸν γὰρ εἶν᾽ doa xal 
xtÀ. Possis tamen etiam cum Matth. scribere 
xotvóv γ᾽ ἄρ᾽ εἶναι xoi κτλ. — Jure Welck, hunc quo- 
que versum Laodamiez tribuit, utpote timenti ne 
Protesilaus aliquando e bello redux captivam 
quandam mulierem secum ducat tori consortem. 


IV. (645.) 

Phot. (p. 3oo ed. Herm., p. 410 Pors.) et Suid. 
v. Πενθερά: Πενθερὰ τῷ νυμφίῳ ἡ τῆς χόρης αήτηρ, 
xai πενθερὸς 6 πατήρ. Εὐριπίδης δὲ γαμδρὸν παρὰ τά- 
ξιν λέγει" ὃ γοῦν ᾿Αλχμαίων φησί (cf. Alemaon. fzm. 
VI)... καὶ δ Πρωτεσίλαος τῷ Ἀλχάθῳ φησίν’ 
ἄξιος δ᾽ ἐμὸς 
«Ugo κέκλησαι, παῖδά μοι ξυνοιχίσας. 





In codd. est ἄξιος, quod quum ferri vix possit ser- 
vato χέχλησαι, Valck. ad. Phoen. 431 correxit xt- 
χλῇσθαι, sed rectius Musgr. ἀξίως — χέχληφαι. Cf. 
Herm. ad Soph. Antig. 634. — Protesilaus loqui 
videtur τῷ Ἀχάστῳ, Laodamie patri. Sic enim 
potius corrigenda scriptura vitiosa ap. Phot. τῷ 
'AXxacvo , cum Elmsleio ad Heracl. 279. 


V. (646. ) 
Stob. CXXIV, 8. 
Πέπονθεν, ota xai σὲ καὶ πάντας μένει. 


Acasti Laodamiam consolantis verba videntur. 
VI. (645.) 
Stob, CXI, 4. | 

Πολλ᾽ ἐλπίδες ψεύδουσι xai λόγοι βροτούς. 
Vulgo erat αἱ ἄλογοι, Paris. A xal ἄλογοι, unde 
Musgr. χἄλογοι male. Matth. igitur scribi voluit 
ἅλογοι i. e. at ἄλογοι crasi inaudita, Quare Dindor- 
fii correctionem xal λόγοι ascivimus, — Cujus bec 
verba sint vix explores. 

VII. (648. 

Stob. XCVIIIL, 47. 


Οὐ θαῦμ᾽ ἔλεξας, θνητὸν ὄντα δυστυγ εἶν. 


Welckero Laodamiz verba esse videntur, quibus 
illa animum bene compositum atque va|idum 
ostenderit. 





642. 
Ecquis nomen inter homines odiosum 
non audivit Lamiz genere Libycz? 
643. 
O nati , quantum hominibus animo lenimen estis ! 
644. 
Communem igitur esse etiam muliebrem torum. 
645. 
Merito socer 


meus appellaris, quum filiam mihi in matrimo 
[nium dederis. 

646. 

Passus sum talia , quz et te et omnes manent. 
647. 

Sepe spes ac verba decipiunt homines. 
618. 

Non mira dicebas , homo qui sit , infelicem esse. 





RHADAMANTHUS. 


VIII. (649.) 
Schol. Soph. OC. το, et hinc Suid. v. Βέδηλος : 


B£6nAoq τόπος ἐστὶν ὃ ἀχάθαρτος, xat βατὸς πᾶσι" xal 


βέδηλος ἀνὴρ, ὃ μιαρός. Εὐριπίδης Πρωτεσιλάῳ" 
Οὐ γὰρ θέμις βέδηλον ἅπτεσθαι δόμων. 


Welck. aptissime hzc verba Mercurio tribuit , qui 
Protesilao ab inferis reducto in domus aditu ex- 
cubuerit , ut eum, si tempus a Jove concessum 
praeterlapsum esset, reduceret , et id spectaverit, 
ne quis profanus sedes intraret. 


IX. (650.) 


Plut. De educ. puer. 14 (p. 10, A) : Οὐ γὰρ τὸ νι- 
xüv μόνον. ἀλλὰ xal τὸ ἡττᾶσθαι ἐπίστασθαι χαλὸν, 
ἐν Ka τὸ νικᾶν βλαδερόν᾽ ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς xal νίχη 
Καδμεία. "ἔχω δὲ μάρτυρα τούτου Εὐριπίδην τὸν σο- 
φὸν ἐπαγαγέσθαι, λέγοντα, 


Δυοῖν λεγόντοιν , θατέρου θυμουμένου, 
ὁ μὴ ἀντιτείνων, τοῖς λόγοις σοφώτερος, 


Eosdem vss. citat Stob. V , 18, et XIX, 3, unde 
eos e Protesilao ductos esse cognovimus, quum 
antea a Barnesio ad Hippolytum priorem refer- 
reptur. Sed utrum, ut Welckero visum est, ad 
disceptationem inter Mercurium et Protesilaum 
exortam, quum hic redire ad inferos nollet, an 
ad controversiam inter Protesilaum et Acastum, 
ut mihi videtur, pertineant, perquam dubium 
est. 


X. (651.) 


Dio Chrysost. Or. XXXVII, p. 467, B : Φασὶ 
Περσῶν τοὺς ὁμοτίμους λαμύάνειν πληγὰς, ἀντὶ τοῦ 
τώματος τὸν χάνδυν. Πέρσαι μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτο δυσ- 
φοροῦσιν, Ἕλλην δ᾽ ἀνὴρ παρεῖχε τύπτειν τὸ σῶμα, 
ὡς χάνδυν [ ὡς ἱμάτιον} ἡμεῖς δ᾽ οὐ παρέχωμεν τὸν 
ἀνδριάντα χωνεύειν, xàv αἰσθάνηται; νῦν δ᾽ 6 μὲν 
χρείσσων αἰσθήσεως, ἐγὼ δὲ xat ( recte Gatak. Ad- 
vers. posth. p. 518 sq. χατὰ ) τὴν Εὐριπίδου Aao- 
δάμειαν , 


4 Δ ’ ’ wv F 
οὐχ ἂν προδοίην χαίπερ ἄψυχον φίλον. 


Βούλομαι οὖν αὐτὸν ὡς αἰσθανόμενον παραμυθήσασθαι. 
λόγων ἐμῶν σιγηλὸνεἴδωλον,ρύ φαίνη", In 
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extremis manifesto latent Euripidis versus for- 
tasse sic restituendi : 

ὦ τῶν ἐμῶν σιγηλὸν εἴδωλον λόγων, 

οὔπω φανεῖ; 
Eandem sententiam amplexus est Hartung., nisi 
quod hosce elicuit versus ; 

à λόγων ἐμῶν 
σιγηλὸν ὡς εἴδωλον, οὐ φαίνη κλύειν. 
XI. (651.) 

Stob. LXIX , 9. 


ὅστις δὲ πάσας συντιθεὶς ψέγει λόγῳ 

γυναῖκας ἑξῆς, σχαιός ἐστι xo) σοφός" 

πολλῶν γὰρ οὐσῶν τὴν μὲν εὑρήσεις χαχὴν, 

τὴν δ᾽ ὥσπερ αὕτη, λῆμ᾽ ἔχουσαν εὐγενές. 
Chori Laodamiam in fabule fine collaudantis 
verba esse manifestum est. 





PAAAMANOYE. 


Rhadamanthi quale fuerit argumentum nemo 
adhuc exploravit nec quisquam conjectura enu- 
cleabit. Omnia enim , qua veteres de Rhadaman- 
tho narrant, quaque diligentissime Prellerus 
(in Zimmerm. Diar. Antiqu. 1838, p. 1077 sq.) 
congessit, non ejusmodi sunt, ut toti tragcediz 
argumentum praebere potuerint , licet singula lo- 
cum in ea habuerint. Dubium igitur est num in 
hac Rhadamanthus, ut vulgo fertur ( cf. Apollod. 
II, 4, 11; III, 1, 2, Tzetz. ad Lycophr. 5o, Schol. 
Theocr. XIII, 5, Plut. Lys. 25, De dam. Socr. 5, 
Pherecyd. ap. Ant. Liberal. 33 ), Alcemenam ma- 
trimonio sibi collocaverit, quod Welck., Alcme- 
nam et Rhadamanthum unam eandemque fabu- 
lam effecisse judicans, etiam in Alcmena repra- 
sentatum fuisse dicit. Jam vero ad Alcmenam 
ipsam monuimus, hanc fabulam a Rhadamantho 
longe diversam fuisse et prorsus aliud argu- 
mentum complexam esse, ut Rhadamanthum in 
ea partes egisse vix credibile esset; sed quale 
utriusque fabula argumentum re vera fuerit, de- 
finire adhuc non licuit. Attamen in hac fabula 





649. 
Nefas profano limen est attingere. 
650. 
Loquentium duorum , si alter iratus est , 
sapientior est, qui verbis non reluctatur. 
651. 
Nunquam deseram amicum licet vitee expertem. 


GROT. 


632. 
Quicunque autem omnes deinceps mulieres con- 
| [fundens 
oratione sua reprehendit , fatuus est , non sapiens. 
Nam multe quum sint , aliam invenies improbam , 
aliam, ut haecce, nobiles spiritus gerentem. 
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Rhadamanthum Alcmenam uxorem duxisse Prel- | est tantum Εὐριπίδου. — Si Herculis in hac fabula 
lerus quoque (1. c. p. 1079) censet, utpote quod | partes fuisse constaret, equidem hzc verba ei as. 
ex opere quodam czelato templi Cyziceni conclu- | signare non dubitarem. 

dit, in quo et Hercules conspicitur matrem in III. (655. ) 

Elysium ducens, ubi Rhadamantho connubio con- 


jungatur, et hec verba subjecta leguntur : Gramm. Sangerm. in Bekk. Án. Gr. p. 93 sq. 


᾿Εξαίρειν, ἀντὶ τοῦ ἀπαίρειν ( ἀφαιρεῖν correxit 
᾿Αλχίδας 6 θρασὺς Ραδαμάνθυϊ ματέρα τάνδε, Piers. ). Εὐριπίδης δὲ Ῥαδαμάνθυϊ᾽' 

Ἀλχμήναν, ὅσιον πρὸς λέχος ἐξέδοτο. ΝΕ ΕΒ 
Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἐξαιρήσεται. 
Tametsi templi Cyziceni opera calata ex tragce- . . . 
diis ( maxime Euripidis) scenas sculptoris arte | Locus manifesto sic corrigendus est : ἐξαιρεῖν, dvi 
expressas continuerint, tamen admodum dubium | τοῦ ἀφαιρεῖν, nisi coaluisse duas diversas glossas 
atque incertum est, num ea quoqüe, qua opere statuere malis , nàm ἐξαίρειν re vera nonnunquam 
isto repraesentata erant , in tragoedia quapiam ac | PT9 ἀπαίρειν usurpatur; cf. Monk. ad Eur. Hipp. 
potissimum in Euripidis Rhadamantho locum ha- | 322. Scripserat igitur grammaticus : 
buerint. De qua re videant doctiores. Fabulam ! 


. . : iticias | ἐξαίρειν. ἀντὶ τοῦ ἀπαίρειν. 
vero nostram jam a veteribus inter subditicias | ἐξαιρεῖν. ἀντὶ τοῦ ἀφαιρεῖν. Εὐριπίδης χτλ., 
relatam esse initio hujus libri monuimus. 


I. (653.) 
Strab. VHI, p.546, À : Εὐριπίδης iv Ραδαμανθυϊ 


(καλεῖ πόλιν τὴν χώραν) 


quz quam facile concrescere potuerint , nemo est 
quin videat. Ad versum supplendum Piers. post 
ἡμᾶς inseruit αὐτὸν, constructione satis frequenti 
apud Euripidem; cf. Alc. 7o. 


Ot γῆν ἔχουσ᾽ Εὐθοῖδα πρόσχωρον πόλιν. 





--αὐὐ» Ὁ 0 À———— 
Matth. haud. improbabiliter colligi ex hoc fgm. XOENEBOIA. 
nosse dicit, scenam fabulze in Boeotia fuisse. . 
Argumentum fabulae in scholio cod. Medic. 
M. (654. Greg. Corinth. ad Hermog. Περὶ μεθόδου δεινότη- 
Stob. Ecl. Eth. II, p. 34a ed. Heer., Floril, | τος XXX, 13 (in Walz. Rhett. Gr. t. VII, p. 13121) 
LXIV, 24. ex parte a Walzio, plene vero a Welckero ( Trag. 
" MR 2 A, Graec. p.777) edito his verbis descriptum est. 
Ἔρωτες "ipt εἰσι παντοῖοι βίου. « Prottus erat Acamantis filius, Acrisii frater, 
O μὲν γὰρ εὐγένειαν ἱμείρει λαθεῖν' Tirynthis rex, qui Sthenebeam matrimonio 
τῷ δ᾽ οὐχὶ τούτου φροντὶς, ἀλλὰ χρημάτων sibi collocavit, ex qua liberos procreavit. Ad eum 
πολλῶν χεχλῇσθαι βούλεται πατὴρ δόμοις" pervenit Bellerophon Corintho propter caedem re 
5 ἄλλῳ δ᾽ ἀρέσκει μηδὲν ὑγιὲς ix φρενῶν licta, quem Pretus ipse a scelere expiabat, 
27 ; uni - uxor autem amore prosequebatur : mox tamen, 
λέγοντι πείθειν τοὺς πέλας τόλμη καχῇ᾽ quum id, quod volebat, nancisci non posset, 
οἱ δ᾽ αἰσχρὰ χέρδη πρόσθε τοῦ χαλοῦ βροτῶν | Corinthium calumniabatur , quasi ille sibi insi- 
CnToUctv: οὕτω βίοτος ἀνθρώπων πλάνη. diatus esset, Proetus uxori confisus misit eum in 
ἐγὼ δὲ τούτων οὐδενὸς χρήζω τυχεῖν, Cariam, ubi per literas, quas ei ad Iobaten per- 
10 δόξαν δὲ βουλοίμην ἂν εὐχλείας ἔγειν ferendas tradiderat, interiret. lobates vero li- 
ΟΝ teris obsequens hac fecit : jussit Bellerophontem 
In Floril. cod. Paris. À lemma est Eóp. Ραδάμαν- | certamen cum Chimazra periclitari. Is pugnam 
θυς, in Trinc. simpliciter “Ῥαδαμάνθυος, in Ecl. | pugnavit feramque interfecit; quo facto Tiry» 
653. (nem. ceteros improba audacia sibi conciliare ; 
Qui Euboicam terram incolunt , finitimam regio- alii magis lucrum turpe, quam honestatem, se- 
654. [ctantur. 
Varia nobis in vita cupidinum genera sunt. Sic error est universa hominum vita. 
Hic enim nobilitatem consequi studet ; Ego vero horum nihil consequi cupio, 
alii non hujus eura est, sed magnarum divitiarum | 10 Sed clarum nomen potius nancisci velim. 
auctor domui suz? nominari mavult; 655. 


5 alii sani nihil ex mente oroferenti placet Nemo enim (hunc) nobis eripiet. 


STHENEBOEA. 


them rediit et cum Proto expostulavit , Sthene- 
bceam vero se ad supplicium abducturum esse mi- 
nitatusest. Quum vero comperisset Prortum auxi- 
lio venisse , Sthenebeeam in Pegasum imposuit et 
cum ea ad mare sursum seextulit; mox autem ad 
Melum insulam in mare eam przcipitavit. Quam 
ibi mortuam piscatores sustulerunt et Tirynthem 
retulerunt, Bellerophon deinde iterum ad Proetum 
se contulit, eique se hoc fecisse ( h. e. se Sthene- 
boeam in mare dejecisse ) aperuit : nam quum uter- 
que bis insidias (δὶς γὰρ ἐπιθουλευθέντα ὑπ᾽ ἀμφοτέ- 
pov) ipsi parassent, de utroque se par suppli- 
cium sumsisse : de illa, quod vitam ei abstule- 
rit; de hoc, quod egritudine eum affecerit, » In 
quibus verba δὶς γὰρ ἐπιδουλευθέντα sic intelligenda 
esse censeo, ut Prottus, quum ad eum Belle- 
rophon venisset de Stheneboea supplicium sum- 
turus, eum primum dolis fallacibusque argu- 
mentis , deinde vero insidiis clam paratis de me- 
dio tollere conatus sit. — Narrationem istam con- 
firmant Schol. Ven. Aristoph. Pac. 140 et hinc 
Suid. v. Τραγικώτερος" *H ἐπεὶ δοκεῖ ὁ Βελλεροφόντης 
τὴν τοῦ Προίτου γυναῖκα μετὰ τὴν τῆς Χιμαίρας ἀναί- 
ρεσιν ἐπανελθὼν εἰς Κόρινθον ἀπατῆσαι. ὡς ἕξων γυ- 
ναῖχα, xat ἐπιδιβάσας τοῦ Πηγάσου εἰς μέσην ῥίψαι 
τὴν θάλασσαν. Hinc simul cognoscimus, Bellero- 


phontem artibus dolisque effecisse ut se Sthe- 


nebea persequeretur , eo nimirum , quod ei per- 
Suaserit, se pro uxore eam esse habiturum. 
Preterea cf. Jo. Malal. Chron. IV, p. 1025sq., Apol- 
lod. II, 3, 1 sq., Hygin. fab. LVILI. Euripides igi- 
tur paullulum deflexit a Homero (1l. ζ΄, 160 
sq., ubi cf. Eustath. et Schol. ), ubi Proeti uxor 
Ἄντεια, non Σθενέδοια, vocatur. (cf. Apoll. 11, 
2. 1 ). Neque hanc tragoediam respexisse possunt 
Hygin. 1. c. et Schol. Aristoph. Ran. 1075, Sthe- 
neboeam ipsam sibi mortem conscisse tradentes. 
Fragmenta pauciora supersunt, quam ut certi 
quidquam de fabula dispositione proferri queat. 
Nec facile tempus, quo acta sit, accurate defi- 
nias : attamen eam ante Ol. LXXXIX, ἃ scene 
commissam esse inde colligi potest, quod in 
Aristophanis Vespis ( 111, 1069) irrisa fuit (cf. 
frm. IX, X ). — Hartung. (I, p. 78) fabulam in 
eadem cum Peliadibus tetralogia fuisse opinatur. 


[d 


656. 
Felix ab omni parte nusquam est homo : 
aut gente clarus vivit in re paupere, 
aut vilis ortu divites campos arat. 
GROT. 
657. 
Multos autem opibus et origine claros 
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I. (656.) 

Aristoph. Ran. 125o sq. ( 1217.) 

Οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ" 

ἢ γὰρ πεφυκὼς ἐσθλὸς οὐκ ἔχει βίον, 

ἢ δυσγενὴς ὧν πλουσίαν ἀροῖ πλάκα. 
Schol. ἐχ Σθενεβοίας δὲ fj doy. — Walck. probabili- 
ter hos vss. Bellerophonti tribuit, quem modo Ti- 
rynthem reversum esse probabile est, ut poenas a 
Proto ac Sthenebcea persequeretur. — Vs. 1. af- 
ferunt etiam Fragm. poet. graec. e papyr. Mus. 
Paris. ed. Letronn. p. 3 (nr. 3), Plut. Consol. 
ad Apoll. 4 ( p. 103, B), et Arsen. Viol. p. 372 
ed. Walz, eumque in usum suum converterunt 
Nicostrat. com. ap. Stob. CV, 48 et Philippides 
ibid. CVIIL, το. 

Il. ( 655.) 

Stob. LXVIII, 15. 

Πολλοὺς δὲ πλούτῳ xai γένει γαυρουμένους 

γυνὴ χκατήσχυν᾽ ἐν δόμοισι νηπία. 
Ejusdem Bellerophontis verba sunt e prologo 
petita, quibus ad Pretum respexisse videtur. — 
Iidem versus apud Stob. LXXII, 6 iterum ex- 
stant c. lemm. Εὐριπίδου Βελλεροφόντης, ut dubitari 
possit, sintne e Bellerophonte an e Sthenebea 
ducti. Videntur tamen huc potius pertinere. 


11. (658. ) 


Stob. XXIX , 36. Apostol. III, 42. Arsen. Viol. 
p. 62 ed. Walz. sine nom. fab. 

ἄνευ τύχης γὰρ, ὥσπερ ἡ παροιμία, 

πόνος μονωθεὶς οὐκέτ᾽ ἀλγύνει βροτούς. 
Etiam hzc verba e prologo deducta esse et ad pe- 
ricula spectare videntur, qua Bellerophon deo- 
rum auxilio feliciter superavit. — Vs. a Musgr. 
bene correxit ἀλδαίνει βροτούς, quod sententia re- 
quiritur. Both. ἀλδύνει, quod , sitne graccum, du- 
bitari potest. 

IV. (659. ) 

Athen. X, p. 427, E : Τοῖς δὲ τετελευτηχόσι τῶν 
φίλων ἀπένεμον τὰ πίπτοντα τῆς τροφῆς ἀπὸ τῶν τρα- 
πεζῶν" διὸ καὶ Εὐριπίδης περὶ τῆς Σθενεδοίας φησὶν, 
ἐπειδὴ νομίζει τὸν Βελλεροφόντην τεθνάναι" 

Πεσὸν δέ νιν λέληθεν οὐδὲν Ex χερός" 

ἀλλ᾽ εὐθὺς αὐδᾷ τῷ Κορινθίῳ ξένῳ. 


mulier vecors domi dedecore affecit. 
658. 
Sine fortune ope, ut proverbium fert, 
labor solus mortales non auget. 
659. 
Nihil autem ipsi improviso e manibus excidit , 
. Quin statim dixerit : « advenze Corinthio ». 


780 EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Locum ridet Aristoph. Thesm. 410 sq., ubi cf. | tur. — Euripidis versus sic videntur corrigend 
Schol. Eodem haud dubie respexit Cratin. ap. | atque redintegrandi : 


Athen. XI, p. 782, D (T. II, p. 1038 ed. Dind.) Πέλας δὲ ταύτης δεινὸς ἵδρυται πάτος ( vel 


ΠΝνουτ᾽ ἀπ᾽ ἀγχύλης, ἐπονομάζουσα * ( — ζουσ᾽ τόπος), 
ἀεὶ Jacobs. ) ἔνϑηρος ἦ λγσταῖσι φρουρεῖται [ πόρος], 
κλύδωνι δεινῷ [xai] βροτοχτόνῳ βρέμων. 


Vs. 1 χράτος sententiam non praebet; quare scri- 
bendum πάτος vel τόπος vel simile quid videtur. 
Sed χρότος quod llartung. exhibuit, non magis 
probare possum , quam quod Both. servato χρά- 
τος dedit δεινὸν — ἔνθηρον x1À. — Vs. ἃ πόρος sup- 
plendum esse veri similefitex Aristoph. Pac. 134. 
Both. male : ἔνθϑηρον, ἢ λησταῖσι φρουρεῖται ῥία 
χτλ. — Vs. 3 pro βροτοστόνῳ, quod in fporox- 
τόνῳ mutavi, etiam scribere possis βροτοστυγεῖ. 
Both. x«i Bporoxróvov βρέμει πτηνὸν πυραυγές. — 
Vs. 4 ex Aristophane ( Pac. 126) ipso restitui- 
mus, — Ex eadem scena petiti fuere, si quidem 
in hac fabula locum habuernnt, versus quos, 
ubi de Cretensium argumento egimus, attulimus. 


VI. (661.) 
Athen. X, p. 421 F. sq. : 'Ev Σθενεθοία δ᾽ 6 E? 


ριπίδης περὶ εὐτελείας λέγων, 


in quibus πέει jocose pro ξένῳ positum esse vix 
est quod moneam. Num vero Cratinus Euripidis 
verba hoc loco exhibuerit, in qua sententia Valck. 
et Welek. sunt, et prater ξένῳ nihil mutarit, ut 
hic locus cum antecedente conjungendus esset, 
perquam incertum est. Neque lucis quidquam 
affert corruptissima Hesychii glossa v. Κορίνθιος 
ξένος. — Bene vero Welck. hzc verba nutrici vin- 
dicavit. Ea enim, ut Bellerophontem iratum at- 
que ardore Stheneboz puniende flagrantem 
mulceret , narrabat ei, quanto amore Stheneboea 
ipsum, quem defunctum crediderit , amplexa sit : 
inter signa amoris autem illud quoque comme- 
morabat, quod regina amico frusta de mensa 
decidentia consecraverit. Ác fortassis ea, quz 
narrantem Euripides nutricem introduxerat, ne 
commentitia quidem erant, sed Stheneboea ipsa 
facinoris poenitentia ac novo amore capta conspi- 
ciebatur. Βίος δὲ πορφυροῦς θαλάσσιος 

οὐκ εὐτράπεζος, ἀλλ᾽ ἐπάχτιοι φάτναι" 
ὑγρὰ δὲ μήτηρ, οὐ πεδοστιύὴς τροφὸς, 
θζλασσα᾽ τήνδ᾽ ἀροῦμεν, ἐκ ταύτης βίος 
βρόχοισι καὶ πέδαισιν οἴκαδ᾽ ἔρχεται. 


V. (660.) 


Schol. Ven. Aristoph. Pac. 124: Ὁ λόγος ix Σθε- 
νεξοίας Εὐριπίδου " τινὲς δὲ οἴονται ἐκ Βελλεροφόντου 
παρῳδῆσαι. ἔστι δὲ ἐν Σθενεθοίᾳα παρὰ τραγιχῷ οὔ- 
τως" «πέλας δὲ ταύτης δεινὸς ἵδρυται χράτος 
(cod. xpxx) ἔνθηρος ἡληστὴς φρουρεῖταιχλύ- 
δωνι δεινῷ χαὶ βροτοστόνῳ βρέμει πτηνὸς πο- 
ρεύσει. » Euripidis verba miserandum in modum 
mutilata ac depravata esse nemo non videt. Atta- 
men bene Matth. perspexit, designari iis locum 
monstris ac periculis plenum, quibus nescio quis 
Sthenebeeam a consilio Bellerophontem in Ly- 
ciam sequendi deterrere conatus fuerit. Sed vi- 
dentur potius Bellerophontis verba esse ipsius 
Sthenebez Pegasum ascendere nolenti pericula 
describentis , quibus expositi essent , si aliud iti- 
neris genus eligerent; nam amantem amore si- 
mulato eo perducere conabatur, ut se sequere- 


Piscatorum vel nautarum verba sunt, qui (df. 
argum. ) mortuum Sthenebez corpus invenerant 
et Tirynthem pertulerant. Narraturi enim, quo- 
modo corpus illud repererint, suam vivendi ra- 
tionem describunt. lisdem Welck. tribuendum 
esse censet inc. fab. fgm. CLXIV. —- Bothius 
vs. I dedit : ἡμῖν βίος δ᾽ ἐν πορφύραις θαλασσίοις, 
oratione poetica turbata. | 
VII. ( 662.) 
Stob. LXXXV, 6. 
Κομίζετ᾽ εἴσω τήνδε" πιστεύειν δὲ 40^ 


ἴηδι λάταγας τῷ Κορινθίῳ πέει" Πτηνὸς πορεύσει [πῶλος" οὗ ναυσθλώσου ax. | 
γυναιχὶ μηδέν", ὅστις εὖ φρονεῖ βροτῶν. 





660. non lauta epule , sed in litoribus praesepia. 
Prope ab illa terribilis est locus Mater autem nobis est humida, [quam : 
ferarum plenus , ubi via a latronibus custoditur, non nutrix, qua pedibus calcatur, sed mare, in- 
gravi ac letifero tumultu resonans. ' ex hac mobis vietus retibus ac laqueis domum 
Àlatus vehet me pullus ; non navigabo. 662. [ venit. 

661. Intro auferte istam ; oportet autem neminem 


Vita autem (nobis est) purpurea marina, mortalium , qui quidem sapit , mulieri confidere. 


STHENEB(EA. 


Proeti Stheneboee corpus in des inferri jubentis 
verba esse neminem fugit. 
VIII. (663.) 

JEschin. In Timarch. c. 61, p. a1 (p. 154 Reisk.; 
p. 355 Bekk.) et Greg. Corinth. in Walz. Rhett. Gr, 
t. VII, p. 1322 : Ὁ τοίνυν οὐδενὸς ἧττον σοφὸς τῶν 
ποιητῶν Εὐριπίδης, ἕν τι καλλίστων ὑπολαμθάνων εἴ- 
ναι τὸ σωφρόνως ἐρᾶν ἐν εὐχῆς μέρει τὸν ἔρωτα ποιού- 
μενος λέγει moo, 

ὁ δ᾽ εἰς τὸ σῶφρον ἐπ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἄγων ἔρως 

ζηλωτὸς ἀνθρώποισιν, ὧν εἴην ἐγώ. 

Ad quem locum Schol. adnotat : ταῦτα λέγει Εὐρι- 
πίδης ἐν Σθενεθοίᾳ τῷ δράματι, εἰσάγων τὸν Βελλερο- 
φόντην γνωμολογοῦντα. Quo ex scholiastie testimonio 
manifesto consequitur, hos vss., qui vulgo cum 
duobus aliis ex (Edipode (fgm. VIL) ductis con- 
juncti legebantur, nisi forte in utraque fabula lo- 





cum habebant, non ad (Edipum, sed huc referen- | 


bs esse. 
. IX. (664.) 

Plut. Quast, Sympos. 1, 5, 1 (p. 622, C) ὁ Πῶς 
ἄρηται τὸ 

Μουσικὸν δ᾽ ἄρα 

ἔρως διδάσκει, κἂν ἄμουσος ἡ τὸ πρίν. 
Euripidis versus esse idem docet De Pyth. orac. 
33 (p. 4o5, F), et Amator. XVII, 25 (p. 762, 
B) collat. Aristid, t, 1, p. 3o et 198 (ed. Jebb. 
p. 55 et 345.), quos e Stheneboea deductos esse 
tradit Schol. Aristoph. Vesp. 1069, errans tamen, 
quod totum Aristophanis versum « ῥᾳδίως ἐγὸν ài- 
δάξω, κἂν ἄμουσος ἦ τὸ πρὶν » e Stheneboea petitum 
εἰ τὸ 7j ἀντὶ τοῦ 7» (Cf. schol. ad 1086) positum 
esse dicit. Hunc errorem jam notavit Bentl. Epist. 
ad Mill. p. 469 ed. Lips., simul μουσικὸν pro vulg. 
μουσικὴν legendum esse docens, quz correctio 
duobis illis Plutarchi locis, ubi est ποιητὴν pro 
μουσικὴν, et Platonis testimonio confirmatur, qui 
(Conviv. p. 196, E) huc respexit : πᾶς γοῦν ποιη- 
τὴς γίγνεται, κἂν ἄμουσος ἦ τὸ πρὶν, οὗ ἂν Ἔρως ἅψη- 
ται. Hanc ob causam Valck. Diatr. p. 206 ποιητὴν 
pro μουσικὴν legi mavult. Sed eundem locum sine 
auctoris et fabulz nomine et paullulum corrupte 
citat Arsen. Viol. p. 358 ed. Walz. uousu δ᾽ 
ἔρως διδάσχει, x3. — Verba ejusdem Bellerophon- 
tis γνωμολογοῦντος esse facile intelligitur. 
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X. (665. 


Aristoph. Vesp. 111: « Τοιαῦτ᾽ ἀλύει: νουϑετού- 
μένος P ἀεὶ Μᾶλλον δικάζει" » ubi Schol, παρὰ τὰ 
Εὐριπίδου ἐκ Σθενεθοίας, 


Τοιαῦτ᾽ ἀλύει νουθετούμενος ἔρως. 


Gatak, Advers. posth, p. 524 ad sententiam ex- 
plendam addit μᾶλλον πιέζει, haud dubie recte; 
nam sic locum exhibent Plut. De discern. adul. et 
amic. 3a (p. 71, A) et Galen. De dogm. Hippocr. 
et Plat. IV, 7, p. 282, 45 (t. V, p. 41x ed. 
Kühn.). Hinc Bellerophontem dixisse liquet : 


Τοιαῦτ᾽ ἀλύει, νουθετούμενος δ᾽ ἔρως 
μᾶλλον πιέζει. 
Nam hac verba ad eandem Bellerophontis oratio- 
nem cum fgm. VILI, IX, pertinuisse nemo opinor 
negabit. — Ante ἔρως cum Hartungo δ’ inserui- 


mus, sed cur ἔρως in ἀεὶ mutaremus, non inveni- 
mus causam. 


XI. (666 ) 


Phot. v. Ξεναπάτας" ἰδίως ἐπὶ τῶν (lacunze signum 
posuit Bentl. Epist. ad Mill. p. 469. ed. Lips.) 
ὅταν μὴ τοιοῦτοι πνέωσιν ἄνεμοι ἐν τοῖς πελάγεσιν 
ὅποῖοι ἐν τοῖς λιμέσιν. Εὐριπίδης Σθενεθοίᾳ" 

Τίς ἀνὸρα τιμᾷ ξεναπάτην; 

Cf. Pollux. ΠῚ, 58. — Verba Bellerophontis esse 
mihi videntur in Pretum invehentis. 

Ad Stheneboam nescio an referendam sit Bel- 
leroph. fgm. XXVI, quod conferas velim. 

De alio fragmento jam antiquitus, ut videtur, 
huc relato, vide qua ad Cretensium argumentum 
(sub fin.) disputavi. 





ΣΙΣΥ͂ΦΟΣ XATYPIKOX. 


Sisyphum, fabulam satyricam, cum Alexandro, 
Palamede et Troadibus Ol. XCI, 1 ab Euripide 
scenze commissam essetestatur lian. V. H. II, 8. 
Sed qui a Pseudo-Plutarcho De placit. phil. 1, 6, 
7 (p. 879, E, F5; I, 7, a et 3 (p. 880, E,F) ex 
Euripidis Sisypho afferuntur versus, a Sexto Em- 
pirico quoque (Adv. Mathem. IX, 54 , p. 562) si- 
mul cum multis aliis exhibiti, minime colorem 
habent fabularum sat. proprium et apertis verbis 





663. 
Amor autem , qui ad castitatem et virtutem ducit , 
optabilis est hominibus, quorum ipse semper unus 
[sim. 

664. 
Poetam (aliquem) Amor reddit, 


etiamsi Musarum rudis antea fuerit. 


665. 
Tta zestuat : amor autem castigatus 
magis premit. 

666. 





Quis hominem hospiti insidiatorem honorat? 
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ἃ Sexto Emp. Critic tyranno tribuuntur. Quare 
Valck., Porsonus, Dindorfius, Bachius ( Critize 
fragm. p. 65 sq.) eos Critie assignare non dubi- 
tarunt, et nos quoque iisdem rationibus victi in- 
ter Critie reliquias exhibemus. Euripidez autem 
fabulzstam exigua hodie notitia est — nam vix duo 
supersunt fragmina — ut quale ejus argumentum 
fuerit, prorsus ignoretur. Welckero ( Trag. Grac. 
p 559, Append. p. 865) ab Euripide idem argu- 
mentum, quod /Eschylus in Sisypho Fugitivo ex- 
presserit, tractatum fuisse suspicanti oblcquutus 
est Ad. Scholl. ( De tetral. trag. Att. p. 122. 
adnott. ), Sisyphum dicens astutia sua peregrinos 
in domum pellexisse , pellectos bonis ac libertate 
defraudasse et fortassis etiam vita privasse. 'Tan- 
dem pervenisse Herculem et interfecisse ' illum. 
Ac profecto Herculis in ea, ut in plerisque fabu- 
lis satyricis, partes fuisse, e fem. I elucet. Ita ar- 
gumentum simile fit Theristarum et Sylei. Utra 
sententia probabilior sit dignoscant alii. 


I. (667.) 


Suid. v. Xatpo : Δοτιχῇ τὸ εὐφραίνομαι, xal χαί- 
go σὲ ἐληλυθότα. "Opurixol οὕτω λέγουσιν, Εὐριπίδης 
e Σισύφῳ: 


Χαίρω γέ σ᾽, ὦ βέλτιστον λλχμήνης τέχος 
— — — τόν τε μιαρὸν ἐξολωλότα. 


Ita Gaisf, e codd. ABCE dedit, reliqui χαίρω τέ 
1t, omnes autem βέλτιστε praebent, quod primus 
correxit Valck. ad Phoen. 711. Antea legebatur : 
χαίρω τέ γέ σ᾽, unde Valck. l. c. primum hos vss. 
effinxit : χαίρω μὲν, ὦ βέλτιστον ᾿Ἀλχμήνης τέχος E 
ἐλθόντα τόν τε χτλ., deinde in Diatr. p. 209 : χαίρω 
σέ γ᾽, ὦ βέλτιστον ᾿ἈἈλχμήνης τέχος ᾿Ελθόντα χτλ. --- 
Chori verba esse videntur e fabulz fine petita, 
postquam Hercules Sisyphum interfecerat. 


HI. (668.) 


Hesych. v. Ἑ λίσσων πλέχων, ψευδόμενος, οὐκ 
ἐπὶ εὐθείας λέγων ἢ χινῶν. Εὐριπίδης Σισύφῳ. Bene 
conjecit Matth., Euripidem ἑλίσσων non per se so- 
lum , sed addito vocabulo λόγους ea, quam Hesy- 
chius tradiderit , significatione adhibuisse. 


- p 9-9 0 ΄ὦἍ----- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ΣΚΙΡΩΝ ZATYPIKOZ. 


Scironis historiam narrant Plut. Vit, Thes. c. 
10, Paus. I, 44, 12, p. 108, 0vid. Metam. VII, 443 
sq., Schol. Eur. Hipp. 976. Hygin. fab XXXVIII: 
Procrustem , Neptuni filium : ad hunc hospes quum 
venisset , si longior erat, minori lecto proposito, rc- 
liquam corporis partem precidebat ; sin autem bre- 
eior statura erat, lecto longiori dato incudibus sup- 
positis extendebat eum, usque dum lecti longitudi- 
nem cequaret : hunc interfecit (Theseus). Scironem, 
qui ad mare loco quodam preerupto sedebat , et qu 
iter gradiebatur, cogebat eum sibi pedes lavare, et 
ita in mare pracipitabat : hunc Theseus pari leto 
in mare dejecit, ex quo Scironis petrae sunt dictae. » 
— Botttigeri (Fasengemeeld. YI, p. 147) senten- 
tia, qui e fragm. I, ubi de aliquo (Theseo) ser- 
mo est, qui in scena ipsa in lecto decubuit, Eu- 
ripidem in hac fabula ea, quz alii de Procruste 
tradant, ad Scironem transtulisse concludit, spe- 
ciosior quam verior est; nam Sciro optime bre- 
vem "l'hesei staturam irridere poterat, quum ad 
coenam decubuerant, De tempore, quo fabula acta 
est , quid sentiat Hartungus, ad Inonem comme- 
moravimus. 

I. (669.) . 


Pollux On. X, 35- Τῶν ἀδοξοτέρων 4 χαμεύνη 
xa τὸ χαμεύνιον᾽ ἐν γοῦν τῷ Zatupixi) Σχίρωνι Εὐρι- 
πίδης φησί" A 


Σχεδὸν χαμεύνη σύμμετρος Κορινθίας 


παιδὸς, χναφάλου δ᾽ οὐχ ὑπερτείνεις πόδα. 


Scironis haud dubie sunt verba Theseum, qui 
ad epulas decubuerat, propter figuram irridentis. 
Lecti enim , quibus ad coenam utebantur, propter 
ingentem Scironis staturam longissimi fuisse vi- 
dentur. — Vs. 1 correxi χαμεύνῃ pro vulg. ya- 
μεύνη. | 
II. (670. ) 

Pollux On. IX, 75 : Τάχα δ᾽ ἂν εἴη χόρη, ὡς Εὐ- 
ριπίδης ὠνόμασε παρθένον ἐν Σχίρωνι, λέγων περὶ τῶν 
ἐν Κορίνθῳ ἑταιρουσῶν" 


Καὶ τὰς μὲν ἀξει, πῶλον ἣν διδῷς ἕνα, 
M ji ^W t A] 4 Aj Ld 

τὰς δὲ ξυνωρίδ᾽, αἱ δὲ xam τεσσάρων 

φοιτῶσιν ἵππων ἀργυρῶν" φιλοῦσι δὲ 


-———————MÀÓÉÓáÉÓE—————»———— —— —————Oáá——————— 


667. 
Gaudeo quidem , o prestantissime Alemenze fili , 
quod (huc venisti) et nefarium illum exstinxisti. 
668. 
“Ελίσσων, plectens , mentiens. 
669. [thiacz : 
Lectulus propemodum convenit puelle Corin- 


spondam enim pedibus non superas. 

670. 
Et has quidem abduces , si unum pullum dederis ; 
illas , si par pullorum : ali: quattuor equis 
argenteis copiam sui facient. Amant etiam 


SCYRLE. 783. 


τὰς ἐξ ᾿Αθηνῶν παρθένους, ὅταν φέρης gin. fab. XCVI : Thetis Nereis, quum sciret 4chil- 
lem filium suum, .quem ex Peleo habebat, si ad 
* | 4 ; Trojam expugnandam exisset , periturum, commen- 
Τὰς μὲν οὖν παρθένους λέγοι ἂν τὰς Χορᾶς, αἷς ivext- davit eum in insulam Scyron ad Lycomedem regem. 
χάραχτο ᾿Αθηνᾶς πρόσωπον (S ^ χόρη νόμισμα παρ | Quem ille inter virgines filias habitu femineo sere 
᾿Αθηναίοις ἦν) » ὅθεν τὸ γομίσμα TOUT Εὔθουλος ἐν | oo bat nomine mutato: nam virgines Pyrrham nomi- 
Ἀγχίσῃ χαλεῖ Παλλάδας" πῶλον δὲ τὸ νόμισμα τὸ narunt, quoniam capillis flavis fuit, et Greece ru- 
Κορίνθιον, ὅτι Πήγασον εἶχεν ἐντετυπωμενον. — Hac Jum pyrrhon dicitur. Achivi autem quum rescissent ibi 
verba utrum a Scirone an a Theseo inter epulas ',,5. occultari , ad regem Lycomedem oratores 
picta sint hzreo. — Vs. 1 ἣν ex tragicorum more | (Ulixem, Phoenicem et Nestorem) miserunt, qui . 
pro vulg. àv scripsi. — Vs. a correxerim : τὰς δ᾽, rogarent ut eum adjutorium Danais mitterct. Rex 


πολλὰς ---- — 


ἣν ξυνωρίδ᾽ (56. διδῷς). quum negaret apud se esse, potestatem iis fecit, ut 
III. (671.) in regia qucererent. Qui quum intelligere non pos- 

Athen. IX, p. 368, D : Εὐριπίδης Σχείρωνι (sic) | sent, quis esset eorum, Ulysses in regio vestibulo 
Οὐδὲ χωλῆνες νεδρῶν. munera feminea posuit , in quibus clypeum et ha- 


stam, et subito tubicinem canere , armorumque cre- 
ptum et clamorem fieri jussit. 4chilles hostem ar- 
bitrans adesse, vestem muliebrem dilaniavit, atque 
clypeum et hastam arripuit. Ex hoc est cognitus, 
suasque operas Jrgivis misit et milites Myrmidones. 
Cf. Ovid. Met. XIII, 162 sq., Nicephor. Progymn. 
2 in Walz. Rhett. Gr. I, p. 428. Apollod. III, 13, 
8, ex quo haud dubie huc referenda sunt, que 
Hyginus omisit : — x4xei τρεφόμενος τῇ Αὐχομή-- 
Sou; θυγατρὶ Δηϊδαμείᾳ μίγνυται, xol γίγνεται αὐτῷ 
(h. e. post discessum) ὁ χληθεὶς Νεοπτόλεμος xv. 
Nam Deidamie ille morbus, de quo in fgm. I 
sermo est, nonnisi in ejus graviditate positus 
fuisse videtur. Reliqua fragmenta ad cognoscen- 
dum fabule argumentum nihil valent, in qua quin 
Chorus e virginibusScyriis constiterit, propter ti- 
tulum dubium esse nequit. Atque hanc ob caus- 
sam , cui facile aliae adjici possunt, drama saty- 
ricum fuisse cum Valck, Diatr. p. 204, 209, Elsml. 
ad Heracl. 418, Matthigo, Hartungo I, p. 277 
( cujus sententiam jam ad /Eolum paucis signifi- 
cavimus), Bothio persuadere mihi non possum, 
quamvis quartum in tetralogia locum ei fuisse non 
negaverim. 


Νεύρῶν e conjectura Casauboni scriptum est pro 
vulg. νεχρῶν. 

IV. (672.) 
Athen. III, p. 76, C : Τῶν δ᾽ ἐρινῶν συχῶν ( uvnpo- 
νεύει) Εὐριπίδης ἐν Σχίρωνι' 

! προσπηγνύναι 
κραδαῖς ἐριναῖς ---- 

Ἐριναῖς bene Schweigb. pro vulg. ἐρίναις. Cf. Ar- 
ead. p. 65, 18. — "Thesei verba esse videntur se- 
cum reputantis, qua ratione Scironem puniat. 

V. (673.) 
Stob. XLVI, 10. 

— — ἔστι τοι χαλὸν 
(τοὺς) κακοὺς χολαΐειν. 

Yerba haud dubie Thesei sunt. Similiter de se lo- 
quitur Hercules in Syl. fgm. VI. — Τοὺς, quod 
metro officit, ejecit Grot. Boisson. edidit : ἔστι 
τοι χαλὸν χολάζειν τοὺς xaxouc. Sed Theseum versi- 
bus troch. usum esse parum probabile est. Bothius 
dedit : χαχοὺς χολάζειν ἐστί τοι χαλὸν χαλῶν. 


VI. (674.) 
Cf. Palamed. fgm. XI. 


—— up 990 «nm—— 


ZKYPIAI. 


Scyriarum vix aliud argumentum fuisse potest, 
quam quod Sophocles in ejusdem nominis fabula 


I. (675.) 
Sext. Empir. Adv. Mathem. I, $ 3o8 (p. 671 
ed. Bekk.) : Ἦ τὸ παρὰ τῷ Εὐριπίδη ἐπὶ τοῦ Λνκομή- 
δους θυγατρὶ Δηϊδαμείᾳ λεγόμενον" 


nan——————————————————————————————————————————————————— d σ΄ Ὁ 


Α. ἡ παῖς νοσεῖ σου χἀπιχυνδύνως ἔχ ει. 
B. Πρὸς τοῦ; τίς αὐτὴν πημονὴ δαμάζεται; 








tractavit, ex parte iis servatum, quz tradit Hy- μῶν χρυμὸς αὐτῆς πλευρὰ γυμνάζει χολῆς; 
virgines Athenienses , si multas afferas. 673. 
671. Pulchrum profecto est improbos pcena afficere. 
Neque hinnulorum perna. 675. 
672. A. Filia tua zegrotat et in vitee discrimine versatur. 
Vel affigere caprifici ramis. B. Qua de causa? quis dolor eam occupavit ? 


An frigus e bili excitum ejus latera vexat? 
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πυνθάνεται γάρ, μήτι πλευριτικὴ γέγονε διὰ τὸ τοὺς 
πλευριτικοὺς βήσσοντας ὑπόχολον ἀνάγειν. --- Per- 
quam probabiliter conjecit Welck. , hos vss. e col- 
loquio inter Lycomedem et Deidamiz nutricem 
petitos esse, quo nutrix regi morbum (i. e. gra- 
viditatem) fili: patefecerit, ut Achillem retineret; 
vs. 1 igitur nutricis, reliqui regis sunt. — Huic 
fragmento subjecerunt Barnesius et alii inc. fab. 
fgm. LXXXIX , quasi ad hanc fabulam pertine- 
ret ; sed ea de re valde dubitandum est. 


II. (676.) 
Stob. CIX, 8. Orion. Anthologn. I, 10, p. 4a 
ed, Schneidew. [d 
Σοφοὶ δὲ συγχρύπτουσιν οἰκείας βλαθας. 
Nutrix his verbis regi consuluisse videtur, ut filize 
graviditatem occultaret. 
III. (677.) 
Stob. CV , 16. 


Φεῦ, τῶν βροτείων ὡς ἀνώμαλοι cy xv C 
οἱ μὲν γὰρ εὖ πράσσουσι, τοῖς δὲ συμφοραὶ 
σχληραὶ πάρεισιν εὐσεφοῦσιν εἰς θεοὺς, 
xai πάντ᾽ ἀκριθῶς κἀπὶ φροντίδων βίον 
5 οὕτω δικαίως ζῶσιν αἰσχύνης ἄτερ. 
Tres priores vss. exhibet etiam Anthol. Palat. 
t. IT, p. 311, et Jo. Laur. Lyd. De mens. p. 6o 
(IV, 7, p. 55 ed.Bekk.) et p. 108 (IV, 62, p. 
94 , ed. Bekk. ), qui priori loco versum praefigit : 
θεοῦ γὰρ ἐχτὸς οὐδεὶς εὐτυχεῖ βροτῶν, quem, quum 


conjunctus fuisse cum his nullo modo possit , in- ; 


ter inc. fab. fgm. ( CLXXX) relegavimus. — Vs. 
5 vulgo erat οὐ τῷ διχαίῳ, quod Gesn. correxit in 
σὺν τῷ δικαίω, receptum id a Matth. et aliis ; sed 
Paris. A. B οὕτω δικαίως, quod asciscere non du- 
bitavimus. 


IV. (678.) 
Hesych. : Ζεύγλας, ζυγοὶ, ἢ μέρη τοῦ ζυγοῦ. 
Καὶ ζευχτῆρες ἰμαντόδεσμοι" xal τροπωτῆρες μεταφο- 
ρικῶς. Εὐριπίδης Σχυρίαις. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ZYAEYZ-ZATYPIKOZ. 


Sylei historiam paucisattigit Apollod. II, 6, 3 : 
« Interim Hercules Omphalz serviens non procul 
ab Epheso Cercopas captos in vincula conjecit. 
Syleum vero, qui in Lydia peregrinos iter ibi fa- 
cientes terram fodere cogebat, vitibus cum radi- 
cibus effossis eum una cum Xenodice filia inter- 
fecit. » Cf. Diod, Sic, IV, 31 , Tzetz. Chil. II, 43». 
At hec parum ad cognoscendum fabulz argumen- 
tum valent, quod accuratius descripsit Anon. 
gramm. De comed. in Cram. Anecd. Gr. Paris. 
I, p. 7 , 25, ex quo simul fabulam fuisse satyri- 
cam, De qua re nonnulli dubitarunt, discimus. 
Narrat vero : « Hercules (a Mercurio) Syleo pro 
servo rustico venditus mittebatur in agros, ut vi- 
neam coleret. Is autem ligone vites cum radicibus 
eruit easque in ades agrorum domini intulit, 
deinde magnos panes fecit, e bubus majorem 
quendam immolavit, cellam vinariam effregit 
optimumque dolium aperuit, postremo januam 
ut mensam apposuit , comedit ac bibit canens, et 
agri dominum egre id ferentem atque iratum τυ 
ctus et placentas afferre jussit. In fine vero fluvium 
ad villam direxit omniaque inundavit. » Hanc 
narrationem confirmant atque ex parte explicant 
Philonis verba infra subjecta (cf. maxime fgm. 
V). Attamen que singularum partium dispositio 
fuerit, ex neutrius verbis accurate cognoscitur. — 
Quod ad. tempus attinet, quo drama actum sit, 
satis erit Hartungi (I, p. 160) conjecturam com- 
memorasse, qui Chrysippum, Meleagrum, (Eneum 
et Syleum conjunctim Ol. LX XXIV, 3 scenz com- 
missas esse dicit. 


I. (679.) 


Philo Jud. Quod omn. prob. lib. sit $ 15 (p. 
461 ed. Mang., p. 880 ed. Pfeiff.) : Παλιν τὸν 
αὐτὸν σπουδαῖον οὐχ ὁρᾶς, ὅτι οὐδὲ πωλούμενος θερά- 
πων εἶναι δοχεῖ (sc. Ἡρακλῆς, cujus verba Philo 
antea attulit ; cf. fgm. IV ), χαταπλήττων τοὺς δρῶν- 
τας, ὡς οὐ μόνον ἐλεύθερος ὧν, ἀλλὰ xal δεσπότης ἐσό- 
μενος τοῦ πριαμένου. Ὃ γοῦν Ἕ ρμῆς πυνθανομένω 
(sc. Συλεῖ ), εἰ φαῦλός ἐστιν, ἀποχρίνεται" 





ἥκιστα φαῦλος, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον 
676. et totam vitam accurate et anxie 
Eheu, quam incertze sunt mortalium fortunze ! Ζεύγλας, juga vel pars ἐδ 


Alii enim prospere rem gerunt, aliis sors 
dura adest licet pie deos colentibus , 


Minime vilis est , sed ormne contrarium , 


SYLEUS. 


πρόσχημα σεμνὸς χοὺ ταπεινὸς, οὐδ᾽ ἄγαν 

εὔογκος ὡς ἂν δοῦλος, ἀλλὰ χαὶ στολὴν 

ἰδόντι λαμπρὸς, καὶ ξύλῳ δραστήριος. 
Facile perspicitur, a Mercurio hac dicta esse, 
quum Herculem Syleo venditaret. 


11. III. (680.) 
Pergit Philo l. c. : 


Οὐδεὶς δ᾽ ἐς οἴκους δεσπότας ἀμείνονας 
αὑτοῦ πρίασθαι βούλεται σὲ δ᾽ εἰσορῶν 
πᾶς τις δέδοικεν. ὄμμα γὰρ πυρὸς yéuets , 
ταῦρος λέοντος ὡς βλέπων πρὸς ἐμδολήν. 


£i ἐπιλέγει τὸ 7θος αὐτοῦ" 


Σοῦ χατυγορῶ 
Ν 


σιγῶντος, ὡς ἂν εἴης οὐχ ὑπήκοος, 
τάσσειν δὲ μᾶλλον ἢ ᾿πιτάσσεσθαι θέλοις. 


ftecte viri docti , qui Euripidis fragmenta edide- 
runt, hos versus a Philone cum antecedentibus 
|fgm I.) continuo ordine tanquam unius sermonem 
citatos , in duo fragmenta disjunxerunt , quorum 
alterum quattuor priores versus (fgm. I), alterum 
reliquos quattuor complectitur : nam prioribus 
laudatur, posterioribus reprehenditur Hercules. 
Inde a versu οὐδεὶς δ᾽ & xx). utrum Syleus an Mer- 
curius loquatur, dubitari potest; si vero Ilercules 
locutus est, verba e scena petita sint oportet , 
qua ei, in qua Mercurius Herculem vendidit, 
praecessit. 


IV. (681.) 


Philo Jud. Judic. de Joseph. $ 14 ( p. 53 M., 
p. 537 P. ), Leg. allegor. HI, 71 (p. 127 M., 
p. 98 P.), Quod omn. prob. lib. sit S. 4 (p. 449 
M., p. 869 P.) et $ 15 (p. 461 M., p. 88o P.). 
Euseb. Prep. Ev. VI, p. 242. Artemid. Onir. 
IV, 59. 


Πρὸς ταῦτ᾽ ἴτω μὲν πῦρ, ἴτω δὲ φάσγανον, 
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mignon , κάταιθε σάρχας, ἐμπλήσθητί μου 
πίνων κελαινὸν αἷμα’ πρόσθε γὰρ xxvo 
γῆς εἶσιν ἄστρα, γῆ δ᾽ ἀνεισ᾽ εἰς αἰθέρα, 
πρὶν ἐξ ἐμοῦ σοι θῶπ᾽ ἀπαντῆσαι λόγον. 


Versus 1, qui simul est Phoenissarum vs. 531, 
a Philone tantummodo loco primo citatus est. Eu- 
seb. omittit verba πρὸς ταῦτ᾽ posteaque exhibet 
consentiente Pbhilone φάσγανον, pro quo editores 
sine ratione φάσγανα. — Vs. ἃ πίαπρη scriptum est 
ex emendatione Piersoni ad Mor. p. 209 pro 
vulg. πίμπρα,, cujus loco Euseb. τέμνε, Artemid. 
ὅπτα przbet; cf. Pors. Adv. p. 316 et ad Phoen. 
531. — Vs. ἡ Euseb. γαίης ἴασιν, Philo loco se 
cundo et tertio γῇ δ᾽ ἄνω εἷς ai. pro γῇ ὃ ἄνεισ᾽ 
εἰς αἷθ. — Verba Iferculis esse Philo ipse loco 
quarto dicit, idque facile quisqueconjiciat. Haud 
dubie enim Syleus Herculem minis eo adducere 
conatus fuerat , ut ille ferociam atque superbiam, 
quam servo parum convenienter pra se tulerat, 
deponeret. 


V. (682. 
Philo Jud. l. c. ( p. 461 M.,p. 880 P.) Mergit' 


"Exe δὲ xal πριαμένου Συλέως εἰς ἀγρὸν ἐπέμφθη, 
διέδειξεν ἔργοις τὸ τῆς φύσεως ἀδούλωτον " τὸν uiv γὰρ 
ἄριστον τῶν ἐκεῖ ταύρων χαταθύσας Ad πρόφασιν εὐω- 
χεῖτο᾽ πολὺν δ᾽ οἶνον ἐμφορήσας ἀθρόον, εὖ μάλα xz— 
ταχλιθεὶς ἠχρατίζετο. Συλεῖ δὲ ἀφιχομένῳ xai δυσανα- 
σχετοῦντι ἐπί τε τῇ βλάθη καὶ τῇ τοῦ θεράποντος ῥαθυ- 
μίᾳ, καὶ ἐπὶ τῇ περιττῇ χαταφρονήσει, μηδὲν μήτε 
τῆς γρόας, μήτε ὧν ἔπραττε χαταβαλὼν εὐτολμότατα 
φησί" 


Κλίθητι xai πίωμεν" ἐν τούτῳ δέ μου 
4 ^ yt / e 3 ,». ’ὔ » 
τὴν πεῖραν εὐθὺς λαμῦαν , εἰ χρείσσων £07, 
Vs. 2 bene Matth. εὐθὺς pro vulg. εὐθὺ correxit. 


VI. (683.) 
Stob. XLVI, r1. 


Τοῖς uiv δικαίοις ἔνδικος, τοῖς δ᾽ αὖ καχοῖς 





specie reverendus neque humilis , nec nimis 
demissus , ut servus , sed vel habitum 
intuenti splendidus et clava strenuus. 
680. 
Nemo autem dominos se ipso meliores in 
aedibus recipiendos emere vult ; te vero aspiciens 
quisque timet : oculos enim flammatos geris , 
tanquam taurus leonis incursum exspectans. 
Te culpo, 
qui taces , quasi non esses servus , 
᾿ et imperare quam imperio parere mavis. 
EURIPIDES. 


681. 
Proinde veniat ignis , veniat ensis , 
incende , combure carnes ; satia te bibendo 
nigrum meum sanguinem. Prius enim sub 
terram ibunt astra, terra in ecelum ascendet, 
quam ex me sermonem adulatorium erga te per- 


682. [cipias. 
Accumbe , compotemus , extemplo mei 
hinc fac periclum, sisne me praestantior. . cRor. 


683. 
Justis quidem zequus , improbis autem 
Ὁ 


785 
M / 
πάντων μέγιστος πολέ!λιος χατὰ ἡ θόνα. 
Matthizo llercules de se ipso loqui videtur, quod 
admodum probabile est. 
VIL (684. 

Lex. Sangerm. in Bekk.'An. Gr; p. 85, 10: Bav- 

6&v ἀντὶ τοῦ καθεύδειν. Εὐριπίδης Συλεῖ" 
» 

Βαυφῶμεν εἰσελθόντες ἀπόμοοξαι σέθεν 

τὰ δάχρυχ. 

Recte Matth. conjecit, Herculem hos versiculos 
Xenodicze dixisse : mulieri enim maxime con- 
veniebant lacrimz. Eam vero in matrimonium 
duxit Hercules, si fides habenda Cononi Narrat. 


XVII; quam de patris morte flentem his verbis 
abduxisse videtur. 


VIII. (685.) 


Eustath. in Iliad. α΄, p. 107, 45. Etym. M. p.294, : 


45. Apollon. Dysc. de pronom. p. 353. C. Joann. 
Alex. 'Tovix, παραγγέλα. ed. Dindorf. p. 35, 5. 
e 


Eia δὴ, φίλον ξύλον, 
ΝΜ) /, 4 , Pd 
ἔγειρέ μοι σεαυτὸ, καὶ γίγνου θρασύ. 


Eustath., qui eSyleo locum esse docet, φίλον Δηῖα 
ξύλον adjicitareliquis omissum.—Vs. 2 ἔγειρε Γεοῖς 
habet Apollon. pro ἄγειρε, quod Etym. habet, 
cujusloco Eustath. ἔχτεινε praebet ; sed ἔγειρε etiam 
" confirmat Joan. Alex. -- De ambiguitate, qua 
voci ξύλον inest, vide Valck. Diatr. p. 204. — 
Verba Herculis esse facile intelligi:ur. 

AdSyleum praterea referuntur primum a Grot., 
Barnes., aliis versus quidam a Philone citati , sed 


sine caussa vel caussa specie ; quos igitur ad inc. ; 


fab. fgm. (CXLVI ) relegavi. 
Deindea Bachmanno et Fritzschio (ad Aristoph. 


Thesm. 425) versus, qui sine auctoris nomine ; 


afferuntur in Scholiis Lips. ad Il. β΄, 369 : 
ὩὭς αἰσχρόν ἐστι xal χαλῶν ἀπ᾽ ὀμμάτων 
χλαῖον πρόσωπον xal δαχρυρροοῦν δρᾶν, 
respecto fabulze fragmento VII. 


Equidem denique huc rettulerim inc. fab. fgm. 
CXXIX. 





omnibus , quotquot in terra sunt, hostis infestis- : 


[simus. 
684. 


Domum ingressi concubemus ; absterge tuas 
lacrimas — 


| Stob. II, 15. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


TENNHZ. 


Tennen fabulam num Euripides scripserit, 
plures ob rationes dubitari potest : primum ea 
semel tantum a Stobzo citatur, ubi praterea in 
nonnullis codd, ἐν Τ᾽ μένῳ legitur; deinde Vite 
Eurip. scriptor, quem Elmsl. e cod. Mediol. ad 
calcem Baccharum edidit (p. 174 ed. Lips. ), eam 
inter subditicias Euripidis trageedias rettulit. Sed 
Tennz historiam aptam praebere tragoediz ma. 
teriam potuisse non negaverim. Vide quz narrant 
Diod. Sic. V, 83, Paus. X , 14, 2, Tzetz. ad Ly- 
cophr. 334, Strabo VIII, p. 380; XIII, p. 604, 
Schol. Hom. Il. α΄, 38, Conon. Narrat. 38, Plut. 
Quzst. Graec. 28 (p. 297, D sq.), Ovid. Met. XII, 


ι 981, Steph. Byz., Phot., Suid., Phavorin. v. Té 


νεδος, Zenob. VI , 9, Eudoc. p. 39a. 
I. (686.) 


Φεῦ: 
οὐδὲν δίκχιον ἐν τῷ νῦν γένει. 


Apud Gesn. legitur : ín. Tenze; ap. Grot. : it 
Tenye; in Paris. À Τενῦ, sed abscissa in fine no- 
minis fabula litera; in Schowii codd. B. C. ἐν Tz 
μένῳ. 


THAEQOZX. 


Telephi historia qua.ratione ab Euripide in 
ejusdem nominis tragcedia expressa fuerit , dictu 
difficillimum est , quum plures poet tragici idem 
argumentum sibi sumpserint tractandum. Quare 
mirum non potest videri , quod rem disquisitione 
sane dignissimam explorare preter JJeickerum 
(Trag. Grac. p. 477) conati fuere Geelius (in 
Annall. Instit. Belg. a. 1830), 4d. Scharllius ( De 
tetral. trag. Gr. 1, p. 134 sq.), O. Jahnius (Te 
lephus und. Troilus. Kilie, 1841, p. 16 54.) 
Hartungus ( Eurip. restitut. I. p. 196 sq.) : que. 
rum sententias ob easdem rationes, quas ad 
dipi argumentum attulimus , singillatim percen- 
sere noluimus. Attamen eas haudquaquam ne- 
gleximus, quamvis potius ex fragmentis ipsis 
atque ex iis , quz veteres scriptores de Euripide 
fabulae compositione memoriz tradiderunt , co- 


685. 
Age "nuuc ; carum telum, 
extende te mihi et audax sis, eura. 
686. 
Eheu : nil justi hac in zetate est, 


TELEPHUS. 


gnoscere atque explicare studuerimus, quo modo 
ea conformata ac disposita fuerit. Primum vero 
hac facere videtur, quem szpissime ex Euripide 
hausisse vidimus , Hyginus ( fab. CI) : Te/epAus, 
Herculis et 4ugcee filius , ab Achille in pugna Chi- 
ronis hasta percussus dicitur. Ex quo eulnere , quum 
in. dies tetro cruciatu. angeretur, petit sortem ab 
"polline , quod esset remedium. Responsum est, ei 
neminem mederi posse , nisi eandem hastam, qua 
vulneratus erat. (Rectius Apostol. XIII, 36, con- 
sentiente Schol. Aristoph. Nub. 921., Eusta- 
thio et Is. Tzetze ad Lycophr., Ὃ τρώσας xoi 
᾿ἰάσεται.) Hoc Telephus ubi audivit, ad regem 4ga- 
memnoncm venit ct monitis Clyteemnestree Orestem 
infantem de cunabulis rapuit, minitans se eum oc- 
cisurum, nisi sibi 4chivi mederentur. Achivis autem, 
quod responsum | erat, sine Telephi ductu Tro- 
jam capi non posse, facile cum eo in gratiam re- 
dierunt, et αὖ Hdchille petierunt , ut eum sanaret. 
Quibus Achilles respondit, se artem medicam non 
nossc. INunc Ulysses ait : Non te dicit Apollo , sed 
auctorem vulneris hastam nominat. Quam quum 
rasissent, remediatus est. 4 quo quum peterent, 
ut secum ad. Trojam expugnandam iret, non im- 
petrarunt , quod is Laodicen Priami filiam uxorem 
habcbat , sed ob beneficium , quod eum sanarunt, 
eos deduxit, locos autem ct itinera demonstravit ; 
ince in Mysiam est profectus. Cf. Liban. Ἀχιλλ. àv. 
z(. t. IV, p. 5o, Dict. Cret. I, 1, Schol. Ari- 
stoph. Nub. 921 sq., qui ad Aristophanis verba : 
« Καίτοι πρότερόν γ᾽ ἐπτώχευες, ᾿Γήλεφος εἶναι Μυσὸς 
φάσχων, ἐκ πηριδίου γνώμας τρώγων Π]ανδελετείους » 
adnotat : Διχθάλλει Εὐριπίδην, ὡς πτωχὸν εἰσενεγ- 
χόντα τὸν Τήλεφον, περὶ οὗ xai χωμῳδεῖται. Ἄλλως. 
'O Τήλεφος βασιλεὺς ἦν Νυσίας, ὃν πλανηθέντων, ὅτε 
εἰς Τροίαν ἀπήργοντο, xat δηούντων τὴν αὐτοῦ γῆν ἀντὶ 
τῆς Τροίας, ᾿Αχιλλεὺς ἔτρωσεν" καὶ πάλιν ἀποροῦντα 
τοῦ θεραπεύσοντος, τῆς Πυθίας, ὁ τρώσας ἰάσεται, 
ἀνελούσνς, παραγενόμενον εἷς Θετταλίαν τῷ γρησμῷ 
πεισθεὶς θεραπείας ἠξίωσε" δυστυγήσαντα δὲ ὕστε- 
ρὸν πεποίηκεν Εὐριπίδης ἐν δράματι πήραν ἔγοντα xal 
προσαιτοῦντα. "Totum apparatum , 4110 exstructus 
Kuripideus Telephus , ne cognosceretur, ad Gre- 
corum principes pervenit, Aristophanes in Achar- 
nensibus (vss. 438-75) ante oculos posuit, nisi 
forte ipse delectationis caussa aliquid adjecit. 
Gestabat igitur "Telephus Mysium pileolum, 
baculum , sportellam lucerna perustam , calicu- 
lum, cui labrum prafractum erat, ollulam 


spongia obturatam , tenuia olerum folia in spor- ; 


tella (cf. Diog. Laert. VI, 87) , preterea propter 


a—— — —- 


687. 
O terra patria, quam Pelops sibi vindicavit , 
salve, tuque, o l'an, qui in hiberno Arcadum 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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vulnus claudicabat. Cf. Schol. Ach. 428, Ran. 
890. — Dramatis scenam Argis fuisse probabiliter 
jam Musgr. conjecerat : id enim consequitur ex 
fgm. 1, vs. 1, fgm. VII et Liban. l. c., nec refra- 
gatur frm. IX , quum inde, quod Agamemno se 
Mycenas sortitum esse dicit, non sequatur rem . 
Mycenis actam esse. Przeter Mycenas enim Argos 
quoque acceperat, qua urbs fortasse (fym. IX ) 
vs. 3 commemorata erat, ut exciderint verba Ἄρ- 
γους τε. Itaque probari nequit Matthizi sententia, 
qui miro errore obcecatus cum Heathio scenam 
in castris Grecorum ad Trojam ponens, fgm. I e 
Telepho expulit, quod in nulla Euripidis fabula 
nisi in Telepho locum babuisse potest. Nam a 
Telepho illud pronuntiatum esse ne Matth. ipse 
quidem infitiatus est; at ubi, quaeso, Telephus 
talia dicere potuit , nisi in cognominata fabula? 
In Auge, ad quam Heath. verba rettulit, vix na- 
tus fuit ac profecto loquens non introductus cst; 
in alia autem fabula omnino partes tenere nullas 
potuit. Qus quum itasint, recte nos scenam AÁr- 
gis , ubi Euripides haud dubie Graecorum prin- 
cipes de bello consultaturos convenisse finxerat, 
ante Ágamemnonis sedes fuisse putamus, Non 
pauca hujus trageedie supersunt fragmenta , ta- 
men ea ad dispositionem fabulae accurate cogno- 
scendam non sufliciunt, neque multum juvat, 
quod Aristophanes ejusdem partem in Acharnen- 
sibus (vs. 430 sq.) imitatione expressit et per- 
multis aliis locis eam irrisit. Acta est Ol. LAXXV, 
2 cumCressis, Alcmezone in Psophideet Alcestide 
(cf. argum. Vatic. ad Alcest. ed. Dindorf. ). Eam 
Latine Ennius expressit, cujus imitationis qua 
supersunt fragmenta consuluisse non poenitebit. 
I. (687.) 
Dion. Hal. De comp. verb. p. 426 ed. Schaf. 


"Ex 82 τῆς ποιήσεως τῆς ἰαμόικῇς τὰ Εὐριπίδου ταυτί * 
^ ς«, d 
ὦ γαῖα πατρὶς, ἣν Πέλοψ ὁρίζεται, 
χαῖρ᾽, 
3 ^ . , ^v 
τὸ πρῶτον d pt τούτον χῶλον 
^ 
ὃς τε πέτρον ἀρκάδων δυσχειμέρων 

[Πὰν] ἐμῥατεύεις, 

τὸ δεύτερον μέχρι τοῦδε" 
ἔνγ)εν εὔγομαι γένος, 

τοῦτο τρίτον. Τὰ μὲν πρότερα μείζονα στίχου͵, τοῦτο 
δὲ ἔλαττον᾽ 


. Αὔγη μὲν ἀλέου παῖς με τῷ Τιρυνθίῳ 





scopulo incedis; unde genus meum ortum esse 
[dico, 





Auge enim , Alei filia. clam me peperit 
| o. 
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b τίχτει λαθραίως Ἡραχλεῖ" 
μετὰ τοῦτο, 
ξύνοιδ᾽ ὄρος 
Παρθένιον, 
οὐδετέρων αὐτῶν στίχῳ συμμετρούμενον. εἶτ᾽ αὖθις 
[co στίχου τε ἔλαττον xa στίχου μεῖζον" 


» 4.4 ’ 4 ^ 
ἔνθα μητέρ ὠδίνων ἐμὴν 
ἔλυσεν Εϊλείθυια. 


sponte intelligitur. Is enim eo, quem supra jam 
descripsimus (cf. argum. fab.), apparatu ornatus 
jam initio fabulaein scenam prodibat, et προλογίζων 
fata sua inde ab origine ad hunc diem usque nar- 
rabat consiliumque, quo huc venerat , detegebat. 
Omnia igitur, quz in Auge fabula in scena fie- 
bant, in bujus tragcediz prologo narrabantur. Ad 
eundem prologum sine dubio pertinent fgm. II, 
III, IV. — Vs. 3 initio probabiliter Musgr. Πὰν 
supplevit. 
II. (688.) 


Locum e Diogen. Epist. 5 in Nutic. et Extr. des | 
Mss. vol. X, p. 241 probabiliter hucrettulit Bois- | 


sonadius. 


Πτώγ᾽ ἀμφίδλητα σώματος λαθὼν ῥάχη 

ox T pu Vy ous. 

Telephi verba esse facile intelligitur; cf. fgm. II. 
— Vs. a e correctione Dobrai scripsimus ψύ- 
yous pro τύχης, quod vix tolerabilem sententiam 
praebet. 

III. (689. ) 

Schol. Plat. p. 5o Ruhnk. : Vvux7p, σχεῦος, 
ἔνθα διανίζουσι τὰ ποτήρια᾽ ἢ ποτηρίου εἶδος, ὡς Eo- 
ριπίδης Τηλέφῳ. Hoc vocabulo Telephus in prologo 
usus esse videtur, ubi apparatum suum descri- 
psit et causam, cur eo usus esset, exposuit. 


IV. (690. ) 
Aristoph. Ach. 439 sq. 
Δεῖ γάρ με δόξαι πτωχὸν εἶναι τήμερον, 
εἶναι μὲν, ὅσπερ εἰμὶ, φαίνεσθαι δὲ μή. 





“παν --- PER ERR ro RR em 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Eundem locum affert Suid. v. Εἶναι et Φαινόμενα, 
ubi addit : τουτέστι μὴ ἀλλάξαι τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν 
μορφήν. Versu Meinek. (in Bergkii et Czesaris Diar. 
Antiq. 1843, n. 4) ut metro consuleret , propo- 


suit : sl; τὸ pro εἶναι, Both. ἕνα τὸ, quod multo mi- 
nus placet. Omnino vero correctione non opus 


est, quum Porso ipse canonis sui lzsi exempla 


haud pauca exstare concesserit. —  Telephum 
loqui primo aspectu apparet ; cf. fem. I , III. 
Prologum haud dubie Telephi cum regina col- 


. ! loquium excipiebat adv lv 
xai τὰ ἑξῆς τούτων παραπλήσια. — Telephum loqui | quium excipiebat, quo advena Clytamnestrz 


verum suum nomen itinerisque finem detegebat, 
ct ejus tutelam atque auxilium implorabat, Cly- 
teemnestra autem Telepho non modo opem pro- 
mittebat, sed etiani viam et rationem patefaciebat, 


; qua ad finem suum pervenire posset. Ex hac scena 


superest, nisi forte ad fabula finem pertinet, 
fym. V. 
V. (691.) 
Stob. XXIX. 9. 
Μοχθεῖν ἀνάγχη τοὺς θέλοντας εὐτυχεῖν. 


Cf. fgm. IV fin. Eundem vs. Stob. XXIX , 55 
subjecit alii e Sophoclis Polyido petito , Hesiodo 
tribuit anon. Gramm. in Boiss. An. Gr. I, p. 115. 
Idem exstat sine fabula et auctoris nomine inter 
gnomas quas e cod. Monac. ad calcem Arsenii (p. 
501) Walzius , e cod. Voss. ( Lugd. Bat. 1837,n. 
120. ) R. Beynen edidit. 

Hoc colloquium Chori πάροδος sequebatur, 
quam, ni fallor, scena excipiebat, in qua duces 
Agamemno, Menelaus, Achilles , Ulixes et fortas- 
sis alii primum tesseris ludentes (fgm. VI), deinde 
inter se rixantes (fgm. VII sq.) conspiciebao- 
tur. 

VI. ( 69a.) 
Eustath. ad 11. π΄, p. 1084, ἃ. 


Βέδληκ ἀχιλλεὺς δύο «i6 xai τέτταρα" 


ἤγουν δύο μονάδας xxt τέτταρα' ὃν στίχον Εὐριπίδης 
ἐν Γηλέφῳ θεὶς, ὅπου χυθδεύοντας ἥρωας εἰσήγαγε, 
xai μαθὼν ἐπ᾽ αὐτῷ γλευασθῆναι ὡς εὐτελεῖ, χαϑὰ 
σχώπτει χαὶ ὃ χωμιχὸς, αἰδεσθεὶς περιεῖλεν ὅλον τὸ 


ἐπεισόδιον. Eadem fere habet ad Od. α΄, p. 1397; 





5 Herculi Tirynthio. Hzc scit mons 
Parthenius , ubi llithvia matrem meam a 
partus doloribus liberavit. 
688. 
Pannis sumptis et corpori cireumdatis 
frigoris praesidiis (huc veni). 
689. 
J'uxz2p, vas, in quo pocula eluunt , vei poculi species. 


———— 


690. 
Hodie necesse est quippe mendicus puter, 
et sim quidem , qui sum ipse, non credar tamen. 


691. GROI. 
Laborent necesse est , qui felices esse cupiunt. 
692. 


Jecit A *hilles duas monadas et quaternionem. 


TELEPHUS. 789 : 


dem versu usus est Aristoph. Ran. 1447 | firmabat. CujussententiamSchol. ipse confirmatad 
), quem ad locum schol. : ᾿Δρίσταρχός qnotw | Plut. Gor, ubi Aristophanes eundem vs. adbibuit, 
Ὥς τοῦτο προφέρεσθαι, ὡς Εὐριπίδου πεποιη-- | adnotans : ταῦτα ἐχ Τηλέφου Εὐριπίδου τραγιχεύε- 
»δεύοντας ἐν τῷ Τηλέφῳ, oc xal περιεῖλε. | ταις Quare totum. versum Euripidi tribuere 
οὖν ἐχεῖθεν Jv μᾶλλον δὲ ἐσχεδιαχὼς ἂν εἴη | non dubitavi astipulante Fritzschio (ad Arist. 
pávne* οὐδὲ γὰρ τὸν Εὐριπίδην τοῦτο προφερό- | Thesm. p. 38o.), qui preterea e verbis in Ari- 
ἰλλὰ τὸν Διόνυσον χλευάζοντα. Τινὲς δὲ ὅτι dv | stophanisPlutolocum istum subsequentibusalium 
οχτήτῃ ἦν ὁ τόπος" οἱ δὲ ἐν τῇ Ἰφιγενείᾳ τῇ | expiscatus est versum, | 
δι. Similiter Zenob. II, 85, et Append. Va- Τί πάθω τλήμων ; εἶμ: δὲ ποῖ γῆς; 

29, Suid. et Phot. (p. 602,8) v. Tp ἕξ 

χύῤοι. — Versiculum non ab Aristophane 

ctum esse, ut quibusdam visum est , inde | 


quem ex Telepho ductum et cum illo conjunctun., 
fuisse opinatur. Quod si verum est , versus Choro 
assignandi erunt; sin autem ille solus huc perti- 


probabile fit, quod eodem parum mutato | net. etiam 3b Agamemnone proferri potuit. Cf. 
Eupolis (ap. schol. Aristoph. Ran. l. c.) fgm. VI fin. 


t. Neque est cur negemus, duces ab Euri- | ες VII. (694.) 
esseris ludentes introductos esse, quum 

in Iphig. Aul. 195 sq. otio dato principes 
do delectati sint : quo cum Iphigeniz loco 
Illos hunc Telephi locum confudisse Schol. 
'stis est. Accedit quod in pictura vasis cu- 
ι ( cf. Jahn. Teleph. etc. p. 36 sq.) Achile 
.jax tesseris ludentes conspiciuntur eorum- 
ictibus. numeri τρία et τέτταρα ascripti 
[ui mirum in modum cum nostro loco con- 
it, ut Jahnius hanc picturam ad Telephum : 
: non dubitaverit. Per machinam igitur, 





Schol. Aristoph. Nub. 888: « Ἴθ᾽ ὅποι χρήζεις" » 
πάντα δὲ dx 'Γηλέφου Εὐριπίδου" 





ἴθ᾽ ὅποι χρήζεις᾽ οὐκ ἀπολοῦμαι 
τῆς οἷς Ἑλένης οὕνεχα. 





Cf. fgm. VI fin. — Vs. 2 Both. in fine supplet 


πάντως. 





IX. (695.) 
Stob. XXXIX, ro. 


εὔχλημα appellabatur, interior Agamemno- 
ium pars spectanda proponebatur, in qua 
es Graecorum tesseris ludentes conspicie- 
. Mox autem Agamemno et Menelaus ludo 
» in scenam processisse videntur inter se 
tes , ut apertis verbis testatur Dictys II, 7. 
ius enim bellum primo quoque die conti- 
volebat, ac non modo Agamemnonis igna- 
eprehendebat, sed immolatam lphigeniam 
5 ei exprobrabat. Quamobrem Agamemno Discordia fratrum sive eo finita est, ut Mene- 
enter in fratrem. invehebatur ( fem. VII, | laus iratus abiret, sive potius famuli introitu in- 
X). Chori verba ex hac scena petita conti- | terpellata, qui regem de peregrini cujusdam 


Σπάρτην ἔλαχες" χείνην χόσμει, 
τὰς δὲ Μυχήνας ἡμεῖς ἰδίᾳ. 


Agamemnonem loqui liquet; cf. fgm. VI. — Pri- 
mum vs., qui in proverbium abiit, prebent etiam 
Plut. De tranqu. an. 13, (p. 472, D, E), De exsil. 8 
( p. 602, B), Cic Ad Att. IV, 6,'1 sq. et Dioge- 
nian. VIIL, 18, sed preter Diogenianum ταύταν 
pro χείνην habent. 


dentur inc. fab. frmto LXXXII. ( Telephi) adventu ejusque conditione certiorem 
VII. (693.) faciebat ( fmm. X ). 

»h. Eq. 806. | X. (696.) 

τόλις Ápyouc, κλύεθ᾽ οἷα λέγει. εὐ τοῦ: Rhet. IIl, 2, τὸ ; Τὸ δὲ, ὡς ὁ Τήλεφος 
* Y ΜΝ ; ; ριπίδου φησὶ, χώπας ἀνάσσειν χαὶ ἀποδὰς 
hol. ὦ πόλις 7A θγους' amo Τηλέφου Εὐρι- Ι εἷς Μυσίαν. Reliqua supplet Schol. : 
ὁδὲχλύ εθ᾽ οἷα λέγειάπὸ Μηδείας (vs. 170). 
in recte dictum videbatur Elmsleio ad Med. 
ii totum illum vs. e Telepho ductum esse af- 


Κώπης ἀνάσσει χἀποδὰς εἰς Μυσίαν 


ἐτραυματίσθη πολεμίῳ βραχίονι. 





693. 695. - 
res Argivi , audite , qualia dicat. Spartam sortitus es ; hanc regas; 

694. Mycena autem nobis ipsis cure sunt. 
libet ito : Helenz tuc causa 696. 


peribo. Remis moderatur, et in Mysiam descendens 


vulneratus est hostili brachio. 
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Optime hunc locum primus Welck. explicuit, a | μᾶλλον, altero : μίχρ᾽ àv θέλοιμι xal xa0' ἡμέραν 
famulo eum de Telepho pronuntiatum esse mo- | Ἄλυπος olxeiv μᾶλλον ἢ χτλ. 
nens. Haud dubie enim Telephus in Agamemno- In fine lujus scene Telephus id consecutus 
nis domo a Clytemnestra receptus, ejus monitu , esse videtur, ut Ágamemno se cum Achille de 
se mercatorem esse simulaverat, qui in Mysiam ᾿ sanatione acturum esse promitteret. Post Telephi 
profecturus (cf. frm. XII) vulneratus esset. Ita- , abitum vero haud dubie Ulixes, sive nunc de- 
que non opus est correctione Bothii ἀνάσσων et : mum in scenam processit sive Telephi orationi 
vs. 2 ἐτραυματίσθην. — ᾿ interfuit , nescio quo casu in suspicionem incidit, 
Paullo post Telephus ipse in medium proces- ' in peregrino illo Telephum ipsum latere ( frm. 
sit, ducibus fictam qnandam historiam a famulo , XIV), cui suspicioni tantam probabilitatem apud 
jam significatam enarravit ac precipue, ne, quis , regem conciliare conatus est, ut Agamemno do'o 
esset , conjicerent, in Telephum ipsum tanquam , quodam Telepho potiri decerneret. Quo consilio 
sibi infestum acerbe invectus est (fgm. XII). , capto duces in domum abeunt, Chorus autem sta- 
Huc pertinent fgm. XI-XIII, et Welckero auctore | simum canit. 
inc. fab. fgm. XIV. 


XI. (69;.) 
Schol. Aristoph. Ach. 496. 


XIV. ( 700.) 


Plat. Gorg. p. 521, B: Εἴσοι Μυσόνγε ἥδιον χαλεῖν 

, X*À., ad quem locum Olymp. in cod. Cizensi ap. 

i. . . , Stallb. :'II παροιμία αὕτη ix τοῦ Τηλέφου ἐστὶν Εὐριπί. 

Μή μοι φθονήσυτ, ἄνδρες Ἑλλήνων XX$0t, Ὶ δου" ἐκεῖ γὰρ ἐρωτᾷ τις περὶ τοῦ Τηλέφου, xa φηςι τὸ 

εἰ πτωχὸς ὧν τέτλυχ᾽ ἐν ἐσθλοῖσιν λέγειν. ἠΜυσὸν T ἦλε pov. εἶτε δὲ Μυσὸς ἦν, εἴτε ἦλ- 

| λοθέν ποῦεν, πῶς ὅτι 6 Τ ἥλεφος γνωρίζεται. 

Cf. fgm. X lin. Hinc bene Euripideos versus refinxit vir doctus 
in Diar. Lit. Halens. 1843, p. 57 : 


XII. (698.) 
ὁ δ᾽’ εἴτε Mucóg εἴτε χχζλλοθέν ποθεν, 


φρονῶ)" » ubi Schol. παρὰ τὰ ἐκ Τηλέφου Εὐριπίδου - οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ Τύλεφος γνωρίζεται “ 


| 
" 
Aristoph. Ach. 445 : « Εὐδαιμονοίης, Τηλέφῳ δ᾽ ἁγὼ | 
| 
Καλῶς ἔχοιμι, Τηλέφῳ δ᾽ ἀγὼ φρονῶ. | 
mu Tí T» 9e in quibus facile Ulixem loquentem cognoscas; 
Cf. fgm. X fin. — Paullo aliter hunc vs. affert | cf. fem. XIII fin. 
Athen. V, p. 186, C, siquidem Euripidem, ne. Post Chori canticum Cl vtemnestra simulqueant 
que potius Comici versum , quo Euripideus locus , certo paullo post Telephus in scenam prodeunt, 
irridebatur, ante oculos habuit, scribens : « εὖ | illa quidem terrorem metumque vultu prodens, 
σοι γένοιτο" Τηλέφῳ δ᾽ ἁγὼ vob. » quum Telephum a ducibus cognitum esse compe- 
risset. 
XIII. (699. ) XV. (701.) 
Sext. Empir. Adv. Eth. p. 702 (p.557 ed. Bekk). Aristoph. Lys. 707. 
Stob. XCII, 19; XCVII, 11. 


) ^ 4 , 
ἄνασσα πράγους τοῦδε xai βουλεύματος, 
4» 


’ , 9€ 4 ^ ^» ’ὔ 

Τί γὰρ μὲ πλοῦτος ὠφελεῖ v090UNT X γε; τί μοι σκυθρωπὸς ἐξελήλυθας δόμων; 
σμίκρ ἂν θέλοιμι καὶ καθ᾽ ἡμέραν ἔχων 
ἄλυπον οἰχεῖν βίοτον, ἢ πλουτῶν νοσεῖν. ubi Schol. ἐχ Τηλέφου Εὐριπίδου. — Telephum his 
verbis e Clytaemnestra de tristitie causa qua 

Cf. fgm. X fin. — Apud Stob. utroque loco vs. | sivisse manifestum est. Nec tacuit Cl ytaemnestra 
1 deest. — Vs. ἃ Stob. priori loco habet : cui- | causam, sed summum ei periculum imminere 
χρὰν θέλοιμ᾽ ἂν καὶ καθ᾽ ἡμέραν ἔχων Τροφὴν ivouxeiv aperuit, simulque consuluit ut, si forte in vitz 








697. Parva sane et in diem tantum sufficientia habens 
Ne mihi indignemini , o Grecorum principes , doloris expers vivere, quam dives zgrotare ma- 
quod , quum mendicus sim, inter nobiles loqui 700. i'im. 
[suscipio. Is sive Mysus sive aliunde sit, 
698. fieri non potest quin Telephus agnoscatur. 
Bene mihi eveniant, quz equidem Telepho cogito. 701. 
699. Dux hujus facinoris atque consilii , 


Quid autem divitis me juvant :grotantem ? cur mihi tristis ex zedibus venisti? 


TELEPHUS.. 
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discrimen adduceretur, parvulum Orestem arri- | aut Orestis , ut beneconjecit Jahn., siquidem ille 


peret, ad aram confugeret et arrepto se mortem 
paraturum esse declararet, nisi fidem publicam 
accepisset. In hunc usum Orestem secum in sce- 
nam afferri jussit. Ex eadem scena Matth. haud 
improbabiliter duos alios Lysistrate versus du- 
ctos opinatur utpote tragicum colorem prodentes : 
vs. 714 (cf. inc. fab. frm. CXCIX) et vs. 717: 
« Ἰὼ Ζεῦ. — Τί Ζῆν᾽ ἀὐτεῖς; ν 
XVI. (702.) 
Stob. LI, 8. | , 


φ" » A ’ ’ 
TóÀua ἀεὶ, κὰν τι τρηχὺ νέμωσι θεοί, 


Chori verbaesse videntur Clytemnestrz consilium 
confirmantis, si quidem versus huc pertinet, de 
qua re dubitari potest, ac vehementer a viris do- 
ctis dubitatumest. Nam primum scrupulum injicit 
pentametri in tragoedia usus, deinde offensioni 
est Ionica forma τρηχύ. Quare videndum, an ver- 
$us potius poetze cuidam elegiaco tribuendus sit. 
Attamen etiam in Andromache (vs. 103 sq.) 
versus elegiacus adhibitus est , quare rem in me- 
dio relinquo. Dothius correxit : τολαᾶν ἀεὶ, κἂν 
tpa νείμωσιν θεοί. 

Mox Agamemno, Ulixes ac reliqui duces eo 
consilio in scenam redeunt, ut 'Felephum interfi- 
ciant. Telephus igitur cum parvulo Orestead aram 
confugit et puerulo mortem minitatur : duces 
constrictis gladiis eum persequuntur interve- 
niente Cl ytemnestra , que marito propter immo- 
latam Iphigeniam irascens Telephum defendit 
atque illud saltem consequitur, ut principes Tele- 
phum se defendere patiantur. Hzc scena , in qua 
totius tragcediz tanquam cardo positus est , egre- 
gie expressa est opere quodam czlato ciste Etru- 
rice, quod accuratissime nuper descripsit atque 
explicuit O. Jahn. 1. c. 


XVII. ( 703.) 
Aristoph. Eq. 1237. 
ὦ boi? ἄπολλον Λύχιε, τί ποτέ μ᾽ ἐργάσει; 


ubi Schol. ὁ στίχος 2x τοῦ Τηλέφου Εὐριπίδου. Aut 
Telephi ipsius ad aram confugientis verba sunt, 


non infans, sed jam puer erat. 
XVIII: ( 704. ) 

Schol. Venet. ad Aristoph. Pac, 527 : Ἐσχημά- 
τισται ὡς ἀπὸ τοῦ βλέπω βλεπτός xal ᾿λττιχῶς βλέπος, 
χαὶ ὡς ἀπὸ τοῦ ῥέω ῥέος" ἔστι δὲ Εὐριπίδου ἐκ Τηλέφου 
ἢ Τληπολέμου τὸ 

ἀπέπτυς᾽ ἐχθροῦ φωτὸς ἔχθιστον τέχος. 
Versus, si huc. neque ad Licymnium pertinet, ἃ 
Clytemnestra pronuntiatus est, quz totius consi- 
lii se auctorem esse declarans, odium suum Aga- 
memnonis ingenue oratione patefecit. 

XIX. ( 705.) 


Ammon. De diff. voc. v. Πρόξενος : Πρόξενος 
πόλεως xat ἔθνους, ὡς παρὰ Θουχυδίδη, ξένος δὲ 6 ἢ ἑνός" 
ὃ δὲ αὐτὸς καὶ ἰδιόξενος. Οὐχ ὀρθῶς οὖν Εὐριπίδης ἐν 
Τηλέφῳ πρόξενον εἴρηκε τὸν ἰδιόξενον" 

Καχός τίς ἐστι προξένῳ σοι χρώμενος. 
Ulixis haud dubie sunt verba Clytemnestrz 
dicta. 

XX. ( 706.) 
Stob. XIII, ro. 

, 1. , 2 4 . ^^ » 
ἀγάμεμινον, οὐδ εἰ πέλεχυν ἐν χεροῖν ἔχων 
μέλλοι τις εἰς τράχηλον ἐμδαλεῖν ἐμὸν, 
σιγήσομαι, δίκαιά γ᾽ ἀντειπεῖν ἔχων. 

Ab his verbis Telephi.defensio incipiebat, qua se 
hostem quidem Grecis visum , neque tamen re 
vera fuisse ostendit : nam necessitate quadam coa- 
ctum hostiliter se egisse, quum Grzci tanquam 
hostes in fines suos impetum fecissent. Huc perti- 
nent fgmm. XXI-XXV..—Vs. 1 Both. mavult ἑλὼν, 
ne ἔχων in tribus versibus bis legatur. 

XXI. (707. 
Aristoph. Ach. 470. 

* 3. vw 

εἰμ. ἄγαν 


— -- καὶ γάρ 
οκῶν γε χοιράγους στυγεῖν, 


ὄχληρος οὖν 
Ubi Schol. : Τοῦτο πεπαρῴδηται ἀσήμως ἐξ Οἰνέως 





702. 
Aude semper, etiamsi asperum quid dii immit- 
[tant. 
703. 
O Phobe Apollo Lycie , quid tandem mihi facies? 
704. 
Abominata sum odiosissimum  odiosissimi viri 
705. [filium. 


Malus est qui hospitio tuo utitur. 


706. 
Agamemno , vel si quis securim manu tenens 
in cervicem meam immittere minitetur, ne sie 

U [quidem 

tacebo , quum justa contra dicenda habeam. 

707. 

Molestus sum, 

quum principes viros odio habere videor. 


7192 
Εὐριπίδου" 6 δὲ Σύμμαχος καὶ ἐκ Τηλέφου φησὶν αὐτό. 
Satis probabilis haec est Symmachi opinio : nam 
tota fere Acharnensium scena, in qua hi vss. le- 
guntur, ludicra imitationee Telepho Euripidis ex- 
pressa ést. Cf. Script. argum. Acharn.: Δικαιόπολις 
ον ἐλθὼν ὡς Εὐριπίδην πτωχικὴν στολὴν αἰτεῖ, χαὶ 
στολισθεὶς τοῖς Γηλέφου ῥαχώμασιν παρωδεῖ τὸν ἐχεί- 
νου λόγον. llinc probabiliter Ed. Müllerus (Theor. 
art. vett. I, p. 259. ) multo plura e Telephi ora- 
tionein Áristophaneis latere suspicatur, velut vss. 
593, 578, 1078. — Telephum loqui perspicuum 
est; cf. fgm. XX, 
XXII, ( 708. ) 

Aristoph. Ach. 539. 

ἐρεῖ τις, οὐ qv ἀλλὰ, τὶ χρῆν, εἴπατε. 
Schol. καὶ τοῦτο ἀπὸ ᾿Γηλέφου Εὐριπίδου, ---- Cf. fgm. 
XX. Telephus querit , quid aliud agendum sibi 
fuerit, quam Grecos, quum agros suos vastarent, 
, propulsare. 

XXIII. ( 709.) 
Aristoph. Ach. 542. 

Ka0zcü' ἂν ἐν δόμοισιν; 7, πολλοῦ γε δεῖ. 
Schol. ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ὅλως. χαὶ τοῦτο ἐκ Τηλέφου. Cf. 
fam. XX. 

XXIV. (710.) 
Aristoph. Ach. 554. 
Ταῦτ᾽ οἶδ᾽ ὅτι ἂν ἐδρᾶτε' τὸν δὲ Τήλεφον 
οὐχ οἰόμεσθα; νοῦς ἄρ᾽ ἡμῖν οὐκ ἔνι. 
Schol. ad verba « τὸν δὲ Τήλεφον » : xal ταῦτα ix Τη- 
λέφου Eüpixi2ov. — Priora non esse Euripidis mon- 
strat hiatus ὅτι av, quem tolli Heath. et Boisson. 
voluerunt scripto ὅτι γ᾽ ἄν. Commode ad hunc lo- 
cum contulit Valck. ( Diatr. p. 211) Aristid. t. II. 
p. 16 ed. Jebb. et Schol. ad ἢ. l. : Τὶς τῶν ποιητῶν 
εἰσάγει τὸν Τήλεφον ἐλέγχοντα τὸν ᾿Οδυσσέα ix τῶν αὖ- 
τοῦ λόγων, oUc πρὸς τὸν Τήλεφον εἶπε. Cf. fgm. XX. 
XXV. (711.) 
Schol. Rav. Aristoph. Ach. 576: Καχορροθεῖ" 








708. | 
oportuit; verum , quid opor- | 
709. [tuerit , dicite. 
Sedissetisne domi ? multum profecto abest. 
710. 

(Scio vos haec facturos fuisse :) de Telepho veronon 
putemus ? mens igitur nobis non inest. | 
711. 


Dicet aliquis , Non 


Kaxopoo0et , maledicit. 
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χαχῶς ἀγορεύει" xal τοῦτο ix Τηλέφου. — Cf. fgm. 
XX, 
XXVI. ( 712.) 
Aristoph. Thesm. 517 : « Ταῦτ᾽ ob ποιοῦμεν τὰ xaxd; 
νὴ τὴν Ἄρτεμιν Ἡμεῖς γε" xd Εὐριπίδη θυμούμεθα 
Οὐδὲν παθοῦσαι μᾶλλον 3| δεδράχαμεν; » quos ad vss. 
Schol. Rav. adnotat : παρὰ τὰ ἐκ Τηλέφου Εὐριπίδου 
Εἶτα δὴ θυμούμεθα 
παθόντες οὐδὲν μᾶλλον ἢ δεδραχότες. 
Vs, 1. εἶτα δὴ Matth. correxit pro vulg. εἰ δή. Ne. 
minus commendabilis est vs. ἃ Fritzschii (ad 
Thesm. l. c.) verborum transpositio : οὐδὲν πα- 
θόντες μᾶλλον χτλ., quippe et ab Aristophane ser- 
vata et per se multum gravior. At haud scio an. 
non rectius judicaverint Jahn., Fritzsch., Welck. 
hzc verba Telepho vindicantes , quam Matth., 
qui unum e Grecorum ducibus ( Agamemnonem 
equidem opinor) iis Telepho patrocinatum esse 
censet. 
XXVII. ( 713.) 


Stob, XXIX, 55. 
Οὐχ Xo ὀδυσσεύς ἐστιν αἱμύλος μόνος. 
Χρεία διδάσκει, x&v βραδύς τις T, σοφόν. 


Chorum post auditam Telephi orationem hac 
verba pronuntiasse jam Matth. perspexit, — Vs. 
1 vulgo erat : οὐ γάρ τ᾽ 'O8. sed τ᾽ omittunt Paris. 
A, Voss. Trinc. Hinc correxit Valck. Diatr. p. 
206, οὖχ ἄρ᾽ 'O3., quam correctionem Plut. Vit. 
Lys. c. a0 confirmat. — Vs. 2 Both. xdv τις ἦ es- 
δύς, Telephi defensione Gracorum duces prater 
unum Achillem placantur, qui Telephum interfici 
vult ( frm. XXVIII ), et regem inconstantiz ar- 
guit ( fgm. XXIX sq.). 
" XXVIII. (714.) 

Schol. Aristoph. Ach. 8: « ἤλξιον γὰρ “Ἑλλάδι᾽» 
τοῦτο παριυδία χαλεῖται, ὅταν ἐχ τραγῳδίας usvivey OT; 
ἔστι δὲ τὸ ἡμιστίχιον ἐκ Τηλέφου Εὐριπίδου, ἔχον οὕτως" 

Καχῶς ὄλοιτ᾽ &v* ἄξιον γὰρ Ἑλλάδι. 


Cf. fgm. XXVII fin. — Jahn. 1. c. scribi maluit 
ὅλοιτ᾽ ovv, probabiliter. | : 


712. 
Quid amplius irascimur, 
quum non pejus passi simus quam fecimus ? 
713. 


Non igitur Ulixes solus facundus est. 

Necessitas, etiam si qui hebes est, disertum reddit. 
714. 

Male pereat : Grecia enim interest. 


TEMENID/E. |. . 


XXIX. (715.) 

Aristoph. Ach. 453: « Τί δ᾽ ὦ τάλας γε τοῦδ᾽ ἔχεις 
πλέχους γρέος ; » ubi Schol. καὶ τοῦτο δὲ παρὰ τὰ ix 
Ῥηλέφου Εὐριπίδου " 

Τί δ’, ὦ τάλας, σὺ τῷδε πείθεσθαι θέλεις ; 


Cf. fgm. XXVII fin. — Valck. Diatr. p. 210 cor- 
rexit θέλεις pro. vulg. μέλλεις. Bothius : ὦ τάλας, 
μέλλεις σὺ πείθεσθαι τόδε: 
XXX. (γ)16ὴ 
Clem. Alex. Strom. VI, 2, $ 16( p. 746 Ρ.Ὶ: 
Καὶ μὴν dv 'Γηλέφῳ εἰπόντος Εὐριπίδου, 
ἕλληνες ὄντες βαρδάροις δουλεύσομεν ; 


Etiam in his Achillis indignantis verba cogno- 
veris; cf. fgm. XXVII fin. 


XXXI. (717.) 


Stob. XX, 37. Arsen. Viol. p. 489 ed. Walz. sine 
nom. auct. et fab. 


ὥρα ct θυμοῦ κρείσσονα γνώμην ἔχειν. 


Agamemno.hoc versu Achillem cohortatus esse 
videtur, ut tandem aliquando ab ira discederet. 
XXXII. (718. ) 

Stob. XXII, 32. 
Σὺ δ᾽ εἶχ᾽ ἀνάγκῃ, καὶ θεοῖσι μὴ uq ov 
τόλμα δὲ προσόλέπειν με, καὶ φρονήματας 
γάλα. Τά τοι μέγιστα πολλάκις θεὸς 
ταπείν᾽ ἔθηχε χαὶ συνέστειλεν πάλιν. 


Hac quoque ad Achillem mitigandum sive ab 
Agamemnone sive a Telepho ipso pronuntiata 
esse videntur. 

Postea 'Telephus Achillem rogavit, ut sibi ex 
Apollinis oraculo mederetur. Quod quum recu- 
sasset Achilles, quippe medendi artis non peritus, 
Ulixes oraculum interpretatus est, eoque vulne- 
ris auctorem non Achillem, sed bastam dici osten- 
dit. Huc spectat fgm. sq. 

XXXIII. (719.) 


Plut. deaud. 16 ( p. 46, E fin.) : Οὐ γὰρ μόνον, 
ὡς Εὐριπίδης φησὶ, τὸ Τηλέφου τραῦμα 

πριστοῖσι λόγχης θέλγεται ῥινήμασιν. 
Cf. fgm. ΧΧΧΙΤΙ fin. 


715 

Cur vero tu , o miser, huic auscultare vis ἢ 
716. 

Àn barbaris nos Greci serviemus? 
717. 

Tempus est te mentem habere ira potiorem. 


798 


In fine denique fabulae Telephus sanatus est 
Grecisque ex oraculi decreto itineris dux exstitit. 
Ad hanc fabulam praterea, ut ex Attii loco appa- 
ret , inc. fab. fgm. LVIT. pertinet, et lraud impro- 
babiliter a 'Th. Bergk. inc. fab. fgm. CXLV re- 
fertnr. 





THMENIAAI. 


Triplice nomine "hzc tragedia citatur, Τημε- 
μενιδῶν, Τηλενίδων et Τημένου, verus autem titulus 
fuisse videtur Τημενίδαι, ut bene Musgr. e Dios- 
coridis epigrammate (in Anthol. Pal. t. II, 
p. 377, n. 193 collegit. Attamen is ter tantum af- 
fertur, ab /Eliano ( fgm. XVIII ), Polluce ( fgm. 
XII) et Schol. Aristoph. (fgm. XIX ), si ibi 
vera est Dobrazi correctio; apud Stobzum contra 
quinque locis exceptis constanter invenitur T»- 
μενίδες. Nec mirum potest esse, quod inter se 
commutatze sint formaz Τημενίδαι et Τη)μενίδες, du- 
bitationem vero movet forma Τύήμενος, qua» quin- 
que illislocis ( fem. IV. V. VII. X. XIII ), apud 
Hesych. ( fgm. XX-XXIII ) et Clem. Alex. ( fgm. 
XI) exstat, praesertim quum apud Stob. LI, 3 sq. 
post duos locos ἐκ Τυημενίδων citatos reperiatur. 
Atqui hanc quoque errori originem debere exi- 
stimo, fortasse compendio vocis Τημενιδῶν male in- 
tellecto : itaque amplecti non possum Matthizi 
sententiam , qui duas Euripidis fabulas inter se 
diversas fuisse conjecit, alteram Τ᾽ ήμενον, alteram 
Τημενίδας inscriptam. Nam quod ad opinionem 
suam firmandam adjecit, fragmentorum, que 
e Temeno citentur, pleraque admonitiones ad 
fortitudinem et belli gerendi scientiam spectantes 
continere, qua vix dicas, quomodo in Temenidis 
locum habere potuerint, vereor ut multum valeat. 
Primum enim omnino temerarium est dicere, 
fragmenta quzdam in tragoedia legi non potuisse, 
cujus argumentum non prorsus cognitum babe- 
mus — novimus autem Temenidarum vix argu- 
menti summam —; deinde etiam ex Temenidis af- 


feruntur fragmenta ad bellum gerendum perti- 


nentia; denique difficile est ad intelligendum 
quale TTemeni trageedize , quam Matth. finxit, ar- 
gumentum esse potuerit. Nihil enim ejusmodi Te- 
menus perpessus esse videtur, quod tragoediz 
aptam materiam prazbuisset : certe omnes de eo 


718. 
Tu vero necessitati cede, neque contra deos pugna. 
Ad me respicere suscipe, et de fastu aliquid 
remitte. Maxima profecto deus s:epe 
humilia reddidit iterumque contraxit. - 
. — 119. 
Cuspidis scobe delimata lenitur. 
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EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


mythographi tacent. Temenidarum vero argu- | Antimenem, Xanthippum, et Árgeum, filiam vero 


menti summam iis contineri, qua Pausan. (II, 19, 


1 ) memoriz tradidit , epigramma supra allatum 
laculenter docet. Narrat autem consentiente A pol- 


lodoro (11, 8, 5) Pausanias : « Temenus Argi- : 


vorum regno potitus Deiphonta, Antimachi filio, 
Tlirasvanoris nepote , pronepote Ctesippi, abne- 
pote Herculis, suis ipsius filiis preteritis, quum 
ad bella omnia tum ad res ceteras gerendas socio 
et consiliario utebatur. Quem quum sibi etiam 
generum ante ascivisset , atque Hyrnethoni filie 
plus multo quam ceteris liberis studeret, in su- 
spicionem venit, ne remotum a filiis regnum in 
ipsam et Deiphonten transferret... » Deinde (1l, 
28, 3^ : « Cisuset reliqui Temeni filiiintelligebant, 
non mediocri dolore Deiphonten affectum iri, si 
quo modo ab eo possent Hyrnethonem abducere. 
Venerunt igitur Epidaurum Cerynes ect Phalces ; 
nam minimo eorum natu Ágrao fratrum consi- 
lium minime probatum est. Constiterunt illi cnm 
curru ante muros , evocata per caduceatorem ad 
colloquium sorore : quz quum venisset , primum 
omnium adolescentes Deiphonten criminari, 
deinde illam obnixe orare, ut Argos reverti vellet, 
pollicentes quum alia multa, tum viro se eam nu- 
ptum daturos, et rebus omnibus multo, quam Dei- 
phontes esset, meliuri et quum hominum numero, 
tum agri felicitate longe superiori. Qua audiens 
Hyrnetho indignissime tulit, ac, ut par pari re- 
ferret, Deiphonten respondit sibi merito placere 
plurimum , fuisseque eum Temeno generum mi- 
nime poenitendum : at illos Temeni percussores 
potius quam filios appellari posse. Ad hzc illi ni- 
hil respondentes feminam comprehensam atque in 
currum impositam abduxere. Quum vero Epidau- 
riorum quidam ad Deiphonten detulisset, a Ce- 
ryne et Phalce invitam abduci lIyrnethonem, et 
ille quam potuit celerrime fugientes estinsecutus, 
et Epidaurii , re audita, prassto fuere, Deiphontes 
{1105 assecutus Cerynen jaculo transfixit : at Phal- 
cen, quum llyrnetbonem arcte complexam tence- 
ret , jaculari veritus, ne illam, si forte aberras- 
set, interimeret, cominus cum eo congressus, 
abstrahere a muliere conabatur. At Phalces per- 
tinacius ac vehementius retinens ac trahens facile 
mulierem , quum gravida esset, exanimavit. At- 
que ille quidem, quum se in sororem tam impium 
facinus commisisse animadvertisset , incitato ve- 
hementius curru sese in fugam dedit, priusquam 
Epidauriorum concursu opprimeretur. Deiphon- 
tes cum liberis ( ex illa enim mares susceperat 


| 


Orsobiam, quam postea Pamphylus /Egimii filius 


uxorem duxisse fertur) sublatum Hyrnethonis ca- 
daver in eum locum deportarunt, qui ab ea Hyr. 
nethium vocatur. » Fragmenta fere nullam ad co- 
gnoscendum fabulz argumentum vim habent, ac 
przcipue difficile est explicatu, quomodo ea, quz 


, ad bellum gerendum imperatorisque scientiam 


spectant, locum hic habere potuerint. Conjicio 
autem Euripidem Hyrnethonis fratres introduxisse 
cum Deiphonte belligerantes et Epidaurum op- 
pugnantes, quia ab eo regno privati erant. (Cf. 
Apollod. 1I, 8,5 : Γενομένου 34 τοῦ φόνου [sc. Τη- 
μένου ] τὴν βασιλείαν 6 στρατὸς ἔχειν ἐδιχαίωσεν "Yo- 
νηθοῖ xai Δηϊφόντν,. ) Quodsi verum est, facile in- 
seri poterant de bello ipso deque imperatoris pru- 
dentia sermones. Quum nihil autem bello atque 
oppugnatione se proficere intelligerent fratres 
Cerynes et Phalces, ad dolum istum confugerunt, 
quo Deiphonte Iyrnethonem eriperent ( fgm. 
IV ), repugnante tertio fratre Agrao ( fgm. V !. 
Ad colloquium inter fratres sororemque habitum 
rettulerim fgmn. VI-IX. Hartungus vero (M, p. 22 
sq.), qui fabulam secundo loco cum Hercule fu- 
rente , Gresphonte et Cercyone Ol. LXXXIX, 2 
scenz commissam esse dicit, divisionem Pelopon- 
nesi et cedem Cresphontis ea expressam fuisse 
suspicatur, quum fragmenta cum argumento su- 
pra exposito ei conciliari non posse videantur. 
Divisionem illam narrant Paus. IV, 3, 3, p. 385, 
Apollodor. 1I, 8, 4, Cresphontis mortem Apol- 
lod. 1I, 8, 5, Hygin. fab. 137 (cf. Cresphont. 
fgm. 1L—VIII, et Cresphont. argum. init. ). At 
quis est, quaso , qui persuaderi sibi patiatur, fa- 
bulam, in qua nec Temenus nec Temenidz par- 
tes cgerint, Temenidar«m nomine inscribi po- 
tuisse ? Introduxit quidem Hartungus Temenum, 
sed non nisi in divisione ista Peloponnesi agen. 
tem ; atque etiam divisionem ipsam tantummodo 
machinatione ac fraude quadam in hanc trago- 
diam transtulit , quum Cresphontis ἔρτῃ. II—VIII 
et Ennii versus ad Cresphont. fgm. XVII a nobis 
allatos illinc eriperet ct huic dramati inferciret. 
Quz ratio quam audax atque arbitraria sit , vix 
est quod exponamus. Itaque in argumento supra 
a nobis adumbrato acquiescemus, donec proba- 
biliora ab aliis prolata erunt. 


I. ( 7ao.) 
Stob. LI, 2, c. lemm. Ep. Τημενίδων. 


Οὐχ ἔστι κρεῖσσον ἄλλο πλὴν χρατεῖν δορί. 





720. 
Nihil praestantius est quam armis vincere. 


TEMENID./E. 


II. (721.) 
Stob. L, 1, c. lemm. Εὐρ. Τημενίδωνς 
— — duet vot πόλεμος οὐ πάντ᾽ εὐτυχ εῖν, 
ἐσθλῶν δὲ χαίρει πτώμασιν νεανιῶν, 
χαχοὺς δὲ μισεῖ, Τῇ πόλει μὲν οὖν νόσος 
τόδ᾽ ἐστὶ, τοῖς δὲ κατθανοῦσιν εὐχλεές. 
Barnes. ad vs. 1 explendum scripsit φιλεῖ τοι πό- 
Aeuoc οὗ τὰ πάντα γ᾽ εὐτυχεῖν, Valck. initio xal γὰρ 
adjecit. — Vs. 3 Both. καχούς τε. | 
III. (722.) 
Stob. I, 4, c. lemm. Eig. Tzutvióov. 
ἀρετὴ δὲ, x&v θάνῃ τις, οὐχ ἀπόλλυται, 
ζῇ δ᾽ οὐχέτ᾽ ὄντος σώματος" χακοῖσι δὲ 
ἅπαντα φροῦδα συνθανόνθ ὑπὸ χθονός. 
Vs. 1 exstat etiam apud Sext, Empir. Adv. gramm. 
p. 271 ( p. 660 ed. Bekk.). 
IV. (723.) 
Stob. LIV, 15, c. lemm. Ep. Τημένῳ. 

Τὸ δὲ στρατηγεῖν τοῦτ᾽ ἐγὼ χρίνω, καλῶς 
γνῶναι τὸν ἐχθρὸν, ἦ μάλισθ᾽ ἁλώσιμος. 
Phalcis vel Cerynis verba esse videntur ad sorcris 

raptum respicientis. 


V. (724.) 
Stob. LIV, 16, c. lemm. £v τῷ αὐτῷ, 


€ 


» Mw» »"“ e 4 WM δι me 
Αρξεις 4o οὕτω" χοὴ ὃὲ τὸν στρατηλατην 


[i ῳ 


ὁμῶς δίκαιον ὄντα ποιμαίνειν στρατόν. 


| 
Vs. 1 Paris. Δ. D γὰρ pro ἄρ᾽. — Vs. a Valck. conje- | 


cit νόψῳ pro 6usx, probante Matth. 
VI. (715. 
Stob. XIH, 8, c. lemm. Εὐρ. 'Γημενίσιν. 


195 


Καλόν γ᾽ ἀληθὴς χκἀτενὴς παρρησία, 


! Non dubito quin hic vs. initio colloquii inter 


Hyrnethonem fratresque habiti locum tenuerit. 
VM. (726.) 


Stob. XXXI, r,c. lemm. Euripidis in Timceo (sic) 
ap. Gesn., Euripidis ap. Grot. , aui in adnot. ms. 
Temenisin scribendum dicit. 


Αἰδὼς γὰρ ὀργῆς πλεῖον ὠφελεῖ βροτοὺς... 
Alteruter fratrum Ilyrnethoni haec dixisse vi- 
detur. 

VIII. (727.) 

Stob. XXXIX , 1 c. lemm. Ep. Tvutvíic:. 

Eixóg δὲ παντὶ xai λόγῳ xa μηχανῇ 

πατρίδος ἐρῶντας ἐκπονεῖν σωτηρίαν. 
Welck. his verbis Deiphonten ut patrize pernicio- 
sum ab alterutro fratre incusatum esse censet. 


IX. (728.) 
Stob. CVI , 7, c. lemm. Ep. 'ΓΓημενίσι. 
Πολλοὶ γεγῶτες ἄνδρες οὐκ ἔχουσ᾽ ὅπως 
δείξωσιν αὑτοὺς, τῶν χαχῶν ἐξουσίᾳ. 
Vs. 2, Matth. scribi maluit δείξουσιν, recte. opi- . 


nor ; cf. Ellendt. Lex. Soph. II, p. 335 sq. Etiam 
αὐτοὺς pro αὑτοὺς bene correxisse videtur Musgr. 


X. (729.) 
Stob. LI, 3, c. lemm. Ep. Tzu£vo 
Τολμᾶν δὲ χρεών" ὁ γὰρ ἐν καιρῷ 
μόχθος πολλὴν εὐδαιμονίαν 
τίκτει θνητοῖσι τελευτῶν. 


Hzc verba mihi a fratre altero alterum cohortante, 
ne sororem vi arreptam secum abducere dubitet, 


; non a Choro, ut Welck. opinatur, pronuntiata vi- 





721. 
Solet bellum non in omnibus prosperum esse, 
sed gaudet juvenum fortium eade, 
ignavos vero odit. Civitati Quidem hoc 
detrimento est, mortuis autem gloriosum. 
722. 
Virtus , etiamsi quis moriatur, non interit , 
sed vivit corpore exstincto; malis autem 
omnia simul morientia sub terram eunt. 
723. 
Ars imperantis prima nosse hostem suum, 


et scire, qua sit parte concessus capi. GROT. 
724. 

Sic imperabis ergo. Dux autem bonus 

sequo necesse est jure reget exercitum. GROT. 


729. 
Pulchrum est vera libere et constanter loqui. 
7206. 
Pudor enim plus hominibus , quam ira, prodest. 
727. 
Omnes amantes patrize pro publica 
salute verbis reque conniti decet. 
GROT. 
728. 
Multi , qui virili ingenio sunt, nullam rationem 
sui ostendendi inveniunt propter malorum .domi- 
[natum. 
729. 
Audere autem oportet. Labor enim tempestivus 
magnam in fine felicitatem hominibus creat. 


7296 
dentur. Nemini autem offensioni erit, quod ille 
anapastis usus est: nam oratione sororis, qus 


utrique patris necem crimini dederat, iratus animo 
concitato loquitur. 


XI. (73o.) 


Clem. Alex. Strom. VI, 2, $ 10 (p. 741 P): Πα- 
λιν Εὐριπίδης μὲν ἐν Κτιμένῳ (leg. Τημένῳ)" 


Τῷ γὰρ πονοῦντι xai θεὸς ξυλλαμύανει. 


Eundem vs. cum alio conjunctum affert Schol. 
Ven. ad. Il. δ΄, 249 : 


Αὐτός τι νῦν δρᾶ. χοὔύτω δαίμονας χάλει" 
τῷ Ὑὰρ πονοῦντι 4€ θεὸς συλλαμβάνει 
Ὁ γὰρ πονοῦντι jy, ς μ . 


Priorem vs. prabet etiam Suid, v. Αὐτός τι et Σὺν 
Ἀθήνη sic scriptum : αὐτός τι νῦν δρῶν εἶτα δαίμονας 
χάλει, quam scripturam Pors. Suppl .przf. ad Hec. 
p. XXXVIII probare non debebat. Alter versus 
citatur etiam sine auctoris et fabulae nomine a 
Gramm. in Cram. Anecd. Gr. Ox. vol. IV, p. 355, 
11, ubi δ᾽ αὖ pro γὰρ εἰ καὶ pro χὠ legitur, Apostol. 
XIX , 75, et Arsen. Viol. p. 453. ed. Walz., ubi 
pariter xal pro χὠ est, idemque in Hippolyto (fgm. 
VI) exstitit, — Chori verba in his versibus agno- 
scere mihi videor Deiphonten ad agendum incitan- 
tis, quum is per nuntium de uxoris raptu certior 
factus lamentaretur et deos invocaret. 


XII. (731) 


Pollux IX , 27 : Toi; γὰρ ποιηταῖς xai τὰς χώμας 
λέγουσι πόλεις οὐ προσεχτέον, ὡς παρ᾽ Εὐριπίδη... ἐν 
Τημενίδαις" 


ἅπασχ Πελοπόννησος εὐτυχεῖ πόλις. 
. XII. (732.)) 
Stob. LVI, 14, c. lemm. Eig. Βουτημένῳ (sic), 


ἄλλη πρὸς ἄλλο voa χρησιμώτερα. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XIV. (733). 
Stob. IV, το, c. lemm. Eig. Τημενίσιν. 
ἀσύνετος, ὅστις ἐν qobo μὲν ἀσθενὴς, 
λαδὼν δὲ μικρὸν τῆς τύχης φρονεῖ μέγα. 
XV. (734.) 
Stob. LXXXVIII, 2, c. lemm. Eip. Τημενίσι. 
Φεῦ φεῦ" τὸ φῦναι πατρὸς εὐγενοῦς ἅπο 
ὅσην ἔχει φρόνησιν ἀξίωμά τε. 
xky γὰρ πένη: ὧν τυγχάνῃ χρηστὸς γεγὼς 
τιμὴν ἔχει τιν᾽, ἀναμετρούμενος δέ πως 
τὸ τοῦ πατρὸς γενναῖον ὠφελεῖ τρόπῳ. 
Idem fgm. przbet auctor libelli Περὶ εὐγενείας, qui 
inter Plutarcheos circumfertur ed, W yttenb. vol. 
V, p. 965. 
XVI. (735.) 
Stob. LIV, 17, c. lemm. Εὐρ. Τημενίσι. 


Ῥώμη δέ γ᾽ ἀμαϑὴς πολλάκις τίχτει Dany. 
Bene correxit Matth. δέ γ᾽ pro vulg. δέ τ᾽, — Hic. 
versiculus sub fabule finem a Choro pronuntia- 
tus esse videtur, quum Phalces sororem nimis vio» 
lento amplexu occidisset, 

. XVII. (736.) 


Stob. CXXIV, 29, c. lemm. Eóg. Τημενίσι. 


Toi; πᾶσιν ἀνθρώποισι χατθανεῖν μένει" 

χοινὸν δ᾽ ἔχοντες αὐτὸ χοινὰ πάσχομεν 

πάντες" τὸ γὰρ χρεὼν μεῖζον ἢ τὸ μὴ χρεών. 
Chori Deiphonten consolantis verba esse vi- 
dentur. 


XVIII. (73;.) 

A&lian. N. A. VII, 39 : Ἔν δὲ τοῖς Τ᾽ημενίδαις τὸν 
Ἡράκλειον ἄθλον ἔλαφον χέρατα ἔχειν 6 αὐτὸς Εὐριπίδης 
φησὶ τὸν τρόπον τόνδε ἄδων" Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ χρυσοχέρων 
ἔλαφον μεγάλων ἄθλων ἕνα δεινὸν ὑποστὰς xav" ἐναύ- 





780. 
Ipse nunc aliquid fac ac sic deos invoca : 
laborantem enim deus adjuvat. 


731. 

Omnis terra Peloponnesiaca prospere agit. 
732. 

Alios ad usus alia tellus aptior. GROT. 
733. 


Qui consilio caret , in metu imbecillus est , 

sed secunda fortuna vel minima usus superbit. 
794. 

Eheu , quantum animum quantamque dignitatem 


przbet patre nobili matum esse ! 
Nam etsi egenus sit qui honesto patre ortus est, 
tamen honorem aliquem habet , et animo versans 
genitoris laudes in majus promovet moribus. 
735 
Robur autem inconsultum szepe noxam parit. 
736. 
Omnibus hominibus mors constituta est : 
hoc commune habentes communia patimur 
omnes; nam plus valet, quod fatale est, quam 
[quod non fatale. 


HYPSIPYLE. 


λων ὀρέων ἀδάτους ἐπί τε λειμῶνας ποίμνιά τ᾽ ἄλση. Sic 
Jacobs. e codd. edidit pro vulg. ἵνα et ἐναύλους. 
Ende vir eximius hos versus elicuit : 

ἦλθεν δ᾽ ἐπὶ χρυσοχέρων ἔλαφον 

μεγάλων ἄθλων ἕνα δεινὸν ὑποστὰς 

(τὰς) κατ᾽ ἐναύλων (κορυφὰς) ὀρέων ἀδάτους 

ἐπί τ᾽ αὖ λειμῶνας ποίμνιά τ᾽ ἄλση. 
Ad vs. 3 , in quo χορυφὰς excidisse putat, conferri 
jubet Ion. 89 : Παρνησσιάδες δ᾽ ἄθατοι xopuyal. — 
Chori verba esse manifestum est. 

XIX. (738.) 
Aristoph. Ran. 1376 (1338). 


ἀλλά μοι ἀμφίπολοι λύχνον ἅψατε χτλ. 


Ubi Schol. ἀλλά μοι ἀμφίπολοι" Ἀπολλώνιος παρὰ τὰ 
ix τῶν Τηυενιδῶν (sic Dobr. pro vulg. Εὐμενίδων). 
Sed vereor ne hic vs. ex Cratini Eünidis ductus 
sit, quz comedia frequenti errore Eumenidum 
nomine citatur ; cf. Meinck. Poet. com. II, p. 57, 
60. 
XX. (739.) 
Hesych. :Αἰσίως, καλῶς, δεξιῶς. Eóp. Τημένῳ. 
XXI. (740.) 
Hesych. 'Avavopu. 3v, ἀναδασμόν" ἀνανέμειν γὰρ 
τὸ μερίζειν. Εὐρ. Τημένῳ. 
XXII. (741.) 
Hesych. "Avv py0«, ἀτείχιστος. E9p. Τημένῳ. 
XXIII. (742.) 
Cf. Peliad. fgm. XV. 


Huc fortassis etiam pertinet Hypsip. fgm. XVI. 





YWIDYAH. 


Hvpsipyles historiam tradunt Apollod. III, 6, 


4, coll. I, 9, 17. Hygin. fab. LXXIV : Septem 
ductores qui Thebas oppugnatum ibant, devenerunt 
in Nemeam, ubi Hypsipyle, Thoantis filia, in servi- 
tute puerum Archemorum sive Opheltem, Lyci rc- 
gis filium , nutriebat. Cui responsum erat, ne in 
terra puerum deponeret, antequam posset ambulare. 


797 


Ergo ductores septem, qui Thebas ibant, aquam 
queerentes , deeenerunt ad Hypsipylen : eamque ro- 
gaverunt, ut cis aquam demonstraret. Illa timens 
puerum in terram deponere , apium altissimum erat 
ad fontem, in quo puerum deposuit : quee dum aquam 
eis tradit, draco fontis custos puerum cedit. 4t 
draconem 4drastus et ceteri occiderunt, et Lycum 
( corrige Lycurgum ) pro Hypsipyle deprecati sunt, 
ludosque puero funebres instituerunt , qui quinto 
quoque anno ftunt, in quibus victores apiaciam coro- 
nam accipiunt. Cf. Hygin. fab. XV, CCLIV, Stat. 
Theb. IV, V. Sed qua ratione fabula conformata 
ac disposita fuerit, nec inde neque ex fragmentis 
cognosci potest, nisi forte ex fgm. XII colligen- 
dum est, Hypsipylen, quam propter Árchemori 
mortem Lycurgus supplicio (mortis) affecturus 
erat, a filiis Euneo ac Thoante servatam esse. In 
hac autem tragoedia Euripides frigida et contorta 
Chori carmina exhibuisse videtur, si quidem fides 
habenda est scholiaste Aristoph., qui ad Comici 
( Ran. 1340) verba : « Καίτοι τί δεῖ λύρας ἐπὶ τοῦτον; 
ποῦ ᾽στιν ἣ τοῖς ὀστράχοις αὕτη χροτοῦσα ; δεῦρο Μοῦσ᾽ 
Εὐριπίδου» χτλ. adnotat : ὅτι φαίνονταί τινες ἀγοραῖοι 
χρούοντες τοῖς ὀστράχοις xal προσάδοντες τῷ χρούματι 
τῷ διὰ τούτων’ λέγεται δὲ εἰς Ὑψιπύλην ταῦτα, ἣ χα- 
θόλου τὴν Μοῦσαν αὐτοῦ" ἐπιλέγει γὰρ, δεῦρο Μοῦσ᾽ 
Εὐριπίδου. Aristophanem re vera hoc loco Hvpsi. 
pyles Euripides respectum habuisse docent ejus 
verba ποῦ ᾽στιν ἣ τοῖς ὀστράχοις αὕτη χροτοῦσα, , col- 
lata cum Photii loco (fgm. ΧΥΠΠ1), unde proba- 
bile fit, Hypsipylen crotalorum sonos cum cantu 
conjungentem fuisse introductam, — Acta est fa- 
bula simul cuin Phoenissis et Antiopa Ol. XCII , a. 


1.(743.) ^» 2 
Aristoph. Ran. 1242 (1213). Macrob. Sat. 1, 

18. Schol. Aristoph. Nub. 604. 

Διόνυσος, ὃς θύρσοισι xai νεύρῶν δοραῖς 

χαθαπτὸς ἐν πεύχαισι Παρνασὸν κάτα 

πηδᾷ χορεύων παρθένοις σὺν Δελφίσιν. 
Schol. ad Ran. 1242 : Ὑψιπύλης ἢ ἀρχή" et ad vs. 
1244 : τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ ἰάμιδου « παρθένοις σὺν Δελφ. » 
nam et Aristoph. et Macrob. hac verba omittunt. 





797. 
Venabatur autem aureis cornibus cervam, 
magnorum certaminum unum grave subiens , 
per juga montium inaccessa , et | 
in pratis pastorumque lucis. 
738. 
Sed mihi, o famuli , lucernam accendite. 
139. 
Αἰσίως, pulchre, scite. 


7 40. 
ἀνανομήν, partitionem. 
741. 
Ἄπνργος manibus careus. 
743. 
Dionysus , qui thyrsis et hinnulorum pellibus 
instructus inter taedas ad Parnassum 
saltat, choreas agens cum puellis Delphicis. 
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Enrigode ritant Etvm. M. p. 1. 35. Phasonin. Ei. 
p. τι: 5 ed. Dindf., et Hesych. v. Kzzzow. — 
Donvysum loqui bene monuit Welek. initium Bae- 
charum comparans. [s enim, Thoantis pater. 
Hypsipslen adjuverat , quum in eo esset, ut pa- 
trem servaret. εἴ, Stat. Theb. V. χοῦ. itaque 
initio fabn:ze in scenam prodiens ejus fata enarra- 
bat , *t «e calamitatis, in quam Hvpsipyle incide- 
rat, quedamrmodo auctorem esse significabat. 
Welck. ad prologum etiam refert fzm. XVII. — 
Bothius non improbabihiter primum prologi ver- 
sum in hanc modum sopplet : ἭἬχον, 3e za. 
"Acus, ἀ:,πίπν να — 
H.'-44: 7:- 

Macrob. Sat. V, 18 : Lieet abunde ista sufficiant 
ad probationem moris antiqui , quo ita loquendi usus 
fuit, ut Achelous commune omnis aquae nomen ha- 
beretyr, tamen his quoque Euripidis nobilissimi tra- 
godbarum scriptoris a«ditur auctoritas , quam idem 
Didymus grammaticus in hís libris, quos z2arerzz- 
ifm. ^on scripsit, posuit his verbis : "Aye 
T Los Εὐριπίδης vrste ἐν Yoox λέγων v32 περι 
ὕχτος ζστος 027222 πόρρω τῆς ᾿Αχαρνανίας ( £v T, ἔστι 
TM. ᾿Δγχώλγος, φησί 

Δείξω μὲν ᾿ἀργείγισιν ἀχελώνυ ῥίον. 


Legebatur d27tvei2tv, quod correxit Barnes. — ' 
Hypnipylen loqui perspicuum est. 
M. (755.) 
Aristoph. Ran. 1375 (1322). 
Tle2(2233., ὦ τέκνον, ὠλένας. 
Ubi Schol. xat τὸ περίδαλλ᾽ ὦ τέκνον ἐξ ὙΨιπύ- 
λυς. Recte Matth. hzc verba Hypsipyla tribuisse 
videtur, quae Ophlelten ulnis fovens inducebatur. 


IV. (746.) 


Plut. De amic. mult. ἃ /p. 93, D ):. 
τῆς Yenosne τρόφιμος, 


..ὥσπερ ὃ 


4 8 ^T ( / 
εἰς τὸν λειιῶνα χαλισας 
ἔδρεπεν ἕτερον ἐφ᾽ ἑτέρῳ αἰρόμενος 


-— -- 


744. 
Ostendam quidem Argivis aqua rivum. 
745. 
Circumda , o fili , brachia. 
746. 
In prato considens (et) flores venans 
alium ex alio laeta mente decerpsit , 
infantium more insatiabilis. 


| 
| 
| 
Eodem spectat seq. fgm. | 
! 
| 





EURIPIDIS FRAGMENT 4. 


— V5. 2 verba χαχτνς ἐν mta ldazvzzz ex ' 


FrSzi ken ἐδικένα voi, 
T» ovr E-hrzI$. ἔχων. 

Sic sersus disposuit Sexdl. De vers. dochm. p- 69. 
Eundem lo-um ante oculos habuit Plut. Quzst. 
e»oviv. IV, 1, €. 2, 10 / p. 661, Ε΄. — Verba 
Hvypsipyles esse videntur εἰ. fem. HI: , attamen 
non nezaverim, ea posse etiam ex Chori carmine 
du-ta esse. -. 

V. 747) - 

Orion. Antholozn. VII, 5, p. 51 ed. Schneidew. 
II:5; τὰς 3: J:ros xm τὰ TOZYWxT σχοπεῖν, 
X1: τὰς διχιτας τῶν χαχῶν τε χαγαθῶν, 
πειρῶ δὲ τοῖς "LEY σώφζοσσιν το λλὴν ἔχειν, 
τοῖς uL διχαίοις δ᾽ οὐδὲ συκξάχλειν γξεών. 


Vs. 1 legebatur πρὸς τὰς χρίσεις 723, quod cor- 


, rexit Schneidewinus, Lachmann. et Meinek. scri- 


pserunt πρὸς τὰς χρίσεις 727, minus probabiliter. 
Hartung. : ll, p. 138 ) infelicissime : 
Ἰζῶντα ————.— 
πρὸς 7322: χοήσει XTÀ. 
— Vs. 4 erat οὐδὲν, quod Schneidewinus emen- 
davit. — Recte Welck. conjecisse videtur, hoc οἱ 
sequente frm. Lycurgi vel Eurydices verba conti- 


neri, quum hi de filii morte per nuntium certio- 


res facti haud dubie accuratius in rem inquirerent 
atque ex Hypsipyla sciscitarentur, num forte mu- 
neribus corrupta hoc facinus commisisset. 
VI. (748.) 
Stob. X , 26. rd 
Kaze, τὸ χέοδος τῆς δίχης ὑπέρτερον, 
Cf. fxm. V fin. " 
VH. (γ49) ^?:: 
Schol. Aristoph. Ran. 1363 (1327) ad Comic 


j Verba : « ἀνὰ τὸ δωδεχαμήχανον Κυρήνης μελοποιῶν», 


ascripsit : Κυρήνη ἑταίρα τις ἐπίσημος, δωδεχαμύ- 
yavos ἐπιχαλουωένν,, διὰ τὸ τοσαῦτα σχήματα ἐν τῇ 
συνουσία ποιεῖν. ἽΕστι δὲ παρὰ τὰ ἐξ Ὑψιπύλης Εὐρι- 
πίδου 

ἀνὰ τὸ δωδεκαμήχανον ἄντρον. 








741. 

Ad consuetudines et actiones spectandum est 

et ad vivendi rationem malorum ac bonorum : 

apud prudentes autem magnam suadam habere, 

cum injustis vero ne convenire quidem oportet. 
148. 

Apud malos lucrum plus quam justitia valet. 
749. 

Per antrum duodecim anfractuum. 


HYPSIPYLE. ᾿ 


Eadem habet Suid. v. AwósxauYy xv, nisi quod 
ἄστρον pro ἄντρον praebet. Egregie Welck. de dra- 
cone sermonem esse monuit. Verba e carmine du- 
cta videntur, quo Chorus Adrasti victoriam a dra- 
cone reportatam celebravit. 


VIII. (75o.) 
Stob. XX , 31. 1. 
ἔξω γὰρ ὀργῆς πᾶς ἀνὴρ σοφώτερος. 
Idem vs. a Stob. ΧΧ, 11 inter duos alios affer- 
tur, quorum prior ex Archelao (fgm. XXXV), 
alter ex inc. fab. ( fgn. XX) petitusest; cum neu- 


tro vero cohaeret. — Verba Amphiarai esse viden- 
tur Lycurgum placantis. A 


H8 ,J 
IX. (751.) 
Eustath. ad Il. ν΄, p. 959, 42. Philem. Gramm. 
p. 147 ed. Osann. | 
Εὔσημα καὶ Gà καὶ κατεσφραγισμένα. 
Εὔσημα ex emendatione Valck. Diatr. p. 214 pro 
vulg. εὔφημα scriptum est. — Welck. hunc vs. 
Amphiarao assignat, quem Grzcis prodigia in- 
terpretatum esse suspicatur; at nescio an rectius 
Zirndorfer ( Chronol. fab. Eurip. p. 84) eum ad 
signa, ex quibus facta esset filiorum Hypsipyles 
cognitio , rettulerit ; cf. fcm. XII. 
(07 
X.(952.) Δ΄ 
Stob. CXVIII, 11. Plut. Consol. ad Apoll. 16 
(p. 110, F) : Οὐ φαύλως γὰρ àv δόξειεν ὁ παρὰ τῷ 
ποιητῇ Ἀμφιάρεως παραμυθεῖσθαι τὴν Ἀρχευόρου un- 
τέρα δυσγεραίνουταν, ὅτι νήπιος ὧν ὃ παῖς xal ἄγαν 
ἄωρος ἐτελεύτησε" φησὶ γὰρ οὕτως" 
» à Ἀν e" , “ ω 
Ego μὲν οὐδεῖς, ὅστις οὐ πονεῖ, βροτῶν, 
θχπτει τε τέχνα, γάτερ αὖ κτᾶται νέα, 

, ,ὔ ᾽ * A 2.3. "» ^ 
αὐτός τε θνίσχει." χαὶ τάδ ἄγθονται βροτοὶ 
εἰς γῆν φέροντες γῆν' ἀναγκαίως δ᾽ ἔγχει 

5 βίον θερίζειν ὥστε κάρπιμον στάχυν, 
χαὶ τὸν μὲν εἶναι, τὸν δὲ μή" τί ταῦτα δεῖ 
στένειν, ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν διεχπερᾶν ; 
δεινὸν γὰρ οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς. 
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His solus Clem. Alex. Strom. IV, 7, $54 (p. 587 
P. fin.), qui tres primos et duos postremos ver- 
sus affert, hunc vs. prefixit : 


Á 7 ΄ 3 δέ ’ 
γ᾽ οὖν παραινῶ, ταῦτα μου δέξαι, γύναι. 


In quo cum Matth. γ᾽ οὖν pro vulg. γοῦν scripsi, 
quod ex verbis apud Clementem proxime antece- 
dentibus exortum videtur. Deinde pro ταῦτά μοι 
Pors. ad Hec. 539 scribi maluit ταῦτά μοι, quod 
nescio an accipiendum sit. — Vs. 1 Stob. ὅστις 
οὐχ det πονεῖ, sed Plutarchi scripturam firmat Cic. 
'Tusc. III, 35, 59, qui locum Latine reddidit. — 
Vs. 2 Stob. θάπτειν τε τέχνα χἄτερα χτᾶσθαι πάλιν. 
Clem. σπείρει pro χτᾶσθαι, quod etiam Cic. legisse 
videtur. — Vs. 3 Stob. αὐτοὺς δὲ 0vZoxew: xac δ᾽ 
44,0. Plut. et Clem. rectius xat ταδ᾽, — Vs. 4 apud 
Stob. et Plut. legebatur — φέροντες" τὴν δ᾽ (δ᾽ omit- 
tit Stob. ), quod Grot. e Cicerone correxit. — Vs. 
7 Clemens στέγειν. — Vs. 8 deest apud Stob., ci- 
tatur vero iterum a Plut. Consol. ad Apoll. 31 
(p. 117, D) sic : οὐδὲν γὰρ δεινὸν xx). Apud Clem. 


- est ob (corrige οὐ) δεινὸν οὐδὲν χτλ. Cum hoc versu 


ad verbum fere conspirat inc. fab. fgm. XXVIIJ. 
XI.(753.) γὼ" 

Galen. vol. V, p. 615 ed. Basil. (vol. XIT, 
p. 397 Chart. ) de voce ἀέτωμα οἴχου s. ἀετός : Kal 
Εὐριπίδης dv Ὑψιπύλῃ φησίν' 

ἰδοὺ, πρὸς αἰθέρ᾽ ἐξαμίλλησαι χόραις 

γραπτοὺς [ἐν αἰετ]οῖσι προσδλέπων τύπους. 
Sic egregie Musgr. locum restituit atque supple- 
vit antea sic lectum : ἰδοὺ πρὸς αἰθέρ᾽ ἐξαμιλλῆσαι 
χόραι γρχπτοὺς * οἷσι προσόλέπον τύπους. — Ani— 
phiarai verba ad Lycurgum dicta esse videntur. 


XII. (754.) 


Schol. Aristoph. Ran. 1355 ( 1320) ad verba . 
« οἰνάνθας γάνος ἀμπέλου » χτλ. adnotat : παρὰ τὰ ἐξ 
Ὑψιπύλης Εὐριπίδου" 


Οἰνάνθα φέρει τὸν ἱερὸν βότρυν. 


Ho 05 


Ἡ πρώτη δὲ ἔχφυσις τῆς ἀμπέλου οἰνάνθη λέγεται. --- 


MÀU À— ——À . 
—————À—————Ó ÁÀÀ a € I 56. a tn 


790. 
Plus quisque semper positus extra iram sapit. 
751. GROT. 
Fausta ac salva et sigillis signata. 
792. 


Jua autem moneo , ea a me accipias , mulier. 
Nemo mortalium est , quam dolor non attingat, 
liberos et sepelit , et alios iterum gignit , 
et ipse moritur : et propter hzec indignantur, 

$ quod terram terre reddunt. Verum necesse est 


^ 
un" 


vitam demeti ut aristas frugiferas , 
et hunc quidem esse , illum interire. Quid haec 
lugere opus est , que secundum naturam obeunda 


[sunt ? 
Nihil enim grave esse mortalibus debet , quod ne- 
753. [cessarium est. 


Adspice : ad celum contende oculis , 

pictas in fastigiis figuras contemplans. 
754. 

Pampinum fert, illum sacrum racemum. 


400 


Welck. probabiliter boc fgm. ad fabula finem re- 
fert propter opus czelatum in columna decima tem- 
pli Cyziceni (cf. Epigr. Cyzic. ed. Jacobs. in Anth. 
Gr. t. XIII, p. 630) : Ἐν δὲ τῷ κατὰ δύσιν πλευρῷ 
ἐστιν ἐν ἀρχῇ τοῦ δεχάτου πίναχος Εὔνοος (leg. Εὐ- 
νέως) γεγλυμμένος xai Θόας, obo ἐγέννησεν Ὑψιπύλη, 
ἀναγνωριζόμενοι τῇ μητρὶ xal τὴν χρυσῆν δεικνύντες 
ἄμπελον, ὅπερ ἦν αὐτοῖς τοῦ γένους σύμδολον, xat ῥυό- 
μενοι αὐτὴν διὰ τὴν Ἀρχεμόρου θάνατον τῆς παρ᾽ Εὐ- 
ρυδίχη τιμωρίας. Epigrammate, quod sculpture 
subjectum erat, significatur : Thoantem simul 
cum fratre Euneo matrem pampino aurea mon- 
strata e Lycurgi Eurydicesque ira et a morte ere- 
ptum esse. Cum hoc artificio Welck. aliud quod- 
dam comparavit (cf. Gerhard, 4rchemoros und 
die Hesperiden. Berol. 1838) in vase expressum, 
ubi Hypsipyleconspicitur contra Eurydicen se de- 
fendens astantibus filiis et Amphiarao. ἂς pro- 
fecto, si hzc artificia ad Euripidis fabulas spe- 
ctarunt, de qua re dubitari vix potest, sub fabulae 
finem Dionyso auctore Hypsipyles filii ad matrem 
servandam advenerunt pampini aurez insigne fe- 
rentes ; cf. fam. IX. 
XHI. (755.) . | 
Stob. XC, 16. 


ἄελπτον οὐδὲν, πάντα δ᾽ ἐλπίζειν χρεών. 


Hac verba nescio a quo lIypsipyle dicta esse vi- 
dentur, quum sibi nullam salutis spem relictam 
esse censeret. 

XIV. (γ56.) 

Schol. Aristoph. Ran. 6η : Ἢ 'τέρᾳ φράσω᾽ ἀντὶ 
τοῦ ἄλλῳ τινὶ ὑποδείγῃχτι, οἷον ἄλλῳ τρόπῳ’ ἔστι δὲ 
τὸ ἡ αἱιστίγιον ἐξ “Ὑψιπύλης Εὐριπίδου, 

ΧΥ. (757.) ᾿ 

Harpocr. v. ᾿Ἀρχτεῦσαι.... ὅτι δὲ αἱ ἀρχτευόμεναι 
παρθένοι ἄρκτοι χαλοῦνται, Εὐριπίδης “Ὑψιπύλη. Εο- 
dem haud dubie respexit gramm. in Bekk. An. 
Gr. p. 444, 32 et in Bachm. An. Gr. I, p. 143, 
25 : Al ἀρχτευόμεναι παρθένοι ἄρχτοι χαλοῦνται, ὡς 
Εὐριπίδης. ἊΝ 


XVI. (γ58.) 


llesvch. : Ἀναδρουαί, αὐξήσεις, βλαστήσεις. Eo- | 


755. 

Nihil est supra spem , sed omnia sperare oportet. 
71506. 

An alio modo dicam? 
791. 

Virgines Dianae ( Brauronie ) dicatae ἄρκτοι appellabantur. 
148. 


᾿Αὐδρομαί, incrementa, 


| 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ριπίδης Ἱἱχέτισιν ( fortasse corrigendum est Tzua- 
νίσιν, nam in Supplicibus hzc vox non exstat), 
Ὑψιπύλη. ' r* 2 
XVII.(259.)) " .7 * 

Lexic. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 93, 6: 
Ἐχδημία, οὐ μόνον ἀποδημία, Εὐριπίδης Ὑψι- 
πύλη, 

6 2 ^| 


XVIII. (760.) 
Phot. p. 180, 12: Κροταλίζειν' οὗ διὰ τῶν χει- 


ρῶν χροτεῖν, ἀλλὰ διὰ χροτάλου τῆς χροταλισάσης, 
ὡς Εὐριπίδης φησὶν ὃ χωμιχὸς (sic) περὶ τῆς Ὑψιπύ- 
λης λέγων. 

XIX. (761) » 72 


Lexic. Sangerm. in Bekk. An. Gr. p. 109, 15. 
Neapóc, ἀντὶ τοῦ νέος. Εὐριπίδης “Ὑψιπύλη, 





ΦΑΕΘΩΝ. 


Infelix Phaethontis fortuna, qua sane tragoedia 
commodissimam materiam praebere potuit, ex 
przclara Ovidii narratione (Met. I fin., ILinit.) 
tam nota est, ut denuo eam exponi vix necesse sit. 
Itaque tantummodo superest ut quaramus, qua 
ratione tam splendidum argumentum ab Euripide 
tractatum fuerit, precipue quum eodem JEschy- 
lus in Heliadibus usus esset. Quod ut cum aliqua 
prebabilitatis specie explorari possit, efficitur 
maxime duobus longioribus iisque venustissimis 
fragmentis (V, XV), qua e codice olim Clare- 
montano (2245) nunc Parisino (107) primus H. 
Hasius, deinde Im. Bekkerus descripsit et cum 
God. llermanno communicavit , qui , quum etiam 
Hasianum apographum a F. A. Wolfio accepisset, 
his subsidiis exstructus eo quo excellit ingenii 
acumine fragmenta illa felicissime restituit, re- 
stitutaque primum in Seebodii Misc. crit. vol. I, 
P. 1 sq., deinde in Opusculis suis ( vol. HII) edi- 
dit. Atqui neque haec neque qua praterea super- 
sunt fabulae fragmenta ad compositionem fabula 
indagandam sufficiunt : quam ob rem plures viri 


799. 
"Exóruía quoque, non solum ἀποδημία (commo:atio 
extra patriam) dicebatur. 
760. 
Κροταλέζειν, non manibus increpare, sed per crotalum 
« ejus quee increpuit », ut Euripides dicit verba de Hyps* 
pyMe faciens. 
761. 
Nea£ó, , pro νέος (juvenis). 


PHAETHON. 


| 


docti conjecturis ea supplere conati fuerunt, que 
ad artificium conficiendum necesse videbantur. 
Quorum e numero ante omnes qui nominetur di- 
gnus est Goethius, summus Germanorum poeta, 
qui in libello Kunst und Altherthum inscripto 
(IV, 2, p. 26; VI, 1, p. 749) primus tragcediam 
e fragmentis restituere suscepit; at vero, ut in- 
genio et facultate poetica Euripidem longe supe- 
rat , ita fabulam potius ex sua quam ex Euripidis 
mente composuit. Post Coethium eandem in rem 
Anquisiverunt JZelckerus in libro, cui titulus est 
JEschylische Trilogie (p. 575 sq.) et in Trag. 
Grac. p. 594 sq., J. Ev. Rau, de Euripidis Phae- 
thonte epistola ad v. cl. v. Assen. Lugd. Bat. 1833, 
et J. A. Hartungus in Welckeri et Neekii Mus. Rhe. 
nan. philol. 1837, V, p. 573 sq. et in Eurip. Re- 
stituto II, p. 191. Quorumsententiasquod hocloco 
singillatim percensere nolui, nemo vitio mihi ver- 
tet, qui ea meminerit, quz eadem dere ad (Edipi 
argumentum monui; attamen eorum cujusque 
commentationem diligenter perlegi et in aliis alius 
aut nullius opinionem amplexus sum, prout cum 
fragmentis cumque ingenio Euripidis maxime con- 
sentire mihi visum est. — De tempore, quo fa- 
bula Hartungo acta videtur, conferas Polyidum. 


I. (762.) | 

Strab. I, p. 33 ed. Casaub. (p. 58 sq. ed. 
Alm.) : Ὁ Εὐριπίδης ἐπὶ τῷ Φαέθοντι τὴν Κλυμένην 
φησὶ 

--- δοθῆναι Μέροπι, τῆσδ᾽ ἄναχτι γῆς, 

ἣν ἐκ τεθρίππων ἀρμάτων πρώτην χθόνα 

ἥλιος ἀνίσγων χρυσέᾳ βάλλει gAoyt: 

καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν γείτονες μελάμόροτοι 

ἕω φαεννὰν ἡλίου θ᾽ ἱπποστάσεις. 


Νῦν μὲν δὴ κοινὰς ποιεῖται τὰς ἱπποστάσεις τῇ τ᾽ Hot 


χαὶ τῷ Ἡλίῳ: ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς πλησίον αὐτάς φησιν εἷ- 
ναι τῇ οἰκήσει τοῦ Μέροπος" xal ὅλῃ γε τῇ δραματουρ- 
γία τοῦτο παραπέπλεχται, οὐ δήπου τῆς κατ᾽ Αἴγυπτον 
Αἰθιοπίας ἴδιον ὄν, μᾶλλον δὲ τῆς παρ᾽ ὅλον τὸ μεσημ- 
ὀρινὸν κλίμα διηχούσης παραλίας. --- Ex hoc loco 
pariter atque ex fgm. V, vs. 34 sq., vs. 66 sq., in- 
telligitur, dramatis scenam in /Éthiopia ad Ocea- 
num fuisse, ubi Merops, JEthiopum rex, haud 


762. 
Datam esse (Clymenen) Meropi , regi hujus terra, 
quam Sol oriens primam aureo igni 
ex quadrijugo curru ferit ; 
vocant autem eam nigri vicini 
Auroram lucidam et Solis stabula. 
763. 
Quum liber esset , factus est servus tori 
EURIPIDES. 
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procul a Solis edibus habitabat (cf. fgm. V, vs. 
5 et 17). Nec dubium esse potest quin versus a 
Strabone allati (et fortassis etiam fgm. VIII) e 
prologo petiti sint; at sintne a Clymena, Meropis 
uxore, Phaethontis matre, an a Phaethonte ipso 
pronuntiati, non liquet. Raviusl. c. p. 9 primum 
versum sic immutans : Αἰθιοπίδος δοθεῖσα τῆσδ᾽ dva- 
χτι γῆς χτλ., prologum Clymene tribuit : acsane. 
mihi quoque probabilius videtur, Clymenen jam 
initio fabulae suam et domus suz historiam ex- 
posuisse simulque metum prodidisse, ne Phae- 
thon, juvenis acer ac fervidus, Meropi, cujus 
filius esse perhibebatur, deam ei in matrimonium 
daturo vehementer obsisteret. 

Prologum, quisquis eum pronuntiaverit , haud 
dubie excepit colloquium inter matrem et filium, 
cujus vestigia in sequentibus fragmentis servata 
sunt. Eo enim Phaethon connubii et divitiarum 
( fgm. II, III) odium patefacit, illo virum liber- 
tate privari, his vero ad inertiam atque inscitiam 
perduci docens. Ut igitur hac mala evitaret,, pa- 
triam relinquere constituit ( fgm. IV) : quo con- 
silio Cly mene ita perterrita est, ut filio, quem a 
proposito revocare cupiebat, ipsum non Meropis, 
sed Solis filium esse aperiret simulque , quum ille 
verbis suis fidem habere non videretur, suaderet, 
ut Solts palatia accederet et aliquod munus sibi 
olim a patre promissum peteret (fgm. V). 

Il. (763.) 

Eustath. δά Od. ν΄, p. 1731, δή : Ἢ δὲ τοιαύτη 
προὶξ ὅτι xat φερνὴ λέγεται, δηλοῖ, φασὶν, ἐν Φαέθοντι 
Εὐριπίδης, eixov: 

Ἐλεύθερος δ᾽ ὧν δοῦλός ἐστι τοῦ λέχους, 
πεπραμένον τὸ σῶμα τῆς φερνῆς ἔχων. 
Cf. fgm. I &n. — Eodem respexit Plut. An 
vitios. ad infelicit. suff. 1 ( p. 498, B ). 
|. HL. (2764.) 
Stob. XCIII, ἃ. 


Δεινόν γε τοῖς πλουτοῦσι τοῦτο δ᾽ ἔμφυτον 

σχαιοῖσιν εἶναι. Τί ποτε τούτου ταΐτιον ; 

ὧρ᾽ ὅλύος αὐτοῖς ὅτι τυφλὸς συνηρεφεῖ, 

τυφλὰς ἔχουσι τὰς φρένας καὶ τῆς τύχης; 
pretioque dotis ipse sese vendidit. 

GROT. 
164. 

Grave id quidem , sed divitibus hoc insitum est , 
ut stulti sint. Quid tandem ejus caussa est? 
An quod Fortuna , quippe caeca ipsa, eos opacat 
ciecam habent mentem atque sortem ἢ 
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Cf. fgm. I fin. — Vs. 1 Paris. B τοῦτό γ᾽, quod 
Matth. recipi volebat. — Vs. ἃ vulgo erat τούτου 
αἴτιον, Paris. A, Voss, τοῦτό τ᾽ αἴτιον. Β τούτου τ᾽ 
αἴτιον. Gaisf. τοῦδε ταΐτιον propter canonem Porso- 
nianum. — Vs. 3 pro συνηρεφεῖ fortasse corri- 
gendum est συνηρετεῖ : cf. Lobeck. ad Soph. Aj. 
1329. — Vs. 4 Heath. pro τῆς τύχης scribi τὴν 
τύχην vel τὰς τύχας voluit, haud improbabiliter , 
nisi forte vera est Musgravii opinio, verba xoi 
τῆς τύχυς ab antecedentibus secernenda esse di- 
centis, Bothius correxit : χαὐτοὶ τύχη, quod lan- 
guet ; probabilius Halm. ( Lectt. Stob. II, p. 56 ) 
xai δυστυχεῖς, quod haud scio an recipiendum: 
sit. 
IV. (765. ) 
Stob. XL , 2. 


ὡς πανταχοῦ γε πατρὶς ἡ βύσχκουσα γῇ. 


Cf. fgm. I fin. — Idem vs. legitur inter gno- 
mas , quas e cod. Monac. ad calcem Arsenii ( p. 
502) Walzius , e cod. Voss. Leid. E. R. Beynen 
( Lugd. Bat. 1835, p. 21, nr. 139) ediderunt. 


V. ( 766. ) 


In codice Parisino 107 ( cf. argum. fab. ), cu- 
jus apographum Hasianum diligenter arte typo- 
graphica expressum Matth. vulgavit, fol. 165, 
hoc fgm. exstat, quod , uti legendum mihi vide- 
batur, edidi, in plerisque cum Hermanno consen- 
tiens. À quo viro ingeniossimo ubi discessi, di- 
ligenter adnotavi; de codicis scriptura autem 
tacui, quippe que ab Hermanno accuratissime 
exhibita sit. 


KAYM. 
M vrolisic , ὅ μοι ποτ᾽ elo, ὅτ᾽ εὐνάσθην θεῷ, 
αἰτοῦ" τί Jo Ja ἕν" πέρα γὰρ οὐ καλὸν 
765. 
Quippe ubique patria est, ubi terra victum praebet. 
766. 


Clym. Memor ejus, quod deus mihi dixit, quum rem 
[cum eo habui, 
pete, si quid cupis, unum; nam te plus accipere 
parum decet. Quod si acceperis , (bene scies 9) 
Jeo te originem debere; sin minus , me esse men- 
(titam. 
PÀ. Qua ratione accedam ad calidas Solis edes? 5 
Cl. WMlius intererit corpus tuum nullo detrímento af- 
[ficere , 
Ph. Quum pater mihi sit, haud male loqueris. 
Cl. Scito, teipsum brevi tempore interjecto hoc co- 
[gniturum esse. 
Ph. Sufficit ; jam enim persuasum mihi est, te haud 
falsa loqui. 


p—————————————————— M ———————Ó 


Ghor.. .. 
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Aa6siy σε. 4v μὲν Toy vto, . . . . 


θεοῦ πέφυχας εἰ δὲ μὴ; ψευδὲς ἐγὼ. 

ΦΑΕΘ. 
5 Πῶς οὖν πρόσειμι δῶμα θερμὸν Ἡλίου ; 

KAYM. 

Κείνῳ μελήσει σῶμα μὴ βλάπτειν τὸ σόν. 
ΦΑΕΘ. 

ἐπεὶ πατὴρ πέφυχεν, οὐ καχῶς λέγεις. 
KAYM. 

Xdo' ἴσθι, πεύσῃ δ᾽ αὐτὸς σὺ γρόνῳ zx: 
ΦΛΕΘ. 


ἀρκεῖ" πέποιθα γάρσε μὴ ψευδῇ λέγειν. 


10 ἀλλ᾽ ἕρπ᾽ ἐς οἴκους" καὶ γὰρ αἴδ᾽ ἔξω δόμι 


ὃμωαλ περῶσιν, αἱ πατρὸς χοιμωμένου 
σαίρουσι δῶμα xai ( θεῶν ἀγάλ va ) 
ῦ [4^U 
e , ^^ , , 
xal ἡμέραν φοιδῶσι, χέἐπιχωρίοις 
ὀσμαῖσι θυμιῶσιν εἰσόδους δόμων. 


15 ὅταν δ᾽ ὕπνου γεραιὸς ἐκλιπὼν πατὴρ 


πύλας ἀμείψη, καὶ λόγους (γάμων πέρι) 
λέξη πρὸς ἡμᾶς, Ἡλίου μολὼν δόμους 
Ν 1 jn 2. ^ , |! MN - , 
τοὺς σοὺς ἐλέγξω, μἥτερ, εἰ ψευδεῖς λήγοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
2 Oo e. 8 e e * € . 
e. € 9 9 * e. « € * € e. . e . e 


Ι 
7009. yi 
A ΄-- 
XGA γαν. 


μέλπει δὲ δένδρεσι λεπτὰν 
ἀνδὼν ἁρμονίαν 
23 ὀρθρευομένα γόοις 
ἴτυν ἴτυν πολύθρηνον, 
σύριγγας δ᾽ οὐριθάται ἄντιστρ x 
Sed in domum redeas ; nam ex zdibusille 1 
prodeunt famulo , qua patris dormientis 
domum purgant , ac (deorum simulacra) 
quotidie mundant , odoribusque 
solitis edium aditus suffiunt ; 
Si vero senex pater e somno expergefactus l 
domum reliquerit et verba ad vos (de nuptiis) 
fecerit , equidem Solis sedes ingressus 
exploraho , o mater, num falsa sint tua verba. 


Canit vero arboribus luscinia dulcem 

harmoniam , querelis mane lugens Ityn, 1 
flebilem Ityn : gregum vero actores , 

montium habitatores , fistulam inflant. 
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κινοῦσιν ποίμνας ἔλαταί" Θεὸς ἔδωχε, χρόνος ἔχραν 
ἔγρονται δ᾽ εἰς βοτάναν λέχος ἐμοῖσιν ἀρχέταις. 
jo ξανθᾶν πώλων συνζυγίαι. ἴτω τέλεια γάμων ἀοιδά. 
ἤδη δ’ εἰς ἔργα κυναγοὶ Αλλ᾽ ὅδε γὰρ δὴ βασιλεὺς πρὸ δόμων 
στείχουσιν θηροφόνοι, 60 κήρυξ θ᾽ ἱερὸς καὶ παῖς Φαέθων 
πηγαῖς v im ὠχεανοῦ βαίνουσι, τριπλοῦν ζεῦγος, £y et χρὴ 
μελιδόας χύχνος «yt. στόμ’ ἐν ἡσυχία" 
35 ἄχχτοι δ᾽ ἀνάγονται ὑπ’ εἰρεσίας Στρ. β΄. περὶ γὰρ μεγάλων γνώμας δείξει, 
ἀνέμων T εὐχέσιν ῥοθίοις᾽ maid ὑμεναίοις, ὡς φησι, θέλων 
ἀνὰ δ᾽ wolle , 65 ζεῦξαι νύμφης τε λεπάδνοις. 
ΝΟ ΚΕ... KHPYSZ. 
SEMEN ὠκεανοῦ πεδίων οἰκήτορες, 
ÁO ....ὐννὐ νειν κι εεν ἐν κε κο εὐφαμεῖτ᾽, ὦ, 
LL le llle er ἐχτόπιοί τε δόμων ἀπαείρετε, 
. σινδὼν δὲ πρότονον ἐπὶ μέσον πελάσσει" ᾧ ἴτε λαοί. 
Τὰ μὲν οὖν ἑτέροισι μέριμνα πέλει" ἀντιστρ. Κηρύσσω δ᾽ ὁσίαν paa tov, 
- ; Mu 
κοσμεῖν δ᾽ ὑμεναίῳ δεσπόσυνον | αἰτῷ δ᾽ αὐγὰν 
45 ἐμὲ χαὶ τὸ δίκαιον ἄγει καὶ ἔρως εὐτεχνίαν τε γάμοις, ὧν ἔξοδος 
ὑμνεῖν" δμωσὶν γὰρ ἀνάχτων ἅδ᾽ ἕνεχ᾽ ἥκει, 
εὐάμεροι προσιοῦσαι παιδὸς πατρός τε τῇδ᾽ ἐν ἡμέρα λέγη 
υολπαὶ θράσος ἀγουσ᾽ 75 κρᾶναι θελόντων. ἀλλὰ σῖγ᾽ ἔστω λεώς. 
ἐπὶ γάρματ᾽" εἰ δὲ τύγα τι τέχοι, ΜΕΡΟΨ. 
5o βαρὺν βαρεῖα φύδον ἔπεμψεν οἴχοις. ΝΕ s s nos 


τὸ δή ποτ᾽ εὐχαῖς ἐγὼ Vs. 1 Herm. μνησθεὶς ὅ μοί ποτ᾽ cio, ὅτ᾽ εὐνάσθη 
λισσομένα προσέξαν θεός, in quibus et μνησθεὶς male ad Solem refer- 
tur et extrema vix aptam sententiam praebent. 
Quare initio cum Hartungo ( Mus. Rhenan. l. c.) 
uvnatsic",in fine cum Ravio ὅτ᾽ εὐνάσθην 0cO scrips 


- 4 d . RA f. 
Ορίζεται δὲ τὸ φάος γάμων τέλος Eno. een nnne εἰ γὰρ εὐ λέγω, 
ὑμέναιον χεῖσαι 


55 φίλον φίλων δεσποτᾶν. 





Ad pascendum expergefiunt bijugi candidi; 30 quam equidem votis accessi precans, 
jamque ad oflicia sua exeunt venatores , 55 suavem hymenzum caris heris cantatura. 
ferarum interfectores , et in Oceani Deus dedit, tempus perfecit connubium 
fluctibus dulce canens olor insonat. dominis meis. Incipiat ergo perfectum epithala- 
'Cymbze advehuntur remigatione et 35 [mium. 
fluctibus a ventis bene afflatis , Jam vero rex ille atque praeco sacer et 
erat m th cts 60 Phaethon filius , triplex jugum , e domo 
DEDE TN proveniunt , quare lingua favere oportet. 
rh 99 mrt 40 Nam de gravibus rebus sententiam aperiet , 
ΝΞ ΕΝ TRE . filium , ut dicit , connubio et puella 
Sindon vero ( velum sindonium ) ad medium ru- | 65 vinculis vincturus. 
[dentem | Praco. Oceani arvoruim habitatores , o favete 

appropinquabit. Illa igitur aliis curze sunt : linguis , et remoti ab zedibus abscedite , 
me autem filium herilem nuptiali 70 abite, o populi. Indico enim sacrificia regia, 
carmine celebrare et z:equitas et amor 45 precorque splendorem bonamque prolem 
adducit. Nam dominorum fausta si accedunt connubio , cujus causa huc venerunt et 
festa, servorum animos ad laetitiam trahunt. 75 pater et filius hoc die connubium perfecturi 
Si quid autem fortuna pariat, gravis sed tacite populus astet. 

50 gravem dibus miserit timorem. Merops. eee etn n 
Suboritur vero lux , nuptiarum finis, err n n n n n S . Dam si bene loquor, 
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( cf. lon. 17, 1484; Med. 18,etc. ), precipue quum 
codex in fine mutilus sit. In Eurip. Restit. vero 
Hartung. vulgatam retinuit, nisi quod εὐνάσθην 
scripsit ; Both. vero dedit : μνησθεῖσ᾽ 8 μοί ποτ᾽ sl- 
πεν o) μάτην θεός. — Vs. ἃ Herm. αἰτοῦ τί χρήζεις 
ἕν, quod Matth. interserta interpunctione corre- 
xit. Sed nescio an scribendum sit : αἰτοῦ «t χρή- 
ζων ἕν. Rav. et Hartung. λέγ᾽ εἴ τι χτλ. Both. αἰτοῦ 
y ὃ χτλ. In fine vs. Herm. γὰρ οὐ θέμις, quam- 
quam in literarum ductibus potius latere videtur 
οὐ χαλόν. Both. πέραν γὰρ τοῦ χαλόν. — Vs. 3 in 
fine Herm. σάφ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι, Bekk. ἐτητύμως. Both. 
ὧν εἶ δέων. Sed fortassis erat : τόδ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι, ---- Vs. 
72 Herm. χοὐχ ἄλλως λέγεις, licet codex manifesto 
χαχῶς et nullum particule xai vestigium praebeat. 
Ceterum haud scio an verba ἐπεὶ πατὴρ πέφυχεν, 
ut Welck. voluit, cum antecedentibus conjungenda 
et tantummodo verba οὐ χαχῶς λέγεις Phaethonti 
tribuenda sint. — Vs. 8 Herm. αὐτὸν τῷ χρόνῳ ca- 
φῶς, sed probabilius, Welck., ut exhibuimus. [Αὐ- 
τὸς ἐν yp. scribendum erat. ] Both. ἐν χρόνῳ τορῶς. 
— Vs. 10 Ravius pro39uov malit πόδα. — Vs. 11 
πελῶσιν, at πατρὸς τό τ᾽ ὄδριμον Both. — Vs. 12 in 
finé codex lacunam habet, quam Herm. explevit 
scribendo xai νεῶν ( Hartung. δόμων ) χειμήλια, 
Both. λιθοδλήτους θρόνους. ---- Vs. 13 Both. xai xavi- 
μέροιςργοχἀπιχωρίοις. — Vs. 15 Both. οὕταν δπνώσω, 
πρὶν δὲ βασιλείου πατήρ. --- Vs. 18 Herm. pro ψευδεῖς 
dedit σαφεῖς, quod sententie minus convenit. Both. 
τοὺς σοὺς ἐνάξω, μῆτερ, εἰ σαφεῖς, λόγους. --- Vs. 35 
ἄκατοι bene Dobr. et Matth. pro eo, quod in co- 
dice est, ἄχοντοι. — Vs. 44 Herm. χῶμον δ᾽ 6us- 
νχίων δεσποσύνων. Bekk. χοσμεῖν ὑμεναίῳ δὲ δεσπο- 
σύνων. Rav. et Welck. χοσμεῖν δ᾽ ὑμεναίῳ δεσπόσυ- 
νον, ad literarum ductus et ad sententiam accom- 
modate. Hartung. χόσμον δ᾽ ὑμεναίων δεσποσύνων. 
— Vs. 48 Herm. μολπαὶ θράσος αὔξουσ᾽, Bekk. μολ- 
ral θράσος αἴουσ᾽. Burges. μολπ, 0p. dvovc ἐπὶ 
γάρμα τ᾽, unde ἄγουσ᾽ utpote ad literarum ductus 
proxime accedens recepi. — Vs 50 non respon- 
det strophico. — Vs. 51 sic Bekk.; Herm. et 
Hartung. ὄρ. δὲ τόδε φάος. — Vs. 5a Hartung. 
post ἐγὼ addit βωμούς. — Vs. 53 et 54 Herm. in 
unum conjunxit. — Vs. 6: Herm. στείχουσι 
τριπλ. quamvis in codice manifesto legatur βαί- 
ουσι. — Bothius hoc carmen metro et verbis pro 
arbitrio constitutis sic dedit : 


Μέλπει δὲ δένδρῳ χλεινὰν ἀηδὼν 
ἁρμονίαν ἑτερευουμέναν 
ἀὐτῶν, Ἴτυν "tuv ὀδυρομένα. 
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Συρίγγεσσι δ᾽ ἀφ᾽ ἕστιας ἍἌντιστρ. α΄, 

χινοῦσιν ποίμνας ἐλαταί" 

ἐξέγρονται δ᾽ εἷς βοτάνας 

ξανθᾶν πώλων συζυγίαι " 

ἤδη δ᾽ εἰς ἔργα χυναγοὶ στείχουσιν θηροφόνοι" 

παγαῖσίν τ᾽ ἐπ᾽ ὠχεανοῦ μελιδόας χύχνος ἀχεῖ. 

Ἄκατοι δ᾽ ἀνάγονται ὑπ᾽ εἰρεσίας, Στρ. β΄. 

ἀνέμων τ᾽ εὐαέσσιν foülou , 

ἀνὰ δ᾽ ἴστι....... 

Σινδὼν δὲ προτόνων ἐπὶ μέσον πέλασε. 

Τὰ μὲν οὖν ἑτέροισι μέριμνα μέλει, Ἄντιστρ. β΄. 

χοσμεῖν δ᾽ ὑμέναιον δεσπόσυνον ἐμὲ xai 

τὸ δίκαιον ἐλᾷ, χαὶ ἔρως ὕμνων. 

Δώμασιν γὰρ ἀνάχτων εὐχμέροισιν προσιοῦσαι 

μολπαὶ θρασέ᾽ ἀνύουσ᾽ ἐπιχάρματα- 

εἶ δὲ τύχα τι τέχοι βαρὺ βαρεῖα, 

φόθον ἔπεμψεν aic. 

Ὁρίζει δ᾽ ἀρχὴν τὸ φάος γάμων τελείων» Ἐπῳδ. 
δὴ πόνου τε xal ἔργων 

λησιοσύνᾳ προσέδαν δμέναιον ἀεῖσαι 

φίλον φίλων δεσποτᾶν. 

Θεὸς ἔδωχ᾽ εὖ χρόνος, ἔχρανε λέχος ἐμοῖσιν ἀρχέ- 

Ἴτω τελεία γάμων ἀοιδά,, [ταις 


Vs. 71. Herm. αἰτῶ δ᾽ αἶσαν. Sed voce αἶσα, 
quippe que /elicitatem significare nequeat , jam 
offensus est Burgess. et post eum plures, qui 
scribi maluit : dóxi δ᾽ αὐδὰν, quod parum hic 
aptum est. Equidem igitur scripsi αὐγάν. 

Post preconis sermonem (vs. 76) Merops po- 
pulum alloquitur suamque de multis iisque gra- 
vissimis rebus sententiam patefacit. Cujus ex 
oratione superesse videntur fgm. VI. et VII. 


VI. ( 765. ) 
Stob. XLIII, 


Ἐν τοῖσι μωροῖς τοῦτ᾽ ἐγὼ χρίνω βροτῶν, 
ὅστις πατὴρ ὧν παισὶ μὴ φρονοῦσιν εὖ 

^ n , , 4 3» , 

ἢ καὶ πολίταις παραδίδωσ᾽ ἐξουσίαν. 


E vs. 3 apparet, regem loqui potestatem suam 
aliitraditurum vel cum aliquo communicaturum. 
Merops igitur populo declarasse videtur, se filio 
nunc non modo deam nuptui daturum, sed etiam 
regni partem commissurum, quum multo pre- 
stantiussit, navem (h.e. civitatem)pluribus quam 
una ancora teneri ( fmm. VII). — Vs. 1 vulgo 
erat : τοῦτον ἐγχρίνω, sed Paris. A τοῦτ᾽ ἐγὼ χρίνω. 
— Vs. alegebatur ὅστις τῶν πατέρων, quod Grot. 
correxit. 





767. 
Animi ille vecors est mea sententia , 


quicumque natis mente non pollentibus 


popularihusve frena tradit impert. GROT. 


PHAETHON. 


VII. (768.) 


Stob. XLIII, 3. Apost. XIII, 56. Arsen. Viol. 
p. 365 ed. Walz. 


Ναῦν vot μί᾽ dyxup οὐδαμοῦ σώζειν φιλεῖ, 


ὡς τρεῖς ἀφέντι, προστάτης θ᾽ ἁπλοῦς πόλει 


σφαλερὸς, ὑπὼν δὲ χἄλλος οὐ χαχὸν πόλει. 
Cf. fgm. VI. Apud Stob. et Ársen. lemma deest, 
apud Apost. legitur- Εὐριπίδου. (zesn. versus for- 
tasse propterea tantum ad Phaethontem retulit, 
quia antecedentes ex hac fabula petiti sunt. — 
Both. p. 307. pro πόλει in fine vs. 3 haud male 
correxit πέλει. 

Post hanc scenam Phaethon ipse sive μονολογίᾳ 
quadam sive colloquio cum famulo ( educatore ) 
Solem patrem adeundi consilium prodebat, ut 
connubium illud effugeret, ac re vera statim 
cum famulo eo se conferebat. Ejus abitu Chori 
canticum sequebatur, cujus in fine repente ful- 
minis ictus omnes maximo terrore afficiebat ; 
Clymene perterrita e domo accurrit tanti mi- 
raculi causam quzrens. Nec diu eam causa late- 
bat : famulus enim ille, qui simul cum Phaethonte 
ad Solis palatia profectus erat, inde reversus 
copiose infelicem Phaethontis fortunam refere- 
bat. Huc pertinent fgm. VIII—XII et fortas:e 
inc. fab. fem. CXI. (CXIX) CLIV, ac ni fallor, 
in eadem nuntii narratione locum habuerunt, 
quz tradit Plut. De tranqu. anim. 4 (p. 466, E): 


Ὁ δὲ Φαέθων ἀναδὰς εἰς τὸν οὐρανὸν, ἔχλαιεν͵, εἰ μηδεὶς | 


αὐτῷ τοὺς τοῦ πατρὸς ἵππους χαὶ τὰ ἅρματα παραδί- 
δωσιν. 
VIII. (769. ) 
Stob. Ecl. phys. I, a2, p. 530 ed. Heer, Vitruv. 
IX, 4 ( IX, r, 13 ed. Schneid. ). 
Θερμὴ δ᾽ avaxtog φλὸξ ὑπερτέλλουσα γῆς 
καίει τὰ πόρρω, τἀγγύθεν δ᾽’ εὔκρατ᾽ ἔχει. 


Hos vss., quorum alter apud Stob., alter apud 
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Vitruv. solus exstat , conjungendos esse vidit jam 
Barnes. et post eum Valck. Diatr. p. 32, qui al- 
terum simul optime restituit. — Verba, nisi e 
nuntii narratione ducta sunt ( cf. fgm. VII fin. ), 
quod admodum probabile mihi videtur, ad pro- 
logum sunt referenda. 


IX. (770) 

Clem. Alex. Ped. III, 2», 6 14 (p. 460 P.) 
sine auctoris et fabula nomine affert verba : μὴ 
θίγῃης ἡνιῶν, παιδίον, ἄπειρος ὧν μηδὲ dva- 
θῇς τὸν δίφρον ἐλαύνειν μὴ μαθών. Inde 
probabiliter Musgr. hos vss. elicuit : 

— — Νὴ θίγης οὖν ἡνιῶν, 

ἄπειρος ὧν, ὦ παιδίον, μηδ᾽ ἐς ὃ ίφρον 

ἀναθῇς, ἐλαύνειν μὴ μαθών" 
nisi quod vs. x scribi maluerim μή μοι θίγης τῶν 
ἡνιῶν. Hartung. dedit : μὴ, παῖ, θίγης ποθ᾽ ἡνίων, 
ἄπειρος ὦν, μηδ᾽ ἐν δίφροισι βῇς χτλ. — Solis sunt 
verba a nuntio ita tradita, ut a Sole pronuntiata 
erant. Idem valet de sequente fgm. 


X. XI. (771.) 


Longin. De subl. 18 : Τῷ γοῦν Φαέθοντι παραδι- 
δοὺς τὰς ἡνίας ὁ “ἥλιος, 
ἔλα δὲ μήτε Λιβυχὸν αἰθέρ᾽ iu oo. v - 
χρᾶσιν γὰρ ὑγρὰν οὐχ ἔχων ἀψῖδα σὴν 
κάτω διήσει --- 
φησίν" εἶθ᾽ ἑξῆς" 
ἴει δ᾽ ἐφ᾽ ἑπτὰ Πλειάδων ἔχων δρόμον. 
Τοσαῦτ᾽ ἀχούσας εἶτ᾽ ἔμαρψεν ἡνίας, 
χρούσας δὲ πλευρὰ πτεροφόρων ὀχημάτων 
μεθῆχεν αἱ δ᾽ ἔπταντ᾽ ἐπ᾽ αἰθέρος πτύχας. 
δ Πατὴρ δ᾽ ὄπισθε νῶτα σειραίου βεδὼς 
ἵππευε, παῖδα νουθετῶν᾽ ἐχεῖσ᾽ ἔλα, 


τῇ ῥα στρέφ᾽ ἅρμα, τῇδε. 





768. 
Navem una ancora haudquaquam ita salvam 
prestare solet, quam si tres demiseris : atque 
[unus 
urbis moderator facile potest falli : alius vero suc- 
(cedens urbi non detrimento est. 
769. 
Calida autem dei flamma, super terram exoriens , 
longinqua urit , vicina temperata facit. 
770. 
Ne mihi frena attingas, 
quum inassuetus sis, o fili, neque in currum 
ascendas , quum (equos) regere non didiceris. 


711. 
Agita , neque vero Libycum aerem ingrediens, . 
quippe qui humidi nil admixtum habens rotas 
[tuas 

infra demittat. 
Mitte vero (equos) versus septem Pleiadas cursum 

[dirigens. 
His perceptis frena ille arripuit , et 
lateribus equarum aligerarum stimulatis — 
ire concessit : haze vero per zetheris spatia volabant. 

5 Pater autem, equi funalis terga ascendens, 

equitabat filium monens : Illuc age, 
huc flecte currum, huc. 
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"hg! οὐκ ἂν εἴποις, ὅτι ἡ ψυχὴ τοῦ γράφοντος συνεπι- 
βαίνει τοῦ ἅρματος καὶ συγχινδυνεύουσα τοῖς ἵπποις 
συνεπτέρωται; οὗ γὰρ ἂν, εἰ μὴ τοῖς οὐρανίοις ἐκείνοις 
ἔργοις ἰσοδρομοῦσα ἐφέρετο, τοιαῦτ᾽ ἄν ποτε ἐφαντά- 
σθη. — Cf. fgm. IX. — In fgm. XI vs. 5 vulgo 
legebatur : σειρίου Be&àx , quod optime correxit 
Rutgers. Var. Lect. I, 10, p. 47, Longino ipso 
suffragante, qui omnium solus locum recte in- 
tellexit scribens : ἄρ᾽ οὐχ ἂν εἴποις, ὅτι ἡ ψυχὴ συν- 
ἐπιβαίνει κτλ. e cujus verbis Solis animum tan- 
tummodo filii tanquam comitem fuisse facile in- 
telligitur. Both. ὄπισθ᾽ ἐν νῶτα x:., ut videtur, 
recte. — Vs. 7 in particula ῥὰ haud scio an recte 
viri docti haserint, quamvis Phot. (4. 480, 18) 
scripserit: ῥά" ἀντὶ τοῦ δέ" οὕτως Πλάτων », ut acci- 
pienda sit elegans Th. Bergkii ( De reliqu. com. 
Att. p. 397) correctio : τήρει, στρέφ᾽ ἅρμα τῇδε, 
aut simplicius scribendum «53e, στρέφ᾽ ἅρμα τῇδε. 
Cf. Soph. OC. 1547 : Τῇδ᾽, ὧδε βᾶτε, τῇδε. Both. 
τῇ "pa dedit. * Hartung. utramque vocem omisit. 
XII. (772.) 

Theon. Smyrn. Schol. in Arati Phen. 169 : 
Οὐκ ἀνωνύμως, φησὶ, φέρονται αἱ "Yd3ec ἐν τῷ με- 
τώπῳ τοῦ ταύρου. Θαλῆς μὲν οὖν δύο αὐτὰς εἶπεν 
εἶναι, τὴν μὲν βόρειον, τὴν δὲ νότιον Εὐριπίδης δ᾽ ἐν 
τῷ Φαέθοντι τρεῖς. Cf. fgm. VIE fin. Hyades haud 
dubie in eadem itineris, quod Phaethonti ingre- 
diendum erat, descriptione commemorabantur, 
ex qua fgm. X et XI ducta sunt. 

Hac nuntii narratione percepta Clymene que- 
relis lamentationibusque se commisit, non modo 
propterea, quod filium carissimum amiserat , sed 
quod ne corpus quidem ejus sepeliendum ipsi 
relictum erat (fgm. XIII . 

᾿ XIII. (773.) 

Plut. Quaest. Symp. IV, 3, 5 (p. 665, C) de 
fulminibus dicit : Πολλοὶ γὰρ οὔτε καίουσιν οὐδὲ 
κατορύττουσιν, ἀλλ᾽ ἐῶσι περιφράξαντες, ὥστε ὁρᾶ- 
σθαι τοὺς νεχροὺς ἀσήπτους ἀεί’ τὴν Εὐριπίδου Κλυμέ- 
νην ἐλέγχοντας, ἐπὶ τοῦ Φαέθοντος εἰποῦσαν, 

Φῶος δέ μοι 

ἄλουτος ἐν φάραγξι σήπεται νέκυς. 

Cf. fgm. XII fin. — Vs. ἃ vulgo erat ἀλλ᾽ οὗτος, 
quod correxit Musgr. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XIV. (774.) 


Plut. Consol. ad uxor. 3 (p. 608, D, E) : Ἀλλὰ 
δέδια πάλιν, μὴ συνεκθάλωμεν τῷ λυποῦντι τὴν μνή- 
μὴν, ὥσπερ ἡ Κλυμένη λέγουσα, 


Μισῶ δ᾽ εὐάγκαλον 
τόξον κρανείας, γυμνάσια δ᾽ οἰχοίατο᾽ 


dV φεύγουσα καὶ τρέμουσα τὴν ὑπόμνησιν τοῦ παιδὸς, 
ὅτι συμπαροῦσαν αὐτὴν εἶχεν" πᾶν γὰρ ἢ φύσις φεύ. 
qe τὸ δυσχεραινόμενον. — E Plutarchi verbis 
consequitur , Clymenen Phaethontis arcus (quem 
fortassis aut famulus iste e Solis regia utpote 
ibi a Phaethonte relictum ad matrem reportave- 
rat, aut quem. mater more temporum heroico- 
rum ante zdes affixum et deo cuidam a filio 
consecratum intuebatur ) adspectu denuo filii me- 
morem factam et arcum illum et gymnasia exse- 
cratam esse, quippe quibus Phaethon ad tanta 
ausa perductus esset. Itaque haud improbabiliter 
Ravius in vs. 1, quem vitio contaminatum esse 
metrum prodit, scribi jussit : μισῶ δὲ τοῦτ᾽ εὐάγ- 
xaYov χτὰ. Heath. correxerat : μισῶ δὲ τοῦδ᾽ εὐάγ- 
χαλον xx, Boisson, (Anecd. Gr. t. V, p. 425, 
adnot.) : στυγῶ δ᾽ εὐάγκαλον. — Vs. ἃ vulgo erat : 
οἴχοιτο, hinc versum explevit Heath. adjecto μοὶ, 
Dübner. vero haud dubie e codd. dedit οἰχοίατο, 
quod servandum esse duximus. 

Multo magis, quam earum. rerum aspectu, 
qua Phaethontis memoriam matri revocant, Cly- 
menes moror augetur, quum corpus filii mor- 
tuum in scenam infertur : nam quum corpus 
fumi odorem edere non desinat, metuit Clymene, 
ne marito se cum deo rem habuisse patefiat; cf. 
fgm. sq. 

XV. (725.) 

In codice Parisino 107, fol. 163 (cf. fgm. V) 

legitur : 

Πυρός τ᾽ ἐριννὺς iv νεχροῖς Üepriiov 

ζῶσ᾽’ ὅδ᾽ ἀνίησ᾽ ἀτμὸν ἐμφανῆ 
ἀπωλόμην: οὐκ οἴσετ᾽ εἰς δόμους νέχυν; 
ἴθ᾽, ὡς πόσις μοι πλησίον γαμηλίους 
μολπὰς düset, παρθένοις ἡγούμενος" 

Οὐ θᾶσσον; οὐ σταλαγμὸν ἐξομόρξετε, 








772. 
Euripides (res esse Hyadas dicit. 
718. 
Carus autem mihi 
nune in fovea putrescit, cadaver i lotum. 
TA. 
Odi habilem arcum corneum ; gymnasia pereant. 





TIS. 


! Cl. 1gnisque haec ultrix vis , quae in mortui pectore 


adhuc spirat , emittit vaporem manifestum indicem 
[(fulminis. 
Perii; nonne cadaver in domum inferetis? 
Abite, quum maritus prope me carmina 
5$ nuptialia cum virginum choro canat. 


PHAETHON. 


εἴ ποῦ τίς ἐστιν QULA TOS χαμαὶ πεσών; 
Ἐπείγετ᾽, εἶα, δμωΐδες" χρύψω δέ νιν 
» ^» ᾽ » ?» ^ , 
ζεστοῖσι θαλάμοις, ἔνθ ἐμῷ χεῖται πόσει 
tO γρυσός" μόνη δὲ χλῆθρ᾽ ἐγὼ σφραγίζομαι. 
χαλλιφεγγὲς I»), ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, 


χαὶ τόνδ᾽, ἀπόλλω δ᾽ ἐν βροτοῖς σ᾽ ὀρθῶς χαλεῖ 


^ 4 TN 
ὅστις τὰ σιγῶντ᾽ ὀνόματ᾽ οἷδε δαιμόνων. 
ΧΟΡΟΣ. 
t ^ Y AN 
μὴν, Tuis, 
* NI 
15. τὰν Διὸς οὐρανίαν ἀείδομεν 
τὰν ἐρώτων πότνιαν, τὰν παρθένοις 
, 
γαμήλιον ἀφροὺ ἱτα). 
Πότυια, σοὶ τάδ᾽ ἐγὼ νυμφεῖ ὀφείλω, 
Κύπρι, θεῶν χαλλίστα, 
τῷ τε νεόζυγι σῷ 
πώλῳ, τὸν ἐν αἰθέρι χρύπτεις 


Στροφή. 


40 
σῶν γάμων γένναν. . 
À τὸν μέγαν 
τᾶσδε πόλεως βασιλῇ νυμφεύετε, 
25 ἀστερωποῖσιν δόμοισι χρυσέοις 
ἀργὸν, φίλον ἀφροδίτα. 
) μάκαρ, ὦ βασιλέως μείζων ἔτ᾽ ὄλῥον, 
ὃς θεὰν χηδεύσεις, 


ἀντιστρ. 


χαὶ μόνος ἀθανάτοις 
3 e A ὃ 3 , / ^." 
O γαμθρὸς δι ἀπείρονα γαῖαν 
θνατὸς ὑμνήση. 





Nonne celerius venietis? non stillam abstergetis 

sanguinis , si quis alicubi in solum deciderit? 

Agite, accelerate rem, famulie; condam eum 

in nitido cubiculo, ubi marito meo aurum 

jacet. Equidem sola claustra obsero. 10 

O Sol lucide, quantopere me et hunc perdidisti ! 

Apollinem inter mortales recte te vocat 

quisquis secreta deorum nomina novit.  fmus 15 
Chor. Hymen, Hymen, Jovis celestem celebra- 

augustam Cupidinum deam, Venerem, 

virginibus nuptias conciliantem. 

Augusta, tibi haec ego debeo nuptialia, 

Cypri, dearum pulcherrima, et matrimonio — 20 

recens conjuncto puero tuo, quem in sethere 

condis, connubii tui pro'em. 

Ah , magnum hujus urbis regem in matrimo- 

nium date, zedium aurearum stellis mi- 25 

cantium principem , Veneri carum. 

O felix, o felicitas vel major regis felicitate, 

qui deam in matrimonium duces, ac solus 

per immensam terram immortalium gener 30 

mortalis celebraberis. 
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MEPOV, 
Χώρει σὺ xai τάσδ᾽ εἰς δόμους ἃ ἄγων χύξας 
γυναῖκ᾽ ἄνωχθι πζσι τοῖς χατὰ στ(έγας) 
θεοῖς χορεῦσαι xai χυχλώσασθαι δόμους 
35 σεμνοῖσιν ὑμεναίοισιν, Ἑστίας θ᾽ ἔδος, 
ἀφ᾽ ἧς γε σώφρων πᾶς ἂν ἄρχεσθαι θέλοι, 
εὐχὰς π[οιεῖσθαι ]. ..... 


ἄο... e. leere TE 

θεᾶς προσέλθη τέμενος ἐξ ἐμῶν δόμων. 
ΘΕΡΑΠ. 

ὦ δέσποτ᾽, ἔστρεψ᾽ ἐκ δόμων ταχὺν πόδα" 
οὗ γὰρ σὺ σώζη σεμνὰ θησαυρίσματα 

45 χρυσοῦ, δι ἁρμῶν ἐξαμείφεται τύλης 
χαπνοῦ μέλαινα λιγνὺς £v of ey [ στέγης 1. 
Προσθεὶς πρόσωπ τον, φλόγα μὲν οὐχ ὁρῶ πυρὸς, 
γέμοντα δ᾽ οἶκον μέλανος ἔνδον αἰθάλου. 
ἀλλ᾽ ἔσιθ᾽ ἐς οἶχον, μή τιν᾽ ἥφχιοστος jov 

5o δόμοις ἐπεισφρεὶς μέλχθρα συμπλέξῃ πυρὶ 
ἐν τοῖσιν ἡδίστοισι Φαέθοντος γάμοις. 

MEP. 

| Πῶς φής ; ; ὅρα μὴ θυμάτων πυρουμένων 


χατ᾽ οἶχον ἀτμὸν χεῖσ ἀποσταλέντ᾽ i: ἧς. 





Mer. Abi tu et hasce virgines in domum inducens 
conjugem jube omnibus intra zedes 
diis choreas agere ac domum peragrare 


sacris hymenzis , et Vest:e sedem, unde 35 

prudens quisque incipere non dubitet, 

precari... ..... 2... . LL. 
eh hh mm sn et nn 40 


ex a dibus meis in dez lucum prodeat. 

Fam. O domine, e domo celerem pedem verti : 
ubi enim tu preclaros auri thesauros 
servas, per commissuras januz provenit 45 
fumi nigri nidor intra domum. 
Admovens faciem, ignis flammam non conspexi , 
sed domum intus nigra fuliginis plenam. 
At te confer in domum, ne Vulcanus iram 
iedibus inferens aedificia igni cingat. $0 
in letissimis Phaethontis nuptiis. 

Mer. Quid dicis? Vide ne suffümentorum in domo 
incensorum fumum huc provenientem conspexeris. 


afArva Bes αἴδελα. 
λον 


nixa. ὦ βασίλεως arcem ἔτ᾽ ἕλον, 








wrram imunortaliem gener 30 Mer. Quid dicis? Vide ne suflimenierom in demo 
beris. 1 imcensorum famum lyac provenieniam comspexeris 
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"hg! οὐκ ἂν εἴποις, ὅτι ἡ ψυχὴ τοῦ γράφοντος συνεπι- 
βαίνει τοῦ ἅρματος xal συγχινδυνεύουσα τοῖς ἵπποις 
συνεπτέρωται; ob γὰρ ἂν, el μὴ τοῖς οὐρανίοις ἐκείνοις 
ἔργοις ἰσοδρομοῦσα ἐφέρετο, τοιαῦτ᾽ ἄν ποτε ἐφαντά- 
σθη. — Cf. fgm. IX. — In fgm. XI vs. 5 vulgo 
legebatur : σειρίου βεδὼς, quod optime correxit 
Rutgers. Var. Lect. I, 10, p. 47, Longino ipso 
suffragante, qui omnium solus locum recte in— 
tellexit scribens : dg oix ἂν εἴποις, ὅτι ἢ ψυχὴ συν- 
ἐπιβαίνει κτὰ. e cujus verbis Solis animum tan- 
tummodo filii tanquam comitem fuisse facile in- 
telligitur. Both. ὄπισθ᾽ ἐν νῶτα χτλ., ut videtur, 
recte. — Vs. 7 in particula ῥὰ haud scio an recte 
viri docti haserint, quamvis Phot. (^. 48o, 18) 
scripserit: ῥά" ἀντὶ τοῦ δέ" οὕτως Πλάτων », ut acci- 
pienda sit elegans Th. Bergkii ( De reliqu. com. 
Att. p. 397) correctio : τήρει, στρέφ᾽ ἅρμα τῇδε, 
aut simplicius scribendum τῇδε, στρέφ᾽ ἅρμα τῇδε. 
Cf. Soph. OC. 1547 : Τῇδ᾽, ὧδε βᾶτε, τῇδε. Both. 
τῇ "px dedit. * Hartung. utramque vocem omisit. 
XII. (772.) 

Theon. Smyrn. Schol. in Arati Phen. 169 : 
Οὐκ ἀνωνύμως, φησὶ, φέρονται αἱ γάδες ἐν τῷ με- 
τώπῳ τοῦ ταύρου, Θαλῆς μὲν οὖν δύο αὐτὰς εἶπεν 
εἶναι, τὴν μὲν βόρειον, τὴν δὲ νότιον" Εὐριπίδης δ᾽ ἐν 
τῷ Φαέθοντι τρεῖς. Cf. fgm. VII fin. Hyades haud 
dubie in eadem itineris, quod Phaethonti ingre- 
diendum erat, descriptione commemorabantur, 
ex qua fgm. X et XI ducta sunt. 

Hac nuntii narratione percepta Clymene que- 
relis lamentationibusque se commisit, non modo 
propterea, quod filium carissimum amiserat , sed 
quod ne corpus quidem ejus sepeliendum ipsi 
relictum erat ( fgm. XIII J. 


XIII. (773.) 


Plut. Quaest. Symp. IV, 3, 5 (p. 665, C) de 
fulminibus dicit : Πολλοὶ γὰρ οὔτε χαίουσιν οὐδὲ 
χατορύττουσιν, ἀλλ᾽ ἐῶσι περιφράξαντες, ὥστε ὁρᾶ- 
σθαι τοὺς νεκροὺς ἀσήπτους ἀεί’ τὴν Εὐριπίδου Κλυμέ- 
νην ἐλέγχοντας, ἐπὶ τοῦ Φαέθοντος εἰποῦσαν, 

Φίλος δέ μοι 

ἄλουτως ἐν φάραγξι σήπεται νέκυς. 

Cf. fgm. XII fin. — Vs, 2. vulgo erat ἀλλ' οὗτος, 
quod correxit Musgr. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


XIV. (774.) 


Plut. Consol. ad uxor. 3 (p. 608, D, E) - Ἀλλὰ 
δέδια πάλιν, μὴ συνεκδάλωμεν τῷ λυποῦντι τὴν μνή- 
μῆν, ὥσπερ ἡ Κλυμένη λέγουσα, 


Μισῶ δ᾽ εὐάγκαλον 
τόθον κρανείας, γυμνέσα Y οἰχοίατο; 


del φεύγουσα καὶ τρέμουσα τὴν ὑπόμνησιν τοῦ παιδὸς, 
ὅτι συμπαροῦσαν αὐτὴν εἶχεν" πᾶν γὰρ ἡ φύσις φεύ-. 
qu τὸ δυσχεραινόμενον. — E Plutarchi verbis 
consequitur , Clymenen Phaethontis arcus (quem 
fortassis aut famulus iste e Solis regia utpote 
ibi a Phaethonte relictum ad matrem reportave- 
rat, aut quem mater more temporum heroico- 
rum ante zdes affixum et deo cuidam a filio 
consecratum intuebatur) adspectu denuo filii me- 
morem factam et arcum illum et gymnasia exse- 
cratam esse, quippe quibus Phaethon ad tanta 
ausa perductus esset. Itaque haud improbabiliter 
Ravius in vs. 1, quem vitio contaminatum esse 
metrum prodit, scribi jussit : μισῶ δὲ τοῦτ᾽ εὐάγ- 
καλον xA. Weath. correxerat : μισῶ δὲ τοῦδ᾽ εὐάγ- 
xaXov xi, Boisson, (Anecd. Gr. t. V, p. 425, 
adnot.) : στυγῶ δ᾽ εὐάγκαλον. ---- Vs. 2 vulgo erat : 
οἴχοιτο, hinc versum explevit Heath. adjecto μοὶ, 
Dübner. vero haud dubie e codd. dedit οἰχοίατο,, 
quod servandum esse duximus. 

Multo magis, quam earum. rerum aspectu, 
qua Phaethontis memoriam matri revocant, Cly- 
menes maeror augetur, quum corpus filii mor- 
tuum in scenam infertur : nam quum corpus 
fumi odorem edere non desinat, metuit Clymene, 
ne marito se cum deo rem habuisse patefiat; cf. 
fgm. sq. 

XV. (725. 


In codice Parisino 107, fol. 163 (cf. ἔπι. V) 
legitur : 

πρός τ᾽ ἐριννὺς ἐν νεκροῖς Üepiiov 

ζῶσ᾽ ἥδ᾽ ἀνίησ᾽ ἀτμὸν ἐμφανῆ... 
ἀπωλόμην" οὐκ οἴσετ᾽ εἰς δόμους νέκυν; 
ἴθ᾽, ὡς πόσις μοι πλησίον γαμπλίους 
μολπὰς ἀὐτεῖ, παρθένοις ἡγούμενος" 

Οὐ θᾶσσον; οὐ σταλαγμὸν ἐξομόρξετε, 





712. 
Euripides (res esse Hyadas dicit. 
118. 
Carus autem mihi 
nunc in fovea putrescit, eadaver i lotum. 
TM. 
Odi habilem arcum corneum ; gymnasia pereant. 





718. 
CI. Ignisque hzc ultrix vis , quz in mortui pectore 
adhue spirat, emittit vaporem manifestum indicem 
[(fulminis). 
Perii; nonne cadaver in domum inferetis? 
Abite, quum maritus prope me carmina 
5 nuptialia cum virginum choro canat. 


PHAETHON. 807 


εἴ πού τίς ἐστιν αἵματος γαμαὶ πεσών; 
É / 4 τ ὃ ἐδ . " δέ 

πείγετ᾽, ei , ὁμωϊδες" χρύψω δέ νιν 
» “ / » n?» »ν Ὁ / 
ξεστοῖσι θαλάμοις, ἔνθ ἐμῷ χεῖται πόσει 
tO χρυσός" μόνη δὲ κλῆθρ᾽ ἐγὼ σφραγίζομαι. 
χαλλιφεγγὲς a^, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, 


καὶ τόνδ᾽, ἀπόλλω δ᾽ ἐν βροτοῖς σ᾽ ὀρθῶς καλεῖ 


ὅστις τὰ σιγῶντ᾽ ὀνόμιατ᾽ οἷδε δαιμόνων. 
ΧΟΡΟΣ. 
ὑμὴν, Yuiv, 
t5. τὰν Διὸς οὐρανίαν ἀείδομεν 
τὰν ἐρώτων πότνιαν, τὰν παρθένοις 
γαμήλιον ἀφροῦ ἴτα). 
Πότυια, σοὶ τάδ᾽ ἐγὼ νυμφεῖ᾽ ὀφείλω, 
Κύπρι, θεῶν χαλλίοστα, 
20 τῷ τε νεόζυγι σῷ 
πώλῳ, τὸν ἐν αἰθέρι χρύπτεις 
σῶν γάμων γένναν. 
τὸν μέγαν 
τᾶσδε πόλεως βασιλῇ νυμφεύετε, 
25 ἀστερωποῖσιν δόμοισι “ϑυσέοις 
ἄρ jov φίλον ἀφροὸ ίτα. 
μάκαρ, ὦ βασιλέως μείζων ἔτ᾽ ὄλθον, 
ὃς θεὰν χηδεύσεις, 
xai μόνος ἀθανάτοις 
30 γαμθρὸς δι᾽ ἀπείρονα γαῖαν 
θνατὸς ὑμνήσῃ. 


ἀντιστρ. 





Nonne celerius venietis? non stillam abstergetis 
sanguinis , si quis alicubi in solum deciderit? 
Agite, accelerate rem, famula; condam eum 

in nitido cubiculo, ubi marito meo aurum 

jacet. Equidem sola claustra obsero. 10 
O Sol lucide, quantopere me et hunc perdidisti ! 
Apollinem inter mortales recte te vocat 

quisquis secreta deorum nomina novit. (mus 15 
Chor. Hymen, Hymen, Jovis coelestem celebra- 
augustam Cupidinum deam, Venerem, 

virginibus nuptias conciliantem. 

Augusta , tibi haec ego debeo nuptialia, 

Cypri, dearum pulcherrima, et matrimonio 20 
recens conjuncto puero tuo, quem in zthere 
condis, connubii tui pro'em. 

Ah, magnum hujus urbis regem in matrimo- 
nium date, zedium aurearum stellis mi- 25 
cantium principem, Veneri carum. 

O felix , o felicitas vel major regis felicitate, 

qui deam in matrimonium duces, ac solus 

per immensam terram immortalium gener 30 
mortalis celebraberis. 


Στροφή. 


ΜΕΡΟΨ, 
Χώρει σὺ xxl τάσδ᾽ εἰς δόμους ἃ ἄγων χό:ας 
γυναῖχ᾽ ἄνωχθι πζοι τοῖς χατὰ 6 (éya«) 
θεοῖς χορεῦσαι καὶ χυχλώσασθαι δόμους 


35 σεμνοῖσιν ὑμεναίοισιν, Ἑστίας θ᾽ ἔδος, 


ἀφ᾽ ἧς γε σώφρων πᾶς ἂν ἄρχεσθαι θέλοι, 
εὐχὰς π[οιεῖσθαι ]. . .... 


8 € 9* e^ 9 € €. 2 e b £2: δ» ἡ 5 δ. 4 à 9 ὁ 


θεᾶς προσέλθη τέμενος ἐξ ἐμῶν δόμων. 
OEPATI. 

ὦ δέσποτ᾽  ἔστρεψ' ix δόμων ταχὺν πόδα. 

οὗ γὰρ σὺ σώζη σεμνὰ θησαυρίσματα 


45 χρυσοῦ, δι’ ἁρμῶν ἐξαμείθεται τύλης 


χαπνοῦ μέλαινα λιγνὺς ἔνδοθεν [ στέγης. 
ΠΡροσθεὶς πρόσωπον, φλόγα μὲν οὐχ ὁρῶ πυρὸς, 
γέμοντα δ᾽ οἶκον μέλανος ἔνδον αἰθάλου. 
ἀλλ᾽ ἔσιθ᾽ ἐς οἶκον, μή τιν᾽ ἥφχιστος ,όλον 


5o δόμοις ἐ ἐπεισφρεὶς μέλαθρα συμπλέξῃ τ πυρὶ 


ἐν τοῖσιν ἡδίστοισι Φαέθοντος γάμοις. 
MEP. 
| Πῶς φής ; ; ὅρα μὴ θυμάτων πυρουμένων 


χατ᾽ οἶχον ac μὸν χεῖσ᾽ ἀποσταλέντ᾽ (zc. 





Mer. Abi tu et hasce virgines in domum inducens 


conjugem jube omnibus intra zedes 
diis choreas agere ac domum peragrare 


sacris hymenzeis , et Vestze sedem, unde 96 
prudens quisque incipere non dubitet, 
precari. ....... 2... ll n 
er f É n nn TN 40 


ex :dibus meis in dez lucum prodeat. 


Fam. O domine, e domo celerem pedem verti : 


ubi enim tu preclaros auri thesauros 

servas, per commissuros januz provenit 45 
fumi nigri nidor intra domum. 

Admovens faciem, ignis flammam non conspexi, 
sed domum intus nigro fuliginis plenam. 

At te confer in domum, ne Vulcanus iram 
aedibus inferens zedificia igni cingat. 50 
in lettissimis Phaethontis nuptiis. 


Mer. Quid dicis? Vide ne sufflmentorum in domo 


incensorum fumum huc provenientem conspexeris. 
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OEPAII. 
ἅπαντα ταῦτ᾽ αἴθρη τ᾽ ἀχάπνωτοί θ᾽ ὁδοί, 
ΜΕΡ. 
55 Οἷδεν δ’ ἐμὴ τάδ᾽ ἣ οὐκ ἐπίσταται δάμαρ; 
ΘΕΡΑΠ. . 
Θυηπολοῦσα θεοῖς ἐκεῖσ᾽ ἔχει φρένας. 
ΜΕΡ. 
ἀλλ’ εἶμ᾽, ἐπεί τοι καὶ φιλεῖ τὰ τοιάδε 
ληφθέντα φαύλως ἐς μέγαν “ειμῶν᾽ ἄγειν. 
Σὺ δ᾽, ὦ πυρὸς δέσποινα, Δήμητρος κόρη, 
60 ἥφαιστέ τ᾽, εἴητ᾽ εὐμενεῖς δόμοις ἐμοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάλαιν᾽ ἐγὼ, τάλαινα, ποῖ πόδα 
πτερόεντα χαταστάσω; 
τίν᾽ αἰθέρ᾽ ἢ γᾶς ὑπὸ κεῦθος ἄφαν- 
τον ἐξαμαυρώσω ; 
65 ἰώ μοί μοι, καταφανήσεται 
βασίλεια τάλαινα, παῖς v ἔσω 
χρυφαῖος νέχυς. 
ὀτοτοῖ, χεραύνιοί τ᾽ ix. Διὸς 
πυρίδολοι πλαγαὶ λέχεά θ᾽ ἁλίου 
70 ὦ δυστάλαινα àv ἀμετρήτων Xaxóv 
ὠχεανοῦ χόρα, 
πατρὸς, ἴθι, πρόσπεσε 
γόνυ λιταῖς, σφαγὰς, 
σφαγὰς οἰκτρά τ᾽ ἀρχέσαι σᾶς δειρᾶς. 


ΜΕΡ. 
75 Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡ. 
ἀχούσατ᾽ ἀρχὰς δεσπότου στεναγμάτων; 
MEP. 
ἰὼ véxvov. 
XOP. 


Καλεῖ τὸν οὐ χλύοντα ὃ veux ii γόνον 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


eee ὀμμάτων ὁρᾶν σαφῆ. 


Inde a vs. 1 usquead vs. 14 Clymenen loqui ma- 
nifestum est. — Vs. 1. Herm. πυροῦσσ᾽ ᾿Εριννὺς iv 
. νεχροῖς θερήϊον xvÀ. Sed initio in literarum ducti- 
bus latere videtur πυρός τ᾽ ᾿Εριννὺς (de qua locu- 
tione vid. Welck. /Eschyl. Tril. p. 579); in fine 
autem de voce θερήϊον Herm. ipse dubitavit. Quam 
quum aptam sententiam non praeberet, viri docti 
ad unum omnes improbarunt, Ravius ingeniose 
corrigens : πυρός τ᾽ ᾿Εριννὺς ἐν νεχροῦ στέρνοις ἔτι 
ζῶσ᾽ ἥδ᾽ ἀνίησ᾽ ἀτμὸν ἐμφανῆ (φλογός), Hartung. in 
Mus. Rhenan. πυρὸς χεραυνὸς ἐν νεχρῷ θειήϊον (i. e. 
sulphureum ἃ θεῖον, sulphur ) ζέοντ᾽ ἀνίησ᾽ χτλ., in 
quibus θειήϊον pariter inusitatum est quam θερήϊον, 
licet ad sententiam magis commendetur ; in Eurip. 
Restit. vero : πυρὸς θερίζουσ᾽ ἐν νεχροῖς θερμὴν φλόγα, 
ξέσαντ᾽ ἀνίησ᾽ χτλ. Both. πυρὸς δ᾽ ἐριννὺς ἐν νεχρῷ 
᾿στηρίζετ᾽ οὖν ζῶσ᾽, εἶτ᾽ ἀνιεῖσ᾽ ἀτμὸν οἷον ἐξ ἱπνοῦ. 
— V. 3sq. Both. τί δ᾽, εἰ πόσις μὲν νῷν ἔπεισ᾽, ὃς 
αἰόλα λίαν ἀὑὐτεῖ, παρθένων ἡγούμενος. — Vs. 6 
| Herm. οὐχ ἄμολγον ἐξομόρξετε, in quibus ἄμολγον, 
quidquid turbidum sit, significare dicit. At hujus 
significationis nullum reperitur exemplum. Ipse 
igitur e literis ab inscio librario, ut vs. 44 falso 
collocatis elicui σταλαγμόν. Hartung. οὐ θᾶσσον 
δγρὸν πέλανον. --- 58. 11, 12 afferuntetiam Macrob. 
! Sat. I, 17, et Schol. Eur. Or. 1373, ille vero vs. 
| 12, przbet : ὅθεν σ᾽ Ἀπόλλων ἐμφανῶς χλήζει βρο- 
| τός, hic vs. 11 Ἴλιον pro "Hw, εἰ vs. 12 xal 
| τοῦδ᾽ Ἀπόλλων οὕτως εἰ χλήζει βροτοῖς. Sed utrumque 
memoriter citasse manifestum est, quare Herm. ad 
literarum ductus proxime se accommodans scri- 
psit ut supra exhibitum est. — Vs. 18 Both. ἐρῶ 
pro ὀφείλῳ. — Vs. 20 Herm. τῷ τὲ μονόζυγι σῷ, 
quamvis in codice manifesto id legatur, quod 
| edidimus. — Vs. 21 sqq. Bothius : τόν τε Λυαῖον 
ἐρίηρον αὔω [(σῶν γάμων ταμίαν Διόνυσον). τᾶς δὴ 
πόλεως ἰῷ [ἤδη νυμφεύετ᾽ ἀστέρ᾽ οἷον δόμοισι χρύσεον, 
ἀρχηγὸν, φίλον Ἀφροδίτᾳ. [Ὦ μάκαρ, ὅστε θεὰν χηδεύεις 
δαίμονος ἀθανάτου σὺ [γαμόρὸς, reliqua ut nos. — Vs. 








Fam. Sed hzc omnia pura viseque sine fumo sunt. 
Mer. Scitne uxor mea an ignorat hzc? 
Fam. Diis sacrificans illuc animum vertit. 
Mer. Jam vero abibo , quum sane etiam talia 
male deprehensa in magnam calamitatem inducere 
(soleant. 


55 


Tu vero , ignis patrona , Cereris filia, 

et tu, Vulcane , propitii aedibus meis sitis. 
Chor. O miseram me , miseram, quonam pedem 

celerem convertam ? in quem zetherem aut 

in quod obscurum terre antrum (eum) condam? 

Va mihi! invenietur infelix regina 

et filius mortuus intus absconditus. — 


60 


Va, vae! vos fulminis Jovis ictus 
flammas eructantes et connubia Solis, 
O tu immensorum malorum miserrima Oceani 70 
filia , accede, prosternas te ad patris genua 
precibus , ut cedem, caedem 
et misera a vita tua removeat. 
Mer. γὼ mihi ! 
Chor. Percepistisne principis gemituum initia ? 
Mer. Eheu , nmi fili. 
Chor. Vocat infelicem filium haud (amplius) au- 
[dientem 


75 


oculorum videre clara. 


PHILOCTETES. 800 


33 Herm. ἃ τὸν μέγαν χτλ. Welck. probabiliter 4. | Is vero oratione sua etiam locum ad Eridanum 
Cf. Eur. Or. 145, 162, etc. Hartung. σῶν γενεὰν | situm describebat, quo Phaethontem sepeliendum 
γάμων, at xx). — Vs. 33 fin. Herm. χατὰ στόμα, | curaturus erat. Eodem pertinet fgm. seq. 

quod egregie Ravius in χατὰ στέγας mutavit. Both. 

ἄνωχθ᾽ ἅπασιν, ὡς καὶ δείελος. — Vs. 34 sq. Both. XVIII. (758.) 

0. x. χἀντισυμφωνεῖν ἐμοὶ c. óu.. “Ἑστίαν τε δεῖ, — | . , 

V. 36 Herm. ἀφ᾽ ἧς τὸ σῶφρον πᾶς ἂν x33. rectius Athen. XI, p. 503, D : Εὐριπίδης Φαέθοντι" 
autem Hartung. et Fritzsch. ad Aristoph. Thesm. ψυχτή 

300, dg ἧςγε σώφρων πᾶς χτλ, Both. ἀφῆσιν εὐφρᾶναί ux ea . 

τε, πᾶσ᾽ ἀρχηγέτιν, εὐχαῖς τε. — Post vs. 37 Herman- δένδρεα φίλαισιν ὠλέναισι δέξεται. 
nus quattuor versus excidisse dicit, sed ex ob- 
servatione Hasii, ut Matth. monet, tota altera 
pagine columna, quam vocqpt, deest. Herman- 
nianos tamen numeros, quum eum in plerisque 
secuti simus, servavimus, — Vs. 4a Both. προσ- 
ελθεῖν. — Vs. 43 Both. ὦ πάτερ, ἐπέστρεψ᾽ ix 
xt. — Vs. 45 Both. δι᾽ ἀρθμῶν εἶσι ndn QIAOKTHTHX. 
λης. — Vs. 46 in fin. Both. πόθεν. — Vs. 49 Both. 
ἀλλ᾽ ἔλθ᾽. — Vs. 54 Hartung. ἅπαντα ταῦτ᾽ αἴθρης 
ἐχαπνώτου σέλας. Both. ἅπαντα, πάτερ, ἤθρησα x&v- 
τώπησ᾽ ὁδῷ. — Vs. 64 Herm. ἐξαμαυρωθῶ. . 


XVI. (γ76.) 
Plut. De tranqu. an. 1 (p. 465, A) : Τὸ τοῦ 


Ὁ Μέροπος οὐ πέπονθας, οὐδ᾽ ὡς ixtivov εὐ- 
δαιμονίζων ὁ ὄχλος ἐξέπληξέ (σε) τῶν φυσιχῶν παθῶν, 
— Binc Merops dixisse videtur 


Cf. fgrn. XVI fin. — Cum Dobrzo δένδρων scri- 
bendum videtur. 





Argumentum nec e Dionis Chrys. Or. LIT, ubi 
rhetor de Philoctete arcu disputans Euripidee 
fabule partem exposuit, quanquam inde permul- 
tum lucramur, nec e fragmentis ipsis fotum 00-- 
gnoscimus , sed ut in reliquis fabulis, ita in hac 
nonnulla incerta relinquuntur. Neque ad ea enu- 
cleanda sufficiunt , que Hyginus ( fab. CII ) nar- 
rat , quem hanc tragoediam ante oculos habuisse 
inde sequitur, quod in nonnullis, quz Dio 1. c, 
Euripidis propria fuisse tradit, cum Dione con- 
sentit. Dicit vero : PAiloctetes, Paantis et Demo- 
nasse filius, quum in insula Lemno esset, coluber 
ejus pedem percussit, quem serpentem Juno miserat, 
irata ci ob id , quia solus preter ceteros ausus fuit 
Herculis pyram construere , quum humanum corpus 
est exustum et ad immortalitatem traditum. Ob id 
beneficium Hercules suas sagittas dieinas eidonavit. 
Sed quum Achivi ex vulnere tetrum odorem ferre non 
possent , jussu 4gamemnonis regis in Lemno expo- 
situs est cum sagittis divinis. Quem expositum pastor 
regis Adctoris, nomine Phimachus, Dolophionis Μ- 
lius, nutrivit. Quibus postea responsum est, sine 
Herculis sagittis Trojam capi non posse. Tunc 4ga- 
memnon Ulyssem et Diomedem exploratores ad eum 
misit. Cui persuaserunt , ut in gratiam rediret, et 
ad expugnandam Trojam auxilio esset, eumque 
sccum sustulerunt — ecentiorum de hac tra- 
goedia, que una cum Medea, Dictye et 'Theristis 
Ol. LXXXVII, 1 scene commissa est, preeter 
JFelck. egerunt Paulck. Diatr. p. 114. sq. , Grup- 
pius ( driadn. p. 443, sq.), 4d. Schell. ( "Tretral. 
Trag. Grec. p. 142a sq.), et Hartung. (Eurip. 
Restitut. I, p. 348 sq.) 


Εὐδαιμονίζων ὄχλος ἐξέπληξέ με. 


Haec verba quin huc pertineant vix potést dubium 


esse. 
XVII (777-) 


Ad hanc fabulam procul dubio recte retulit 
Buohnk. (ap. Luzac. Exerc. acad. p. 52) que 
leguntur apud Plin. H. N. XXXVII, a : Phaethon- 
tis fulmine ictas sorores fletu mutatas in arbores po- 
palos lacrimis clectrum omnibus annis fundere 
juxta Eridanum amnem , quem Padum vocamus, 
et electrum appellatum , quoniam Sol eocitatus sit 
ἠλέκτωρ, plurimi poete dixere , primique , ut arbi- 
σον, AEschylus, Philoxenus, Nicander, Euripides, 
Satyrus. Et paullo post : Nam quod Eschylus in Ibe- 
ria, hoc est in Hispania, Eridanum esse dixit eun- 
demque appellari Rhodanum , Euripides rursus. et 
Apollonius in Adriatico litore confluere Rhodanum 
et Padum , faciliorem vcniam facit ignorati succini 
intanta orbis ignorantia, Nam in fabulze fine deum 
quendam , aut Oceanum aut Solem ipsum, in sce- 
nam processisse ac difficultatem expedivisse, ut 
omnium animi placarentur, facile perspicitur. 





- 


7706. 778. 
Populus beatum me praedicans terrorem mihi injecit. Arbores refrigerantes (eum) amice amplectentut. 


810 
I. (779-) 
Fabula initium e Dionis paraphrasi (Or. LIX) 
cognoscimus , quam totam apposuisse haud inuti- 
le erit. In scenam prodit Ulixes ( προλογίζων : cf. 
Dio. Or. LII, p. 551, 8 ed. Morell. sqq. Schol. 
Soph. Phil. vs. 1. ), ac sic loquitur (p. 574 fin. 
ed. Morell.) : Φοθοῦμαι μή ποτε μάτην xav! ἐμοῦ 
φανῶσι ταύτην οἱ σύμμαχοι τὴν δόξαν εἰληφότες, ὡς 
ἀρίστου δὴ xai σοφωτάτου τῶν ᾿Ελλήνων᾽ χαίτοι ποία 
τις ἣ τοσαύτη σοφία xal φρόνησις, δι᾿ ἥν τις ἀναγχά- 
ζεται πλείω τῶν ἄλλων (sic Valck. pro vulg. Ἑλλήνων) 
πονεῖν ὑπὲρ τῆς χοινῆς σωτηρίας xal νίχης" ἐξὸν ἕνα δο- 
χοῦντα τοῦ πλήθους, μηδενὸς ἔλαττον ἐν τούτοις ἔχειν 
τῶν ἀρίστων. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως εὑρεῖν οὕτω μεγαλόφρον 
ἅμα χαὶ φιλότιμον (sic Heath. e Wolfii An. Gr. 
t. I, p. 38o, pro vulg. μεγαλόφρονα xal φιλότιμον) 
δτιοῦν, ὃς ἀνὴρ πέφυχε᾽ τοὺς γὰρ φανεροὺς xal πλειό- 
γων ἅπτεσθαι τολαῶντας, σχεδὸν τούτους ἅπαντας 
(ἅπαντες Gatak. et Valck.) θαυμάζομεν, xai τῷ ὄντι 
ἄνδρας ἡγούμεθα. Cum sententia verbis indea χαίτοι 
allatisexpressa conveniunt vss., quorum tres prio- 
res affert Aristot. Ethic. Nicom. VI, 8, Eudem. 
V, 8, Plut. Qua quis rat. se ipse sine inv. laud. 
14 (p. 544, C) sine auct. et fab. nomine; quar- 
tum Schol. Aristoph. Ran. 384, quintum et sex- 
tumStob. XXIX, 15 ex Euripidis Philocteta. 


Πῶς δ᾽ ἂν φρονοίην, ᾧ παρῆν ἀπραγμόνως 
ἐν τοῖσι πολλοῖς ἠριθμημένῳ στρατοῦ 

ἴσον μετασχεῖν τῷ σοφωτάτῳ τύχης; 
οὐδὲν γὰρ οὕτω γαῦρον, ὡς ἀνὴρ, ἔφυ. 





719. 

Vereor ne quando frustra de me socii hanc opi- 
nionem videantur suscepisse, quasi optimus sim ac 
sapientissimus Grecorum. Atqui qualis est ista tanta 
sapientia atque prudentia, propter quam aliquis 
plus quam alii laboris pro communi salute ac victoria 
suscipere cogatur, quum liceat unum existimatum e 
vulgo , nullo optimatum minus in his obtinere? At 
difficile sit invenire virum aliquem adeo magna- 
nimum simulque glori& cupidum, qui re vera vir 
sit. Claros enim inque rebus magnis suscipiendis au- 
daces , fere omnes admiramur et re vera viros existi- 
mamus. — 

Quomodo autem sapiens sim, cui licuit sine mo- 

(lestia, 

inter ignobiles exercitus numerato , 

eadem fortuna cum sapientissimo frui ? 

Sed nihil tam superbum, quam vir, est. 

Nam eminentes, quique plus aliis agunt , 

honoramus et viros in urbe existimamus. 

780. 
Qua glorie cupiditate ego quoque adducor, ut 


EURIPIDIS FRAGMENTA, 


| Τοὺς μὲν περισσοὺς, xai τι πράσσοντας πλέον 
τιμῶμεν, ἄνδρας τ᾽ ἐν πόλει νομίζοιεν. 


| Vs. a Aristot. Eth. Nic. ]. c. ἠριθμημένον. — Vs. 
3 Both. τῷ ᾿ξογωτάτῳ. — Vs. 4 Valck. dedit ἀλλ᾽ 
οὐδὲν οὕτω γαῦρον, sed repugnant Plut. Ad princ. 
ει jinerudit. 1 ( p. 779, D), ubi idem vs. legitur, lo- 
cus DionisOr. LII, p. 551, 32 ed. Morell., Hesych. 
v. Γαῦρος et imitatio Aristophanis in Ran. 284. 


II. ( 780.) 
Pergit Dio l. c: Ὑφ᾽ ἧς φιλοτιμίας κἀγὼ προαγομαι 


πλεῖστα πράγματα ἔχειν xat ζῆν ἐπιπόνως παρ᾽ ὄντι- 
γοῦν" ἀεί τινα προρῥεχόμενος χαινὸν χίνδυνον, ὀχνῶν 
διαφθεῖραι τὴν ἐπὶ τοῖς ἔμπροσθε γεγονόσιν εὔκλειαν. 
Extremorum verborum sententiam versibus ex- 
| pressam servavit Plut. Qua quis rat. se ipse laud. 
τή (p. 544, C): 

ὀχνῷ δὲ μόχθων τῶν πρὶν ἐχγέαι γάξιν, 

. - - V 
χαὶ τοὺς παρόντας οὐχ ἀπωθοῦμαι πόνους. 


Vs. 1 habet etiam Stob. XXIX, 16, ubi tamen 
vulgo male erat ἐχχέας, quod nunc e Paris. B con- 
sentiente Plut. correctum est. 


III. (781. ) 


Pergit Dio l. c. : Νῦν οὖν χατὰ πρᾶξιν πάνυ ἐπι- 
σφαλῇ xat χαλεπὴν δεῦρο ἐλήλυθα εἰς Λῆμνον, ὅπως 
Φιλοχτήτην χαὶ τὰ Ἡ ραχλέους τόξα χομίζοιμι τοῖς 
συυμάμχοις" ὃ γὰρ δὴ μαντιχώτατος Φρυγῶν “Ελενος 
ὃ Πριάμου χατεμήνυσεν, ὃς ἔτυχεν αἱ μάλωτος λει- 
φθεὶς, ἄνευ τούτων μήποτ᾽ ἂν ἁλῶναι τὴν πόλιν. Πρὸς 
μὲν δὴ τοὺς βασιλέας οὐχ ὡυυολόγησα τὴν πρᾶξιν, ἐπι- 
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plura habeam negotia vivamque laboriosius, quam 
quivis alius ; semper novum aliquod subeo periculum 
cunctans , ne gloriam rebus ante gestis comparatam 
disperdam. — 

Nolo autem priorum zrrumnarum gratiam perdere , 

et labores , qui occurrunt , non detrecto. 

781. 

Nunc igitur ob rem plenam periculorum ac diffici- 
lemhuc in Lemnum veni, ut Philoctetam Herculisque 
arcum sociis arcessam. Nam divinandi artis inter 
Phryges peritissimus Helenus, Priami filius, qui 
prehensus captivus detinetur, aperuit, sine his urbem 
capi nunquam posse. Regibus sane hoc me facturum 
esse non promisi, sciens hominis inimicitias , cui 
ipse auctor fui, ut relinqueretur, quum difficili et 
immedicabili viperze morsu tactus esset. Quare non 
credebam me talem invenire suadam posse , qua ille 
unquam commoveretur, ut mansuetus erga me foret ; 
sed continuo existimabam , me ab eo interfectum iri. 
Postea vero, quum me hortaretur Minerva, per so- 
mnum, ut solet, ut confidenter virum adirem : (seenim 
mihi faciem ac vocem immutaturam , ne cum illo 
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στάμενος τὴν τοῦ ἄνδρος ἔχθραν, ᾧ γε αὐτὸς αἴτιος ἐγε- 
νόμην καταλειφθῆναι, ὅτε δηχθεὶς ἔτυχεν ὑπὸ χαλεπῆς 
καὶ ἀνιάτου ἐχίδνης. Οὐχ ἂν οὖν ᾧμην οὐδὲ πειθὼ τοι- 
αὕτην ἐξευρεῖν, ὑφ᾽ ἧς ἄν ποτε ἐκεῖνος ἐμοὶ πρῴως ἔχῃ" 
ἀλλ’ εὐθὺς ἀποθανεῖσθαι ᾧμην ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ὕστερον δὲ, 4 
τῆς Ἀθηνᾶς μοι παραχελευσαμένης καθ᾽ ὕπνους, ὥσπερ 

εἴωθε, θαρροῦντα ἐπὶ τὸν ἄνδρα ἰέναι' αὐτὴ γὰρ ἀλλά- 

ξειν μου τὸ εἶδος καὶ τὴν φωνὴν, ὥστε λαθεῖν αὐτῷ 
ξυγγενόμενον" οὕτως δὴ ἀφῖγμαι θαρρήσας. Πυνθάνο- 
μαι δὲ καὶ παρὰ τῶν Φρυγῶν πρέσδεις ἀπεστάλθαι 
χρύφα, ἐάν πως δύνωνται, τὸν Φιλοχτήτην πείσαντες 
δώροις, ἅμα καὶ διὰ τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς ἡμᾶς, ἀνα- 
λαβεῖν εἰς τὴν πόλιν αὐτὸν xal τὰ τόξα. Τούτου οὖν 
προκειμένου ἄθλου (sic Heath. e Wolfii An. 1. c. 
pro vulg. τὰ τόξα τοῦ προκειμένου ἄθλου ) πῶς οὐ 
πάντα χρὴ ἄνδρα γίγνεσθαι πρόθυμον; ὡς διαμαρτά- 
νοντι τῆς πράξεως ταύτης, πάντα τὰ πρότερον εἰργα-- 
σμένα μάτην πεπονῆσθαι fous. Παπαί: πρόσεισιν 
ὁ ἀνὴρ, αὐτὸς ὅδε ὁ Ποίαντος παῖς, οὐχ ἄδηλος τῆς ξυμ- 
φορᾶς, μόλις καὶ χαλεπῶς προδαίνων. ὮὯ τοῦ χαλεποῦ 
xal δεινοῦ ὁράματος" οὕτως τό τε γὰρ εἶδος ὑπὸ τῆς νό- 
σου φοδερόν: ἥ τε στολὴ ἀήθης, δοραὶ θηρίων χαλύ- 
πτουσιν αὐτόν - ἀλλὰ σὺ ἄμυνον, ὦ δέσποινα Ἀθηνᾶ, 
καὶ μὴ μάτην φανῇς ἡμῖν ὑποσχομένη τὴν σωτηρίαν. 


IV. (782.) 


Pergit Dio 1. c. : bIA. Τί δὴ βουλόμενος, ὅστις εἶ 
ποτὲ σὺ, ἢ τίνα τόλμαν λαδὼν, πότερον ἁρπαγῆς 


χάριν ἥκεις ἐπὶ τήνδε τὴν ἄπορον στέγην, ἢ χατά- 
σχοπος τῆς ἡμετέρας δυστυχίας; 

OA. Οὕτοι γε ὁρᾷς ἄνδρα ὑθριστήν. 

ΦΙΛ. Οὐ μὴν εἰωθώς γε πρότερον δεῦρο ἥχεις, 

OA. Οὐ γὰρ εἰωθώς - εἴη δὲ καὶ νῦν ἐν καιρῷ ἀφῖχθαι. 

ΦΙΛ. Πολλὴν ἔοικας φράζειν ἀλογίαν τῆς δεῦρο ὁδοῦ, 

OA. *Ev τοίνυν ἴσθι, οὐ χωρὶς αἰτίας με ἥκοντα, καὶ 
σοί γε οὐχ ἀλλότριον φανησόμενον. 

ΦΙΑ. Πόθεν δή; τοῦτο γὰρ πρῶτον εἶκός με εἰδέναι, 

OA. Ἀλλ’ εἰμὶ Ἀργεῖος τῶν ἐπὶ Τροίαν πλευσάντων. 

ΦΙΛ. Πόθεν; εἰπὲ πάλιν, ὡς εἰδῶ σαφέστερον. 

OA. Οὐκοῦν ἔτι ϑεύτερον ἀκούεις, τῶν ἐπὶ Ἴλιον στρα- 
τευσάντων Ἀχαιῶν εἶναί φημι, 

ΦΙΛ. Καλῶς δῆτα ἔφης ἐμὸς εἶναι φίλος, ὁπότε γε τῶν 
ἐμοὶ πολεμιωτάτων Ἀργείων πέφηνας τούτων δὴ 
τῆς ἀδιχίας αὐτίκα μάλιστα ὑφέξεις δίχην. 

OA. Ἀλλ᾽, ὦ πρὸς θεῶν, ἐπίσχες ἀφεῖναι τὸ βέλος. 

«DIA. Οὐ δυνατὸν, εἴπερ Ἕλλην ὧν τυγχάνεις, τὸ μὴ 
ἀπολωλέναι σε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ. 

OA. Ἀλλὰ πέπονθά γε ὑπ᾽ αὐτῶν τοιαῦτα, ἐξ ὧν Bi 
καίως σοὶ μὲν ἂν φίλος εἴην, ἐκείνων δὲ ἐχθρός. 

ΦΙΛ. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ὃ πέπονθας οὕτω χαλεπόν; 

ΟΔ. Φυγάδα με ἤλασεν ix τοῦ στρατοῦ Ὀδυσσεύς. 

ΦΙΛ. Τί δὲ ἕδρας, ἐφ᾽ ὅτῳ ταύτης τῆς τύχης ἔτυψες; 

OA. Οἶμαί σε εἰδίναι τοῦ Ναυπλίου παῖδα Παλαμή-. 
δὴν. 

ΦΙΛ. Οὐ γὰρ δὴ τῶν ἐπιτυχόντων οὐδὲ δλίγου ἄξιος 


συνέπλει οὔτε τῷ στρατῷ οὔτε τοῖς ἡγεμόσι, 





loquens agnoscar), confidenter huc veni. Comperior 
autem, 8 Phrygibus quoque legatos clam esse missos, 
qui , si qua ratione possent , Philoctetam donis per- 
suasum, simulque propter inimicitiam adversus nos, 
in urbem reciperent et ipsum et arcum. Quum igitur 
tale certominis premium propositum sit, quidni 
virum ad omnia promptum esse oporteat ? Quippehac 
re frustra suscepta omnia prius gesta irrita esse mani- 
festum sit. Papa! accedit vir ipse , ille Poeantis filius, 
ex calamitate haud ignotus, zgre ac difficulter pro- 
grediens. O s:zvum atque atrocem aspectum! Sic 
enim species morbo facta est terribilis et vestitus in- 
solitus, quum ferarum pelles eum tegant. At tu, 
Ὁ patrona Minerva , fer auxilium , nec frustra salutem 
nobis pollicita videaris. 

782. 
Pil. Quid tu spectans , quisquis es, aut qua sumpta 
audaeia ad hoc invium tugurium venisti, raptusne 
ausa an explorator nostri infortuni? 
Ul. Haudquaquam vides hominem violentum. 
Phil. Profecto haud consuetus ante huc venisti. 
Ul. Sane non consuetus; at utinam mihi nune op- 
portuno tempore venisse contingat. 
Phil. Proferre mihi videris aliquid valde ineptum de 
60 quod huc venisti. 





Ul. Unum igitur scias, me non sine causa huc ve- 
nisse, nec tibi alienum visum iri. 

Phil. Unde vero? nam hoc primum scire me con- 
venit. 

Ul. Argivus sum ex iis, qui adversus Trojam navi- 
garunt. 

Phil. Unde? dic iterum , ut accuratius sciam. 

Ul. Hoc igitur alterum audi : dico me ex Achaeis esse 
adversus Ilium profectis. 

Pil. Bene nempe te mihi amicum esse dicis, quo- 
niam ex Argivis es mihi invisissimis. Horum igitur 
injuriz mihi confestim poenas dabis. . 
Ul. Ato per deos quaeso, ne dimittas sagittam. 
Phil. Non potest fleri quin hoc die, quum Grzcus. 
sis , pereas. . 

Ul. At ego talia ab illis passus sum , ex quibus jure 
tibi amicus, illis vero hostis sim. 

Phil. Et quid est illud, quod passus es, tam grave? 
Ul. In exilium ex exercitu me egit Ulysses. 

Phil. Quid autem fecisti , cujus causa hanc fortunam 
sortitus es? 

Ul. Credo nosse te Palamedem , Nauplii filium: 
Phil. Non sane unus de multis atque exigui. pretii 
erat inter eos, qui ad Trojam navigabant, nec exer- 
citui nec ducibus. 


812 


OA. Τὸν δὴ τοιοῦτον ἄνδρα ὁ χοινὸς τῶν Ἑλλήνων 
λυμεὼν διέφθειρε. 

IA. Πότερον ἐκ τοῦ φανεροῦ μάχῃ κρατήσας ἢ μετὰ 
δόλου τινός; 

OA. Προδοσίαν ἐπενεγκὼν τοῦ στρατοῦ τοῖς Πριαμί- 
δαις. 

ΦΙΛ. Ἦν δὲ κατὰ ἀλήθειαν οὕτως ἔχον, ἢ ἐπεπόνθει 
χατεψευσμένος; 

OA. Πῶς δ᾽ ἂν δικαίως γένοιτο τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου γι- 
γνομένων ὁτιοῦν, τοῦ μηδενὸς ἀποσχομένου τῶν ya- 
λεπωτάτων; 

ΦΙΛ. Ὦ λόγῳ τε καὶ ἔργῳ πανουργότατε ἀνθρώπων 
Ὀδυσσεῦ, οἷον αὖ τοῦτον τὸν ἄνδρα ἀνήρηκας, ὃς 
οὐδενὸς ἧττον ὠφέλιμος ἦν τοῖς ξυμμάχοις, ἧπερ, 
εἶμαι, τὰ κάλλιστα καὶ σοφώτατα ἀνευρίσχων xal 
συντιθείς; ὥσπερ ἀμέλει κἀμὲ ἐξέθηκας ὑπὲρ τῆς κοι- 
Vic σωτηρίας καὶ νίκης περιπεσόντα τῇδε τῇ ξυμ- 
φορᾷ, δεικνύντα τὸν Χρύσης βωμὸν, οὗ θύσαντες 

ἤσειν ἔμελλον τῶν πολεμίων. εἰ δὲ μὴ, μάτην 
ἐγίγνετο ἡ στρατεία, Ἀλλὰ τί δή σοι προσῆκον τῆς 
Παλαμήδους τύχης; 

ΟΔ. Εὖ ἴσθι, ὅτι ἐπὶ πάντας τοὺς ἐκείνου φίλους ἦλθε 
τὸ καχὸν καὶ πάντες ἀπολώλασιν, ὅστις μὴ φυγεῖν 
ἐδυνήθη. Οὕτως δὲ κἀγὼ τῆς παροιχομένης νυχτὸς 
διαπλεύσας μόνος δεῦρο ἐσώθην. Σχεδὸν μὲν οὖν 
ἔγωγε, ἐν ὅσῃ χρείᾳ κατέστηχας αὐτὸς (οἶδα bene 
adjecit Wyttenb. Bibl. crit. ΠῚ, τ, p. 53). Εἰ 
δ' οὖν ἔγων τινὰ μηχανὴν ξυμπροθυμηθείης ἡμῖν 
περὶ τὸν οἴκαδε ἀπόπλουν, ἡμᾶς τε εὖ πεποιηκὼς 
ἴσῃ καὶ ἅμα ἄγγελον ἀποπέμψεις πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
οἴκαδε τῶν σοι παρόντων καχῶν. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


DIA. Ἀλλ᾽, ὦ δύστηνε, πρὸς τοιοῦτον ἕτερον ἥκεις 
ξύμμαχον, αὐτόν τε ἄπορον καὶ ἔρημον φίλων, ἐπὶ 
τῆσδε τῆς ἀκτῆς ἐρριμμένον, γλίσχρως xal μόλις 
ἀπὸ τῶνδε τῶν ovra καὶ τροφὴν xol 
ἐσθῆτα, ὡς ὁρᾷς" ἢ γὰρ ἦν ἡμῖν ἐσθὴς πρότερον ἀπὸ 
τοῦ χρόνου ΕΝ Εἰ δὲ δὴ phar vid 
χοινωνεῖν τοῦ βίου μεθ᾽ ἡμῶν ἐνθάδε ἕως ἂν ἑτέρα 
σοι παραπέσῃ σωτηρία ποθὲν, οὐκ ἂν φθονοῖμεν. 
Δυσχερῇ γε μὴν τἄνδον ὁράματα, ὦ ξένε, τελαμῶ-. 
νές τε (λύθρου supplet Reisk. ) ἀνάπλεοι, καὶ ἄλλα 
σημεῖα τῆς νόσου" αὐτός τε οὐγ ἡδὺς ξυγγενέσθαι, 
ὅταν ἡ ὀδύνη προσπέσῃ" καίτοι λελώφηχε τῷ χρόνῳ 
τὸ πολὺ τῆς νόσου, 
κατ᾽ ἀρχὰς δ᾽ οὐδαμῶς ἀνεκτὸς ἦν. 

Sententiam verborum Δυσχερῆ κτλ. expressam esse 

versu, quem sine auctoris et fabula nomine Plut. 

De curios. 1a (p. θαι, A) servavit, 

Δύσμορφα μέντοι τἄνδον εἰσιδεῖν, ξένε" 
jam vidit Gatak. ad Marc. Antonin. IV, 3, p. 92, 
qui primus eum huc rettulit. . 

V. (283.) 

Postquam ambo in Philoctetz speluncam abie- 
runt, in scenam prodiit Lemniorum chorus sese 
excusans , quod tam diu Philoctetam neglexerit; 
cf. Dio Chrys. LII, p. 549, 34. Cujus e cantico 


superesse videntur versus quos servavit Stob. 
CXX, 10. 


ἅλις, ὦ βιοτά' πέραινε; πρίν τινα συντυχίαν 





Ul. Talem igitur virum communis Grecorum pestis 
perdidit. 

Pil. Apertane pugna victum an aliquo dolo? 

Ul. Incusabat eum Priamidis exercitum prodidisse. 
Phil. Verumne erat hoc crimen, an falsis testimoniis 
oppressus est? 

Ul. Sed quomodo jure ab illo flat quidquam ex 
omnibus quz facit, qui nulla re gravissima absti- 
nuit? ΄ 

Pil. O verbis et factis scelestisssime hominum Ulys- 
ses , qualem rursus hunc virum perdidisti ? qui sociis 
longe utilissimus erat ratione, qua, opinor, honestis- 
Sima atque sapientissima invenit et composuit: quem- 
admodum videlicet me quoque exposuit , qui pro sa- 
lutecommuni atque victoria in hanc calamitatem inci- 
deram , quum Chryses aram ostenderem , ubi si sa- 
erificarent , victoriam ab hostibus reportaturi erant ; 
sin minus, irrita expeditio erat futura. Sed quid ad 
te pertinuit Palamedis infortunium? 

Ul. Bene scito , ad omnes illius amicos pervenisse 
malum, et omnes perierunt , nisi qui fuge mandare 
se potuit. Sic ego quoque praeterita nocte clam navi 





eonscensa solus huc salvus perveni. Propemodum 
vero equidem intelligo, quanta in necessitate ipse con- 
stitutus sis. Si quam igitur nobiscum macbinationem. 
cooperare velis, ut domum hinc navigemus , nobis 
certe benefeceris, simulque nuntium domum ad 
amicos tuos de malis te prementibus miseris. 
Phil. At, o infelix, ad alium talem pervenisti socium, 
qui et ipse inops est et desertus ab amicis, in hoc 
litore projectus , parce atque segre hoc arcu compa- 
rans et victum et vestitum , ut vides; nam qui ante 
nobis fuit vestitus, tempore consumptus est. Si igitur. 
hujus vitz particeps nobiscum hic esse volueris, 
donec alia alicunde contingat salus, non refragabi- 
mur. Turpia vero, o hospes, intus sunt spectacula, 
fascize cruoris plene et alia morbi indicia; atque ego 
ipse non jucundus sum ad convivendum , si niorbus 
incidit. Attamen maxima morbi vis tempore ces- 
savit, 
initio vero nullo modo tolerabilis fuit. 
783. 
Satis est, o vita : desine ante, quam aliquod in- 
. [fortunium 
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$ χτεάτεσσιν ἐμοῖς, 5 σώματι τῷδε γενέσθαι. 


Post parodum. haud dubie Phrygum legati in 
scenam progressi primum Chorum de Philocteta 
multa sciscitati sunt, deinde vero Philoctetz ipsi 
consilium suum ( cf. Dio Chrys. LII, p. 551, 33) 
patefecerunt; cf. fgm, VI 

VI. (584.) 

Justin. Mart. De monarch. p. 109 ed. Col. (p. 
41, F ed. Hag. Com. 1741). 

ὅρα δέ γ᾽ ὡς κἀν θεοῖσι κερδαίνειν καλὸν, 

θαυμάζεται δ᾽ ὁ πλεῖστον ἐν ναοῖς ἔχων 

χρυσόν * τί δῆτα xai σὲ χωλύει λαεῖν 

χέρδος παρόν γε, κἀξομοιοῦσθαι θεοῖς ; 
Legatos Phrygios Philoctetae munera atque impe- 
rium offerentes loqui jam perspexit Valck. Diatr. 
p. 115. Quamobrem vs. 1 ὁρᾶτε, quod vulgo le- 
gebatur, ferri nequit, jamque a Valck. in ὁρᾶς γ᾽ 
ὅκως, a Welck. in ὅρα δέ γ᾽ ὡς, a Bothio in ὅρα τόδ᾽, 
ὡς mutatum est. — Vs. 3 λαδεῖν, quod vulgo dee- 
rat, adjecit Grot. — 

Opportuno tempore, ne legati Philoctetam in 
suas partes trahant, intervenit Ulixes et oratione 
callidissime instituta ( cf. Dio Chrys. LII, p. 551, 
41) tantum in illo patrie amorem excitat, ut 
Phrygum conditiones rejiciat. 


VII. ( 785.) 

Plut. Adv. Colot. 3 ( p. 1108, B) : Ἀλλ᾽ ἴσως àv 
ἐπὶ τούτοις xal γελάσειέ τις ἐννοήσας τὴν Σωχράτους 
πραότητα χαὶ χάριν 

Tr, γε μέντοι παντὸς Ἑλλήνων στρατοῦ 
εῶν ἄλλων φιλοσόφων ---- ---- οὐ μόνον 

αἰσχρὸν σιωπᾶν --- 
Alterum versum prabent Diog. Laert. V, 3, Quint. 
Inst. Or. IIl, 1, 14, sed ille post σιωπᾶν : Zavo- 
χράτην δ᾽ ἐᾶν λέγειν, hic : καὶ Ἰσοχράτην δ᾽ ἐᾶν λέ- 
γεῖν. Scripsisse vero Euripidem 
αἰσχρὸν σιωπᾶν, βαρθάρους δ᾽ ἐᾶν λέγειν, 


apparet e Cic. Deorat. III, 35, 141; unde simul 
intelligitur, qua ratione scriptura Ἰσοχράτην vel 


Ξενοχράτην originem duxerit. Ex eodem loco ap- 
paret, et hunc versum et illum a Plut. citatum 
ad Euripidis Philoctetam pertinere. Quod autem 
Matth. e Ciceronis verbis consequi dicit, a Phi- 
locteta versus istos pronuntiatos esse, id falsum 
esse dudum monuerunt Schütz. ad Cic. Ep. 281, 
et Welck.; loquitur enim Ulixes, ac fortassis ora- 
tionem suam a verbis illis incepit. 

Troum legati infecta re discedunt, Quorum 


post abitum Chorus Philoctete magnanimitatem 


carmine laudasse eumque in consilio suo confir- 
masse videtur. Huc fortasse pertinent quz deChori 
canticis monuit Dio Chrys. LII, p. 551, 47 : Koi 
τὰ μέλη οὐ μόνον ἡδονὴν, ἀλλὰ xal πολλὴν πρὸς ἀρετὴν 
παράχλησιν ( ἔχοντα). ---- Carmine finito, ni egregie 
fallor, in medium prodütActor, Philoctetz amicus 
( cf. Diol. c. p. 550, 14 ); nam nisi nunc in sce- 
nam processit, omnino ejus persona otiosa fuit. 
Advenisse autem videtur, ut Philoctete, cujus 
morbus certo quodam tempore redire solebat, 
auxilio esset. Ac profecto mox Philoctetes sum- 
mis doloribus vexatus conspiciebatur, quos ipse 
describens spectatores in maximam sui commi- 
serationem rapiebat ( fgm. VIII); postremo au - 
tem morbi vi fractus in somnum incidebat. 
VIII. ( 786. ) 

Aristot. Poet. 22, 13 : Οἷον, τὸ αὐτὸ πο.ἥσαντος αμ- 
θεῖον Αἰσχύλου xal Εὐριπίδου, ἕν δὲ μόνον μετατιθέν - 
τος; ἀντὶ χυρίου εἰωθότος γλῶτταν, τὸ μὲν φαίνεται χα- 
λὸν, τὸ δ᾽ εὐτελές. Αἰσχύλος μὲν γὰρ ἐν τῷ Φιλοχτήτη, 
ἐποίησε « φαγέδαινα, ἥ μου σάρχας ἐσθίει πόδος », 6 
δὲ ἀντὶ τοῦ ἐσθίει τὸ θοινᾶ τα t μετέθηχε. Hinc Eu- 
ripidem scripsisse consentaneum est ; 


φαγέδαινα, 1i μοι σάρχας θοινᾶται ποδός. 


Philoctetam loqui nemo non videt. Cf. fgm. Vl 
fin. — Hiatum sustulit Barnes. scribendo φαγέ- 
δαινά γ᾽ ἥ, Herm. δὰ Áristot. l. c. φαγέδαιναν, ἥ, 
Boeckh. φαγέδαινα δή μου χτλ., quorum qui proxime 
ad verum accesserit, nunc vix discernas. 


IX. (5875.) 


Hesych. v. Alov : Εὐριπίδης δὲ Φιλοχτήτη αἰῶνα 
τὴν ψυχὴν λέγει: 


ἀνέπνευσεν αἰῶνα. 





aut facultatibus meis aut huic corpori contingat. 
784. 

Hoc specta, lucrum etiam inter deos honestum 

celebratur, qui in templis plurimum habet  [esse; 

auri. Quid igitur etiam te lucrum accipere 

oblatum impediat, et pari cum diis esse conditione ? 


785. 
Turpe sane est, de universo Graecorum exercitu 
tacere ac pati , ut barbari loquantur. 
786. 
Phagedana , qua mihi pedis carnes comedit. 
787. 
Animam exhalavit. 


814 


Chori videntur esse, qui Philoctetam morbi vi 
oppressum conspiciens mortem obiisse putabat. — 

Hac opportunitate quin Ulixes ita usus sit, ut 
Áctori patefaceret, quis esset et quo consilio huc 
venisset , utque eum oratione vaferrima in partes 
suas raperet, dubitari nequit. Itaque factum est 
ut, dum Philoctetes morbo superatus jaceret, 
Actoris auxilio Philoctete arcu sagittisque poti- 
retur. Nam Philoctetam re vera armis orbatum 
esse docet Dio Chr. LII, p. 548, 16. Scena haud 
dubie Chori carmine finita est, quo absoluto Phi- 
loctetes expergefiebat. Paullo post Diomedes 
( quem simul cum Ulixe in Lemnum venisse te- 
stantur Hygin 1l. c. et Dio l. c. p. 551, 39) in 
scenam prodibat et Philoctete aperiebat, se a 
Graecis missum esse, ut et illum ipsum et Herculis 
arma Tl'rojam reduceret, quippe quum Heleni vati- 
cinio predictum sit, Trojam sine Herculis arcu 
capi haudquaquam posse. 


X. (788.) 
Stob. Ecl. eth. t. II, p. 4 ed. Heer. 


τί δῆτα, θάχοις ἀρχικοῖς ἐνήμενοι 

M / ᾽ δέ jM ὃ N 
σαφῶς δ ιόμνυσθ εἰδέναι τὸ δαιμόνων 
οἱ τῶνδε χειρώναττες ἄνθρωποι λόγων; 
ὅστις γὰρ αὐχεῖ θεῶν ἐπίστασθαι πέρι 
οὐδέν τι μᾶλλον οἶδεν, ἢ πείθει λέγειν. 


Manifesto hi vss. ἃ Philocteta Heleni illud vatici- 
nium respiciente Diomedi dicti sunt. — Vs. 1 
legebatur ἀργικοῖς, vox ne Graeca quidem , quam 
correxit Valck. Diatr. p. 116. 

Mox autem , quum Diomedes Philoctetam ad 
reditum commovere non posset, iterum in scenam 
prodiit Ulixes, atnon amplius aliena forma per- 
sonatus, sed sua usus, et primum hostem infe- 
stissimum diserta ac versuta oratione permulcere, 
deinde ad id adducere conabatur, cujus causa 
huc venit. Àc profecto ad consilium suum conse- 
quendum multum juvabat, quod antea Philoctetze 
armis potitus erat. | 
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XI. ( 789. ) 


7^ Aristot. Rhet. ad Alex. c. 18 (al. 19), ubi de 
προςχαταλήψεσιν agit : χέλρηται δὲ xal Εὐριπίδης ἐν 
Φιλοχτήτη τούτῳ τῷ εἴδει διὰ τοῦδε" 


Λέξω δ᾽ ἐγὼ, κἄν μου διαφθείρας δοκῇ 
λόγους ὑποστὰς αὐτὸς ἠδικηχέναι " 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ γὰρ τάμὰ μαϑήση κλύων" 
ε δ᾽ ? 2 € 8 4 d ᾿ 2 
ὁ ὁ αὐτὸς αὑτὸν εμφανί( ει σοι λέγων. 


Ulixen his verbis ad Philoctetz criminationes re- 
spondere videtur, quibus is Laertis filio ejus pri- 
stinam in se agendi rationem exprobrarit , ut bene 
Welck. intellexit. — Vs. 3 metro ut mederentur 
Grot. et Boiss. ediderunt : τἀμὰ σὺ μαθήση, Musgr. 
*duX φρασθήση, Pílugk. τἄμ᾽ ἐπιστήσει, Matth. 
τἀμ’ ἀχούσεται vel τἀμὰ γνώσεται, parum recte ter- 
tia persona offensus, Hartung. τἀμὰ νῦν γνώση 
χλύων, Both. denique : ἐξ ἐμοῦ τἄμ᾽ οὐχ ἁυαρτύσεις 
χλύων, — Vs. 4 erat éugavui, quod emendavit 
Heath. Musgr. ἐμφανῆ στήσει, Boiss. ἐμφανῇ θήσει 
λέγων, Both. ἐμφάνιζέ τοι. 


XII. ( 79o. ) 
Stob. XX , 17. 
ὥσπερ δὲ θνητὸν χαὶ τὸ σῶμ᾽ ἡμῶν ἔφυ, 
οὕτω προσήκει μηδὲ τὴν ὀργὴν ἔχειν 
ἀθάνατον, ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 


“ 
4 


Ad hunc locum respexit auct. Epist. Phalarid. 
24. — Ulixem his verbis persuadere Philocteta 
voluisse, ut cum Grecis in gratiam rediret, jam 
bene Matth. monuit. 


XIII. ( 791.) 
Stob. XL, 1. 
Πατρὶς καλῶς πράσσουσα τὸν ἀτυγοῦντ᾽ ἀεὶ 
μείζω τίθησι, δυστυγοῦσα δ᾽ ἀσθενῆ. 
Ulixes loquitur. — Vs. 1 erat εὐτυχοῦντα, quod 
bene correxit Boisson. — Vs. 2, e Paris. B re- 
cepi δυστυχοῦσα pro inepta vulg. δυστυχοῦντα, Con- 


sentiunt Hartung. et Bothius, nisi quod Both. τὸν 
τυχόντ᾽ dedit. 





788. 
Quid vos, sedentes regiis in sedibus 
jactatis omnes nosse res ocelestium , 
temerarii rumoris audaces fabri ? 
Divina qui se scire profitetur, nihil 
scit ille plus , quam credulis persuaserit. 
789. 


Dicam equidem , quanquam ipse injuriam mihi 


GROT. 


fecisse videtur eo quod orationem meam evertere |. 


[conatus est: 


verum mea ex me ipso audiens intelliges , 
ille autem ipse se tibi dicendo manifestabit. 
790. 
Quemadmodum vero corpus nostrum mortale est, 
sic iram etiam haud immortalem 
habere decet, quisquis sapere scit. 
791. 
Patria fortuna secunda utens miserum semper 
altius tollit , ipsa infelix vero eum deprimit. 


PHOENIX. 


XIV. (79a.) 
Stob. LIX, 18. 


: Μαχάριος, ὅστις εὐτυχῶν οἴχοι μένει" 
ἐν γῆ δ᾽ ὁ φόρτος, καὶ πάλιν ναυτίλλεται. 


Manifesto hi vss. sub ἔδυ] finem a Philocteta 
pronuntiati sunt. Dicit enim, se(quamvis perfi- 
diam Gracorum satis expertum) iis tamen nunc 
denuo commissurum esse, quemadmodum mer- 
cator, licet antea inter procellam juraverit, nun- 
quam rursus mari sese traditurum, tamen, ubi 
primum merces in terram exposuerit , lucri cupi- 
ditate victus iterum in navem redeat. — Vs. 1 
exstat etiam ap. Clem: Alex. Strom. VI, 1, $ 7 
(p. 739 P.) et Stob. XXXIX , 13. 


XV. (793.) 


Himer. Orat. XIV, 1 : ᾿ἡπόθησάν ποτε xai io - 
χτήτην uttk τὴν νόσον ol “Ἕλληνες xal πολλὰ τοῖς θεοῖς 
ηὔξαντο ὃ δὲ o ἦσαντος αὐτῷ τοῦ πάθους λαθὼν 
εἷς χεῖρας τὰ τόξα ἐζήτει μαθεῖν, εἰ πέμπει πάλιν φι- 
λόσχοπος. «Ῥιλοχτήτην ulv οὖν ἐχεῖνον καὶ ἐπὶ τὸν ἄθλον 
ἥγειρεν ᾿Οδυσσεὺς παρὼν xai διδοὺς τῆς τέχνης τὸ σύν- 
ϑημα. Egregie hunc locum ad Euripidis fabulam 
primus rettulit Wernsdorfius monens verba λωφή- 
σαντος toU πάθους consentire cum verbis Dionis 
paraphraseos (cf. fgm. IV fin.) καίτοι λελώφηχε 
x:À , ac sine dubio fabula exitum designari vide- 
mus. Ulixis enim oratione Philoctetes mentis ala- 
critate ac pugnandi cupidine impletur, ut arcum 
sibi poscat, experturus num ut antea etiam nunc 
a scopo nunquam aberret. Nec improbabile est, 
Philoctetz Euripidei ipsius verba fuisse 


* , ^ / 
εἰ πέμπω πάλιν φιλόσχοπος, 


in quibus φιλόσχοπος ratione PAiloctetee nominis 


hahita dictum sit. 
XVI. (794.) 


Orion. Ánthologn. V, 4, p. 47, et post tit. VIII, 
p. 55. ed. Schneidew. 


Φεῦ, μήποτ᾽ εἴην ἄλλο πλὴν θεοὶς φίλος, 
ὡς πάντ᾽ ἔχουσι, xxv βραδύνωσιν χρόνῳ. 


Vs. 1 Both. μήποτ᾽ ἄλλῳ πλὴν xi. — Hac verba : 
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ad fabulz exitum pertinere manifestum est, sed 
sintne a Choro an ab Ulixe pronuntiata vix discer- 
nes. Neque hoc explores, num postremo Minerva 
in scenam progressa Ulixis conatus adjuverit et 
Philoctete morbi curationem promiserit. 


XVII. (795.) 


Hesych : Αἴρειν νοεῖς, δοξάζειν ἡγῇ " Εὐριπί- 
δης Φιλοχτήτη" ubi 'l'oup. Emend. in Suid. t. III, 
p. 3oo, legendum esse conjicit : αἱρεῖς, νοεῖς, δοξά- 
ζεις, ἡγῇ, et sic fere habet Lexic. Sangerm. in 
Bekk. An. Gr. p. 359, 22a :αἱρεῖς, δοξάζεις, ἡγῇ. At 
t. IV, p. 89, idem emendat : αἴρειν νόον, δοξάζειν, 
quod probandum videtur. Nam similiter dicit 
Soph. OR. 914, θυμὸν atpetv: Aj. 75, δειλίαν atoew 
Eur. Iph. A. 1598, θάρσος αἴρειν. Improbabiliter 
Martung. αἱρεῖς νόον, δοξάζεις, ἡγῇ. 


XVIII. (796. 
Hesych. : ᾿Αχριθές, ἄχρον. Εὐριπίδης Φιχοχτήτη. 





ΦΟΙΝΙΞ. 


Phonicis fabulam paucis narrat Apollod. III, 
13, 8 : « Phoenix, Amyntoris filius, quum a 
Phthia, patris pellice, falso stupri accusatus esset, 
a patre oculorum lumine privatus est. Quem Pe- 
leus ad Chironem deduxit et ab eo curatum Dolo- 
pum regem constituit, » cf. Schol. Plat. Legg. XI, 
p. 682, F, Schol. Lycophr. 421. Epigr Cyzic. 
Il (in Jacobs. Anth. Gr. t. XIII, p. 623) : « In 
tertia columna conspicitur Phoenix , qui a patre 
obczcatur, et Alcimeda maritum prohibens. » 


᾿Αλχιμέδη ξύνευνον ᾿ΑΙιμύντορα παιδὸς ἐρύχει 
Φοίνιχος ἠδ᾽ ἐθέλει παῦσαι χόλον Ysvécov: 

ὅττι περ ἤχθετο πατρὶ σαόφρονος εἵνεκα ματρὸς 
παλλαχίδος δούλης λέχτρα προσιεμένῳ, 

Κεῖνος δ᾽ αὖ δολίοις ψιηυρίσμασιν ἤχθετο χούρῳ, 
ἦγε δ᾽ ἐς ὀφθαλμοὺς λαμπάδα παιδολέτιν. 


Cum his compara Suid. v. ᾿λναγυράσιος, Apostol. 
XI, 41, Arsen. Viol. p. 319 ed. Walz. : Κινεῖς 
τὸν ἀνάγυρον. dictum « de iis qui sibi ipsi mala 
arcessunt. Est vero Anagyrus. . . etiam bhe- 





792. 
Beatus ille, qui domi felix manet : 
sed in terra si sunt merces, iterum quoque na- 


[vigat. 

793. 
(Experiar) num telum dimissurus sim ascopo non 
[aberrans. 


794. [diis 
Heu , nunquam aliud quoddam quam amicus esse 
velim, quippe quum omnia valeant, etiamsi ino- 
[rentur. 
795. 
Alettv vov, mentem concitare- 
796. 
ἀκριβές, summum. 


rois, cujus lucum aliquis evertit. Ille vero effecit 
at pellex ejus filium deperiret. Qua quum frustra 
juvenem sollicitaret , ut impudicum apud patrem 
criminata est; qui oculis eum privatum in domo 
inclusit. Postea vero pater se suspendit, pellex 
autem in puteum se pracipitavit. Historiam re- 
fert Hieronymus in libro de tragediarum scri- 
ptoribus, cum his comparans Euripidis Pheeni- 
cem. » Euripides igitur longe recessit ab Homeri 
narratione, quum ab omni culpa vacuum Phoeni- 
cem introduceret. Cf. Schol. Hom. Il. IX, 153 
Καὶ Εὐριπίδης δὲ ἀναμάρτητον εἰσάγει τὸν ἥρωα ἐν 
Φοίνικι. Homeri narrationem ex parte repetiit Ar- 
sen. Viol. p. 47a ed. W., ubi Phoenicis Historiam 
descripsit, cum Eustathio pellicem Κλυτίαν appel- 
lans. Fragmenta multo pauciora supersunt, quam. 
at ex his de dramatis structura quidquam colligi 
possit; nec multum juvant fabule Ennianz de 
Euripidis exemplari expressz reliquia. Traga- 
diam vero ante Ol. LXXXVIII , 3 scenz commis- 
sam esseinde cágnoscitur, quod ejus Aristophanes 
in Acharnensibus (vs. 420 ) mentionem fecit. At- 
tamen eam jam Ol. LXXXI, 1, in qua sententia 
est Hartungus (vide ad Peliades) , actam esse per- 
quam dubium est. 








I. (797-) 

Gramm. in Cram. An. Gr. Paris. I, p. 03, 9 : 
Περὶ εἰδοῦς: φησὶν ὁ Εὐριπίδης περὶ Φοίνικός τινος ν 

Πρῶτον μὲν εἶδος ἄξιον τυραννίδος. 
Recte hunc versum a nobis huc relatum esse ap- 
paretetiam e Philoponi Ἐξηγήσ. εἰς τὰς πέντε φωνὰς 
Πορφυρίου (Schol. in Aristot. ed. Brandis. p. 11. 
ad 1, b, 34), ubi hzc leguntur : λέγεται γὰρ εἶδος 
xal ἡ μορφὴ, ὥσπερ καὶ ἐν Φοινίσσαις (corrige Φοί- 
vos, velut fgm. X et XII) Εὐριπίδης φησί πρῶτον 
μὲν xv. Eundem consentientem fere cum Eol. 
fgm. II, vs. a, etiam plures alii scriptores citant, 
quos illic attuli. — Verba pellicis esse videntur 
Phonnicis formam laudantis, quippe cujus pulchri- 
tudine capta esset. 


II. (798.) 
Stob. LXXI, τ. 


Μοχθηρόν ἐστιν ἀνδρὶ πρεσδύτῃ τέκνα 
δίδωσιν ὅστις οὐχέθ᾽ ὡραῖος γαμεῖ" 
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δέσποινα γὰρ γέροντι νυμφίῳ γυνή" 
Cf. fgm. H1. — Vss. 1 et 2. Locus est vexatissimus, 
cui sanando vel interpretando certatim viri docti 
operam dederunt. Ne autem longus sim et multo- 
rum multas conjecturas afferam inutiles , hoc sta- 
tim monebo, ad verum proxime accessisse videri 
Boiss., Fritzsch. et Welck. versu a corrigentes : 
ὡραίῳ γαμεῖν, qua correctio ex parte vel codd. 
Paris. À. B auctoritate firmatur, qui γαμεῖν pra- 
bent. Atqui non possum, quin mihi verborum col- 
locationem parum placere fatear, presertim quum 
ὅστις post verbum suum positum sit; quare equi- 
dem scribi malim : μοχθηρὸν, εἴ τις ἀνδρὶ πρεσθύτῃ 
πέκχνα δίδωσιν, ὅσπερ οὐκέθ᾽ ὡραῖος γαμεῖν. — Versu 
3 Aristophanes in 'Thesm. 411 usus est. 

1Π. (799.) 
Stob. LXXI, 8. 


Πιχρὸν νέᾳ γυναικὶ πρεσδύτης ἀνήρ. 

Hunc versiculum et antecedens fgm. Valckenario 
pellex juvencula eo consilio pronuntiasse videtur, 
ut Phonnicem sibi conciliaret; sed possunt etiam 
ab aliquo prolata esse, qui Amyntorem, quum in 
eo esset ut pellicis insusurrationibus obsequens 
supplicium de filio sumeret, dehortabatur ( cf. 
fgm. V fin.), monens ne nimis muliercula isti 
confideret, quippe quum senes amatores puellis 
parum grati esse solerent. 
1V. (8oo.) 

Stob. CXVI , 36. 

à γῆρας, olov τοῖς ἔχουσιν εἶ κακόν. 

De hoc fragm. idem atque de antecedente valet, 
nisi forte Amyntoris ipsius verba sunt. — Markl. 
ad Eur. Suppl. 1108 correxit τοῖς σ᾽ ἔχουσιν, pro- 
bante Valck. Diatr. p. 271. 

V. (8o1.) 

Erotian. p. 13a : Διηπέτης (corrige Διιπετὴς coll. 
Rhes. 43, Bacch. 1266) ἀντὶ τοῦ διαυγὴς καὶ xa- 
θαρός" ὡς καὶ Εὐριπίδης ἐν Φοίνικι λέγων" Δμωσὶ δ᾽ 
ἐμοῖσιν εἶπον, ὡςκαυτηρίαις πυρίδες καὶ διη- 
πέτη χτεῖναι. Quae Valck, Diatr. p. 274 sic in 
versus redegit : 


Δμωσὶν δ᾽ ἐμοῖσιν εἶπον, ὡς χαυτήρια 





797. 
Primum quidem facies regno digna. 
798. 
AErumnosum est, si quis filiam viro seni matri- 
monio collocet, qui non amplius conjugio aptus 
est. 
Domina enim marito senescenti conjux fit. 





799. 
Amarum uxori juvenili est senex maritus. 
800. 
Ὁ senectus, quantum malum iis es , qui te possi- 
[dent. 
801. 


Famulis meis dixi , cauteria 


PHOENIX. 


ἐς πῦρ ἔδει καὶ [ταῦτα] δὴ διιπετῆ 
θεῖναι. ᾿ 


Hartung. vero (I, p. 72) versum ἃ in hunc mo- 
dum constituit : εἰς πῦρ τιθῶσι xal διιπετῇ, θενεῖν, 
a quo recessit Both. scribens : ἐς πῦρ ἔδει διιπετῆῇ 
θεῖναί τινας. — Amyntorem loqui manifestum est. 
is enim pellicis sermonibus in filium exacerba- 
tus ac furibundus Choro et nescio cui amico (Pho- 
nicis pedagogo , si recte Welck. conjecit) filii de- 
lictum aperiebat jamque paratum esse supplicium 
dicebat ; amicus vero ille (fgm. VI) Phenicis de- 
fensione suscepta hujus culpam non satis in aprico 
esse monebat. Cui igitur tribuenda erunt fgm. VI, 
VII et fortasse inc. fab. fgm. LVIII. 
VI. (8o2.) 


Clem. Alex. Strom. VI, 2, $ 18 (p. 746 P.) : 
Εὐριπίδου δὲ ἐν μὲν τῷ Οἰνομάῳ (fgm. VIL) γράφον- 
τος. «. ἐν δὲ τῷ Φοίνιχι, 

Τἀφανῇ τεχμηρίοισιν εἰχότως ἁλίσχεται. 

Α Clemente locum sumsit Theodoret. Therap. Vl, 
p. 102, 12. — Grot. et Musgr.. fortasse rectius 
metro iambico dederunt : τἀφανῇ Τεχμηρίοισιν x12. 
— Hoc versiculo nescio quis regi suasisse vide- 
tur ut certiora culpae indicia exspectaret, ante- 
quam filium crudelissimo supplicio afficeret. 

VII. (803.) 

FEschin. In Tim. c. 61 (p. 154 ed. Reisk., p. 
355 ed. Bekk.) Kai πάλιν (przcesssit Stheneb. 
fgm. VIII) 6 αὐτὸς ποιητὴς ἀποφαίνεται ὑπὲρ τῆς 
γεγενημένης αὐτῷ πρὸς τὸν πατέρα διχθολῇς ἀπολογού- 
μενος, xal ἀπεθίζων τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἐξ ὑποψίας μηδὲ 
ix διαδολῆς, ἀλλ᾽ Ex τοῦ βίου τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι" 


ἤδη δὲ πολλῶν ἡρέθην λόγων κριτὴς; 
καὶ πόλλ ἀμιλληθέντα μαρτύρων ὕπο 
τἀναντί᾽ ἔγνων συμφορᾶς μιᾶς πέρι. 
Κἀγὼ μὲν οὕτω χῶστις ἔστ᾽ ἀνὴρ σοφὸς 
5. λογίζομαι τἀληθὲς εἰς ἀνδρὸς φύσιν 
σκοπῶν, δίαιταν ἥνπερ ἐμπορεύεται" 
ὅστις δ᾽ ὁμιλῶν ἥδεται χαχδῖς ἀνὴρ, 


igni immitti oportere et candentia reddi. 
802. 
Incerta ratiocinationibus probabiliter cogno- 
[scuntur. 
803 
Jam vero in multis disceptationibus judex electus 


[sum, 
et quum multa disputata esseri 


ἃ testibus , contraria de eodem casu cognovi. 
Nam et equidem, et quisquis vir est sapiens, 
3 sje verum investigo , ut hominis indolem 
EURIPIDES, 


817 
οὐ πώποτ᾽ ἠρώτησα, γιγνώσχων ὅτι 
τοιοῦτός ἐστιν, οἴσπερ ἥδεται ξυνών. 

Καὶ τῷδε δηλώσαιμ᾽ ἂν, εἰ βούλαιο σὺ, 
τἀληθὲς, ὡς ἔγωγε καὐτὸς ἄχθομαι, - 
ὅστις λέγειν μὲν εὐπρεπῶς ἐπίσταται, 

τὰ δ᾽ ἔργα χείρω τῶν λόγων παρέσχετο. 


10 


Vss. 1—6, 10— 13 habet etiam Stob. Append. Flor. 
vol.IV, p. 1a ed. Gaisf., p. 383 ed. Lips.) —Locum 
explicuit /Eschines ipse his verbis : Ἤδη πολλῶν 
πραγμάτων φησὶ γεγενῆσθαι χριτὴς, xal τὰς χρίσεις 
οὐκ ἐχ τῶν μαρτύρων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτηδευμάτων χαὶ 
τῶν ὁμιλιῶν φησι ποιεῖσθαι, ἐχεῖσε ἀποδλέπων, πῶς 
τὸν χαθ᾽ ἡμέραν βίον ζῇ 6 χρινόμενος xat ὅντινα τρόπον ΄ 
διοιχεῖ τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν, ὡς παραπλησίως αὐτὸν καὶ 
τὰ τῆς πόλεως διοιχήσοντα, xat τίσ! χαίρει πλησιάζων" 
xai τελευτῶν οὐκ ὥχνησεν ἀποφήνασθαι τοιοῦτον αὐτὸν 
εἶναι, οἷσπερ ἥδεται ξυνών. Hinc eos falli manifestum 
est, qui post vs. 6 aliquid excidisse censent. Ac 
profecto nihil desideratur. — Hos versus ab ami- 
co pro Phoenice dictos esse dudum Valck. Diatr. 
p. 270 ex /EÉschinis verbis monuit. — Vs. 6 Stob, 
Append. Flor. βλέπων pro σχοπῶν, et ἱμερεύεται pre 
ἐμπορεύεται. ---- Vss. 7 — 9 a Stob. Append, Flor. 
omissos citant etiam Diod. Sic. XII, r4, Her- 
mog. Progymn. in Walz. Rhett. I, p. 35, Doxo- 
pater ibid. II, p. 388, Greg. Corinth. ibid. VIII, 
p. 739. Ad eosdem respexit Hermog. ibid. Il], 
p. 437, et Demosth. De fals. leg. p. 417, 17 ed. 
Reisk., qui eos in /Eschinem retorsit, — Vs. 9 
solum Hermog. in Walz. Rhett. I, p. 67; III, p. 
738, et Aphthon. ibid. IV, p. 67, Plin. Epist. 
IV, 238. 
VIII. (8o4.) 


Stob. Append, Flor. p. 11 vol. IV. ed. Gaisf., 
p. 382 ed. Lips. 


Οἱ πεῖραν οὐ δεδωχότες 
μᾶλλον δοχοῦντες ἢ πεφυχότες σοφοί. 


Hoc et sequente fem. Amyntor amico Phonicem 
defendenti respondisse videtur. 
considerem, et vitze, quam instituit, rationem: 
quisquis autem malorum societate gaudet , 
in hunc non inquisivi , quippe intelligens , eum 
talem esse, quales sint quibuscum versari gaudeat. 
10 Atque huic quoque, si velis , patefaciam 
verum , quoniam equidem ipse cgre fero, 
quisquis speciose dicere scit , 
res dictis inferiores perficere solet. 
804. 
Qui specimen non dederunt (Sapientia, 
sapientes videntur potius quam sunt. 
63 
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IX. (8o5.) 
Stob. XC, 6. 
Μέγιστον dg! ἦν ἡ φύσις" τὸ γὰρ xaxov 
οὐδεὶς τρέφων εὖ χρηστὸν ἂν θείη ποτέ. 
Cf. fgm. VIII. — Vs. 1 τὸν γὰρ χαχὸν scribi ma- 


lim. 
X. (806.) 
Stob. XXXVIII, 14. 
Φθόνον οὐ céGc, φθονεῖ- 
σθαι δ᾽ ἐθέλοιμ᾽ ἂν ἐπ᾽ ἐσθλοῖς. 
Chori hac verba esse vix est quod moneamus. — 


In cod. Leid. Valckenario ( Diatr. p. 270) teste 
lemma est Εὐριπίδου Φοινίσσαις. 


XI. (807.) 
Stob. LXXIII, 57. 
Γυνὴ δὲ πάντων ἀγριώτατον χαχόν. 


Phoenix pellicis fraudulentia a patre oculorum 
lumine privatus loqui videtur. Cujus ad orationem 
fortassis etiam pertinuit inc. fab. fgm. XLVI. — 
Vulgo erat πάντως, sed codd. Paris. A. B et Grot. 
πάντων, 


XII. (808.) 

Stob. CXXI, 12. 

Καίτοι ποτ᾽ εἴ τιν᾽ εἰσίδοιμ᾽ ἀνὰ πτόλιν 
τυφλὸν προηγητῆρος ἐξηρτημένον, 
ἀδημονοῦντα συμφοραῖς ἐλοιδόρουν, 

ὡς δειλὸς εἴη θάνατον ἐκποδὼν ἔχων" 

5 χαὶ νῦν λόγοισι τοῖς ἐμοῖς ἐναντίως 
πέπτωχ᾽ ὁ τλήμων. à φιλόζωοι βροτοὶ, 
ot τὴν ἐπιστείγουσαν ἡμέραν ἰδεῖν 
ποθεῖτ᾽, ἔχοντες μυρίων ἄχθος καχῶν. 
Οὕτως ἔρως βροτοῖσιν ἔγχειται βίου. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


10 Τὸ ζῇν γὰρ ἴσμεν" τοῦ θανεῖν δ᾽ ἀπειρία 
πᾶς τις φοβεῖται φῶς λιπεῖν τόδ᾽ ἡλίου. 


Phonicem loqui e versibus ipsis facile cognosci- 
tur. — Octo priores vss. in Paris. À desunt, re- 
liquis autem satis manifesto errore przfixum est 
lemma Εὐριπίδου Φοινίσσαις, (Cf. fem. I.) — Vs. 
2 erat προηγήτορες, quod correxit Grot. — Ys. 3 
vulgo legebatur ἃ δαιμονῶν ταῖς συμφοραῖς, unde 
Grot. χαχοδαίμονος, Valck. ad Phomn. 84r εἰ 
Diatr. p. 231 εὐδαιμονῶν, Salmas. ἀδημονῶν, sed 
rectius Wyttenbach. ad Plut. De ser. num. vind. 
p. 138 ἀδηυονοῦντα συμφοραῖς, quod cum Musgr., 
qui hoc fgm. inter inc. fab. fgm. ( LXXXI) ret. 
tulit, recepi. — Vs. 8 in codd. est πόθον, quod 
Grot. in ποθοῦσ᾽, Musgr. autem probabilius in 
ποθεῖτ᾽ mutavit. 


XIII. (8og.) 


Stob, XXXIX, 9. 


Σὺ δ᾽, ὦ πατρῴα χθὼν ἐμῶν γεννητόρων, 
ως ὃ à " € 6 7V -. 
χαῖρ᾽ ἀνδρὶ γάρ τοι, xav ὑπερράλλη χαχοῖς, 

οὐχ ἔστι τοῦ θρέψαντος ἥδιον πέδον. 


Verba quin Phenicis sint Phthiam: ad Peleum 


profecturi vix dubium esse potest. Ad ea fortasse 
respondit Phennicis comes inc. fab. fragmento 


XXXI, quod huc rettulit Barnes. — Vs. 3 exstat 


etiam inter fgm. e Papyr. Grec, Paris. ed. Le- 
tronn. p. 4, n. VI. 


XIV. (810.) 


Hesych. : 'Auv5oxeua toe γυν ἡ, 4j παλλαχή" 
Εὐριπίδης Φοίνιχι, 

Preterea Stob. XCI, 12 haud dubie errore ver- 
sum ex Phoenice citavit, quem alio loco (XCHI, 
17) cum duobus aliis e Plisthene attulit. Cf. 


Plisth. ἔρτῃ, IH, vs. 1. Th. Bergk. huc etiam per- 
tinere dicit inc. fab. fgm. LXXIV. 





805. 
Potentissimum sane est natura : nam malum 
nemo bene educando bonum unquam reddiderit.. 
806. 
Invidiam non veneror ; tamen ut mihi 
videatur ob bona opto. 


807. 
Mulier malorum est omnium immanissimum. 
GROT. 
808. 


: Atqui olim, si quem in urbe czeum aspiciebam 
duci adjunctum , infortunia impatienter ferentem , 
male dicebam ei utpote timido , quod morte absti- 

. [neret. 


5 Atque nunc in contrariam a priori oratione 
partem peccavi miser. O vitze cupidi mortales , 
qui posterum diem intueri cupitis 
immenso malorum onere oppressi ! 
Adeo vitze amor hominibus est insitus. 
10 Nam quid sit vita scimus; propter mortis vero “ 
[ignorantiam 
quisque metuit hanc solis lucem relinquere. 
809. 
Αἴ tu, o genitorum meorum patria , salve : 
homini enim profecto , etsi malis obruitur, 
nulla regio altrice jucundior est. 
810. 
ἀμινήστευτος γυνή, pellex. 


PHRIXUS. 


$PIEOZ. 


Argumenti summa iis contineri videtur, quz 
Hygin. (fab. 1 εἰ III) narrat ; nam in enarranda 
[nonis fortuna eum maxime ex Euripidis fabulis 
hausisse, et fab. IV docet 75o Éuripidis in- 
scripta et nos ad Znonis argumentum monuimus. 
Dicit vero : Z»o., Cadmi et Harmonie filia, quum 
Phrixrum ct Hellen ex Nebula natos. interficere 
voluissct, iniit consilium cum totius generis matro- 
nis et conjuravit, ut fruges in sementem quas da- 
rent torrerent, ne nascerentur ; ita ut, quum sterilitas 
et penuria frugum esset, civitas tota partim fame , 
partim morbo interiret. De ca re Delphos mittit 
Athamas satellitem : cui Ino precepit , ut falsum 
responsum ita referret : « si Phrixum immolasset 
Jovi, pestilentice fore finem. » Quod quum Athamas 
se faclurum abnuisset , Phrixus ultro ac libens pol- 
licetur se unum civitatem erumna liberaturum. Ita- 
que quum ad aram cum infulis esset. adductus, et 
peter. Joecem comprecari vellet , satelles misericordia 
adolescentis , Inus. Athamanti consilium patefecit. 
Rez, facinore cognito , uxorem suam Ino et filium 
ejus Melicerten Phrixo dedit necandos. Quos quum 
ad supplicium cduceret ,| Liber pater ei caliginem 
injecit et Ino suam nutricem eripuit.... Deinde (fab. 
HI) : PArixus et Helle, insania a Libero objecta , 
quum in silva errarent, Nebula mater co dicitur ve. 
nisse οἱ arietem inauratum adduxisse Neptuni et 
Theophanes filium, cumque natos suos ascendere 
iussit, et Colchos ad regem JEetam, Solis filium, 


transire, ibique arietem Marti immolare. Ita dici -᾿ 


£ur esse factum, Hzc extrema etiam in fabula 
Euripidea locum habuisse probabile fit e Schol. 
Apoll. Rhod. II, 38» : "Ori δὲ ἣ νῆσος αὕτη ὄρνιθας 
ἔχει τοξευούσας τοῖς πτεροῖς ὡς βέλεσιν, ἱστορεῖ xal 
Εὐριπίδης ἐν Φρίξῳ. Vix autem alio fabulae loco 
insula ista cum avibus suis mirabilibus comme- 
morari poterat, quam in descriptione viz , 4185 
e Nebule precepto Phrixo peragranda erat; is 
enimi aves illas vitare debebat, ne aries, quo 
vehebatur, ab iis interficeretur. Itaque in fabulz 
fne, quum Ino a Libero morti erepta esset, 
Phrixus et Helle autem insania obstricti teneren- 
tur, Nebula in scenam prodiit liberisque arietem 
dedit, quo vecti Thebas relinquerent, et viam si- 
mul descripsit, qua iis esset pervolanda. Paullo ali- 
ter Phrixi historiam narrant Pind, Pyth. IV, 159- 





811. 
Cadmus , Agenoris filius, Sidonia urbe 
olim relicta in terram Thebanam pervenit. 
. 812. 
Erant enim , (ut perhibent) Agenoris filii 


62, et Schol. ad h. 1., Apollod.T, 9, r. Sed Euripi- 
des more suo aliquid narrasse videtur, neque cum 
tragedia detrimento (si quidem hoc Euripidis 
inventum est), Phrixum ultro pro patria se im. 
molaturum introduxit. Fragmenta ad perspicien- 
dam fabula compositionem nihil fere valent, Bis 
hanc trageediam recensitam esse e Schol. Aristo- 
phanis Ran. 1256 ( fgm. I) liquet, nec tamen si- 
mul duplicis illius recensionis causam cognosci- 
mus. Itaque in ea refingenda multo cautiores 
quam in reliquis simus necesse est , ne fragmenta 
e duabus diversis recensionibus petita connecta - 
mus. — Hartung. (II, p. 143 sq.) fabulam cum 
Iphigeniain l'auris, Epopeo et AlopaOl. LXXXIX, 
4, in scenam ; rodisse conjecit. 


I. (811.) 
Aristoph. Ran. 1256 (1235). 


Σιδώνιόν ποτ᾽ ἄστυ Κάδμος ἐχλιπὼν 
ἀγήνορος παῖς" 


ubi Schol. τοῦ δευτέρου Φρίξου Εὐριπίδου ἡ ἀρχή᾽ τὸ 


λοιπὸν δὲ τοῦ στίχου, 
(xcv ἐς Θήξης πέδον. 


Vs. 1 habent etiam Lucian. Macrob. 23, Plut. X 
oratt. vit. IV, 14 (p. 837, E), Hesych. v. Γλυχερῷ 
Σιδωνίῳ. — Non dubium esse potest quin et hoc 
et sequentia fragmenta ( II, IIT, IV) e prologo 
deducta sint, quo Ino, Cadmi filia, de Agenoris 
stirpe , de Europa virgine a Jove rapta, de Cadmi 
in Beeotiam migratione, deinde de semet ipsa et 
odio suo Phrixi Hellesque, quod insidiis clande- 
stinis, quam aperta duritie, ne reprehenderetur, 
patefacere mallet, copiose verba fecerit. Simul 
ex hoc fgm. scenam Thebis fuisse intelligitur. - 


II. (81a.) 

Schol. Eur. Phoen. 6 : Ἐν γοῦν τῷ Φρίξῳ φησίν" 
ἦσαν γὰρ, [ ὡς λέγουσιν͵] ἀγήνορος χύροι 
Κίλιξ, ἀφ᾽ οὗ καὶ Κιλικία κικλήσχεται, 
Φοῖνιξ, ὅθεν περ τοὔνομ᾽ ἡ χώρα φέρει, 
xai OXcog — 

Cf. fgm. 1. — Vs. 1 verba ἦσαν γὰρ ᾿Αγήνορος παῖ- 


δες (sic enim, non xópot apud Schol. est ) vulgo 
pro scholiaste verbis edebantur, ea vero a Scho- 





Cilix, a quo Cilicia cognominata est, 
Phoenix , unde terra nomen traxit , 
et Thasus — 


820 


liasta tantum pro genuinis ἦσαν γὰρ Ἀγήνο- 
ρος xópot posita esseoptime monuitValck. ad Schol. 
l. c., ac probabiliter Musgr. versum explevit vo- 
culis insertis ὡς λέγουσιν. --- Valck. 1. c. praeterea 
huc referri voluit versum qui sine auctoris no- 
mine legitur apud Plut. De exil. 17, (p. 607, B): 
Καὶ ὁ τοῦ Διονύσου πάππος (SC. φυγὰς ἦν), ὡς ἐξε- 
πέμφθη τὴν Εὐρώπην ἀνευρεῖν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπανῆλθε, 





Φοῖνιξ πεφυχὼς, ἐκ δ᾽ ὁρίζεται γένος 


εἷς τὰς Θήδας παραγενόμενος χτλ. In quo Valck. pro 
γένος legendum conjecit χθονός. 


III. (813) 


Eratosth. Catast. 14 : Ταῦρος. Οὗτος λέγεται dv 
τοῖς ἄστροις τεθῆναι διὰ τὸ Εὐρώπην ἀγαγεῖν ἐχ Φοινίχης 
εἰς Κρήτην διὰ τοῦ πελάγους, ὡς Εὐριπίδης φησὶν ἐν 
τῷ Φρίξῳ. Idem tradunt Schol, German. et Eudoc. 
P. 393, collat. Malal. Chron. 35. — Cf. fgm. I. 


IV. (814.) 
Stob. LXXIII, 35. 


ὡς οὐδὲν ὑγιές φασι μητρυιὰς φρονεῖν 
νόθοισι παισίν" ὧν φυλάξομαι ψόγον. 


Inonem, Phrixi Hellesque novercam, loqui con- 
sentaneum est. Cf. fem. I. — Vs. 1 in Paris. A 
est ὑγιὲς οὐδέν. 

Prologum baud dubie Chori parodus, parodum 
colloquium inter Athamantem et Inonem habitum 
excepit , in quo Ino maximum mariti ac privigno- 
rum amorem simulabat, Athamas autem, ut 
(Edipus Euripidis, tali uxore gaudebat. Cf. fgm. 
V. (Fortassis etiam huc pertinet inc. fab. fgm. 
XLII.) Deinde de sublevanda frugum inopiasermo 
fuisse videtur. 


V. (815.) 
Stob. LXVII, 15. 
Γυνὴ γὰρ ἐν καχοῖσι xai νὅσοις πόσει 
ἥδιστόν ἐστι, δώματ᾽ ἣν οἰκῇ χαλῶς, 
4 Ni M ' ’ὔ 
ὀργήν τε πραὔνουσα xat δυσθυμίας 
ψυχὴν μεθιστᾶσ᾽ - ἡδὺ χἀπάται φίλων. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Verba manifesto Athamantis sunt. Cf. fem. IV. — 
Eosdem vss. przbet Antipater apud Stob. LXVII , 
25, ubi est : ἐν νόσοισι xal χαχοῖς. ---- Vs. ἡ χάπάται 
recte Paris. B; vulgo erat xal ἀπάται. Voss. Trinc. 
ἡδὺν xal ἀπαντᾶ. Paris. A ἧδὺν x«i ἅπαντα, 


VI. (816.) 
Stob. LXXIV, 31. 
Δίκαι᾽ ἔλεξε" χρὴ vxo εὐναίῳ πόσει 
γυναῖχα χοινῇ τὰς τύχας φέρειν ἀεί. 


Facile in his quisque Chori verba Inonis oratio- 
nem comprobantis agnoscet. 


VII. (815.) 
Etym. M. p. 714, 17: Σιροί, τὸ ἐπιτήδειον ἀγγεῖον 


el; ἀπόθεσιν πυρῶν xat τῶν ἄλλων ὀσπρίων. Ἀμμώνιος 
δὲ ἱστορεῖ, ὡς ol ᾿Αττικοὶ ὀξύνοντες τὸ ὄνομα τὸ t βρα- 
χύνουσι, xal fj τριδὴ τῆς ἀναγνώσεως ἐχτείνεται * εὗ- 
ρίσκεται δὲ καὶ βραχὺ , ὡς παρ᾽ Εὐριπίδη Φρίξῳ" 
ἀνοῖξαι μὲν σιροὺς οὐκ ἠξίου. 
Cf. Draco Straton. De metr. p. 82. — Locum cod. 
ms. Etymologici Leidens. ap. Valck. Diatr. p 
217 Sicexplet : xal μῶν ἀνοῖξαι, proquo Valck, 
J. c. sine causa, nut mihi videtur, correxit : 


Kai νῷν ἀνοῖξαι μὲν σιῤοὺς οὐχ ἠξίου. 


Hartung. II, p. 145 dedit : χοινωνὸς οἶξαι μὲν χτλ. 
Both. yv ἀνοῖξαι χτλ. — Athamantem vel Ino- 
nem de responso, quod servus ex oraculo Del- 
phico tulisset, loqui manifestum est. 


VIII. (818.) 
Stob. VIII, 7. | 
ἀνὴρ δ᾽ ὃς εἶναι φὴς, ἀνέρος οὐχ ἄξιον 
δειλὸν χεχλῆσθαι καὶ νοσεῖν αἰσχρὰν νόσον. 
Verba Inonis esse videntur vehementer ab Átha- 
mante contendentis ut Phrixum pro patria im- 
molari patiatur, Eodem pertinere Welckero vi— 


dentur fgm. IX et X. — Vs. 1 Paris. À et Trinc. 
ἀνδρὸς, ac sane forma ἀνέρος aliquid mirifici ha- 





813. 


Taurus inter sidera collocatus esse dicitur, quia Europam 
e Phonnice per mare in Cretam transtulerat , ut 
Euripides in Phrixo dicit. 
814. 
Quippe novercas aiunt nunquam bene velle 
spuriz suboli ; quarum opprobrium vitabo. 
815. " 
Uxor enim in &rumnis ac morbis marito [nistrat, 
suavissimum est, si res domesticas bene admi- 


iramque leniens et merorem a mente 
avertens. Dulces etiam sunt amicorum fraudes. 
816. 


Recte dixit; oportet enim uxorem calamitates 
semper una cum marito ferre. 


817. 
Et nobis quidem granaria aperire recusabat. 
818. 


Qui virum te esse ais, viro parum dignum est 
timidum vocari et turpi morbo laborare. 


PHRIXUS. 


bet, quippe que alibi in diverbiis non reperiatur, 
in melicis autem , si adhibetur, « producat; cf. 
Soph. Phil. 7o:, OR. 869, Trach. 1007. Propter- 
ea Both. correxit : φὴς, ἀνάξι᾽ ἀνδρὸς ἦν x0. 


IX. (819.) 

Etym. M. p. 410, 13 : Ζῆθι" «o παραστατιχὸν ζῇ, 
ὡς παρ᾽ Εὐριπίδη ἐν Ἰφιγενεία ( Taur. 682) καὶ ἐν 
Φρίξῳ. 

Av ἐλπίδος ζῇ χαὶ δι᾿ ἐλπίδος τρέφου. 


Cf. fgm. VIII. Possunt tamen etiam Chori verba 
esse. 

X. (820.) 
Stob. XLIII, 4. 


Αἱ yàp πόλεις εἴσ᾽ ἄνδρες, οὐκ ἐρημία. 
Cf. fgm. VIII. Ino hoc versu Athamantem co- 
hortari videtur, ne rei frumentariz inopia patriam 
viris orbam fieri sinat. 
XI. ( 821.:) 
Stob. CXX, 18. 


Τίς δ᾽ οἶδεν, εἰ £v τοῦθ᾽, ὃ χέκληται θανεῖν, 
εὸ ζῆν δὲ θνήσκειν ἐστί; πλὴν δικως βροτῶν 
νοσοῦσιν οἱ βλέποντες, οἱ δ᾽ ὀλωλότες 

φ ΝΣ Ld 4 Ww / ^ 
οὐδὲν νοσοῦσιν, οὐδὲ χέχτηνται χαχά. 


Cum alio loco e Polyido fabula petito hoc fgm. 
confuderunt Schol. Aristoph. Ran. 1114 et 1526, 
et Schol. Plat. p. 119; cf. Polyid. fgm. VIII. 
Priori autem loco scribit Schol. Aristoph. : — ἀλλ᾽ 
ὃ λέγων ἐστὶ Φρίξος x1X., quod si verum est — nam 
Scholiasts, qui duos locos inter se diversos 
commutaverit , non magnopere confidendum esse 
quisque videt—Phrixus hos vss. viro sane dignis- 
simos pronuntiavit, quum morti ultro se offerret. 


XII. (822.) 


— — 


ὁμολογίας καταμείναντες xal παραδόντες ἑαυτοὺς ἰκλή- 
θησαν τότε μὲν μενέσται, νῦν δὲ πενέσται' xol πολλοὶ 
τῶν χυρίων ἑαυτῶν εἶσιν εὐπορώτεροι" xal Εὐριπίδης 
δ᾽ ἐν Φρίξῳ λάτριας αὐτοὺς ὀνομάζει διὰ τούτων" 
Λάτρις πενέστης ἁμὸς ἀρχαίων δόμων. 


Ηϊης sumsit Eustath. ad Hom. Il. π', p. 109o, 5o. 
— Versiculus ex oratione Áthamantis servum , 
qui Inonis consilium ei prodiderat, collaudantis 
petitus esse videtur. 


XIII. (823.) 
Stob. LXII, 39. 


Πολλοῖσι δούλοις τοὔνομ᾽ αἰσχρὸν, ἡ δὲ φρὴν 
τῶν οὐχὶ δούλων ἐστ᾽ ἐλευθερωτέρα. 
Item de hoc fgm. atque de antecedente valet. 
XIV. (824.) 


Justin. Mart. De mon. p. 109 ed. Col. (p. 41, F 
ed. Hag. Com. 1742.) 


Εἰ δ᾽ εὐσεδὴς ὧν τοῖσι δυσσεθεττάτοις 
, v. »* " ^w ὁ € v 
εἰς ταῦτ᾽ ἔπρασσον, πῶς ταὸ ἃ. χαλῶς ἔχοι, 
εἰ Ζεὺς ὁ λῷστος μηδὲν ἔνδιχον φρονεῖ: 
Manifesto hzc Áthamas cognito Inonis facinore 
locutus est, — Vs. 2 Grot., Barnes , Both. ἔπρασ- 


XV. (825.) 


Sext. Empiric. Adv. math. T, 13, p. 274 et 387 
(p. 661 et 665 ed. Bekk.) : Οἷόν ἐστι χαὶ τὸ παρὰ 
Εὐριπίδη λεχθὲν ἐν Φρίξῳ. 

ὅστις δὲ θνητῶν οἴεται καθ᾽ ἡμέραν 

χαχόν τι πράσσων τοὺς θεοὺς λεληθέναι, 

δοχεῖ πονηρὰ καὶ δοχῶν ἀλίσχεται, 

ὅταν σχολὴν ἄγουσα τυγχάνη Δίχη, 

τιμωρίαν ἔτισεν ὧν ἥρξεν Xaxóv, 


Athen. VI, p. 264, B sq. Οὗτοι οὖν οἱ xarà τὰς | De Inone hos vss. pronuntiatos esse facile intelli- 





819. 
Spe vivas ac spe nutriaris. 
|. 820. 
Non solitudo , sed viri sunt civitas. 
821. 
Quis autem scit, sitne hoc vivere, quod mori di- 
[citur, 
quod vivere vero , mori? nisi quod mortalium 
qui lucem vident , laborant ; qui periere vero , 
nihil laborant , neque mala patiuntur. 
822. 
Colonus meus , antiqua domus famulus. 


᾿ 823. 
Multis quidem servis nomen inhonestum est , 
mens autem ingenuorum mente liberalior. 
824. 
Quodsi pius cum sceleratissimis eandem 
sortem paterer, quomodo haec bene se haberent, 
si Jupiter optimus nil justi sentiret ? 
825. 
Quisquis vero mortalium putat deos se latere, 
quum quotidie mali quid patret , prave sentit , 
ac sentiens convincitur ; (nam) ubi primum vacare 
ecpit Justitia, supplicium  $umit ob mala qua 
(commisit. 
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gitur, sed a quo non itidem. — Quattuor priores 
exhibent etiam Clem. Alex. Strom. V, 11, S 122 
( p. 722 P.) , Euseb. Prep. Ev. XIII, 13, p. 684, 
sed tanquam Diphili ; Justin. Mart. De mon. p. 
106 , B ed. Colon. ( p. 38, E ed. Hag. Com. 1742), 
et Stob. Ecl. phys. I, 4, 15, p. 110 ed. Heer. ut 
Euripidis, Apud Justinum hic versus praemittitur 
vitiosus : 
Ἄφθονον βίου μῆχος δίδωσι πρὸς xplatv, 

apud Clementem vero hic : 


.] - / P ω , 
Ὃς τοῖς ἁμαρτάνουσι πρὸς μῆχος βίου 
δίδωσιν " εἴ τις οἴεται χαθ᾽ ἡμέραν χτλ, 


Vs. 1. Sext. Empir. posteriori loco τοὐφηυέρον, 
Clem. et Stob. τοὐφημέραν. — Vs. 3 Bothius acute 
quidem, sed sine idonea causa scripsit χἀδιχῶν 
pro καὶ δοχῶν. — Versum 5 solus habet Stobaeus, 
quem alienum ab hoc loco censet Musgr., quum 
nulla copula cum praecedentibus cohzreat ; ferri 
tamen posse eum fatetur, si modo particula quae 
dam adjiciatur; itaque scribi jubet : τιμωρίαν τ᾽. 
Egregie vero monet Matth., in asyndeto non esse 
harendum , ubi primum plena interpunctio post 
Aix", quz vulgo inveniebatur, sublata sit : nam 
vss. 4 et 5 explicationem ejus, quod processerit , 
continere. Hunc sententiarum nexum non intel- 
lexisse videntur qui hos versus citarunt; quare 
extremum versum utpote a proposito suo alie- 
num omiserunt. — Post quartum versum quin- 
que alios subjiciunt Justin. et Clem. : 


Θρᾶθ᾽ ὅσοι δοχεῖτε οὐχ εἶναι θεόν 

( δὶς ἐξαμαρτάνοντες οὐχ εὐγνωμόνως ]. 
"Ἔστιν γὰρ, ἔστιν᾽ εἰ δέ τις πράττει χαχῶς, 
χαχὸς πεφυχὼς, τὸν χρόνον χερδαινέτω" 
χρόνῳ γὰρ οὗτος ὕστερον δώσει δίχην. 


Hos vss. non ab Euripide profectos, sed a Chri- 
stiano quodam homine subditos esse pluribus ra- 
tionibus ostendit Valck. De Aristobulo c. I, II 
(cf. etiam Luzac. Exerc. p. 143. sq., Beeckh. 
"Trag. Gr. princ. p. 158), cujus argumentatio: 
nem ii, quorum menti scrupulus insideat, in- 
spiciant. Similiter idem Justin. Mart. Ad Grac. 
cohort. p. 1o, et De Monarch. p. 37 (ed. Hag. 
Com. 17423) Sophocli versus quosdam tribuit, 
qui manifesto nescio cujus versificatoris Chri- 
stiani sunt; cf, Soph. inc. fab. fgm. LI ed. Brunck. 
— Versum 2 , quem uncis inclusi, omittit Cle- 


“ἢ bid 
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| mens ( ed, R. Klotz.), idemque vs. 4 praebet x«o- 


; D): 


óxvdtw. 


XVI. (826.) 
Stob. CXXII, 9. 
Καὶ γὰρ πέφυχε τοῦτ᾽ ἐν ἀνθρώπων φύσει" 
ἣν xai δίκη θνήσχῃ τις, οὐχ ἧσσον ποθεῖ 
πᾶς τις δαχρύειν τοὺς προσήχοντας φίλους. 


Chori Inonis sortem commiserantis verba esse 
videntur. 


XVII. ( 827.) 
Stob. XCIV, a. 


Κρείσσων δὲ βαιὸς ὄλθος ἀδλαδὴς βροτοῖς, 
ἢ δῶμα πλούτῳ δυσσεδῶς ὠγκωμένον. 
Hac quoque Chorus pronuntiasse videtur. — Vs. 
1 vulgo erat βίος, quod correxit Scalig. 
XVIII. (828.) 


Phot. : Iove va πυρός, τὴν ἀναφορὰν τοῦ πυρός. 
Εὐριπίδης Φρίξῳ. Huc procul dubio respexit Pollux 
On. II, 88. : Ἐν τῇ τραγῳδία πώγων πυρὸς, ἣ elc 
ὀξὺ ἀναδρουὴ τῆς φλογός. 





ΧΡΥΣΙΠΠΟΣ. 


Fabulz argumentum iis contineri videtur, quz 
tradit Pseudo-Plut. in Parall. c. 33 (p. 313. 
« Pelops, Tantali et Euryanassz filius, in 
matrimonium duxit Hippodamiam, ex qua 
Atreum et Thyesten genuit; e Danaide nympha 
vero Chrysippum , quem majore quam genuinos 
amore est prosecutus. Laius autem Thebanus cu- 
pidine impulsus rapuit eum, comprehensusque 
ab Atreo et Thyeste, venia a Pelope dignatus est, 
quum amor raptus causa fuisset. Hippodamia vero 
Atreo ac ''hyeste persuasit, ut Chrysippum in- 
terficerent, sciens eum regni successorem fore. 
Qui quum hoc detrectarent , ipsa flagitio manus 
polluit. Nocte intempesta, dum Laius dormiret, 
stricto ejus gladio Chrysippum sauciavit, gladio 
in eum defixo. Laius quum in necis suspicionem 
venisset propter gladium, liberatus est ab ipso 
Chrysippo, qui jam semimortuus veritati tulit 
testimonium. Pelops filio sepulto Hippodamiam 
terram relinquere coegit. Sic narrat Dositheus in 





826. 
Hoc enim hominum nature insitum est, 
ut, etiamsi quis jure interemtus sit , non minus 
quisque cognatos amicos lugere cuperet. 


827. 


Prastantiorenimesthominibus mediocrisopulentia . 


| sinefraude acquisita , quam domus divitiis impie am— 


ἰ 


828. (plificata 
Πώγωνα πυρός, ignis sursum nisus et in culmen exsurgenes 


CHRYSIPPUS. 


Pelopidis. » Cf. Pausan. VI, 2o, 4 , Apollod. III, 
5, 5. Athen. XIII, p. 602, F : Ἄλλοι δέ φασι τῶν τοιού- 
τῶν ἐρώτων (SC. τοῦ παιδεραστεῖν) χατάρξασθαι Λάϊον 
ξενωθέντα παρὰ Πέλοπι xal ἐρασθέντα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Χρυσίππου, ὃν χαὶ ἁρπάσαντα xal ἀναθέμενον εἰς pua 
εἰς Θήδας φυγεῖν. Idem ex Euripide tradit lian. 
N. An. VI, 15. Cic. Tusc. IV, 33, 71 : 4«que, 
ut muliebres amores omittam, quibus majorem li— 
centiam natura concessit : quis aut de Ganymecis 
raptu dubitat, quidpoetee velint? aut non intelligit, 
quid apud Euripidem et loquatur et cupiat Laius ἢ 
Exitum paullo aliter narrant Schol. Eur. Phoen. 
1760 : Ὁ δὲ Χρύσιππος ὑπὸ αἰσχύνης ἑαυτὸν διεχρή- 
σατο τῷ ξίφει, et Hygin. fab. LXXXV : Hunc( Chry- 
Sippum) 4reus et Thyestcs matris impulsu inter- 
fecerunt. Pelops quu Hippodamiam argueret, ipsa 


se interfecit. Ille vero, ut ipse dicit, Pisandrum | 


secutus est, Hyginus procul dubio cum Schol. 
Eur. Or. 5 et Schol. Hom. Il. II, 105, quibus- 
cum in plerisque conspirat, ex eodem fonte 
(fortassis e Lycophronis vel Diogenis tragici 
Chrysippo) hausit. Quare Valck. Phenissarum 
Scholiaste non tantum confidere et Pseudo- 
Plutarchi testimonium e bono fonte haustum ita 
contemnere debebat, ut Chrysippum dedecus a 
Laio sibi illatum morte voluntaria expiasse af- 
firmaret : nam sic omnis rerum implicatio ab 
hac fabula abesset, et epicum potius carmen 
quam tragediam haberemus. Mihi contra du- 
plex fere implicatio in ea infuisse videtur: quum 
altera ex parte Chrysippum Laius, vehementis- 
simo adolescentis amore ductus, ex altera vero 
Hippodamia inscqueretur , quippe verita ne pri- 
vignus aliquando genuinis filium regnum prz- 
Fiperet. Ceteroquin utrum Laius Chrysippo re 
Vera flagitium inflixerit an infligere tantum vo- 
luerit, dubitari potest : illud autem prorsus 
Keuripideum esse, quod Plut. 1. c. narrat, Chry- 
*&ippum a noverca interfectum ac semimortuum 
&n scenam illatum testimonio suo Laium a cz- 
«lis suspicione liberasse, quovis pignore conten- 
derim. Cf. Eurip. Hippol. s. fin. Fragmenta au- 
tem hujus fabule multo pauciora supersunt, 
quam ut accuratius quidquam de singularum 
partium dispositione atque conformatione pro- 
ferri queat; hoc autem facile perspicitur, de 
Chrysippi raptu ac recuperatione nonnisi a nun- 
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tio referri potuisse. — Scriptam esse hanc tra-- 
gcediam in Agathonis gratiam narrat lian. V. 
H. II, a1 fin., ipse tamen dubitans. 


I. (829.) 
Clem. Alex. Strom. II, 15, $63 (p. 462 P.) : 


Ὁ uiv γὰρ Adios ἐκεῖνος xavk τὴν τραγῳδίαν φησίν" 
Λέληθε δ᾽ οὐδὲν τῶνδέ μ᾽ ὧν σὺ νουθετεῖς, 
γνώμην δ᾽ ἔχοντά μ᾽ ἡ φύσις βιάζεται. 

Locumad Chrysippum referendum esse luculenter 

demonstravit Valck. Diatr. p. a1. Cf. fgm. 11." 


II. (83o.) 
Plut. De virt. mor. 6 (p. 446, A) : Αἴ δὲ τῆς 


ἀχρασίας φωναὶ ἕτεραι χαὶ διαφέρουσαι" 
Γνώμην ἔχοντά μ᾽ ἡ φύσις βιάζεται" 

χαὶ 
Αἰαῖ, τόδ᾽ ἤδη θεῖον ἀνθρώποις χαχὸν, 
ὅταν τις εἰδῇ τἀγαθὸν. y of vat δὲ wi 

ὅτ ις εἰδῇ ταγαθὸν, γρῆται δὲ μή. 


Alterum fgm. est etiam apud Stob. V, 6, sed sine 
lemmate. Utrumque vero ex Euripidis Chrysippo 
ductum esse probabile fit ex Alcinoi Isagog. in 
Plat. c. 24, p. 52 ed. Ox. : Ὁρᾶται δέ γ᾽ ἐπὶ μὲν τῆς 
Μηδείας ὁ θυμὸς λογισμῷ μαχόμενος" λέγει γοῦν τὸ 
«χαὶ μανθάνωχτλ. ( Med. 1078 sq.) ... ἐπὶ δὲ 
τοῦ Λαΐου τὸν Χρύσιππον ἁρπάζοντος ἐπιθυμία λογισμῷ 
μαχομένη, λέγειγὰροὕτως" αἷ αἵ τὸ θεῖον ἐστιν (sic) 
ἄνθρ. χτλ. Laium hac verba pronuntiasse Alci- 
nous ipse dicit ; at etiam antecedentia manifesto 
Laii sunt e colloquio cum Pelope deducta, quo 
Pelops hospitem a flagitioso isto amore avertere 
conabatur. 


IIl. (831.) 
Stob. LXVI , ». 

Γνώμη σοφός μοι, καὶ χέρ᾽ ἀνδρείαν ἔχοι" 
δύσμορφος εἴην μᾶλλον, ἣ καλὸς καχός. 
Sine dubio recte Valck. Diatr. p. 20 versu a 
correxit εἴη, ut Pelopis de filio votum eloquentis 
verba essent ; nam hos vss. non posse ab aliquo 
prolatos esse, qui de semet ipso loqueretur, ex 
vs. 1 apparet. — Pro ἔχοι Paris. A praebet 


ἔχειν, quod recepit Bothius, simul σοφὸν pro vulg. 
σοφὸς restituens. 





829. 
. Nihil me eorum, quz tu mones , latet : 
sed natura me scientem vincit. 
830. 
Eheu! malum illud evenit divinitus, 


quum quis videt meliora nec sequitur tamen. 
GROT. 
831. 
Mente prudens manu quoque strenuus esto : 
Deformem, quam pulchro corpore preditum igna- 
[vum malo. 


$14 
IV. V. (83a.) 

Plut. Erotic. 3 (p. 5o, A) : Ὁ 31 Δαφναῖος, M 
Ἡράκλεις, ἔφη, τί οὐχ dv τις προσδοχήσειεν,, εἶ xal 
Πρωτογένης ἔρωτι πολεμήσων πάρεστιν ; ᾧ καὶ παιδιὰ 
πᾶσα xal σπουδὴ περὶ Ἔρωτα xal δι’ ΓἜρωτος, 

Λήθη δὲ λόγων, λήθη δὲ πάτρας, 
oUy ὡς τῷ Anas πέντε μόνον ἡμερῶν ἀπέχοντι τῆς 
πατρίδος " βραδὺς γὰρ ὃ ἐκείνου xal χερσαῖος ἔρως, 
6 δὲ σὸς ix Κιλιχίας Ἀθήναζε 

λαιψηρὰ χυχλώσας πτερὰ 

διαπόντιος πέταται, 
τοὺς καλοὺς ἐφορῶν xal συμπλανώμενος. ᾿--- Primus 
Musgr. probabiliter vs. 1 ad Chrysippum rettu- 
lit, sed reliquos quoque a Musgr. omissos eodem 
pertinere, cum Welckero mihi persuasissimum 
est. — Vs. 1 vulgo erat λήθη μὲν λόγων, quod 
: Dübn. e codd., ut videtur, correxit. — Chori 
hzc verba esse vix est quod moneam. 

VI. (833.) 

Sext. Empir. Adv. maphem. VI, 17, p. 360 
(p. 751 ed. Bekk.) : .(Ὡσαύτως δὲ xal τὰ παρὰ τοῖς 
τραγιχοῖς μέλη vk στάσιμα, φυσικόν τινα ἐπέχοντα 
λόγον, ὁποῖά ἐστι τὰ οὕτω λεγόμενα" 

Γαῖα μεγίστη καὶ Διὸς αἰθὴρ, 

ὁ μὲν ἀνθρώπων χαὶ θεῶν γενέτωρ, 

ἡ δ᾽ ὑγροδόλους σταγόνας νοτίους 

παραδεξαμένη τίκτει θνατοὺς, 

5 τίκτει δὲ βορὰν, φῦλα τε θηρῶν, 

᾿ ὅθεν οὐχ ἀδίκως 
μήτηρ πάντων νενόμισται. 

His Grot. probabiliter subjunxit versus et ad 
metrum prorsus cum illis convenientes, qui le- 
guntur apud Phil. Jud. Περὶ ἀφθαρσ. χοσμ. S 11, 
p. 498 ed. Mang. (p. 948 ed. Pf.) et De mundo 
G 11, p. 612 ed. M. (p. 1161 : ed. Pf ) : 


v WS 5 4 
Χωρεῖ δ᾽ ὀπίσω, τὰ μὲν ἐκ γαίας 
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φύντ᾽ εἰς γαῖαν, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αἰθερίου 
[0 βλαστόντα γονῆς εἰς οὐράνιον 

πόλον ἴλθε πάλιν' θνήσχει δ᾽ οὐδὲν 

τῶν γιγνομένων, διαχρινόμενον δ᾽ 

ἄλλο πρὸς ἄλλου 

μορφὴν ἰδίαν ἀπέδειξε. 
Locum e Chrysippo petitum esse docet Clem. 
Alex. Strom. VI, ἃ, ὃ a4 (p. 75o P.), ubi verba 
(vs. 11) θνήσχει δ᾽  — — ἀπέδειξεν citat. Eadem 
habet Philo Jud. Leg. Alleg. I, 3 fin., p. 45 ed. 
M. (p. 41 ed. Pf.), De incorrupt. mund. $ ἃ, 
p. 488 ed. M. (p. 939 ed. Pf.), et$ 37, p. 515 
M. (p. 963 Pf. ), Plut. De placit. philos. V, 19, 
3 (p. 908 D). ;— Vs. r est etiam apud Diog. 
Laert. VII, 60. — Vs. 8 verba τὰ μὲν ἐχ γαίας 
— πάλιν perturbato ordine affert M. Antonin. 
VII, 5o, illa autem : χωρεῖ δ᾽ usque ad βλαστόντα 
Heraclid. Alleg. Hom. p. 440 (in Galei Opusc. 
myth. ). — Vs. 1o Philo βλαστάνοντα. M. Anton. 
γένη pro γονῆς, et in fine εἷς αἰθέριον πάλιν ἦλθε πό- 
λον. --- Vs. 1a Plut. μεταμειδόμενα pro διαχρινό- 
μενον, quod in μεταμειθόμενον mutatum Valck. ad 
Phoen. 838 praeferendum duxit. — Vs. 13 Philo 
ἄλλο πρὸς ἄλλο tribus locis et Plut., quod Heath. 
et Valck. correxerunt. — Vs. τή. ἑτέραν pro 
ἰδίαν Clem. et Philo p. 515 ed. M. Tum Clem. 
ἐπέδειξεν, Plut. μορφὰς ἔδειξεν. — Chori verba 
esse nemo non videt. 


VII. (834.) 
Stob. CV, 13. Arsen. Viol. p. 486 ed. Walz. 
ὦ δέσποτ᾽, οὐδεὶς οἶδεν ἄνθρωπος γεγὼς 
οὔτ᾽ εὐτυχοῦς ἀριθμὸν οὔτε δυστυχοῦς. 
Verba Chori esse videntur sub fabula finem pro- 
nuntiata. 
VIII. (835.) 
llesych. : El&cv, εἶα ἐπιχελεύων. Εὐριπίδης Xpu- 


cir. 





832. 

Oblivione sermonum , oblivione patria. — 

Alas prapetes rotans trans mare volat. 
833. 

Tellus maxima ac Jovis zther : 

hic quidem hominum deorumque genitor est , 

illa vero pluvias guttas humidas 

recipiens parit mortales, 

δ᾽ parit cibos et ferarum genus : 

unde haud immerito 

mater omnium existimatur. 

Redeunt vero in terram e terra 


edita ; at que semine :etheris 
10 orta sunt, ad polum eclestem 

iterum perveniunt. Interit autem nihil 

eorum , quz exorta sunt, prorsus , sed discedens 

aliud ab alio | 

propriam formam recuperat , 
834. 

Here, nemo novit sorte mortali satus, 

mensura qua 'sit prosperi atque improsperi. 

GROT. 

833. 

Εἰχζων, eia vocans. 


INCERT/E FABUL.JE. 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA." 


I. (836.) 


Stob. Ecl. phys. 1, 3, a, p. a6 ed. Heer., 
Lucian. Jup. trag. 41: (t. II, p. 689 R. ), Clem. 
Alex. Strom. V, 14, $ 115, p. 717 P. (unde 
Euseb. Prep. Ev. XIII, p. 681), Athenag. Leg. 
p. 5 (p. 383, C ed. Hag. Com. 1742.) 


ὁρᾶς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα 
Xe γῆν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγχάλαις᾽ 
τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ θεόν. 


Duos priores versus habet etiam Plut. De exil. 5 
(p. 601, A), Ad princip. inerud. HIT, 4 (p. 78o, 
D), Quaest. natur. a9 (p. 919 B), Clem. Alex. 
Protrept. II, $ 35 (p. 21, P.). Versu tertio utitur 
Lucian. Philopatr. 12 (tom. IX, p. 248 Bip.). Eo- 
dem respicit Clem. Alex. Protrept. c. VII, $ 74 
(p.63). — Vs. 3 Both. p. 3115cribi mavult : τόνδ᾽ 
ἂν ὀνόμαζε Ζῆνα, κτλ. Locum latine expressit Cic. 
De nat. deor. II, 35. Quem Valk. Diatr. p. 47 
e Cressis petitum censebat, quum Ennii (apud 
Cic. De nat. deor. Il, 2) versus 

Adspice hoc sublime candens, quem invocant 

omncs Joven, 

qui hinc expressus esse videatur, ex Thyeste pe- 
titus sit. Sed quum supra Cressas et Thyesten 
diversas fabulas fuisse docuerimus, Euripideos 
versus, si quidem hos Ennius ante oculos habuit, 
ad Thyesten potius pertinere censebimus. 


II. (537). 


Stob. ibid. I, 4, a1, p. 114 ed. Heer. Plut. 
De sera num. vind. 2. (p. 549, A). 


Οὔτοι προσελθοῦσ᾽ ἡ Δίχη σε, μὴ τρέσης, 
r4 b] 7 ,* WN “«ῳ 9f. ' “ 
παίσει πρὸς ἧπαρ , οὐδὲ τῶν ἄλλων βροτῶν 
τὸν ἄδικον, ἀλλὰ σῖγα καὶ βραδεῖ ποδὶ 
στείγουσα μάρψει τοὺς χαχοὺς, ὅταν τύχη. 


(*) De fragmentis asterisco notatis dubitari potest sint 
Euripidis an alius cujusdam poetze tragici. Sunt vero hiec : 
XI, XXVI, L, LXIX, LXXVII, CXXVIIT, CXXX, CLI, 
COXXIX, CCOXXXV , CCLX, CCLXI. Reliqua quae meris 
virorum doctorum conjecturis Euripidi adjudicantur, hoc 
loco omittenda duximus. 


836. 
Vides sublimem hunc immensum ztherem , 
qui fluidis ulnis terram circumplectitur : 
hunc puta Jovem , hunc perhibe deum. 

837. 
Haudquaquam Justitia te accedens , ne trepides, 
ad jecur perfodiet , neque alium quempiam 
iniustum , sed tacite et tardo pede progrediens 
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Vs. 1 apud Stob. est ἣ Δίχη σε πώποτε. — Vs. 4 
Stob. habet στείχουσ᾽ ἁμάρτει, quod Canter. mu- 
tari volebat in ὅμαρτεῖ, quo recepto legendum 
erat etiam τοῖς χαχοῖς. Sed Plut. codd. μάρψει, Grot. 
et Barnes. μάρπτει. Deinde Stob. τοὺς χαχοὺς ἀεὶ 
βροτῶν, quod utrum acciperet an Plutarchi scri- 
pturam, dubitavit Valk. ad Phoen. 87, ita tamen 
ut Plutarchum sequi mallet , in Diatr. p. 186 vero 
illud praeferret. Ibidem illis subjungi voluit ver- 
sum : ὅταν σχολὴν ἄγουσα τυγχάνῃ, qui e Phrixo (cf. 
fgm. XV) citatur. Hartungo 1, p. 248, locus ad 
(Edipum pertinere videtur. 


IIT. (838.) 


Stob. ibid. I, 4, 4o, p. 126 Heer. 
Συγγνώμονάς τοι τοὺς θεοὺς εἶναι δοχεῖς 
ὅταν τις ὅρχῳ θάνατον ἐχφυγεῖν θέλη 
δ 4 LI / ᾿ / hj ' 

ἢ δεσμὸν ἢ βίαια πολεμίων xax, 

ἣ παισὶν αὐθένταισι χοινωνῇ δόμων. 
5 ἢ τἄρα θνητῶν εἰσὶν ἀσυνώτεροι, 

εἰ τἀπιειχῇ πρόσθεν ἡγοῦνται δίκης. 


"Tres priores versus habet etiam Stob. in Floril. 
XXVIII, τὰ. Verba fecerunt de his versibus 
Luzac. Exercit. acad. p. 154, et Valk. Diatr. p. 187 
sq. — Vs. x Stobzi codd. in Ecl. 3oxei , in Floril. 
δοχεῖς, quod etiam Valk. proposuit, qui hzc in- 
terrogando proferri censet, Auiccine tu deos esse 
putas ad condonandum faciles ? eumque secutus. 
est Heerenius. Sed vix reperiatur particule τοι 
in interrogationibus adhibita exemplum. Pro τοι 
codd. V. À. E. Eclog. Stob. τε praebent, quod ferri 
potest, si versusex continuitate sermonis evulsos. 
esse statuimus. Musgr. δόχει probante Luzacio, 
quod propter vs. 5 sq. tolerari nequit. — Vs. 
2 Stob. Floril. ἐχφυγεῖν, Ecl. ἐχφεύγειν, quod 
Valk. prztulit. Utrumque probum : sed aoristus 
anteferendus videtur. — Hi versus e tragoedia 
petiti esse videntur , in qua pater filios homicidio. 
pollutos domo receperat. Αὐθέντης enim significat 
interfectorem; cf. Herc. fur. 1359. Thom. Mag. 
v. Δεσποτείχ, Sed vs. 4 Hartung. II, p. 5o, pro 
παισίν scribi τοῖσιν locumque ad Cresphontem re- 
ferri jubet. — Vs. 5 pro ἦ τ᾽ ἄρα Valck. veram 
scripturam revocavit ἦτ ἄρα, cujus loco potius 





improbos , quum sors tulerit, deprehendet. 
838. 
Faciles ad ignoscendum esse deos censes, 
si quis jurejurando mortem effugere quaerit , 
aut vincula , aut hostium contumelias , 
aut filiis interfectoribus domum aperit. 
5 Profecto mortalibus inscitiores sunt , 
si aequitatem a justitia alienam censent. 
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scribere debebat ἦ «doa. — Vs. 6. item Valck. εἰ 
pro vulg. ἢ bene restituit. 


IV. (839.) 


Athen. XIII ; P» 599, F. Stob. Ecl. phys. I, 
10, 1. p. 268. sine nomine auctoris. 


Τὴν ἀφροδίτην οὐχ ὁρᾷς ὅση θεός ; 
ἣν οὐδ᾽ ἂν εἴποις, οὐδὲ μετρήσειας ἂν 
ὅση πέφυκε χάφ ὅσον διέρχεται. 
Αὕτη τρέφει σὲ χαμὲ καὶ πάντας βροτούς, 
5 Τεκμήριον δὲ μὴ λόγῳ μόνον μάθης, 
ἔργῳ δὲ δείξω τὸ σθένος τὸ τῆς θεοῦ. 
Épx μὲν ὄμόρον γαῖ᾽, ὅταν ξηρὸν πέδον 
ἄκαρπον αὐχμῷ νοτίδος ἐνδεῶς ἔχη" 
ἐρᾷ δ᾽ ὁ σεμινὸς οὐρανὸς πληρούμενος 
10 ὄμόρου πεσεῖν εἰς γαῖαν ἀφροδίτις ὕπο" 
ὅταν δὲ cuu θῆτον ἐς ταὐτὸν δύο, 
φύουσαν ἡμῖν πάντα καὶ τρέφουσ᾽ ἅμα 
δι’ ὧν βρότειον ζῇ τε καὶ θάλλει γένος. 


Euripidis versus esse prater AÁthenzum testan- 
tur Aristot, Eth. Nicom. VIII, 1, 6 Eudem. VIII, x, 
p. 1235, 16ed. Bekk., Magn. Moral.II, 11, p. 1210, 
14 Bekk. Eos ex (Edipode ductos esse sibi per- 
suasit Fulv. Ursinus , et ad hanc fabulam retulit 
sine causa Musgravius, sed rectius ad llippolytum 
cum MatthizoetWelckero (p. 737) retuleris, prz- 
sertim quum Plut. Amator. XIII, 8 (p. 756, E), 
primo fragmenti nostri versui Hippolyüi vs. 449 
sq. subjecerit. Eosderh tractavit Valk. Diatr. p. 51. 
— Vs. 2. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ Stob, — Vs. 3 exstat etiam ap. 
Plut. De virt. mor. ἡ (p. 442 C). Stob. καὶ à9'.— Vs. 
6 τῆς Athen. et Stob., male Matth. et Dindorf. 
τοῦ. Cf. Pflugk. ad Heracl. 5. — Vs. 7 sqq. affert 
Aristot. Nic. Eth.1. c. : Εὐριπίδης μὲν φάσχων, ἐρᾶν 
μὲν ὄμθρου γαῖαν ξηρανθεῖσαν, ἐρᾶν δὲ σεμνὸν οὐρανὸν 
πληρούμενον ὄμόρου πεσεῖν εἰς γαῖαν. Magn. δῖον. ]. c. 
ὅταν utroque loco, in altero ὅταν ξηρὸν 7 πέδον. 
Ὅταν habetetiam Stob.; Athenaei librióre, Septem 


839. 
Nonne vides , quanta dea sit Venus? 
quam nunquam dicas neque mente assequaris 
quanta sit et quo numen suum extendat. 
Ea nutrit te et me et omnes mortales. 

5 Cujus rei indicium ne oratione tantum cognoscas 
re ipsa hujus dez potentiam tibi ostendam. 
Amat imbrem terra , quoties humus sicca 
pre siccitate sterilis humore eget; 
amat etiam coelum venerabile imbris 

(0 plenum in terram decidere Veneris impetu. 
Hac duo autem si in unum commisceantur, 
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deinceps versus ex Athenzo affert Eustath. ad 
Il. ξ΄, p. 917, 6 (p.978, 33). Πὰς respexerunt Plut. 
Amator, XXIV , 5 (p. 770, A) : Οὕτω γὰρ « ἐρᾶν 
μὲν dj Ópou γαῖαν » οἱ ποιηταὶ λέγουσι xal γῆς οὐρα- 
νὸν x, τ᾿ À. M. Antonin. X , a1 : Ἔρᾷ μὲν ὄμδρου 
γαῖα, ἐρᾷ δὲ acu voc αἰθήρ. E Menandro citat Schol. 
Hes. Theog. 138. ----Ὗ 8.8 ἔχει codd. P. V. L. Athe- 
nzi , Stob. et Valk. l. c. £y» opt. cod. Athenzi. — 
Vs. τῷ pro φύουσιν Valck. dedit τίχτουσιν, pro xal 
τρέφουσ᾽ Stob, χἀχτρέφουσ᾽.--- Vs. 13 Stob. et Valck. 
ὅθεν pro δι᾽ ὧν. 
V. (840.) 
Stob. Ecl. eth. II, 11, p. 341, ed. Heer. 
Τὰ πλεῖστα θνητοῖς τῶν xax&v αὐθαίρετα. 


Euripidis versum esse inde consequitur, quod ad 
proximum locum, qui est Rhadam. fgm. II ad- 
scriptum est τοῦ αὐτοῦ 'Paó.; praecedere igitur 
poeta nomen debuit. Áttamen hoc fragmentum a 
Dindorfio omissum, a Matthizo inter dubia (XXI) 
receptum esse miror. 


VI. (841.) 

Stob. Floril. 1, 6, — sine nomine auctoris, 
Orion. Anthologn. (Farrag. Euripid. n* a1 post 
tit. VIIT.) p. 57 ed, Schneidew. 

Οὐχ ἔστιν ἀρετῆς XT ux τιμιώτερον" 

οὐ γὰρ πέφυχε δοῦλον οὔτε χρημάτων 

οὔτ᾽ ἀσφαλείας οὔτε θωπείας ὄχλου. 

ἀρετὴ δ᾽, ὅσῳπερ μᾶλλον ἂν χρῆσθαι θέλης 

τοσῷδε μᾶλλον αὔξεται τελουμένη. 


Versus Euripideos esse ex Orione patet, ubi vs. 


. 3 pro ἀσφαλείας legitur εὐγενείας et ὄχλων pro ὄχλου, 


qua scriptura nescio an in textum recipiendz 
sint, Nam Orionem multo meliore codice usum 
esse quam Stobeum , etiam ex vs. 5 apparet. Ibi 
enim vulgo editum erat λειουμένη, correctum id 
a Gesn. in τελειουμένη, a Valck.in αὔξετ᾽ ἠγλαϊσμένη, 
sed recte Orio przbet τελουμένη, in quod etiam 
Wittershusius conjectura inciderat. 


omnia nobis pariunt atque alunt simul , 
quibus genus humanum vivit vigetque. 


| 840. 
Ultro sibi homines pleraque accersunt mala. 
GROT. 
841. 


Virtute nulla carior possessio est. 

Non enim serva facta est nec divitiarum , 
nec vitze amoris , nec adulationis vulgi; 
sed virtus , quo magis uti ea velis, 

eo magis perfecta reddita augetur. 


'INCERT αὶ FABUL.E. 


VIL (842) , 

Stob. I, 7. 

ἀρετὴ μέγιστον τῶν ἐν ἀνθρώποις καλόν. 
VIII. (843.) 

Stob. IV , ἃ. : 

Τὸ μὴ εἰδέναι σε μηδὲν ὧν ἁμαρτάνεις 

ἔχχαυμα τόλμης ἱκανόν ἐστι xa θράσους. 


Paris. À τὸ δὲ μήδ᾽ εἰδέναι μηδέν. "Trinc. τὸ μήδ᾽ 


εἰδέναι μηδέν. Gesn, τόδ᾽ εἰδέναι σε μηδέν, Grot. τὸ 


μὴ εἰδέναι σε μηδὲν, recte, ut videtur. 
IX. (844.) 
Stob. IV, 19. 


Τὸ δ᾽ ὠχὺ τοῦτο xai τὸ λαιψηρὸν φρενῶν 
εἰς συμφορὰν ἵστησι πολλὰ δὴ βροτούς. 


Hoc fgm. in Paris. A deest, sed Trinc. et codd. 
Schow. Euripidi assignant. — Vs. ἃ Trinc. et 
quinque Mss. apud Schow. χαθίστησι pro ἵστησι, 
omnes vero contra metrum πολλὴν δὴ, unus B 
εἰς ἡδονὰς χαθῆχε πολλὰ δὴ Bo. Schow. igitur edidit : 
εἰς συμφορὰν χκαθῆχε πολλὰ δὴ βρ.. quod Matthiao 
probatur. In πολλὰ etiam Dobreus (Add. in Ari- 
stoph. Plut. Pors. p. 136.) conjectura inciderat. 
Sed displicet etiam δὴ et fortasse pro πολλὴν δὴ 
scribendum est πολλάχις vel, ut Both. p. 34a 
conjecit : πολλαχῇ. 
X. (845) 
Athen. XV, p. 665, A. Plut. De garrul. 1 (p. 5oa, 

€ ) ; Stobzus IV, 3o. 

Εἴ μοι τὸ Νεστόρειον εὔγλωσσον μέλος 

ἀντήνορος δὲ τοῦ Φρυγὸς δοίη θεὸς, 

οὐκ ἂν δυναίμην μὴ στέγοντα πιμπλάναι, 

σοφοὺς ἐπαντλῶν ἀνδρὶ μὴ σοφῷ λόγους. 
Duos priores versus exhibet Athenzus, unde 


mutuatus est Eustath. ad Il. J' p. 1301, 37. (p. 
1415,12); posteriores Plut. et Stob. Utrumque 
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locum recte conjunxit Musgr., haud dubie indi- 
cante Áthenzo , qui citatis istis versibus pergit : 
χατὰ τὸν πάνσοφον Εὐριπίδην, ἑταῖρε Τιμόκρατες, 
οὐχ ἂν δυναίμην ἀπομνημονεύειν χτλ. in. quibus 
verba οὐχ ἂν δυναίψην Euripidis esse jam Schweig- 
heuserus perspexit. — Hartung. (II, p. 538) 
hos versus in 4Alcmeone in. Corintho locum ha- 
buisse suspicatur. | 
* XI. (846.) 
Stob. IV, 29. 
᾿Ἐπὸν ἐν ἀγαθοῖς εὐνοούμενός τις ὧν 
ζητῇ τι χρεῖσσον ὧν ἔχει, ζητεῖ καχά. 
In edd. Menandro tribuitur, et a Meinekio inter 
Menandrea ( fgm. incert. CLXXI , ) receptum est, 
sed Gesn. in marg. habet : 4/. hic adscribitur Eu- 
rip. etin codd. B. C. Schow. et hi versus et qui 
proxime pracedunt adscriptum habent Εὐριπί- 
δου. Si Euripidis sunt, ἐπὴν et χρεῖσσον scriben- 
dum esse pro ἐπὰν et χρεῖττον, ut vulgo editur, ma- . 
nifestum est. 
XII. (847.) 
Stob. IV , 31. 
Εὖ γὰρ τόδ᾽ ἴσθι, κεἴ σ᾽ ἐλάνθανεν πάρος, 
τὸ σχαιὸν εἶναι πρῶτ᾽ ἀμουσίας ἔχει. 
Hic locus in Paris. A deest, — Vs. 1 x: σ᾽ ἐλάνθα- 
vevex Valkenarii conjectura scriptum est , in quam 
etiam Porsonus ( Ádv. p. 376) incidit; libri enim 
χἂν εἴ o^. Gesn. in marg. et Grot. x&v σ᾽ ἐλάνθανεν, 
sole ce. Both. p. 324 vero : ἴσθι γ᾽, εἴ σ᾽ ἐλάνθα- 
γεν χτλ. — Vs. 2 libri ἀμουσίαν, sed in marg. ed. 
1559 ἀμουσίας, quod cum Grotio recepimus. 
XIII. (848.) 
^ Plut. Deaud. poet. 14 (p. 36, C). Stob. V, a. 
᾿Εγὼ δ᾽ οὐδὲν πρεσδύτερον 
νομίζω τᾶς σωφροσύνας, 
ἐπεὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἀεὶ ξύνεστι. 
À Stobzo hoc fragmentum Menandro, ἃ Plutar- 





842. 
Virtus est summum inter homines bonum. 
. 843. 
Quod nihil eorum , in quibus peccas , intelligis , 
est maximum tibi temeritatis atque audacia inci- 
[tamentum. 
844. 
Vis illa subita et ingeni preeeps vigor 
Immensa sape damna dant mortalibus. 
| GROT. 
845. 
Si mihi Nestoris Phrygisque Antenoris 


facundam orationem deus daret , 
nunquam implere possem nil reticentem, 
sapientes sermones homini insipienti ingerens. 
846. 
Si quis bonis abundans sibi melius aliquid 
quarit , quam quod habet , malum quaerit. 
847. 
Bene enim hoc scias, etiamsi ante ignorasti , 
stultum esse imperitiae primas tenet. 
848. 
Ego vero nihil antiquius temperantia arbitror, 
quippe quae bonis semper comes sit. 
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cho rectius Euripidi tribuitur; id enim metrum 
etiam probabile reddit. Ab Hartungo I, p. 460 
ad [nonem refertur. 
XIV. (849.) 
Athen. IV, p. 158, E. Gellius. N. A. VII, 16. 
Ἐπεὶ τί δεῖ βροτοῖσι 
κατὰ τὺν σὸν Εὐριπίδην, γραυματιχώτατε, 
πλὴν δυοῖν μόνον, 

Δήμητρος ἀχτῆς πώματός θ᾽ ὑὸ ρηχόου, 

ἅπερ πάρεστι xai πέφυχ᾽ ἡμᾶς τρέφειν; 

ὧν οὐκ ἀπαρχεῖ πλησμονή᾽ τρυφῇ γέ τοι 

ἄλλων ἐδεστῶν μηχανὰς θηρεύομεν. 
Duo priores vss. exhibetStob. V, 7 sine nomine 
auctoris, Plut. De aud. peet. 14 (p. 36, F), De 
Stoicorum repugn. XX , 8 (p. 1043, E), et XXT, 
1 (p. 1044, B), tertium addit ibid. XXI, 7 (p. 
1044 F). Tres priores Sext. Empiric. Adv. 
gramm. I, 471 (p. 661 ed. Bekk.), Musonius 
ap. Stob. XL, 9, p. 79 ed. Gaisf., Eustath. ad Il. 
λ΄, p. 868,33 (p. 815, 9). Verba τρυφῇ γέ τοι cum 
versu quinto habet etiam Teles ap. Stob. CVIII, 82. 
— Vs. 1 Sext. Emp. τί γὰρ δέοι. Eustath. καίτοι τί 
δεῖ πλὴν δυοῖν μόνων. Stob. μόνοιν, et sic Grot. edi- 
dit. & Vs. Δ πόματος Wyttenb. retinuit. Sed hoc 
vitium pluribus Euripidis locis insidet; cf. Monk. 
ad Hippol. 209. — Vs. 3 Gell. & τινα πάρεστι. Sext. 
ἃ δὴ πάρεστι. — Vs. ἡ Gell. πλησμονὴ, Athenei 
libri πλησμονῆς. Gell. εἰ Teles Stobzi τρυφῇ δέ τοι. 


XV. (85o.) 
Stob, VII, 9 cum lemmate Εὐριπίδου Ἡραχλεῖ. 
Plut. De virt. moral. 7 (p. 447, F . 
Τὸ μὲν σφαγῆναι δεινὸν, εὔκλειαν δ᾽ ἔχει, 
τὸ μιὴ θανεῖν δὲ δειλὸν, ἡδονὴ δ᾽ ἔνι. 
Stob. hos vss. falso ex Hercu'e citavit, sed for- 


tasse sunt Herculis verba in Licymnio (similiter | 
enim in Bachm. Án. Gr. I, p. 412,7, versus e Li- 
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cymnio citatur; cf. Licymn. fgm. I), vel in dra- 
mate quodam satyrico, velut Syleo, prolata , ne- 
que vero, ut Hartungoll, p. 146, videtur, ePhrixo 
ducta, — Vs. a Stob. τὸ μὴ θανεῖν δ᾽ οὐ δειλὸν, recte 
hoc improbatum a Pors. Adv. p. 276. 


XVI. (851.) 

Stob. IX , 15. 

Φεῦ φεῦ, τὸ νιχᾶν τἀνδιχ᾽ ὡς καλὸν γέρας, 

τὸ μὴ δίκαια δ᾽ ὡς ἁπανταχοῦ xaxóv. 

Καὶ γλῶσσα φλαύρα χαὶ φθόνος τοῦ μὴ φθονεῖν 

ὅσῳ χάχιον μὴ χαλῶς ὠγχωμένοις. 
Vs. 1 τἄνδιχ᾽ ex emendatione Musgravii edidimus 
pro vulg. τὰ δίκαι᾽, Pro γέρας margo Gesn., Voss., 
codd. D. F. ap. Schow. μέγα. Both. p. 336 mavult 
πέρας. — Vs. 3 pro γλῶσσα φλαύρα margo Gesn. et 
codd. C. W. apud Schow. γαύρα, quod Grot. re- 
cepit. Voss. γλαύρα, utraque scriptura confusa. 

XVII. (852.) 
Stob. XII. 1. 


Δύστηνος, ὅστις χαὶ τὰ χαλὰ ψευδῇ λέγων 
οὐ τοῖσδε χρῆται τοῖς χαλοῖς ἀληθέσιν. 


Vs. 1 Schow. e quattuor mss. ediderat : Ἦπον 
χαλεπόν ἐστι τὸ ψευδῇ λέγειν. altero versu omisso. 
— Vs. ἃ χαλοῖς Grot. restituit pro codd, Scriptura 
xaxot. — Pors. Ádv. p. 276 fragmentum sic 
emendavit : Δύστηνος ὅστις τὰ χαλὰ xol ψευδῇ λέγων 
Οὐ τοῖσδε χρῆται τοῖς χαλοῖς χἀληθέσιν. Both. p. 331. 


vero ingeniose scripsit : ὅστις, xal καλὰ ψεύδη λέ- 
γῶν. Οὐχ οἶδε χρῆσθαι τοῖς xc. 


XVIII. (853. 
Stob. XIII, 1. 
Πότερα θέλεις σοι μαλθαχὰ ψευδῇ λέγω, 
ἢ σχλήρ᾽ ἀληθῇ ; φράζε" σὴ γὰρ ἡ χρίσις. 
Hartungo I, p. 127, ad Cadmum pertinere viden- 
tur. 


Ld 


849. 
Homini quid est necesse preter duo sola , 
Cereale germen atque aquarum potum , 
quie sunt parata et iiobis alendis ἃ natura data ? 
quorum satietas nobis non satisfacit ; luxu igitur 
incitati aliorum ciborum artificia sectamur. 

850. 
Interfici quidem grave est ; gloriam vero parat ; 
non mori autem turpe quidem est, sed voluptatem 

S7 (praebet. 


um mentia ennd 


851. [cere, 
Pape ! quam pulchrum bonum est in re justa vin- 
in injusta autem quam malum ubique ! (sunt, 
Et lingua maledica et invidia quanto deteriores 
quam non invidere iis , qui honeste evecti sunt. 
852. 
Miser ille , qui falsa ornare quum didicerit , 
non vera potius optat ornate eloqui. 
353. 
Mavisne , ut tibi blanda mendacia loquar, 
an duram veritatem ? dic : nam tua est optio. 


"INCERTAE FABULAE.. 


XIX. (854.) 
Stob. XIII , 15. 


ἀτὰρ σιωπᾶν τά γε δίκαι᾽ οὐ χρή ποτε. 
Hartung. I, p. 303, versum ad /Egeum refert , sed 
vide ne ad Inonem referendus sit; cf. Inon. fgm. 
IX, XVI. 
XX. (855. 
Stob. XX , 1a. 


Πόλλ᾽ ἔστιν ὀργῆς τῆς ἀπαιδεύτου χαχά. 


Coharebat cum Archelai fgm. XXXIV, quod 
vide. 
XXI. (856.) 
Stob. XX. 25. 
ὀργαὶ γὰρ ἀνθρώποισι συμφορᾶς ὕπο 
δειναὶ, πλάνος τε χαρδίᾳ προσίσταται. 


Euripidi tribuitur in Gesn., Schow. et Paris. B, 


in À deest. 
XXII. (857.) 


Stob. XX, 39. Apostol. XIV, 7. Arsen. Viol. p. 
328 ed. Walz. 
ὁ θυμὸς ἀλγῶν ἀσφάλειαν οὐχ ἔχει. 


Sine lemmate est ap. Trinc. et Gesn., ap. Schow. 
cum lemmate τοῦ αὐτοῦ i. e. Εὐριπίδου, nam pra- 
cedit Euripidis locus. In Paria. À deest. Apud 
Apost. adjectum est Euripidis nemen. 


XXIII. (858. 
Stob. XX , 4o. 


, ood Lond Ld 
Ev τοῖς καχοῖσι συγγένει᾽ ὅταν παρῇ 
vox ix κὠξύθυμος, ἀμαθίαν ἔχει, 
ex, ? uoo, qux X : 
Trinc., Gesn., Schow. sine lemmate , sed Gesn. et 


Schow. cum Euripidis loco tam arcte conjunctum 
prebent , ut hujus etiam esse videatur. 


XXIV. (859.) 
Stob. XXII, 5. Arsen. Viol. p. 217 ed. Walz. 


ὅταν δ᾽ ἴδης πρὸς ὕψος ἠρμένον τινὰ, 





854. 
Sed justa tacere nunquam decet. 
855. 
Ex ira intemperata multa prodeunt mala. 
856. 
Graves irze hominibus e calamitate 
exoriuntur, et error pectori assidet. 
857. 
Animus irascens nihil habet tuti. 
858. 
In malis si adest consortium asperum 
et ad iram promptum , imprudentiam efficit. 
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λαμπρῷ τε πλούτῳ xat γένει γαυρούμενον, 
ὀφρῦν τε μείζω τῆς τύχης ἐπηρχότα, 
τούτου ταχεῖαν νέμεσιν εὐθὺς προσδόχα" 
ἐπαίρεται γὰρ μεῖζον, ἵνα μεῖζον πέση. 


Euripidi tribuitur in Paris. A, Trinc. et ap. 
Schow., Philistioni (i. e. Philemoni) ab Arsen., 
Anton. Melissa XXX, p. 141, et auctore Compa- 
rat. Menandri et Philem., Menandro a Grotio, 
quem Valck. sequi non debebat. — Vs. 1 ροϑβί ὅταν 
recte Meinekius (Menandr. p. 305) δ᾽ inseruit, 
Arsen. ἐὰν ἴδης πονηρὸν εἰς ὕψος αἱρόμενον. — Vs. 
2 idem et Gaisf. λαμπρῷ e codd. dederunt pro 
vulg. λαμπρῶς. Arsen. τύχη pro γένει. — Vs. 3 Ars. 
χαθηρχότα. --- Vs. 4 auctor Compar. Menandri et 
Phil. ἥξειν pro εὐθὺς. Arsen. τούτῳ τάχιον τὴν με- 
ταδολὴν προςδόχα. Both. p. 357 £000. — Vs. 5 ἃ Sto- 
baeo omissus exstat apud Arsen. et Ant. Meliss,, 
sed Arsen. post ἵνα inseruit xal, Euripideos esse 
hos versus etiam propter vs. 2 judico, qui fere 
non differt a Stheneb. ἔστη. II. vs. 1. 


| XXV. (860.) 
Stob. XXII, 6. 
Κρινεῖ τις αὑτὸν πώποτ᾽ ἄνθρωπον μέγαν, 
ὃν ἐξαλείφει πρόφασις ἡ τυχοῦσ᾽ ὅλον : 
Vs. r recte Valk. Diatr. p. 223 correxit, χρινεῖ 
τίς αὑτὸν ( αὑτὸν jam Barnes. ) pro vulg. χρίνει τις 
αὐτὸν, ac postea, ἀνθρώπων, cujus loco Matth. 
ἄνθρωπος scribi maluit. Sed accusativus optime 
se habet. 
XXVI. (861.) 


Stob. XXII, 31. 


Εὐὸ ατμονί᾽ εἴωθεν 
ὑπερηφανίας ποιεῖν. 


Euripidi assignatur in Trinc. et Paris. B ἃ ma- 
nu pr. , sed Εὐριπίδου expunctum a m. sec, Incodd. 
Schow. et, ut videtur, in Paris. À (nam Grotius 
incerto tribuit ) lemma deest. 


859. 
Si quem in sublime elatum videris, 
splendidis divitiis et origine superbientem , 
et supercilium supra sortem suam tollentem ; 
hujus celerem vindictam mox exspecta ; 
nam altius evehitur, ut gravius ruat. 

860. 
Hominumne sese quispiam magnum putet , 
occasio quem minima facile everterit ? 

GROT. 

861. 

Felicitas superbiam efficere solet. 
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XXVII. (862.) 


Stob. XXIII , 5. Arsen. Vicl. p. 72 ed. Walz. 
Boisson. Anecd. Gr. vol. T, p. 114. 

ἅπαντές ἐσμιεν εἰς τὸ νουθετεῖν σοφοὶ, 

αὐτοὶ δ᾽ ὅταν σφαλῶμεν, οὐ γιγνώσκομεν. 
Stobzi codd., Arsen. et Boisson. codd. hos vss. 
Euripidi tribuunt ; sed iidem ut Menandrei le- 
guntur in Γνώμαις μονοστίχοις vs. 46 , ubi vs. a 
sic scribitur : αὐτοὶ δ᾽ ἁμαρτάνοντες οὐ γιγνώσχο- 
μεν. Eandem scripturam prabet Boisson. Ϊ. c. et 
Orion. Anthologn. ed. Ritschl. ( Ind. lectt. Bonn. 
1839 — 4o, p. VI, l. 12). Sed facile et Euripidis 
et Menandri possunt esse (quod prater alios 
prudenter a Schneidewino monitum est Conj. 
crit, p. 87 et 89), siquidem a poetis comi- 
cis Euripidis versus aut integros aut paullum 
immutatos in usum suum conversos esse con- 
stat. 


XXVHI. (863.) 
Stob. XXIX , 56. 


Οὐκ αἰσχρὸν οὐδὲν τῶν ἀναγχαίων βροτοῖς. 


Deest in Paris. A. Cf. Andromed, fgm. XXXVI. 
Ab hoc versu fere non diversus est Hypsip. 
fgm. X, vs. 8. 

XXIX. (864.) 


Stob. XXXIV , 1. 

ü λέγε τι σιγῆς κρεῖσσον, ἢ σιγὴν ἔχε. 
Gesn. marg. Euripidis , al. Dionysii. Euvipidi tri- 
buit etiam 'Trinc., Grotius incerto. 

XXX. (865.) 

Stob. XXXIX, ἃ 

Μὴ χάμνε πατρίδα σὴν λαζεῖν πειρώμενος. 
Euripidis versum esse recte Matthizus inde col- 
legisse videtur, quod alii Euripidis versui lem- 


natis experti subjectus est, Quem Welckerus ad 
Archelaum refert. Paris. B m. sec. συλλαθεῖν pro 


€———————————ÓÓ — 
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EURIPIDIS FRAGMENTA. 


σὴν λαῤεῖν, quod Both. p. 337 genuinum esse 
ratus recepit, voce πατρίδα in πατρίδι mutata. 
Sed quod idem reliquorum librorum scripturam 
ne graecam quidem esse dicit et editores talia fe- 
rentes miratur, ipse viderit. 


XXXI. (866.) 
Stob. XL, 8. Apostol. IV, 8. 
ἅπας μὲν ἀὴρ αἰετῷ περάσιμος, 
ἅπασα δὲ χθὼν ἀνδρὶ γενναίῳ πατρίς. 
Cum his vss., quos Hartung. I, p. 75, ad Phani- 
cem refert, apte Barnes. locum Ovid. Fast. I, 
493 , comparavit. 
XX XI. (86;.) 
Stob. XLIII, 1». 
Δεινὴ πόλις νοσοῦσ᾽ ἀνευρίσχειν χαχᾶ. 


Deest in Paris. A. Both. p. 338, ut cesuram re- 
stitueret, scripsit ; δεινὴ πόλις νοσοῦσ᾽ ἂν εὗρ. x. — 
Hartungo II, p. 258, versus ad Palamedem perti- 
nere videtur. 


XXXIII. (868.) 

Stob. XLIII, 13. 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις ἴσον᾽ 
χρὴ γὰρ τύχας μὲν τὰς μάτην πλανωμένας 
μηδὲν δύνασθαι, τἀμφανῇ δ᾽ ὑψήλ᾽ ἄγειν. 
ὅστις xaz ἰσχὺν πρῶτος ὠνομάζετο 

5 ἢ τόξα πάλλων ἢ μάχη δορὸς σθένων, 
τοῦτον τυραννεῖν τῶν χαχιύνων ἐχρῆν. 


Nomen Euripidis huic fgm. non adscriptum est 
in Trinc., quum vs, proxime przcedens ad eum 
relatus sit ; Éuripidisautem esse etiam inde liquet, 
quod vs, 1, ad verbum cum Hecub. vs. 805 con- 
spirat , de qua versuum e diversis fabulis petito- 
rum convenientia ad /Egei fgm. IX monuimus. 
Totus locus deest in Paris. Α. Matth. eum in duo 
fgm. disjungendum esse censet, quum vs. 4 nullius 
particule vinculo cum praecedentibus conjunctus 





862. 

Omnes in admonendo sapimus; ' 

si vero ipsi aberramus , non animadvertimus. 
863. 

Nihil eorum turpe est, quae necessaria sunt homi- 
864. [nibus. 

Aut dic aliquid silentio melius, aut sile. 
865. 

Patriam ut recuperes , ne labor tibi sit gravis. 
861. 

Omnis quidem aer aquilae permeabilis , 


——À— —— ua ———— 


omnis vero terra viro forti patria. 
867. 

Civitas eegrotans in malis excogitandis callida est. 
868. 

Nihil est in rebus hominum aequale. 

Oportet enim fortunas temere errantes 

nihil valere , przestantia vero omnia evehi. 

Quisquis robore primus nominabatur, 

9 sive arcum tendens sive hastze pugna validus, 
hunc inferioribus imperare par erat. 


JNCERT/E FABULA. 


sit Sed vereor ut bzc ratio sufficiat ; etenim nulla 
particula inserla extremorum versuum sententia 
optime cum antecedentibus coheret. Vs. 2 autem 
probo, quod Matth. χρῆν (ἐχρῆν) legi voluit, quum 
sermo de eo sit, quod non fit, etsi fieri debet; 
itaque recte Grotius vertit : oportuit. Ceterum non 
raro χρὴ et χρῆν inter se commutata sunt; cf. in- 
terpp. ad Hippol. 345. — Vs. 5 pro τόξα πάλλων, 
quod paullulum insolentius dictum sit, Both. p. 
314 scribi mavult : τόξ᾽ ἰάλλων, quippe quod 
apostropho omissa scriptum τοξαιαλλων facile in 
τοξαπαλλῶν transire potuerit, Sed πάλλειν τόξα 
recte dicitur; cf. interprett. ad Soph. Phil. 653, 
Eurip. Ion. 526. 


XXXIV. (869.) 

Stob. XLIIL, 16. 

ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ αὐτὸς ἀμπλαχὼν, ἄλλον βροτὸν 

παραινέσαιμ᾽ ἂν παισὶ προςθεῖναι χράτη, 

πρὶν ἂν κατ᾽ ὄσσων τυγχάνῃ μέλας σχότος, 

εἰ χρὴ διελθεῖν πρὸς τέκνων νικώμενον. . 
Vs. 3 ad τυγχάνη supplendum ὧν, quod nonnun- 
quam omitti Matth. Gr. Gr. $ 553, p. 128a, do- 
cuit. Αἱ haud. scio an Monkii (ad Hippol. 1442) 
emendatio : πρὶν àv xaz' ὄσσων χιγχάνει μ. 0x. acci- 
pienda sit, Similiter enim dicit Eurip. Hipp. l. 


c. al al xav ὄσσων χιγχάνει μ᾽ ἤδη σχότος, ubi etiam 
Florent. A. 10. praebet τυγχάνει. 


XXXV. (850.) ^ 
Stob. XLIV, r. 
ἄρχεσθαι χρεὼν 
χαχοὺς ὑπ᾽ ἐσθλῶν χαὶ χλύειν τῶν χρεισσόνων. 


Euripidi tribuunt Trinc., Gesn., Grot. In Paris. 
À lemma deest teste Gaisf. Hartung. I, p. 159, 
locum ad (Eneum rettulit. 


XXXVI. (871.) 
Stob. XLVI. 3. Apost. X. 94. 


Ἐγὼ γὰρ, ὅστις μὴ δίκαιος ὧν ἀνὴρ 





869. 
Sed ipse quum erravérim , nunquam alteri 
consilium dederim filiis tradere imperium, 
priusquam nigra caligo oculos invaserit, 
ubi liberorum dominatum subire necesse est. 


870. 
Imperentur mali a bonis et melioribus pareant ne- 
(cesse est. 

871. 


Ego enim hunc, qui nefarius od aram 
consedit, lege neglecta, ad poenas duxerim , 
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b dd » / / 2 “ὦ 
βωμὸν προσίζει, τὸν νόμον χαίρειν ἐῶν, 

' δί v 3. Ὁ * / / 
πρὸς τὴν ὀίχην ἀἄγοιμ᾽ Xv οὐ τρέσας θεούς: 
καχὸν γὰρ ἄνδρα χρὴ καχῶς πράσσειν ἀεί. 

Welckerus (p. 682) hos versus ex Cressis du- 
ctos censet, sed p. 1594 potuisse eos etiam 
in 'Telepho vel in Stheneboa legi dicit. Priorem 


Welckeri sententiam amplectitur Hartung. I, p. 
178. 


XXXVII. (872.) 
Stob. XLVIIT, 2. 
ἀλλ᾽ οὐ πρέπει τύραννον, ὡς ἐγὼ φρονῶ, 
οὐδ᾽ ἄνδρα Ἁ ρηστὸν νεῖχος αἴρεσθαι χαχοῖς * 
τιμὴ γὰρ αὕτη τοῖσιν ἀσθενεστέροις. 


Hartung. 1, p. 371, hos versus ad Dictyem 
refert , sed fortasse ex Alexandro petiti sunt, 


XXXVII. (873.) 
Stob. XLIX, 4, c. lemm. Εὐριπίδου Ἠλέκτρα. 
H γὰρ τυραννὶς πάντοθεν τοξεύεται 
δεινοῖς ἐρῶσιν, ἧς φυλαχτέον πέρι. 


In Electra non leguntur. — Vs. 2 pro ἧς Grot. et 
Paris. À dedit οἷς; utrumque falsum judicans 
Valck. ad Herod. III, 53, p. 223, et Diatr. p. 226 
scripsit : δεινῶς ἐρῶσιν, obo φυλαχτέον, πάτερ. Haec 
emendatio quamvis ingeniose excogitata et ad- 
modum probabilis sit, tamen ego quidquam mu- 
tare non ausim , quum de loco continuitati ver- 
borum eruto satis certo judicari non possit et 
dictio φυλάσσεσθαι περί τινος, licet exemplis careat, 
rationi non repugnet. Significant igitur verba ἧς 
φυλαχτέον πέρι, cujus (regni) caussa cavendum 
est (sc. ne rapiatur). Welck. locum ad Archelaun: 
(cf. ibid, fgm. XX sq.), Hartung. I, p. 176, ad 

Cressas refert. 
XXXIX. (874.) 

Stob. LI, 6. 


Σὺν τοῖσι δεινοῖς αὔξεται χλέος βροτοῖς. 


— --- 


non timens deos. Nam virum malum semper 
malo affici oportet. 

872. 
Atqui non decet regem , ut equidem censeo, 
neque virum bonum contendere cum improbis : 
illud enim honori est deterioribus, 

873. 

Nam undique a gravibus amatoribus 
appetitur regnum , cujus causa cavendum est. 
874. 

Adolescit hominum rebus ex duris decus. 


832 


similes sententie reperiuntur; Hartungo vero I, 


p. 299, ex /Egeo; p. 551, ex Theseo superesse 


videtur. 
XL. XLI. (855.) 


Stob. LI, 14. 
Νεανίας γὰρ ὅστις ὧν ἄρη στυγεῖ 
κόμη μόνον καὶ σάρχες, ἔργα δ᾽ οὐδαμοῦ. 
* 


ὁρᾷς τὸν εὐτράπεζον. ὡς ἡδὺς βίος 
ὅ τ᾽ ὅλόος ἔξωθέν τίς ἐστι πραγμάτων. 
5. ἀλλ᾽ οὐκ ἔνεστι στέφανος οὐδ᾽ εὐανδρία, 
εἰ μή τι καὶ τολμῶσι χινδύνου μέτα" 
οἱ γὰρ πόνοι τίκτουσι τὴν εὐανδρίαν, 
ἡ δ᾽ εὐλάδεια σχότον ἔχει καθ᾽ ἕλλάδα, 
Ἁ DL , ᾽ 
τὸ διαδιῶναι μόνον ἀεὶ θηρωμένη. 


Vs. 1 στυγῆ (i. e. στυγῇ) Voss., Trinc., quod 
si non verum, certe ferendum est. Paris. A, B 
ὧν omittunt. — Vs. ἃ Halm. Lectt. Stobens. p. 52 
scribi voluit ἕργμα δ᾽ οὐδαμοῦ, nescio qua ratione 
ductus. — Versum 3 citat etiam Athen. XIV, p. 
641, C. A quo novum fragmentum exordiri recte 
Matth. monuit, illud quidem similis argumenti , 
neque vero ullo vinculo cum iis , quz precedunt, 
conjunctum. Apud Stob. vero sepius plura frag. 
menta in unum coaluisse vidimus. Cf. Belle- 
roph. frgm. XV. — Vs. 5 haud dubie cum Ja- 
cobsio ad Anal. Br. VIII, p. 331, scribendum est 
εὐδοξία pro εὐανδρία, quod vocabulum ex vs. 7 
illatumesse videtur. — Vs. 7 exstat etiam in Ar- 
chel. fgm. VIII, preterquam quodin fine legitur 
εὐδοξίαν pro εὐανδρίαν. --- Vs. 8 xa0' 'EXAdóa ha- 
bent Paris. A Voss., Arsen. pro vulg. ἀν’ “Ελλάδα. 


XLII. (876.) 
Stob. LXVII , 8. 


Οἰκοφθόρον γὰρ ἄνδρα χωλύει γυνὴ 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


Fortasse ex Archelao petitum est, ubi plures 


ἐσθλὴ παραζευχθεῖσα, καὶ σώζει δόμ 
Pertinet fortasse ad Phrixum; cf. Phrix fg 


XLIII. (87;.) 
Stob. LXIX , 3. 
Οὐ πάντες οὔτε δυστυχοῦσιν ἐν γάμ 
οὔτ᾽ εὐτυχοῦσι " συμφορὰ δ᾽, ὃς ἂν τι 
χαχῆς γυναιχὸς, εὐτυχεῖ δ’ ἐσθλῆς τ 
Vs. ἃ. De hoc Ἰοᾳφθοπὰϊ usu cf. δὰ /Eol 
IV. 
XLIV. (878.) 
Stob. LXIX , 5. 
Maxáptoc , ὅστις εὐτυχεῖ γάμον λαδὰ 
ἐσθλῆς γυναιχὸς, εὐτυχεῖ δ᾽ ὁ μὴ λα 
Vs. a haud scio an pro εὐτυχεῖ δ᾽ ὃ μὴ λ 
bendum sit : εὐτυχεῖ χὠ μὴ λαθών. 
XLV. (879.) 
Stob. LXXI, 5. 


A. Ἐγὼ παρέξω λέκτρα σοι χαλῶς ἔχε 
B. Δίκαιόν ἐστιν, οἷσι συγγηράσομαι. 
[τ ex emendatione Valck. Diatr. p. 228 
ptum est pro vulg. ἐγὼ γὰρ ἔξω λέχτρα αὐτοῖς 
ἔχειν, δίκαιόν ἐστιν, οἷσι συγγ. Both. p. 345 
dedit : ἐγὼ παρέξω λέχτρα τοῖς καλῶς ἔχειν (: 
ἐστινῚ, οἷσι συγγηράσομαι; quod. sane habet 
commendetur. — Hartung. I, p. 455, fragm 

ad Antigonam refert. 
XLVI. (880.) 
Stob. LXXIII, :. 


Aewh μὲν ἀλχὴ xuu vov θαλασσίων, 

δειναὶ δὲ ποταμοῦ xai πυρὸς θερμοῦ πν 
δεινὸν δὲ πενία, δεινὰ δ᾽ ἄλλα μυρία" 
ἀλλ᾿ οὐδὲν οὕτω δεινὸν, ὡς γυνὴ, κακὸ" 





876. 
Quisquis juvenis Martem odit , coma solum 
et caro est, rem vero nusquam babet. — 
Vides quam suavis sit mensarum vita, 
et opulentia ut extra molestias sit posita. 
$ Sed nulla inest laus nec gloria, 
nisi etiam aliquid cum periculo audeant. 
Labores enim pariunt gloriam; 
cautio vero per Graciam in tenebris versatur, 
nihil aliud , quam vitam producere , captans. 
876. 
Virum enim , qui familiam perdit , prohibet 
uxor proba ei conjuncta et servat domum. 


877. 
Non omnes aut infelices sunt in nuptiis 
aut felices. Calamitas est autem, si quis 
sortitus sit malam mulierem; felix est, qui b 
878. 
Beatus , cui uxore bona in matrimonium du 
fortuna favit; favit etiam ei , qui nullam dux 
879. (h 
Α. Equidem curabo , ut connubium tibi b 
B. Equum est : nam consenescere cum eo t 
880. 
Dire quidem fluctuum marinorum irz sunt 
diri fluviorum et ignis urentis halitus , 


INCERTJE FABULE. , 


5 οὐδ᾽ ἂν γένοιτο γράμμα τοιοῦτ᾽ ἐν γραφῇ, 

οὐδ᾽ ἂν λόγος δείξειεν εἰ δέ του θεῶν 

τόδ᾽ ἐστὶ πλάσμα, δημιουργὸς ὧν καχῶν 

μέγιστος ἴστω καὶ βροτοῖσι δυσμενής. 
Planudes Vit. JEsop. p. 12 (a8) duo priores 
vss. sic exhibet : πολλαὶ μὲν ὀργαὶ κυμάτων θαλασ- 
σίων, Πολλαὶ δὲ ποταμῶν καὶ πυρὸς Depp πνοαί, 
unde Musgr. δειναὶ ὀργαὶ οἱ ποταμῶν recepit, — Vs. 
2 θερμοῦ, quod Gesn. in marg. habet tanquam 
var. lect., praebet etiam Páris. A, unde rectea 
Dindorfio receptum est : nam ποταμοῦ πνοαὶ quo- 
modo θερμαὶ dici possint, non video. — Vs. 6 pro 
δείξειεν Gesn. marg., Par. B, Voss., Arsen. λέ- 
ἔειεν prasbent, quam scripturam cum illa sepius 
confusam longe deteriorem esse jam Pors. ad 
PPhen. 539 ostendit. — Welck. hos versus ad 
Bellerophontem rettulit, sed mihi potius sive in 
priori Hippolyto sive in Stheneba sive in Pho- 
nice (utHartung. I, p. 74, quoque opinatur) locum 
habuisse videntur, quanquam difücile esse scio, 
certi quidquam ea de re statuere, quum nulla fere 
reperiatur fabula, in qua Euripides in mulieres 
non sit invectus. 

XLVII. (881.) 

Stob. LXXIV, 1o. 

Μοχθοῦμεν ἄλλως θῆλυ φρουροῦντες γένος * 

ἥτις γὰρ αὑτὴ μὴ πέφυκεν ἔνδικος, 

τί δεῖ φυλάσσειν χἀξαμαρτάνειν πλέον; 
Ys. 1. Par. Α φρονοῦντες. --- Vs. a ἔνδιχος ex. con- 
jectura Gesn. dederat, quod nunc auctoritate Par. 
B firmatur. Par. A ἔνδον. Gaisf. conj. mígux" ἔνδον 
μένειν, et. id Boisson, recepit. — Vs. 3 τί δὴ φυ- 
Mose Par, A. Both. p. 333 probabiliter conjecit: 
id δεῖ φυλάσσειν, κἀξαμαρτάνει πλέον, i. 6. nam. quee 
non est proba ipsa natura sua , si custode egeat , 
etiam. plus peccaverit. Nam verba xdlau, πὰ. de 
custode dicta sane paullulum offensioni sunt. — 
Welck. et Hartung. I, p. 92, hos vss. admodum 
probabiliter ad Danaen (cf. fgm. IV ) referunt. 
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XLVIIL. (882.) 

Stob. Lxxiv, 15. Arsen, Viol. p. "m ed. 
Walz. sine nomine auctoris. 

Γυναικὶ δ᾽ ὄλβος, ἣν πόσιν στέργοντ᾽ ἔμ. 
Hartung. 11, p. 318, versum ex Andromeda pe- 
titum esse opinatur. 

XLIX. (883.) 

Stob. LXXVI. 7. Schol. ad Odyss, α΄, a15. Eu 
stath.ad Odyss. α΄, p. τό τα, τῇ (i9); Ὅτι δὲ τῇ μη- 
τὸ ἀνάκειται ἢ πιῇ, ῶν παίδον xpi din, in- 
λοῖ καὶ Εὐριπίδης λέγων, 

ἔστιν δὲ μήτερ φιλότεκνος μᾶλλον. πατρός" 

ἡ μὲν γὰρ αὐτῆς οἶδεν ὄνθ᾽, ὁ δ᾽ οἴεται. 

Καὶ Μένανδρος" Ab τὸν γὰρ οὐδεὶς οἷδε τοῦ mor 

ἐγένετο, Ἀλλ᾽ ὁπονοοῦμεν πάντες ἢ πιστεύοι͵ 
μεν. Hincexplicari potest, qui factum sit αἱ Stob. 

hos vss. sub Menandri nomine citaverit; propter 

sententiarum similitudinem enim poetarum no- 

mina confudit. — Vs, a Stob. οἶδεν υἱόν. — Har- 
tungo II, p. 357 hi versus ad Andromedam per- 
tinere videntur, 

* L. (884. 

Stob. LXXVIII. 3. Clem. Alex. Ped. I, 6, 

48 (p. 127 P. ) sine lemm. 
Τὸ θρέψαι δ᾽ ἐν βροτοῖσι πολλάκις 
πλείω πορίζει φίλτρα τοῦ φῦσαι τέχνα. 
De his versibus sub finem gei fabulz disputavi- 
mus. 
LI. (885) 

Orion. Anthologn. (farrag. Euripid. n* 7, 
post. tit. VIII ) p. 56 ed. Schneidew. ^. 

ὅστις δὲ τοὺς τεκόντας ἐν βίῳ σέδει 

ὅδ᾽ ἐστὶ καὶ ζῶν xal θανὼν θεοῖς φίλος" 

ὅστις δὲ τοὺς φύσαντας μὴ τιμᾶν θέλῃ, 

μή μοι γένοιτο μήτε, συνθύτης θεοῖς 

μήτ' ἐν θαλάσσῃ κοινόπλουν στέλλοι σκάφος. 





. dirum paupertas , et alia sexcenta dira sunt, 
at nullum tam dirum estenalum , quam mulier, 
5 | neque pingendo talis descriptio fiat, 
"neque oratio eam exprimat. Quodsi vero 
dei cujusdam artificium est mulier, opificem se 
malorum maximum esse sciat et hominibus infen- 
881. [sum. 
Frustra laboramus genus muliebre custodientes : 
nam quae non ipsa ultro proba fuerit , 
quid juvat custodire et magis peccare ? 
882. 
Magne mulieri sunt opes conjux amans. 
XUBIMDES, 





883. 
Mater autem liberos magis amat quam pater : 
illa enim suos esse scit, hic opinatur. 
884. 
Mortalibus sape liberos educare majorem 
comparat voluptatem , quam gignere. 
. 885. 
Quisquis autem parentes in vita veneratur, 
is et vivus et mortuus diis placet ; 
quisquis autem genitores honorare nolit , 
nec una mecum diis sacrificet, nec 
in mari navem ornet mecum communem. 
5) 


884 


Stob. LXXIX, ἃ, duos priores versus cum lem- 
mate Εὐριπίδου ΗἩραχλειδῶν affert, sed ex incerta 
fabula petitos esse monuit Grotius; 'l'rinc. sim- 
pliciter habet nomen Euripidis. — Vs. 4 Orio vi- 
tiose : τοῖς θεοῖς. Hartungus, cui duo priores ver- 
sus tantum innotuere, vol. I, p 157, locum ad 
(Eneum, vol. Il. p. 357 vero ad Andromedam 
rettulit. 


111. (886.) 


Stob. LXXIX, 3, inter duos locos Euripideos , 
alterum ex Heraclidis, alterum ex Erechtheo pe- 
titum , hunc versum exhibet : 


Καὶ τοῖς τεχοῦσιν ἀξίαν τιμὴν νέμειν. 


A praecedentibus et sequentibus primum dis- 
junxit Grotius, et scripsit : χρὴ τοῖς x. τ. À. vel 
* δεῖ τοῖς χτλ. probante Valk. Diatr. p. 238. 


LIII. (887.) 
Stob. LXXIX , 27. 


ἀλλ᾽ ἴσθ᾽, ἐμοὶ μὲν οὗτος οὐχ ἔσται νόμος, 

τὸ μὴ οὔ σε, μῆτερ, προσφιλῇ νέμειν ἀεὶ 

xai τοῦ διχαίου καὶ τόκων τῶν σῶν χάριν’ 

στέργω δὲ τὸν φύσαντα τῶν πάντων βροτῶν 
5 μάλισθ᾽" ὁρίζω τοῦτο xai σὺ μὴ φθόνει * 

χείνου γὰρ ἐξέδλαστον, οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀνὴρ 

Ἁ φ , * ^v , 
γυναιχὸς αὐδύήσειεν, ἄλλα τοῦ πατρός. 


Vs. 1 ἴσθ᾽ pro vulg. ἴστ᾽ cum Bothio p. 329 
scripsi : alloquitur enim aliquis unam matrem. 
— Vs. 2 vulgo erat : οὔ σε μᾶτερ. Paris. B οὐδὲ 
μῆτερ. Pro vulg. δεῖ primus Scalig. ἀεὶ restituit. — 
Vs. 3 τῶν in Paris. A deest, — Vs. 5 δόρίζω (sic) 
'Trinc. et vs. sq. ἐξέῤλαστεν. Both. 1. c. haud inepte 
δρίζων interpunctione post μάλισθ᾽ deleta; at mu- 
tationis justa non adest caussa. — Vs, 7 Coraes 
ad Nic. Damasc. p. 375 ingeniose correxit αὖχή- 
δειεν, sed vulg. αὐδήσειεν ferendam esse recte 
monuit Both. 1. c. collatis locis Soph. Trach. 
1106, Phil. 240. — Welck. locum ad Melanippam 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


( cf. Melanipp. fgm. XVIII), Hartung. Il, p. 358, 
ad Andromedam rettulit. 


LIV. (888.) 
Stob. LXXXI, 3. 


Kai τῶν παλαιῶν πόλλ᾽ ἔπη χαλῶς ἔγ ει" 
λόγος γὰρ ἐσθλὸς φάρμαχον φόῤου βροτοῖς 
LV. (889.) 

Stob. LXXXIV, 2, 

Τὸν τῇ φύσει 

οἰχεῖον οὐδεὶς καιρὸς ἀλλότριον ποιεῖ, 
Vs. 2 manifesto corrigendum est ἀλλοῖον pro 
ἀλλότριον. In eandem conjecturam incidit Hartung. 
I, p. 473, qui locum ad Erechtheum refert. Both. 
p. 305 autem verbis transpositis mutataque sen. 
tentia scripsit : ἀλλότριον οὐδεὶς χαιρὸς οἰκεῖον 
ποιεῖ. 


LVI. ( 89o. ) 
Stob. LXXXVII, 8. 
ἢ φύσις ἑκάστῳ τοῦ γένους ἐστὶν πατρίς. 


Πατρὶς nisi ea significatione, qua πατριὰ solet, 
adhibitum est, mutandum videtur in πάτρα : haud 
dubieenim dicere voluit poeta, in amico eligendo 
vel consociatione cum aliquo ineunda non spe- 
ctandum esse , quam stirpem illius genus habeat 
(ἢ τοῦ γένους πάτρα ), h. e. non esse generis nobi- 
litatem curandam, sed videndum qua animi in- 
dole ille ipse sit. — Hartung. I, p. 159, locum 
ad (Eneum refert. | 


LVII. (891:.) 
Stob, LXXXVIII, :. 


Εἰ τοῖς ἐν οἴκῳ χρήμασιν λελείμμεθα, 
ἡ δ᾽ εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. 


Hinc sumpsit auctor libelli interPlutarcheos Περὶ 
εὐγενείας p. 243 ed, Wolf, (vol. V, p. 964 Wyt- 
tenb.) — Bene monuit Hartung. I, p. 397, hoc 
fragmentum , quod Welck. ad Q:neum, equidem 





886. 
Et parentibus debitum honorem tribuere. 
887. 
Verum scitote , nunquam mihi iste mos erit , 
ut te, o mater, non semper diligam, 
et propter justitiam et propter patrem tuum. 
Omnium vero mortalium maxime amo 
5 patrem : aperte hoc dico , neu tu zgre feràs. 
Ab eo enim creatus sum , neque quisquam vir 
se muliere satum praedicet , sed patre. 


—— MÀ — $n —MÓÀ— IQ 0I ERR nec 


888. 
Et multa veterum dicta recte se habent; , 
nam oratio generosa remedium timoris est homi- 
889. [nibus 
Eum, qui natura addictus est, nullum tempus 
[alienum facit. 
890. 
Indoles cuique pro generis patria est. 
891. 
Etiamsi in domo opes nos deficiant , 
nobilitas tamen et generis decus manet. 


INCERT.E£ FABULA. | 496 


ad Inonem ( cf. fgm. III) rettuleramus, ad Te- | 339, locum ad Alexandrum pertinere arbitratur. 
lephum pertinere, id quod ex hac Attii imitatione LX. a. b. (894.)- 
appareat : 
— nam si a me regnum Fortuna atque opes - Plut. de aud. poet. p. 20. D. 
eripere quivit , at virtutem non quiit. A. Χρυσοῦ σὲ πλήθει, τούσδε δ᾽ οὐ, χαίρειν χρεών ; 
LVIII. (892.) | B. Σχαιὸν τὸ πλουτεῖν χάλλο μηδὲν εἰδέναι. 
Stob. LXXXVIII, 8. | Ka, 


/ ^ * “ ᾿ “« 
Τὸν σὸν δὲ παῖδα σωφρονοῦντ᾽ ἐπίσταμαι Τί δῆτα οὖσι δεῖ σε κατθανεῖν. 


ic θ᾽ ὁμιλοῦντ᾽ εὐσεθεῖν T ἡ (-a* | --Ἄμεινον" οὐδεὶς χάματος εὐσεθεῖν θεού 
χρηστοῖς θ᾽ ὁμιλοῦντ᾽ εὐσεθεῖν τ᾿ ἡσχηχότα U ς χάματος e. 
πῶς οὖν ἂν Ex τοιοῦδε σώματος καχὸς 


Stob. XCIII, 7 secundum versum prioris frag- 
$9 y ’ δὲ M c OP 9 9 1| í 
γένοιτ᾽ ἄν; οὐδεὶς τοῦτό μ ἂν πίθοι ποτέ. 


menti affert. Simili errore, quo Barnesius ante- 
wo cedens fgm. ad Alcmazonem, hoc ad Dictyem ret- 
Vs. 1 ex emendatione Piersoni Verisim. p. 138 


tulit; Hartung. I, p. 91, prius ad Danaen. — De 
exhibitus est, quum vulgo legeretur, τόσον δὲ | atero fragmento a Valck. sine caussa ad Palame- 
παῖδας σωφρονοῦν ἐπίσταμαι. Paris. A habet παῖ- | gem relato sub fin, illius fabulz egimus. 
$a, Par. A, B σωφρονοῦντ᾽. — Vs. 3 Bergk. pro 
σώματος consentiente Hartungo I, p. 73, contra 
metrum scribi jubet σχήματος. Bothius' p. 149 
σήματος, h. e. signi, indici, quod dubito an pro- 
bandum sit, Monk. ad Hippol. vs. 1249 hos ver- 
sus ex priore Hippolyto petitos esse censuit, 
quam opinionem Matth., Dindorfius, Welck. , alii 
probarunt; cf. Hippol. fgm. XIV sub finem, 
Equidem rem in medio relinque; nam eodem jure 
possunt in Phoenice locum habuisse ( cf. Phoen. 
fgm. V), ad quam fabulam eos etiam ab Hartungo 
. l. c. relatos esse nunc video. 


LXI. (895. ) 
Stob. XCIX, 4. 


X Pd 4 / M 
ὅστις δὲ λύπας φησὶ πημαίνειν βροτοὺς, 
δεῖν δ᾽ ἀγχονῶν τε καὶ πετρῶν ῥίπτειν ἄπο, 

39 "- πες , 7 à? " 
οὐχ ἐν σοφοῖσιν ἐστὶν, εὐχέσθω ὁ᾽ ὅμως. 
ἄπειρος εἶναι τῆς νόσου ταύτης ἀεί. 


Vs. 1. Both. p. 328 pro πημαίνειν scribi ποιμαί- 
γεῖν jussit, ut sententia esset : quicunque fallere 
sive irritos reddere jubet iaerores. Sed exemplum 
significationis, quam verbo ποιμαίνειν tribuit, vel- 
lem attulisseta — Vs. 2. legebatur : δεῖν δ᾽ àv 


LIX. ( 893.) 

Stob. XC, 3. | /póvov, quod egregie Piers. Veris. p. 140 muta- 
Οὐ γάρ τις οὕτω παῖδας εὖ παιδεύσεται, | vit in δεῖν δ᾽ ἀγγχονῶν, quam suam etiam emenda- 
"ac ix πογγρῶν μὴ ob χαχοὺς πεφυχέναι. tionem esse significavit Valck, ad Phen. 335. — 

ὥστ᾽ ix πονηρῶν μὴ $m Welck, p. 547 fragmentum haud improbabiliter 


Barnes. et Boissonad. hoc fgm. inter Alemzonis | ad (Edipum rettulit; cf. (Edip. fgm. XIV. 


fragmenta receperunt, quamvis in lemmate fa- 
bula nomen omissum sit; sed recte Matthizus | LXII. (896.) 
hunc errorem inde ortum essesuspicatus est, quod Stob. XCIX, ro. 

apud Stob. proxime praecedens versus ex Al- 
emaeone (fgm. X) petitus est. Hartung. II p. 








Λῦπαι γὰρ ἀνθρώπρισι τίκτουσιν νόσους. 








892. Quid juvat mortuum te deos venerari ? 
"Tuum autem filium novi castum, Melius est ; nullus enim labor venerari deos. 
et cum probis versari pietatemque colere solitum. | 895. 
Quomodo igitur ex tali homine malus Quisquis vero tristitiam hominibus tam gravem esse 
fiat? nemo certe mihi hoc persuadeat. | ait, 
893. ut suspendio uti et a rupibus se dejicere opus sit, 
Nemo enim liberos tam sapienter instituet, is sapientibus non adnumerandus est. Precetur 
ut mali ne evadant , qui ex improbis nati sunt. " ' [tamen 
894. quisque , ne erumnam unquam patiatur. 
Α. Pecunia vi te, non hosce , delectari equum est? 896. ! 
B. Turpe est divitiis abundare neque aliud quidquam Moerores enim hominibus morbos pariunt. 
| [scire. - ' 


$3. 


836 


LXIII. (897.) 

Stob. CII, 2. 

Μέλλων τ᾽ ἰατρὸς, τῇ νόσῳ διδοὺς χρόνον 
ἰάσατ᾽ ἤδη μᾶλλον, ἣ τεμὼν χρόα. 
Legebatur vulgo μέλλοντ᾽ ἰατρὸς. Paris. B μέ- 
γοντ᾽, quod quomodo defendi possit , non video. 
Valck. etsi ferendam scripturam vulg. censet, 
correxit tamen ( Diatr. p. 230) μέλλων γ᾽ ἰατρὸς 
hac explicatione adjecta : « medicus qui quidem pru- 
denter cunctatur, τῇ νόσῳ διδοὺς χρόνον, suos morbo 
dies relinquens, atque exspectans τὴν xplotuov* tem- 
pus illud intermedium ducendo, medicus ille 
cunctator sanare certius scepe solet , quam si re- 
mediis morbumirritaretetc.»In quibus ad Valckena- 
rii sententiam accedendum videtur, praeterquam 
quod τὲ pro 1! cum Musgravio rescribendum erit, 
nam qui antecesserunt versus cum his olim con- 


juneti interciderunt. Hartungo I, p. 138, versus | 


e Chrysippo petiti videntur. 
LXIV. (898.) 
Stob. CV, 8. 
Οὐ χρή ποτ᾽ ὀρθαῖς ἐν τύχαις βεδηκότα 
ἕξειν τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ εἰσαεὶ δοχεῖν. 
ὁ γὰρ θεός πως, εἰ θεόν σφε χρὴ καλεῖν, 
χάμνει ξυνὼν τὰ πολλὰ τοῖς αὐτοῖς ἀεί. 

b Θνητῶν δὲ θνητὸς ὅλύος " οἱ δ᾽ ὑπέρφρονες 
xai τῷ παρόντι τοὐπιὸν πιστούμενοι 
ἔλεγχον ἔλαθον τὴν τύχην ive παθεῖν. 

LXV. (899.) 
Stob. CV, 4o. 

Βέδαια δ᾽ οὐδεὶς θνητὸς εὐτυχεῖ γεγώς. 

LXVI. (9οο.) 
Stob. CVIII, 15. Arsen. Viol. p. 2389 δὰ Walz. 


^ 
Θνητὸς γὰρ ὧν καὶ θνητὰ πείσεσθαι δόχει. 





897. 
Et medicus cunctans et morbo tempus concedens, 
aliquando melius sanaverit, quam si cutim se- 
᾿ [caret. 
898. 
Non debet rebus prosperis utens 
existimare , se eadem sorte semper fruiturum. 
Deus enim , si quidem deus vocandus est , 
defatigatur, si plurimum cum iisdem est. 

b Sed mortalium mortalis est felicitas. Superbi vero 
et qui e prisentibus futura metiuntur, 
documentum capiunt fortunam patiendo. 

899. 
Constanter felix nullus est mortalium. 


EURBIPIDIS FRAGMENTA. 


Θεοῦ βίον ζῆν ἀξιοῖς ἄνθρωπος ὧν ; 
Grotius male hos vss. ad Antigonam rettulit; 
pertinent, si quid video , ad Bellerophontem. Cf, 
Bclleroph. fgm. X1. 
LXVII. (gor.) 
Stob. CVIII, 25. 


IIércovÜac οἷα χἄτεροι πολλοὶ βροτῶν᾽ 
τὰς γὰρ παρούσας οὐχὶ σώζοντες τύχας 
ὥλοντ᾽ ἐρῶντες μειζόνων ἀῤουλία. 

Barnesius Melanippz fragmentis adnumeravit, 


quia hi versus locum e Melanippa petitum exci- 
piunt. 


LXVIIH. (902.) 
Stob. CVIII, 43. 
ἀνδρῶν τάδ᾽ ἐστιν ἐνδίκων τε και σοφῶν, 
χἀν τοῖσι δεινοῖς μὴ τεθυμῶσθαι θεοῖς. 


Mi versus a Plut. Consol. ad Apollon. 29 ( p. 


116, F) /Eschylo tribuuntur, ubi vs. x legitur 
ἀνδρῶν τάδ᾽ ἐστιν ἐναρέτων χτλ., quod Dübnerus 
retinuit, quanquam Wyttenbachius ἐναρέτων ex 
codicum quorundam auctoritate in ἐνδίχων mu- 
taverat. Valck. Diatr. p. 23o, C, verba Kschylea 
gravitate digna judicans scribi maluit : ἀνδρῶν 
γάρ ἐστιν ἐνδίχων χτλ., Musgr. ἀνδρῶν τόδ᾽ ἐστιν, sed 
nulla mutationis caussa adest, — Vs. a Plut. ἐν 
τοῖς χαχοῖσι, — De auctore versuum res fortasse 
ita se habuit, ut ad fgm. CCXXIX verisimile no- 
bis visum est. 


LXIX. (9o3.) ὁ 
Stob. CXIII. 5. 
Οὐχ ἔστι λύπης ἄλλο φάρμαχον βροτοῖς, 
ὡς ἀνδρὸς ἐσθλοῦ χαὶ φίλου παραίνεσις 
ὅστις δὲ ταύτη τῇ νόσῳ ξυνὼν ἀνὴρ 





900. 


| 
K Mortalisquum sis, etiam mortalia te passurum esse 


exspecta. Num dei vitam agere petis homo natus? 
901. 
Passus es eadem , qua et multi alii homines. 
Nam qui presenti fortuna non contenti ' 
majora appetunt , stultitia sua periere. 
902. 
Virorum hoc est justorum atque sapientium , 
etiam in rebus adversis non irasci diis. 
903. 
Tristitiz2i mortalibus nullumaliud exstat remedium, 
quam viri boni atque amici cohortatio. 
Quisquis autem hoc malo &grotans 





INCERTAE FABULA. 887. 


μέϑη ταράσσει καὶ γαληνίζει φρένα, 
παραυτὰ δ᾽ ἡσθεὶς ὕστερον στένει διπλᾷ. 


Vs. 4 codd. μεθ᾽’ $c, pro quo Gesn. in marg. 
legendum conjecit μόνος, quod Grot. recepit et 
interpretatione expressit. Wakef. Delect. Trag. 
vol. II, p. 275, μέθη μαλάσσει, quod haud dubie 
verum est; nam quo modo verbum γαληνίζειν cum 
verbo ταράσσειν conjungi possit, non video. 
Sermo enim de medicina est, qua tristitia animi 
sedetur, neque vero mens commoveatur ; unde 
patet verbum ταράσσειν omnino hoc loco ferri non 
.— Vs. 5 παρ᾽ αὐτὰ δ᾽ codd.; Gesn. ᾿παραυ- 
vix, Valck. παραυτίχ᾽ ἡσθεὶς, tum quia δὲ particula 
aptum locum hic non habeat, tum quia παραυτὰ 
nonnisi apud seriores scriptores legatur. Sed πα- 
ραυτὰ etiam Atticis non inusitatum esse ostende- 
runt Schaf. Appar. Demosth. vol. IV, p. aar et 
Lobeck. ad Phryn. p. 47; pro δ᾽ autem cum Wakef, 
l. c. γ᾽ scripserim. E 


" LXX. (904.) 
Stob. CXVI, 6. 


ἧὧ γῆρας, οἵαν ἐλπίδ᾽ ἡδονῆς ἔχεις ; 

xai πᾶς τις εἰς σὲ βούλετ᾽ ἀνθρώπων μολεῖν" 
λαδὼν δὲ πεῖραν μεταμέλειαν λαμθάνει 

ὡς οὐδέν ἐστι χεῖρον ἐν θνητῷ γένει. 

' Gaisford. hoc fgm. nova comedia poete tribui 
voluit , fortasse elisione diphthongi a: vs. a com- 
motus , de qua vide Matth. Gr. Gr. $ 45. Ejus- 
dem vitanda? caussa Erfurdt. ad Soph. Aj. p. 516 
(ed. maj.) proposuerat : τις εἰς σ᾽ ἐδούλετ᾽, inge- 
niose quidem, sed parum probabiliter, quum im- 
perfectum ferri nulla ratione possit. Elmsl. ad Med. 
548 εἰς σ᾽ ἕτοιμος, nimis a literarum ductibus re- 
cedens. Equidem paullo audacius scribi malue- 
rim : βούλεται βροτῶν μολεῖν. Syllabz αιδρότων 
facile in ἀνθρώπων transire poterant. — Vs. 3 Mei- 
nek, Poet. com. vol. IV, pref. p. X, probabiliter 
corrigit : μεταμέλεια λαμθάνει, ἢ. e. poenitentia in- 
gruit, adventat. — Vs. 4 legebatur οἷς οὐδέν ἐστι 
χεῖρον ἐν τῷ γήραϊ βαρὺ, pro quo Gesn. ὡς οὐδέν 


ebrietate lenit ac demulcet animum , 

nunc quidem delectatus postea duplum gemit. 
904. 

O senectus , qualem voluptatis spem preebes? 

et hominum quisque ad te pervenire cupit : 

periculo autem facto sententiam mutat , 

 4uuippe nihil deterius exstat gravi aetate. 
GROT. 

905. 

Presstat sepulcris nemo amicitie fidem. 


ἔστι χεῖρον ἢ γῆρας βαρύ legi posse monuerat , re- 
ceptum id a Musgravio, qui tamen βαθὺ pro βαρὺ 
scribi malebat. Sed veram scripturam a nobis 
exhibitam servavit Paris. A. — Barnesius frag-- 
mentum ad (Enomaum -rettulit,: quia (Enomai. 
locus apud Stob. precedit ; Welck. ad (Eneum. 


LXXI. (905.) 
' Stob. CXXVI, τ. | 
Tóu 6o γὰρ οὐδεὶς πιστὸς ἀνθρώπων φίλος. 
Hartungo I, p. 392, e Peleo ductum videtur. . 
LXXII. (906.) 
Stob. CXXVI, 6. | 
ὡς σκαιὸς ἀνὴρ xai ξένοισιν ἄξενος 
χαὶ μνημονεύων οὐδὲν ὧν ἐχρῆν φίλόν. 
Vs. 1. ávp Majthizus correxit pro vulg. ἀνήρ. — 
Vs. 2 Heath. φίλων scribi voluit. — Welck. ad Ar- 


' chelaum, Hartung. ( II, p. 538) ad Alcmaonem 


in Corintho rettulit. 
LXXIII. (goj.) 


Stob. CXXVI, 2. 

Σπάνιον δ᾽ ἄρ᾽ ἣν θανοῦσιν ἀσφαλεῖς φίλοι, 

x&v ὁμόθεν ὧσι" τὸ γὰρ ἔχειν πλέον κρατεῖ 

τῆς εὐσεδείας" ἡ δ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς χάρις 

ἀπόλωλ᾽ ὅταν τις ἐχ δόμων ἔλθη ** 
Vs. 1 σπάνιον : in Gesn. marg. scriptum est pro 
vulg. δάνειον. Grot., Barnes., Musgr., Valck, δ᾽ 
omittunt. Both. p. 332 pro ἦν dedit ἄν. — Vs. 
ἡ infine Scalig. supplevitQavov probantibus Grot., 
Heath., Valck., Musgr. véxuc, Boisson. χάτω. ας 
ne quis dubitet quin recte de mortuo dici possit : 
ἐχ δόμων ἔλθη vel ἐξέλθῃ δόμων, conferat Cresphont. 
fem. X, vs. 3 sq., Alc. 767, Phoen. 1758. — 
Welck. locum ad CEneum rettulit. 

LXXIV. (908.) 


Joann. Damasc. in Gaisf. Append. ad Stob. vol. 
IV, p. 36 : Εὐριπίδου Κωμιχοῦ ( sic): 
ὅστις νέος ὧν Μουσῶν ἀμελεῖ, 
906. 
Quam inhumanus hic vir et hospitibus 
inhospitalis, et nullius rei merhor, quarum me- 
[minisse amicum oportebat ! 
907. 
Rari sunt amici mortuis fidi , etiamsi 
consanguinei sint : nam plura habendi 
cupido vincit pietatem. Illa vero ante oculos 
gratia perit, ubi primum (mortuus) e domo ef- 
908. [fertur. 
Quisquis juvenis Musas negligit, ^ 


τὸν τε παρελθόντ᾽ ἀπόλωλε χρόνον ᾿ 
xai τὸν μέλλοντα τέθνηκε. 


Gaisf. scribi maluit Σοφοχλέους Καμιχίων, quod 
probantes viri docti locum inter Sophoclis frag- 
menta rettulerunt. Mihi vero hac ratio admodum 
incerta videtur ; itaque hos vss. hic recipere non 
dubitavi, quos Th. Bergkius ad Euripidis Pho- 
nicem pertinere dicit; cf. Hypsipyl. fgm. XVIII. 


LXXV. (909.) 


Anton. Melissa I, 72. Maxim. t. II, p. 615 ed. 
Combef. (in ed, Stob. a. 1609. Serm. CXLYV, 
p. 331, 33.) Aphthon. in Walz. Rhett. Gr. I, p. 
68. Anon. Epitom. Rhet. p. 13o ibid. Cramer. 
Anecd, Gr. Oxon. vol. IV, p. 353, 3a. 


Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί, 


Legitur plerumque ἐν οὐδενὶ, sed ἐν delendum esse 
recte monuit Pers. Adv. p. 276; idque re Vera 
deest apud Aphthon. 1. c. 


LXXVI. (9ro.) 


— Ant. Melissa II, 71. Maxim. t. II, p. 633 Com- 
bef. ( in edit. Stob. a. 1609. Serm. LXXIX, p. 137, 
k2.) Cram. An. Gr. Ox. vol. IV, p. 254 fin. 


Θράσει μὲν οὐδεὶς οὐδέπω, πόνῳ δὲ xal 
γενναιότητι χἀπιεικείᾳ " 
ἀρετὴν ἀπεχτησατο. 


Vs. ἃ xal ἐπιεικείᾳ Cram. Heath. versum sic ex- 
pleri voluit : χἀπιειχεία 'ρετὴν Εχτήσατ᾽, quam 
conjecturam Boisson. recepit. Musgr. χἀπιειχείᾳ 


τρόπων εἴ vs. sq. ἐπεχτήσαντο μύριοι βροτῶν. Both. 
p. 307 χἀπιειχείᾳ γ᾽ ἀεί. 


* LXXVIL. (911.) 


Anton. Melissa p. 807. Maxim. t. II, p. 684. 
Combef, (in edit. Stob. a. 1609. Serm. CXLVIIT, 


p. 235, 3.) Arsen. Violet, p. 140 ed. Walz. sine 
auctoris nomine. 


Βέῤδαιον οὐδέν ἐστιν ἐν θνητῶν γένει" 


" EURIPIDIS FRAGMENTA. 


βιοῖ γὰρ οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον. 


Hujus fragmenti prior tantummodo versus ab 
Heath. et Musgr. affertur, sed apud Antonium et 
Maximum alter etiam subjectus est. — Vs, 1 Ár- 
sen, βίῳ pro γένει, et sic etiam Stob. CV, 47, qui 
eosdem versus Diphilo tribuit. 


LXXVIII. (912.) 


Anton. Melissa et Maxim. in ed. Stob. a. 1609. 
Serm. CXLVIII, p. 337, 14. 


Év τοῖς χαχοῖς δεῖ τοὺς φίλους εὐεργετεῖν" 
ὅταν γὰρ ἡ τύχη καλῶς διδῷ, τί χρὴ φίλου; 


Vs. 1 τοὺς φίλους correxi pro vitioso τοῖς φίλοις, 
sed quomodo versui ἃ succurrendum sit ,. haud 
facile est dictu. In marg. edit. Stob. a. 1609 , ex 
qua hoc fgm. hausi, adnotatum legitur versui 
consuli , si χαλῶς ejiciatur, Ác profecto haud facile 
alicubi dictum reperias χαλῶς διδόναι, quanquam 
dici ita potuisse nequaquam negaverim; simi- 
liter enim Sophocles (0. C. 648, O. R. 1081) et 
Euripides (cf. Pflugk. ad Androm. 751) dicunt 
εὖ διδόναι, h. e. faustum rerum eventum dare; itaque 
χαλῶς genuinum esse potest ; equidem certe eicere 
non ausim. Sed ut metrum constet, scribas aut : 
ἣν γὰρ τύχη xaAG διδῷ x13. aut ὅταν τύχη γὰρ χαλὰ 
διδῷ χτλ. aut ἣν 5j τύχη γὰρ καλὰ διδῷ χτλ., sed 
articuli ad vocabulum τύχη omissio utpote fre- 
quentissima neminem offendet. 


LXXIX. (g13.) 


Fragm. Poet. Grec. e papyro Mus. Paris. ab 
Letronnio prolati ed. Schneidew. p. a1, nr. 18. 


Οὐχ ἐν γυναιξὶ τοὺς νεανίας χρεὼν, 
ἀλλ᾽ ἐν σιδήρῳ x&v ὅπλοις τιμὰς φέρειν. 


Schneidew. δὰ /Eolum refert, haud improbabi- 
liter; cf. /Eol. fem. III. 


LXXX. (914.) 
Plat. Epist, I, p. 309, D : Καί μοι τὸ τοῦ Εὐριπί- 





et tempus preteritum perdidit 
et futuro mortuus est. 
909. 
Nemo invenire potest vitam doloris expertem. 
910. 
Temeritate nemo unquam , sed labore et 
magnanimitate ac (morum) suavitate 
laudem adeptus est. 
911. 
Firmum nihil est in genere mortali ; 


nam quisque ea vivit ratione, quam eligendam 
[duxit. 
912. 

In rebus adversis bene facere amicis oportet : 

nam si fortuna bene se habet, quid opus est 
[amico? 

913. 
Juvenes non inter mulieres versari debent , 
sed ferro et armis gloriam sibi parare. 


INCERT/E FABUL X. 


δου κατὰ χαιρόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι σοι πραγμάτων ἄλλων 
ποτὲ ξυμπεσόντων 


Εὔξει τοιοῦτον ἄνδοα σοι παρεστάναι. 


Ex Platonis verbis alterum elicuit versum Grot. 
Exc. p. 433 : xal ξυμπεσόντων πραγμάτων 
ἄλλων ποτέ xt)., quem omisso xal Musgr. rece- 
pit. Both. p. 344, ὡς ξυμπεσόντων πραγμάτων ἄλλως 
ποτί. — Welck. locum ad Archelaum , Hartung. 
Il, p. 358, ad Palamedem refert. 


LXXXI. (915). 


Aristot. Polit. V, 9, p. 1312, 3a ed. Bekk. : Ζῇ 
dv ταῖς τοιαύταις δημοχρατίαις ἕχαστος, ὡς βούλεται 
xol εἰς ὃ y orto v, ὥς φησιν Εὐριπίδης. Gottlin- 
gio ad h. l. εἷς « τὸ χρῆζον » scribendum videbatur, 
velut Iphig. Aul.: 1017 : Εἰ γὰρ τὸ χρῆζον ἐπίθετο, 
sed de hoc ipso loco viri docti ambigunt. Male 
etiam Musgr. ed. ᾿Εὺς 6 χρήζων, bonus est cui bo- 
mim esse libet. 

LXXXII. (916.). 


Aristot. Polit. VIII, 7, p, 13238, 15 ed. Bekk. 
sine auctoris nomine.  - 

Χαλεποὶ πόλεμοι γὰρ ἀδελφῶν. 
Sed hunc vs. pareemiacum Euripidis esse patet ex 
Plut. De amor. frat. 5 sub fin. (p. 48o, D). Lege- 
batur χαλεποὶ γὰρ πόλευοι, sed ordinem post Grot. 
Exc. p. 467, Gatak. Advers. p. 513 et Valck, ad 
Phen. 377 restituit Goettlingius. Barnes. inter 
fragm. Philoct. vs. 9 rettulit; sed ad Telephum 
pertinere videtur ; cf. Teleph. fgm. VI fin. 

LXXXIII. (917.) 
Aristot. Eth. Eudem. VIII, 11, p. 1244, 10 

Bekk, : Μὴ γάρ τι λέγει Εὐριπίδης ποιήσας, 

Λόγον δίκαιον μισθὸν ἂν λόγου φέροις. 

ἔργων δ᾽ ἐκεῖνος, ἔργ᾽ ἅπερ παρέσχετο. 
Ys. 1 legebatur λόγου εἰσφέρης, altero ἔργον δ᾽ ἐχεί- 
X ἔργα παρέσχετο, pro quo Musgr. scripsit : 
ἔργων δ᾽ ἐκεῖνος ἔργ᾽ ἃ xal π.., sed multo probabilius 


Pflugk. ad Androm. 744 ἃ καὶ in ἅπερ inutavit. 
Mihi scriptura ἔργον servata scribendum videtur : 


ἔργον δ᾽ ἐκεῖνος, ἔργμαθ᾽ ὃς παρέσχετο. Both. p. 336 
denique improbabiliter exhibuit : Λόγων δίκαιον 
μισθὸν ἂν λόγους φέροις, ΓἜργων δ᾽ ἐχεῖνος ἔργα σοι 


᾿παρέσχετο. 


LXXXIV. (918.) 


Aristot. Phys. II, 3, p. 194,3o Bekk. : Διὸ 
xal ὁ ποιητὴς Y5oluc. προήχθη εἰπεῖν, 


ἔχει τελευτὴν, ἧσπερ οὕνεχ᾽ ἐγένετο. 


Hartungo II, p. 214, ad Polyidum pertinere vi- 
detur. 
LXXXV. (919.) 


Polyb. V, τοῦ : Οὐ γὰρ οἶδ᾽ ὅπως ἀεί ποτε Πελο- 
ποννήσιοι κατὰ τὸν Εὐριπίδην ἦσαν ἀεὶ τλησίμο- 
χθοί τινες κοῦπο θ᾽ ἥσυχοι δορί, Hinc Grot, Exc, 
P. 423senarium effecit: of τλησίμοχθοι χοῦ ποθ᾽ 
ἥσυχοι δορί, probatum etiam Barnesio. Hartung. 
II, p. 45, locum ad Temenidas referens dedit : 
, ἀεὶ δὲ Πελοποννήσιοι ---- τλησίμοχθοι χοὔποθ᾽ 
ἥσυχοι δορί. Both. p. 337 vero: —-— ἀεί ποτε 
καὶ τλησίμοχθοι κοὔποθ᾽ ἥσυχοι δορί. 


LXXXVI. (9ao.) 
Strabo IV $ 7; p. 183 (vol. II, p. ar ed. Tzsch.) 


Τοσοῦτον ἀπειργάσατο φθόρον Ἑλλήνων τε χαὶ βαρ- 


θάρων' ὅπερ Εὐριπίδης ἀνήνεγχεν εἰς τὸν Δία " 








Ζεὺς γὰρ κακὸν μὲν Τρῶσι, πῆμα δ᾽ Ἑλλάδι 
ϑέλων γενέσθαι, ταῦτ᾽ ἐδούλευσεν πατήρ. 


Euripides Homeri versus (1l. B, 39 sq.), Οὐὐ ὰ 
ἤδη, d ῥα Ζεὺς μήδετο ἔργα" θήσειν γὰρ ἔτ᾽ ἔμελλεν 
ἐπ᾽ ἄλγεά τε στοναχάς τε Τρωσί τε χαὶ Δαναοῖσι χτλ. 
anteoculos habuisse videtur ; cf. H elen. 36 sqq. — 
Ad Alexandrum pertinere videtur. 


LXXXVII. (921.) 


Strabo VIII, $ 21, p. 379 (vol. III, p. 267 ed. 
Tzsch. ) : Τοῦ δ᾽ οὖν Εὐριπίδου φήσαντος οὕτως" « ἥχω 
περιχλυστὸν προλιποῦσ᾽ Ἀχροχόρινθον ἱερὸν 
ὄχθον πόλιν Ἀφροδίτας, » τὸ περιχλυστὸν ἤτοι 
χατὰ βάθους λεχτέον, ἐπεὶ χαὶ φρέατα χαὶ ὑπόνομοι 
λιβδάδες διήκουσι δι᾽ αὐτῆς, ἢ τὸ παλαιὸν δποληπτέον 
τὴν Πειρήνην ἐπιπολάζειν καὶ χατάῤῥυτον ποιεῖν τὸ 





914. 
. (Si quando alii casus incidant ,) 
talem virum tibi praesto esse optabis. 
915. 
In ejusmodi civitatibus popularibus quisquis prout 
vult, atque ex optato vivit. 
916. 
Aspere enim sunt fratrum discordiae. 
917. 
Sermonem benevolum sermonis mercedem feras , 
ille vero factorum , qui prestitit facta. 


918. 
Finem habet, cujus causa ortum erat. 

919. 
Nescio enim, quid sit, quod Peloponnesi — secundum 
Euripidem seniper fuerint laborum tolerantes nec 
hasta unquam quiescentes. 

920. 
Pater enim Juppiter Trojanis excidium , Greeciae 
miseriam contingere cupiens hzc excogitavit. 
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ὅρος. Hunc locum Valck. Diatr. p. 165 ita in ver- 
sus redegerat : 
ἥχω προλιποῦσα περίκλυστόν γ᾽ 
ἀκχροχόρινθον, 
ἱερὸν ὄχθον γ᾽ ἀφροδίτας" 
primum. recte ᾿Αχροχόρινθον, quod et plurimi et 
optimi codd. tuentur, pro áxpov Κόρινθον scribens 
et haud temere voce πόλιν offensus , quam fortasse 
nescio quis interpretationis caussa ascripserat : 
nam satis erat dixisse ἱερὸν ὄχθον ᾿Αφροδίτας, sa- 
crum Feneris collem , cujus dictionis Valck. plura 
attulit exempla. Sed eundem locum respexisse 
. videtur Plut. Erot. XXI, 12 ( p. 767, F) ᾿Επεὶ ài 
"Epox ἔθιγεν αὐτῆς Ἱππολόχου τοῦ Θεσσαλοῦ, τὸν 
ἴδατι χλωρῷ καταχλυζόμενον προλιποῦσ᾽ 
ἀχροχύρινθον᾽ 
xol ἀποδρᾶσα τῶν ἄλλων ἐραστῶν χρύφα ... ᾧχετο 
χοσμίως. ( Both. p. 310 corrigit : χαταπόδ᾽ ἀποδρά- 


σασα ... ᾧχετ᾽ οὐ χοσμίως.) Hinc Musgr. hos ver- 
sus effinxit : 


Ἥνχω δ᾽ ὕδατι χλωρῷ περιχλυ- 

ζόμενον προλιποῦσ᾽ Ἀκχροχόρινθον ἴ- 

ἐρὸν ὄχθον, πόλιν ᾿Αφροδίτας" 
duos scilicet dimetros anapssticos cum parce- 
miaco. Multo probabilius autem Hartung. I, p. 247, 
locum sic dedit : 

ὕδατι χλωρῷ περιχλυζόμενον 

ἥχω προλιποῦσ᾽ Ἀχροχόρινθον, 

ἱερὸν ὄχθον, πόλιν Ἀφροδίτας. 
Quem ad (Edipum pertinere dicit. 

LXXXVIII. (922.) 


Strabo XIII, $ 7o, P. 616 (vol. V, p. 422 ed. 
Tzsch.) : Ὁ δὲ Καϊκὸς οὐχ ἀπὸ τῆς Ἴδης ῥεῖ, χαθάπερ 
εἴρηχε Βαχχυλίδης, οὔθ᾽ ὡς Εὐριπίδης τὸν Μαρσύαν 
φησὶ 

τὰς διωνομασμένας 
γαίειν Κελαινὰς ἐσχάτοις ἴδης τόποις" 


πολὺ γὰρ τῆς Ἴδης ἄπωθέν εἶσιν at Κελαιναί, Pro τὰς 
διωνομασμένας Valck. ad Hipp. vs. 1053 scribi 
jussit : τὰς μὲν ὠνομασμένας, fortassis recte, nam 
verbo διονομάζεσθαι Tragicorum nullus usus est. 
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EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


LXXXIX. (923.) 

Cic. Epist. ad Fam. XVI, 8, a : Fix in ipsis 
tectis et oppidis frigus infirma valetudine vitatur; 
nedum in mari et via sit facile abesse ab injuria tem- 
poris. 

ψῦχος δὲ λεπτόχρωτι πολεμιώτατον, 
inquit Euripides. Cui tu quantum credas nescio; ego 
certe singulos ejus eersus singula testimonia puto. 
Orellius cum Grzvio edidit λεπτόχρωτι pro vulg. 
λεπτῷ χρωτὶ, bene consentiente Valck. Diatr. p. 34. 
Rettulerunt hunc vs. ad Scyrias ( fgm. 1 ). 
XC. (924.) 

Cic. ad Att. VII, 11, 1 : occupare urbes civium, 
quo facilior sit aditus ad patriam? χρεῶν ἀποχοπάς, 
φυγάδων χαθόδους, sexcenta alia scelera moliri, 

τὴν θεῶν μεγίστην ὥστ᾽ ἔχειν τυραννίδα — 
δὶ habeat suàm fortunam. Haud dubie recte 
hunc vs. Orellius et Baiterus ( Onomast. Cic. II, 
p- 244) Euripidi assignarunt, neque ego recipere 
eum hoc loco dubitavi, quanquam auctoris no- 
men a Cicerone non adjectum est; nam ullius 
poete preter Homeri et Euripidis versus omisso 
auctoris nomine a Cicerone citari non memini, 
itaque paullo post VI, 13, 4 ( cf. ἔρια. CXII ,) VIII, 
8 (cf. fem. CXLV) et IX, a, ἃ (cf. fgm. ΟΠ] 
ejusdem Euripidis versus tacito ejus nomine alla- 
tos videmus. 

XCI. (925.) 

Dionys. Halic. De compos. verb. p.-54. ed. 
Schaef. : Καλῶς ἂν ἔχοι. τὰ Εὐριπίδεια ταῦτα ἐπενεγ- 
x&v c 

Μή μοι 

λεπτῶν θίγγανε μύθων, ψυχή: 

Τί περισσὰ φρονεῖς ; εἰ μὴ μέλλεις 

σεμνύνεσθαι παρ᾿ ὁμοίοις. 
Sic locum in duos anapzesticos dimetros cum pa- 
roemiaco digessit Grot. Exc. p. 427, aliter neque 
vero probabilius Valck. Diatr. p. 248. Verbae 
Cadmo ducta esse suspicatur Hartung. I, p. 126. 

XCII. (926.) 

Theophil. Ad Autol. p. 87 ed. Wolf. (p. 353 ed. 

Hag. Com. 1742) : Καὶ πάλιν Εὐριπίδης" 
Σῶσαι γὰρ ὁπόταν τῷ θεῷ δοχῇ "* 





921. 
. Adsum relicta Acrocorintho vivis aquis undique 
pulsata , sacro Veneris colle. 
922. 
(Marsyam) habitare Celanas , que dicantur, in 
extremis Idz. 
923. 
Frigus autem tenui cuti infestissimum. 


924. 
Ut habeant summum deorum imperium — 
925. 
Ne mihi, o mens, subtiles sermones attingM. 
| dales vis. 
Quid nimia cogitas? nisi forte te jactare inter so- 
926. 
Si quem servare deo placuerit, 





INCEBRTJE FABUL E. 


πολλὴν δίδωσι πρόφασιν εἰς σωτηρίαν. 


Grotius. vs. 1 bene supplevit τινὰ et altero scri- 
psit πολλὴν δίδωσι πρόφασιν εἰς σωτηρίαν pro vulg. 
πολλὰς προφάσεις. Videtur hoc fgm. e Thyesta du- 
ctum esse ; nam et qui proxime przcedunt et qui 
'sequuntur versus ex hac fabula petiti sunt; cf. 
Thyest. fgm. VI. 


XCIII. XCIV. VCX. (927.) 


Theophil. ibid. II, p. 352 (II, 32, p. 377, D 
ed. Hag. Com. 1742) : (Ὡσαύτως xat Εὐριπίδης" 

ἀνάσχου πάσχων᾽ δρῶν γὰρ ἔχαιρες. - 

Νόμος τὸν ἐχθρὸν δρᾶν, ὅπου λάδης, καχῶς. 

. Kal πάλιν ὁ αὐτὸς, 

ἐχθρὸν κακῶς δρᾶν ἀνδρὸς ἡγοῦμαι μ΄ρος. 
Grot. Exc. p. 429 transposuit verba : πάσχων 
ἀνάσχου, quo facto nec iambicus nec anapzsticus 
prodit numerus. Heathius ut anapzesticum effice- 
ret : πάσχων ἀνέχου, pro quo Matth. recte ma- 
luit ἀνέχου πάσχων, receptum hoc a Dindorfio. 
Hartung. 1, p. 158, vero ἀνέχου dedit versumque 
1 ad (Eneum, versum ἃ et 3 (I, p. 395) ad Pe- 


leum rettulit. Sed utrum anapasticus an iambicus 
vs. fuerit , munc vix explorari poterit. 
ICVX. (928.) 

Plut. Vit. Solon. c. aa (p. 90, D) : Τῷ μὲν γὰρ 
Λυχούργῳ xai πόλιν olxoüvtt χαθαρὰν ὄχλου ξενιχοῦ xai 
χώραν χεχτημένῳ πολλοῖς πολλὴν, δὶς τοσοῖσδε 
πλείονα, κατ᾽ Εὐριπίδην, ... καλῶς εἶχεν ... συνέ-- 
-ο χεῖιν, Hinc Musgr. haud dubie recte dedit : πολ- 
λοῖσι πολλὴν δὶς τοσοῖσδε πλείονα. 


VCXII. (929.) 
Plut. De aud. poet, 6 (p. 24, D. ) : Οὐχοῦν 6 νέος 
ἡμῖν, ὅταν μὲν λέγωσι... 
Εἰ δὲ θανεῖν θέμις, ὧδε θανεῖν xaXov, 
εἰς ἀρετὴν χαταλυσαμένους βίον, 


εὐθὺς οἰέσθω λέγεσθαι ταῦτα περὶ τῆς ἀρίστης xal 
θειοτάτης ἕξεως ἐν ἡμῖν, ἣν ὀρθότητα λόγου xal dxpó- 
τητὰ λογιχῇς φύσεως xal διάθεσιν ὁμολογουμένην 
ψυχῆς νοοῦμεν. --- Codd. καταδυσαμένους, sed χατα- 
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λυσαμένους, quod Barnes. conjecerat , scribendum 
esse patet ex Plut. Compar. Pelop. et Marc. 3 
( p. 317, E) : Ἄριστον μὲν γὰρ νικῶντα σώζεσθαι τὸν 
στρατηγὸν xal ἀποθανεῖν elo ἀρετὴνχαταλύσαν- 
τὰ βίον, ὡς Εὐριπίδης φησίν, unde simul versus 
Euripidis esse manifestum est. Cf, Med. r44. 
Hartung. I, p. 551 verba ad Theseum refert, sed 
ad Erechtheum fortasse pertinent. 


XCVIII. (93o.) 


Plut. Vit. Alex. c. 53 ( p. 695, C), De Mus. 1 
( p. 1128, A). Cic. Epist. ad Fam. XIII, 15, a. 
Arsen. Viol. p. 357, ed. Walz. 


Μισῶ σοφιστὴν, ὅστις οὐχ αὑτῷ σοφός. 


Cf. Cic. Epist. ad Fam. VII, 6, a : Illud semper 
memento : 
Qui ipse sibi sapiens prodesse non quit, nequid- 
quam sapit; 
quem Ennii versum esse dicit De offic, III, 15, 
6 62. — Versum ad Palamedem rettulerim; cf. 
Palam. fgm., IV. 


- XCIX. (931.) 


Plut. Compar. Demetr. et Anton. c. a (p. 956, 
E): Οὐδὲ γεγανωμένος καὶ ἀνθηρὸς ἐπὶ τὰς μάχας dx τῆς 
γυναιχωνίτιδος προσήει, χοιμίζων δὲ τοὺς θιάσους καὶ 
τὰ βαχχεῖα χαταπαύων, ἀμφίπολος Ἄρεος ἀνιέρου 
( ἀνιαροῦ Reisk. ) κατὰ τὸν Εὐριπίδην ἐγένετο. — Ab 
omnibus et Plutarchi et Euripidis editoribus 
nonnisi verba ἀμφίπολος Ἄρεος pro Euripideis ha- 
bita ( ab Hartungo I, p. 426, ad Ántigonamrelata) 
sunt; Both. p. 308 vero poeta hos versus a se 
fictos tribuit : 


! 


ἰ Οὐδὲ γεγανωμένος 

ἀνθηρός τ᾽ ἐπὶ τὰς μάχας προήει, 
χοιμίζων δὲ τοὺς θιάσους, 

xal τὰ βαχχεῖα χαταπαύων, 
Ἄρεος ἀμφίπολος ἀνιέρου ᾽γένετο. 


C. (932.) 


Plut, Vit. Fab. Max. 17 (p. 184 B) : Οὐ μόνον 
δ᾽ ἦν ἄρα τὸ φίλων πεῖραν λαθεῖν, ὡς Εὐριπίδης 
φησὶν, οὐ σμιχρὸν καχὸν, ἀλλὰ xoi τὸ φρονίμων 





multas ad salutem occasiones praebet. 
927. ) 
Patiens malum tolera; agendo enim laetabaris. — 
Mos est hostem, ubicumque ceperis, malo af- 
[ficere. — 
Viri officium esse puto hostem malo afficere. 
928. 
Multis amplam , duplo pluribus ampliorem (dedit). 


929. 
Si vero mori oportet, sic mori honestum, 
ut in virtutem vitam dissolverimus. 
930. 
Odi sapientem , qui sibi ipsi non sapit. 
931. 
Minister Martis nefasti. 
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στρατηγῶν. Unde Boissonadius hunc versum εἰς | 
finxit : 


᾿ Φίλων λαθεῖν γὰρ πεῖραν οὐ σμικρὸν xaxov. | 
CI. (933.) 


Plut. De aud. poet. ἡ (p. 20, F). Stob. Floril. 
III, 3, sine nomine auctoris. . - 


Πολλαῖσι μορφαῖς ot θεοὶ σοφισμάτων 
σφάλλουσιν ἡμᾶς, κρείσσονες πεφυχότες. 


Alludit ad hunclocum Plut. De defect. orac. 38 (p. | 
431, À): Πολλαῖς γὰρ ot θεοὶ μορφαῖς οὐ σοφι- | 
σμάτων, ὡς Εὐριπίδης φησὶν, ἀλλὰ πραγμάτων | 
σφάλλουσιν ἡμᾶς; ὅταν ὡς ἐπιστάμενοι τολμῶμεν 
ἀποφαίνεσθαι περὶ τηλιχούτων. Ἀλλ᾽ ἀνοιστέος ὃ λό- 
γος, ὡς ὃ αὐτὸς ἀνήρ φησιν, ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ὑπό- 
θεσιν, unde patet, locum Euripidis , non Menandri 
esse, ut Ápostolio IL, 4, visum est. In extremis 
verbis aliud Euripidei versus fragmentum (apud 
Musgr. et Matth. CXXV) latere suspicati sunt, 
quanquam jam Musgr. Plutarchum locum Iphig. 
Aul. 865, ὃ λόγος ἐς μέλλοντ᾽ ἀνοίσει χρόνον respexisse 
conjecit ( accommodatiorem Matth. censet locum 
esse Herc. fur. 1221, ἐχεῖσ᾽ ἀνοιστέον) ; sed. recte 
Matth, monuit, Plutarchum non tam Euripidis 
versum apposuisse, sed dictione ab eo sepius 
usurpata usum esse videri. 


CII. (934.) 


Plut. De aud. poet. 13 (p. 34, B), Consol. ad 
Apollon. ro ( p. τοῦ, D). Clem. Alex. Strom. IV, 
7, S 5o( p. 586, P.). Philo Jud. p. 868 (1I, 
p. 448, M. ). Cic. ad Att. IX, 2, 2. 

Τίς δ᾽ ἐστὶ δοῦλος τοῦ θανεῖν ἄφροντις ὦν; 
Euripidi tribuit versum Plut, loco priori. Quem 
ad Alexandrum referendum esse dicit Hartung. II, 
P. 241. 

CIII. (935.) 

Plut. De aud. poet. 14 (p. 36, C) : Καὶ τὸ (Eà- 
ριπίδου) T. dv τ᾽ ἀντέτασθε, πλούτῳ δ᾽ ἀρετὰν 
κατεργάσασθαι δοχεῖ τ᾽, ἐν ἐσθλοῖς δὲ χκαθή- 
σεσθ᾽ ἀνόλόδιοι, ἄρα οὐχ ἀπόδειξιν ἔχει, ὧν οἱ φιλό- 
σοφοι λέγουσι περὶ πλούτου xal τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν, ὡς 
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932. 
Amicos experiri enim non exiguum malum est. 
933. 
Dii natura potentiores multis preestigiarum 
generibus nos decipiunt. 
934. 
Quis autem servus sit mortem contemnens ? 
935. 
Et honorem predicastis , 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


χωρὶς ἀρετῆς ἀνωφελῶν ὄντων καὶ ἀνονήτι 
ἔχουσι. Musgr. bene edidit τιμάν τ᾽ ἀντέτας 
male locum interpretatus est : amplum ἡ 
geritis. OÜmnino autem vereor ut forma ἀν 
pro ἀνατέτασθε ferri apud. tragicum poeta 
sit; equidem saltem frustra exempla an: 
Eadem fortassis ratione ductus correxit : 
τιμάν τε πεπᾶσθαι. Hartung. IT, p. λή τ, lo« 
Alexandrum referens dedit : 


Τιμᾶν δ᾽ ἀντιτέτασθε, πλούτῳ. δ᾽ 
ἀρετὰν χατεργάσασθαι 

δοχεῖτ᾽, ἐν ἐσθλοῖς δὲ χαθήσεσθε 
ἄνολθοι. 


Both. p. 313 vero sat audacter nec proba. 
τιμῶν γ᾽ ἐρᾶς τε, χἀρετὴν πλούτῳ δοχεῖς 
χατεργάσασθαί γ᾽, ἐν δὲ τοῖς ἐσθλοῖσι δὴ 
ἄνολθος ἧσαι. 


Ego vero codicibus destitutus locum ii 
relinquere, nisi metro simul succurrere | 
quam conjecturis nugari malui. 


CIV. (936.) 


Plut. De profect. in virt. 15 (p. 84, F) 
ἡμεῖς μήτε φυγὴν ᾿Αριστείδου, μήτε εἰργμὸν 
γόρου, μήτε πενίαν Σωχράτους, ἢ χαταδίχην 
γος ὑποδειμαίνωμεν' ἀλλὰ xol μετὰ τούτων 
στον ἡγούμενοι τὴν ἀρετὴν, ὁμόσε χωρῶμεν 
Εὐριπίδειον ἐφ᾽ ἑχάστῳ φθεγγόμενοι, 

Φεῦ τοῖσι γενναίοισιν ὡς ἅπαν καλόν 


Eundem versum sine auctoris nomine hab 
Vit. Pomp. 73 (p. 658, D). Cf. Dana 
XI. 

CV. (935.) 


Plut. Consol. ad Apollon. 1 (p. 102, B 
γὰρ τὸν σοφὸν Εὐριπίδην, 

— ἀλλ᾽ im ἄλλη φάρμαχον χεῖται 

λυπουμένῳ μὲν μῦθος εὐμενὴς φίλων 

ἄγαν δὲ μωραίνοντι νουθετήματα. 


Vs. 2et 3 idem De adul. et amic. αϑ (p. 
citat, ubi γὰρ pro μὲν exstat. — Hartung. I. 
locum e Chrysippo ductum censet. 


censetis autem divitiis virtutem vobis con 
sed inter bonos jacebitis neglecti. 
936. 
Pape , generosis omnia honesta adsunt. 
937. 
Aliud alii morbo constitutum est remedii 


moerenti quidem benevolus amici sermo, 
nimis stulte vero se gerenti reprehensio. 


INCEBRTJE FABUL E. 
Mo. Sic ἐγὼ λέγω in fine Melanipp. fgm. XXX, 


CVI. (938.) 


Plut. Consol. ad Apoll. 1 (p. 102, F) : Tov 
plv γὰρ χαλῶς λεγομένων ἐστὶν ἐν ὑποθήχης μέρει 
καὶ τοῦτο — 

Μηδ’ εὐτύχημα μηδὲν ὧδ᾽ ἔστω μέγα, 

ὅ σ᾽ ἐξεπαρεῖ μεῖζον à χρεὼν φρονεῖν" 

μηδ᾽, ἦν τι συμδῇ δυσχερὲς, δουλοῦ πάλιν, 

ἀλλ᾽ αὑτὸς αἰεὶ μίμνε, τὴν σαυτοῦ φύσιν 

σώζων βεῤαίως, ὥστε χρυσὸς ἐν πυρί. 


Hunc locum , quem Euripidi jam Wyttenb. ad 
' bh. l. et Valck. ad Phoen. 393, 927, assignaverant, 
re vera ejus esse docet locus Libanii Epist. 471 : 
Τοῦτον οὔτε εὐτυχία πώποτε ἐπῆρεν, ἐν δυστυχίᾳ τε 
οὖκ ἔπτηξεν, Εὐριπίδου μεμνημένος. Cf. Inon. fgm. 
VIII. — Vs. 2 Dübnerus in novissima Plut. 
editione e codd. dedit ἐξεπαρεῖ, in quod etiam 
Matth. conjectura inciderat, pro vulg. ἐξεπαίρη, 
eumque sequi non dubitavi. Both. p. 130 vero 
scripsit : ὡς σ᾽ ἐξεπαίρη, et vs. sequ. δειλοῦ pro 
δούλου, quo minime opus est. — Vs. 4 αὑτὸς 
correxit Pors. Adv. p. 376, post Valck. ad Phoen. 
937. — Hartung. I, p. 3o4, hos vss. ad /Egeum 
refert 


CVII. (939.) 
Plut. ibid. 39 ( p. 116. F). Epictet, Enchir, 


extr. 


ὅστις δ᾽ ἀνάγκῃ συγκχεχρηκεν βροτῶν, 
σοφὸς παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τὰ θεῖ᾽ ἐπίσταται. 
Grot. Exc. p. 416 συγχεχώρηται. Hartungo [Π, 
p. 213, locus ad Phaethontem pertinere vide- 
tur. 


CVIII. (940.) 
Plut. ibid. 34 (p. 12o, A) : Ἀλλ᾽ ἄωρος ἐτελεύ- 


τησεν; αὐχοῦν εὐποτμότερος διὰ τοῦτο xal χαχῶν 
ἀπείρατος ἐστίν, Ὅ βίος γὰρ, φησὶν Εὐριπίδης, 
ὄνομ᾽ ἔχει, πόνος ἐγώ σ᾽. Grot. Exc. p. 433 edi- 
dit : πόνος δ᾽ ἔργῳ πέλει, quod Musgr. recepit, 
sed scribendum videtur : πόνον λέγω δ᾽, vel : πόνος 
δ᾽ ἔργῳ ᾽στι, vel : ὁ βίος γὰρ ὄνομ᾽ ἐχει, πόνον δ᾽ ἐγὼ 


843: 


vs. 3 legitur. Both. p. 345 vero conjecit : βίου 
γὰρ ὄνομ᾽ ἔχει, πόνος δ᾽ ἔργῳ βίος. — Hartung. I, 
P. 393. verba ad Bellerophontem refert. 


CIX. (941.) 


Plut. De sanit. prec. 19 (p. 132, B): Πρὸς δὲ 
τὸν οἶνον, ἅπερ Εὐριπίδης πρὸς τὴν ᾿Αφροδίτην, δια- 
λεχτέον᾽ ᾿ 
Εἴης μοι, μέτριον δέπως εἴης, μηδ᾽ ἀπολείποις, 
Καὶ γὰρ ποτῶν ὀφελιμώτατόν ἐστι, χαὶ φαρμάχων 
ἥδιστον, xal ὄψων ἀσιχχότατον, ἂν τύχη τῆς πρὸς τὸν 
καιρὸν εὐχρασίας μᾶλλον 3| τῆς πρὸς τὸ ὕδωρ. H. 
Stephanus pro δέ πως dederat δέπας, quod Wyt- 
tenbachio teste etiam cod. Venet. habere videtur. 
Itaque Valckenarius assentiente Matthizo Euripi- 
dem εἴης μοι μετρία θεὸς αἰεὶ, μηδ᾽ ἀπολείποις, Plu- 
tarchum vero ad propósitum suum accommodate 
scripsisse : εἴης μοι μέτριον δέπας, εἴης, xx). Simi- 
liter enim Aphrodite μετρίας θεοῦ cognomine si- 
gnificatur in Iphig. Aul. 543. In eandem fere 
conjecturam inciderat Musgr., qui εἴης μοι μετρία 
Κύπρις, εἴης, κτλ., scribi voluit et Boeckhius De 
trag. Gr. p. 293, nisi quod Κύπρι scripsit. Bois- 
son. conjecit : εἴης μοι μέτριος, ἥπιος εἴης, χτλ. 
Non displicet hec conjectura, improbanda autem 
est Valckenarii ratio , quam a Matth. et Dindorf. 
probatam esse miror, Ex Plutarchi enim verbis 
satis apparere mihi videtur, eum iisdem verbis de 
vino usum esse, quz Euripides de Venere protu- 
lerit. Itaque nequaquam de mutatione cogitandum 
est, quam Plut. sibi permiserit : ac profecto 
aptissime ut Venerem, ita Bacchum rogare pote- 
rant, ut rioderatus adesset, Quemadmodum enim 
Venus (Hippol. 443) οὐ φορητὸν, ἣν πολλὴ ῥυῇ, 
ita Dionysus : εἰ δὲ πολὺς πνεύσειεν, ἀπέστραπται 
μὲν ἔρωτας xv)., ut bene Euenus dicit (cf. Eueni 
fgm. 6, b, p. 36 ed. mez Vratisl. 1838). Acce- 
dit, primum quod in universum Plutarchi non 
est, aliorum scriptorum verba in commodum 
suum immutare; deinde ineptum fuisset, si de 
poculi magnitudine, neque vero de vini vi ac 
potestate verba fecisset. Quare nihil mutandum 
esse censeo. 





mme 938. 
Neque felicitas ulla tanta sit, quc te magis, 
quam oportet, spiritus tollere adducat. Nec, si 
[quid 
mali tibi accidat, rursus deprimaris, sed idem 
| [semper mane , 
constanter naturam tuam servans, velut aurum in 


[igne. 


939. 
Mortalium autem quisquis necessitati cedit , 
sapiens nobis videtur et rerum divinarum intel- 


. [ligens. 

᾿ 940. 
Vita quidem hoc nomen habet, sed labor potius 
941. [est. 


Adsis mihi , sed moderata adsis ; neque me desti- 
τ |tuas. 
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CX. (942.) 


Plut. De Isid. et Osir. 71 (p.379, D) : Ἕλλη- 
νες μὲν γὰρ ἔν 1ε τούτοις λέγουσιν ὀρθῶς xal νομίέζου- 
σιν, ἱερὸν ᾿Αφροδίτης ζῷον εἶναι τὴν περιστερὰν καὶ 
τὸν δράχοντα τῆς ᾿Αθηνᾶς xal τὸν χόρακα τοῦ Ἀπόλ- 
λωνος xal τὸν χύνα τῆς Ἀρτέμιδος. ὡς Εὐριπίδης, 


Ἐχάτης ἄγαλμα φωσφόρου χύων ἔσει. 
Hunc versum , quem Hartung. lf, p. 345, ad 
Alexandrum refert, risisse videtur Aristophanes 
apud Eustath. ad Od. γ΄, p. 1467, 36 (Aristoph. 
fgm. 535 ed. Dindorf.) scribens : xai χύων ἀχρά- 
χολος "Exdvnc ἄγαλμα φωσφόρου γενήσομαι. 
CXI. (9ο43.} 


. Plut. De defect. oracul. 13 (p. 416, D.) : Ἡ δὲ 
φύσις αἰσθητὰς εἰκόνας ἐξέθηχε xal ὁμοιότητας δρωμέ- 
vac, θεῶν μὲν ἥλιον xal ἄστρα, θνητῶν δὲ σέλα xal 
κομήτας xal διάττοντας, ὡς Εὐριπίδης εἴκασεν, ἐν 
οἷς εἶπεν 


ὁ δ᾽ ἄρτι θάλλων σάρκα, διοπετὴς ὅπως᾽ 
ἀστὴρ ἀπέσθη, πνεῦμ ἀφεὶς εἰς αἰθέρα. 


Μιχτὸν δὲ σῶμα xal μίμημα δαιμόνιον ὄντως τὴν σε- 
λήνην, τῷ τῇ τούτου τοῦ γένους συνάδειν περιφορᾷ, 
φθίσεις φαινομένας δεχομένην καὶ αὐξήσεις xal μετα- 
βολὰς, δρῶντες, οἱ μὲν ἄστρον γεῶδες, οἵ δ᾽ ὀλυμπίαν 
q7iv, οἵ δὲ χθονίας ὁμοῦ καὶ οὐρανίας κλῆρον 'Exd- 
τῆς προσεῖπον. — Vs. 1 Dübnerus e codd. edi- 
dit σάρχα pro vulg. σῶμα, et ita legitur etiam 
apud Plut. Non posse suav. vivi sec. Epic. V, 8 
(p. 109o, C), ubi eadem verba usque ad ἀπέσδη 
citantur, nisi quod ibi dativus σαρχὶ reperitur. 
Carere igitur possumus ΤΏ. Bergkii correctione 
σχῆμα pro σῶμα scribentis. — Locus haud im- 
probabiliter ad Phaethontem refertur ; cf. Phaeth. 
fgm. VII fin. 


CXII. (944.) 
Plut. De defect. orac. 4o (p. 432, C) :Οὐ γὰρ, 
ὡς 6 Εὐριπίδης φησὶ, 


Μαντις ἄριστος, ὅστις εἰχάζει χαλῶς, 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ψυχῆς καὶ μετ᾽ elxóvoc ἡγουμένῳ καθ᾽ ὁδὸν ἑπόμενος. 
Initium hujus versus, qui in proverbium abiisse 
videtur, sine auctoris nomine affert Cic. ad Att. 
VII, 13, 4; latine eum vertit De div. II, 5, 12. 


CXII. (945.) 


Plut. De cohib. ira 16 (p. 464, ΑἹ : Ὁ μὲν οὖν 

θεὸς, ὡς Εὐριπίδης φησὶ, 
τῶν ἄγαν ἅπτεται . 

τὰ μικρὰ δ᾽ εἰς τύχην ἀφεὶς da. 
Cf. ejusdem Przc. gerend. reip. XV, 6 (p. 811, 
D) : Ὦς 6 τοῦ χόσμου βασιλεὺς 

τῶν ἄγαν γὰρ ἅπτεται 

θεὸς, τὰ μικρὰ δ᾽ εἰς τύχην ἀνεὶς ἐᾷ, 
χατὰ τὸν Εὐριπίδην Scripturam ἀφεὶς id recte 
Valck. Diatr. p. 71 alteri ργδίδγε πῃ ἄδπι esse con- 
tra Grotium monuit. Eandem sententiam expres- 
sit Cic. De nat. deor. IT, 66, 167. Magna dii cu- 
rant, parva negligunt, quem ad locum cf. Davi- 
sium. 


CXIV. (946.) 
Plut. De cupid. divit. 7 (p. 626, C) : Οὐ γὰρ 


μόνον χατὰ τὸν Εὐριπίδην, 
ἀχόλαστα πάντη γίγνεται δούλων τέκνα, 


(ἀλλὰ) καὶ μιχρολόγων. — Hartung. II, p. 23g, 
hunc versum ex Alexandro petitum esse opina- 
tur. 


CXV. (947.) 
Plut. De vitioso pud. το (p. 532, ΕἸ : Τὴν γὰρ 


σιωπὴν Εὐριπίδης φησὶ τοῖς σοφοῖς ἀπόχρισιν 
εἶναι" χινδυνεύομεν δὲ μᾶλλον αὐτῆς δεῖσθαι πρὸς 
τοὺς ἀγνώμονας. In. metrum redegit Grot. Exc. 
P- 429 Sic : σιωπὴ τοῖς σοφοῖς ἀπόχρισις" sed 
fortasse Plutarchus non Euripidis verba ipsa 
attulit, Euripides vero scripsit : σιγὴ γάρ ἐστι τοῖς 
σοφοῖς ἀπόχρισις. Heathius proposuit : f, γὰρ σιωπὴ 
τοῖς σοφοῖς ἀπόχρισις. 
CXVI. ( 948.) 


Plut. Qua quis rat. se ips. laud. 1 (p. 539, A :) 


ἄλλ᾽ οὗτος ὁμόφρων μὲν àv καὶ τῷ νοῦν ἔχοντι τῆς | 6 γοῦν Εὐριπίδης εἰπὼν, 
———————————————————————————Ó————— 


942. 
. Hecate luciferz sacra eris canis. 
943. 
Ille autem corpore nuper florens, velut stella de 
ccelo decidens periit , spiritum in ztherem efflans. 
944. 
. Optimus vates est , qui bene conjicit. 


945. 
Res enim summas deus 
tractat , minores ire, qua Fors fert , sinit. 


GROT. 
946. 
Intemperantes utique sunt servorum liberi. 
947. [est. 


Silentium enim sapientibus responsionis instar 


INCERTAE FABULA. 


Ei δ᾽ ἦσαν ἀνθρώποισιν ὠὡνητοὶ λόγοι, 

οὐδεὶς ἂν αὑτὸν εὐλέγειν ἐδούλετο᾽ 

νῦν δ᾽, ἐχ βαθείας γὰρ πάρεστιν αἰθέρος 

λαδεῖν ἀμισθὶ, πᾶς τις ἥδεται λέγων 

τά τ᾽ ὄντα καὶ μή" ζημίαν γὰρ οὐκ ἔχει, 
φορτικωτάτῃ χέχρηται μεγαλαυχίᾳ xal τῷ συγχατα-- 
πλέχειν τοῖς τραγῳδουμένοις πάθεσι καὶ πράγμασι 
μηδὲν προσήχοντα τὸν περὶ αὑτοῦ λόγον. — Hartung. 
1. p. 89, locum ad Danaen refert. 

CXVII. (949.) 

Plct. De sera. num. vind. 12 (p. 556, E) :*A 
γὰρ Εὐριπίδης ἐγχαλεῖ καὶ παρρησιάζεται πρὸς τοὺς 
θεοὺς, τὰ τῶν τεχόντων σφάλματα εἷς τοὺς 
ἐχγόνους τρέποντας, αἰτιᾶσθαι νόμιζε xoi τοὺς 
σιωπῶντας ἡμῶν. Cum his cf. ibid. ατ (p. 562, ΕἸ : 
“Ὅθεν οὐδὲ πάντα τὰ τῶν τεχόντων σφάλματα 
εἰς τοὺς ἐχγόνους οἱ θεοὶ τρέπουσιν, ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὲν ix φαύλου γένηται χρηστὸς, ὥσπερ εὐεχτικὸς ἐχ 
νοσώδους, ἀφεῖναι τῆς τοῦ γένους ποινῆς, olov ἐχποίη- 
τὸς τῆς χαχίας γενόμενος. Haud recte Wyttenbach. ad 
Plut. p. 63 Plutarchum hec scribentem Alcmzo- 
nis fg. XIX anteoculos habuisse arbitratur; Eu- 
ripidis verba enim e Plutarcheis in hunc modum 
restitui possunt : 


Τὰ τῶν τεχόντων σφάλματ᾽ εἰς τοὺς ἐχγόνους 
θεοὶ τρέπουσι. d 
Alcmaonis fragmentum fortasse contrariam sen- 
tentiam continuit; at vero , etiamsi eandem prz- 
buit, non est cur hoc fragmentum ab isto diver- 


sum esse negemus , quum Euripides sepius idem 
ac nonnunquam vel iisdem verbis protulerit; cf. 


. fgm. IX. 
te. f CXVIII. (95o.) 

Plut. Deexilio 13(p. 604, D) : Τίς γὰρ slonxe τῆς 
ἰαυτοῦ πατρίδος ἐγκώμιον τοιοῦτον, οἷον Εὐριπίδης ; 
Ἢ πρῶτα μὲν λεὼς οὐκ ἐπαχτὸς ἄλλοθεν, 
αὐτόχθονες δ᾽ ἔφυμεν' αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις 

πεσσῶν ὁμοίως διαφορηθεῖσαι βολαῖς, 
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ἄλλαι παρ᾽ ἄλλων εἰσὶν εἰσαγώγιμοι. 

Εἰ δ᾽ οὐ πάρεργον χρή τι κομπάσαι, γύναι, 
οὐρανὸν ὑπὲρ γῆς ἔχομεν εὖ χεχραμένον - 

iv οὔτ᾽ ἄγαν πῦρ, οὔτε χεῖμα συμπιτνεῖ", 

ἃ δ᾽ Ἑλλὰς ἀσία τε τρέφει χάλλιστα, γῆς 
δέλεαρ ἔχοντες τῆσδε, συνθηρεύομεν. 


Quattuor priores versus leguntur etiam in Ere- 
chtheo fgm. IV, vs. 7 sqq. : quapropter Musgravius 
aliique totum fragmentum ad istam fabulam ret- 
tulerunt extremosque versus ab interpolatore post 
Lycurgi tempora adjectos esse statuerunt ; sed vi- 
deri virum doctum falsum esse ad Erechth. 1. c. 
ostendimus. Quidni enim Euripides, qui multas 
sententias bis pluriesve protulerit, Athenienses ut 
indigenas et Atticam terram in pluribus fabulis 
laudaverit, precipue quum Athenienses lubentis- 
sime talia audire sciret? cf. Med. 823 sq. Neque 
vero Attica indigna erat his laudibus , nec veteres 
ipsos latebat, quantum commodum illa aeris salu- 
britas ac terra natura bona et corporis et animi 
valetudini przberet. Cf. Plat. Tim. p. 24, C, Cri- 
tia p. 111, E, De rep. IV, p. 435, E, Epinom. 
Ῥ- 987, D; Hippocr. De aer. loc. aqu. 117; Ari- 
stophanes apud Athen. IX, p. 373; Aristot. Polit. 
VII, 6; Aristid. Panath. T, p. 305 ed. Dindf.; Dio 
Chrysost. Or. LXIV, p. 334 R.; Cic. De fato 4. 
— Referendi autem sunt hi versus propter nu- 
merorum conformationem ad unam ex postremis 
fabulis, ac fortassis ad /Egeum pertinent, in qua 
fabula, quum Medea Athenis benigne recepta 
esset, facile occasio terra laudanda adesse pote- 
rat. Sed de hac re videant doctiores. — Vs. 3 
Lycurgus qui Erechthei frgm. citatum servavit, 
prabet : πεσσῶν ὁμοίως διαφοραῖς ἐχτισμέναι, quae 
scriptura Plutarchee longe praferenda est. — 
Vs. ἡ Plut. editt. : ἐξαγώγιμοι, Ald. ἀγώγιμον, sed 
Lycurgus εἰςξαγώγιμοι, quod et novissimus Plutar- 
chi editor, Dübnerus, haud dubie recte dedit.: 
— Vs. 5 Bergkius ( De reliq. Com. p. 243) cor- 
rexit : el δ᾽ οὐ πάρεργον pro εἰ δὲ παρ., recte, ut opi- 





948. 
Quodsi verba hominibus emenda essent, nemo 
[se ipsum 
predicare vellej. Nunc autem — ex alto enim 
.— [there 
gratis accipere licet — quisque et vera et falsa 
proferre gestit ; nullum enim detrimentum capit. 
949. 
Parentium enim peccata dii in posteros convertunt. 
950. 
(Urbs,) cui quidem populus est non aliunde in- 
[vectus , 


sed indigenee sumus. Ali enim urbes , velut cal- 

. [culorum 

transpositionibus condit, alie ex aliis frequen- 

[tatze 

5 sunt. Si vero rem haud levis momenti predicare 

[licet, 

o mulier, eczlum superne habemus bene tempe- 

[ratum , 

ubi nec nimius calor, nec frigus incidit. Quae 

" [autein 
Gracia et Asia profert optima, hanc terram 

illecebram habentes consectamur. 
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nor; nam hoc Euripides egre dicere voluit, levis 
momenti esse , quod celum bene temperatum sit, 
sed maximi; est igitur o) πάρεργον per λιτότητα di- 
ctum. Neque hanc correctionem recipere dubita- 
vimus, presertim quum metrum locum corru- 
ptum esse indicaret. Nam sic antea exhibitus est : 
εἰ δὲ πάρεργον χρή τι χομπάσαι γυναῖχες. Hartung. I, 
p. 471, dedit : εἶ δὴ jap. Bothius : εἰ δ᾽ àv tap. — 
Vs. 6 legebatur εὖ συγχεχραμένον, quod correxit 
Musgr. — Vs. 8 et9 legebatur : ἃ δ᾽ “Ελλὰς Ἀσία τε 
τρέφει χάλλιστα Τῆς γε δέλεαρ ἔχοντες συνθηρεύομεν. 
Locum primus emendavit Valck. ad Herod. I, 
142 : ἃ δ᾽ “Ἑλλὰς ᾿Ασία τε χάλλιστα τρέφει, Γῆς τῆσδε 
δέλεαρ ἔχοντες οὐ θηρεύομεν, in quibus versus reco- 
gnoscere difficile est. Musgr. ἃ δ᾽ “Ελλὰς ᾿Ασίς τ᾽ 
ἐχτρέφει χάλλιστ᾽ ἀεὶ Τῆς γῆς δέλεαρ ἔχοντες, ὡς θη- 
ρεύομεν. G.. Hermann. ad Soph. Aj. p. 629 ed. Erf. 
maj. : ἃ δ᾽ Ελλὰς Ἀσία τ᾽ ἐντρέφει χάλλιστα γῇ; δέλεαρ 
ἔχοντες οὐδὲν, ὡς θηρ.» sed in nota msspta ap. Matth. 
πάντα συνθηρεύομεν. Boisson. ἃ δ᾽ “Ἑλλὰς Ἀτία τ᾽ 
ἐχτρέφει χάλλιστ᾽ ἀεὶ, Τῆς γῆς δέλεαρ ἔχοντες οὐ θηρ. 
Pinzg. ad Lycurg.. c. ἃ δ᾽ Ελλὰς Ἀσιῆτίς τε χάλλιστα 
τρέφει, Δέλεαρ ἔχοντες τῆσδε, συνθηρεύομεν. Hartung. 
Ἰ, c. χάλλιστ᾽ ἀεὶ χθονὸς δέλεαρ ἔχοντες οὐ θηρεύομεν. 
Bothius : χάλλιστα γῆς τὰ δέλεαρ ἄν γ᾽ ἔχοντα συνθη;- 
ρεύομεν. Bergk. l. c. ut nos exhibuimus, et ita 
Dübnerus etiam in Plutarcho suo dedit libros 
anssptos secutus, preterquam quod Bergkius Ἀσία 
τ᾽ ἐχτρέφει. quo vix opus est , scripsit. 
CXIX. (951.) 


Plut. Quast. Conv. IV, 2, c. 4, 10(p. 666, C): 
Καὶ μυρίους ἤδη τεθνηχότας ἰδεῖν ἔστιν ὑπὸ Bpov- 
τῆς, οὐδὲν οὔτε πληγῆς ἴλνος οὔτε χαύσεως ἔχοντας, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ φόδου τῆς ψυχῆς, ὡς ἔοικεν, ὄρνιθος δίχην 
ἀποπταμένης τοῦ σώματος. Πολλοὺς γὰρ, ὡς ὃ Eó- 
ριπίδης φησὶ, βροντῆς πνεῦμ᾽ ἄναιμον ὥλεσε. Eun- 
dem locum citat Theo Smyrn. De mus. c. 2, p. 
25, prabet tamen τραῦμ᾽ pro πνεῦμ᾽, quod etiam 
Dübnerus in Plutarcho e codd., ut videtur, edi- 
dit. Atque hanc scripturam hic przferendam esse 
docet vocabulum ἄναιμον, quippe quod optime 
quidem cum τραῦμα, vix autem cum πνεῦμα con- 
jungi possit : nam quid sit πνεῦμα ἄναιμον, non 
video; quod si omissum esset, aptissime diceretur 
βροντῆς πνεῦμα' cf. Troad. 815, Iphig. Aul. 69, 
Bacch. 1092, Hippol. 165, inc. fab. fgm. XLVI, 
vs. 2, etc. Pro γὰρ metri caussa scribendum esse 
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1i nemo non videt, Ád Phaethontem pertinere 
videtur; cf. Phaeth. fgm. VII, fin. 


CXX. (952. 


Plut. Quazst. Conv. VII, 1, c.3, 7 (Ρ. 699, ΑἹ: 
Εὐριπίδης δὲ, σαφῶς δήπου λέγων, 

Οἶνος περάσας πλευμόνων διαρροὰς, 
δῆλός ἐστιν ᾿Ερασίστράτου βλέπων τι ὀξύτερον" εἶδε 
γὰρ ὅτι σήραγγας ὁ πλεύμων ἔχει χαὶ πόροις χατατέ- 


τρῆται, δι᾿ ὧν τὸ ὀγρὸν διίησιν. Eundem versum ci- 
tat Macrob. Sat. VII, 15. Cf. Hecub. 567. 


Plut. Quest. Conv. VII, 8, c. 4, 13 (p. 713, 
D): Οὐ γὰρ μόνον, ὅσοι τὴν σωτηρίαν οἴχοι χαὶ παρ᾽ 
αὐτῶν ἔχοντες, 


ἄλλην θέλουσιν εἰσαγώγιμον λαβεῖν, 


ὡς Εὐριπίδης εἶπεν, ἀδέλτεροί εἰσιν, ἀλλὰ xal ὅσοι, 
πολλῆς ἐν αὐτοῖς εὐφροσύνης xal θυμηδίας παρούσης, 
ἔξωθεν ἐπάγειν τὰ τέρποντα φιλοτιμοῦνται. Musgr. et 
Both. p. 305 etiam priora verba tanquam Euri- 
pidea in metrum redegerunt, hic sic : Ἀδέλτεροι, 
Ὅσοι γ᾽ ἔχοντες οἴχοθεν σωτηρίαν Ἄλλην xtA. , ille 
in hunc modum : ᾿Αδέλτεροι δ᾽ ὅσοι γε τὴν σωτηρίαν 
Οἴχοι παρ᾽ αὑτῶν σχόντες ---- : recte vero Matth. ve- 
rendum esse monuit, ne Plutarchea pro Euripi- 
deis acceperint. 


CXXII. (954.) 


Plut. Amat. 11 (p. 255, B) : Τὸν μὲν Ζεύξιπ- 
Tov ὃ πατὴρ ἔφη γελάσαι xal εἰπεῖν, ἅτε δὴ xai φιλευ- 
ριπίδην ὄντα, 

Πλούτῳ χλιδῶσα θνητὰ δ᾽, ὦ γύναι, φρονεῖς. 


Ita Dübnerum secuti exhibuimus; nam antea ex 
conjectura Xylandri legebatur θνητὰ δὴ, pro quo 
Wyttenbachius θνητά γ᾽ ὦ legendum esse conjece- 

rat , quum in nonnullis codd. esset ὦ. 


ΟΧΧΙΠ. (955.) 


Plut. Prec. gerend. reip. V, 6 (p. 802, A); 
Μηδὲ πολλάχις δέηται τῶν Εὐριπιδείων ἐχείνων" 


Ei ἣν ἄφωνον σπέρμα δυστήνων βροτῶν. 


Cum hoc versu comparat Plutarchus Hippol. 
fgm. XIII. 





951. 
Multos quidem fulminis aura sine vulnere oc- 
[cidit. 

952. 


Vinum pervadens pulmonum canales. 


953. 

Aliam [salutem] inductam habere volunt. 
954. 

Divitiis abundans mortalia tamen sentis, o mulier, 
955. 

Utinam mutum esset hominum genus miserum 
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CXXIV.(956.) 


Plut, Praec. teip. ger. XV, a1 (p. 812, E): 
“Αλλὰ προσαχούει τὸ τοῦ Εὐριπίδου, 


bandum. Nos cum Dübnero χεὶ dedimus. — Har- 
tung. I, p. 396, locum ad Bellerophontem rettu- 
lit, 

* CXXVIII. (960.) 


δ $2 » , , . 
Τέκτων γὰρ ὧν ἔπρασσες οὐ ξυλουργιχά. Clem. Alex. Protrept. c. VI, $ 68 (p. 59.) : 
Welckerus ad Epeum refert, Hartung. 1, p. 81, ad 


Sthenebeam. ' À. Θὲον δὲ ποῖον, εἰπέ μοι, νοητέον; 


CXXV. (957.) B. Τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντα χαὐτὸν οὐχ ὁρώμενον. 

Plut. De solert. anim. VIII, 8 (p. 965, E) : Γέγο- 
γεν ( sc. ὁμολογία τις περὶ τάξεως) πολλὴν παρασχοῦσα 
φιλονειχίαν᾽ εἶτα, xav! Εὐριπίδην, 


Εὐριπίδης λέγει. Philemoni eosdem vss. tribuit Ju- 
stin. De monarch. p. 37, D. Quos Hartung. I, p. 
120, ad Melanippam Sap. refert, | 


CXXIX. (961.) 


Clem. Alex. Protrept. c, VII, 9 76 (p. 65 P.) : 
Τοτὲ δ᾽ ἐμμανῆ εἰσάγων Εὐριπίδης Ἡ ραχλέα xal με- 
θύοντα, ἀλλαχόθι xal ἄπληστον: πῶς γὰρ οὐχί; ὃς 
ἑστιώμενος τοῖς χρέασι 


ὁ τῆς Τύχης παῖς κλῆρος ἐπὶ τούτῳ ταγεὶς, 


τὰ χερσαῖα προεισάγει δίκαια τῶν ἐνάλων, Eodem re- 
spicit Plut. Quest. Conv. II, 10, τὸ (p. 644, ἢ). 
Welckerus ad /Eolum (cf. /Eol. fgm. XXVIII), 
Bartune. II. n. 43, ad Temenidas pertinere dicit. 
χλωρὰ cüx ἐπήσθιεν, 
CXXVI. (958. ἅμουσ᾽ ὑλαχτῶν ὥστε βαρθάρῳ μαθεῖν 
Plut. De anim. procr. in Tim. 31, 8 (p. 1028, » inse Ι 
ΕἸ): Εἰ δ᾽ ὀρθῶς ὁ Εὐριπίδης διορίζεται, θέρους τέσσα- 
ρας μῆνας χαὶ χειμῶνος ἴσους, 


Extrema inepta esse dicens Both. p. 311 etiam 
ineptius corrigit : ὥστε Bap6dpu μετών, h. e. velut 
apud barbarum. Eumdem locum haud dubie re- 
spexit Athen, VII, p. 276, F : Λέγομεν γοῦν ὀψοφάγους 
οὗ τοὺς βόεια ἐσθίοντας" οἷος ἦν Ἡρακλῆς, ὃς τοῖς 
βοείοις χρέασιν ἐπήσθιε σῦχα χλωρά. Inde 
primum versum supplevit Musgr. : 


Φίλης δ᾽ ὀπώρας διπτύχους, ἣρός τ᾽ ἴσους, . 


ἐν τῷ διὰ πασῶν αἱ ὧραι μεταδάλλουσιν. — Grot. Exc. 
P. 425 etiam verba precedentia in metri vincula 
conjecit scribens : θέρους τεχειμῶνός τε μῆνας 
τέσσαρας, quem Musgr. sequi non dubitavit. 
Both. p. 331 autem hinc elicuit versum : μῆνας 
δὲχειμῶνγος θέρους τε τέσσαρας. Sed vereor ne 
in hunc locum idem cadat, quod de fgm. CXXI 
monui. 


Κρέασι βοείοις χλωρὰ σῦχ ἐπήσθιεν. 


De Hercule quum sermo sit, non improbabiliter 
Monkius ad Alc. 776 hec e dramate satyrico 
ducta esse conjecit. 


* CXXX. (96a.) 
Clem. Alex. Pzd.1T, c.6, $ 5o (p. 198 P.s. fin.). 


CXXVII. (959.) 


Plut. De repugn. Stoic. 15, a ( p. 1040, B): 
Ούτω δὲ διασύρας τὰ τοῦ Πλάτωνος. ἐπαινεῖ πάλιν ἐν , ᾿ MEN 
ὥλοις xal προφέρεται τὰ τοῦ Εὐριπίδου «aul πολλά- Φθείρουσιν ἤθη χρήσθ ὁμιλίαι xaxat, 

M $ ποιητιχὴ λέγει. Ut Clemens, sine auctoris nomine 
versum citat Paul. Ep. 1 ad Corinth. 15, 33. 
Euripidi tribuit Socr. Hist. Eccl. III, 16 , Menan- 
dro Hieronym. in Tit. et in Galat. IV , unde eum 
Primum vs. Grot. sic restituit : ἀλλ᾽ ἔστιν, ἔστι, | inter Menandri fragmenta recepit Meinekius p. 
χἄν τις xx). Quod ἔστι duplicavit, haud improba- | 75 et Poet. com. vol. IV, p. 132a. Henrici Stephani 
bile est; sed quod ἐὰν pro εἰ scripsit, non pro- ^ auctoritate commotus, qui in vetusto N. T. exem- 


ἀλλ᾽ ἔστι, κεῖ τις ἐγγελᾷ λόγῳ, 
Ζεὺς καὶ θεοὶ βρότειχ λεύσσοντες πάθη. 





966. 960. (tet 
Faber quum esses, non fecisti fabrilia. A. Deum autem qualem , dic mihi , cogitare opor- 
957. B. Eum qui cuneta cernit, quum ipse non cer- 
Fortune proles, sors, hoc mandatum habens. 961. [natur. 
958. Post carnes bubulas ficus virides comedit , 
Suavis vero autumni duos (menses), veris totidem. inepta latrans , quz vel barbarus talia esse intelli- 
959. | . [geret. 
Est autem , etiamsi quis orationem meam irrideat, 962. 


Juppiter et dii hominum miserias aspicientes. Corrumpunt bonos mores prava consortia. 
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plari se margini adscripta invenisse dicit verba : 
Μενάνδρου τοῦ χωμιχοῦ γνώμη ἐν Θαδίᾳ (h.e. Θαίδι). 
Cui hic versiculus assignandus sit vix definias, 

um haud raro, quz Euripidis sunt , Menandro, 
Menandrea autem Euripidi errore tributa sint. 
Latine eum reddidit Tertull. Ad uxor. I, 8 : Bonos 
corrumpunt morcs congressus mali, 


CXXXI. CXXXII. CXXXIII. (963.) 


Clem. Alex. Strom. IH, 3 (p. 5ao P.) : Λέγει 
γὰρ ἢ τραγῳδία" . 
Τὸ μὴ γενέσθαι χρεῖσσον ἢ φῦναι βροτούς. 
ἔπειτα παῖδας σὺν πιχραῖς ἀλγηδόσι 
τίχτω᾽ τεχοῦσα δ᾽ ἣν μὲν ἄφρονας τέχω, 
στένω ματαίως εἰσορῶσα μὲν χαχοὺς, 
b χρηστοὺς ἀπολέσασ᾽: ἣν δὲ καὶ σεσωσμένους, 
τήχω τάλαιναν χαρδίαν Oppo it" 
τί τοῦτο δὴ τὸ χρηστόν; οὐχ ἀρχεῖ μίαν 
ψυχὴν ἀπολύειν χἀπὶ τοῦδ᾽ ἔχειν πόνους; 
χαὶ ἔθ᾽ ὁμοίως: 
ἔμοιγε νῦν τε καὶ πάλαι δοκεῖ’ 
10 παῖδας φυτεύειν οὔποτ᾽ ἀνθρώπους ἐχρῆν 
πόνους ὁρῶντας εἰς ὅσους φυτεύομεν. — 
Ἔν δὲ τοῖς αὖθις λεγομένοις xal τὴν αἰτίαν τῶν xaxov 
ἐναργῶς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἐπανάγει λέγων ὧδε" 
υστυχῶν φὺς καὶ καχῶς πεπραγέναι" 
ἄνθρωπος ἐγένου χαὶ τὸ δυστυχὲς βίου 
ἐκεῖθεν ἔλαύες, ὅθεν ἅπασιν ἤρξατο 
τ: ὄτρέφειν ὅδ᾽ αἰθὴρ ἐνδιδοὺς θνητοῖς πνοΐς" 
μή νυν τὰ θνητὰ θνητὸς ὧν ἀγνωμόνει. 
Hos versus Euripideos esse quum Stobaus docet, 
qui Floril. CXX, 17 primum fragmenti CXXX 
versum poeta nomine adjecto citat, tum inde ap- 
paret, quod tres Euripidis loci (Iph. Aul. 163, 
Antiop. fgm. XXXIX, Suppl. 270) cum hisce eo- 
dem modo, quo hi inter se, conjuncti subsequun- 


tur. Jam vero Barnesius et Musgr. viderunt, pri- 
mum versum non bene cum sequentibus cohzrere, 
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itaque disjunctum ab reliquis ediderunt, Sed non 
temere eum Clemens reliquis prafixisse videtur : 
summam enim fere eorum continet , quz locis se- 
quentibus ( haud dubie e diversis Euripidis fabu- 
lis, neque, ut Welckerus p. 832 et Bergkius 
opinantur , ex una Cresphonte ( cf. fgm. X ) peti- 
tis) Clemens uberius explicare 'ac demonstrare 
voluit. Quare locos ipsos quum omnes eodem 
spectent, non cum Matthizo discerpsimus. In eadem 
sententia est Hartung. I, p. 364, qui (IL, p. 49) 
vs. 1 — 8 ad Cresphontem, vs. 9 — 11 (I, p. 264) 
ad /Eolum referri jubet, — Vs. 5 pro ἣν δὲ Both. 
P. 33o, scribi vult ἠδὲ, quo minime opus. — Vs. 
8 vulg. ἀπολύειν, quippe sententiz parum conve- 
nientem, inde a Grotio improbarunt viri docti : 
Grotius ipse correxit πολεύειν teste advocato He- 
sychio, qui scribit : πολεύειν" τρέφειν, olxeiv, περιέ- 
χειν, θεραπεύειν, περιάγειν, probatum a Valckenario, 
Musgravio, Hartungo (II, p. 49) et Bothio. Bois- 
son. dedit ἀπολέσαι, audacius, ut ipse confite- 
tur; Heathius anapzssto in secundam sedem illato 
ἀπολαύειν. Bergkius Matthizi eententiam fortasse 
amplexus, qui hic eandem sententiam requiri 
opinabatur, quz est in Hipp. 257 sq., Alc. 903., 
proposuit ἀλύειν. Horum quid verum sit, explorari 
vix potest : nam facile quidem est ad dicendum, 
quid Euripides scribere potuerit, sed quid scri- 
pserit , perquam difficile. Quare rem in medio re- 
linquimus. — In sequentibus legebatur vulgo x£- 
ntt οὐδ᾽ ἔχειν, cod. Par. χἄπειτ᾽ fj δὲ ἔχειν. Ed. 
Flor. : χἄπειτ᾽ 49. ἔχειν, unde Grot. effinxit xdxi 
τὴδ᾽ ἔχειν, quod Musgr. et Valck. probarunt , sed 
ad litterarum ductus in reliquis codd. propius 
accedentes Matth. et Klotzius dederunt : χἀπὶ τοῦδ᾽ 
ἔχειν, de quo dicendi usu cf. Wolf. ad Leptin. 
p. 276, 319, 346, Matth, Gr. Gr. $ 584, E, 39. — 
Vs. 9 legebatur vulgo ἐμοὶ γένοιντο xal πάλαι ὃδο- 
χεῖν, quod Grot. optime mutavit in ἀλλ᾽ ὡς ἐμοί 
γε νῦν τε xal πάλαι δοχεῖ. — Vs, 12 vulgo erat 
et πεπραχέναι, quz correxit Musgr. Both. p. 313 
vero, qui hos vss. ab reliquis secretos dedit, reti- 
nuit ὅ (h. e. quod attinet ad) et in sequentibus non 
male scripsit : φής pro φύς. Minus recte autem di- 





963. 

Non nasci melius est mortalibus , quam nasci. 

Deinde liberos acerbis doloribus vexata pario : 
post partum autem, si stultos peperi, frustra 
6 quum malos conspicio, bonos vero perdidi : (gemo, 
at etiamsi (bonos) sospites video, miseram men- 
[tem 
sollicitudine comedo. Quid híc sit ergo optabile? 
uonne sufficit, unam curare vitam et pro hac 
[2&rumnas pati?— 


Mihi quidem et nunc et olim verum 

10 visum est, liberos procereare nunquam oportere 

[homines, 

quum conspiciant mala , ad quz eos procreemus. 
O tu , qui ad miseriam et mala patienda natus es, 
homo es , et vitze infortunium inde cepisti , unde 
omnibus primum suppeditavit zether, mortalibus 

15 halitus inspirans. Quare , quum mortalis sis, 
mortalia impatienter ferre noli, 


INCERTAE FABULJE 


xit φὺς ferri non posse, quum sequatur ἐγένου. --- 
Vs. 14 Grot. et Barnes. ἅπαντας ἦρξεν. Valck. Diatr. 
p. 248 ἅπαντ᾽ ἐνήρξατο, sine causa, — Vs. 15 vulgo 
ὅ «' pro ὅδ᾽. — Vs. 16 μὴ οὖν τὰ θνητὰ vulg. μὴ 
τοίνυν τὰ θνητὰ. cod. Paris. μή τοι τὰ 0v. Barnes. 
μὴ νῦν τ. θν. Valck. : 

CXXXIV. CXXXV. (964.) 

Clem. Alex. Strom. IV, 30, ὃ 127 (p. 620 sq. 
P.) : Φύίλανδρον μετὰ σεμνόνητος ὑπογράφει γυναῖχα 
Ἑυὐριπίδης παραινῶν. 

Εὐλογεῖν δ᾽ ὅταν τι λέξη χρὴ δοκεῖν x&v. μὴ 
λέγη, 

χἀχπονεῖν ἂν τῷ ξυνόντι πρὸς χάριν μέλλῃ 
λέγειν. 


Καὶ αὖθίς που τούτοις τὰ ὅμοια" 


ἡδὺ δ᾽ ἣν καχόν τι πράξη συσχυθρωπάζειν 

πόσει 

ἄλοχον ἐν xowü τε λύπης ἡδονῆς τ᾽ ἔχειν 

μέρος. 

Té τε πρᾶον καὶ φιλόστοργον ὧδέ πως ὑποδειχνύειν 
xdy ταῖς συμφοραῖς ἐπιφέρει" 

5 Σοὶ δ᾽ ἔγωγε καὶ νοσοῦντι συννοσοῦσ᾽ ἀνέ- 

ξομαι 

χαὶ χαχῶν τῶν σῶν συνοίσω’ χοὐδέν ἐστί 

μοι πιχρόν. 

Μετὰ γὰρ τῶν φίλων εὐτυχεῖν τε χρή’ τί γὰρ δὴ τὸ 

φίλον ἄλλο πλὴν τόδε; Deinde nonnullis verbis inter- 

positis pergit Clem. $ 128 : Χρὴ δὲ τὸν εὐδαίμονα 

γάμον οὔτε πλούτῳ ποτὲ οὔτε χάλλει χρίνεσθαι, αλλ᾽ 

ἀρετῇ. 

Οὐδεμίαν, φησὶν ἡ τραγῳδία, ὥνησε κάλλος 

| εἰς πόσιν ξυνάορον, 

ἀρετὴ δ᾽ ὥνησε πολλάς" πᾶσα γὰρ ἀγαθὴ γυνὴ 

ἥτις ἀνδρὶ συντέτηκε, σωφρονεῖν ἐπίσταται. 


Εἶτα οἷον παραινέσεις διδοῦσά φησι, 
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10 Πρῶτα μέν γε τοῦθ᾽ ὑπάρχ ev" xxv ἄμορφος 
7, πόσις, 
χρὴ δοχεῖν εὔμορφον εἶναι τῇ γε νοῦν χεχτη- 
| μένη. 
οὐ γὰρ ὀφθαλμὸς τὸ χρῖνόν ἐστιν, ἀλλὰ νοῦς 
xal τὰ ἐπὶ τούτοις. — Hos duodecim versus Grot. : 
Exc. p. 425. sq. ita dedit, ut primos poneret vss, 
3 - 6 et duos, quos e Clementis verbis violen- 
ter elicuit, deinde vss. 7- 10 et 1, ἃ adderet. 
Versum 1a in adnott. p. 960 adjiciendum esse 
monuit. Grotium secutus est Barnes., inserto ta- 
men vs. 12. Musgr. primo collocavit vss. 7—12, 
tum vs, 1 544. pariter atque Grotius Clementis 
verba metro astringens. Sed nulla adest ordi- 
nis mutandi causa : nam quamvis omnes ex ea- 
dem scena petitos esse negari vix possit, tamen, 
quomodocumque collocentur , continuum sermo- 
nem non efficiunt, neque verisimile est, Cle- 
mentem eos citasse, prout sese excipiebant , sed 
prout ipsius proposito conveniebant. — Vs. 1. 
Grot. et Barnes. εὖ λέγειν et ὅτ᾽ ἀντιλέξη dederunt, 
sed veram scripturam ὅταν τι λέξη Valck. ad 
Phoen. 1642 etDiatr. p. 343 revocavit. Idem. l. c. 
defendit xdxmoveiv pro χἀπορεῖν, quod Grotius 
scripserat, deditque 'àv ἢ. e. à àv. — Vs. 3 erat 
vulgo xaxàv πράξη τι, quod correxit Valck. — Vs, 
4 vulg. ἐν xowà λύπης τε $9. Grot. ἐν χοινῷ δὲ λύπης 
Musgr. ἐν χοινῷ τε λύπης. In sequentibus scripsit 
Grot. xal γὰρ οὐδέν ἐστί μοι Πιχρὸν οὗπερ σοῦ φορήσω, 
in notis vero p. 960 ὃ περὶ σοῦ φορήσω. Darnes., 
qui Clementis verba simul primus in metri vincula 
conjecit : xal γὰρ οὐδέν ἐστί μοι Πιχρὸν ὃ παρὰ σοῦ 
φορήσω δυστυχεῖν μετὰ τῶν φίλων Εὐτυχεῖν τε χρή: 
τί γὰρ δὴ τὸ φίλον ἄλλο πλὴν τόδε; Valck. 1, c. p. 244 
ineundem errorem illapsus hos vss. conformavit : 
Καὶ xaxü τῶν σῶν συνοίσειν οὐδέν ἐστί μοι πιχρόν. 
Κἀν (τε) ταῖσι συμφοραῖσι [ δυστυχ εἴν ] μετὰ τῶν φί- 
λων, Εὐτυχεῖν τε χρή" τί γὰρ -δὴ τὸ φίλον ἄλλο πλὴν 
τόδε; Musgr, denique exhibuit : χοὐδὲν ἔσται μοι 
πικρόν. Μετὰ γὰρ [ ἐσθλῶν ] τῶν φίλων [ γε δυστυχεῖν 
ἅπαντ᾽ ἀεὶ 1 Εὐτυχεῖν τε χρή“ τί γὰρ δὴ τὸ φίλον ἄλλο 





964. 
Oportet vero, quum aliquid dixerit, recte eum 
(loqui existimare , 
et studere , ut, queecunque dicat, ex mariti sen- 
[tentia loquatur. — 
Gratum quoque est, si quid mali ei accidat , cum 
[marito 
uxorem condolescere, et mcrorem zque ac lz- 
[titiam partiri. — 
5 Equidem vero tecum etiam zgrotante egrotabo, et 


EURIPIDES. 


malorum tuorum particeps ero ; nec acerbum mihi 
[quidquam erit. — 
Nullam uxorem apud maritum unquam pulchri- 
[tudo juvit, 
multas vero virtus; nam quavis bona uxor, qua 
mentem cum viro conglutinatam habet , casta esse 
[scit: — 
10 Primum quidem hoc est, ut , etiamsi deformis sit 
΄ [maritus, 
formosus tamen esse videatur prudenti uxori ; 
non enim oculus judex est, sed mens. 
δά 
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πλὴν τόδε; in quibus haud dubie probabile est 
ἔσται. In reliquis autem, ex quibus certatim viri 
docti Euripidea expiscari conati fuerünt, equidem 
Euripide» dictionis nihil agnoscere possum ac 
ne Dobrao quidem assentior ad Aristoph. Plut. 
147 ita judicanti : « verba μετὰ τῶν φίλων sütv- 
χεῖν τι χρὴ exemerim et leviter emendata, εὐτυ- 
48v δυστυχεῖν τε bono presbytero reliquerim. 
Scripserit eadem aliis verbis tragicus, sed utrum 
eodem an alio loco, non definiverim. » — Vs. 
7. Recte F. Hermannus (Quaest. (Edipod. p. 18 
sq.) hos et antecedentes versus ab uxore, quae 
se marito infelici comitem consortemque malo- 
rum pollicita esset, pronuntiatos esse affirmavit 
eosque ad (Edipodem rettulit. Cf. CEdip. fgm. 
VIII. Anapzstum in secunda sede Matth. indica- 
vit etiam in Or. 785 Pors., Iphig. Aul. 918 
Markl. — Vs. 8 Clem. ἀρετὴ, articulum primus 
restituit Grot. scribens tamen 5 ᾽ρετὴ. — Vs. 1o 
Grot. et Barnes. πρῶτα μὲν γὰρ τοῦθ᾽ ὑπ᾽. Musgr. 
πρῶτα μέν γε ταῦθ᾽. — Versum 1 vario modo 
supplerunt viri docti : Grot. scribendo ( in not. 
P. 96o) : οὗ γὰρ ὀφθαλμὸς τὸ μορφὴν χρῖνόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ 6 νοῦς, et sic Barnes. Valck. ad Phoen. 557 et 
Diatr. l. c. in fine addidit γύναι, fortassis recte ; 
Musgr.' et Boisson. denique inter τὸ et χρῖνον in- 
terposuerunt ταῦτα, Pro χρῖνον autem legebatur 
vulgo xpívetv. 


CXXXVI. (965.5 
p Clem. Alex. Strom. IV, 35, $ 155 (p. 634 
): 
ὀλόιος ὅστις τῆς ἱστορίας 
ἔσχε μάθησιν μήτε πολιτῶν 
ἐπὶ πημοσύνη μήτ᾽ εἰς ἀδίκους 
πράξεις ὁρμῶν, 
δ — dXX ἀθανάτου καθορῶν φύσεως 
χόσμον ἀγήρω, πῇ τε συνέστη, 
xai ὅπη xat ὅπως. 
Τοῖς δὲ τοιούτοις οὐδέποτ᾽ αἰσχρῶν 
ἔργων μελέτημα προσίζει. 
Euripidis hos versus esse, ex Themistii Orat. 
XXIV, p. 3o7, D, cognoscitur, qui verba μήτε 
πολιτῶν sq. usque ad χόσμον ἀγήρω Euripidis no- 


965. 
Felix, qui historite (mundi) cognitionem habet, 
[nec 
ad civium detrimentum , nec ad facinora injusta 
$6 properet , sed natura immortalis non senescentem 
cr atum aspiciens, et cur et qua ratione exortus 
sit. 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


mine praemisso affert , et e Polluc. II, 14, qui xé- 
σμον ἀγήρω hinc commemorat. Egitdehocloco Val. 
cken. Diatr. p. 36, egregie Euripidis animo videri 
Anaxagore imaginem obversatam esse conjiciens, 
versusque etiam paullo aliter disponens, ita qui- 
dem ut versum r1 verbis ὅλθιος ὅστις expleret , in 
reliquis autem dimetros anapezsticos verbis xai 
ὅπη xal ὅπως dimissis constitueret.—Vs. 2 sq. Quod 
apud Themistium legitur : οὔ τε πολιτῶν d. π., 
οὔτ᾽ εἰς d, m. δρμᾶν, ἀλλ᾽ à. φύσεως καθορᾶν 
x1À., non scripture varietatis indicium est, sed 
Themistius, ut Valck. docuit, Euripidis verba ad 
suam sententiam accommodavit , quum przces- 
sisset : ἃς Εὐριπίδης 6 σοφὸς εἴρηκεν. — Musgr. 
probabiliter hos vss. e Melanippe Sap. ductos 
esse censet, quem sequitur Hartung. I, p. 12o. 


CXXXVII. (966. ) 


Clem. Alex. Strom. IV, 36, $ 176 (p. 64a 
P.) : Ὅ μὲν οὖν Εὐριπίδης, 

Χρύσεαι δή μοι πτέρυγες πεοὶ νώτῳ, φησὶν, 

xoi τὰ Σειρήνων ἐρύεντα πέδιλα 

ἁρμόζεται, 

βάσομαι δ᾽ ἐς αἰθέρα πολὺν 

ἀερθεὶς Ζηνὶ προσμίξων. 
IIos versus Bergkius (in Zimmerm. Diar. Ántiqu. 
1835, n. 10.) ita correxit : 


xal τὰ Σειρήνων ἐρόεντα πέδιλ᾽ ἁρμόζεται, 


βάσομαί τ᾽ εἰς αἰθέρα πολιὸν ἀερθεὶς x. τ. λ. 


velsi quis arsin solutam in numero dactylico 
ferre nolit : 


βάσομαί τ᾽ εἰς αἰθέρα πουλὺν ἀερθεὶς, 


haud improbabiliter, ut, equidem opinor, quam- 
quam de ejusmodi versibus e sermonis perpetui- 
tate ereptis recte judicare difficile est. Minus 
enim placet Bothii p. 306 ratio, qui verba ἄρ- 
μόζεται — — ἀερθεὶς uno versu asynarteto com- 
prehendit, ac postea Zav scribi jubet. De dictione 
πολιὸν αἰθέρα Bergkius conferri jubet Orest. 1370. 
— Locus fortasse ad Bellerophontem referendus 
est, quem ante oculos habuisse videtur Plut. An 
seni ger. s. rep. V, 8, p. 786, D, ubi τὰς Εὐριπί- 
δου χρυσᾶς πτέρυγας commemorat; quod si ve- 





Talibus nunquam adherescit rerum turpium stu- 
(dium. 
966. 
Aurez mihi penne in tergo et venusta Sirenum 
talaria adaptentur ; iboque elatus in immensum 
etherem cum Jove conventurus. 


INCERT/E FABULA. 


rum est, fortasse pro ἐρόεντα legendum erat πτε-- 
ρόεντα. Hartung. vero I, p. 111, eum ad Icarum 
'spectare atque ex Cretensibus petitum esse dicit. 


CXXXVIII. (967.) 

Clem. Alex. Strom. V, 13, $ z1 (p. 688 P.): 
Πανυ θαυμαστῶς 6 ἐπὶ τῆς σχηνῆς φιλόσοφος Εὐριπίδης 
τοῖς προειρημένοις ἣμῖν συνῳδὸς διὰ τούτων εὑρίσχε- 
ται, πατέρα xal υἱὸν ἅμα οὐχ οἶδ᾽ ὅπως αἰνισσόμενος" 

Σοὶ, τῷ πάντων μεδέοντι, χοὴν 

πέλανόν τε φέρω, Ζεὺς εἴτ᾽ ἀΐδης 

ὀνομαζόμενος στέργεις" σὺ δέ μοι 

θυσίαν ἄπυρον παγχαρπείας 
5 δέξαι πλήρη προχυθεῖσαν᾽ 
ὁλοχάρπωμα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἄπορον ( ἄπυρον emend. 
Matth.) θῦμα ὁ Χριστὸς, καὶ ὅτι τὸν σωτῆρα αὐτὸν 
οὐχ εἰδὼς λέγει σαφὲς ποιήσει ἐπάγων" 

Σὺ γὰρ ἔν τε θεοῖς τοῖς οὐρανίδαις 

σχἥπτρον τὸ Διὸς μεταχ ειρίζων 

χθονίων θ᾽ ἅδη μετέχεις ἀρχῆς. 
Ἔπειτα ἄντιχρυς λέγει" 

Πέμψον μὲν φῶς ψυχᾶς ἀνδρῶν 
Ιοτοῖς βουλομένοις ἄθλους προμαθεῖν 

πόθεν ἔδλαστον, τίς ῥίζα καχῶν, 

τίνα δεῖ μαχάρων ἐχθυσαμένους 

εὑρεῖν μόχθων ἀνάπαυλαν. 
θὐκ ἀπεικότως ἄρα καὶ τῶν μυστηρίων τῶν παρ᾽ "Ελλη- 
σιν ἄρχει μὲν τὰ χαθάρσια, καθάπερ xal τοῖς βαρθάροις 
τὸ λουτρόν. --- Vs. a φέρω Grot. pro φέρων restituit.— 
Ys. 4. ἄπυρον pro ἄπορον debemus emendationi 
ÁAbreschii, Heathii , Toupii , Valck., παγχαρπείας 
pro παγχαρπίας Grotii. — Vs. 5 legebatur πλήρη 
τροχυτίαν, unde Grotius effecit : πλ. προχύτην τε, 
Heath. προχυταίαν, Valck. προχυθεῖφαν, cf. Hecub. 
539 et Pors. ad h. ]. — Vs. 8 Clementis cod. 
Paris. przbet δ᾽ pro θ᾽. — Vs. 9 vulgo erat ψυ- 
χὰς, unde Grot. ψυχαῖς — ταῖς βουλομέναις, sed 
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bene Valck, Diatr. p. 42 : ψυχᾶς. Hartung. (I, p. 
109) tamen retinuit ψυχαῖς. Pro ἀνέρων rescripsi 
ἀνδρῶν, primum, quod forma soluta apud Tragi- 
cos rarissima est, deinde quod a producit; cf. 
Ellendt. Lex. Soph. I, p. 155. — Vs. 1a ἐχθυσα- 
μένοις pro vulg. ἐχθησαμένους Lowth. ap. Valck. 
l. c., sed rectius ἐχθυσαμένους Valck. ipse ad He- 
rod. VI, 91, dedit, idque Clementis cod. Paris. 
(ap. Klotz;) confirmat. Cf. Suid v. ᾿Εχθύσασθαι, 
ἐξιλεώσασθαι xal ἐχμειλίξασθαι. Musgr. hoc fragm- 
e Pirithoo, Valck. et Hartung. 1. c. probabilius 
e Cretensibus , ductum suspicantur. 


CXXXIX. (968.) 

Clem. Alex. Strom. V, 11, ὃ 76 (p. 691 P.) : 
Παγχάλως τοίνυν xal ὁ Εὐριπίδης συνάδει τούτοις 
γράφων" 

Ποῖος δ᾽ ἂν οἶχος τεχτόνων πλασθεὶς ὕπο 
δέμας τὸ θεῖον περιδάλοι τοίχων πτυχαῖς. 
Hos vss. excipit locus ex Herc. fur. 1345. — Vs. 
ἃ περιθάλοι bene cod. Par. pro vulg. περιβάλλοι 
prabet. — Welckerus eumque sequutus Hartung. 
I, p. 119, versus ad Melanippam referunt. 

CXL. (969.) 

Clem, Alex, Strom. V, 13, $ 138 (p. 732 P.) : 
Ὁ τοίνυν μὴ πειθόμενος τῇ ἀληθείᾳ, διδασκαλίᾳ δὲ dv- 
θρωπίνη τετυφωμένος, δυσδαίμων ἄθλιός τε χαὶ χατὰ 
τὸν Εὐριπίδην, 

Ὃς τάδε λεύσσων θεὸν οὐχὶ νοεῖ 

μετεωρολόγων δ᾽ ἑκὰς ἔρριψεν 

σχολιὰς ἀπάτας, ὧν ἀτηρὰ 
γλῶσσ᾽ sixoGoAet περὶ τῶν ἀφανῶν 
οὐδὲν γνώμης μετέχουσα. 

Grot. Exc. p. 433 e verbis ap. Clem. precedenti- 
bus przfixit his ἅ δυσδαίμων, ut unus evaderet ver- 
sus , sequentia autem conjecturis suis interpola- 
vit. Illud δυσδαίμων (omisso 4) retinuit Valck., ut 


vs. 1 esset δυσδαίμων, ὃ: τ. Δ. quorecepto systema 
anapasticum a parcemiaco inciperet. Rectius for- 





967. 

Tibi, cuncta regenti, libationem et placentam 
[fero, 
sive tu Juppiter sive Orcus vocari gestis ; tu vero 
accipe sacrificium sine igne omnigenorum fru- 
5 ctuum non parce oblatum. — Tu enim inter deos 

coelestes Jovis sceptrum manu tenes , et Orco 
inferorum regni particeps es. — Mittelucem mentis 
10 iis viris, qui labores preenosse volunt , unde ori- 
[ginem 
duxerint, quz sit malorum radix; quo immorta- 


lium placato invenire liceat molestiarum finem. 
968. 

Quí posset cedes structa fabrili manu 

tenere vim parietibus inclusam dei? 


GROT. 

969. 
(Miser, qui hac conspiciens deum non cogitat, 
[nec 


longe abegit tortuosas astrologorum fraudes , 
quorum lingua exsecranda de rebus incertis 
nugatur, nullam scientiam habens. 

| 84. 
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tassis idem et Musgr. post νοεῖ aliquid excidisse - 


statuunt; nam de uno eodemque homine dici non 
poterat : θεὸν οὐχὶ νοεῖ et τὰ τῶν μετεωρολόγων ἑκὰς 
ἔρριψε. Valck. igitur ita locum dedit : 
θεὸν οὐχὶ νοεῖ, . . . 
ee o n n S μετεωρολόγων θ᾽ κτλ. 


Grot. scripserat : μετεωρολογῶν δὲ χαταρρίπτει 
Exo ἀπατὰς οἷον ἀτειρὴς Γλῶσσ᾽, qua recte re- 
prehendit Valck. Musgr. conjecit : μετεωρολόγων 
οὐδ᾽ ἑκὰς ἔρριψ᾽ ᾿Απατὰς σχολίας. Mihi vero neque 
quidquam excidisse, nec tam violenta ratione 
loco succurrendum esse videtur, sed sublata post 
Vott interpunctione scribendum : Δυσδαίμων, ὃς 
τάδε λεύσσων θεὸν οὐχὶ voti μετεωρολόγων θ᾽ ἑχὰς ἔρ-- 
pulev κτλ.) i. e. Infelix qui haec spectans deum non 
cogitat ncc longe abjicit tortuosas astrologorum frau- 
des etc. Scpius enim particula τε, si negatio 
praecessit, subjecto eodem manente , pro οὔτε vel 
μήτε accipienda est, cujus usus grammatici satis 
multa prebent exempla.— Vs. 3 vulgo erat ἀτειρὰ, 
cod. Ottob. ἀντειρὰ, sed recte Potter. ἀτηρά. 


CXLI. (970.) 


Clem. Alex. Strom. VI, 1,$ 8( 


p. 740 P.): 
Εὐριπίδης γράφει᾽ : 


Γραῖαν γυναῖχα πρὸς νέον ξεῦξαι xxxóv: 
ὁ μὲν γὰρ ἄλλης λέκτρον ἱμείρει λαεῖν, 
ἡ δ᾽ ἐνδεὴς τοῦδ᾽ οὖσα βουλεύει χαχά. 


Vulgo legebatur χαχὸν γυναῖχα — — γραίαν, quod 
Grot. Exc. p. 423 et post eum Barnes. transposi- 
tione correxerunt, Contra quos frustra Musgrav. 
monuit, diphthongum in voce γραίαν sequente vo- 
cali non sine exemplo corripi ; nam unum certe 
exemplum attulisset vellem. Afferuntur quidem 
exempla correpta in voce γεραιὸς diphthongi (cf. 
Hippol. 17o, Hec, 64, 374, Med, 133) et eundem 
abusum in aliis quibusdam voculis notarunt 
Gaisf. ad Hephzst. p. 216, Monk. ad Hippol. 170, 
sed nescio an hoc etiam ad γραῖος pertineat. Quare 
ego quoque transpositionem illam preferam, 
presertim quum una voce excepta prorsus idem 
versus in 280]. fgm. VIII legatur : xaxbv qv- 


970. 

Malum est uxorem senilem juveni jungere : 

ille enim alius torum attingere cupit , 

hac vero ab eo destituta mala machinatur. 
971. 

Me dira necessitas subigit et miserabilis 

venter, malorum causa quae est ferme omnium. 
972. 

O vita hominum laborum plena, quantum quavis 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


ναῖχα πρὸς νέαν ζεῦξαι νέον. Pro γραίαν codd. Paris. 
et Ottob, νέάν exhibent. 
CXLII. (971.) 

Clem. Alex. Strom. VI, ἃ, $ xa (p. 743 P.): 
Πρὸς τούτοις (Ὁμήρου (Od. ρ΄, 286 sq.) λέγοντος 
Γαστέρα δ᾽ οὕπως ἔστιν ἀποπλῆσαι μεμαυῖαν, Οὐλο- 
μένην, ἣ πολλὰ χάχ᾽ ἀνθρώποισι δίδωσιν" 

Νικᾷ δὲ χρεία μ᾽ ἡ κακῶς γ᾽ óXoupévn 
γαστὴρ, ἀφ᾽ ἧς δὴ πάντα γίγνεται καχά. 
Ap. Clem. olim legebatur : νικᾷ δὲ χρεία μὲν χαχῶς 
χτλ., sed genuinam scripturam elicuit Casaub. ad 
Athen. p. 716, e loco Diphili ap. Athen. X, 5, 
p. 422, B: Εὖ γ᾽ 6 ᾿κατάχρυσος εἰπε πόλλ᾽ Εὐριπί. 
δης’ Νιχᾷ δὲ χρεία μ᾽ ἡ ταλαίπωρός τε μου Γαστήρ 
--- nunc etiam Clementis codicibus confirmatam. 
Grot. dederat : vix με χρεία xai x. 94. sq. — Har- 
tung. 1, p. aor, probabiliter hos vss. ad Telephum 

refert. 
CXLIII. (972.) 

Clem. Alex. Strom. VI , 3, 6 13 (p. 744 P.) : 
Αὖθις Εὐριπίδου εἰπόντος" 

ὧ πολύμοχθος βιοτὰ θνητοῖς, 

ὡς ἐπὶ παντὶ σφαλερὰ κεῖσαι, 

xai τὰ μὲν αὔξεις, τὰ δ᾽ ἀποφθινύθεις, 

χοὐχ ἔστιν ὅρος κείμενος οὐδεὶς 
5D εἰς ὅντινα χρὴ τελέσαι θνητοῖς, 

πλὴν ὅταν ἔλθη χρυερὰ Διόθεν 

θανάτον πεμφθεῖσα τελευτή. 
Vs. 4 vulgo erat οὐδὲ εἷς. Cod. Paris. οὐδὲ εἷς εἷς.--- 
Vs. 5 Grot. et Barnes. θνητούς. Both. p. 345 hoc 
loco et vs. 1 Ovatoig.—Vs. 7 θανάτου τελευτὴ ex 
Homeri ( cf. 1]. γ΄, 309, et al. 1.) consuetudine 
dictum est; cf. Med. 157. Both. τελευτά. 
CXLIV. (973.) 

Clem. Alex. Strom. VI, ἃ, 6$ aa (p. 748 P.): 
Ἀλλὰ xal τοῦ ἰατροῦ Ἱπποχράτους « ἐπιδλέπειν οὖν δεῖ 
xax ὥρην xat χώρηνχαὶ ἡλιχίην χαὶ νούσους » γράφοντος, 
Εὐριπίδης ἐν ἑξαμέτρῳ χρήσει φησίν" 

— — ὅσοι δ᾽ ἰατρεύειν καλῶς, 

πρὸς τὰς διαίτας τῶν ἐνοικούντων πόλιν 

τὴν γῆν τ᾽ ἰδόντας, τὰς νόσους σχοπεῖν χρεών, 


ratione fluctuas , et nunc quidem crescis , nunc 
decrescis, nec terminus ullus est constitutus, ad 
$ quemusque mortalibus procedere liceat, nisiquum 
venerit a Jove missus frigidus (mortis) finis. 
973. 
Qui recte medicari cupiunt, ad incolarum vivendi 
[rationem 
et terram respicientes morbos considerare debent. 


AINCERTJE FABUL.E. 


Gatak. Adv. misc. p. 519 fragmentum ad Belle- 
rophontem rettulit, quum in hac fabula similis 
locus ( fgm. XVI) exstaret. 


CXLY. (974.) 

Clem. Alex. Strom. VI, 13,9 113) p. 797. P). 
Suid. v. Παλαμᾶσθαι. Cic. Ad Attic. VIII, 8. 

Πρὸς ταῦθ᾽ ὅ τι χρῇ xai παλαμάσθω, 

xoi πᾶν ἐπ᾿ ἐμοὶ τεχταινέσθω" 

τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τὸ δίκαιον 

ξύμμαχον ἔσται, 

B xoà μή ποθ᾽ ἀλῶ χαχὰ πράσσων. 
Locum Suid., Clem. et Cic. sine auctoris nomine 
citant, Euripidis vero esse apparet ex Suid. v. 


λωτὸν, ubi versum 5 adjecto poete nomine af- 
fert. Integrum eum Suidae debemus, nam Clem. 


omisit versum 2, Cic. vero priora tantum usque, 


ad verba εὖ μετ᾽ ἐμοῦ attulit. — Vs. 1 Th. Bergkius 
(in Zimmerm. Diar. Antiqu. 1835 , n. 1o et in 
Comment. de reliq. Com. Att. p. 135) pro vulg. 
I χρὴ optime correxit : ὅ τι χρῇ, in quam emen- 
dationem etiam incidit Dindorfius in'adnot. Wun- 
deri ad Soph, Antig. 874, quam consuluisse haud 
imtile erit. Ap. Clem. male legitur παλαμᾶσθαι, 
Cic. ad propositum suum accommodate dedit : πα- 
λαμάσθων et τεχταινέσθων. --- Vs. ἃ Musegr. ἐπί μοι. 
Matth. ἐπ᾽ ἐμόν. — Vs. 3 verba : τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ 
Cic. exhibet etiam Ad Att. VI, 1. — Th. Bergkio 
hoc fragm. ex Telepho petitum esse videtur, ita 
ut Ulixis fraudulentia atque astutia notetur : quz 
conjectura eo confirmatur, quod Aristoph. in 
Ácharn. 659 sq., in qua fabula praecipue Tele- 
phum Euripidis perstrinxit , iisdem propemodum 
versibus contra Cleonis potentiam usus est. Át 
vero Hartung. I, p. 369, locum ad Dictyem re- 
fert. 
CXLVI. (975.) 

Philo Jud. Quod omn. prob. lib. $ 41 (p. 469 

M. p. 887. Pf). 


Ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν (κατὰ τὸν τραγικὸν) καὶ κλύ- 
[εἰν ἐπίσταμαι, 

» Ἂν L4 -ῳ3 [4 [4 

ἄρχειν θ ὁμοίως, τῇ ρετῇ σταβμώμενος 

τὰ πᾶντα. 


974. 

Proinde, quz opus sunt , moliatur 

et omnia in me machinetur. 

A. meis enim partibus stabunt 

seequum ac justum , 

nec mala patrans unquam deprehendar. 
975. 

Ego vero et mihi obsequi didici et imperare 


853' 
Euripidis quin verba sint haud dubium esse potest, 
quum eodem modo Philo szpius Euripidis versus 
citaverit (cf. v. c. Judic. de Joseph. 6 14 (p. 53 
M. p. 537 Pf.), sed quo jurea Grotio, Barnesio, 
Matthieo, Hartungo (1, p. 161) aliis inter Sylei 
fragmenta (n. VIII) recepta sint, equidem non 
perspicio. Hartung. l. c. male correxit : ἐγὼ δ᾽ ἐν 
αὐτῷ, 
CXLVII. (976.) 

Cornutus s. Phurnut. De nat. deorum XX, 

p. 184 ed. Gale. 


Kopug? δὲ θεῶν (χατ᾽ Εὖρ (on) ὁ πεοὶ χθόν᾽ 
φαεινὸς αἰθήρ. ---- [ἔχων 


Egit de hoc loco Valck. Diatr. p. 48, ubi vs. ἃ 
sine causa dedit φαεννός. Similiter Both. p. 3οή 
φαίδιμος scripsit, citans Apollon. Soph. qa(31oc* 
λαμπρὸς ἣ ὃ ἐπίσημος. 


CXL VIII. (977.) 
IEschin. C. Timarch. p. 18, 15 Steph. : Εθρή- 


σετε ... τὸν Εὐριπίδην ἀποφαινόμενον τὴν θεὸν ταύτην 
οὗ μόνον τοὺς ζῶντας ἐμφανίζειν δυναμένην, ὁποῖοί τι- 
νες ἂν τυγχάνωσιν ὄντες, ἀλλὰ xal τοὺς τετ- τὸ τηχό- 
τας, ὅταν λέγη" 


Φήμη τὸν ἐσθλὸν xdv μυχῷ δείκνυσ. γῆς. 


Ap. Suid. v. Φήμη, qui eundem vs. exhibet, re- 
ctius legitur xàv μυχοῖς. Cf. Valck. ad Pl oen. 1496 
s. fin. — Haud improbabiliter Welck. versum ad 
Pirithoum (cf. Pirith. fgm. V), Hartung. vero 
I, p. 294, ad Peleum refert. 


CXLIX. (978.) 


Theopomp. Comic. ap. Athen. IV, p. 165, B: 
Καὶ Θεόπομπος δ᾽ ἐν Ὀδυσσεῖ ἔφη" 

Εὐριπίδου τἄρ᾽ ἐστιν o0 χαχῶς ἔχον, 

τἀλλότρια δειπνεῖν τὸν καλῶς εὐδαίμονα. 
In priori (Theopompi ) versu quum scriptura vul- 
gata Εὐριπίδου τἄριστον aptam sententiam non prae 
beat, apte correxit Both. p. 305 Εὐριπίδου τὸ ῥη» 
τὸν x1À. ; multo probabilius vero Meinek. Poet. 


com. vol. II, p. 792, scripsit ut supra exhibitum 
est, nisi forte malis Εὐριπίδου γάρ ἐστιν xv). Ver- 


pariter, omnia virtutis modo dimetiens. 
976. 

Vertex autem deorum est lucidus sther, terram 

[ambiens. 

977. . 

Fama bonum vel in angulo aliquo terree ostendit. 
978. 

Hominem vere beatum aliorum sumptu coenare. 


864 
suin 2 (Euripidis) ab Hartungo I, p. 3or, ad /£- 
geum relatum, Bergkius l. c. verissime e fabula 
satyrica ductum suspicatur. 


CL. (979-) 


Antiphan. ap. Athen. X, p. 446, A : Παραδίδου 
δ᾽ ἑξῆς ἐμοὶ οἶνον ἀρχεσίγυιον, ὡς ἔφασχ᾽ Εὐριπί- 
δης. Hinc Eustath. ad Od. φ΄, p. 761, 3o : Ὅτε καιρὸν 

ἡ πόσις ἔχει τοῦ οἴνου, τότε xarà τὴν Εὐριπίδειον μοῦσαν 
d ρχεσίγυιός ἐστιν. Casaubono in Athenzi verbis 
Antiphanes τὸν scripsisse, Athenzus autem ejus 
loco olvov substituisse videtur, Hartung. I, p. 314, 
verba ad Eurystheum refert. 


* CLI. (980.) 

Athen. IV, p. 156, F : Εἶτα πάλιν qaxot προση- 
νέχθησαν ὄξει βεδρεγμένοι, καὶ ὁ Διιτρέφης δραξάμενος 
ἔφη 

Ζεῦ, μὴ λάθοι σοι τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος φαχῶν᾽ 
καὶ ἄλλος ἑξῆς ἀνεθόησε, 

Φαχός σε δαίμων xal φαχὴ τύχ»; λάθοι. 


Ut prior vs. unius litere mutatione ex Eurip. Med. 
vs. 333 ad risum detortus est, ita perquam pro- 
babiliter alterum ab hoc Euripidis versu 


Καχός σε δαίμων καὶ xox) τύχη λάθοι 


ex incerta fabula ducto originem duxisse Leopard. 
Emendatt,. VI , 123 et Pors. ad Med. l. c. statuunt. 
CLII. (981.) 


Athen. IV, p. 158, E: Κἀν ἄλλοις (praecessit inc. 
fab. fgm. XIV ) δέ φησιν ὃ σχηνικὸς φιλόσοφος, 


ot σώφρονος τραπέζης, 
lar] ὑπερθάλλον τε μὴ 


’ 
[προσείμαν . 


ἀρκεῖ μετρία βιοτά 
τὸ δ᾽ ἄχαιρον ἅπαν 


Grotius 'in quattuor vss. divisit, sed asynartetos 
Archilochios esse jam vidit Heathius, qui vs. ἃ 
scripsit ἅπαν χὐπερδάλλον pro vulg. ἅπαν ὑπερθάλ- 
λον, Eundem versum inserta vocula τόδ᾽ post ἅπαν 
primus restituerat Porsonus ap. Gaisf. ad He— 
phast. p. 341 (ubi optime etiam de horum vss. 
genere disputatum est), cujus emendationis fir- 





979. 

(Trade mihi deinde) vinum membra corroborans. 
980. 

Malum numen ac mala sors te comprehendat. ^ 
981. 

Sufficiunt mihi frugalis mensze parca cibaria , 

intempestivum vero quodque atque immodicum 

[nunquam admiserim. 
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mande causa ap. Dobr. ad Aristoph. Vesp. 1511 
attulit locum e Bacch. 1221, Τὸ δὲ πτοηθὲν τόδ᾽ ἔπ 
σῇ ψυχῇ πάρα; Both. vero p. 331 pro τόδ᾽ iuseri 
ἂν voluit, quippe quod post ἅπαν facilius quam 
τόδ᾽ interire potuerit. —Hartung. IT, p. 304 , locum 
ad Telephum refert. 


CLIIL. (982.) 


Athen. VI, p, 270, C : «'Eviuvij γὰρ γαστρὶ τῶν 
καλῶν ἔρως Οὐχ ἔστι' πεινῶσιν γὰρ $ Κύπρις πιχρά,» 
Ἀχαιός φησιν ἐν Αἴθωνι σατυριχῷ (fgm. I.) —— 
παρ᾽ οὗ ὁ σοφὸς Εὐριπίδης λαῤὼν ἔφη" 


ἐν πλησμονῇ τοι Κύπρις, ἐν πεινῶντι δ᾽ οὗ 


Athenzum exscripsit Eustath. ad Od, θ΄, p. 1596, 
43, omisit tamen ἐν ante πεινῶντι. Eundem versum, 
qui in proverbium abiisse videtur, citant Liban. 
vol. II, p. 509, A. (vol. III, p. 398, 35 ed. Reisk.) 
Themist. p. 164, 6, Schol. Soph. Antig. 781, 
ubi πεινῶσι legitur, quod etiam Grot. Exc. p. 434 
dedit, eumque respexerunt Antiphanes ap. Athen. 
I, p. 38, F, et Plut. De sanit. prec. 8 (p. 1a, 
C). Quem Hartung. I, p. 45, ad Hippolytum re- 
fert. 


CLIV. (983.) 
Athen. XI, p. 465, B : Διόπερ καὶ Εὐριπίδης ἕνα 
τῶν τοῦ Ἡλίου ἵππων φησὶν εἶναι 
Bax (ou φιλανθέος 
Allora , πεπαίνοντ᾽ ópy roue ὁπωρινούς᾽ 
ἐξ οὗ βροτοὶ καλοῦσιν οἶνον αἴθοπα. 


Hinc Eustath. ad Il. λ', p. 836, 15. — Matth. frag- 


mentum ad Phaethontem rettulit; cf. Phaeth. fg. 
VII, fin. 


CLV. (984.) 

Athen. XIII, p. 561, A : Ἐν οἷς ( sc. λόγοις φιλο- 
σόφοις ) τινες xai ἐμνημόνευσαν τοῦ σχηνιχοῦ φιλοσό- 
φου Εὐριπίδου ἀσμάτων, ὧν ἦν καὶ τάδε" 

Παίδευμα δ᾽ ἔρως σοφίας ἀρετῆς 
πλεῖστον ὑπάρχει, καὶ προσομιλεῖν 
οὗτος ὁ δαίμων 
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982. 
In satietate profecto Venus est , non in esuriente. 
983. 
(Unum solis equorum esse) “Ξίλορα qui maturet 
vineas autumnales Bacchi florentis , unde homines 
vinum a(Aopa vocant. 
984. 
Amor, sapientize alumnus, plurimum virtutis 
tradit, atque hic deus omnium suavissimus css 
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ὧν ἥδιστος ἔφυ θνητοῖς. 

γὰρ ἄλυπον τέρψιν τιν᾽ ἔχων 

; ἐλπίδ᾽ ἄγει" 

δ᾽ ἀτελέστοις τῶν τοῦδε πόνων 
συνείην χωρίς τ᾽ ἀγρίων 

τίοιμι τρόπων. 

᾿ ἐρᾶν προλέγῳ τοῖσι νέοισιν 

ἥ ποτε φεύγειν, 

θαι δ᾽ ὀρθῶς, ὅταν ἔλθη. 

actavit Valck. Diatr. p. 240 sqq. qui ex 


'da vel ex Hippolyto petitus esse potest. 
dytum refertur ab Hartungo I, p. 49. 


CLVI. (985.) 


Protrept. p. 3 ed. Basil. (vol. I, p. 66 ed. 
Εἶτα xai τῷ γήρᾳ λοιδοροῦνται, δέον ἑαυτοῖς, 
ὑριπίδην ἐπαινοῦσι λέγοντα" 


Οὐ γάρ ἐστιν ἀσφαλὲς 
τέρω τὸ κάλλος ἣ μέσως λαθεῖν. 


1 edidit Kühnius ex correctione Valck. 
249, preterquam quod vulg. ἢ μέσῳ re- 
itea legebatur : οὐ γὰρ ἀφελὲς εἶναι περαιτ. 

haud dubie a Melanippa pronuntiata 
Melanipp. fragm. XT, fin. 


CLVII. (986.) 
V. H. XII, 15: ἔπαιζε δὲ ἄρα 6 Διὸς xoi 


᾿ μετὰ παιδίων πάνυ σφόδρα. Τοῦτό τοι xal ὃ 
ἡμῖν ὑπαινίττεται, ποιήσας τὸν αὐτὸν τοῦ- 
ἰγοντα" 


y μεταθολὰς γὰρ πόνων ἀεὶ φιλῶ. 


is ex fab. sat. petitus esse videtur, ac for- 
te ab HartungoI, p. 314, ad Eurystheum 


CLVIII. (987.) 


N. An. IV, 54 : Ὅμηρος μὲν οὖν ἔδωχεν 
ἣν, ἀσπίδι δὲ f, φύσις 
-- 1, νόμων οὐδὲν μέλει, 


udini mortalium ; prebens enim volupta- 
(tem doloris 
m ad spem erigit. Cum iis autem , qui hu- 
[jus dei curis 
lati sunt, nunquam conveniam, longeque a 
18 agrestibus habitem. Juvenibus autem 
[edico, 
rem unquam fugiant , sed quum advenerit , 
5 utantur. 
9835. 
im tutum est alicui, majorem quam 


φησὶν Εὐριπίδης. Hunc locum procul dubie respexit 
ac detorsit Ànaxandrides ap. Aristot. Ethic. Nic, 
VII, 10 : 'H πόλις ἐδούλεθ᾽ $ νόμων xx. , unde proba- 
biliter Barnesius hunc Euripidis versum lucratus 
est : 

ἡ φύσις ἐθούλεθ᾽, ἦ νόμων οὐδὲν μέλει, 
quem Hartung. I. p. 259, ad JEolum referre non. 
dubitavit. Sed Both. p. 308 ex JEliani verbis po« 
tius hunc versum expiscandum esse dicit : ἀσπίδι 
φύσις δέ γ᾽, ἦ νόμων οὐδὲν μέλει, quod haud fa- 
cile cuiquam persuadebit. 

CLIX. (988.) 

IElian. N, An. XIV, 6, de lynce verba faciens 
scribit : "Eouxe δὲ ἄρα τῷ θηρίῳ τούτῳ μαρτυρεῖν xol 
Εὐριπίδης τὸ ἀπρόσωπον οὖν, ὅταν που λέγη" 

ἥχει δ᾽ ἐπ᾿ uote ἢ συὸς φέρων βάρος, 

ἢ τὴν ἄμορφον λύγγα, δύστοχον δάχος. 
Ὑπὲρ ὅτου δὲ λέγει δύστοχον, τοὺς χριτιχοὺς ἐρέσθαι 
λῷον. — De voce δάχος vid. Valck. ad Hipp. 646. 
Musgr. δύστοκον male vertit : immansuctam ( sc. 
feram). Welckerus p. 1586 hzc verba ad - Philo- 
ctetam refert iisqueUlixem descripsisseappropin- 
quantem Philoctetam censet; sed videntur potius 
ad Eurystheum (cf. argum. ) pertinere. 


.  CLX. (989.) 
Sext. Empiric. Adv. Gramm. I, $ 279, p. 277 
ed. Fabric. (p. 663 ed. Bekk.). 


Κάλλιστα Μουσῶν φθέγγεται πλουτῶν ἀνήρ. 


Euripidis versum esse inde cognoscitur, quod tres 
ejusdem poetz loci praecedunt Sextusque pergit : — 
Καὶ « χάλλ. etc. Quem Hartung. II, p. 127, ad Au- 
tolycum pertinere dicit. 

CLXI. (990.) 

Sextus Empiric. Adv. Math. X, 5, 315, p. 685 
F. (p. 539 ed. Bekk.) : Ἔχ γῆς xai αἰθέρος (dva: τὴν 
γένεσιν) Εὐριπίδης ὡς πάρεστιν ἐχδέξασθαι ἐχ τοῦ M- 
γέιν αὐτόν" 


Αἰθέρα χαὶ Γαῖχν πάντων γενέτειραν ἀείδω. 


mediocrem pulchritudinem habere. 

Ludo; laborum enim vicissitudines semper amo. 
Natura hoc voluit , cai legum nulla cura. 

Advenit autem humeris mut apri pondus portans , 
aut deformem lyncem , feram male natam. 

Ipsis Musis dulcius loquitar vir dives. 

JEtherem et terram, omuium genetricem , canto. 


856 


Fabricius ad Sext. 1. c. locum ex Euripidis hy- 
mnis, quorum mentionem Philostr. Vit. Soph. II, 
27, & (p. 618 ed. Ol. p. 111, 23 ed. Kays.) fe- 
cit et ex quibus duos versus hexametros in Apol- 
linem Macrob. Sat. I, 17 (cf. fgm. CLXVII) 
Barnesio proferre visus est, petitum esse censuit 
(cf. Antiop. fgm. V); Musgr. ad Chrysippum, 
Hartung. denique I, p. 109, ad Cretenses rettulit. 
Fluxisse veio versum ex ^fntiopa ex Probi testi- 
monio apparet, quod nuper primus Fr. Dübner 
(Reeue de philologie, de littérature οἱ d'histoire 
anciennes, Paris. 1845, p. 33) e codice Parisino 
publici juris fecit : Consentit in numero (sc. prin- 
cipiorum) Euripides, sed speciem discriminat : ter- 
ram enim et aerem inducit principia rerum esse in 
Antiopa... Verba graca quidem desunt, sed si 
Sexti Empirici verba cum Probo contuleris , non 
dubitabis, quin uterque eundem Euripidis locum 
respexerit. Quem ad Amphionishymnum pertinere 
manifestum est, de quo ad Antiop. fgm. V verba 
fecimus. Per se igitur corruit Valckenarii scrupu- 
lus dubitantis, sitne versus ab Euripide an a Phy- 
sico profectus; qua dubitatio Dindorfium coin- 
movisse videtur, ut versum omitteret. 


CLXII. (991.) 


Sext. Emp. Adv. Math. XI, 54, p. 701 F. 
(p.557 ed. Bekk.) : A£y δὲ εἰς μέσον χαταστᾶσα 
ὅτι αὐτὴν δίχαιόν ἐστιν ἀναγορεύειν" 


γὰρ ὄλόος οὐ βέῤαιος, ἀλλ᾽ ἐφήμερος 
(ἐξίπτατ᾽ οἴκων, μικρὸν ἀνθήσας χρόνον). 
Prior vs. hoc loco conjunctus cum versu Electra 
949, solus autem citatus et Euripidi assignatus 
est a Plut. Consol. ad Apollon. 6 (p. 104, ΑἹ. 
Legebatur idem vulgo in Phoeniss. post vs. 567 
ed. Pors. (560 Valck.), unde recte a Valck. eje- 
ctus esse videtur, quamquam Euripides alioquin 
eodem versu szpius uti non dubitavit; cf. Valck. 
et Pors. ad l. c. Ibi vero pro 6 γὰρ ὅλθος exstabat 6 
δ᾽ ὅλδος. Noli autem mirari, quod Sextus hunc 
versum Electrz versui praffixit; simillimus enim 
est qui in Electra verbis ἐξίπτατ᾽ olxov χτλ. pra- 
cedit vs. « ὁ δ᾽ ὅλθος ἄδικος xai μετὰ σχαιῶν ξυνών, » 
qua similitudine deceptus Sextus alterum cum al- 
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EURIPIDIS FRAGMENTA. 


teroloco permiscuit. — Hoc fgm. quod Dindorfiu 
omittere non debebat, ex Inone petitum esse su 
spicantur, quia ap. Plut. hujus fabulz vss. qui- 
dam subsequuntur (non. fgm. XXIII), interpo- 
sitis tamen verbis xal ὅτι. 


CLXIII. (992.) 


Sext. Empir. Pyrrh.. hypot. I, $ 86, p. 15 F. 
(p. 31 ed. Bekk.) post citatum e Phoeniss. 49: 
sq. locum pergit : xol πάλιν" 


Δεινόν γε, ταὐτὸν τοῖς μὲν ἀνδάνειν βροτῶν, 
τοῖς δ᾽ ἔχθος εἶναι. 


Euripidis esse jam recte Valck. δὰ Phoen. 50a 
afürmavit, ac profecto locus eodem jure, quo 
fgm. CLX , CLXX, et multa alia, hic recipiendus 
erat ac re vera a Musgravio receptus est. Dindor- 
fius eum omisit, Matthizus inter dubia rettulit 


(X XXII). 
CLXIV. (993.) 


Dio Chrys. Or. LXIV, p.594, C: Εὐριπίδης c 
ναύτην μέμφεται, ἀωρὶ πόντου χύματ᾽ εὐρέως πε--- 
ρῶντα᾽ καὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἐπιτιμᾷ λέγων" 


Σμικραῖς ἐπιτρέπουσιν αὐτοὺς ἐλπίσιν. 


Ὦ παῖ Μινησαρχίδου, ποιητὴς μόνον ἦσθα, σοφὸς e 
οὐδαμῶς" οὐδὲ γὰρ πίττη τὴν ψυχὴν οὔτε σχοινίοις irc ε- 
τρέπουσιν, οὔτε τριδάχτολον αὐτοὺς σώζει ξύλον πε- 
xtvovy, ἀλλ᾽ ἐπέτρεψαν βεθαίῳ xol μεγάλῳ πράγματι, 
τῇ τύχη. Integra hac attulimus, quum plura Ευ- 
ripidea in iis latere videantur. Locum tractavit 
Valcken. Diatr. p. 338 sq. Primum versum Ga- 
tak. Ádv. misc. p. 505, B, sic constituit : πόντου 
περῶντες ἀωρὶ χύματ᾽ εὐρέως, admisso anapzesto in 
tertio pede ; Valck. igitur dedit : 


[ἀλλὰ] μέμφομαι. 
τὸν ναυδάτην, ἀωρὶ χύματ᾽ εὐρέος 
πόντου περῶντα. 
Sed verba τὸν ναύτην μέμφεται, ut recte Matth. 
monuit , haud dubie Dionis, non Euripidis sunt, 


et ab iis pendet accusativus περῶντα,, ita ut Euri- 
pides fortasse scripserit, 


ἀωρὶ πόντου χύματ᾽ εὐρέος περῶν 





991. 
Opulentia non firma est, sed fluxa. 
992. 
Miserum, quod eadem sspe res hominum his 
[placet , 
illis in odio est. GROT. 


993. 

Euripides nautam reprehendit, ín(empestive fluctus 
Maris lati trajicientlem , et sequentibus quoque castigat 
dicens : Spei exiguce sese committunt. O fili Mnesarchidz, 
poeta tantum fuisti , nequaquam vero sapiens. Neque enim 
pici vitam nec funiculis committunt , neque eos (rium di- 
gitorum lignum picec salvos conservat : sed rel se com- 
mittunt et firmse et magne , fortunae, 


INCERTAE FABULJE.- 


sc. ὁ ναύτης, vel, ut Matth. voluit, 
ἀωρὶ πόντου χύματ᾽ εὐρέος περᾷ. 
Musgr. dederat : 
ἀωρὶ πόντου χύματ᾽ εὐρέως — 
περῶντα. 
In altero versu Grotius scripsit : 
σμιχραῖς δ᾽ ἐπιτρέπουσιν αὑτοὺς ἐλπίσιν. 


Recte αὑτοὺς restituerunt etiam Musg. ., Valck. et 
Pors. pref. ad Hec., p. XXXIX, qui in parenthesi 
simul scripturam ἑαυτοὺς ἐπιτρέπουσιν exhibet, qua 
nullo modo opus est (cf. Erfurdt. ad Sopb. O. T. 

635. ed. maj). Prorsus otiosa igitur etiarb est Bo- 
thii p. 333 correctio : σμιχραῖσιν αὑτοὺς ἐπιτρέπου- 
ew ἐλπίσιν. E sequentibus Dionis verbis Valck. 
hnnc elicuit versum : 


[ἀλλά νιν μόνον] 

τριδάχτυλον σώζει τὸ πεύχινον ξύλον" 
vel hunc : 

τὸ πεύχινον σώζει τριδάχτυλον ξύλον. 
Matthizus articulo offensus scripsit : 

τριδάχτυλον σώζει σφε πεύχινον ξύλον. 
Bothius l. c. denique: 

ἀωρὶ πόντου χκύματ᾽ εὐρέος περῶν, 

πίττῃ τε πίσυνος σχοινίοις τ᾽" οὐ δὲ ξύλον 

σώζειν σφε δύναται πεύχινον τριδάχτυλον. 


Sed ea de re questio admodum lubrica atque in- 
certa est, ac vereor ut in Dionis verbis prater 
illa τριδάχτυλον πεύχινον ξύλον, qua optime Valck. 
l. c. p. 239 illustravit, Euripidei quidquam la- 
teat. Quare versus refingere vanum actemerarium 
censeo. — Welck. utrumque versum ad Sthene- 
beam (cf. fgm. V), Hartung. I, p. 359 , alterum 
σμιχραῖς xv. ad Philoctetam refert. 


CLXV. (994.) 


Aristid. In mar. /Eg. XVII, p. 247 ed. Jebb. 
( vol.I, p. λοι Dindorf. ) : Πέλαγος δὲ οὐδείς πω διὰ 
τέλους ἦσεν, οὔτε ποιητὴς οὔτε λογογράφος, ἀλλ’ Ὅ- 


μηρος λέγει ἰοειδέα πόντον xat οἴνοπα πόντον, xal Εὐ- 


ριπίδης 
ἅλα πορφυρέην, 


xat εἶ δή τις ἄλλος ἄλλο τι τοιοῦτον. 
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CLXVI. (995.) 


Porphyr. De abstinent. IIT, 35, p. 135 ( p. 381 
ed. Rhoer. ) : Συγγενὲς ἡμῖν τὸ τῶν λοιπῶν ζώων γένος" 
καὶ γὰρ τροφαὶ πᾶσαι al αὐταὶ πᾶσιν αὐταῖς, καὶ πνεύ- 
ματα, ὡς Εὐριπίδης, καὶ φοινίους ἔχει ῥοὰς τὰ ζῶα 
πάντα" xal χοινοὺς ( Meermann. χοινωνούς) ἅπάν- 
τῶν δείχνυσι γονεῖς, Οὐρανὸν xal γῆν. — Οὐδ in his 
quz Porphyrius ex Theophrasto attulit, Euripi- 
dea sint, dubium est. Musgr. certe et Reiskius 
nonnisi verba πνεύματα xal φοινίας (ita Musgr.) 
ἔχει ῥοὰς agnoscunt. Valck, vero Diatr. p. 5o de- 
dit 

φοινίους ἔχει ῥοὰς 
τὰ ζῶα πάντα. 


Boisson. vero totum locum tanquam Euripideum 
metro in hunc modum adstrinxit : 


Καὶ πνεύματά ce, xat φοινίους ἔχει ῥοὰς 
τὰ ζῶα πάντα, χαὶ γονεῖς ἐνδείχνυσι 
χοινοὺς ἁπάντων Οὐρανὸν πέλειν μέγαν 
xat Γῆν᾽ 


in quibus Matth. recte notavit ἐνδείχνυσι correpta 
penultima adhibitum esse falso, et eodem negotio 
redigi praecedentia in metrum posse : 


τροφαὶ γὰρ αὑταὶ πᾶσι πᾶσαι συγγενεῖς. 
Bothius denique p. 309 hos versus eflinxit : 


Καὶ γὰρ τροφαὶ ζώοισι πᾶσ᾽, ἃ xai βροτοῖς, 
xai πνεύματ' ἐστὶ, φοινίους τ᾽ ἔχει ῥοὰς, 
χοινούς θ᾽ ἁπάντων πᾶντα δείχνυσιν γονεῖς 


Γῆν Οὐρανόν τε. 


Sed frustra laborare mihi videntur qui in illis 
Euripidis versus quarunt: nam sive jam Theo- 
phrastus sive Porphyrius demum Euripidea in 
usum convertit , ita ut Euripideam quidem senten- 
tiam , sed vix poete verba paucissimis fortasse 
exceptis habeamus, in quibus sunt : φοινίους 
( nisi forte cum Musgr. corrigendum φοινίας) ἔχει 
boc, que facileintelliges, si comparaveris locum 
Suppl. 700 : Αἵματος φοινίου ῥοάς. Qua extremis 
verbis xai χοινοὺς ἁπάντ, x1À, continetur senten- 
tia, ab Eur ipide ipso expressa est in Hel. 91a : 
Κοινὸς γάρ ἐστιν οὐρανὸς πᾶσιν βροτοῖς xai γαῖ᾽, ἐν ἧ 
x1. cf. Valck. 1. c. — Hartung. 1], p. 119, locum 
ex Melanippa Sap. fluxisse conjicit. 





994. 
Mare purpureum. 


995. 
Cognatum nobis est reliquorum animalium genus. Nam 


et eadem alimenta omnia sunt, ef spiritum , ut Euripides 
dicit, //'uctusque sanguineos . omnia babent animalia. Et 
communes omnium esse parentes oetendit, ccelum ac ter- 
ram. 
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CLXVII. (996.) 


Macrob. Saturn. I, 17 : Est et alia ratio draconis 
perempti : nam solis meatus, licet ab ecliptica linea 
nunquam recedat, sursum tamen ac deorsum veen- 
torum vices certa deffexione eariando, iter suum ve- 
lut ffexum draconis involvit; unde Euripides : πυρ- 
γεννὴ δὲ ópaxov ολον ἤγειται τοῖς τετραμόρφοις ὠὡραις 
ζευγὴν αρμονιαοπλοντου πολυχαρπου οχημα (sic vett. 
editt. In. Colon. Πυριγενῇ δὲ δράχιον.... ζεύγλην.. 
ἁρμονίᾳ ὅπλου... ; in Hervag. ζευγνὺς ἁρμονίᾳ πολύ-- 
χαρπὸν ὄχημα.) ---διιῦ hac ergo appellatione ccelestis 
itineris sol quum confecisset suum cursum , draco- 
nem confecisse dicebatur. — Barnesius servato ὅλον 
et exstincto ταῖς locum in duos hexametros redegit 
et ad hymnos Euripidis (de quibus cf. Antiop. 
fgm. V, inc. fab. fgm. CLXI) rettulit, eumque secu- 
tus est Dindorfius. Musgr. et Matth. vero codicum 
scriptura servata tres dimetros anapzesticos dede- 
runt : Πυριγενὴς δὲ δράχων ὁδὸν ἡγεῖται 
Ταῖς τετραμόρφοις ὥραις, ζευγνὺς Appovía 
πολύκαρπον ὄχημα. llle πυριγενὴς (1. e. peo- 
nem) poni pro anapzssto posse ratus, hic vero 
πυριγενὴς corruptum esse opinatus ac mutandum 
in πυρόεις vel simile quid, quum a peone πυριγενὴς 
(cf. Orest. 810, Hipp. 1223) nec hexameter 
dactylicus nec dimeter anapzsticus incipere pos- 
set. Hartung. I, p. 109, dedit : πυριγενὴς δὲ δρά- 
χων δδὸν ἡγεῖται τετραμόρφοις Ὥραις, ζευγνὺς ἄρ- 
μονία χτλ. et similiter Both. p. 340, nisi quod 
"Qoa ἁρμονίᾳ ζευγνὺς scripsit. Sed libri Mss. pra- 
bent Janio teste (cf. Symbol. ad Macrob. libros 
Saturn. emendandos. Suevofurti, 1843, p. 14) 
APMONIAIIHIAOYTOY, retinent vero OAON, 
quod sententie causa in OAON mutandum est. 
Inde Janius versus ad liberius illud anapaestorum 
genus referens, forma vocis ὥραις in ὥραισι mu- 
tata restituit : 


-- Πυριγενὴς δὲ δράκων 
ὁδὸν ἡγεῖται ταῖς τετραμόρφοις 
ὥραισι, ζευγνὺς ἁρμονίᾳ 
πλούτου πολύχαρπον ὄχημα. 


Matth. versus e Phaethonte ,' Musgr. e Pirithoo, 
Hartung. l. c. e Cretensibus ductos censet. 


EUBIPIDIS FRAGMENTA. 


CLXVIII. (997.) 
Macrob. Saturn. I, 3. 
Καὶ Γαῖα würep Ἑστίαν δέ c? οἱ σοφοὶ 
βροτῶν καλοῦσιν, ἡμένην ἐν αἰϑέρι. 


Hartungo (II, p. 536) hi versus ex Alcmzaone 
in Corintho superesse videntur. 


CLXIX. (998.) 


Hygin. Poet. astron. IT, 13 : De cujus (Eri- 
chthonii) progenie Euripides ita dicit : F'ulcanum 
Minervae pulchritudine corporis inductum petiisse ab 
ea , ut sibi nuberet, neque impetrasse : et ceepisse 
Minervam sese occultare in eodem loco , qui propter 
Fulcani amorem Hephesstius est appellatus : que 
persecutum Fulcanum ferunt cepisse ei im afferre : 
et quum plenus cupiditatis ad eam ut complezui se 
applicaret ferretur, repulsus effudit in terram vo- 
luptatem. Quo Minerva, pudore permota, pede pul- 
ecrem injecit. Ex hoc autem nascitur Erichthonius 
anguis, qui ex terra et corum dissensione nomen 
possedit, etc, Eadem tradit Eratosth. Cataster. 
XIII. Que Matth. in Erechtheo locum habuisse su — 
spicatur. 


CLXX. (999.) 


Lucian. Necyom. a (vol. I, p. 456 Reitz. vol. E, 
p. 2 ed. Jacob.) : 13. Ἡράκλεις, ἐλελήθει Μένιππος 
ἡμᾶς ἀποθανών: χἄτ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς ἀναδεδίωχεν; 


Μεν. Οὔχ, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔμπνουν Αΐδης μ᾽ ἐδέξατο. 


Euripidis versum esse inde probabile fit , quod, 
quum Menippus primo initium Hecuba, deinde 
hunc vs., tum Ándromeda fgm, XXXV, postremo 
duos versus Homericos Od. λ', 163 recitasset, sic 
pergit : νεωστὶ γὰρ Εὐριπίδη xal Ὅμήρῳ συγγενόμε- 
γος, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἀνεπλήσθην τῶν ἐπῶν, καὶ αὐτόματά 
μοι τὰ μέτρα ἐπὶ τὸ στόμα ἔρχεται. Is autem. ex 
Eurystheo petitusibique ab Hercule pronunciatus 
esse videtur. — Welckerus locum ad Pirithoum 
( cf. Pirith, fgm. V ), Hartung. I, p. 272, ad Pro- 
tesilaum rettulit, sed haud scio an potius ad Eu- 
rystheum pertineat. 


CLXXI. (1ooo.) 


Lucian. Revivisc. (vol. I, p. 573 Reitz. vol. I, p. 
3 ed. Jacob.) : Aoux. Οἴμοι τῶν καχῶν ! 6 μὲν "Ouz- 
pos ἡμῖν ἄπραχτος, 5 μεγίστη ἐλπίς" ἐπὶ τὸν Εὐριπίδην 





996. 
Igneus autem draco viam praeit tempestatibus 
quaternis , harmonie jungens divitiarum 
fructiferum currum. 


997. 

— et terra mater ; Vestam vero te sapientes 
inter mortales vocant , in aethere considentem. 
999. 

Non, sed adhuc vivum Orcus me recepit. 


INCERTAE FABULJE. 


δή μοι καταφευχτέον᾽ τάχα γὰρ ἂν ἐχεῖνος σώσειέ με. 

Μὴ κτεῖνε τὸν ἰκέτην" οὐ γὰρ θέμις χτανεῖν. 
Πλάτ. Τί δέ; οὐχὶ χἀχεῖνα Εὐριπίδου ἐστίν ; 

Οὐ δεινὰ πάσχειν δεινὰ τοὺς εἰργασμένους ; 
Aov x. 

Νῦν οὖν ἔχατι ῥημάτων χτενεῖτέ με; 


Hartung. I, p. 158, versum a ad (Eneum, versum 
3 (Il, p. 241) ad Alexandrum refert. 


CLXXII. (1001.) 


Excerpt. Vatic. e Diod. Sic. 1. VII— X c. 2o 
(p. 18 in Ang. Maii Script. vett. coll. vol. II. p. 20 
ed. Dindf.) : Τὸ δὲ ἐγγύα πάρα δ᾽ dva τινὲς ὑπέλα- 
ὅον γάμον ἀπαγορεύειν " τὴν γὰρ τοῦ γάμου σύνθεσιν 
παρὰ τοῖς πλείστοις τῶν “Ελλήνων ἐγγύη v ὀνομάζε- 
σθαι. Καὶ βεύ αιωτὴς 6 χοινὸς βίος, ἐν ᾧ πλεῖσται γίνογ- 
ται συμφοραὶ διὰ τὰς γυναῖκας, Ἔνιοι δέ φασιν ἀνάξιον 
εἶναι Χίλωνα διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀναιρουμένου τοῦ 

γάμου διχμένειν τὸν βίον " τὴν δὲ ἄτην ἀποφαίνονται 
ἐγγύαις ταῖς ἐπὶ τῶν συμβολαίων xal ταῖς ὑπὲρ τῶν 
ἄλλων διομολογήσεσι περὶ χρημάτων. Καὶ Εὐριπίδης" 


Οὐχ ἐγγυῶμαι, ζημία φιλέγγυον " 


. ^ M «οἷν 9 “ M C4 
σχοπεῖν τὰ Πυθοῖδ᾽ οὐκ ἐᾷ τὰ γράμματα. 


Ita ex God. Hermanni apud Matth. correctione 
dedi pro vulg. οὖκ ἐγγυῶμαι, ζημία. φιλέγγυον σχο- 
πεῖν x1À. Sed dubito an probanda sit Matthizi cor- 
rectio pro ἐᾷ τὰ γράμματα exhibentis : ἐᾷ με γράμ- 
ματα, nisi quis ingeniosam, sed paullo audaciorem 
Hartungi ( IH, p. 105) emendationem : οὐχ ἐγγυῶ- 
μαι" ζηυία φιλέγγυον σχοπεῖ" τὰ πυθοῖ δ᾽ οὐχ ἐᾷ γε- 
τραμμένα, accipere malit. Nam in templo Delphico 
scriptum erat : ἐγγύα πάρα 5 ἄτα, quam sententiam 
aChilone olim propositam ( cf. Clem. Alex. Strom. 

2, S 21, p. 749, P), in Diodori verbis restitui- 
mus , in quibus antea male legebatur : ἐγγύα παρὰ 
δ᾽ ἄτα, Ceterum Hartung. l. c. locum e colloquio 
Pelopis ac Myrtili in (Enomao fabula habito du- 


ctum censet. 


1000. 

Ne interfice supplicem : hunc enim interficere 
(nefas. — 

Nonne mala pati oportet eos qui mala egerunt? — 
Nunc igitur propter sermones meos me interfi- 
[cietis? 

1001. 

Vadimonium non facio : damnum fert vadimo- 


[nium. 
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CLXXIII. (1002.) 


Priscian. XVII, c. 17, p. 63 ed. Krehl.: Za usa 
autem eademque persona possessor simul et posses- 
sio intransitive intelligi non potest, nisi figurate 
dicat aliquis, meus ego sum et servus et dominus 
et similia, Persius (V, 38) : « eindicta postquam 
meus a preetore recessi , » et Euripides : 


2 9 
Ἐγὼ à ἐμὸς εἰμί, 
Sed quamvis non careat ratione, tamen in usu non 


est. — Hartung.II, p. 200, verba ad Phaethontem 
refert. 


CLXXIV. (1003.) 


Priscian. XVIII, c. 20, p. 179 Kr. : Zatini de- 
spero illam rem. Lucanus in Κ΄ (474) « desperare 
viam, » Ἐϊριπίδης" 


Οὐχ ἑσπέρας, φάσ᾽, ἀλλὰ χαὶ μεσημόρίας 
τούτους ἀφεστήχασιν ἡμέραν τρίτην. 
Et nos : absum tertium diem, etc. — Hartung. II, 
p- 286, scribens : οὐχ ἑσπέρας γὰρ, ἀλλὰ χαὶ μεσημ- 
6plac ταύτην κτλ., locum ad Sisyphum refert, 
CLXXV. (1004.) 
Polluc, On. VIT, 31 : Καλω cc, οὕτω δὲ xal τὴν 


περιστροφὴν τοῦ λίνου Εὐριπίδης ὠνόμασεν * 
— λίνου χλωστῆρα περιφέρει λαθών. 


Jungerm. πηνίον etiam , quod proxime sequitur, 
initio sequentis vs. ponendum putavit. — Locus 
ex Theseo ductus videtur. 


CLXXVI. (1oo5.) 
Poll. On. X, 27 : Τῷ δὲ χλεῖσαι ἴσον xol τὸ παχτοῦν 


xal τὸ ἐπιπαχτοῦν τὰς θύρας ἐστὶν, ὥσπερ τῷ ἀνοίγειν 


ταυτὸν τὸ λύειν, ὡς ἔφη Εὐριπίδης" 
,, “- t παχτὰ δωμάτων. 


Hinc fortasse expressus est Àristoph. Acharn. vs. 
479 : Κλεῖε πηχτὰ δωμάτων. llartung. I, p. 200 
et hec verba et que apud Aristoph. Acharn. 449 
leguntur : « ἄπελθε λαΐνων σταθμῶν » ad Telephum 
pertinere conjicit. 


Spectare vetant me scripta Pythia. 
1002. 
Ego vero meus sum. 
1003. 
Non vespere , ut dicunt , sed etiam meridie 
hos tertium diem remotos tenent. 


1004. 
Lini glomus prehensum circumfert. 
1005. 


Solve aedium claustra. 


990 EURIPIDIS FRAGMENTA. 


CLXXVII. (1006.j 


Phrynich. σονιστ, προπαρασχ. in Bekk. Anecd. 
p. 6, 1: Ἀχύμων θάλασσα. Εὐριπίδης (xi τοῦ μὴ 
Ὑεννῆν τέθεικεν ὡσανεὶ ἀγύνου" ὡσαύτως καὶ Ἄρι- 
evig&vre. Λέγεται δὲ χαὶ ἀκύματος" 

λχύματος δὲ πορϑμὸς ἐν φρίκη γελᾷ. 

Hunc versum Furipidis esee certe ex hoc loco, si 
quidem recte eum Bekkerus exhibuit ( Ruhnk. 
vero apud Valck. ad Phoniss.216 sub fin. eum 
Euripidis nomine adjecto dedit), colligi nequit ; 

verba ἀχύμων θάλασσα autem procul dubio Euri- 

pidea sunt ; cf. Iphig. T. 1444. ᾿Αχύμων pro ἄγονος 
exstat in Androm., 158. Hartung. I, p. 94, jocum 
ad Danaes epilogum pertinere dicit, 


CLXXVIII. (1007.) 


Alex. Rbet. Περὶ σχηα. p. 33ed. Norrm., p. 440. 
in Walz. Rbhett. Gr. vol. VIII. 

ἀλλ' Ὧδε μ᾽ ἐξέσωσεν, ἦδε μοι τροφὸς, 

μήτηρ, ἀδελφὴ, Spalt, ἄγκυρα, στέγη. 
Vs. τ ἦδε μοι pro ἕνι μοι, et vs. Δ στέγη pro στέγης 
Valckenario debemus. Αἱ vero in correctione ἦδε 
po non acquievit Both. p. 333, sed literarum 
vestigia premens ad sententiam minus apte scri- 
psitév δέ μοιχτλ.--- Norrmannus Orestis cum Furiis 
suis conflictantis verba esse de Electra dicta, Har- 
tung. I, p. 68 ab Iasone in Peliadis de Medea 
prolata censet, sed fortasse pertinent ad AI- 


cmazonem Peoph. 
CLXXIX. (1008.) 


Achill. Tat. in Arat. Phen. 19 ( p. 91 ed. 
Vict. ) : 


Ollojvex' αὐτὸς πάντα συλλαξὼν ἔχει. 


Legebatur ὅθ᾽ οὔνεχ᾽ ἐν αὐτῷ πάντ. χτλ., quod mu- 
tavit Heath. in ὅθ᾽ οὕνεχ᾽ αὐτὸς receptum a Musgra- 
vio, Matthizo, aliis; Both. p. 307 dedit : δθούνεχ᾽ 
αὐτῷ ( pro ἐν αὑτῷ ). Sed fortasse scribendum est : 
οὔνεχ᾽ ἐνιαυτὸς πάντα x:À., de anno enim Achilles 
"Tatius verba fecit. 





. 1006. 

Fretum fluctibus non agitatum crispatione ridet. 
1007. 

Sed hac me servavit ; hec mihi nutrix , 

mater, soror, famula, ancora, tectum. 
1008. 

Quia ipse omnia simul complectitur. 
1009. 

Sine deo mortalium nullus nec felix est , 


CLXXX. (1009.) 


Jo. Laurent. Lyd. De mens. p. 6o ed. Schov. 
(IV, 7 p. 55 ed. Bekk. in Corp. Script. Hist. 
Byzant. ) : 

Θεοῦ γὰρ Eri; οὐδεὶς εὐτυχεῖ βροτός. 

Pro βροτὸς apogr. Marinum exhibet βροτῶν, quod 
praeferendum videtur. Hic versus cum tribus 
aliis quos e Scyriis ductos esse e Stobzo constat 
( ef. Scyr. fgm. III), arcte conjunctus invenitur, 
nullo modo vero cum his cobzesisse potest ; quare 
eum disjunximus ac seorsum edidimus. Non di- 
versus autem esse videtur ab eo, quem cum duo- 
bus aliis affert Stob. Ecl. phys. I, p. 36, 17 ed. 
Heer. sine auctoris nomine : 


Θεοῦ γὰρ οὐδεὶς χωρὶς εὐτυχεῖ βροτῶν, 
οὐδ᾽ εἰς τὸ μεῖον 13067 τὰς θνητῶν δ᾽ ἐ ἐγὼ 


χαίρειν κελεύω θεῶν ἅτερ προθυμίας. 


Quos Euripidi jam Meinek. ad Menandr. p. 306 
assignaverat. Neque magis hec Euripideorum 
numero ascribere dubitamus , quam Musgravius ,. 
Matthizus, Dindf. frm. XX, XXX , LII, alia. ἡ 
recipere non dubitarunt. Attamen Matth. eainte mm 
dubia (XLII et XIX ) rettulit, Dindorfius omia - 
sit. 


CLXXXI. (101:0o.) 


Jo. Laur. Lyd. De mens. p. 88 S. ( IV, 44, p. 78 
ed. Bekk.) : Εὐριπίδης δὲ Ἀφροδίτην ἀξιοῖ ὀνομασθῆναι 
ἐχ τοῦ ἄφρονας τοὺς ἐρῶντας ἀποτελεῖν. Sunt qui lo- 
cum Troad. 982 respici sibi persuadeant , quod 
vix credibile. 


CLXXXII. (1011.) 


Jo. Laur. Lyd. De mens. p. 109 S. (IV, 62, 
p. 94 ed. Bekk.) ex Aristotele : Οὐδὲν Ti 
ἀσφαλὲς οὐδὲ χεχριμένον ἐστὶν ἐπὶ τῆς τύ- 
χης, ὡς Εὐριπίδης φησί. Inde Both. P. 315 hunc 
versum elicuit : χεχριμένον οὐδὲν τῆς tuy Tic, 
οὐδ᾽ ἀσφαλές. 





nec in calamitatem incidit. Mortalium vero 
res equidem missas facio sine deorum benevo- 
[lentia. 
1010. 


Euripides vero Venerem ( Ἀφροδίτην) ipsam inde nomen 
accepisse dicit, quod amantes insanos ( ἄφρονας ) reddat. 
1011. 
Nihil enim tutum nec certum, si fortunam respicis - 
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CLXXXIII. (1012.) 


Athenagor. Legat. De Christ. p. 2a ( ed. Colon. 
1686 ; p. 383 ed, Hag. Comit. 1742) : Ὁ uiv Εὐρι- 
τίδης ἐπὶ μὲν τῶν χατὰ χοινὴν πρόληψιν ἀνεπιστημόνως 
ἰνομαζομένων θεῶν διαπορῶν, 


ὥφειλε δ᾽ " εἴπερ ἔστ᾽ ἐν οὐρανῷ 
Ζεὺς, μὴ τὸν αὐτὸν δυστυχῇ καθιστάναι, 


Ad vs. 1 explendum scripsit Conr. Gesn. εἴπερ 
ἰστί που ἐν οὐρανῷ, probabilius Valck. ὥφειλε δ᾽ 
ἥντως εἴπερ ἔστ᾽ ἐν οὐρανῷ etc. collato Herc. fur. 
1345 : Δεῖται γὰρ ὃ θεὸς, εἴπερ ἔστ᾽ ὄντως θεὸς, οὐδενός. 


CLXXXIV. CLXXXV. (1o13.) 
»thenag. p. 28 (ed. Col.; p. 303, C ed. Hag. 


Com. ) 


Πολλάκι μοι πραπίδων διῆλθε φροντὶς 

εἴτε τύχα ἡ εἴτε δαίμων 

τὰ βρότεια χραίνει. 

"παρά τ᾽ ἐλπίδα xai παρὰ δίκαν 
5j τοὺς μὲν ἀπ᾽ οἴκων ἀναπίπτοντας 

ἄτερ βίου, τοὺς δ᾽ εὐτυχοῦντας ἄγει. 
Τὸ παρ᾽ ἐλπίδα χαὶ δίχην εὖ πράττειν ἣ χακῶς dv 
ἀφασίᾳ τὸν Εὐριπίδην ἐποίησε, τίνος fj τοιαύτη τῶν. 
-ππεριγείων διοίχησις, ἐν fj εἴποι τις ἂν, 


Πῶς οὖν τάδε εἰσορῶντες ἢ θεῶν γένος 
εἶναι λέγωμεν ἣ νόμοισι χρώμεθα; 


Valck. in adnott. mss. ad edit. Barnes. apud Matth. 
locum melicum ad Sisyphum rettulit primusque 
( ad Hippol. 1102) verba τὸ xap' ἐλπίδα post vs. 
6, quz antea cum illis versibus tanquam Euripi- 
dea connexa legebantur, segregavit ac bene Athe- 
nagora sermoni reddidit. Hartung. I, p. 397, 
utrumque locum haud improbabiliter ad Bellero- 
phontem pertinere dicit. — Vs. ἃ hiatum Matth. 
post τύχα inserto τις bene sustulit, quod in 
textum receperunt Hartung. l. c. et Both. p. 313. 
— Quz preterea legebantur vs. 3 βίοτια, vs. 5 


1012. 
Non debebat , si (re vera) in ccelo est 
Juppiter, eundem infelicem reddere. 

1013. 
Sepe mihi mentem subiit dubitatio , utrum sors 
an numen res humanas gubernet , (si) praeter 
spem praeterque justitiam alios domo ejectos sine 
victu , alios inopinato beatos reddit. 
Quomodo igitur hac conspicientes aut deorum 
genus esse dicamus aut eorum legibus utamur? 

1014. 

Semper novi aliquid dies docet. 
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οἴχων δ᾽ ἐναπίπτοντας, vs. 6 ἀτὰρ θεοῦ, Grotius cor- 
rexit suffragantibus Valck. ad Hippol. 112o, 
Matthizo, aliis. Initio vs. 4 , nisi forte etiam alia 
parte laborat (desinit enim poonem), interci- 
disse aliquid videtur , quippe quum nullo vinculo 
cum antecedentibus conjunctus sit; quare Matth. 
ante παρὰ adjiciendum esse εἰ censet. Hartung. 
ibi unius versus et dimidii lacunam indicavit. 
Bothius vero locum sic constituit : 


Πολλάχι μοι πραπίδων διῆλθε φροντὶς 
εἴτε τύχα τις, εἴτε δαίμων τὰ βρότεια χραίνει" 
παρά τ᾽ ἐλπίδα γὰρ καὶ παρὰ δίκαν 
τοὺς μὲν ἀπ᾽ οἴχων ἀναπίπτοντας ἂν ἀρθρῶ, 
τοὺς δ᾽ ἂν εὐτυχοῦντας ἄγει. ᾿ 
CLXXXVI. (1014.) 
Orion. Anthologn. VIII, 1, p. 52 ed. Schneidew, 
λείτι καινὸν ἡμέρα παιδεύεται. 
Legebatur ἀεὶ τί, quod emendavit Schneidew., 
CLXXXVII. (1015.) 


Orion. Anthologn. ( farrag. Euripid. nr. ἃ post 
tit. VIII), p. 55 ed. Schneidew. 
Εὖ ἴσθ᾽, ὅταν τις εὐσεδῶν θύῃ θεοῖς, 
x&v μικρὰ ϑύη, τυγχάνει σωτηρίας. 
Vs. 1 mendosum vulg. θύει correxit Schneidew. 
CLXXXVIII. (1016.) 
Ibid. nr. 3. 


ἦ πολλὰ καὶ δύσγνωστα βουλεύει θεός. 


CLXXXIX. (1017.) 
Ibid. nr. 6. 


Θεοῖς ἀρέσχου" πᾶν γὰρ ix θεῶν τέλος. 
CXC. (τοτ8.) ΄. 

Ibid. nr. 12, p. 56 ed. Schneidew. 

ὡς ἡδὺ πατέρα παισὶν ἥπιον χυρεῖν 

χαὶ παῖδας εἶναι πατρὶ μὴ στυγουμένους. 


1015. 
Bene seito, si pius aliquis diis sacrificat , 
etiamsi pauca sacrificat, eum salutis participem 
(feri. 
1016. 
Profecto multa atque cognitu haud facilia deus 
mente volvit. ᾿ 
1017. 
Diis placeto : omnis enim finis a diis pendet. 
1018. 
Quam dulce est liberis , patrem habere lenem, 
et patri liberos haud invisos. 
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Hoc ct qu: sequuntur duo fgm. ad /Eolum referri 


velin , 
CXCI. (1019.) 
Ibid. nr. 13. 


^ , 
fiv οἱ τεκόντες τοῦτο γιγνώσχωσ᾽, ὅτι 
νέοι ποτ᾽ ἧσαν, ἠπίως τὴν τῶν τέχνων 
οἴσουσι Κύπριν, ὄντες οὐ σχαιοὶ φύσιν. 
Vs. 1 erat ἂν — γιγνώσχωσιν, vs. 3 οὔντες, quae 
menda sustulit Schneidew. — Hartung. II, p. 179, 


verba ad Alopen refert, sed haud scio an ad /Eo- 
lum pertineant. 


CXCII. (1020.) 
Ibid. nr. 14. 


'ὄστις πατὴρ πρὸς παῖδας ἐχδαίνει πιχρῶς, 
τὸ γῆρας οὗτος τερματίζεται βαρύ. 
Vs. 1 corrigendum videtur πιχρὸς pro πιχρῶς. Cf. 
Med. 229. Choro in /Eolo tribuam. 
CXCIII (1021.) 


Schol. Aristoph. Acharn. 119. ad Aristophanis 
verba : « ὦ θερμόθουλον πρωχτὸν ἐξυρημένη » ad- 
scribit : ὦ 0epyó6ovAov" παρῳδία χρῆται" ἔστι γὰρ 
ἐν τῇ Μηδείᾳ Εὐριπίδου, ᾿ 

ὦ θερμόδουλον σπλάγχνον. 


Οὗτος οὖν σκώπτων Εὐριπίδην προσέθηχε πρωχτὸν παρὰ 
προσδοχίαν. Qua quum in Medea non legantur, 
haud dubie recte Elmsl. ad Med. p. 74 memoria 
lapsum esse grammaticum videri monuit (cf. 
Pflugk. ad argum. Med. p. 10). Fortasse verba 
Medez sunt ex /Egeo aut Peliadibus petita. 


CXCIV. (το. 
Schol. Aristoph. Nub. 3o : Εὐριπίδης" 
Tí χρέος ἔδα δῶμα; 


Hoc scholion in optimis codd. Rav., Ven. deest. 
Similis tamen locus exstat in Herc. fur. 524 : Τί 
χαινὸν ἦλθε δώμασιν χρέος; Hartung. I, p. 49, hunc 
versiculum ad Hippolytum rettulit. 

CXCNV, (1023.) 


Schol. Aristoph. Nub. 138 ad Aristophanis 
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verba : τηλοῦ γὰρ olx& τῶν ἀγρῶν ascribit : 
Λέγεται δὲ αὐτὸ παρὰ τὸ Εὐριπίδειον, ὅπερ οὕτως ἔχει, 
Τηλοῦ γὰρ οἴκων βίοτον ἐξιδρυσάμην. 
Extrema omittit cod. Rav. — Haud scio an Euri 
pides scripserit : τηλοῦ γὰρ olx&v. 
CXCVI. (1024.) 


Schol. Aristoph. Equ. 753. Hephast. De metr. 
p. 94 ed. Gaisf. (Herm. Elem. doctr. metr. IIl, 
c. 8, $ 17, p. 598) : Ὧν οἱ μὲν τρεῖς ἀσυνάρτητοι 
if lapOuxo0 διμέτρου ἀχαταλήκτου τοῦ χαλουμένου 
"Avaxptovtelou xai τροχαϊχκοῦ ἰθυφαλλιχοῦ τοῦ χαλου- 
μένου "Apyioylou* χαλεῖται δὲ ταῦτα ἀσυνάρτητα 
Εὐριπίδεια᾽ εἰσὶ γὰρ διοια τῷ Εὐριπίδου 


Ἑῷος ἡνίχ᾽ ἱππότης ἐξέλαμψεν ἀστήρ. 
Hartung. I, p. 43, hunc vs. in Hippolyti parodo 
locum habuisse eoque chorum miratum esse censet, 
quod somno carens regina ante lucem surrexerit. 

CXCVII. (1025.) 


Schol. Aristoph. Ran. 864, ad Aristoph. verba: 
ἄληθες, ὦ Tat τῆς ἀρουραίας θεοῦ; habet: 
Εἴρηται δὲ 6 στίχος παρὰ τὰ Εὐριπίδου, 


ἄληθες, ὦ παῖ τῆς θχλασσίας θεοῦ ; 


Verba εἴρηται — Εὐριπίδου in Rav. desunt; τὰ Εὐ- 
ριπίδου scriptum est ex emendatione Dobrzi pro 
vulg. παρὰ τῷ Εὐριπίδῃ. Flor. Θ. παρ᾽ Εὐριπίδο. 
Probabiliter Musgr. de Achille sermonem locum- 
que e Telepho petitum esse conjecit, Boeckh. 
vero ( Trag. Grac. princ. p. 335) ex altera Iphi- 
genie Aul. recensione; sed fortasse pertinet ad 
Scyrias. 


CXCVIIL. (1026.) 


Schol. Aristoph. Thesm. 607 (600) ad Arist. 
versum : λέληθεν ἡμᾶς χρυπτὸς ἐγχαθήμενος, 
adnotat : ἀντὶ τοῦ χεχρυμμένος" χαλοῦνται μὲν γὰρ 
xxl χρυπταὶ (corrige χρυπτεῖαι ) παρὰ Πλάτωνι 
τῷ φιλοσόφῳ( De legg. I, p. 633, et VII, "". 823, E) 
xal παρ᾽ Εὐριπίδη xal ἐν ταῖς τῶν Λαχεδαιμονίων 
πολιτείαις. Καὶ ἐν Θάσῳ ἀρχή τις χρύπτεται [δεϊὰϊ. 
corrig. χρυπταὶ, Fritzsch. ad h. 1]. χρυπτεῖαι (re- 
ctius χρύπτειαι), Bernh. ( ad Suid. v. Κρυπτεία) xpv- 
πτευταί ]. 





1019. 
Si hoc intelligerent parentes , se quoque juvenes 
olim fuisse, leniter liberorum ferrent 
amores , nec inhumanam naturam ostenderent. 
1020. 
Quisquis pater in liberos austerum se preebet , 
senectutem peraget gravem. 
1021. 
O calidi consilii mens. 


1022. 
Quod negotium cdibus accessit ? 

1023. 

Hinc procul habitans vitam constitui. 
1024. 

Quando matutinum sidus equestre effulsit, 

1025. 
Estne verum , o fili dee marine ἢ 
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CXCIX. (1027.) 

Aristoph. Lysistr. 714. 

ἀλλ᾽ αἰσχρὸν εἰπεῖν xai σιωπῆσαι βαρύ" 
ad quem locum Schol, ἐξ Εὐριπίδου. Versus fortas- 
sis ex Telepho, ut ii, qui apud Aristophanem 
praecedunt, ductus est ; cf. Teleph. fgm. XV. 

C '. (1028.) 

Schol. Esch. Eum. 272 : Οἵ ἐναργεῖς οὔτε dv τῷ 
ἱερῷ προσήεσαν, οὔτε προσέθλεπον, οὔτε διελέγοντό τι- 
γι" xai παρ᾽ Εὐριπίδη, 

—— τί σιγᾷς; μῶν φόνον τιν᾽ εἰργάσω; 
Hartung. II, p. 423, verba ad Antiopam refert. 

CCI. (1029.) 


Schol. Soph. Aj. 833 : Kal παρ᾽ Εὐριπίδη. 

ὁ δ᾽ ἐσφάδαζεν, οὐκ ἔχων ἀπαλλαγάς. 
Σφαδάζειν δὲ ἔλεγον τὸ σπᾶσθαι xal σφακελίζειν. — 
Hartungo (I, p. 551) ad Theseum pertinere vi- 
detur. 

CCII. (103o.) 

Schol. Eurip. Orest. 883 ad Eurip. verba : ἐπὶ 
τὸνεὐτυχῇ πηδῶσ᾽ ἀεὶ χήρυχες, adnotat : xal iv 
ἄλλοις χατὰ τῶν κηρύχων λέγει, ὅτι 


λεί ποτ᾽ ἐστὶ σπέρμα χηρύκων λάλον. 


Legebatur ἀεί ποτε σπέρμα, sed lacunam haud du- 
bie recte explevit Musgr. 


CCHI. (1031.) 
Schol. Eurip. Troad. 638 (634) ad versum : 


o0 ταὐτὸν, ὦ xa, τῷ βλέπειν τὸ χατθανεῖν, 
annotat : ἔθος ἐστὶ τῷ Εὐριπίδη τῷ βλέπειν χρῆσθαι 
ἀντὶ τοῦ ζῆν, ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ" 


Τὸ μὲν τέθνηχε᾽ σῶμα τοῦτο δ᾽ ἀναθλέπει. 


Egregie emendavit Meinek. (Poet. com. vol. III, 
p. 455 , quem cf.) 


Τὸ μὲν τέθνηκε σῶμα" τοῦτο δ᾽ ἀμδλέπει. 


1027. 
Sed dicere turpe est ac tacere difficile. 
1028. 
Cur taces? num czedem aliquam patrasti ? 
1029. 
Ille vero exagitari ccepit, quum effugium non ha- 
[beret. 
1030. 
Semper loquax est praeconum genus. 
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Hartung. II, p. 354, versum ad Andromedam re- 
fert. 


CCIV. (1032.) 


Schol. Ven. ad Il. ζ΄, 239. Eustath. ad Il. ζ', 
p. 641,59: Παρὰ γοῦν Αἰσχύλῳ οὕτως εὕρομεν « οὔτε 
δῆμος οὔτ᾽ ἕἔτης ἀνύρ, » xal παρ᾽ Εὐριπίδη τὸ 


Πόλει μὲν ἄρχων, φωτὶ δ᾽ οὐκ ἔτη πρέπων. 
(ΟΟΥ. (το33 
Schol. Pind. Pyth. IV, 71 : Ἐπειδὴ οἱ οἰχέται 


τῶν δεσποτῶν τοὺς πόνους διαλύουσι τῇ θεραπεία, λυ- 
σιπόνους αὐτοὺς ἐχάλεσεν, ὡς Εὐριπίδης" 


Δούλοισι γάρ τοι ζῶμεν οἵ γ᾽ ἐλεύθεροι. 


Legebatur δούλοισι γάρ τε ζῶμεν οἴτ᾽ ἐλεύθεροι. To: 
pro τε dedit Heathius, γε pro altero τε Barnes., 
fortassis recte, nam «ot et τε, τε et γε sexcenties 
confusa sunt. Quodsi Matth. τε potuisse ad sequen- 
tia, qua interciderunt, referri dixit , recte Pflugk. 
(in Zimmerm. Diar. Schol. 1831, p. 38) contra 
eum monuit, scribendum saltem fuisse δούλοισί τε 
γὰρ, velut JEol. ἴσαι. XVIII, vs. ἃ, non γάρ «t. 
Idem in Heathii correctione non acquiescendum, 
sed aliam licet acerbiorem medicinam versui fa- 
ciendam esse censet , ut v. c. scribatur : δούλοις τε 
δοῦλοι ζῶμεν ot γ᾽ ἐλεύθεροι vel δούλοισι δοῦλοι χτλ. 


CCVI. (1034.) 


Schol. Pind. Nem. I, 13 : Καὶ Εὐριπίδης" 
. Τὸν εὐτυχοῦντα xai φρονεῖν νομίζομεν. 


Eundem vs. sine auctoris nomine praebet Stob. 
Ecl. phys. I, 7, 12, p. 198 ed. Ileer. 


CCVII. (1035.) 
Schol. Pind. Nem. VI, 7. 
— θεὸς γάρ τις ἐν ἡμῖν — 


χατὰ τὸν Εὐριπίδην. Locum respexit Cic. Tusc. I, 
26 : Ergo animus, ut ego dico, divinus est , ut ἔπε 
ripides audet dicere , deus. 


1031. 

Corpus quidem mortuum est ; hoc autem vivit. 
1032. 

Urbi quidem rex , amicis autem non conveniens. 
1033. 

Servis enim vivimus nos ingenui. 
1034. “ 

Fortunatum etiam sapere putamus. 
1035. 

Deus enim aliquis nobis inest. 
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CCVIII. (1036.) 
Schol. Apoll. Rhod. I, 1280 : Εὐριπίδης δὲ ἐπὶ 
᾿ «ἧς σελήνης ἐχρήσατο (τῷ γλαυχῶπις) εἰπών" 


Γλαυχῶπίς τε στρέφεται μήνη. 


Verba inde ab εἰπὼν przbet cod. Paris. Hartung. 
I, p. 109, τε omittit locumque ad Cretenses re- 


fert. 
CCIX. CCX. (103;7.) 


Schol. Apoll. Rhod. IV, 71 : Ἤπειρος λέγεται 
πᾶσα γῆ χαταχρηστιχῶς" χυρίως δὲ ἣ εἰς ἄπειρον ἐχ- 
θάλλουσα, ὡς φανερὸν Εὐριπίδης πεποίηχεν᾽ 


ἥπειρον εἰς ἄπειρον ἐχδάλλων χθόνα. 


Eundem locum praebent Suid. v. Ἤπειρος, Phot. 
p. 38, Bachm. Án. Gr. vol. I, p. 351, 23, cod. Coisl. 
granirh. in Cram. Anecd. Gr. Paris. t. IV, p. 169, 
30, et paucis immutatis Zonar. p. 1004. — Ek re- 
stitutum est ex cod, Paris., Suid. et Phot. pro 
vulg. ὡς, Bachm. ἐχθάλλειν πόδα, Apollonii cod. 
Paris. ἐσθάλλω χθόνα. Versum ad (Eneum rettulit 
Erfurdt., eumque Bastio (ad Gregor. Corinth. 
p. 280 ed. Schaf.) judice non diversum ab eo 
quem exhibent Etym. Gud. p. 247, 5, et Cyrilli 
Lexic. in Cramer. An. Gr. Paris. vol. IV, p. 183, 


10 : Ἤπειρον᾽ ἄπερος γὰρ Αἰολεῖς" ἀλλὰ xol Δωριεῖς | 


ἄπειρος" καὶ γὰρ ἀπέραστος" εἴγε καὶ Εὐριπίδης φη- 


σὶν, 
ἥπειρον εἰς ἄπειρον ἐξεπλεύσαμεν. 
Quem versum Hartung. II, p. 352, δὰ Androme- 


dam refert. . 
CCXI. (1038.) 


Schol. Aristid. vol. II, p. 39, p. 18 ed. Jebb. 
(p. 402, 25 ed. Dindf.) ad Aristidis verba : διὰ 
τοὐτοΖεὺς ἐνθεοῖσιμάντις ἀψευδέστατος, an- 
notat : Εὐριπίδης ἐν ἀπράχτοις (al. codd, ἀπταίστοις) 
πράγμασι φησὶ τὸ 

Ζεὺς μάντις ἐν θεοῖσιν ἀψευδέστατος" — 
xal μετ᾽ ὀλίγον, 

χαὶ τέλος αὐτὸς ἔχει. 


Καὶ διὰ τοῦτο οὖν ἀψευδὴς μάντις, ὅτι xal τῆς ἐχθά- 
σεὼς ἐστι χύριος, ὥστε 6 τὸ τέλος ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


οὖχκ ἀψευδὴς μάντις, ἀλλ᾽ εἰκαστὴς ἂν Jv. — In ver- 
bis ἐν ἀπράχτοις vel ἀπταίστοις πράγμασι latere fa- 
bula nomen videtur : ἐν ᾿Αλχμαίωνι δράματι ; simi- 
liter Hecuba citatur a Tzetz. Chil. I, 518. Ὡς Εὐ- 
ριπίδης γράφει μὲν ἐν δράματι (Tzetz. γράμματι, quod 
vitium sustulit Valck. Diatr. p. 171, C) ἙἘχά- 
6v&, et Philostr. Vit. Apoll. VII,'4; cf. Inon. fgm. 
XXIII. Nam quod Both. p. 325 verba iv ἀπρά- 
xvot, πράγμασι « in difficilibus rebus » interpreta- 
tur, equidem probare non possum, quum non 
intelligam, qua ratione Euripides de Jove, qui 
semper vates certissimus est, dicere potuerit : in 
rebus difficilibus eum omnium deorum esse va- 
tem veracissimum, In priore vs. alius cod, ap. 
Dindf, habet : Ζεὺς ἐν θεοῖσι μάντις dj. — Alter 
versiculus, si quidem recte scriptus est metro da- 
ctylico, fortasse in Chori cantico locum habuit. 
Hartung. II, p. 214, utrumque locum ad Polyidum 
refert. 


CCXII. (1039.) 
Liban. Epist. 487, nr. τὸ : Ἐπαινῶν Εὐριπίδην 


λέγοντα νοῦν ἔχοντος εἶναι 
φίλον πρίασθαι χρημάτων πολλῶν σαφῆ. 


Ex illis Pors. Adv. p. 276 etiam hanc prioris vs. 
partem elicuit : « νοῦν ἔχοντος ἦν ἄρα » φίλον x3. 


CCXIII. (1040. 


Liban. Progymnasm. vol. IV, p. 86: Reisk. Δὲ 
δὲ μὴ Εὐριπίδην παραλιπεῖν᾽ πάντως δὲ οὐχ dgio 
τήσιμος ἣ σοφία τοῦ ποιητοῦ. Τί οὖν ἐχεῖνός φησι; UT 
δὲν εἶναι προτιμότερον φιλοῦ σαφοῦς, ὃ δὴ πᾶν ἐφεξῆς 
ἄριστον. Εἶν ἐπειδὴ τοὺς ἀνθρώπους ἑώρα πλοῦτον xal 
τυραννίδα θαυμάζοντας, διαρρήδην φησίν’ « οὐ πλοῦ- 
τος, οὐ τυραννὶς τοῦ δε βέλτιον, » Reisig. Com- 
ment. crit. in Soph. OC. p. 311 hec in numeros 
trochaicos redegit : οὔτε πλοῦτος, οὐ τυραννὶς- τοῦδε 
βελτίον υ ---. Sed fortasse pro τοῦδε scribendum 
est : αὐτοῦ, aut paullo audacius locus sic redinte- 
grandus : τοῦδ᾽ οὐ τυραννὶς οὔτε πλοῦ τος βέλ- 
τιον, Both. p. 305 scripsit : οὐ πλοῦτος, οὐ τυραν- 
νὶς οὐδ᾽ ἕν βέλτιον. 


———————————————————————————————————————————————————————M—Ó————— 


1036. 
Et Luna glauca circumrotatur. 
1037. 
Tn terram immensam pedem immittens. — 
Ad terram immensam enavigavimus. 
1038. 
Juppiter deorum vates est veracissimus. 


Et finem ipse tenet. | 
1039, 

(Sapientis est) amicum fidem magnis opibus emere . 
1040. 

Nec opulentia nec regnum eo (poeta) prestantius. 


INCERTAE FABULJE. 


CCXIV. (τοί τ.) 

on. Gramm. p. 260 sq. ed. Osann. anon. 
1 Cram. Anecd. Gr. Paris. p. 40o, 23: 
uy xal τὸ OurtglÓety. xal διᾳγενέσθαι᾽ xol 

ἀπήλλαττε μετὰ τῶν Σχυθῶν 6 Κῦρος ἐν 
ὑριπίδης" « ἀνάγχη πεινῆν διὰ βίου xal 
ον ἀπαλλάττειν, » ἤτοι διατρίδειν. In 
duorum trimetrorum reliquias sibi de- 
jus est : 
ν dvd yx διὰ tou —— 

ἀπαλλάττειν ἔτ᾽ ἀθλιώτερον. 
1. p. 314, pro ἤτοι scribi ἢ τὸ διατρίθειν 
ubens , sic constituit : 
' dvaqxn διὰ βίου πεινῆν ἀεὶ, 
αὖ γ᾽ ἀπαλλάττειν ἔτ᾽ ἀθλιώτερον, 
amate satyrico fluxisse censet. Sed for- 
ori cantico petiti sunt, et hiatu liberan. 
pro xat ἔτ᾽ vel χἀθλιώτερον scribis. In edt 
ntia fuit Hartung. II, p. 140, locum e 
ictum esse ratus, nisi quod eum sic de- 


topk μὲν) dvd yx, 
ἂν διὰ βίου, 

' ἀθλιώτερον 
λλάττειν. 


CCXV. ( 1042.) 
M. s. v. ᾿ἀχρίσιος p. 52, 46. — — xol 


ον ὑπερήχριζον. 
CCXVI. (1043.) 
V. v. 'Averpls p. r 1a, 36, et v. Κρήμνη p. 


Ἢ σεαυτὴν Ex. μέσης ἀντηρίδος. 

) loco versus exhibetur, priori legitur : 
αὐτὴν ix μ. a., qua ex illo emendavit 
atr. p. ἡ; cf, Eustath. p. 903,51; 1003, 


CCXVII. (1044.) 


T. v. Διαψαίρουσι p. 171 54. Zonar. p. 536: 
σι... Εὐριπίδης ἐπὶ τοῦ χαθαίρειν, οἷον (χέ- 
λέξει addit Zon.) 


"ἢ διαψαίρουσα μυκτήρων τόπους. 
ς Valck. ad Phoen. 1399 legendum esse 
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suspicatur πόρους. Recte autem τόπους servarunt 
Matth. et Hartung. II, p. 386, locum ad Sisy- 
phum pertinere dicens. 


CCXVIII. (1045.) 


Etym.M. v. Tpézow p. 693,52. Cram. Anecd. Gr. 
Oxon. t. IV, p. 204, 24: 'laxéov δὲ ὅτι πολλάχις εὗ- 
ρίσκονται xal μετοχαὶ μὴ οὖσαι el; σ μετ᾽ ὀξείας τά- 
σεως xal γίνεται εἷς v χαθαρὸν τὸ εὐχτιχὸν, οἷον" πε- 
ριπατοίην᾽ περιπατῶν γάρ ἐστι περιπατοῦντος. Τοῦτο 
δέ τινες ἀπὸ τοῦ περιπατοῖμί φασιν, περιπατοῖς, περι- 
πατοῖ" καὶ γίνεται ᾿Αττιχῶς περιπατοίη, xal προσθέσει 
τοῦ v περιπατοίην, 7) τροπῇ τῆς μι εἰς nv. To δὲ τρέ- 
qotw παρ᾽ Εὐριπίδη, ὡς τὸ 

ἄφρων γὰρ εἴην, εἰ τρέφοιν τὰ τῶν πέλας, 
ἀπὸ τοῦ τρέφοιμι, xal τροπῇ τῆς μι εἰς vv, τρεφοίην 
᾿Ἀττιχῶς, ὡς περιπατοίην᾽ ἀπὸ γοῦν τοῦ τρεφοίην χατὰ 
συγχοπὴν τοῦ ἡ γέγονε τρέφοιν. — Ibid. p. 424, 1: 
Τούτων οὕτως ἐχόντων δεῖ γιγνώσκειν ὅτι τὸ τρέφοιν 
ὡς παρ᾽ Εὐριπίδη 

ἄφρων ἂν εἴην, εἰ τρέφοιν τὰ τῶν πέλας. 
Γέγονς δὲ τοῦτον τὸν τρόπον᾽ ἔστι τρέφοιμι, τρέφοις, 
τρέφοι' xal τροπῇ τοῦ σ εἰς v τὸ πρῶτον τρεφοίην χαὶ λοι- 
πὸν ὡς ἀπὸ τοῦ τρεφοίην χατὰ συγκοπὴν τοῦ ἡ γέγονε 
τρέφοιν" οὐδὲ γὰρ δυνατὸν τὸ τρέφοιν ἀπὸ τοῦ τρέφοιμι 
λέγειν xal χατὰ ἀποχοπὴν τοῦ t xal τροπῇ τοῦ μ εἰς v 
ὡς γάρ φησιν Ἀπολλώνιος ἐν τῷ περὶ προθέσεων, οὐδέ- 
ποτε ἀποχοπὴ εἷς ἀνεχφώνητον τέλος γίνεται, ἤγουν 
εἰς ὃ οὐ δύναται καταλήγειν ἣ λέξις" τὸ γὰρ αὶ οὐχ ἔστι 
τελιχὸν λέξεως, Eodem modo ut altero loco gram- 
maticus Crameri , ita Etym. M. Euripidis versum 
exhibet, de cujus integritate nunc certe nemo 
dubitabit , licet Valck. Diatr. p. 153 et Pors. Adv. 
p. 277 vitiosum esse illud τρέφοιν judicaverint , ut 
ille ἄφρων àv εἴην ἐχτρέφων τὰ τῶν πέλας, hic ἄφρων 
ἂν εἴην, εἰ ᾽τρέφον τὰ xx). scribi jusserit. Vulgatam 
jam defenderat Dobr. δὰ Aristoph. Eccl. 607. — 
Hartung. I, p. 457 , versum ad Inonem refert. 

CCXLX. (1046.) 

Cram. Anecd. Gr. Oxon. t. I, p. 122,8 : Τὰ 
εἰς μος λήγοντα τῷ o παραληγόμενα δισύλλαδα μονο- 
γενῇ πάντα βαρύνεται, εἰ μὴ διάφορον εἴη τὸ σημαι- 
νόμενον" γόμος, νόμος, δρόμος. Εἰ δέ τι ὀξύνεται, πρὸς 
διάφορον σημαινόμενον" 


Νόμον κατὰ τρόμον δρόμημα γηραίου ποδός. 





1041. 
necesse est in vita ac vel miserius vivere. 
1042. 
Juvencum superabam. 
1043. 
ita te ipsam ex media fenestra. 


1D: $. 


. 1044. 
Narium foramina lingua lambens. 
1045. 
Stultus essem, si vicinos alerem. 
1046. 
Dirigens trepidum cursum pedis senilis. 


bo 


866 
Εὐριπίδης" τόμος 6 τεμνόμενος" τὸ ὁμός ὀξύνεται, τρι- 
γενὲς vdo* δυὸς, óp3;, δυόν. — Hinc Schneidew. 
( Conject. crit. p. 109) effinxit 
Νωμῶν τρομὰν δρόμημα γηραίου ποδός. 
Sauppio in νος. νόμον aut latere videbatur τρόμον 
aut ante νόμον excidisse, neque hoc improbabile, 
ita ut grammaticus scripserit : — συημαινόμενον" 
τρόμος xal τρομός" τρόμον δρόμημα xvÀ. 
CCXX. (το47.) 


Cram. An. Gr. Oxon. t. I, p. 182, 11. Etym. 
Gud. v. Ζεὺς, p. 230,29. Λέγουσι δ᾽ (ol φυσιχοὶ ) αὐ- 
τὸν αἰθέρα ( recte Gud. αὐτὸν τὸν αἰθέρα) Δία εἶναι, 
ὅτι ἔμ πυρός (ἔμπειρός ) ἐστι xal ζῇ (ζέει recte Gud. ). 
Εὐριπίδης ( omittit Gud.) 

— ἀλλ᾽ αἰθὴρ τίκτει σε, κόρα, 

Ζεὺς, ὃς ἀνθρώποισιν ὀνομάζεται. | 
Ita ex Etym. et codd. Barocc. 5o, fol. 3or, ap. 
Cram. editum est pro vulg. ἀλλ᾽ αἰθήρ «x χτίσε xó- 
ρα, Ζεὺς ὃς ἀνθρώποις ὀνομάζεται, nisi quod in 
Etym. est χόρας, Ζεὺς, ὡς χτλ. Idem legitur in 
Cram. An. Gr. Ox. t. II, p. 443, 5. 


CCXXT. (1048.) | 
Cram. Àn. Gr. Ox. t. II, p. 358, ἃ : Σχόλοπος" 
διὰ τοῦ o fj παραλήγουσα. Εὐριπίδης" 


Τίς ἐσθ᾽ ὁ μέλλων σχόλοπος ἣ λευσμοῦ τυχ iv; 


Hunc vs. Schneidew. (Conject. crit. p. 103), Har- | 


tungo II, p. 360, consentiente, ad Palamedem re- 
fert : intervenit enim, ait, aliquis, quum Pala- 
medem lapidibus obruturi sunt Danai; Welck. 
contra p. 1605 ex dramate satyrico, fortasse Si- 
sypho petitum censet. 


CCXXII. (1049.) 


Cram. Àn. Gr. Oxon. t. IT, p. 452, 15 : Κέρ- 
χνη" Ἀριστοφάνης  Opvisty (1181) 


Κέρχνης (scr. χερχνὴς), πυρίορχις. γὺψ, χύμιν-- 
[δις, ἀετός 


Ó λῷστος οὗτος x«i φιλοξενέστατος. 


Ἑῤριπίδης ( Cod, Εὐριπ.). — Ita correxit Cram. pro 
eo quod cod. habet : ὅλως τοσοῦτος χτλ. Idem ver- 
sus recte jam editus erat e cod. Barocc. n. 5o, f. 


1047. [vocatur. 
At aether parit te, puella, qui Juppiter ab hominibus 
1048. [est ? 
Quis est qui stipitem aut lapidationem nacturus 
1040. 
Hic est optimus atque hospitibus amicissimus. 
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307 in Philological Mus. (Oxon. 1832) vol. II, 
p. 112, not. 


CCXXIII. (105o.) 

Cram. An. Gr. Oxon. t. IV, p. 316, 15: ... 
xarà τὸν Εὐριπίδην. ἡδονὴ πανταχοῦ ἐστὶ xal 
πάντα δι᾽ ἡδονῆς γίνεται. Schneidew. ( Conject. 
crit. p. 110} metro trochaico locum in hunc mo 
dum astrinxit : 

ἡδονὴ δὲ πανταχοῦ ᾽στι πάντα xaX δι᾽ ἡδο- 

νῆς γίγνεται. 
llartung. vero , qui (II, p. 177) eum ad Epopeum, 
quam fabulam ipse Euripidi supposuit, referri 
vult, sic scribit : — — ἡδονὴ γὰρ πανταχοῦ " Ecc, 
δι᾿ ἡδονῆς δὲ πάντα γίνεται. 


CCXXIV. CCXXV. CCXXVI. (1051.) 
Anecd. Barocc. in Philologie, Mus. (Oxon. 1831) 


vol. II, p. 112. Anon. gramm. De barbar. εἰ 


soloecism. in Boissonad. An. Gr. t. III, p. 239: 
Σολοικισμός ἐστιν ἀχατάλληλος θέσις ( πλοκὴ Bois 
Son.) τῶν τοῦ λόγου μερῶν’ εἴρηται δὲ σολοιχισμὸς 
ἦτοι ἀπὸ τῶν εἰς Σόλους μετοιχησάντων, οἷ, πειρώμε- 
νοι τῇ Σόλωνος χρῆσθαι διαλέχτῳ, ἥμάρτανον᾽ ἢ ἀπὸ 
τοῦ τὸν σῶον λόγον λυμαίνεσθαι’ ἢ ἀπὸ τοῦ θολισμὸν 
εἶναι τοῦ λόγου, τοῦτ᾽ ἔστι σχοτισμόν. Γίνεται δὲ περὶ 
τὰ μέρη τοῦ λόγου xal περὶ τὰ παρεπόμενα. Περὶ τὲ 
γένη, ὃς Εὐριπίδης" 

ὦ Κύπρις, ὡς ἡδεῖα καὶ μοχθηρὸς — 

Περὶ τὰς πτώσεις, ὡς « ὦ φίλος. » Περὶ τοὺς ἀρι- 
θμούς" 

Τὸ μέν τι χαίρω, τὸ δέ τι καὶ λυπούμεθα. 
Περὶ τὰ σχήματα σολοιχίζουσιν οἱ λέγοντες ὄναγρον᾽ τὰ 
γὰρ σύνθετα ix διαιρέσεως προφέρονται Ἀττιχοί. Περὶ 
τὰ εἴδη: 

ὃς Οἰδίπουν ἀπώλεε᾽, Οἰδίπους δ᾽ ἐμέ. 


Ad vs. σ cf. Ζϊοϊ. fgm. XVIII; in fine fortassis 
excidit et. Hartungo II, p. 177, ad Alopen perti- 
nere videtur. — Vs. 3 est Alcmeonis fgm. IV, 
quod consulas. 


CCXXVII. (1052) 





Eustath, ad Il. α΄, p. 97, 35 ed. Rom. : Κεφαλῆαας 
δὲ οὐ τῆς ὅλης ἥπτοντο, ἀλλὰ τοῦ ἀνθερεῶνος xal τοῖξξ 
-͵͵ι 5 


1050, 


(fiun ^" 


Voluptas ubique est et omnia per voluptatemwe- 


1051. 
O Cypris, quam dulcis et molesta (simul es)! —— 


Alia re gaudemus, de alia vero etiam dolemus. — 


Qui OEdipum perdidit, OEdipus vero me 
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γενείου, ὡς xal Εὐριπίδης δηλοῖ λέγων ( Hecub. 341 | λέγει 6 αὐτὸς γραμματιχὸς (Ἀριστοφάνης) xal μομ- 
sq.) δρῶ c' Ὀδυσσεῦ, δεξιὰν... γενειάδος" | e bv παρ᾽ Εὐριπίδη τὴν μέμψιν λεχθῆναι. 


τοῦτο δὲ δηλωτιχὸν χαὶ τὸ 
M3, πρὸς γενείου, μὴ᾽ ξέλῃ τὰ φίλτατα" 


CCXXXL. (1056.) 
Suid. v. Εὐριπίδειον ἔπος, τοῦ Εὐριπίδου, Kal Εὐ- 


καὶ τὸ ( Hecub. 286) ἀλλ᾽, ὦ φίλον γένειον κτλ. | βιπίδειος λόγος, ὁμοίως " ὅτι ἔφη Εὐριπίδης, 


— Hartung. I, p. 137, scribens ᾽ξέλης, hunc vs. ad 
Chrysippum refert. 


CCXXVIII. (1053.) 
Eustath. ad Il. ε΄, p. 429, 5o : Φέρεται δ᾽ ἐν τοῖς 


τοῦ γραμματικοῦ Ἀριστοφάνους xat περὶ οἰκετῶν λό- 
γος, ὅτι οὐ μόνον οἱ xaz' ἀγροὺς ὑπουργοὶ οὕτως ἐλέ- 
ἴοντο, ἀλλὰ καὶ οἵ ἐν οἰκίαις ἐλεύθεροι, ὡς ἂν εἴποι τις, 
οἰχῆται, μεταλήψει τοῦ ἡ παράγει δὲ αὐτὸς xoi πα- 
ροιμίαν ἐξ Εὐριπίδου λέγουσαν" . 


» δ *» 9 / / . 
ἔνδον γυναικῶν χαὶ παρ οἰιχέτας λόγος 


ἤγουν ἐν τοῖς xas' olx(av λαλητέον ἂν εἴη τὰς γυναῖχας, 
ἕω δὲ οὐχ ἐξιτέον, οὐδὲ ἀλλοτρίων παρόντων λυτέον 
τὴν λαλίαν. In versu Euripidis παρ᾽ οἰχέταις legi ju- 
bet Valck. ad Hipp. 647 et Diatr. p. 4, quo vix 
opus est; cf. Hom, Od. ΠΙ, 46o, XII, 32; Valck. 
ad Herod. VIII , 140; Brunck. ad Aristoph. Ran. 
1068. Hartungo I, p. 3o1, locus ex /Egeo petitus 
esse videtur. 


* CCXXIX. (1054.) 


Eustath. ad 1], ο΄, p. 1013, 11 
τὸ " τέτυχται, ὅτ᾽ ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ, ἀντὶ τοῦ ἀγαθόν 
ἐστι xal τὸ συνετὸν εἶναι τὸν ἄγγελον" πολλὰ γὰρ καὶ 
αὐτὸς κατορθοῖ" διὸ xol Εὐριπίδης φησὶν, 

Ev ἀγγέλῳ γὰρ κρυπτὸς ὀρθοῦται λόγος. 
Idem versus legitur in ΖΕ 5οἢ, Choeph. 769, quem 


igitur Euripidi abjudicaverunt Musgr. et Schüt- | Cod 


zius, Matthizeus rectius inter frgm. incerta (XIX) 
rettulit , Dindorfius omisit ; sed facile eodem uter- 
que poeta usus esse potest, velut Euripides in 
Medea (vs. 523) JEschyli (ex Sept. c. Theb. 62 
versum in usum suum convertit ; cf. Gell. N. A. 
XIII, 18, Inon. fgm. XVII, vs. 2, Philoct, fgm. 
VIII; Valck. ad Hippol. 1226. | 


CCXXX. (1055.) 
Eustath. ad Odyss. ξ΄, p. 1761, 39 : Ἐπὶ δὲ πᾶσι 


- — 


ἄλλων ἰατρὸς αὐτὸς ἕλχεσιν βρύων" 


xal αὖθις (Iph. "Taur. 57) « στῦλοι γὰρ οἴκων » x1à. — 
Versus szepius , sed sine auctoris nomine citatur a 
Plut. De adul. et amic. 3a (p. 71, F), De inimic. 
util. 4 (p. 88, D), De frat. amor. 6 ( p. 481, A), 
Adversus Colot. 8 (p. 1110, E), ab Apostol. II, 


| 58, Arsen. Viol. p. 48 et p. 5o2 ed. Walz, , Eu- 


stath. p. 887,5, et inter gnomas ( 135 )quas e cod. 
Voss. L. B. ἃ Beynen edidit (Lugd. Bat. 1837). 
Blomf. Gloss. ad /Esch. Agam. 163 correxit ἰα- 
τρὸς ἄλλων, quo carere possumus, quum prima 
vocis ἰχτρὸς anceps sit; cf. Suppl. 363, inc. fab. 
ἴσῃ, LXIII, Aristoph. Nub. 332, etc. Idem ἕλχε- 
σιν pro ἕλχεσι dedit. — Hartung. (II, p. 538) ver 
sum ad Alemaonem in Corintho pertinere dici, 


CCXXXII. (1057.) 

Zenob. Proverb. V, 93: Σὺν Ἀθηνᾷ Χαὶ χει- 
ρα xlvev παροιμία ἐπὶ τοῦ μὴ χρῆναι ἐπὶ ταῖς τῶν 
θεῶν ἐλπίσι καθημένους ἀργεῖν * τίθεται δὲ ἣ παροιμία 
ἐπὶ γυναικῶν xai μάλιστα ὀφειλουσῶν ἐργάζεσθαι. ἢ 


: Τὸ δὲ ἐσθλὸν xai | γὰρ Ἀθηνᾶ ἐργάνη... Μέμνηται ταύτης τῆς παροικίας 


Εὐριπίδης. Cf. Suid. s. v. Σὺν ᾿Αθήνῃ. 
CCXXXIII. (1058.) 
Proverb. ex Append. Vatic. II, 57 (e cod. Bod- 


| 
| lejan. 606 , p. 72a ed. Gaisf.) Phot. p. 163 : A(0wv 
| χοαὶ, ἄργυρος καὶ χρυσός. xal γὰρ Εὐριπίδης" 


Λευχοὺς λίθους ἔχοντες αὐχοῦσιν μέγα. 
Α. apud Gaisf. φέροντες pro ἔχοντες. 


CCXXXIV. (1059.) 


Apostol, X, 6. Arsen. Viol: p. 281 ed. Walz. 
sine auct, nom. 


ü φρονεῖν ἐλάσσονα 
ἢ δύνασθαι δεῖ σε μείζον᾽. 


Ita ex Porsoni (Adv. p. 277) correctione scriptum 





1052. 
Ne, per barbam , ne carissima (mihi) eripias. 
: 1053. 
Inter mulieres et apud famulos sermo versetur. 
1054. 


est pro eo quod Apost. et Arsen, przbent : 3 


1056. 

Aliorum medicus ipse ulceribus scatens. 
1057. 

Cum Minerva etiam manum move. 
1058. 


In nuntio arcanum consilium bene collocatum | Lapides albos habentes valde se jactant. 


1055. 


[est. 
Moyoó; apud Euripidem viluperium significat. 


1059. 
Aut humilius sentire aut plus valere te oportet. 
ΠΝ 


868 


φρονεῖν ἔλασσον ἢ δύνασθαι δεῖ σεί deest ap. Arsen.) 
μεῖζον. Musgr. dederat : ἢ φρονεῖν ἔλασσον (οὖν) 1$ 
δύνασθαι δεῖ σε μεῖζον. Both. p. 341, ἣ φρονεῖν ἔλασ- 
σον, ἢ δύνασθαι μεῖζον. Hartung. I, p. 107, ín his 
verbis altercationis , quam in Cretensibus Minos 
in Dazdalum fecerit, partem sibi invenisse visus 
est. 
* CCXXXV. (1060.) 
Apostol. XIX, 98. 
Φιλεῖ δὲ τῷ χάμνοντι συσπεύδειν θεός. 


Eundem versum JEschylo tribuit Stobai ( Floril. 
XXIX. a1; optimus codex, sed Euripidi Trinca- 
velli editio, Fortasse excidit, inquit Guil. Din- 
dorfius ad /Esch. fgm. 277, Eschyli Persarum 
versus 742 : « ἀλλ᾽ ὅταν σπεύδῃ τις χὐτὸς χὠ θεὸς 
συλλαμθάνει. » Simillimum est Temen. fgm. XI. 


CCXXXVI. (1061.) 
Arsen. Viol. p. 63 ed, Walz. 
ἀνὸὲρ δὲ χρηστὸς χρηστὸν αἰδεῖσθαι φιλεῖ. 
Post ἀνὴρ inserui δέ. Cf. Belleroph. fgm. XXVII. 
CCXXXVII. (1062.) 
Arsen, Viol. p. 179 ed. Walz. 
Δελφῖνα λεχάνη οὐ χωρεῖ, 
Dubitans hoc proverbium recepi, quod copiose 


explicuerunt /Elian. Hist. An. XII, 6, Apostol. 


VI, 98. 
CCXXXVIII. ( 1063.) 


Arsen. Viol. p. 389 ed. Walz. 
Θνητὸς πεφυχὼς τἀπί σοι πειρῶ βλέπειν. 


. Hic versiculus vix diversus est ab eo, quem Ar- 
sen. ipse paullo post et Stob. Flor. XXII, 27 ne- 
scio cui Isidoro tribuunt : 

Θνητὸς πεφυχὼς τὠπίσω πειρῶ βλέπειν' 


qui , nisi omnia fallunt , tragico originem debet, 
a comico vero poeta Cephisodoro ( nam ex hoc Isi- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


esse mihi videtur) fortassis in usum suum con. 
versus est. Si vero Euripideus locus ab eo qui 
Isidoro tribuitur, re vera diversus sit , corrigen- 
dum esse opinor : τἀπὶ σοῦ πείρα βλέπειν. Cf. 
Orest. 1272 : ᾿Αλλὰ τἀπὶ σοῦ σχόπει, 


CCXXXIX. (1064.) 


Codex c Gregorii Corinth. ap. Schaf. ad Greg. 
Corinth. p. 226 :. . . προσφέρουσιν ol Δωριεῖς μου- 
σἂν λέγοντες ἀντὶ τῶν μουσῶν, ὡς xal Σοφοχλῆς ἐν 
Αἴαντι (881) Αλιαδᾶν, xal Εὐριπίδης χαχᾶν 
βίων διαγωγὴν ἀντὶ τοῦ Ἁλιαδῶν χαὶ χαχῶν 
βίων. Euripidis verba corrupta esse manifestum 
est ; sed quid in iis lateat, haud facile quisquam 
dixerit. Suspicor autem, βίων librario originem 
debere sive nescienti , voci διαγωγὴ et omisso et 
adjecto genitivo βίου eandem significationem 
inesse, sive aliud quoddam vocabulum (fortasse 
δίαιτα, quo sepius Euripides usus est; cf. Me- 
leag. fem. XII, vs. 5, Hypsip. fgm. V, vs. ἃ, Pho- 
nic. fgm. VII, vs. 6, inc. fab. fem. CXLIV) voce 
βίος vel locutione βίων (βίου) διχγωγὴ explicanti. 
Fortassis igitur scripsit Euripides : xax&v διαγω- 
γᾶν vel, quod probabilius est (nam διαγωγὴν 
apud tragicos legere non memini , xexiy διαν 
τᾶν. 

CCXL. (τοῦδδϑ5.) 

Dekk. Anecd. Grac. p. 323, 18, Bachm. Án. 
Gr. I, p. 6, 6 : Ἄδιοι ol νομάδες παρ᾽ Ὁμήρῳ, οἷον 
οἱ τὸν πολιτιχὸν xal χοινωνιχὸν οὐχ ἕψοντες βίον. Ὁ 
μέντοι Εὐριπίδης ἐπὶ τοῦ δυσδίου ἐχρήσατο τῇ M- 
ξει, — Dindorfius fragm. omisit. 


CCXLI. (1066.) 


Ibid. p. 338, 14, Bachm. I, p. 33, 36: "Αγλαν 
ὄμμα Εὐριπίδης. Matth. ἄγλαι corruptum esse ex 
αἶγλαι censet, sed potest etiam ex αὐγαὶ ortum 
esse; αὐγαὶ enim oculos significat in Rhes. 737. 
— Dindorfius locum omisit. 


CCXLII. ( 1067.) 
Ibid. p. 339, το, Bachm. I, p. 35, 29: Arc 


dori nomen, nisi errore irrepsit, depravatum | ραῖος νοῦς 6 πάνυ εὐτελὴς xal συρφετώδης οὐδὲ 





1060. 
Laboranti deus favere solet. 
1061. 
Vir probus probum honorare solet. 
1062. 
Patina non capit delphinum. 
1063. 
Mortalis quidcm natus futura perspicere suscipio. 
. 1063. 
Accedunt Dores , μουσᾶν dicentes pro μουσῶν, velut So- 


phocles in Ajace ᾿Αλιαδᾶν et Euripides κακᾶν βίων διαγωγὴν 
pro ᾿Αλιαδῶν et χαχῶν βίων. 
1065. 
Ἄδιοι apud Homerum nomades appellantur ; — — E? 
ripides vero hac voce de misere vivente usus est. 
1066. 
Ἄγλαι (αὐγαί ?) oculi, 
1067. 
᾿Αγοραῖος νοῦς, ingenium forense apud Euripidem, pK 
sus humile, sordidum et incultum : nam forenses homi» 
sunt ignari et rudes. 


Mm ——— ἀμ διοσυτο, 


-AAima$ vn τς 


INCERT.E 
σμένος" οἷ γὰρ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι ἀμαθεῖς xal 
*t* οὕτως Εὐριπίδης. 

CCXLIII. ( 1068.) 


p. 340, 24, Bachm. I, p. 236, 24 : 'Aq- 
ἀντὶ τοῦ πλησία. Εὐριπίδης" 
᾿ἄγχιμος γὰρ ἥδε Φοιδεία γυνή. 


ur φοιδία, quod bene correxit Matth. — 
zo II, p. 244, versus ex Alexandro ductus 


CCXLIV. (1069.) 


p. 343 sq. Bachm. p. 3o, 15. Ἀδίαυλος 
ὅθεν μὴ ἔστιν ἐπανελθεῖν’ οὕτως Εὐριπίδης" 


Θεοὶ χθόνιοι 
pkv ἀδίαυλον ἔχοντες ἕδραν 
φθειρομένων, ἀχερόντειαν 
γῆν. 
locum ad Pirithoum (cf. fgm. VI), Har- 


» p. 273, ad Protesilaum rettulit; sed 
n dubito an ad Eurystheum pertineat. 


CCXLV. (1070.) 


. p. 346, 9, Bachm. I, p. 33,24: " A8 po« 
ἡ μὴ ἐπὶ τέλους ἐλθοῦσα δωρεά: οὕτως Εὐ- 
Legitur ἣ ἐπὶ τέλους χτλ., sed rectius Bek- 
pse dedit p. 36, 11 ; 4 μὴ ἐπὶ τέλους xx. 


CCXLVI. (1071.) 


. p. 362, 7, Bachm.I, p. 51, 10 : Αἵματω» 
ὑριπίδης" 


'χοντὸς αἱματωπὸν ὄμμα. 


μμα a Boissonadio pro vulg. αἷμα restitu- 
t. Locus , nisi forte ad Cadmum pertinet, 


FABULJE. 869 


recte ab Hartungo (II, p. 436) ad Hypsipylen 
relatus esse videtur. 


CCXLVII. ( 1072.) 


Ibid. p. 362, 9, Bachm. I. p. 51, 12 : At- 
μοσταγῇῆ᾽ Εὐριπίδης καὶ Ἀριστοφάνης. 
----- αἱμοσταγῆ 
χηλῖδα τέγγη. 
ΟΟΧΙΜΊΠΠ. (1073.) 
. Ibid. p. 363, 2, Bachm. I, p. 52, 11: Αἰμύλος. 
... Εὐριπίδης δὲ xal αἰμύλη εἶπε θηλυχῶς. 
CCXLIX. (1074.) 

Ibid. p. 369, 18, Bachm. I, p. 59, 13 : 'Axóp- 
παστος λόγος Εὐριπίδης φησὶ χαὶ ἀχόμπαστος 
φάτις. 

CCL. (1075.) 

Ibid. p. 378, 13, Bachm. p. 69, 12, Suid. s. 
v. ᾿Αλλήλων, ἀντὶ τοῦ ἑαυτῶν" οὕτως Εὐριπίδης xal 
Θουχυδίδης" « καί πού τινες ἀλλήλων ἐγεύσαντο » ἀντὶ 


τοῦ ἑαυτῶν. 


Ν 


CCLI. (1076.) 
Ibid. p. 383, 1, Dachm. I, p. 74, 20, Suid. v. 


"AX datopa v poa 6a) eiv, οἷον μύσος καὶ ἀνοσιουρ- 
(av... Εὐριπίδης" 
Οὔ σοι παραινῶ μηχανωμένη xax 
ἐχθροῖσι σαυτῇ προσδαλεῖν ἀλάστορα. 
Hartung. I, p. 458, hos versus ad Inonem refert. 
CCLII. ( 1077.) 


Ibid. p. 383, 8, Bachm. I, p. 74, 38 : ᾿Αλία- 
στον, τὸ μάταιον, Εὐριπίδης" ἔστι δὲ τὸ ἀνέγκλητον, ὃ 
οὐχ ἔστι φυλάξασθαι, χατὰ ἀπόφασιν. Cf. Suid. v. 
ἀλίαστο ς: 6 μὴ ἐχφεύγων. 





1068. 

τος, propinquus. Euripides : 

Attamen propinqua est hiec Phebea mulier. 
1069. 

λος τόπος, locus unde non revertendum est. Euri- 


inferi, qui tenetis tenebrosam 

nctorum sedem , unde reditus non est, 

n Acheruntium. 
1070. 

o, χάρις, donum ad finem non perveniens. 
1071. 

Dracontis atrox oculus. 

1072. 

ulam sanguineam tingis. 


1073. 
Αἰμύλος. Euripides feminino etiam ususest αἰμύλη, ἀξία. ὦ 
1074. | 
᾿Αχόμπαστος λόγος, sermo haud gloriosus. Euripides 
[dicit etiam 
᾿Ακόμπαστος φάτις, fama haud gloriosa. 
1075. 
᾿Αλλήλων pro ἑαντῶν, sui ipsorum. Sic Euripides. 
Jtem Thucydides : Et quidam mutuo se devorarunt. 


: 1076. 
᾿Αλάστορα προσθαλεῖν, deum vindicem admovere. 
Non suadeo tibi , o mulier, quz male hostibus - 
facis , ut tibi ipsi deum vindicem arcessas. 
1077. 
᾿ἁλίαστον, h. e. vanum, Euripides. 


868 
φρονεῖν ἔλασσον ἢ δύνασθαι, δεῖ σε( deest ap. Arsen. ) 
μεῖζον. Musgr. dederat : 3 φρονεῖν ἔλασσον (οὖν) ἢ 3 
δύνασθαι δεῖ σε μεῖζον. Both. p. 341, ἢ φρονεῖν ἔλασ- 
σον, 1| δύνασθαι μεῖζον. Hartung. I, p. 107, ín his 
verbis altercationis, quam in Cretensibus Minos 
in Dzedalum fecerit, partem sibi invenisse visus 
est. 
* CCXXXV. (1060.) 
Apostol. XIX, 98. 
- Φιλεῖ δὲ τῷ κάμνοντι συσπεύδειν θεός. 


Eundem versum JEschylo tribuit Stobzi { Floril. 
XXIX. 21) optimus codex, sed Euripidi Trinca- 
velli editio, Fortasse excidit, inquit Guil. Din- 
dorfius ad /Esch. fgm. 277, JEschyli Persarum 
versus 742 : « ἀλλ᾽ ὅταν σπεύδη τις χὐτὸς χὠ θεὸς 
συλλαμθάνει. » Simillimum est Temen. fgm. XI. 


CCXXXVI. (1061.) 
Arsen. Viol. p. 63 ed. Walz. 
ἀνὴρ δὲ χρηστὸς χρηστὸν αἰδεῖσθαι φιλεῖ, 
Post ἀνὴρ inserui δέ, Cf. Belleroph. fgm. XXVII. 
CCXXXVII. (1062.) 
Ársen, Viol. p. 179 ed. Walz. 
Δελφῖνα λεχάνη οὐ χωρεῖ. 
Dubitans hoc proverbium recepi, quod copiose 


explicuerunt /Elian. Hist. An. XII, 6, Apostol. 


Vl, 98. 
CCXXXVIII. ( 1063.) 


Arsen. Viol. p. 389 ed. Walz. 
Θνητὸς πεφυχὼς τάἀπί σοι πειρῶ βλέπειν. 
. Hic versiculus vix diversus est ab eo, quem Ατ- 
sen. ipse paullo post et Stob. Flor. XXII, 27 ne- 
scio cui Isidoro tribuunt : 

Θνητὸς πεφυχὼς τὠπίσω πειρῶ βλέπειν" 


qui , nisi omnia fallunt, tragico originem debet, 
à comico vero poeta Cephisodoro (nam ex hoc Isi- 


EURIPIDIS FRAGMENTA. 


esse mihi videtur) fortassis in usum suum con- 
versus est. Si vero Euripideus locus ab eo qui 
Isidoro tribuitur, re vera diversus sit , corrigen- 
dum esse opinor : τἀπὶ σοῦ πείρα βλέπειν. Cf. 
Orest. 1272 : 'AJÀ& τἀπὶ σοῦ σχόπει, 


CCXXXIX. (1064.) 


Codex c Gregorii Corinth. ap. Schaf. ad Greg. 
Corinth. p. 326 :. . . προσφέρουσιν οἵ Δωριεῖς μου- 
σᾶν λέγοντες ἀντὶ : τῶν μουσῶν, ὡς καὶ Σοφοχλῆς ἐν 
Αἴαντι (881) ᾿Αλιαδᾶν, xal Εὐριπίδης χαχᾶν 
βίων διαγωγὴν ἀντὶ τοῦ Ἁλιαδῶν χαὶ χαχῶν 
βίων. Euripidis verba corrupta esse manifestum 
est ; sed quid in iis lateat, haud facile quisquam 
dixerit. Suspicor autem, βίων librario originem 
debere sive nescienti, voci διαγωγὴ et omisso et 
adjecto genitivo βίου eandem significationem 
inesse, sive aliud quoddam vocabulum (fortasse 
δίαιτα, quo sepius Euripides usus est; cf. Me- 
leag. fgm. XII, vs. 5, Hypsip. fgm. V, vs. 2, Pho- 
nic. fgm. VII, vs. 6, inc. fab. fgm. CXLIV ) voce 
βίος vel locutione βίων (βίου) διαγωγὴ explicanti. 
Fortassis igitur scripsit Euripides : χαχᾶν διαγω- 
γᾶν vel, quod probabilius est (nam διαγωγὴν 
apud tragicos legere non memini), χαχᾶν Ju 
τᾶν. 


CCXL. (τοθ5.) 


Dekk. Anecd. Grac. p. 323, 18, Bachm. Án. 
Gr. I, p. 6, 6 : Ἄδιοι ol νομάδες παρ᾽ Ὃμήρῳ, οἷον 
ol τὸν πολιτιχὸν xal χοινωνιχὸν οὐχ ἔχοντες βίον. Ὁ 
μέντοι Εὐριπίδης ἐπὶ τοῦ δυσδίου ἐχρήσατο τῇ λέ- 
tet, — Dindorfius fragm, omisit. 


CCXLI. (1066.) 


Ibid. p. 338, 14, Bachm. I, p. 33, 36 : "Αγλαν 
ὄμμα Εὐριπίδης. Matth. ἄγλαι corruptum esse ex 
αἴγλαι censet, sed potest etiam ex αὐγαὶ ortum 
esse; αὐγαὶ enim oculos significat in Rhes. 757. 
— Dindorfius locum omisit. 


CCXLII. ( 1067.) 
Ibid. p. 339, 10, Bachm. I, P. 24, 29: "Are 


dori nomen, nisi errore irrepsit, depravatum | ραῖος νοῦς 6 πάνυ εὐτελὴς xol συρφετώδης οὐδὲ 





1060. 
Laboranti deus favere solet. 
1061. 
Vir probus probum honorare solet. 
1062. 
Patina non capit delphinum. 
1063. 
Mortalis quidem natus futura perspicere suscipio. 
. 1063. 
Accedunt Dores, μουσᾶν dicentes pro μουσῶν, velut So- 


phocles in Ajace ᾿Αλιαδᾶν et Euripides χαχᾶν βίων διαγωγὴν 
pro ᾿Αλιαδῶν et χαχῶν βίων. 
1065. 
Ἄδιοι apud Homerum nomades appellantur ; — — Ε΄ 
ripides vero hac voce de misere vivente usus est. 
1066. 
Ἄγλαι (αὐγαί3) oculi. 
1067. 
᾿Αγοραῖος νοῦς, ingenium forense apud Euripidem, prot 
sus humile, sordidum et incultum : nam forenses homine 
sunt ignari et rudes. 


INCERTJE 


voc* οἱ γὰρ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι ἀμαθεῖς xai 
οὕτως Εὐριπίδης. 


CCXLIII. ( 1068.) 
340, 24, Bachm. I, p. 26, 34 : 'Av- 
ὶ τοῦ πλησία. Εὐριπίδης" 
reos γὰρ ἦδε Φοιδεία γυνή. 


gotó(a , quod bene correxit Matth. — 
[I, p. 244, versus ex Alexandro ductus 


CCXLIV. ( 1069.) 
343 sq. Bachm. p. 3o, 15. Ἀδίαυλος 
v μὴ ἔστιν ἐπανελθεῖν’ οὕτως Εὐριπίδης" 
Θεοὶ χθόνιοι 
ν ἀδίαυλον ἔχοντες ἕδραν 
εἰρομένων, ἀχερόντειαν 


cum ad Pirithoum (cf. fgm. VI), Har- 

p. 273, ad Protesilaum rettulit; sed 

lubito an ad Eurystheum pertineat. 
CCXLV. (1070.) 


346, 9, Bachm. I, p. 33,24: ΓΑ δωρος 
ιὴ ἐπὶ τέλους ἐλθοῦσα δωρεά. οὕτως Eó- 
gitur f, ἐπὶ τέλους χτλ., sed rectius Bek- 
: dedit p. 36, 11; $ μὴ ἐπὶ τέλους κτλ. 


CCXLVI. (1071.) 


362, 7, Bachm.I, p. 51, 10: AÍ pa co- 
πίδης" 


(coe αἱματωπὸν ὄμμα. 


x a Boissonadio pro vulg. αἷμα restitu- 
0cus , nisi forte ad Cadmum pertinet, 


FABULJE. 869 


recte ab Hartungo (1I, p. 436) ad Hypsipylen 
relatus esse videtur. 


CCXLVII. ( 1072.) 


Ibid. p. 362, 9, Bachm. I. p. 51, 12 : At- 
[occa y7j* Εὐριπίδης xal Ἀριστοφάνης. 


—— αἱμοσταγῆ 
χηλῖδα τέγγη. 


CCXLVII. ( 1073.) 


Ibid. p. 363, 2, Bachm. I, p. 5a, 11: Αἰμύλος. 

... Εὐριπίδης δὲ xal at p 0 0 εἶπε θηλυχῶς. 
CCXLIX. (1074.) 

Ibid. p. 369, 18, Bachm. I, p. 59, 13 : 'Axóp- 
παστος λόγος Εὐριπίδης φησὶ xal ἀκόμπαστος 
φάτις. 

CCL. (1075.) 

Ibid. p. 378, 13, Bachm. p. 69, 12, Suid. s. 
v. ᾿Αλλήλων, ἀντὶ τοῦ ἑαυτῶν" οὕτως Εὐριπίδης xal 
Θουχυδίδης" « καί πού τινες ἀλλήλων ἐγεύσαντο » ἀντὶ 
τοῦ ἑαυτῶν. 


Ν 


CCLI. (1076.) 
Ibid. p. 383, 1, Dachm. I, p. 74, 20, Suid. v. 


᾿Αλάστορα προσθαλεῖν, οἷον μύσος χαὶ ἀνοσιουρ- 
γίαν. Εὐριπίδης" 
Οὔ σοι παραινῶ μηχανωμένη χαχὰ 
ἐχθροῖσι σαυτῇ προσδαλεῖν ἀλάστορα. 
Hartung. I, p. 458, hos versus ad Inonem refert. 
CCLII. (1077.) 


Ibid. p. 383, 8, Bachm. I, p. 74, 38 : ᾿Αλία- 
στον, τὸ μάταιον, Εὐριπίδης" ἔστι δὲ τὸ ἀνέγκλητον, ὃ 
οὐχ ἔστι φυλάξασθαι, χατὰ ἀπόφασιν. Cf. Suid. v. 
ἀλίαστο ς 6 μὴ ἐχφεύγων. 





1068. 
, propinquus. Euripides : 


amen propinqua est hac Phoebea mulier. | 


1069. 
τόπος, locus unde non revertendum est. Euri- 


feri , qui tenetis tenebrosam 
orum sedem , unde reditus non est, 
icheruntium, 
1070. 
(άρις, donum ad finem non perveniens. 
1071. 
racontis atrox oculus. 
1072. 
m sanguineam tingis. 


1073. 
Αἰμύλος. Euripides feminino etiam usus est alu. dàn, astuta. 
1074. 
᾿Αχόμπαστος λόγος, sermo haud gloriosus. Euripides 
[dicit etiam 
᾿Ακόμπαστος φάτις, fama haud gloriosa. 
1075. 
᾿Αλλήλων pro ἑαντῶν, sui ipsorum. Sic Euripides. 
Jtem Thucydides : Et quidam mutuo se devorarunt. . 


1076. 
᾿Αλάστορα προσδαλεῖν, deum vindicem admovere. 
Non suadeo tibi, o mulier, 488 male hostibus 
facis , ut tibi ipsi deum vindicem arcessas. 
1077. 
"AMaetov, h. e. vanum, Euripides. 


870 
CCLIII. ( 1078.) 
Ibid. p. 414, 15, Bachm. I, p. 109, 16, Suid. 


s. v. Zonar. p. 383 : Ἀπάγου, ἀντὶ τοῦ πρὸς σαυτὸν 
ἄπαγε. Εὐριπίδης. Suid. vitiose αὐτόν pro σαυτόν. 


CCLIV. ( 1079.) 


Ibid. p. 1187 :" Ext γὰρ ὃ ζελᾶς, τοῦ ζελά, τῷ ζελά 
(οὕτω δὲ λέγεται χατὰ Θρᾶκας ὁ οἶνος)" καὶ τούτου ἡ 
δοτικὴ εὑρίσχεται παρ᾽ Εὐριπίδῃ χωρὶς τοῦ v συστεῖ- 
λαι γὰρ βουλόμενος τὸ a οὐ προσέγραψε τὸ t, οἷον 

Ταὐτὸν ποιεῖ τό τ᾽ ἀττιχὸν τῷ ζελὰ συγκε- 

ραννύς. 
Optime Guil. Dindorfius correxit συγκεραννύς pro 
vulg. σὺν γὰρ xspavvoi, et poetam ζελά non abjecto 
iota dixisse, sed indeclinabile esse nomen vo- 
luisse adnotavit. Hartung. I, p. 494, scribens 
ποιεῖς, versum ad Scironem refert. Both. vero, 
p. 319, quamvis pariter locum ad fabulam 88 - 
tyricam referat, in Dindorfii correctione non 
acquiescit, sed sic scribit : 


Ταὐτὸν ποιεῖς τῷ γ᾽ Ἀττιχῷ" 
τῷ ζελᾷ τι γὰρ χεραννύς. 


CCLV. (1080.) 


Bachm. ἀπ. Gr. I, p. 418, 24 : XvoUv τὸ λε- 
πτὸν τοῦ ἀογύρου. ᾿Αριστοφάνης. Εὐριπίδης δὲ θη-- 
λυχῶς τὴν χνοῦν. 


CCLVI. (1081.) 


Phot. p. 19: " Epptov, εἰς φθοράν. Εὐριπίδης. Vir 
doctus in diario lit., quod inscribitur Edinburg. 
review , id corruptum censet ex ἔρρ᾽ αἰθέριον in 
Androm. 81:4. Sed recte monuit Koernerus ad 
Androm. l. c., hoc minime cum literarum ducti- 
bus ac multitudine convenire ; itaque ipse cor- 
rexit.: ἔρρ᾽, ἴθι εἰς φθοράν. Probabiliter, nam ex 
ΕΡΡΙ͂ΘΙ facile fieri potuit EPPION. 'Timzi Lex. 
Plat. : ΓἜρρε' φθείρου, ἀπαλλάττου" ac sic Euripi- 
' des ipse Med. 1336. Qua emendatio vel ei mihi 





1078. 
᾿Απάγου, b. e. ad te ipsum abducas. Euripidis. 
1079. 

Est enim ὁ ted; , τοῦ ζελά, τῷ ζελά (ita enim secundum 
Thraces vinum appellatur) et cujus dativus invenitur apud 
Euripidem sine t. Quum enim a corripere vellet, non ad. 
junxit ι, velut 

idem facit atque atticum admiscens vino. 

1080. 
Χνοῦς. Euripides genere feminino dixit τὴν χνοῦν, tenue 
[argenti. 


Ww n 


1081. 
"Egptov, (apage) in perniciem. Euripides. 





EURIPIDIS FRAGMENTA. 


praeferenda videtur, quam Both. p. 319 propo- 
suit : ἔρρ᾽ lov (cf. Matth. Gr. Gr. $ 558, adnot, 
1), licet bene cum literarum ductibus congruat. 


CCLVH. ( 1082.) 
Phot. p. 45 : Ζύγαστρον, χιδωτός" χυρίως δὲ 
ἢ ξυλίνη σορὸς παρὰ τὸ ἐζυγῶσθαι" οὕτως Εὐριπίδης. 
Consentit Suid. s. v. Apud Hesychium vitiose 
scribitur ζύγαστρος. 
CCLVIII. (1083.) 


Phot. p. 421 : Περισο, περιφέρειν. Εὐριπίδης. 
Matth. in mutilato περισο latere suspicatur περι- 
σοθεῖν. 


CCLIX. (1084.) 


Phot. p. 356. Bachm. An. Gr. I, p. 357, 25. 
Cyrill. Lex. in Cram. An. Gr. Paris. IV, p. 199, 
31. Suid. s. v. Pax; (Cevv ("Pay (ew Cyrill., Suid.) 
τὸ διαιρεῖν τὰ μέρη τῆς ῥάχεως (ῥάχης Cyrill.) 4r 
(4 τὸ Cyrill.) διακόπτειν, ὥς φησι παρ᾽ Εὐριπίδη (ὥς 
φησιν Εὐριπίδης Photii cod, D, Cyrill. et Suid.). 


* CCLX. (1085.) 


Plut. Consol. ad Apollon. 15 fin. (p. 110, D): 
Τούτοις (sc. Cresphontis fragmento XI) γὰρ ol- 


χείως dv τις ταῦτα συνάψειε" 
Ποῦ γὰρ τὰ σεμνὰ, ποῦ δὲ Λυδίας 
μέγας δυνάστης Κροῖσος, * Ξέρξης βαρὺν 
ζεύξας θαλάσσης αὐχέν᾽ Ἑλλησποντίας ; 


« ἅπαντες ᾿λΐδαν ἦλθον καὶ Λάδας δόμους » τῶν χρημά- 
των ἅμα τοῖς σώμασι διαφθαρέντων. — Recte, ut vide- 
tur, Euripidi hunc locum vindicavit Meinek. ad 
Menandr. p. 578 propterOlympiod. in Plat. Alcib. 
I, 2, p. 46 : Kai ὥς φησιν Εὐριπίδης, ὅτι θάλασσαν 
μὲν ἐπέζευ ξεν. Idem bene monuit, verba ἅπαντες 
— δόμους, quz vulgo cum antecedentibus versibus 
arcte conjuncti edebantur, quasi ab uno eodem: 
que poeta essent profecti , non tragici , sed lyrici 
cujusdam poete esse. — Matthizi adnotationem, 
« assequi se non posse, qua tragoedie persona 





1082. 
Ζύγαστρον, cis(a. Proprie vero vas ligneum denominatum 
&b ἐζυγῶσθαι. Sic Euripides. 
1083. 
Περισο (?) , circum/erre. 
1084 


Ῥαχχίζειν, dirimere spinze partes , b. e. dissecare, ut En - 


ripides dicit. 
1085. 
Ubi enim (sunt) inclyta illa? ubi iste Lydiz 


potens tyrannus Cresus , aut Xerxes, qui graves» 


ponte junxit cervicem maris Hellespontii ? 
(Omnes ad Orcum et Oblivionis domum ivere ) 


INCERTAE FABULJE. 


Cresum et Xerxem commemorare potuerit, » 
satius est silentio prztermisisse. 


* CCLXI. (1086.) 
Stob. XLVIII, 5 c. lemm. Εὐριπίδου. 


M / “- “ ’ 
Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν ξυνουσίᾳ. 


Euripidi hunc vs. tribuit Stobeus haud dubie 
Platonis auctoritate (De rep. VIII, p. 568, A; 
Theag. p. 125, D) commotus, sed Platonem ea 
in re memoria falsum esse satis confidenter ait 
Schol. Aristoph. Thesm. 1, (ad Aristophanis 
verba : « οἷόν γε ποὐστὶν αἱ σοφαὶ ξυνουσίαι » haec 
scribens : Διὰ τούτου ὑπονοεῖ Εὐριπίδου εἶναι ἐκεῖνο τὸ 
« σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν ξυνουσίᾳ,, » ἔστι δὲ Σο-- 
φαχλέους ἐξ Αἴαντος Λοχροῦ. Ἢ οὖν ἐπίτηδες, ἵνα xol 
τοὺς ἄλλους ἐξαπατήση, ἢ συνέμπτωσις Σοφοχλεῖ xat Εὐ- 
ριπίδη ἐγένετο. — «οἷόν γε πού στιν αἵ σοφαὶ ξυνουσίαι" » 
xal διὰ τούτου φαίνεται ὑπονοῶν Εὐριπίδου εἶναι τὸ « σο- 
φοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν συνουσίᾳ" » ἔστι δὲ Σοφοχλέους 
ἐξ Αἴαντος Λοχροῦ. ᾿Ενταῦθα μέντοι ὑπονοεῖ μόνον᾽ 


871 


ἐν δὲ τοῖς Ἴ] ρωσιν ἄντιχρυς ἀποφαίνεται“ xal Ἀντισθέ- 
νης καὶ Πλάτων Εὐριπίδου αὐτὸ εἶναι ἡγοῦνται, οὐχ ἔχω 
εἰπεῖν ὅ τι παθόντες" ἔοιχε δὲ ἤτοι πεπλανημένος ἣ ξυνεξα- 
πατῆσαι τοὺς ἄλλους, ὥσπερ ὑπονοοῦσίτινες συμπτώσεις 
τῷ τε Σοφοχλεῖ καὶ τῷ Εὐριπίδῃ, ὥσπερ καὶ ἐπὶ ἄλλων 
τινῶν" τὸ μέντοι δρᾶμα ἐν ᾧ Εὐριπίδης ταῦτα εἶπεν οὐ 
σώζεται. Idem confirmant Aristid. 11, p. 388, : 
Οὐδέ γε Εὐριπίδου φήσομεν οἶμαι τὸ ἰαμόεῖον εἶναι τὸ 
«σοφ. τύρ. χτλ. » οὐδ᾽ εἴ τις οὕτω τῶν σοφῶν εἴρηκεν" ἔστι 
γὰρ ἐξ Αἴαντος Σοφοχλέους, Αἴαντος τοῦ Λοχροῦ. Gell. 
XIII, 18; Liban. Epist. 33; et Zenob. Prov. V, 
98. Rem in medio relinquit Themist. Or. XVI. Vix 
autem hi scriptores gravissimas Platonis auctori- 
tatiobloqui ausi essent, nisi Sophoclis fabulam, ex 
qua versum illum petitum esse dicunt, integram 
ante oculos habuissent. Eos autem, qui, velut 
Schol. Aristoph. et Hartung. I, p. 107, ex Ari- 
stophanis versu consequi dicant, versum istum 
ab Euripide esse profectum, ineptire bene 
Fritzsch. ( Aristoph. Thesm. p. 9) docuit. Proba- 
mus igitur, quod Ahrens. (Soph. fragm. p. 273) 


. versum inter Sophoclis fragmenta recepit. 


1086. 


- Dat sapere regi turba sapientum comes. 


GROT . 
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NUMERI EDITIONUM MATTHLEI, DINDORFII ET WAGNERI INTER SE COLLATI. 
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874 NUMERI FRAGMENTORUM COLLATTI. 


ED. WACN. ED. MATTH. ED. DINDF. | ED. YAGN. ED. MATTH. ED. DINDF. 
4231 Arche'. 6 Archel. 6 296 Belleroph. 15 Belleroph. 15 
232 — 5 -— $ 297 -- 23 — 25 
233 -— 8 .- 8 298 - 28 — 28 
234 — 10 t0 299 — 22 — 22 
235 -- 7 -- 7 900 — 23 ' - 23 
236 — 12 - .12. | S01 - 17 — 17 
237 — 11 — 11 302 — 18 — 18 
238 -- 9 -- 9 808 — 16 — 16 
239 — 13 — 13 304 — 19 — 19 
240, — 1i — 14 3^5 -- 24 .-- 24 
241 — 16 — 16 . 306 — 26 — 26 
242 — 32 -- 32 307 -- 27 — 27 
243 — 28 — 28 308 — 12 — 12 
244 — 20 — 20 309 — τι - 11 
245 — 30 — 30 $10 — 8 — 8 
246 — 17 — 17 Inc. Fab. Fgm. — 107 
247 — 19 — 19 314  Delleroph 13 -- 13 
448 — 18 -- 18 812 — 29 — 29 
249 — “1 -— 21 313 — Ἴ -- 1 
250 — 36 — 36 314 — 30 — 30. 
251 — 27 — ?7 315 Busiris. Ι Busiris i 
252 — 30 — 35 316 -— 2 — 2 
253 — 31 — 34 317 — 3 — 3 
254 — 31 — M 318 Danae. 8 — 8 
355 — 33 — 33 319 — 12 — I? 

Jnc. Fab. Fgm. 134 — — 320 — 14 — 13 
596 — — — — 321 — 7 — 7 
257 Archelaus. 21 - 44 322 -- 6 -- -6 
258 — 29 — 29 323 -- 12 - 13 
259 — 22 22 $24 — 10 - t0 
260 — 23 — 23 325 — 1 — 1 
261 — — -- -- 326 — 11 — 11 
262 — — — — 327 -- 8 -- 8 
268 — 26 — 26 328 — 9 — 9 
264 — 25 — 25 329 — 4 — 4 
265 — — — — 330 — 9 — 9 
266 Auge. ι Auge. t 331 - 2 — 2 
267 — 2 — ? 332 Dict ys. 5 Dict ys. 5 
268 — 9 — 3 333 — 3 -— 3 
269 -- 3 — 3 334 -- 1 -- 1 
270 — 9 — 9 * $35 — 4 -- 4 
271 — 7 — 7 336 — 10 — t0 
272 — 6 6 337 - 6 — 6 
273 — 4 — 4 338 — 8 — 8 
274 — 8 — 8 339 — 9 — 9 
275 — 11 -- 11 340 — 7 — 7 
276 — 10 10 34t — 11 -- t1 
277 — 2 - 2 342 - 15 -— 15 
278 — 12 — 12 343 — 12 — 12 
279 — 13 — 13 344 — 17 — 17 
280 — 14 — 14 345 — 18 -- 18 
4281 Autolyc. 1 Autolyc. t 346 — 16 — 16 
282 — 2 — 2 347 — 2 — 2 
283 -— 3 -— 3 348 — 13 -— 13 
284 Belleroph. 2 Belleroph. 2 349 — 14 — 14 
285 — 20 — 20 350 Erechth. 21 Erechth. — 21 
286 — ή — 4 35t — 11 -— 11 
287 - 3 - 8 352 - 13 -— 13 
288 Danae. 13 Danae. 14 353 — 47 — 17 
289 Belleroph. 5 Bel'eroph. 5 354 Belleroph. 31 Belleroph. 31 
190 — 6 - 6 355 Erechth. ι Erechth. l 
291 — 9 — 9 356 — — -— f 
292 — 10 — 10 357 -- 2 — 2 
293 — 21 — 21 358 — 7 - 7 
494 — 7 — 7 359 — 5 -— $ 
295 -— 14 - 14 360 -- 6 -— 6 
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ED. MATTH. ED. DINDF. , ED. WACN. ED. 
Erechth. 4 Erechth. 4 427 Ixion. 
— 10 — 10 428 — 
— 15 16 — 15 16 429 -- 

— 12 — 12 430 Hippolyt. 
— 14 — 14 431 — 
-— 3 — 3 432 — 
— 8 — 8 433 — 
— 9 — 9 ; 431 — 
Inc. Fab. Fgm. 267 — — 435 Temen. 
Erechth. 19 — 19 436 Hippol. 
-— I8 — 18 437 — 
— 20 — 20 438 — 
Enrystlheus. — ' 1 Eurystheus. 1 439 — 
— 2 — 2 440 — 
-- 3 — 3 441 — 
— ή — ή 432 — 
— 9 -- 5 443 — 
— 6 — 6 444 — 
-- 7 — 7 445 -- 
-- 8 -- 8 446 ι π 
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Cress. 9 Cress 9 459 — 
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— — — — 462 — 
— — — — 463 Cress. 
Inc. Fab. Fgm. 104 106 Inc. Fab. Fgm. 67. 68 46^ — 
Cress. 15 Cress. 15 465 -— 
]no. ( Ino. t 463 — 
— 9 — 5 467 - 
— 6 — 6 4C8 — 
— 17 — 18 469 — 
— 8 — 9 470 — 
— 9 — 10 471 — 
— t9 — 20 472 — 
— 20 — 21 473 -- 
— 4 — 4 474 - 
Jnc.Fab. Fgm. 21 - 8 475 Cretens. 
[no. 15 [no 16. 476 — 
— 14 — 15 477 Licymn. 
— 7 — 7 478 — 
— 11 — 12 479 — 
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- 2 — 2 481 -- 
-- 3 -- 3 482 — 
—- 13 — 14 483 Melanippe. 
-— 10 — t1 484 — 
— 21 — 22 485 — 
-- 12 — 13 486 -— 
— 16 — 17 487 -- 
— 22 — 23 488 — 
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Inc. Fab. Fgm. 194 Inc. Fab. Fgm. 132 490 — 
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Temen. 8 
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— 18 
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- 13 
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Cretens. 
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— 123 — 86 1011 — 271 — — 
— 130 — 87 1012 — -- -- - 
— 131 — 88 1013 — 186 187 — 127 
— 132 — 89 1014 — — — -- 
— 133 Alcmaeeon. 17 1015 — - - - 
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INDEX 


NOMINUM ET RERUM. 


A. 


ρα, Herc. fur. 185. 

S, fr. 227. 
[edea sorore ad altaria occisus, Med. 1334. 
ei f., frater Demophontis, Heracl. 119. Cf. 
hesidae. 
» f., Alcestidis frater, Alc. 731, Peliam regno 
d. 1126 sq. 

, Hec. 35. 105 οἰ passim. ᾿Αχαϊχὸς λεώς, Hec. 
, Grecorum exercitus, Hec. 287 et passim. 
itur Ion , Ion. 63. Achaicum quoddam oppi- 
10 Heraclidzte Eurysthei jussu pulsi sunt, 
» 
ii et Creuse f., Dori frater, Acbaie Pelop. 
t, Ion. 1592, 

haeus. 

r Dirces, Bacch. 519. ᾿Αχελῴον δρόσος, aqua, 
y. ͵ 

Bacch. 1361, fr. 387. ᾿ἈἈχερούσιος πόρος, 
338. Acherontius lacus, Alc. 444; fr. 1069. 
et Thetidis f., Iph. Aul. 227 ; Hec. 191. 388; 
, Androm. 108. 1237. Ejus majores, Iph. 
]. Futuram ejus gloriam in Thetidis nuptiis 
Chiron, Iph. Aul. 1066. A Chirone in Pelio 
itur, 7ph. Aul. 209. 705 sqq. ProcusHelenz, 
is filius Neoptolemus, Or. 1657 e£ passim. 
am bellum Trojanum Juppiter excitat , Hel. 
jus Vulcania describuntur, ΕἾ, 443 sqq. cf. 
072. Achillis equae, RAes. 236, immortales, 
Neptunus dederat, RAes. 182 sgq. 240. Cf. 
es ejus in classe Grecorum ad Aulidem sub 
ih. Aul. 235 sqq. Tamquam Achilli nuptura 
ressitur Iphigenia, ibid. 100. Achilles dum 
iem querit de mora expeditionis cum eo 
rus, obviam fit Clyteemnestre, ibid. 810 
tamquam gener futurus salütatur, 825. Qu:e 
ns miratur, indignatur; mox Clytzemnestram 
cionem trahit, 837 sqq. Quum Clytzemnestra 
| ccede Tphigeniae certior reddita esset , 855 
um Achillis inplorat, 896 sqq. llle num- 
surum ait, ut Iphigenia mactetur, 919 sqq. 
nen videndum esse censet , an persuadendo 
| Agamemnonem effici possit. Clytzemnestram 
dire maritum jubet, 1011 sgg. Iphigeniam 
n summum vitz venit discrimen, 1345 sqq. 
.etiam porro juvaturum se infelicem puellam 
358. Ubi Iphigenia se mori paratam declarat 
'tem sibi honestissimam preedicat, approbat 
erosee virginis consiiium, 1405. Sin animum 
rerit lphigenia , semper se ad defendendam 
fore dicit, 1425 sqq. Verba quo Achilles ad 
ua jam mactanda virgo, pronuntiavit, 1568 
illes tesseris ludens, fr. 692. Hectorem oc- 
om. 8; currui alligatum circa menia trahit, 
ecem Achillis Musa pradicit , RAes. 974 sq. 
tta interficitur, Hec. 388; Androm. 655; 
DES. 


^ 


Iph. Taur. 538. Spectrum ejus supra tumulum apparens 
victimam sibi postulat Polyxenam ; quam Graci manibus 
herois immolant , Hec. 37 sqq. 94 sqq., Troad. 39. 261. 
Achilles post mortem in Leuce insula degit, Androm. 
1261. Achilles ἄριστος Δαναῶν, Hec. 136.; θανὼν ὑπὲρ 
γῆς Ελλάδος χάλλιστ᾽ ἀνήρ, ibid. 3105 χράτιστος ᾿Ελλά- 

[ δος, Hel. 40; χοῦφος ἅλμα ποδῶν, El. 439; ἰσάνεμος πο- 
δοῖν, λαιψηροδρόμος, Iph. Δπ|ὶ. 206 ; μιαιφόνος, Hec. 25. 
Nomen Achillis occurrit etiam in 7ph. Taur. 369, Hel. 
847. 

Acres Junonis templum Corinthium , Med. 1378. 

Acrisius, Argivorum rex, oraculum interrogat de prole 
suscipienda. Datum ei responsum. Danaen gignit. A Jove - 
stupratam turri includit , fr. 318 a. 

Acrocorinthus , Veneris collis, fr. 921. 

Actzeon , Aristaii et Autonoes f., Bacch. 1227. 230. Vena- 
torem se Diana preestantiorem esse jactat. Quapropter a 
canibus discerpitur, Bacch. 337 sqq. 

Acte, Attica , Hel. 1673. 

Admetus, Pheretis f., vir piissimus, A/c. 11. Thessalorum 
rex, ib. 425. Pater Eumeli , ib. 393. Apud eum pastor 
servit Apollo, ib. 8, qui optimum mortalium beneficio 
affecturus a Parcis impetrat, ut mortem Admetus effu- 
giat, si alius pro eo mori velit, Paratam ad hoc se offert 
uxor Admeti Alcestis, ib. 10 sqq . Die fatali instante, Ad- 
metus sortem uxoris plorat, 201! sgg. Consolari eam 
studet , 250 sgq. Postrema ejus mandata pie se exsecutu- 
rum esse promittit, 328 sgg. Funus adornat, 420 sqq. 
Eo ipso die Pheras venit Hercules, qui quum Admetum 
funere procurando occupatum videret, in alius domum 
divertere vult. Id impediturus Admetus uxoris obitum 
celat, verum alienigeno mulieris mortem se plorare 
dicit, atque sic obtinet, ut Hercules hospitio se ab 
Admeto excipi patiatur, 509 sgg. Admetus ad funus ef- 
ferendum cum suis pergit. Ad quod honorandum quum 
Pheres, qui mori pro Admeto recusaverat, prodeat, 
amara expostulatione filius paterque ignaviam sibi invi- 
cem exprobrant, 606-740. Admeto lugenti uxor Morti 
erepta per Herculem restituitur, 1036 sgq. 

Adonidis horti , fr. 504. 

Adrastea, Jovis f., Rhes. 342. 468. 

Adrastus, Talai f., Phcn. 422; pater /Egialei , Suppl. 1216. 
Apollinis oraculo jubetur filias nuptum dare apro et 
leoni, PAcn. 411. Suppl. 140. Conspicatus Polynicem et 
Tydeum exules ad domum suam cubilia quzrentes et de 
stragulis ( quc pelles erant leonis et apri), certantes, 
oraculi memor filias iis elocat ( Argeam Polynici , Dei- 
pylen Tydeo ),ibid. 415sqq. Suppl. 142 sqq.Cf. Phan. 
77. 1369; fr. 561. Generos in patriam reducturum se, 
et priorem quidem Polynicem, promittit, PAcn. 427. 
Suppl. 14. Bellum Thebanum movit invito Amphiarao, 
Suppl. 158. 230. Adrastus in pugna Thebana , Phan. 
160. 1188. Signum clypei erat hydra Lerneea centum ca- 
pitibus, quae singula Thebanum e muro correptum tene- 
bant, Phan. 1134 sgg. Creon misso ad Theseum pra- 
cone jubet, ne Adrastus in terram Atticam recipiatur, 
receptus ut ejiciatur, Suppl. 468. Adrastus cum matri- 
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bus ducum Argivorum Thebas proficiscitur, ut cadavera 
eorum sepeliant; quum tradere ea Creon noluisset , 
Eleusinem proficiscitur, ubi /Ethram rogat, ut Theseo 
persuadeat , ut corpora mortuorum recuperet sive vi 
sive persuasione, Suppl. 16 sqq. Theseo praesenti rem 
omnem exponit, et auxilium ejus implorat, ibid. 113 — 
192. Temeritatem ejus in elocandis filiabus, inque sus- 
cepta contra deorum voluntatem expeditione conspicuam 
exagitat Theseus , auxiliumque recusat , 195 sgg. Digna 
rege Argivo respondet Adrastus, 252. Mox quum mutata 
sententia Theseus contra Creontem exercitum ducendum 
statuisset, Adrastus Eleusine cum matribus ducum pr«e- 
lii eventum exspectare jubetur, 590. E nuntio discit vi- 
cisse Athenienses ; milites Argivos a Theseo ad Cithzero- 
pem sepultos esse; ducum corpora Eleusinem jam af- 
ferri, 734 sqq. Adrasius de nominibus, genere , fatis 
singulorum ducum exponit, 837-933. Cremanda corpora 
curat uno rogo omnia prater cadaver Capanei fulmine 
Jovis occisi, 935 sgg. Jusjurandum quo Adrastus Ar- 
givorum nomine jurat semper Argivos Atheniensibus 
obstrictos fore pro accepto ab iis beneficio, 1183 sgg. 

Adriaticum mare, χῦμα τᾶς Ἀδριηνᾶς ἀχτᾶς, Hipp. 736. 

— &&acida, Peleus, Zph. Aul. 1045. 

JEacus, Jovis et /ginx f., CEnones ( /Eginee) rex, patec 
Pelei, Zph. Aul. 699 sqq. Cum Psamathe nympha con- 
eumbit, Hel. 7. /Faci stirps, Androm. 1247. 

JEgieum mare, Troad. 1. 88, 1104. Alc. 595. Androm. 
1247. Hel. 131. 767. Iph. Aul. 1691. 

JEgeus , Pandionis f., Med. 665, 1386. Suppl. 7, uxorem 
ducit /Ethram, Pitthei filiam, Suppl. 7. Apollinem de 
prole suscipienda interrozat, Med. 666. Datum ei respon- 
sum, 679. Oraculum ut Pittheo communicaret Treezenem 
proficiscens venit Corinthum , 682. Ibi Medea ex eo petit 
ut ipsam Corihtho ejectam Athenis excipiat ; promittit- 
que se effecturam, ut haud amplius rex prole careat , 
708 sqq. /Egeus jurejurando se obstringit, 741 sgg. 
Medea ad eum proficiscitur, 1386. Filium gignit Theseum, 
Suppl. 647. Hipp. 1283. 1431. — ;Egeus , fabula Euri- 
pidea , p. 621. 

JEgicoreus, lonis f., de quo tribus Athen. nomen habet, 
Jon. 1581. 

AEgina, Asopi f., 7ph. Aul. 697; ex Jove mater Xaci, Jph. 
Aul. 699. NEN 
JEgisthus, Thyestis f., Agamemnonis interfector, El. 10. 
Ejus insolentia, ib. 3. 26 sgq. Electram uxorem dedit 
colono Mycenzo, ἐδ. 34 ; aurum promisit ei, qui Orestem 
occideret, ib. 33. Quomodo ipse in agro sacrum faciens ab 
Oreste et Pylade occisus sit, narratur. Corpus ejus ad 
domum Electre affert Orestes, 774-858. 895. Crimina 
ejus ad mortui corpus Electra recenset, 907-956. Cf. 

Orest. 561, 619. 
JEgyptus cum filiis quinquaginta Argos venit, fr. 220. 
. Filii a Danaidibus occisi, Hec. 886. /Egypti et Danai lis 
judicatur eo loco , quo postea judicia Argivi habere sole- 
bant , Or. 872. 

JEgypli rex Proteus, Hel. 4. In /Egyptum tempestate 
defertur Teucer, Hel. 68 sqq. Eodem naufragus appellit 
Menelaus, Hel. 409. /Egyptiorum ritus sacerdotalis, Hel. 
865 sqq. Αἰγύπτου πλεχτὰν παιδείαν Hecuba dicit funes 
tortos, navium retinacula, Troad. 128. 

JEneas, Rhes. 585, Hectorem dehortatur ne noctu castra 

* Grxcorum adoriri audeat ; sed speculatorem emitti jubet, 
Rhes. 86. 130. 

JEnianes sub Guneo rege duodecim naves in bellum Troja- 
num mittunt, Iph. Aul. 277. 

JEKolus , Jovis nepos, Ion. 63. 292. Hellenis filius , fr. 15. 

. Xuthi frater fon, 63. 292 ; pater Sisyphi, Athamantis, 
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Crethei , Salmonei , fr. 15. Cf. Jon. 1297. — olus, fa- 
bula Euripidea , pag. 624. 

Aérope, Cressa (Atrei uxor, quc deinde cum Thyeste rem: 
habuit ) , ᾿Αερόπας δολίας δόλιοι γάμοι, Or. 1009. Mater 
Agamemnonis et Menelai, Or. 18. 


JEsculapium, Apollinis f., Juppiter fulmine occidit, Alc. 4,. 


propterea quod mortuos in vitam revocabat , ibid. 126. 
Quomodo necem ejus ultus sit Apollo, ἐδ. 4. 

JKtas, Alv, Κρόνον παῖς, Heracl. 900. 

Athiopia, fr. 350. "Ew φαεννά, Ἡλίου ἱπποστάσεις, fr. 
762. Αἰθιοπὶς γῇ μελάμδροτος, unde Nilus oritur, fr. 227. 
AEthiopes , fr. 151. eorum rex Merops, fr. 762. 

JEthops , Solis equorum unus, fr. 983. 

4Ethra , Pitthei f., uxor /Egei, mater Thesei, Suppl. ἡ 40. 
Heracl. 208. Pro terra Attica ante arationis tempus sa- 
cra facit Cereri et Proserpine, Suppl. 29 sqq. Matres. 
septem ducum Argivorum , qui ad Thebas ceciderunt, 
eam precantur, ut Theseo filio persuadeat , ut cadavera 
eorum, quas ad sepulturam Creon tradere noluerat, vi 
recuperet, Suppl. 8 sgq. Preeconem mittit, qui The- 
seum advocet, ibid. 37. Pro supplicibus apud filium in- 
tercedit, 292-331. 

JEtna, mons Sicilie , Herc. fur. 639. Cycl. 20, 62, 95,130. 
Αἵτνης πυρίσταχτος πέτρα, Cycl. 298. Αἰτναία χώρα, 
Troad. 221. Cf. Sicilia. 

JEtolia, Αἰτωλὶς γῆ, Phan. 981. Ejus rex CEneus, fr. 518. 
JEtoli σαχεςφόροι, λόγχαις ἀχοντιστῆρες εὐστοχώτατοι, 
Phan. 140. Αἰτωλὸν ἄρη ἐν στέρνοις ἔχει Tydeus, ibid. 
134. Αἰτωλίδες λόγχαι, ib. 1166. /Etoli altero tantum pede 
calceati venantur, fr. 331. JEtolus ( Calydonius ) aper, 
quem Atalante interfecit, PAcn. 1108. 

Agamemnon , Atrei et Aeropee Cretensis f., frater Menelai, 
Or. 18, Hel. 390. 392. Clytzemnestram ducit, Or. 20, 
invitam, postquam Tantalum , priorem Clytzemnestre 
maritum , ejusque filium interfecerat , /ph. Aul. 1149 
sqq. Ejus filius Orestes, filia Chrysothemis, Tphigenia οἱ 
Electra, Or. 23; Agamemno, μέγιστον “ἕλλησιν φάος, 
Hec. 841. Ag. et Menelaus, χλεινὸν ζυγόν, Hel. 392. Ag. 
imperator exercitus Griecorum eligitur Menelai gratia, 
Jph. Aul. 84. Contra Trojam ducit Mycenarum naves 
centum, 7ph. Aul. 266. Dian: sacrificaturum se olim 
promiserat id quod annus pareret pulcerrimum. Eo autem. 
anno nata est Iphigenia. Hanc tum immolare debebat. 
Quod negligens iram Diane sibl contraxit, quam nonnisi 
Iphigeniam sacrificando placari posse vates dicit Calchas, 
Iph. Taur. 20 δρᾳ., Iph. Auk 91. Refragantem Agame 
mnonem, ut obtemperet jussis Calchantis Greecorumque 
exercitus, adducit Menelaus, Iph. Aul. 95 sqq. Dati 
itaque ad Clytzemnestram epistolis filiam, tanquam 
Achilli nupturam, Aulidem adduci jubet, ibid. 98 404. 
Mox vero mutato consilio alteras literas ad uxorem mis- 
surus est, quibus domi manere filiam jubet , quum ni 
ptize in alterum annum jam dilatze sint. Perferendas bas- 
epistolas tradit famulo, íbid. 107 sqq; huic eas eripit 
rem suspicatus Menelaus. Ad clamores famuli accurrit 
Agamemno. Hinc jurgium inter fratres acerbissimum, ibid. 
317-410. Jam nuntiatur adventus Iphigenize , quam ὦ" 
mitantur Clytzemnestra et Orestes frater infans , ibid. 414 
sqq. Nescit Agamemno quo se vertat, summa laborans 
consilii inopia , ibid. 440. sqq. Redit ad eum Menelaus, 
qui jam mutata sententia suadet, ne Iphigenia interfi- 
ciatur, ibid. 473 sgq. At Agamemno, si et honori suo et 
familize saluti consulere velit , eo se redactum esse dicit, 
ut ceedem filize perficiat, ibid. 506 sqq. Rogat Menelaum 
ne quid rei sit Clytzemnestres aperiat, ibid. 538 sqq. 
Agamemnonis cum filia colloquium ; patris perturbatio, 


ibid. 640 sqq. Uxorem queerentem de genere e£ patria. 


-6 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Achillis edocet, 697 sgg. Domum eam redire jubet , 
relicta filia ; sed uxor haud obtemperat, 731 sqq. Quum 
rem omnem Clytemnestra comperisset , et tum ipsa 
tum Iphigenia eum precarentur, ne atrox consilium 
exsequeretur, in sententia perstat, argumentaque cur 

- aliter agere non possit exponit, 1105 — 1275. Iphigeniam 
ad aram conspiciens ingemiscit , 1547. Peracto sacrificio 
miraculoso , beatum se. priedicat ; Clytemnestram Argos 
redire jubet , 1621 sqq. Cf. Iph. Taur. 15 sqq. Agame- 
mnonis serva Hecuba, Hec. 54, que ei narrat Polydori 
czxedem a Polymestore hospite perpetratam, Hec. 726 — 
785. Ut ultor sit viri impiissimi precanti adversatur metu 
Grecorum, /JJec. 850 sgg. Neque tamen prohibiturum 
se dicit, quin fiant, quae ipsa Hecuba cum conservis in 
Polymestorem moliatur; Polyxenz; sepulturam differri 
permittit, ut uno rogo frater sororque comburantur, 
ibid. 864 — 904. Clamoribus Polymestoris oculis orbati 
evocatus, aures praebet Polymestori facinus suum defen- 
denti, et Hecuba perfidiam viri comprobanti, ib. 1109 — 
1238. Scelus Polymestoris abominans (1240—1251), 
que ipsum et Cassandram domi maneant, a Thrace edo- 
cetur, 1277. sqq. Abduci infausta dicentem jubet , 1282. 
— Pellex regis Cassandra, Troad. 42.248, quae Aga- 
memnoni» domus calamitatem vaticinatur, Troad. 359 
$g. In ejus gratiam adversatur Grecis, qui Polyxenam 
Achilli poscenti immolandam esse statuunt , Hec. 123 
$qq. Ut libera, nec virorum manibus tacta, Polyxena ad 
aram accedat, jubet, ibid. 553. Hecubam ad sepeliendam 
filiam arcessit, ib. 504. Cades Agamemnonis, Or. 25. 
867, El. 8. 151. sqq. 1149 sqq. Iph. Taur. 545. An- 
drom. 1026. Eam Glaueus Menelao nuntiat , Or. 363 
sgg. 1n tumulo ejus inferias facit Orestes, El. 90. ma- 
nes ejus ut auxilio adsint precatur, Or. 796 $qq. 1225 
sqq. — Cf. fr. 706. 

Agave, ex Echione mater Pentbei, bacchica festa in Ci- 
thzeerone celebrat, Bacch. $29, 682, 689, 720, 728. 
Pentheum dilacerat ; caput ejus , utpote leonis , in tlyr- 
sum figit, Bacch. 1105 sgq. 1140 sqq. gloriabunda 
praedam egregiam ostendit choro , 1169 sqq., Thebanis, 
1202 sqq., Cadmo patri, 1233 sqq. Cessat insania; non 
leonis , sed Penthei caput jam aspicit ; eorum qua antea 
fecerit, memoria ei superest nulla ; e Cadmo omnia co- 
gnoscit, 1281 564. Baccho se penam luere ob denegatam 
initio adorationem intelligit, 1297 sgg. In exilium abitura 
est , 1361 δ΄. 

Agenor, Cadmi, Cilicis, Phoenicis, Thasi pater, fr. 811. 
812, Bacch. 171. ᾿Αγηνοριδᾶν γᾶ, Thebae, Ph. 217. Age- 
noris nepotes Tyrum capiunt, Phan. 280. 

Agnus aureus Atridarum, El. 699 sqq. Or. 812, gregi Atrei 
immixtus a Mercurio, causa cruenta discordie , Or. 
997 sqq. 

Ἀγραυλίδες παρθένοι, Erichthonium infantem servandum 
a Minerva accipiunt , Jon. 23. ᾿Αγραύλον κόραι τρίγονοι 
( Agraulus, Herse, Pandrosus ), lon. 496. Arculam 
Erichthonii aperiunt ; ausi poenam luunt, 7on. 273 sq. 


Ajax Telamonisf., Σαλαμῖνος στέφανος, Iph. Aul. 193. Ejus 
naves quonam loco in Griecorum classe constitutze, 7p^. 
Aul.289 sqq. Ob denegata Achillisarma se occidit gladio, 
Hel.95. 848 ; Teucro itaque fratri auctor exilii , ib. 90. 

Ajax , Oilei f., e Thronio urbe oriundus , Locrorum et Pho- 
censium dpx in bello Trojano, 7ph. Aul. 263, 193. Rhes. 
175. In templo Minervie Cassandram stupravit, Troad. 
69 2. Ajax ὁ τριχόρυθος, Or. 1480. Cf. Rhes. 462,497. 

Alcseus, Persei f., pater Amphitryonis, Herc. fur. 2. 

Ajcathous , oppidum ad Isthmum Peloponnesi , ubi Eury- 
sibeus contra Heraclidas pugnaturus cum exercitu conse- 
dit , Heracl. 278. 


Alcestis, Pelire filia, Alc. 37 ; soror Acasti, ib. 731; uxor 
Admeti, mater Eumeli, ib. 393. Pro Admeto marito mor- 
tem obire non recusat, Alc. 17. Ubi diem fatalem adesse 
sensit , quomodo se ad moriendum preeparaverit , thala- 
moque suo valedixerit , 152 sqg. Postrema mandata dat 
marito, orans, ne novas nuptias contrahat liberorum 

Causa, 280 sqq. Quibus promissis, marito liberisque va- 
ledicit jam moribunda , 392. Alcestis a Morte libera di- 
mittitur, cogente Hercule, 840 sqq. cf. 66. 

Alemaon, ᾿Αλχμαίων ὁ διὰ Ψωφῖδος, Euripidis fabula, 
p. 634 sqq. 

Alcmene, Περσεὶς κόρη, Herc. fur. 801. Pelopis filià na- 
ta, Heracl. 211. Electryonis f., Tirynthia, Aic. 839. 
Uxor Amphitryonis, Herc. fur. 1258 sq. E Jove mater 
Herculis, ib. 1260. Alc..505, Hipp. 553. Post mortem 
mariti cum IoJao et liberis exul, post multos errores in 
Atticam venit, ubi in templum cum filiabus supplex con- 
fugit, Heraclid. 41. cf. lolaus. Ei nuntiatur Hyllum 
cum exercitu contra Eurystheum ducendo advenisse , Hc- 
racl. 660 sqg. De victoria Heraclidarum, deque capto 
ab [0180 Eurystheo certior redditur, Heracl. 784 sqq. 
Jolaus Eurystheum non interfecit, ut in manus Alcmenze 
eum traderet , Heraclid. 883. Alcmene adductum Eury- 
stheum duris verbis increpat ; interficiendumque esse sta- 
tuit, ib. 941. sgq. Alcmene, Euripidis fabula, p. 610 
sgq. 

Aleus, Auges pater, fr. 687. - 

Alexander, vide. Paris, — Alexander, Euripidis fabuia p. 
630. 597. n 

Alope, Euripidis fabula, p. 644 sgg. 

Alpheus, El. 781. 863. 1273, Ion. 175, Hipp. 535, fr. 1». 
Sub (auri forma reprasentatus in navibus Pyliorum, 7pA. 
Aul. 276. 

Althaa, Thestii f., Ledze soror, uxor Porthaonis, mater 
(Enei, fr. 518. ex Marte mater Meleagri, fr. 519. Fjus 
domum adit Bacchus, Cycl. 39. 

Amazonum ἱππευτὰς στρατός, Herc. fur. 408. Ad eas Her-. 
cules venit balteum regin:e ablaturus, Herc. fur. 408 
sqq. Inter spolia erant stragula picta, Delphis a victore 
dedicata, Jon. 1143 sq. Una cum Hercule ad Amazones 
venit Theseus, Heracl. 215 sq. Amazonis ( Hippolyta ) 
et Thesei filius Hippolytus, Hipp. 10. 

᾿Αμμωνίδες ἄνυδροι ἕδραι, Alc. 116, ξηραὶ ἕδραι, ET. 744. 

Amor, Jovis f , Hipp. 534. fr. 318 b. 984. dei vis, fr. 269. 
290. 449 b, 170. Hipp. 525 sqq. 1268 sgg. Cf. Bacch. 
403. Troad. 840, Iph. Aul. 549, Med. 530. 

᾿Αμφαναίας οἰκήτωρ, Cycnus ( Martis f.), Herc. fur. 391. 

Amphiaraus Oiclei f., Suppl. 925, expeditionem Thebanam 
suscipi noluit, Suppl. 158. 230; unus e septem ducibus, 
in curru sedens cum victimis conspicitur, Phoen. 173 
sq. et 1109. Ad Proetides portas rem gerit; clypeus ejus 
signo caret, Ph. 1109. sgg. Cum quadrigis a terra 
haustus, Suppl. 915 sq. 500. 

Amphion unde nomen habeat, fr. 180. Amphionis lyra 
muri Thebani (Aatvea ᾿Αμφίονος ὄργανα, Ph. 115) surre- 
xere, Ph. 824. Ejus σεμνὰ μνήματα ad Thebas, Suppl. 
663. Amphion et Zethus, τὼ λευκοπώλω, Herc. fur. 3). 
Cf. fr. 195. : 

Amphitrite, /ph. Taur. 425. 

Amphitryo, Argivus, Alcai f., pater Herculis, Herc. Jur. 8. 
Propter interfectum Electryonem ( Herc. fur. 1258 04.) 
Argis exul Thebas migravit, Herc. fur. 13 sg. Hercules 
eum in patriam reducere studens Eurystheo se offert ad 
pacandum orbem terrarum, ib. 18 sq. Amphitryo caede 
pollutus Alcmenam ducit , ib. 1258 594. Ejus contra Ta- 
phios expeditio , ib. 60. 1080. Quum Lycus eum una cum 
Megara et Herculis liberis occídere vellet, ad aram Jovis 
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sospitatoris confugit, Herc. fur. 41 sqq. Megaram conso- 
latur, ib. 95 sgg. Herculis gloriam contra Lyci arrogan- 
tiam tuetur, ib. 170 sqq. Thebanos et Grzecos universos 
ingrati animi accusat , ut qui IHerculis familiam a Lyco ty. 
ranno opprimi patiantur, 216 sqq. Ubi Megaram cum li- 
beris mortem forti animo pati paratam audit , Jovem , ut- 
pote qui filii sui familiam indigno modo prodiderit , accu- 
sat, 339 sqq. Opem ejus implorat, 497 544. Ne Amphi- 
tryo ab Hercule insaniente interficiatur, prohibet Miner- 
va, 1004. Chorum hortatur, ne dormientem Herculem e 
somno excitet, 1042 sqq. Expergefactum docet , quid per 
furorem patraverit, 1113 sqq. Theseo advenienti rem prae- 
sentem exponit, 1178. Mortuorum sepultura ei ab Her- 
cule Athenas abeunte committitur, 1360 sqq. 

Amycla, Troad. 986. 

᾿Αμυμώνια Ποσειδώνια ὕδατα, Lerneeus fons, Ph. 188. Cf. 
Lerneeus. 

Anaurus,, Thessali: fluv. , Herc. fur. 390. 

Ancaeus , unus ex venatoribus apri Calydonii , fr. 531. 

Andromache e Thebis ( Hypoplaciis ) oriunda, Androm. 1; 
Hectoris conjux, mater Astyanactis, ib. 10. spuriis Hecto- 
ris filiis mammam prabet, Androm. 224. Serva datur 
Neoptolemo, Androm. 14. 108. Troad. 272. Cum Asty- 
anacte abducitur; Hecube narrat mortem Polyxena, 
quam multo se feliciorem przedicat, Troad. 568 — 678. 
Hortatur eam Hecuba, ut patienter sortem ferat omnem- 
que spem reponat in Astyanacte filio , 681 — 763. Advenit 
preco Astyanactem postulans, ut de muris Trojanis de- 
tur preeceps, 704 sqq. Andromaches lamentatio, 735 — 
774. Cum Neoptolemo Troja solvens Astyanaclis cadaver 
mittit ad Hecubam, qua id sepeliat, Troad. 1130. The- 
tidii in Thessalia degit, Andr. 16. Neoptolemo filium pa- 
rit ( Molossum), 24. Pellicem persequitur Hermione, 
quam Neoptolemus duxeral, 29 sgg. Andromache vitae 
suze metuens, dum Neoptolemus Delphis aberat , in The- 
tidis fannm con*ugit, 43; filium alibi absconderat, 47. Ex 
ancilla conserva discit Menelaum egressum esse , ut qu:e- 
rat Molossum filium, eumque si invenerit, intcrficiat , 
68 sqq. Ancillam mittit, quae  Peleum advocet, 82 sgq. 
Sortem suam plorat, 91 544.) supplex sedens ad statuam 
Thetidis, 115. Consolari eam chorus studet, 117 sgq. 
Superbis verbis increpatur ab Hermione , quze Androma- 
che artibus se sterilem redditam odioque esse marito 
existimans ei mortem minatur, 147. Generosa respondet 
Andromache, 184 494. Thetidis statuam relinquere jus- 
sa haud paret , 253 sqq. Mox advenit Menelaus una cum 
capto Molosso. Hunc ille occisurum se minatur nisi sfa- 
tuam dez Andromeda relinquat, 309 sqq. Mater despe- 
rans, quum preces multaque verba fecisset frustra , tan- 
dem aram relinquit mori parata pro salute filii, 320 sgg. 
Comprehenditur a ministris ; Menelaus ei dicit se non oc- 
cisurum filium, sed Hermiones arbitrio commissurum esse, 
425 sqq. Andromache perfidiam viri Lacedaemonii per- 
stringit , 445 sgq. Cum filio ad supplicium ducitur, 501 
sqq. Servatur interventu Peli , 246 — 765. Thetidis jus- 
su , cum filio ducenda in Molossiam , ut ibi Heleni conjux 
sit , Molossus vero auctor stirpis regiw , 1243 sgg. 

Andromeda , Euripidis fabula , p. 646 sq. 

ἸΑντήλιοι θεοί, fr.538. 

Antenor, Phryx, facnndissimus , fr. 845. 

Antigone, CEdipi et Iocastze f., soror natu major Ismena, 
Phan. $8. Sponsa Hxmonis, ib. 758. 1588. Ex summa 
domo spectat exercitum Argivorum; nomina ducum ei 
índicat pedagozus, Ph. 88 sgg. Cum matre per urbem 
festinat ut fratrum certamen singulare precibus suis im- 
pediat, 1270 — 1282. Fratres deprehendit jam moribun- 
dos; petit ex ea Polynices, ut in terra patria ipsum sepe- 
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liat, 1427 sqq. Cadavera fratrum in urbem portanda cu- 
rat, 1475 sq. Suam domusque suz sortem deplorat , 1484 
— 1538. CEdipo patri necem filiorum et uxoris nuntiat, 
1546 — 1580. Creonti CEdipum urbe ejiciendum, Poly- 
nicis vero cadaver insepultum relinquendum esse dicti- 
tanti fortiter se opponit , neque mortis pcena deterrita ne- 
que Haemonis connubii rationem habens, 1639 sgg. Quum 
ἃ Creonte nihil impetrare posset, patri se adjungit comi- 
tem exilii, 1680 sgg. — Antigone, Euripidis fabula, p. 
656 sqq. 

Antiope ubi nata sit, fr. 181. Eam Juppiter stuprat satyri 
formam àssumens, fr. 185. — Antiope, Euripidis fabula, 
p. 661 sqq. 

Aones olim in Boeotia habitantes, Ph. 644. 

Apidanus, fluvius Thessali; in Phthiz finibus, fpA. Aul. 
713. Καλλίστων ὑδάτων πατήρ, Hec. 453. 

Apollo Latonz f., Or. 1626, frater Diane, Hipp. 15. ἃ 
matre e Delo ins. ad Parnassum portatur, ubi infans oc- 
cidit draconem , qui oraculum subterraneum custodiebat, 
Jph. Taur. 1240 sqq. Antrum ejus draconis Parnassium, 
Phan. 232. Oraculum obtinuit, ejecta Themide, Terre 
filia. Quam rem tgre ferens Terra nocturna spectra so 
mniorum peperit, quae futura morta'ibus pradicebant. 
Quum hoc modo Apollo vaticino honore privaretur, ira- 
tus ad Jovem in Olympum contendit, ab eoque obtinet ul 
somnia nocturna et vaticimationes noctividze cessent, 
Iph. Taur. 1260 — 1280. Propter JEsculapium Jovis ful- 
mine occisum succensens Jovi occidit Cyclopes fulminum 
fabros. Quare a patre servire cogitur viro mortali; bo- 
ves pascit apud Admetum (Alc. 570 sgq.), quem quum 
virum piissimum expertus esset, a morte liberavit , Par- 
cis deceptis, Alc. 1 — 27. Ejus cum Morte colloquium, 
29 — 71. Cum Neptuno muros Trojanos (Λοξίου πυργώ- 
ματα, Troad. 1174. ᾿Απολλώνια Πέργαμα, Or. 1389) 
exstruit, Troad. 4. 812. Ad acropolin Athenarum Creu- 
sam stuprat, Jon. 10. 887 sgg. 936 5656. lonem ex Creu- 
sa natum infantem ad Delphicum templum portandum 
curat, Jon. 29. Xutho respondet filium sibi fore eum, 
quem primum obviam habiturus sit e templo egrediens, 
Ion. 584 sqq. Apollinem de prole mascula interrogat Laius; 
datum ei responsum , Ph. 15 sqq. Ejusdem oraculum ite- 
rum adit Laius, num superstes adhuc sit CEdipus, inter- 
rogaturus, PA. 85, et CEdipus de parentibus qu:esiturus, 
ib. Oraculum, ex quo CEdipus morietur in terra Attica, 
Ph. 1703 sqq. Quid deus responderit 4£geo de prole pro- 
creanda interroganti, Med. 679. Oraculum Acrisio da- 
tum, fr. 318 a.Oraculum Adrasto datum, Ph. 410 sqq. 
Vid. Adrastus. Pittheo imperat, ut. /£thram filiam Ἔσο 
uxorem det, Suppl. 5 sqq. Oraculum de sepulcro Eury- 
sthei, Heracl. 1027 sg. Cassandre munus dedit vitam ca- 
lihem, Troad. 254 ; furentem dimisit, ib. 42. Niobes libe 
ros sagittis occidit , fr. 456. Hyacinthum disco imprudens 
occidit; in honorem ejus Hyacinthia celebrari apud La- 
cedaemonios jubet , Hel. 1469 sgg. Hierodulae Delphicss, 
virgines Tyri, quas Agenoridee miserunt decimam sa- 
cram, Phan. 214 sqq. 280. Apollinis templum Deliacum, 
Herc. fur. 688. Templi Delphici ἀγάλματα χρυσότευχτα, 
Ph. 220. Apollo Minervam mittit, qua Ionetn de patre 
suo edoceat, Jon. 1556. Discordias inter Menelaum et Ore- 
stem Pylademque componit, Or. 1625 sgg. Teucrum ju- 
bet Salaminem urbem in Cypro ins. condere, Hel. 150. 
Α deo poenas czsi Achillis postulat Neoptolemus furens. 
Postea idem iterum Delphos venit peccata deprecaturus, 
Androm. 51 sqq. Quomodo Ap. ultus sit Neoptolemum, 
ib. 1160. Orestem matrem occidere jubet, Or. 591 40. 29. 
165. 181. 416. Eundem in Taurorum terram mittit , IpA. 
Taur. 977 sqq., ut signum Diane inde rapiat, raptum 
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que in Atticam transferat , ib. 85 sgg. In Areopago judi- 
cium subeuntem servat , ib. 943. 965. EL. 1266. Helenam 
jamjam Orestis :ladio perituram per aetherem abducit in 
colum, Or. 1630 sqq. Apollo Λοξίας, Or. 268. 165. He- 
raclid. 1027. El 1266. Androm. 51. Phan. 203. 215. 
lon. 188; μάντις, Iph. Aul. 1064. Iph. Taur. 1127. 
doi6o; , Or. 28 et passim. Παιάν, Ion. 125. 141. Alc. 
92. Πύθιος, Or. 955, Alc. 570, scpius; ᾧ Δελφῶν μέλει, 
Suppl. 1203; ὁ μεσομφάλους ἕδρας ναίων, Or. 591. Aó- 
xtoc , fr. 703. Θυμόραϊος, Δήλιος, xol Λυχίας ναὸν ἐμδα- 
«εὐων, Rhes. 225 cl. 508; ἀγυιεύς, Phaomn.631 (ἀγνιατί- 
δες θεραπεῖαι, Jon. 187) ; ἀγήτωρ, μελέων, Med. 426 ; εὖ- 
λύρας, Alc. 570, fr. 490. Καρνεῖος, Alc. 449. Χρυσοχόμας, 
Suppl. 976. — ᾿Απόλλωνος λάτρις, Cassandra, Troad, 
450. — Φοῖδος nomen, tessera Trojanorum exercitus, 
Khes. 173. 

᾿Αραδία εὐδαίμων a Baccho peragrata, Bacch. 16. 

Arcadiam habitabit Orestes, ibique urbs de nomine ejus 
appellabitur, Εἰ. 1273 sg. Arcadi Auxotov, El. 1274. 

Arcas, Atalante, fr. 531; Callisto, Hel. 375. Arcades, Or. 
1647. 

Archelaus, Euripidis fab., p. 670 sqq. 

Areopagus , sanctum judicium quod Marti de interfecto Ha- 
lirrhothio causam dicturo Juppiter constituit, Iph. Taur. 
946. El. 1258. Ibi Orestes paribus suffragiis absolutus, 
El. 1263 (cf. Iph. Taur. 1470. Or. 1651). Quare etiam 
postea reus paria qui suffragia tulerit, victor abibat, ib. 

Ἀρεία κόρη, Amazo, Herc. fur. 413. 

Ares. V. Mars. 

Arethusa , fons Chalcidis in Eubea , /ph. Aul. 170. 

Argades, Ionis f., de quo tribus Atheniensium nominata, 
Jon. 1580. 

Argea , Adrasti filia, uxor Polynicis, PA. 423. V. Polyni- 
ces. 

Argo navis, Med. 1, 477. ᾿Αργῷον δόρν, Androm. 792; 
πευχᾶεν σχάτος, ib. 863. Arzüs navis frusto percussus la- 
son peribit, Med. 1387. 

Argonautarum unus Pelias, Androm. 792. 

Argos , urbs et regio , fr. 71. Hel. 124. Hipp. 1197. γᾶ Πε- 
λασγία, Iph. Aul. 1498. Suppl. 368. "Apyoc Ile)aayov, 
Or. 1296. 692. Πελασγικόν, Phan. 256. Or. 1602. Κυ- 
χλωπία γᾶ, Or. 965. ἔλργους διψία χθών, Alc. 560. 'Ap- 
γεία χθών, Suppl. 9. ἵππιον, Or. 1627. Vrxó60xov, Suppl. 
365 ; ἱππόδοτον, ἵνα τείχη λάϊνα Κυχλώπι᾽ οὐράνια νέμον- 
ται, Τιοαά. 1087. Ἰνάχου πόλις, fr. 227 ; Δαναϊδῶν πό- 
Au , Or. 876. Δαναῶν γαῖα, Or. 1627. "ApyoXc, Herc. 
fur. 1017. Argiva regio a Lacedaeemonia Tanao fluvio di- 
rimitur, El. 'Agyeiot, Hec. 196, ἸἹναχίδαι, Iph. Aul. 1088; 
κάλαι Πελασγοὶ, Δαναΐδαι δὲ δεύτερον, Or. 933. ᾿Αργεῖος 
λεώς, Or. 816. ᾿Αργείων Πελασγὸν ἕδος, Or. 1247. Cf. 
Mycena , quum Argos et Mycena ponantur promiscue, — 
Juno Argiva, El. 675. Rhes. 376. Iph. Aul. 744. Iph. Taur. 
222. Ejus festa, EJ. 174. ᾿Αργεῖο αὔχημα dicitur hydra 
Lernza , Phan. 1137. Argos venit /Egyptus cum filiis 50, 
fr. 226. Argorum rex Acrisius, fr. 318 a. Argis educatur 
Parthenopeeus Arcas, Suppl. 891. Argos venit Polynices 
ἃ fratre ejectus; exercitum ibi colligit, PA. 77, eumque 
contra Thebas ducit, ib. 78. Πελασγικὸν στράτευμα, Ph. 
106, στρατὸν λεύχασπιν, Ph. 1099, ἀσπιδοφέρμονα θίασον, 
ἔνοπλον, ἀντίπαλον χατὰ λάϊνα τείχεα, Ph. 797. Argivorum 
contra Thebanos proelium describitur, PA. 1090 — 1199. 
Post czedem Eteoclis et Polyn:cis denuo arma movent con- 
tra Thebanos, sed victi mox fugam capessunt, PA. 1465 
46. Ducum, qui ceciderunt , uxores et filii Argis Thebas 
proficiscuntur ad sepelienda cadavera, Suppl. 8 sqq. Quze 
quum tradere iis nollet rex Thebarum, ib. 17, Eleusinem 
profecte supplices se advolvunt genibus /Ethree, petentes, 
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ut Thesei interventu cadavera caesorum recuperent, 
ibid. 10 sqq. 24 sqq. 42 sqq. Ipsum Theseum precan- 
tur, 263 sgg. Theseo ad bellüm Creonti inferendum pro- 
fecto, inter spem et metum suspensz , 598 — 648. Victo- 
ria parta, ubi corpora filiorum afferuntur, lessum ins:i- 
tuunt, 778 sqg. 955. sqq. Ceterorum militum Argivo- 
rum corpora Theseus ad Cithzeronem montem sepeliverat, 
757. ( Euadnes facinus ; vid. sub Euadne. ) Argivi quo- 
modo gratiam referre debeant pro accepto ab Athenien- 

' Sibus beneficio, Suppl. 1083. Argis post mortem Herculis 
exulant Iolaus, Alcmene ejusque liberi, Heracl. 12 sq. 
Argivi Atheniensibus obstricti propter auxilium, quod 
Heraclidis contra Eurystheum dedit Demophon , Hc- 
racl. 309 sqq. Argivorum naves in classe Graecorum ad 
Aulidem subsistente; dux earum Sthenelus, Jp^. Aul. 
212 sqq. Jubent Argivi ne quis Orestem et Electram ma- 
tricidas alloquatur vcl tecto excipiat, Or. 46 sqq. Contra 
Orestem excitantur ab CEace reliquisque penes quos tum 
civitatis administratio erat, Or. 432. Cavent ne fuga 
Orestes elabatur, 444. In colle, quo olim Danaus et JEgy- 
ptus judicium subierunt, congregati de Oreste et Electra 
sententias ferunt. Varia studia oratorum; populi levitas 

et inconstantia; oratoris improbissimi sententia pervincit ; 
Orestem et Electram capitis damnant ; sua ut ipsi se ma- 
nu interficiant, jubent, Or. 871 — 956. Argivorum im- 
perium Oresti traditur, jubente Apolline, Or. 1630. Eo- 
rum virtus bellica laudatur a Demophonte, Heracl. 339, 
et a choro Atheniensium, ib. 289. Eorum cum Lacedaemo- 
niis discordia tangitur, Androm. 735. 

Argus πανόπτης in clypeo Hippomedonlis expre:sus, PA. 
1115. 

Ariadne, Pasiphaes f., Pheedree soror, Bacchi conjux, Hipp. 
339. 

Aristzeus, ex Autonoe pater Acteonis, Bacch. 1227. 

Artemis. V. Diana. 

Asclepiade, Alc. 970. - 

᾿Ασχληπιοῦ πέτρα Peloponnesi , Hipp. 1209. 

Asia, Hec. 481. Or. 353. lon. 74. Iph. Taur. 396, a Baccho 
peragratur, Bacch. 17. ᾿Ασιατίδος γῆς σχῆμα (Thebae Hy- 
poplaciz ), Androm. 1. ᾿Ασιὰς φωνή, de cantilenis flebi- 
libus, Or. 1397. cf. Iphig. Taur. 180. ᾿Ασιῆτις, Andro- 
mache, Androm. 119. 

᾿Ασωπία γῆ, Thebana terra, Suppl. 571. 

᾿Ασωπίξες χόραι, nympha, Herc. fur. 785. : 

Asopus, Βοοίίξ fl., Suppl. 383. Bacch. 749. 1044. Suppl. 
1151. 

Asopus, pater gin: , 7ph. Aul. 997. 

Astyanax , Hectoris et Andromache f. , ex Graecorum decre- 
to de muris Trojanis przecipitandus, Androm. 10. Troad. 
571. ad necem abducitur, Troad. 704 sqq. cadaver se- 
peliendum traditur Hecubz, Troad. 1123 sqq. 

Alalante, Menali f. , Arcas, Pon. 1162. 1153. Dianse co- 
mes, ib. 150 sq. Veneri exosa, interfuit venationi apri 
Calydonii, fr. 531; aprum interficit, Phan. 1106. Mater 
Parthenope , ibid. 150. 1106. Suppl. 888. 

Athamas , JEoli f., fr. 15. 403. 

᾿Αθηνᾶ. V. Minerva. 

Atben: , Παλλάδος πόλις, Hec. 466. Suppl. 377. Med. 771. 
Παλλάδος Évotxa, Ion. 235; καλλίχοροι, Heracl. 359 ; θεό- 
ὅμητοι, Hipp. 974; χλειναί, Hipp. 423. 760. 1094 ; 626, 
Alc. 452. Musis carissima, Rhes. 941 sgg. Athenarum 
acropolis, ἀνδόνιος πέτρα, Ion. 1482. Kexoonía πέτρα, Ion. 
936 ; πέτρα Παλλάδος, Hipp. 30. Παλλάδος ὄχθος, Jon. 497, 
871; ἵν᾽ ἐλαίας πρῶτον ἔδειξε χλάδον γλαυχᾶς ᾿Αθάνα, οὐρά. 
vtoy στέφανον, λιπαραῖσιν χόσμον ᾿Αθήναις, Troad. 878. 
Ibi Panis sacellum , Jon. 937. Πανὸς θαχήματα, Jon 492, 
501. Ad septemtrionalem arcis partem Macre locus, fon. 
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494. 937, ubl Creusam Apollo compressit, 7on. 13 804. 
Templum Minerve, Jon. 497. Ad arcem Veneri fanum Phze- 
dra dedicat, Hipp. 30. Furiarum sacrum ad acropolin, 
El.1270sq. Iph. Taur.969. Areopagus, ὄχθος Kexooníac, 
Εἰ. 1289. V. vocem Areopagus. — Athenienses, Cecro- 
pide, lon. 296. Phan. 852. Cranaidee, Suppl. 713. E- 
τομάς, Phan. 852. Med. 824. Suppl. 681. 702. 387. 
ion. 24. Herc. fur. 1166. Atheniensis Muszus, Ahes. 
945. Atheniensibus mysteria Orpheus patefecit, Res. 
944. Athenienses in bello contra Eumolpum opera Tire- 
sie superiores sunt, quare vatem honorant corona aurea , 
Phan. 852 sqq. lis contra Chalcodontidas auxiliatur 
Xuthus, cui propterea uxorem dant Creusam, Ion. 59 sq. 
594 sqq. Eorum tribus quattuor a lonis filiis nomen ha- 
bent, Jon. 1579 sqq. Athenas venit Medea, Med. 1384 sq. 
cf. €geus. Atheniensium in terra moriendum est CEdipo, 
Ph. 1705. Athen. rex Theseus, Hipp. 151 et passim. [8 
Minotaurum interficiens cives a tributo liberat crudelis- 
simo, Herc. fur. 1326. Athenienses Theseo duce contra 
Thebanos predium commiltunt, Suppl. 650 sqq. V. The- 
seus. Argivi pro accepto ab Atheniensibus beneficio gra- 
tiam relaturi jurant nunquam se Atticam infesto exercitu 

. petituros, verum socios fore fidelissimos, Suppl. 1083 
sqq. Cf. Adrastus. Athen, rex Demophon, Heracl. 114 
sq. (᾿Αθηνῶν ὄζω dicuntur Thesidae Demophon et Aca- 
mas, Hec. 125. ) Atheniensium et Heraclidarum cognatio, 
Heracl. 207 sqq. Heraclidas exules contra Eurystheum 
tuentur, Heracl. 198. V. Demophon. Quare Argivos fir- 
mos semper habebunt amicos, Heracl. 309 sqg. Eury- 
stheus quoque, in quem captivum ipsi nihil acerbius sta- 
tuerant , in Attica sepultus daemon iis erit benevolus, He- 
racl. 1043. Cf. Eurystheus. Demophonte duce contra 
Trojam mittunt naves sexaginta, 7ph. Aul. 247. Athenas 
venit Orestes judicium subiturus, Or. 1648 δ. Iph. 
Taur. 953. Idem Atheniensibus tradere jubetur statuam 
Diane Tauricz, 7ph. Taur. 90. Democraticze Athen. laus, 
Suppl. 429. Atheniensium expeditio Sicula, El. 1289. 
Atheniensis cujusdam donarium Delphicum, Jon. 1164. 

Athletarum genus pessimum, ἢ". 281. 

Atlanticum mare , fr. 131. ᾿Ατλαντιχοὶ τέρμονες, ᾿Ατλαντιχὰ 
ὄρη, columnee Herculis, Hipp. 3. 1053. Herc. fur. 234. 
Atlas, Maia pater, colum sustinet, Hipp. 747. Ion. 1. Ad 
eum Hercules venit, celumque pro Atlante in humeros 

suscipit , Herc. fur. 405. 

Atreus, Pelopis f., Thyestis frater, maritus Aeropoe, pater 
Agamemnonis et Menelai, Or. 11 sqq. Hel. 390 sq. /ph. 
Taur. 3. Iph. Aul. 266. 474. Ejus gregi Mercurius im- 
miscet agnum aureum , discordiarum causam, Or. 997. 
812. Uxorem ejus stuprat, agnumque aureum rapit Thye. 
stes, El. 720 sqq. Cf. Iph. Taur. 812. Facinora hujus 
familiee intuens sol retro cursum flectit, Or. 1002. El. 
720 sqq. — Atridx ( Agamemno et Menelaus), Hec. 510. 
Or. 810. 818. 1602. 1538,passim. 

Attica, ᾿Ἀχτή, Hel. 1673. Kexponta χθών, Jon 1571. Suppl. 
658. Hippol. 35; γαῖα ᾽Ερεχθέως, Med. 1384. Hipp. 1095. 
Πανδίονος γῆ, Hipp. 26. Θησέως εὐδαίμων χώρα, Troad. 
209. 219 ; χλείν᾽ ᾿Αθηνῶν Παλλάδος ὁρίσματα, Hipp. 1459. 
Attica terra sacra , inexpugnabilis, lucidissimo aere gau- 
dens, sapientie studiis, quxe ibi coluntur, clara; Musarum 
patria, Venerisque donis beata, Med. 824 sgq. Atticae 
Paralia, Suppl. 659, Attica tetrapolis, ad quam exulan- 
tes Heraclidic venerunt, Heracl. 80. 

᾿Ατθὶς Παλλάς, Iph. Taur. 223. 

Auge, Alei f., ex Hercule clam peperit Telephum; infantem 
in Parthenium montem exponit, fr. 687. — Auge, Eu- 
ripidis fabula, p. 078 404. 

Aulis, /ph. Aul. 14. 358, ἐναλία, ibid. 165, ad. χολπώδη 
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πιέρνγ᾽ Εὐθοίας, ἀχλύσταν, ibid. 121. Αὐλίδος κοῦλοι μυ- 
xot, ἐδ. 660. 1600. Αὐλίδος πτυχαΐ, Iph. Taur. 9. στενο- 
πόροι ὅρμοι, Iph. Aul. 1497. Αὐλίδος ἄνασσα, Diana, ib. 
434. 91. 185. Eo convenit Graecorum exercitus ad Tro- 
jam navigaturus; propter ventorum cessationem enavi- 
gare classis non potest, !ph. Aul. 80 sqq. Ibi Iphigenia 
mactata. V . Iphigenia. 

Aureum vellus , πάγχρυσον δέρος, Med. 5. 

Auri vis, fr. 258. 

Aurora, El. 102.730. 7». 762. ᾿Ηὼς μονόπωλος, Or. 1004. Au- 
rOra, φωςφόρος, διώχουσ᾽ ἄστρα in opere textorio repra- 
sentata, lon. 1157. Aurora Cephalum rapuit, Hipp. 455. 

Autolycus , Euripidis fabula, p. 681 sqq. 

Autonoe, Aristzei conjux , mater Actzeonis, Bacch. 1227. in 
Cithzrone bacchatur, ib. 230; 680. cum sororibus Pen- 
theum dilacerat , ib. 1130. 

Axius (luv., Bacch. 570. 

Azanes Peloponnesi , Or. 1647. 


B. 


Bacchus, Jovis et Semeles (s. Diones fr. 177 ) f., Bacch. 3. 
Ejus natales, Bacch. 88 sqq. Phan. 649 sqq. Hipp. 560. 
Quomodo orta sit fabula de Baccho in femore Jovis enu- 
trito, Bacch. 287. sqq. Cf. Juppiter. Eum mortalis cujus- 
dam filium esse credebant Thebans mulieres, Bacch. 
26. Cf. Semele. Conjux Ariadnz, Hipp. 339. Pater Ma- 
ronis, Cycl. 143. Βαχχεύς, Bacch. 145. Exo θεός, fr. 
192. Βρόμιος, Hel. 1365. Bacch. 66. 84. 88. 115. [4]. 
329. 375. 410. Phan. 639. 1752. 105. 216 ἐς. ( Βρόμια 
χρόταλα, Hel. 1308. ) οἰνοδότας, Herc. fur. 682; φιλόδα- 
qv0; , fr. 480; θυρσομανής, Phan. 792 ; πολύυμνος, Ion. 
1074 ; ξανθοῖσι βοστρύχοισιν, εὔοσμος χόμην, οἰνῶπας ὅσ- 
σοις χάριτας ᾿Αφροδίτας ἔχων, Bacch. 235; ταυρόχερως, 
Bacch. 101. Zagreus noctivagus ejusque epulae crudivo- 
ro, fr. 475. Bacchus contra Gigantes pugnat Jon. ?16 
sq. Cycl. 5. Junonis ira agitatur, Cycl. 3. A Tyrrhenis 
rapitur, ib. 11 sq. Ad ΑἸ δ domum accedit , ib. 39. 
Asia peragrata Thebas venit, ubi Pentheus divinitatem 
Bacchi non agnoscens cultum ejus impugnat ; deus furo- 
rem Bacchicum Thebanis mulieribus injicit, verumque se 
deum esse demonstrabit, Bacch. 1 — 63. Celebrat eum 
chorus baccharum , 64 — 163. 410. sqq. Tiresias quoque 
et Cadmus pie colendum esse censent, 177 — 209. Contra 
Pentheus impostorem dicit ; nec ad saniorem mentem re 
ducitur sermonibus Tiresie, de vi et natura dei pluri 
edocentis; disturbari ccetus mulierum, ipsum Bacchum 
comprehendi jubet, 215 — 357. Deus non invitus se tr2- 
dit regiis satellitibus, Interrogatus ministrum se et sacerdo 
tem dci fatetur, sacra Bacchica ex Asia in Graeciam affe- 
rentem. Demi sibi patitur thyrsum secarique come cin- 
cinnos. Abduci et ad praesepe adstringi jubetur, 434—518. 
Pentleus Dacchum se ligare putans, tauri membris vin- 
cula circumjicit; deus prope assidens spectatorem agit. 
Contremuit repente domus, flamma que e sepulcro Seme- 
lesinaltumattolluntur. Ad restinguendum incendium Pes- 
theus avolat. Bacchum elapsum deprehendere sibi visus 
gladium stringit zethereum in simulacrum. Prodit deos, 
eumque ad humum prostratus chorus adorat, 576 — 640. 
Potentiam Bacchi jam non negat Pentheus, 655. Nuntiatur 
deinde narratione splendissima, quae bacchantes in Cithee- 
ronis jugis mulieres agant, 677 — 744. Has primum ma- 
nu armata dispellendas rex statuit; mox a Baccho per- 
suasus, missis armis et induta veste muliebri spectare 
bacchantes cupit ; ipse deus ducem se prsebet Pentheo con 
temti numinis poenas jam daturo, 787—861 et 912— 976. 
Quomodo Bacchus eum discerpendum mulierum manibus 
objecerit, 1043 — 1152. — Cadmi fata postrema vatici- 
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, 1332 sqq. Bacchica trieterides, 134. Festa ejus 
guntur, Phan. 786, Bacch. 64 — 169. Baccho, uti 
enitali, Xuthus pro filii agnitione sacra in Parnasso 
? facit, Jon. 1125 sg. Bacchi cacumen Parnassium, 
Βαχχεία Διονύσον, Phan. 227. Vitis ibi miraculo- 
hen. 229. Eo in monte interdum conspicitur tripu- 
deus facesque vibrans ( πῦρ πηδᾷ θεοῦ βαχχεῖον, Ion. 
, Bacch. 306. lon. 714, sqq. fr. 743. Ejus sacellum 
haerone , ἐν ὄρεσι Mawá2ov, Phan. 1753; festa ei 
lebrata , ibid. Bacchus, ὁ Θρυξὶ μάντις, oraculo suo 
Pangeum vel Homum montem) Polymestorem 
tte Hlecubee , Agamemnonis et Cassandrze edocuisse 
i, Jfec. 1267. Bacchi sacerdos Lycurgus, Rhes. 
)ei vis, fr. 177; et inventa, Bacch. 278 sqq. Báx- 
"ατήρ, vini crater, Iph. Aul. 1061. 

, Or. 1193. e( sepius in Bacch. fab. TywoXov χρυ- 
i) χλιδά, Bacch. 154. Βάκχαι δον dicuntur inulie- 
lymestorein excaecantes , //ec. 1076. 

orum urbs, Βάχτρια τείχη; eo venit Bacchus, 
1. 15. 

hon , fr. 659. 660, alato equo insidens Chimzeram- 
iterficiens in pariete templi Delphici repraesentatur, 
01 sqq. — Bellerophon, fabula Euripidea, p. 683 


Thracic, Αὐς. 485. Eorum tyrannus Diomedes 
020. 
lacus, Alc. 580. 
m in bello Trojano dux Leitus , 7ph. Aul. 259. Na- 
signum erat Cadmus draconem interficiens, ib. 


Troad. 243. Boeotia gens Aones, Ph. 644. 

fr. 485. 

ie rupes ( xXpaxec Bgavooví(at) Atticie , ubi tem- 
Dianz Tauricae ((. vide. ), /ph. Taur. 1463. 

V. Bacchus. 

Euripidis fabula, p. 690. 

n vinum, /on. 1195. 


C. 


, Agenoris f., Sidonius, fr. 811. Bacch. 171. 1026. 
ix, uxorem duxit Veneris filiam Harmoniam , ex 
enuit Polydorum, Ph. 5. sqq. Tyrius in Boeotiam 
bove duce; draconem Martium Palladis consiliis 
occidit ejusque dentes serit, Ph. 638 sqq. 1001 
'acch. 264. ( Cadmus draconem tenens, signum na- 
Baeotorum , /ph. Aul. 256.) Semeles pater, Bacch. 
prum fili: callide in Jovem transtulisse dicebatur 
οὐ σοφίσματα ) , Bacch. 30. Semeles sacellum inac- 
| fecit, Bacch. 10. Imperium Theb. tradit Pentheo, 
jepoti, Bacch. 20. Cadmi sorores Bacchum ex Jove 
esse negant; quare furorem Bacchicum iis deus 
s veniens injicit, Bacch. 25 sqg. Cadmus cum ΤΕ 
on refragandum esse putat , quominus Bacchus pie 
r. Quare ipse bacchico ornatu indutus festa dei ce- 
trus est, Bacch. 178. Pentheum, Bacchi acerbissi- 
idversarium , hortatur, ut verbis Tiresio pareat, 
q. Penthei corpus e Citharone affert; caput Pen- 
ostendit Agave in Tlyrso fixum gestans, leonisque 
nsens ; resipiscenti filie qua peregerit funesta ex- 
Bacch. 1215 sqq. Ejus lamentatio, 1303 sgg. Cum 
inia uxore ad Barbaros abibit ; eorum dux fiet ; in 
iem commutabitur (fr. 450) ; deget in insulis bea- 
, 1332 sqq. — Cadmus, Euripidis fabula, p. 725. 
) λαός, Thebani, Suppl. 664. 744. Ph. 1297. 
— Cadmei. V. Thebani. 
Jphigeniam Diane mactandam esse vaticinatur, 
ul. 90; quibusnam rationibus ductus, Iph. Taur. 
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16 sq. Cf. Iph. Aul., 107. 746. 1565 sqq. Ejus vaticinia 
plena mendaciorum , Hel. 749. Perit, /ph. Taur. 531. 

Callichorus puteus Attice, Suppl. 392. Καλλίχορον θεᾶς 
( Cereris) ὕδωρ, ib. 620, Ion. 1075. 

Callisto, Arcadia virgo, Jovis pellex, in leenam mutata 
Hel. 375 sqq. ᾿ 

Καλυδὼν γαῖα, fr. 518. 561. Calydonii apri venationi qui- 
nam interfuerint, fr. 531. Cf. Atalante. 

Calypso, Cycl. 264. 

Canis. In canem mutata Hecuba, Hec. 1265. Κυνὸς ταλαί- 
vro σῆμα, ναντίλοις τέχμαρ, ib. 1273. 

Capaneus, unus e septem ducibus in exercitu Polynicis, PA. 
181 sq.; ad Electras Theb. portas pugnat ; clypei signum 
habet gigantem qui evulsam fundamentis urbem manibus 
fert, Ph. 1129. In muros Thebanos scala ascendens Jovig 
fulmine percutitur, Suppé. 496 sqq. 860 sqq. 640. Ph. 
1172 sqq. Ejus sacrum cadaver est , nec eodem quo reli- 
qui duces rogo comburitur, Suppl. 934 sqq. 981. Euadne 
uxor in rogum mariti se przecipitem dedit, Suppl. 990 
— 1071. Pater Stheneli , /ph. Aul, 246. Cf. fr. 178. 

Caphareum Eubas promontorium, Troad. 20. Καφηρίδες 
πέτραι, ubi Greci Troja reduces naufragium passi sunt , 
Hel. 1126 $94. 

Cares. "Ev τῷ Καρὶ χινδυνεύομεν, locutio proverbialis, Cycl. 
654. 

Carneorum festum Spartanum , χυχλὰς Καρνείου ὥρα, Alc. 
449. 

Carthago, Φοινίχη, Troad. 221. 

Carystium litus, /ph. Taur. 1451. 

Cassandra, Hecuba f., Hec. 88. 426. 854. El Apollo munus 
dat vitam cclibem, Troad. 254; vates, Zph. Aul. 757. 
θεσπιωδὸς, Hec. 677 ; φοιδὰς, Hec. 828, μαντίπολος βάχχη, 
Hec. 122. Ἀπόλλωνος λάτρις, Troad. 450. Paridem infantem 
occidendum esse dixit, Androm. 298. Ab Ajace ad aram 
stupratur, Troad. 69. Datur pellex Agamemnoni, Troad. 
218. 42. Hec. 825 sq. Ejus necem przdicit Polymestor, 
Jicc. 1375. Eam ad Agamemnonem abducturus venit Tal- 
thybius, Troad. 294. Egreditur ex edibus faces vibrans 
Cassandra insaniens; furibundo carmine hymenzum sibi 
canit, 308 — 340. Matrem gaudere nuptiis suis jubet, 
152 sqq. ; miserrimos esse Graecos, se ipsam Agamemno- 
nis domum vastaturam dicit ; ridet mala domestica ; pras- 
dicit mala qu:e Ulyssem maneant; suam ipsius necem 
vaticinatur; valedicit ornamentis fatidicis matrique, 353 
— 461. 

Castor antequam ad deos abiisset a parentibus Electre de- 
sponsatus erat, El. 312. Castori et Polluci in ccelo as- 
sidet Helena, Or. 1636. VY. Dioscuri. 

Castaliz fons , Iph. Taur. 1257, Phan. 222, Ion. 95. 148. 

Cecrops prope filias spiris se volvens, in opere textorio ρὲ 
ctus, Jon. 1163. Cecropis filiabus Erichthonius traditur, 
lon. 272. Κέκροπος ἄντρα, Macrm, lon. 1400. Cecro- 
pidze, Athenienses, Ph. 855. Jon. 296. Κεχροπία χθών, 
Attica, Hipp. 34. Suppl. 658. Ion. 1571. Κεχροπία vé- 
tpa , acropolis, Jon. 936. 

Celene , ubi Marsyas habitat, fr,. 922. 

Centauri , μιξόθηρες φῶτες, Jon. 11615 bellum eorum cum 
Lapithis gestum , Androm. 791; τετρασχελὲς ὕδρισμα; 
contra eos pugnat Hercules, Herc. fur. 181, 365 sqq. 
1273. Centauri in Pelei nuptiis, 7ph. Aul. 1046. 1060. 

- 706. 

Cephallenum rex Ulysses, Cycl. 103. 

Cephalus ab Aurora rapitur, Hipp. 455. ) 

Cephisus. Καλλινάου Κηφισοῦ ῥόαι celebrantur, Med. 
834. sg. Κηφισοῦ ταυρόμορφον ὄμμα, Ion. 1261. 


| Κῆρες ξειναί dicuntur Furie, El. 1252. 
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Cerberus, Πλούτωνος xóov, Alc. 360. “Αδου πυλωρὸς, κύων 
τρίχρανος, ab Hercule eductus, Herc. fur. 1276 , τρισώ- 
μᾶτος κύων, Herc. fur. 24; qui pugna victum in nemore 
Cereris ad Hermionen deponit , Herc. fur. 611 sgq. 

Ceres, Suppl. 261. Δημήτηρ θεά, γῆ δ᾽ ἐστὶν, ὄνομα δ᾽ 
ὁπότερον βούλει κάλει, Bacch. 275. Δηώ, Hel. 1343. 
Καρποποιὸςθεά, Rhes. 964; ἑστιοῦχος Ἐλευσῖνος χθονός, 
Supp. 1. 271. Ei pro Attica civitate ante arationem 
sacrificat JEthra, Suppl. 29. sqq. Ceres, Thebis culta, 
Ph. 684. Mater Proserpin:e, Alc. 358. Heracl. 409. Ce- 
res et Proserpina , πυροφόροι θεαί, Ph. 687. Ceres, ὀρεία 
U.átvo θεῶν, Proserpinam filiam quierit una cum Diana 
et Minerva, Hel. 1301-1317. Eam quum non inveniret, 
terras gregesque mortalium steriles reddit , fontesque 
exsiccat , 1319 sqq. Iratam Juppiter placat exhilaratque 
opera Gratiarum, Musarum Venerisque , 1337 sgg. He- 
lena Cereris cultum neglexerat, quare in iram dew in- 
currit, 1355 sgg. Cereris mysteria, Suppl. 173; ne- 
mus ad Hermionem urbem, Herc. fur.615. Δάμα- 
τρος ἀχτή, στάχυς, fruges, Hipp. 138. Cycl. 121. 

Cerva CEnoatis ab Hercule interfecta, Hercul. fur. 375 


Ceycem Halcyone luget , Iph. Taur. 1089 sgq. 

XoXxtovxoc,Minerva Sparte , Hel. 228. 245. 1467. 

Chalcis, Euboxe urbs, /ph. Aul. 599. 168. Virgines Chal- 
cidenses , chorus in «ph. Aul. 161 594. 

Chalcodontide , Eube, bellum gerunt contra Athenien- 
ses, quibus Xuthus auxiliatur, Ion. 59 sq. cf. 294 sqq. 

Chalybes , Ale. 980. 

Χάριτες συζυγίαι, Gratie conjugales, Jfipp. 1147. V. Gra- 
tie. 

Charon, νεχύων πορθμεύς, Alc. 253. 'Ψυχοπομπός, Alc. 
361. Γέρων νεχροπομπός, Alc. 441. Ejus cymba, Herc. 
fur. 432. 

Charybdis, Troad. 436. 

Chersonesus Thracie ( Χερσονησία πλάξ). 101 Polymestor 
habitat , Hec. 8. 33. 

Chimera, πόρπννος λέαινα χαλαῖς Πειρηναῖον θορῶσα πῶ- 
λον, Chimera Pegasum appetens, in lorica Achillis 
expressa cernebatur, El. 474. Τὰν πυρπνέονσαν τρισώ- 
ματον ἀλχὰν interficit Bellerophon , Jon. 201 sqq. 

Chiron, ὁ Μουσᾶν εἰδὼς γεννάσεις, in Thetidis nuptiis 
Achillis gloriam vaticinatur, Iph. Aul. 1066. sqq. 
Achillis magister, πατὴρ ἱππότας, El. 418. Iph Aul. 
705 sqq. 209. Pater Hippüs, fr. 484. 

Chrysippus , Euripidis fabula, p. 822. 

Chrysothemis, Agamemnonis et Clytemnestre f., Or. 23. 

Cilices, Rhes. 541. 

Cilicia a Cilice nominata, fr. 812. 

Cilix, Agenoris f., Cilicia nomen dedit, fr. 812. 

Circe, Διγυστὶς ἡ συῶν μορφώτρια, Troad. 438. 

Cisseus rex , fr. 228. Pater Hecuba, ec. 3. 

Cithoeron, Κιθαιρῶνος λέπας, Ph. 24. Κιθαιρῶνος πτύχαι, 
Bacch. 62; ὄρεα Μαινάδων, Ph. 1758 ; ζαθέων πετάλων 
πολυθηρότατον νάπος, Ἀρτέμιδος χιονοτρόφον ὄμμα, PR. 
803. In eo σηχὸς Βρομίου, Ph. 1753; ibi CEdipus expo- 
situs, Ph. 804, in prato Junonis, PA. 25. Ibi Bacchica 
festa mulieres Thebane celebrant, Bacch. 62. 677- 
774, Pentheumque discerpunt, ib. 1013-1152. Ad Ci- 
thzeronem prope Eleutherin petram Argivi ad Thebas 
casi sepeliuntur a Theseo , Suppl. 757. 

Cleophon (sec. alios Cleon) demagogus Atheniensis, e 
Thracia oriundus. Ad hunc alludunt verba : Ἀργεῖος 
οὐχ ᾿Αργεῖος, et qua reliqua de improbo quodam et au- 
daci oratore et demagogo, qui Orestem capilis da- 
swnandum curavit , afferuntur, Or. 904 sqq. 

Clymene, Meropis uxor, fr. 762. Clymenz verba , fr. 766. 
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Clytzemnestra, Τυνδαρεία παῖς, Or. 374. Τυνξαρίς, Or. 
826. οὐδ f., Iph. Aul. 50. 1106. Antequam  Agame- 
mnoniniüberet, maritum habuit Tantalum ex eoque filium; 
utrumque interfecit Agamemno, qui Tyndarei opera 
deinde Clyt:emnestram uxorem accepit , /ph. Aul. 1149 
sgq. Mater Orestis, Chrysothemidis, Electra , Iphige- 
nii, Or. 20 5924. Agamemnonis epistolis Aulidem' mittere 
jubetur Iphigeniam tamquam Achilli nupturam, Jph. 
Aul. 98, sqg. Cum Iphigenia et Oreste Aulidem venit, 
Iph. Aul. 416, 608 sqq. De genere Achillis, generi fu. 
turi, quierit Agamemnonem, 691 sqg. Relicta filia, 
Argos redire a marito jubetur; at non paret, 731 sqq. 
Achillem conspicata salutat tanquam generum futurum, 
Iph. Aul. 819. Mirante rem Achille, et superveniente mox 
famulo, dolum et consilium Agamemnonis de czedenda 
filia perspicit, 813 sgq. Achillis auxilium implorat atque 
impetrat, 896 sqq. Jussu Achillis maritum supplex preca- 
" bitur, ne filiam occidat , 1024 sqq. Idque facit , suisque 
precibus adjungit lamentationes Iphigenise ; at ab Aga 
memnone nihil obtinet , 1108-1275. Achillem Iphigeniam 
defendentem in summum vita periculum venisse ex ipso 
discit , 1145 sqg. Hinc mutata sententia quum ad mor. 
tem se paratam diceret Iphigenia, postrema matris el 

- filie confabulatio, 1435 sqq. Quomodo Iphigenia immo- 
lata sit et subito evanuerit, e nuntio audit, 1540 sqq. 
. Argos redire jubetur, 1621 sqq. Clytemnestree facinorà 
" praedicit Polymestor, Aec. 1277 sq. Maritum inextrice- 
bili vestimento circeumdans occidit , Or. 25. Cf. El. 15i 
sgg. Electram uxorem dat colono Mycenzeo, El. 34. 60. 
Eam convenit senex pedagogus nuntians Electram pue- 
rum peperisse, El. 651. Curru vehens regina venit ad 
domum Electra, 998. Ejus cum filia colloquium , quo 
caxdem Agamemnonis οἱ qua cetera fecit injusta, de 
fendere et excusare studet, 998-1122. Domum ingrese, 
ut sacra faciat pro puerpera, ab Oreste occiditur, 1124 
1166. Cf. Or. 827. sqq. Androm. 1026 sq. Mortuam s- 
pelit Menelaus, Εἰ. 1278. Ejus sepulcrum, Or. 132]. 
1185. Rogo Clytemnestrae assidens noctu dum ossium 
collectionem curat, furere cepit Orestes, Or. 40. 
Clytemnestree inferias agit Helena, ad sepulcrum ejus 
mittens Hermionen filiam, Ór. 110 sqq. 

Cnossius faurus a Theseo interfectus, Herc. fur. 1326. 

Cocytus, fr. 387. Alc. 438. 

Collum et Nox parentes Furoris, Herc. fur. 844. 

Ceelum pro Atlante Hercules sustinet , Herc. fur. 405. 

KoXyl;, Medea, Med. 134. 

Colchorum terra, Med. 1. 

Colonus, Attice pagus, δῶμα ἱππίον θεοῦ, Neptuni ; ibi mo- 
rietur CEdipus exul, PA. 1707. 

Copreus, praeco Eurystbei, Heraclidas ex Attica ab deo- 
rum aris pellere Argosque reducere vult, Heracl. 55 
54. Audaciw ejus et insolentie se opponit chorus se 
num Atticorum et mox ipse rex Demopbon. Bellum 
minitans recedit , Heracl. 101 283. 

Corinthus, Sisyphi terra, Med. 1381. Eo venit cum Me 
dea lason, Med. 10. Corinthiorum rex Creon, Med. 
19. 72. 702. Corinthi fons Pirene, Med. 69. Corinthi 
meretrices , fr. 670. Corinthii, fr. 76. 

Corebus, Mygdonis filius, in Trojano exercitu, RÀe 
539. 

Corybantes tympani inventores, Bacch. 125; σεμνοί, Hipp 
143. 

Κωρυχίαι xooupat , Bacch. 559. 

Cranaidze , Atlienien:es , Suppl. 713. 

Crathis, Itali; fl., ὁ ξανθὰν yaítav πυρσαίνων, Troc. 
228. 

Crenze , porte Thebanorum, PÀ. 1123. 
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Corinthiorum rex, Glaucen filiam Iasoni uxorem 
fed. 19. Medeam cum liberis terram Corinthiam 
uere jubet, Med. 70,271. sqq. nam metuit Medese 
tatem minasque 282 sqq. Unum mor diem ei con- 
349 sqq. Quomodo una cum Glauce filia Medece 
s perierit, Med. 1136-1231. Nomen ejus occurrit 


Menocei f., frater Iocastee , Phan. 11. 791. 690; 
Menccei et Hzemonis, Phan. 769. 758. et Mega- 
Jerc. fur. 8. CEdipo, qui a Sphinge Thebanos li- 
i£, Iocasten sororem in connubium dat, PA. 47. 
"teocle consultat de ratione qua urbs contra Po- 
3 exercitum defendenda sit; moram et prudentiam 
L; at Eteocles ardore suo abreptus ruit in pugnam; 
relinquitur ut reliqua, quie fieri necesse sit, ador- 
nandat ei Eteocles, ut si ipse cadat una cum fra- 
'olynicem inhumatum abjiciat; praeterea ut consu- 
resiam, misso Menceceo filio , qui vatem arcessat, 
)3. Creon ex Tiresia discens Thebas servari non 
nisi mactato Menceceo, urbis salutem filio post- 
s, Mencceo jubet, ut fugam capessat, Filius im- 
| se facturum dicit, in pectore alia volvens, PA. 
16. Creon filium amissum plorat, 1315 sqq. nun- 
ei certamen singulare et cxdes mutucw Eteoclis 
lynicis, nex Iocaste, fugaque Argivorum, 1330- 
regni successor ab Eteocle designatus CEdipum 
lium relegat et Polynicis cadaver insepultum ab- 
ibet, 1584-1638. contra eum de fratris sepultura 
se arguit Antigone neque mortis intentatz peri- 
errita, nec sponsi desiderio commota, 1639 sqq. 
'orpora ducum Argivorum ad Thebas cosorum, 
»us eorum et Adrasto tradere ad sepulturam non 
Suppl. 17 sq. Ad Theseum mittit preeconem ju- 
ut Adraitum non admittat in Atticam, vel expellat 
lmissum ; porro ne conetur tollere mortuos, Suppl. 
125. 465 sqq. Theseus bellum ei indicit, 513 sqq. 
um, Suppl. 650 sqq. Pater Megara, a Lyco occidi- 
ferc. fur. 33. 567. 

ntes, Euripidis fabula, p. 726. 

Éuripidis fabula, p. 731. 
l'ipp. 166. Κρησία γᾶ, Hipp. 760 ; ἑκατομπτολίεθρος, 
5. Ejus rex Minos, fr. 476. Cretam abierat Mene- 
quo tempore Helenam Paris rapuit, Troad. 914- 
n Troja rediens venit Menelaus , Hel. 768. Σάθεοι 
ς Διογενέτορες ἕναυλοι, Bacch. 121. "làn τέκνα, 
ὅ. Κρῆσσα, Aerope, Atrei conjux, Or. 18. 1009. 
lra, Hipp. 752. Κρήσιοι δόμοι, familia Phaedroe 
usis, Hipp. 719. Creticze tibi: , p. 774. 

»s, Euripidis fabula, p. 732. m 
8, /Eoli f., fr. 15. 

Erechthei filia, /on. 260, quo tempore sorores 
tah sunt infans, Jon. 280. Flores colligens ab 
ne corripitur et in antro prope Acropolim sito 
itur, Jon. 887 sqq. 936 sqq. parit, Jon. 10. In- 
narco inclusum exponit in eodem antro acropo- 
n quo cum Apolline rem babuerat, ib. 13. Postea 
) nubit, ib. 58 sqq. Cui quum sobolem non pare- 
um marito Delphos venit, deum de hac re interro- 
1, 64 sqq. Tristis ad Apollinistemplum accedit, Ion. 
77. quinam sit et quid veniat Ioni quaerenti expo- 
ristinum suum cum Apolline commercium et quae 
yectant tecte tangit; Ion ei suam narrat historiam, 
nus ipse eam tum noverat, 255 544. Creusa adhuc 
ins quidnam spei de sobole procreanda accepiseet, 
iogum senem excitat ut una cum ipsa vellet Apol- 
racula sciscitari, 725-745. Tum chorus famularum 
enit, ex quihus comperit Creusa marito suo novum 
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filium ab Apolline datum, Ionem scilicet illum adole- 
scentem , templi ministrum , 751-807. Dolum his subesse 
suspicatur senex, cui Xuthus Bei auctoritate usus nothum 
filium tanquam dominum et hzredem in regiam fami- 
liam introducere videtur. Nec ferendam uxori esse cen- 
set talem mariti perfidiam , 808-856. Jam Creusa suum 
crimen exponit; quippe qui puerum clam pepererit 
ab Apolline stuprata natumque exposuerit, opinata 
deum curam ejus gesturum, 859—965. Suadet psda- 
gogus ut deum qui injuriam intulerit, ulciscatur, 972 
$qq. lonem gutta sanguinis Gorgonei, quam Creusa 
secum gerebat , interficiendum esse decernunt. Rem ex- 
sequetur peedagogus , 979—1047. Faustum facinoris suc- 
cessum optat chorus famularum , 1048 54. Re detecta, 
Creusa capitis damnata ad aram supplex confugit , 1106- 
1260. Summis probris eam onerat Ion ad necem postu- 
lans, 1260-1319. Apportatur a Pythia vas in quo Ion 
olim Delphos portatus est, 1320 sqq. Creusa agnoscit vas 
esse illud, in quo ipsa infantem suum exposuerat ; si- 
gnis certissimis probat se matrem esse Ionis ; gaudio suo 
indulget, 139.-1467. Phoebum esse patrem Ionis decla- 
rat , 1484. Rem confirmat Minerva; eadem przedicit Creu- 
&e ex Xutho duos fore filios, Dorum et Achaeeum, 1553 
sq7. Cum filio Creusa domum abit, 1616. 

Κρονίδας Juppiter, Hec. 474. Bacch. 96. 

Κρόνιος, Juppiter, Troad. 1288. Pan, Rhes. 36. 

Curetes, fr. 475. Bacch. 120. 

Κνανέαι ἀχταί, Androm. 865. V. Symplegades. 

Cybele, magne matris, orgia, Bacch. 76. 

Cyclades insul: ab Ionibus occupatze, Jon. 1583. 

Κυχλωπεία πόλις Mycene, Herc. fur. 15. Κνυχλωπίων πό- 
vo; χερῶν, Iph. Aul. 1501. Κυχλωπίδες ἑστίαι, Iph. Taur. 
845. Κυχλώπια τείχεα, Iph. Aul. 534. Κνχλώπων θυμέ- 
)at, ib. 151. Κυκλώπων βάθρα, Herc. fur. 944. Cf. Troad. 
1087. Κυχλωπία và, Argos, Or. 965. 

Cyclopes, δίου πυρὸς τέχτονας, occidit Apollo, Aic. 6. Cy- 
clopes Siciliae ἀνδροχτόνοι, Cycl. 22. 118. 129. 165. etc. 
Troad. 437. 

Cycnus, ξενοδαίχτης ᾿Αμφαναίας οἰχήτωρ ἄμιχτος, Martis 
filius, ab Hercule sagitta interfectus, Herc. fur. 391 
sq. Alc. 503. 

Cygnus canorus Deli ins., Iph. Taur. 1104. 

Κυνὸς ταλαίνης (Hecubo») Σῆμα, ναυτίλοις τέχμαρ, Hec. 
1273. 

Cynthius collis Deli , Iph. Taur. 1098. 

Κύπρις, Venus, Hel. 680,1006, 1098, sepius. Κύπριδος 
δῶρα, venustas, Hel. 364. 

Cyprus, Veneris insula, Bacch. 400. In eam proficiscitur 
Teucer Salaminem conditurus, Hel. 148. 


D. 


Daedalea simulacra , fr. 380. Δαιδάλου τέχναι, Hec. 838. 

Danae, Acrisii f.; nominis etymologia. Ad eam Juppiter de- 
scendit;a patre turri inclusa custoditur; ad eam Jovis 
nuntius venit Mercurius , fv 318 a. 

Danae, Euripidis fabula , p. 690 sqq. 

Danaus cum 50 filiabus ex JEgypto in Greciam profectus 
Argos condidit, f/r. 227. Danaus et JEgyptus in colle 
Argivo, ubi postea Argivi conciones babebant , judicium 
subierunt, Or. 872. 

Danai, a Danao nominati , olim Pelasgiotte , fr. 227. Aa- 
γαῶν vata, Argos, Or. 1627. Δαναῶν ἄχροι ( Argivorum 
principes), Ph. 430 Δαναοί, Greci, Hel. 1135. Hec. 
134. 140, passim. 

Danaides Egypti filios occiderunt, Hec. 886. Ph. 1675. 
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Herc. fur. 1019. Danaidarum tumulus, fr. 284. Δα- 
ναιδῶν πόλις, Mycenm, Argos. Or. 876. 1250. Aavat- 
δαι, Argivi, Or. 933. 1277. Graeci, Hel. 239. ph. Aul. 
1310. Iph. Taur. 359. Δαρδανία, Troas, Or. 1392. 

Δαρδανίδας, Ganymedes, Iph. Aul. 1049. Dardanidz, T'ro- 
jani, Rhes. 230. Δαρδάνου πόλις, Troja, Hel. 1493. 

Deidamia , Lycomedis filia , fr. 675. 

Deiphobe , Adrasti filia, nuptum datur Tydeo, Ph. 423. 

Deipliobus post mortem Paridis Helenam uxorem habuit, 
Troad. 960. 

Defus, Apollinis et Dian: natalibus clara, Iph. Taur. 
1234 sq. Δήλιοι χοιράδες, Troad. 89. Δηλιάδες χαρποφό- 
ex γύαλα, Iph. Taur. 12335. Δηλιὰς λίμνη, Ion. 167. 
Cynthus mons, palma sacra, laurus sacra, et λίμνη εἰ" 
λίσσουσα ὕδωρ χύκλιον (τροχοειδής Herodoto dicitur) Iph. 
Taur. 1098 sqq. Hec. 459. Ion. 919 sqq. 

Deliades virgines poeanes ad templum Apollinis canentes , 
Herc. ftr. 687. Δηλιάδες κοῦραι, Hec. 462. Δήλιος A- 
pollon, Rhes. 221. 

Delphi. Δελφὶς γῆ, Φωχέων ἀχρόπτολις, Or. 1094. An- 
drom. 1167. 51. Delphicum oraculum, Δελφὶς πέτρα, ib. 
998. Πυθιχὴ χθών, ib. 1000; ὀμφαλὸς γᾶς στέμμασι év- 
δυτός " ἀμφὶ δὲ Γοργόνες, Ion. 225 $q.; ὀμφαλὸς γῆς θε- 
σπιῳδός, Med. 668 ; μεσόμφαλοι ἕδραι, Or. 591; δάπεδον, 
ἵνα μεσόμφαλοι λέγονται μυχοί, Or. 331. Μεσόμφαλα 
γύχλα Φοίόου, Ph. 237. Γᾶς μεσόμφαλος ἑστία, Ion. 461; 
ὀμφαλὸς μέσος, Jon. 6. 11υθιχὴ ἑστία, Androm. 1067. 
᾿Πυνθιχκὴ ἐσχάρα, Androm. 1240. Πυθίου δενδρῶτις πέτρα, 
Herc. fur. 790. Φοίθου Πύθια τέραμνχ, Hipp. 536. Θέ- 
μῖδος τρίπους, Or. 165. Delphicumoraculum ante Apolli- 
nem obtinuit Themis (cf. etiam Terra) , Iph. Taur. 1259 
sq. Ornamenta templi nonnulla recensentur , Jon. 190 
sqq. Delphici sacerdotes oracula reddentes, Δελφῶν ἀρι- 
στῆς, lon. 416. Delphicze puella , fr. 743. Ad templum 
dei a Mercurio portatur lon, on. 36, qui postea templi 
χρυσοφύλαξ ταμίας constituitur, ib. 54. Oraculum /Egeo 
datum, Med. 679. ( Reliqua oraculd vide s. v. Apollo.) 
Delphis a Theseo dedicatur tripus, quem e Troja appor- 
taverat Hercules; ei inscriptum est jusjurandum Adra- 
sti, Suppl. 1199 sqq. Delphico ense ( Delphici sacerdo- 
tis cultro) peribit Neoptolemus ponas caesi Achillis ex deo 
postulans, Or. 1655 sg. Neoptolemi ccedes narratur, An- 
drom. 1085 sgg. Delphis sepelitur Neoptolemus, An- 
drom. 1240. ( 0 

Democrative incommoda et laudes, Suppl. 409 s2q. 426 
sqq. 

.Demophon, Thesei f., rex Athen., cum Acamante fratre ad 
Iolaum et supplices Heraclidas accedit; Copreum Eu- 
rysthei praeconem , qui vi eos abducere ex Attica volebat, 
re infecta redire jubet, auxiliumque suum Heraclidis 
*ontra Eurystheum pollicetur, Zeracl. 120 — 343. Jam 
parato exercitu , ex oraculis discit , ut prospere res cedat, 
mactandam Proserpinz esse virginem nobilem ; suam 
ipsius filiam immolare non vult; Macaria spontesua se 
offerente, generositatem puelle collaudat , ib. 389 sgq. 
464 274. Demophon in pugna contra Eurystheum com- 
zzissa, Heraclid. 825 sqq. Cf. Theseus. 

Avo, Ceres, Hel. 1343. 

Diana, Jph. “πὶ. 1310. Med. 160; in Delo nata, Iph. Taur. 
1238. Ζανὸς γένεθλον, Hipp. 63. Διὸς ἔρνος χρυσεοδό- 
στρυχον, Phaen. 191. Λατογενής, Ion. 465. Apollinis so- 
ror, Hipp. 15et passim. Σεμνά, Hec. 935. Καλλίστα παρθέ- 
vov, Hipp. 66.70. Aixxvvva, Hipp. 146. 1130. Iph. Taur. 
127. Πότνια παῖ Λατοῦς Ἑχάτα, Ph. 108. Ἑχάτης ἄγαλμα 
φωσξόρονυ χύων, fr. 942. Hel. 569. Θηροχτόνος, τὸ λαμπρὸν 
εἱλίσσονσ᾽ ἐν εὐφρόνῃ φάος, Tph. Aul. 1570. Τόξων μεδέουσα, 
Hipp. 1606. Ἡ εὔλοχος οὐρανία, Hipp. 166; λοχία, Suppl. 
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958. fph. Taur. 1097 sqq. Θηροφάνος θεὰ Οἰνωᾶτις, ab 
CEnoe oppido Argivo, Herc. fur. 379. Δέσποινα ἁλίας 
Δίμνας, domina marine Limnes, gymnasü Trozenii, 
Mipp. 228. Αὐλίδος ἄνασσα, Iph. Aul. 434. Diane ne- 
mus et prata Aulidensia, in quibus Iphigenia ei immo- 
latur, /ph. Aul. 1543 sqq ; in Delo virginum choris ce- 
lebratur, Hec. 461 sg. Dianze Tauricse sacrificia humana 
impia, Iph. Taur. 380 sqq. 35. Ibi templi ministre 
virgines Grzca pretio empte, ib. 1111 5604. — Cum 
Cerere Proserpinam quarit, Hel. 1315. Diana Meropi 
filiam in cervam mutat, Hel. 382. DianA venandi arte 
se preiestantiorem dixerat Actzeon, eam ob causam a ca- 
nibus dilaceratus, Bacch. 337 sqq. Dec sacra facere negle- 
xit Cieneus, fr. 520. Comes dee Atalante, PA. 152. Diase 
Agamemno promiserat pulcerrimum sacrificare eorum 
qui annus ferret; nascitur tum Iphigenia; hanc igitur 
immolandam tunc fuisse, et hinc postea Dianam Aga- 
memnoni Aulide commoranti iratam esse censet Calchas, 
Iph. Taur. 15 sqq. Dianz mactanda Iphigenia, ju. 
bente Calchante, 7ph. Aul. 91. Diana Iphigenize loco 
cervam subjicit; ipsam in Taurorum terram transfert, 
ut sit Dianze sacerdos, Iph. Taur. 29 sqq. 786. Iph. 
Aul. 629. Eam pre ceteris diis colit Hippolytus, Hipp. 
13 sqq. Diana Theseum de innocentia Hippolyti ede 
cet; Hippolyto magnos apud Trozenios honores in po 
sterum fore promittit, Hipp. 1282 sgg. Dianze Taurke 
statuam, caelitus delapsam, Orestes auferre et in Atticam 
transportare jubetur, /ph. Taur. 977 sg. 86 sg. Statuaab 
Oreste collocanda erit in Halis, demo Attico, ad Brauro- 
nias rupes; ibi templum Diane struendum ; desque sa- 
cerdos erit Iphigenia, qua ibidem fato fungetur , /ph. 
Taur. 1452. 

Dice. V. Justitia, 

Dictynna, Hipp. 146. 1130. Iph. Taur. 127. V. Diana. 

Dictys, Euripidis fabula, p. 695 sqq. 

Dii. Θεοὶ οὐρανίδαι of 0' ὑπὸ γαίαν, Hec. 1458; χθόνιοι, fr. 
1069. Hec. 79; οἱ καθ᾽ Ἅδην νέρτεροι ἀλάστορες, Med. 
1059, Or. 620; ἀντήλιοι, fr. 588. Τρίζυγοι θεοί, Juno, 
Minerva et Venus, quarum litem judicavit Paris, Hel. 
357. Iph. Aul. 182 sq. Dii in Harmonie nuptiis, PÀ: 
822; in Pelez nuptiis, ἱρὴ. Aul. 707. 

Diomedes , Thrax, Martis f., Alc. 498, Bistonumtyrannus; 
ejus equos, A/c. 1020, abduxit Hercules, Alc. 483. 
Herc. fur. 381 sqq. 

Diomedes, filins Tydei, tolus, Suppl. 1217. Rhes. 233. 
Οἰνείδας, Rhes. 906. In Aulide, 7ph. Aul. 199. Cum 
Ulysse noctu mittitur in castra Trojana , Hectorem inter- 
fecturus ; in itinere Dolonem exploratorem deprehendunt 
trucidantque; Hectorem non invenit in tentorio, RÁes. 
565 — 593. Minerva suasu Rhesum interficit , equasque 
ejus abducit, 595 — 641. 670. 756 sqq. Parum aberat, 
quin ἃ Trojanis custodibus comprehenderetur, 674 sqq. In 
concione Argivorum Orestem matris occisorem culpa 
vacare; nec morte mulctandum, sed in exilium mittendum 
esse censet, Or. 898. 

Dione, mater Veneris, Hel. 1098. 

Dione, Semele , fr. 177. 

Dioscuri , Zph. Taur. 272. Iph. Aul. 1153. Hel. 2854. Tyn- 

᾿ς darif., Or. 465. Τυνδάρειοι xóoot, Hel. 140. Κάστορός τε 
σνγγόνου τε διδνμογενὲς ἄγαλμα, Hel. 205. Διὸς δίδυμα τέ- 
xva, Hel. 220. Fratres Helens, Jph. Taur.769. Hec.913. 
441. Astris assimilati sunt duo dei, Ael. 140. Eos Hele- 
ns&e sororis causa propria manu se interemisse dici narrat 
Teucer, ib. 142. 205. Dioscuris assidet Helena, Or. 1690. 
Δευκόπωλοι, Ph. 607. Κόροιλεύχιπποι ξυνομαίμονες, Hel. 
639, Placantiram Theoclymeni /Egyptii, qui sororem, quae 
fugam Helene» et Menelai adjuverat, interficere voluit, 
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Hel. 1642 sqq. Electra et Oresti post. peractam czedem 
Clytzemnestrz apparent, et quid utrique faciendum sit 
ex fati decretis docent, El. 1238 sqq. Ad mare Siculum 
abeunt , ut naves ( Atheniensium) servent, El. 1289. 

Oirce , Acheloi filia , Bacch. 519. Uxor Lyci regis Thebani, 
Herc. fur. 27. Ejus supplicium, fr. 218. Dirce fons, 
Ἄρεος χρήνη, Suppl. 660. Phan. 102. 131. 238. 368. 
730. 826. 1026. /ph. Taur. 401. Suppl. 637. Herc. 

fur.785. Hipp. 555. Bacch. 5. 

Dirphys, mons Eubee, ad quem (Echalia sila , quam 
Hercules expugnavit, Herc. fur. 185. 

Discordia , "Epi, δεινὰ θεός, Ph. 798. Or. 1001. 

Dodona. Δωδώνης σεμνὰ βάθρα, Θεσπρωτὸν οὖδας, Ph. 982. 
Dodon:za antistes a Thebanis in lebefem ferverrte aqua 
plenum conjecta, fr. 357. Ad Oraculum Orestes profi- 
ciscitur, Androm. 886. 

Dolon velle se exploratorem ire ad castra Greecorum dicit , 
Rhes. 154 sqq. Mercedem postulat equas Achillis, 161 — 
183. Lupina pelle indutus quadrupedenique imitans Grze- 
corum vigilantiam fallendam statuit; de ausi sui suc- 
cessu felicissimo minime dubitat , 201 — 223. Ejus redi- 
tum prastolatur Hector, 525. Dolon in ipeo itinere ab 
Ulysse et Diomede deprehenditur; tesseram Trojanorum, 
locumque quo situm sit Hectoris tentorium iis prodit ; 
dein trucidatur, 573. 575. 592. 

Δωριχαὶ τρίγλυφαι, Or. 1372. Δωρὶς χθών, Peloponnesus , 
Troad. 234. Δωρὶς ala, Hec, 450. Δωρὶς χόρα, μονόπεπλος, 
Hec. 935. 

Dorus, Xuthi et Creusz f., a quo Dores nomen habent, Jon. 
1590. 

Draco Thebanus, Martis f., ὠμόφρων φύλαξ, νάματ᾽ ἔνυδρα 
xai ῥέεθρα χλοερὰ δεργμάτων χόραισι πολνπλάνοις ἐπισκο- 
πῶν. Α Cadmo lapide occisus, dentesque ejus sati, ex 
quibus prodiere virorum segetes , Ph. 658 sqq. Θηρότρο- 
φος, φοινιχόλοφος, Ph. 820. Δέίρχης ναμάτων ἐπίσχοπος, 
Ph. 930. Est γηγενής, P^. 935; ejus ob caedem Thebanis 
Mars irascitur ; quomodo ira dei placánda sit, docet Tirc- 
3ias, Ph. 934 sqq. — Draco velleris aurei custos ab la- 
sone occisus, Med. 480. Herc. fur. 398. Dracones Eri- 
chtlionii infantis custodes, Jon. 23. Dracones ab Her- 
cule infante occisi, Herc. fur. 1266. 


E. 


Echinade insule, 'Eytivat νῆσοι, Iph. Aul. 286. 

Echidna, P. 1020, centiceps , fr. 387. 

Echion et Agave, parentes Penthei, Bacch. 229. 265. 
$07. 539. 1015. 1119. 

Echo, Hec. 1111. 

᾿ἮἨδωνῆς χερὸς xspxiz, Hec. 1153. 

Εἰρήνη. V. Pax. 

Electra, Agamemnonis et Clytemnestre f., Or. 23, a pa- 

. rentibus desponsata erat Castori, dum hic in terra adhuc 
versabatur, Εἰ. 312. Ab Agistho uxor datur colono My- 
cenzo , El. 34, qui tamen generis reverentia ductus vir- 
ginem servavit, ib. 43. Aquam haustura prodit , sortem 
suam plorat; colonum tanquam fidelissimum sibi ami- 
cum collaudat , 54 — 76. In lamentationes effusam cho- 
rus hortatnr ut cum ipso instantes Junonis Argive so. 
lennitates celebret ; at non festa sed lacrime illi curae 
sunt, 112 — 212. Oreste et Pylade supervenientibus, 
primum terretur, mox confirmata de rerum statu con- 
fabulatur, putans Orestem esse, quem dixerat ille, nun- 
tium ab Oreste missum; patris czedem se csgde ulcisci 
paratam declarat. Nuntio jubet ut reversus de omnibus 
qua ipsa jam exponit Orestem certiorem faciat , 215 — 
338. Colonus quum cognovisset quinam essent advenz, 
hospitio eos excipit, idque ut lautius fieri possit , mittit 
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quí pristinum Agamemnonis paedagogum, nunc pastorem, 
advocent, 315 — 431. Senex peedagogus adfert munera 
quidam pastoralia ad hospites melius excipiendos, et 
cum his flavee comas cincinnos, in Agamemnonis tumulo 
ab ipso prztereunte inventos. Suspicatur inde Orestem 
clam advenisse et patris manibus sacra fecisse. Haud ita 
credula Electra. Paullo post hospitibus ipsis visis, pee- 
dagogus agnoscit unum eorum Orestem esse ex cicatrice 
juxta palpebras. Unde mutuus amplexus Electra et Ore- 
stis, 487 — 584. Electra ut matrem in agrum evocet, 
mittit paedagogum, qui nuntiet matri se peperisse puerum, 
647 sqq. Orestem ad occidendum Z/Egisthum abeuntem 
hortatur, ut strenue propositum exsequatur, 684 sqq. 
E nuntio discit quomodo ccedes /Egisthi peracta sit, 751 
— 858. Quie. /Egisthus in Agamemnonis familiam impia 
peregerit, cadaveri ejus adstans recenset, 907 — 956. 
Electra cum Clytemnestra, quie jam advenit, collo- 
quium , 998—1122. Rogat matrem ut pro puerperio filize 
sacra faciat , 1124 sq. Clyteemnestra domum i ο0- 
ciditur, 1165. Electra, peracta cede , rei atrocitate tur- 
batur, de sorte sua anxia, El. 1181 sqq. Jubentibus 
Dioscuris, nubit Pylado, 1250. — Lectulo assidet in 
quo dormit Orestes; narrat domus sue calamita- 
tes; morbum οἱ insaniam fratris post matris caedem a 
Furiis exagitati; decretum denique Argivorum, ne quis 
domo matricidas excipiat; jamque diem adesse, qua so- 
lenni judicio de fratris suoque ipsius facinore statuendum 
sit; dubium non esse, quin morte plectendi censeantur; 
salutis spem in uno positam Menelao, modo Troja redu- 
cis, Orest. 1 — 70. Inferias ad sepulcrum Clyteemne- 
stri ferre Helenae nomine recusat, Or. 105. Chorum Ar- 
givarum orat, ne strepitu et voce Orestem dormientem 
e somno excitet, Or. 136 sgg. Eam consolatur Orestes, 

. 280 sqq. Electra ex nuntio discit se cum fratre Argivo- 
rum suffragiis condemnatam capitis; sua tamen ipsius 
manu ut interficialur concessum 6666, 866 — 956. E con- 
cione reversum Orestem magno cum luctu et condolen- 
lia excipit ; extreme fratris et sororis , dum morti se pa- 
rant , allocutiones , complexus et mutua oscula , 1018 — 
1153. Verum quum Pylades suasisset£ non. moriendum 
esse , quin antea gravi damno affecissent Menelaum, vi- 
rum perfidum ; idque fore, si Helenam uxorem ejus oc- 
ciderent , quumque hoc audito jam vitze amor in animum 
Orestis rediret, El. insuper hortatur, ut Hermionen, qnam 
mox a ClyGemnestree tumulo adfuturam noverat, de- 
prehendant et pro obside salutis suce retineant, 1177 — 
1202. Oreste et Pylade in domum ingressis, ut Helenam 
occidant , ipsa in scena adventum prastolatur Hermio- 
nes ; mulierum chorum ad. vias utrinque disponit, ut vi- 
deat ne quis inopportunus adsit vel adveniat; deinde si- 
gnum dat fratri, ut feriat Helenam; ejulatus mulieris 
audiens magis eliam occisores ne remittant, hortatur, 
Or. 1216. — 1310. Adventantem Hermionen dolo fallit, 
et in manus tradit Oresti, 1318 — 1353. In. eedem ingre- 
ditur, Helenam ut cernat prostratam , 1554 sgg. Eam 
Orestes jubet z:edes incendere, nisi Menelaus imperata 
facturus sit, Or. 1617. Electram ducet Pylades, volente 
Apolline, Or. 1658. Cf. Iph. Taur.915. 

Electra porte Thebarum, Suppl. 651. Ph. 1570. Bacch. 
780., διὰ quas Capaneus pugnavit, Ph. 1129. , 

Electrum Eridani, Hipp. 740. 

Electryon ab Amphitryone occisus, Herc. fur. 17. Pater 
Alcmene , Alc. 839. 

Eleusis, ἱερὰ δάπεδα Περσεφονείας, Suppl. 271. Eleusine 

JEthra pro patria deabus aacra facit. Eodem supplices ve- 
niunt cum Adrasto matres ducum Argivorum, qui ad 
Thebas ceciderant , ibid. 1 sqq. 
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Eleuthere , urbs Bootie, fr. 215. Bacch. 750 

Eleutheris petra ad Cithzronem montem, Suppl. 758. 

Elidis situs, fr. 452. 

Elienses sive Epeos in bello Trojano ducit Eurytus, Iph. 
Aul. 280 sq. 

Enceladus gigas a Minerva debellatur, Jon. 209. A Sileno 
interfectus , Cycl. 7. 

"Evécat πῶλοι, equi Veneti, Hipp. 231. 1131. 

"EvoSía , Hecate, Hel. 570. V. Proserpina. 

Ἐνυάλιος, Androm. 1016. 

Epaphus, Jovis et Iüs f., PA. 677. 

Epeorum dux in bello Trojano Eurytus, 7ph. Aul. 281 sq. 

Epeus, Phocensis Parnassius, equi lignei faber, Troad. 10. 

Epeus , Euripidis fabula, p. 699. 

᾿Επιδαύριον ὅπλισμα, Suppl. 714. 

Epidaurus, Hipp. 1197. 

Epigoni, Suppl. 1224. D 

Equi Achillis, Aes. 182 sqq. 236. Equa Rhesi Thracis 
ab Ulysse οἱ Diomede abducta, RAes. 615 sqq. Equi 
Diomedis carnivori, Herc. fur. 381 sqq. Equus Trojan. 
ligneus, Troad. 515 57. 

Erechtheus, Creuse pater, on. 10. 260. Ejus filize tres, Ceo- 
γος τριπάρθενον͵ fr. 366. Filias mactat praeter Creusam 
infantem adhuc, Jon. 277 sqq. Terrc hiatu, quem Ne- 
ptuni tridens aperuit, absorptus, Jon. 281 sg ; ubi? ib. 
283. Erechtheus, Euripidis fabula, p. 699 sgq. — Erc- 
chthe: terra, Attica, Ifipp. 1095. Med. 1384. Erechthide, 
Athenienses, Herc. fur. 1166. Ph. 852. Hipp. 151. 
Med. 824. Suppl. 681.702. 387. Ion. 24. 

Erichthonius, γηγενής ; infans a duobus draconibus custo- 
ditus Agraulo ejusque sororibus a Minerva traditur, Ion. 
21. 268. 1429. A Minerva accipit duas sanguinis Gorgone! 
guttas, quarum altera letiferz, altera malorum curatrix, 
Ion. 1001 sgq. 1055. 

Eridanus fluv., in quem electrum stillant sorores Phaethon- 
tis, Hipp. 737. 

Ἐρινύες. V. Furia. . 

Eriphyles monile aureum, fr. 71. 

Ἔρις, Discordia , Or. 1001; δεινὰ θεός, PA. 798. 

Eryalus, filius Mecistei, dux Argivorum in bello Trojano , 
Iph. Aul. 255. 

Ἐρυθείας Bovfo, Geryon, Herc. fur. 424. 

Nfeocles , CEdipi et Iocastze f., frater Polynicis, Antigonz, 
Ismene , Ph. 56 sqq. cum Polynice patrem in turrem in- 
cludit, ne calamitas ejus in notitiam hominum veniat, 
Ph. 64 sqq. Quare indignatus pater quum filiis impreca- 

. tus esset , ut ferro de haereditate pugnarent, ipsi metuen- 
les ne ratas preces dii facerent , si simul habitarent, con- 
stituerunt, ut per annum uterque regnarent invicem, 
primusque exularet natu minor Polynices, 69 804. At 
Eteoclee, exacto tempore annuo, non cedit throno; Po- 
lynicem regnum sua vice petentem Thebis ejicit, 74 sgq. 
Jam cum exercitu adest Polynices; sed priusquam armis 
decertetur, suadente Iocaste, in colloquium fratres conve- 
niunt, 82 sq. Prasenti Polynici, causamque suam ju- 
stissimam exponenti nihil tamen cedit , jus violare regni 
causa pulcerrimum esse dicens, 499 — 525. Sequitur 
&eva fratrum altercatio; dein furorem spirantes utrinque 
abscedunt, 588-635. Eteocles cum Creonte de urbis de- 
fensione consultat deque belli imminentis administratione. 
Suadet Creon, ne quid precipitanter agat, sed ubique 
occasionem captet ; interim se suosque intra monia con- 
tineal, Sed negligit haec Eteocles ; prze impatientia ad pu- 
gnam festinat ; domum Creonti commendat et quid porro 
fieri velit imperat, 690-783. Quum Thebanorum exer- 
citus jam victoriam deportasset , Polynicem ad singulare 
certamen provocat, Ph. 1217 sqq. Certaminis descriptio; 
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cxedes fratrum mutua, 1360-1424. Eteoclis cadaver do- 
mum portari jubet Creon, Ph. 1627. 

Eteoclus, dux Argivorum, Iphios filius, Suppl. 1037. ad 
Thebas caesus ; ejus mores, Suppl. 872. $9q. 

Evadne, Iphidis filia, Suppl. 986. Capanei uXor, ib. 999, in 
rogum maritise praecipitat , 990- 1071. 

Euboa, Abantis, Herc. fur. 185. In ea Dirphys mons, 
ibid. Caphareum promont., Troad. 90, ad quod Nauplii 
dolo decepti naufragium patiuntur Graeci Troja redeuntes, 
Hel. 1126 sqq. Εὐδοϊχὰ NavnXMou πυρπολήματα, Hel. 
767. V. Nauplius. Promontorium Gerzstum, Or. 994. Eu- 
boicum litus, Heracl. $3. Euboes κολπώδης πτέρυξ, Iph. 
Aul. 121. Εὐδοὶς xó,, fr. 653. Eubceze Chalcodontidie, 
Jon. 59; cf. 294 sqq. 

Eumelus, Φερητιάδης ( Pheretis nepos, Admeti filius ), equis 
suis illustris, in Graecorum exercitu Trojano, Jphig. 
Aul. 217. Puer mortem Alcestidis matris deplorat, Alc. 
393 sqq. 

Εὐμενίδες. V. Furic. 

Eumolpus contra Erechtheum belligerans, fr. 353, vs. (8. 
Vincitur opera Tiresise , Ph. 852 564. 

Euphorbus, Πανθοίδας, Panthi filius, militum dux in a- 
stris Trojanis, Res. 28. 

Euripus, Iph. Aul. 1325. 11. 166. ph. Taur. 6. 

Europa e Phonice in Cretam in tauri dorso transvehitu, 
fr. 813. E Jove mater Minois, fr. 476, mater Sarpedo- 
nis, Rhes. 29. 

Europa, terra, Iph. Taur. 135. 396. Andr. 801. Hec. 482. 

Eurotas fluv., s9poo;, Hec. 649 ; δονακόεντος γυμνάσια, Hel. 
208; 6ovaxotoógos , Iph. Aul. 179; δόνακι χλωρός, Hel. 
339 ; εὔυδρος, δοναχόχλοος, Iph. Taur. &00. Cf. Hel. 121. 

162. Androm. 437. Hel. 1492. Troad. 210. 
Eurystheus, χοίρανος Τιρύνθιος, Alc. 491. Stheneli f., Alc. 
1150. Heracl. 361. Ei imperata facit Hercules, ut Ampbi- 
tryoni reditum in patriam conciliet , Herc. fur. 19. Rex 
Diomedis equas adducere Herculem jubet , Alc. 66. 482. 
Eurystheus post mortem Herculis, liberos ejus et Iolaum 
interficere vult, ut omni bac stirpe deleta ipse a metu 
liberetur. Exulantes ut ubicunque consederint, expel- 
lantur efficit missis ad civitatum principes nuntiis, qui 
recalcitrantibus bellum indicant, Heracl. 12. sqq. Ia 
Atticam mittit Copreum preconem qui Heraclidas inde 
Argos redire jubeat. Refragante Demophonte , Copret 
Eurysthei nomine bellum indicit, Heracl. 134 sgq. Pre- 
conis reditum cum exercitu exspectat ad Alcathoum op- 
pidum, Heracl. 278. Prolio certaturus exercitum ad- 
ducit, Heracl. 389 sqq. Contra eum copias ducunt Hyl- 
lus et Athenienses, Heracl. 664 244. Eurystheus prodio 
vincitur, ipse ab Iolao capitur ad petras Scironidas, He- 
racl. 799 — 866. Captivus ad Alcmenen adductus de 
fendere causam suam studet, Heracl. 983 sqq. Ubi vas 
se agere, jamque ex decreto Alemenes moriendum sili 
esse intelligit , Apollinis oraculi memor dicit sepeliendem 
se esse ante templum Minervae Pallenidis; mortuum δ’ 
raclidis, si quando cum exercitu in Atticam venerist, 
esse infestissimum, contra benevolum Atheniensibus, 
quippe qui interficere eum reveriti sint, Heracl. 1026 
86. — EÉurystheus, Euripidis fabula, p. 707 500. 

Eurytus, Epeorum dux in bello Trojano, Iph. Aw. 582. 

Euxinus pontus, Herc. fur. 410. Rhes. 428. Iph. Taw. 
125. 395. 


τ 86. 


Ε. 


Furi: tres. Troad. 457. Ἐρινύες, PA. 255. 1311. Med. 1190. 
1389. Or. 238. 264. Εὐμενίδες τρισσαί, Or. 1650. 
Εὐμανίδες, Or. 836. Furia, "Abou δράχαινα, Iph. Taur. 
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386; αἰματωποὺς xal δρακοντώδεις χόρας, Or. 256; αἱ 
χυνώπιδες, γοργῶπες, ἐνέρων ἱερίαι, δειναὶ θεαί, 260; δει- 
vai Κῆρες, χυνώπιδες θεαί, El. 1252. Λύσσυης κύνες, Bac- 
ch. 977; δρομάδες, πτεροφόροι, ποτνιάδες θεαὶ, μελαγχρῶ- 
τες Εὐμενίδες, Or. 317; ἀλάστορες, Ph. 1594. Orestem 
exagitant, Or. 266 sgg. Furie, qua in Orestis judicio 
Areopagitico sedentes deorum decreto acquieverunt, 
prope ipsam curiam templum nacte sunt, Iph. Taur. 
969. Non omnes vero eo acquieverunt, 970. Ad ipsam ru- 
pem Areopagi subeunt terre hiatum, quod sanctum 
oraculum erit mortalibus, El. 1270 sgq. 

Furor, Aócca, Noctis et Coeli filia, ἀνυμέναιος παρθένος, 
Herc. fur. 844. 834. Νυχτὸς γοργών, Λύσσα μαρμαρωπός, 
883. Ab Iride jubetur Herculis animo insaniam injicere, 
Herc. fur. 822 sqq. Paret quamquam invita, 843 sqq. 


G. 


Γαλάνεια, Πόντου θυγάτυρ, Hel. 1458 

Ganymedes, ὁ Δαρδανίξας, ὁ Φρύγιος, Διὸς λέκτρων τρύφημα 
φίλον, in Pelei nuptiis pincerna, Iph. Aul. 1049 sqq. 
Διὸς εὐνέτας, Or. 1393. Λαομεδόντιος παῖς, Troad. 820; 
cf. Cycl. 582. 

Gerastus, Eubac promontorium , ubi Myrtilus a Pelope 
in mare deturbatus est , Orest. 994 sqq. Cycl. 295. 

Γερήνιος (Gerenixc in Messenia educatus ), Nestor, Iph. Aul. 
274. 

Geryon, τρισώματος βοτὴρ Ἐρυθείας, ab Herculeinterfectus, 
Herc. fur. 424. 

Gigantes, γῆς βλαστήματα, Herc. fur. 178, in Phlegra contra 
deos pugnantes , 7on. 988. Diis contra eos auxiliatur Her- 
cules, Herc. fur. 1193. 179. Bacchus contra eos pugnans, 
Cycl. 5. Gigantum pugna in pariete templi Delphici ex- 
pressa, Jon. 206. 

Glauce , Creontis Corinthiorum regis f., asoni uxor datur, 
Med. 19. Ejus cum Iasone nuplia, Σισύφειοι Ἰάσονος γά- 
poc, quia Glauces familia e Sisyphi genere oriunda , Med. 
404. Eam necandam Medea decernit; per filios dona ei 
mittit peplum et coronam, quae veneno uncta induenti 
mortem afferant, Med. 784 sqq. Dona accipit, 1003. 
Quomodo perierit una cum patre, narratur, 1136 sqq. 

Glaucus , Nerei filius , προφήτης, ἀψευδὴς θεός, ὁ ναντίλοισι 
μάντις, Or. 363. Menelao Maleam appellenti nuntiat cz- 
dem Agamemnonis, ibid. 

Gorgo, terrae feetus, a Minerva (M. l'opyogóva, Ton. 1478 ) 
occisa ; ejus pellem dea in pectore gerit, Jon. 991 sqq. 


fr. 354. Rhes. 308. Gorgonis recenter interfectee san- | - 


guinis duas guttas, quarum altera letiferam , altera cura- 
tricem vim habet, Pallas dat Erichthonio; easdem 
postea habet Creusa, quie altera utitur ad interficien- 
dum lonem, Jon. 1001 sqq. 1055. 1264. — Gorgonis 
caput aufert Perseus, El. 461. fr. 136. Gorgonis 
caput, Aic. 1118. Ph. 436. El. 856. fr. 353 vs. 47. 
fr. 130. Gorgo χθονία, lon. 1055; acu picta, Jon. 1421. 
— lopyóv Νυχτός dicitur Λύσσα, Herc. fur. 883. — 
Gorgones prope umbilicum templi Delphici, Jon. 227. 
Γοργόνος ὄμμα, Herc. fur. 990. Gorgo, Or. 1520. 
Grecorum lex de cadaveribus proelio caesorum ad sepul- 
turam tradendis , Suppl. 525 sqq. Eorum principes, He- 
lenz proci, jurejurando promiserant opitulaturos se ei , 
quem maritum Helena elegisset,, si quis injuriam ei in- 
ferret , /ph. Aul. 55 sqq. Grecos et Phryges dii commi- 
serunt , ut exhaurirent de terra superbiam mortalium in- 
finitxe multitudinis, Or. 1640. Aliud Jovls consilium me- 
moratur in Hel. 51 sqq. Grecorum in Aulide exercitus 
describitur, /ph. Aul. 171 sqq. 88; ὃ χιλιόνανς ᾿Ελλάδος 
ὠκὺς Ἄρης, Androm. 106. Rhes. 262. Grecos magna 
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strage profligavit Hector, Rhes. 56, 82. sq. Quare quum 
noctu sequenti magnos in castris eorum ignes conspiceret 
tumultumque audiret , eos fugam jam parare Hector au- 
tumat , ib. 54. Suadente /Enea exploratorem ad eos mit- 
tit Dolonem, 149 sqq. Graeci post Trojam captam Astya- 
nactem de muris Trojanis pracipitant, Andr. 10. lis 
e Troja redituris classem inhibens apparet supra tumu- 
lum spectrum Achillis l'olyxenam sibi victimam poscen- 
tis, Hec. 110 sgg. Non esse obsequendum censet Aga- 
memno; sed pervicit contraria sententia Thesidarum 
et Ulixis, 118 - 142, — Ventum secundum exspectant, 
Troad. 20. Infaustum iis reditum e Troja parant Mi- 
nerva Neptunus et Juppiter ob stupratam ab Ajace Cassan- 
dram, Troad. 48-97. Tempestate disjiciuntur, Hel. 128.— 
Graeca puelle in Egypto captivze, chorus in Helena fa- 
bula, Hel. 193. 

Gratis, Cycl. 581. Herc. fur.673, Cererem exhilarant, Hel. 

. 1341. 

Grues , A(6uec οἰωνοί, Hel. 1479. 

Guneus , rex /£nianum, navibus duodecim adversus Tro- 
jam navigat, Iph. Aul. 178. 


H. 


Haernon , filius Creontis, sponsus Antigone , PA. 758. 944. 
1588. 

Mesperus, astrum, Jon. 1149. 

Hale , demus Atticze, ubi Dianae Brauronize templum , 7ph. 
Taur. 1452. 

Halcyone Cegycem maritum lugens , Iph. Taur. 1089 sqq. 

Halirrhothius , Neptuni f., a Marte occiditur, El. 1260. 

Harmonia , Veneris filia, Cadmi conjux, cui parit Polydo- 
rum, P. 7. Ejus nuptias adierunt dii, PA. 822. — Har- 
monia cum Cadmo apud barbaros exul; in draczenam 
mutatur ; degit in insulis beatorum, Bacch. 1332 sgg. Cf. 
Jragm. 996. — Harmonie filie Muse in Attica nat», 
Med. 831. 

Hebe, Herculis uxor, Or. 1686. Heracl. 915. Hebe et Jup- 
piter juventutem Iolao scni reddunt in unum diem, He- 
racl. 851 sqq. 

Hebrus, fluv., Herc. fur. 386. 

'Ex&ta παῖς Λατοῦς, Ph. 108. Hipp. 142. Hel. 569. V. Pro- 
serpina, Diana. 

Hector ducit Andromachen Thebis Hypoplaciis oriundam, 

Andr. 4. Ejus filius Astyanax, Andr. 10; filii spurii, 

Andr. 224. Ejus frater Polydorus, Hec. 18. Hector Rheso 

opitulans Pzeones Thraces debellat, R/es. 406 sqq. Grae- 

cos ad naves repellit, Androm. 456. Noctu e somno ex- 
citatur a vigilibus , qui nuntiant magnos passim ignes per 

Grecorum castra lucere, quasi novum aliquid moliren- 

tur. Hector, qui die precedente Graecos magna strage pro- 

fligaverat , eos fugam jam adornare conjectans ipsos nunc 
statim adoriri gestit, RAes. 1—84. Verum superveniens 

JEneas de periculis talis ccepti admonet, prudentiusque 

fore existimat, si mittant exploratorem, qui quid rei sit 

disertius nuntiet , 87—130. Eadem sententia quum choro 
quoque probetur, etiam Hector assentitur, et ex praesepti- 
bus querit , quisnam exploratoris munus in se velit reci- 
pere, 137—153. Offert se Dolon, eui quam postulat sibi 
mercedem , equas Achillis , devictis Grecis , daturum se 

Hector pollicetur, 154—190. Pastor Hectori nuntiat Rhe- 

sum Thracem per [ἀξ nemora cum magno exercitu ad- 

ventare, 264—316; sero venire Hector monet; neque 
nunc Thracis auxilio opus esse, quum ipse jam manu 
teneat certam victoriam, 819 —341. Cum Rheso presente 

expostulat, moram longiorem crimini ei vertens, 393 

sqq. Excusat se Rhesus; in temporeque adhuc se venire 
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ait; una die bello finem se impositurum, 422 sgq. Ja- 
ctantiam Thracis Hector temperare studet; hortatur ne 
sic contemnat Greecos viros fortissimos; locum ei assignat, 
quo pernoctetur; ipse Dolonis adventum praestolatur, 
474—526. Interea Hectorem interfecturi accedunt Dio- 
medes et Ulysses; qui quum vacuum ejus tentorium inve- 
niant, hortante Minerva a consilio desistunt, 565 407. 
Hector de cede Rhesi aliorumque Thracum certior factus, 
increpat custodes ob negligentiam, RAes. 808 sqq. auri- 
gam Rhesi graviter vulneratum, qui ipeum Hectorem 
equis Rhesi potitarum csedis auctorem fuisse putat, in 
domum suam, ut curetur ibi , ferri jubet ; Thraces occi- 
808 scpeliendos curat, 856 sqq. Non Ilectorem, sed Ulys- 
sem cadem perpetrasse Musa docet, 950. Hector ab 
Achille occisus, Andr. 8, circa menia tractus, ibid. 
107. 399. Mentio Hectoris proeterea fit, Or. 1480. fec. 
423. 
ecuba, filia Cissei, uxor Priami, mater Polydori, Hec. 
3 50. Iph. Aul. 780; maler 50liberorum, Hec. 421; πο- 
λυπονωτάτη βροτῶν, 711; ἡ παναθλία, ἡ πάντα νιχῶσ᾽ dv- 
δρα καὶ θῆλυν σπορὰν xaxotav, 659; δούλη, γραῦς, πάλλευ- 
xov χάρα, 500. Ante tentoria Graecorum jacens, una cum 
ceteris captivis mulieribus, luctu et lamentatione omnia 
complet; occasum sua urbis, regni, viri, liberorum, 
suamque servitutem miserabilifer deplorat, Troad. 99- 
233. E Talthybio pracone discit Cassandram sorte da- 
tam esse Agamemnoni, Polyxenam Achilli, ipsam ser- 
vam fore Ulyssi, 235 — 307. Cassandram videt insanien- 
tem; facem ei demit, 343 sqq. Pristinam vitze felicita- 
tem recolit comparans presentes calamitates , 466—510. 
Andromachen cum Astyanacte abduci videt ; lamentatio, 
572. Ex ea cognoscit Polyxenam Achilli esse mactatam ; 
lamentatio, 618 sqq. Andromache quam mortuam Po- 
lyxenam felicem prze se vocandam diceret, Hecuba eam 
consolatur , hortans ut obedientem se praebeat novo ma. 
rito; sic enim fieri posse, ut Astyanax quondam lium 
instauret, 681—763. Jam advenit Talthybius Astyana- 
ctem postulans, qui ex Griecorum decreto de turribus 
Trojanis sit preecipitandus , 704 sqq. Lamentatio , 785— 
793. Hecuba collaudat Menelaum, qui Helenam domum 
reversam interficere vult, Troad. 880 sqq. Defensio- 
nem Helena vanam et. inanem esse demonstrare studet , 
969— (032. Preeco affert cadaver Astyanactis, etscutum 
Hectoris, in quo Hecuba puerum sepeliat, quum mater 
filii corpus relinquere a Neoptolemo coacta sit, 1123— 
1155. Hecuba cadaver adornantis miserrimz;e querelee, 
1156 —1250. Grecorum ductores urbi undique ignem ad- 
movent funditus eam deleturi. Flagrante et ruente Troja, 
Hecuba reliquaeque mulieres trementes, ululantes ad 
classem abducuntur, 1256—1332. — Hecuba, in Cher- 
aoneso Thracim ex Agamemnonis tentorio prodit, Hec. 
53; anus baculo innitens, ib. 65; operam conservarum 
Troadum implorat, 59 sqq. Anxietatem prodit, quam de 
sorte Polydori filii et Polyxenz filia nocturnae somnio- 
rum imagines animo injecerint; jam scit Achillis umbram 
virginis Trojan; petiisse victimam ; ut a filia sua sor- 
tem dii avertant precatur, 68 — 99. Trojan» conserva 
(chorus) ei nuntiant Grecorum de Polyxena Achilli ma- 
decretum, 100 — 145. Suadent ut deorum et 
Agamemnonis misericordiam imploret, 146 — 154. Po- 
Iyxenam filiam evocat , 174; qu: maneant ipsam, certio- 
rem facit, 190 sqg. Advenit Ulysses Grzecorum lega- 
tus, quid placuerit synedrio annuntians, 218—228. Ulys- 
sem flectere studet, memorans quomodo ipsa olim Ulys- 
sem , quum perdere potuisset, precibus ejus mota ser- 
vaverit. Exponit deinde non Polyxenam, sed Helenam , 
quai Achilli immoletur dignissimam esse, 239 — 295. 
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Nihil his proficiens, Polyxenam ad genua Ulyssis pro- 
cidere jubet. Hec. 334 — 341. 1118 vero lubentissime se 
morituram esse declarante, mater seipsam ad bustum 
Achillis mactandam offert, 382 — 388. Polyxena con- 
solari matrem studet, eique valedicit , 402—437. Dolore 
obruta jacet supina, involuta vestibus, 486 Quomodo 
o:cubuerit virgo fortissima venustissimaque docet eam 
Talthybius praeco, qui ab Agamemnone missus matrem 
arcessit ad sepeliendam filiam , 501—582. Post lamenta. 
tionem, et postquam plura /sat frigida) de boni et mali ori- 
ginibus disseruit , corpus filie lavatura et sepultura abit, 
585—028. Interea cadaver Polydori, quod ancilla in li- 
tore invenerat , in scenam affertur ; id vestibus obtectum 
ubi conspicit Hecuba denuo sedibus egressa , esse putat 
Polyxeno, 670 sgg.; mox nudatum filii esse agnoscit. 
Quomodo et ubi repertum sit exquirit; facinus Polyme. 
storis jam perspiciens lamentatur, 694 sgq. Csedem filii 
ultura opem implorat Agamemnonis, postquam quid rei 
eit , quaerenti narravit , 736—845. Quum non juvare qui- 
dem, neque vero etiam impedimento esse rex pollicitus 
esset , famulam mittit , quae in colloquium advocet Poly. 

mestorem ejusque filios, 86$—897. Advenientem Poly- 
mestorem callide dissimulans co viter excipit , et quum 

filium bene habere, aururmsque commissum in tuto esse 

ex eo didicerat , laudans viri probitatem, locum Troje 

urbis ei indicat, ubi alias opes ipsa confoderit , preterea 

aurum quod secum Troja abstulerit traditera invitat eum 

ut una cum filiis in tentorium veniat, 968— 1022. Ia- 

gressum excaecat , liberos ejus trucidat, Trojanarum ope 

adjuta , 1035—1055 et 1145 sgq. Longa oratione refellit 

Polymestorem , qui se Graecorum maxime in gratiam εἰ 

civibus suis consulentem interfecisse Polydorum Agame- 

mnoni persuadere studuerat, 1187 —1237. Exsultans gav- 

dio Hecuba a Polymestore edocetur ipsam in canem 

mutatum iri, Cassandram filiam casuram manibus Cly. 

teemnestree, 1265 sqq. Abit sepultura liberos, 1287. 


Helena, γυνὴ Σπαρτιᾶτις, Hel. 115. Διὸς κόρη, Hel. 81. 470 


489. 1144. Or. 1439. Iph. Aul. 51. 769. 781. Ex ov 
Leda nata, Hel. 259; ὀρνιθόγονον ὄμμα χυχνόπτερον x2- 
λοσύνας Λήδας σχύμνου, Or. 1387. Διὸς Mxtpa Αήδας τε, 
Hel. 637 ; $ Τυνδάρειος, Or. 1512; Τυνδαρίς, Or. 1422. 
1153. Hel. 472. 1179; ξύγγονος Διοσχόροιν, Hec. ΑΙ. 
Διοσχόροιν χάσις, JJec. 943. Helenm proci jurejurando 
promittunt se opitulaturos esse οἱ, cui Helena uxor obti- 
gerit, si quis eam rapuerit, Iph. Aul. 55 404. Inter 
procos ejus Achilles, Hel. 99. Helena, maritum sibi ele- 
git Menelaum, Iph. Aul. 70 sgq. Mater Hermiones, Az- 
drom. 145. Cereris cultum negligens iram deae sibi coe- 
traxit, Hel . 1355 sqq. a Paride rapitur, 7ph. Aul. ?6. 
Hec. 635 , προδότις κύων, Androm. 630, malorum mul- 
torum auctor, Androm. 104 sqq.; δυςελένη, Or. 1358; 
ξεστῶν περγάμων ᾿Απολλωνίων ἐρινύς ( Trojanarwm ar- 
cium pernicies), Or. 1389. Flores in prato colligens 
a Mercurio rapitur, et in Egyptum ad Proteum regem 
per auras transfertur eo consilio, ut connubium Meseleo 
servetur intactum, Hel. 22 244. 243 sqq. Antequam ia 
JEgyptum transferretur, primum deposita in insula prope 
Atticam , qua inde Helenze nomen duxit, Hel. 1670 s4. 
Paris niliil nisi simulacrum ( εἴδωλον ) Helenae ex ethere 
conflatum Trojam abduxit, Hel. 22 sqq. 585599. 610 ΜΗ. 
1135. 1282 sqq. Helena Ulyssem , qui in Trojam urbem 
se induxerat speculator, agnoscit; rem Hecubee commu- 
nicat, Hec. 239 sqq. Helenam , non Polyxenam immo- 
lari Manibus Achillis debere adstructis argumentis pro- 
bare studet Hecuba, Hec. 265 sqq. Helepa marito reddita, 
ex decreto ejussupplicio afficienda est simulac Argos fuerit 
reversa, Troad. 860 504. Defendit se Helepa, culpam 
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omnem in Venerem transferens, memorans etiam quo- 
modo post mortem Paridis Troja aufugere tentaverit 
frustra; atque Deiphobus invitam duxerit, 914—965. 
Inepta hzec atque mendacia esse demonstrare studet He- 
cuba, 969—1022. Menelaus in sententia sua perstans 
Helenam ad naves abduci jubet , 1036—1059. In /Egypto 

t mortem Protei, filius ejus Theoclymenus nuptias 
ambit Helene, invit:, qux ad Protei monumentum 
supplex procidens orat, ut torum marito servet, Hel. 
243—867. Teucer anno septimo post captam Trojam in 
Jgyptum delatus Helenz inter alia narrat periisse Me- 
nelanm , Ledam suspendio vitam finisse, itemque Dioscu- 
ros propter sororem sua se manu interfécisse dici, 122— 
142. Teucro suadet Helena , ut quam ocissime solvat, ne 
in manus veniat Theoclymeni Grecos hospites mactare 
soliti, 151—157. De sorte sua, et maxime quidem de 
mala qua innocens premafur fama conqueritur, 164— 
305. Monente choro Teucrum fortasse haud vera dixisse , 
deque fatis Menelai Theonoen fatidicam consulendam 
esse, amplexa id consilium, postquam denuo de infortunio 
suo lamentationes aliquot edidit, in edes abit, 306—385. 
gterum ad Protei sepulcrum prodiens didicisse se ex 
Theonoe ait in vivis adhuc esse Menelaum , eumque ver- 
sari in propinquo ejectum naufragio, 527—545. Ipsum 
conspicit Menelaum et mox agnoscit; contra Menelaus, 
qui simulacrum Helens Troja abduxerat, et in gy- 
ptum delatus in specu quodam deposuerat , miratur qui- 
dem similitudinem feminarum, sed veram esse eani quam 
preesentem vidit Helenam persuaderi ei non antea potest , 
quam nuntius advenerit narrans Helenam e specu isto su- 
bito in attherem sublatam ex hominum conspectu abiisse 
abeuntemque de natura sua deque dolo Junonis spectantes 
comites edocuisse , 586—621. Gaudium Helenze et exsul. 
tatio, 625—697. Jam narrare maritum jubet de rebus 
suis gestis et itineribus, 761 sgg., quum repente animum 
occupat trepidatio de salute Menelai, quippe quem si 
Theoclymenus deprehenderit, certa maneat nex, 777 
sqq.; fugam suadere tentat duci Trojano , frustra scilicet , 
805 sqq. Ita unam salutis spem in eo positam videt , ut 
"Fheonoen oret , ne fratri adventum Menelai indicet , 815 
sqq..1d quum precibus suis (894—943) impetrasset , 
rationem qua reditus in patriam parandus sit, cum ma- 
rito componit , 1032—1106. Theoclymeno domum reduci 
ostendit se squalido amictu induta, comas tonsa, genis 
dilaceratis; mortem plorat Menelai, qui ad ;Egyptum 
naufragus perierit. Testis calamitatis adest nauta ( Mene- 
laus) , qui mortem effugit , supplexque trepidat ad san- 
ctum Protei regis sepulcrum. Nihil jam impedit quominus 
nuptiis desideratis Theoclymenus potiatur. Unam tantum 
Melena gratiam postulat. Nam jacet Menelaus in undis 
insepultus. Permittat igitur rex , ut uxor marito ex more 
Graecorum in mare evecta agat inferias. Leetus ille quae 
ad rem necessaria sunt suppeditat, navem, nautas, vi- 
ctimas , dona in undas demergenda, 1193— 1300. Pera- 
gendo sacrificio rex praeficit ipsum Menelaum ; quominus 
ei intersit Helena impedire vult, veritus ne uxor conjugis 
mortui amore ducta se ipsam in mare dejiciat. At diluit 


metum Helena , unaque cum Menelao navem conscendit, 


qua salvi in Greciam transvehuntur (Cf. Menelaus), 
1399 sqq. Helena, ad Naupliam appulsa , nocturno tem- 
pore ἃ Menelao ad domum Agamemnonis mittitur, Or. 
57 sqq. Sortem Electra luget, Or. 71 sgq.; sepulcrum 


Clytzmnestre inferiis honoratura, quum ipsa in publi- 


cum prodire non audeat , Electram rogat, ut suo nomine 
eas ferat; recusante Electra , Hermionen filiam mittit , 
Or.96 sqq. Ceterum inferias hasoblatura Clytemnestro, 
apices tantum capillorum precidit, ne venustatem defor- 


met, Or. 129. Helenam, quie tot malis Graecos affecerit, 
occidendam esse decernunt Pylades et Orestes, ut po- 
nam sumant de Menelao , qui perfidum se adversus Ore- 
stem ostenderat, Or. 1105 sgg. Helene, quam feriunt 
Orestes et Pylades, vociferationes audiuntur, Or. 1295 
$gq. Eam inter ipsam czdem dii misso Apolline e con- 
spectu tollunt, in zetherem evehentes, Or. 1493 sgq., ut 
immortalis inter deos assideat Dioscuris, ναντίλοις σω- 
τήριος, Or. 1630 594. 1634, et particeps sit sacrificiorum, 
Hel. 1666. Helena , σπονδαῖς ἔντιμος, σὺν Τυνδαρίδαις ναυ- 
ταῖς μεδέουσα θαλάσσης, Or. 1689. 

Helena, insula prope Sunium Attice, unde nomen habeat , 
Hel. 1670 sgq. 

Helenus, Priami f., fr. 781; θεία Ἑλένου ψυχή, Hec. 87. 
Ejus vaticinia plena mendaciorum, “δἰ. 571. Helenus 
in Molossia uxorem ducet Andromachen jubente Thetide, 
Androm. 1445. 

Helicon, Herc. fur. 240. 

Heliconides Muse, Herc. fur. 791. 


Helius. V. Sol. 


᾿Ελλανία A0áva, Hipp. 

Hellen, Jovis f., pater /Eoli , fr. 15. 

Hemera (Dies) λευχόπτερος Tithoni cadaver curru Troja 
avexit, Troad. 849 sqq. 

Heraclide , vide post Hercules. 

Ἑρκεῖος. V. Juppiter. 

Hercules, εὐδόχιμος Διὸς ἵνις, Androm. 799, Alcmenes f., 
Hipp. 553. Cf. de parentibus ejus fr. 595 Περσέως ἀφ᾽ 
αἵματος, Alc. 509. Thebis habitat, Herc. fur. 4. Junoni 
inimicus, ib. 1264. Infans in cunis dracones interficit, 
Herc. fur. 1266. Maritus Megare, Creontis f., Herc. fur, 
9. Ejus ex Megara filii tres, Herc fur. 474; filia Maca- 
ria, Heraclid. 485. Ex Auge gignit Telephum, fr. 687. 
Ejus armiger Iolaus , Herac/. 89. 125. 8. Hercules solus 
cum omnibus Minyis congressus Thebanos molesto tri- 
buto liberat, Herc. fur. 220. Ut Amphitryonem exulem 
Argos reduceret, Eurystheo se offert ad pacandum orbem, 
terrarum, sive Junonis stimulis vexatus sive fato ducente, 
Herc. fur. 18 sqq. Nemeeum leonem interfecit, Her. 
fur. 153; pelle ejus pro vestimento utitur; is primus 
fuit laborum, Herc. fur. 359 sqq, Cum diis contra Gi- 
gantes pugnat, Herc. fur. 179. 1193. 1272, Ad Pholoen 
Centauros debellat, Herc. fur. 181 sqq. 365 sqq. 1273. 
Cervam, χρυσοχάρανον δόρχα ποιχιλόνωτον, συλήτειραν 
ἀγρωστᾶν, ad CEnoen oppidum Argivum, interficit, Herc, 
fur. 375 sqq. fr. 737. Eurysthei jussu ad equos carnivo- 
ros Diomedis abducendos missus ( cf. Herc. fur. 381 sgq.). 
in itinere apnd Admetum hospitem suum divertit. Quum. 
domum ejus funeratam esse videret, alio divertere vo- 
luit; Admetus autem id non admittendum ducens, non. 
dicit uxorem sibi decessisse, sed alienigenam quandam. 
mulierem ipsi percaram, A/c. 476—550. Amenum vora- 
cis Herculis ingenium. Ejus cum servo confabulatio , ex 
quo discit mulierem , cujus mortem familia deploret, re- 
ginam esse Admeti uxorem , 747-825. Quo audito gratiam 
Admeto referre volens abit, ut Mortem ad rogum Alce- 
stidis ex insidiis adortus corripiat, correptamque haud 
dimittat priusquam mulierem ipsi concesserit, 837 sqq. 
cf. v. 66 sqq. Alcestidem ad maritum reducit, 1008 sgg. 
Ob denegatos ἃ Laomedonte equos iratus Trojam expu- 
gnat cum Telamone, Troad. 801 sqg.; comitem habuit 
Peliam, Androm. 795. Taipodem Troicum Delphis dedi- 
candum tradit Theseo, Suppl. 1199. CEchaliam expugnat, 
Herc. fur. 473. 185. Jolen abducit, Hipp. 545 sgq. 
Cum 1olao Spartam expugnat, Herací. 742. Cycnum 
sagitta interficit, Herc. fur. 391. Ad asportandum bal- 
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teum Amazonis proficiscitur, Herc. fur. 408 sqq.; una 
cum Theseo, Heracl. 215 sqq.; stragula acu picta, spolia 
belli contra Amazones, Delphis dedicat, Jon. 1144. Gery- 
onem interficit, Herc. fur. 423 sq.; ad auferenda poma 
Hesperidum missus, draconem custodem interficit, Herc. 
fur. 395 sqq. pro Atlante celum humeris sustinet, ib. 403 
sqq. Hydram Lerneam occidit , Herc. fur. 420 sg. 1275. 
Eam interficiens adstante Iolao in pariete templi ex- 
pressus, Jon. 190 sqq. Per fauces Toenari in Orcum de- 
scendit Cerberum educturus ( labor ultimus), Herc. fur. 
23 sqq. 427. 1277; pugna victum deponit in nemus Cereris 
ad Hermionem urbem, Herc. fur. 611 sqq. Simul The- 
seum ex inferis liberat, Heracl. 218. Hercul. fur. 619 
54. Interea Lycus occidit Creontem patrem Megara, re- 
gnoque Thebanorum potitus Megaram quoque ejusque 
ex Hercule liberos et Amphitryonem occidere vult, Herc. 
fur. 31 sqq. 427. Hercules, ultimo labore peracto, ex 
. Orco Thebas redux, uxorem et liberos ornatu mortuorum 
indutos, Amphitryonem lacrimantem conspicatus quaerit 
quidnam acciderit, Herc. fur. 523 sqq. Rem narrat ei 
Megara , 531 50. Se poenas ἃ Lyco exacturum promit- 
tit, 562 sgg. Qui in Orco peregerit paucis memorat ; 
deinde domum abit cum uxore liberisque et Amphi- 
tryone, 611—636; ibi Lycum occidit, 749 sgg. Supra 
domum apparet Furor sive Lyssa, 817, cui Iris Junonis 
nomine imperat, ut Herculi pro patrata czede insaniam 
immittat, 820. Paret Lyssa quanquam invita, 858. Hercu- 
les domum lustraturus , in ipeo sacrificio repente consistit 
tacitus, oculos distorquet , insania corripitur; filios suos 
tres et Megaram uxorem sagittis clavaque necat ; ne Am- 
phitryonem quoque interficiat , impedit Minerva, saxum 
in pectus ejus jaciens somnoque eum obruens; dormien- 
tem ministri funibus alligant frectee columnze, 922— 1016. 
Sic inter domus ruinas etf corpora caesorum jacens aper- 
tis foribus conspicitur, 1029 sqq. Expergefactus et priori 
menti redditus nec rerum modo gestarum conscius, multa 
secum miratur, quum tela sua sparsim jacere et se ipsum 
vinculis constrictum videat, 1089 sgg. Tandem coram 
adspicit czesos filios et uxorem; czedis auctorem se ipsum 
esse ex Amphitryone cognoscit , 1132 sqq. Querela acer- 
bissima ; poenitentia , dolor, pudor ; fugit conspectum ad- 
venientis amici Thesei , 1140. Tandem precibus ejus ce- 
dens 'aperto vultu intueri Theseum conatur ; totius vitae 
suae miserias et eerumnas ex Junonis ira repetendas reco- 
lit, tum vero hocce praesens facinus abominandum , igno- 
minicee et turpitudinis plenissimum ; quare haud diutius 
esse vivendum statuit , quum hostibus derisui sit , amicis 
terrori et exsecrationi , 1229—1310. Desperantem heroem 
Theseus erigit oratione consolatoria ; invitat ut cum ipso 
Athenas abeat, ibique ἃ piaculo purgatus vitam degat, 
1322 sqq. Assentitur Hercules; Amphitryoni sepulturam 
caesorum committit; patri, uxori et liberis mortuis vale- 
dicit; a Theseo ductus Athenas proficiscitur, 1340—1420. 
Hercules inter deos maritus Hebe, Heracl. 915. Or. 
1686. 
Herculis liberi, Heraclid:e. Eos occidere omnes gestit 
Eurystheus; quare cum 1olao et Alcmene Argis exu- 
lantes varias Graeciae civitates adeunt; ubique (ut Tra- 
clrine et ex Achaico oppido, 193) ab incolis Eurystheum 
metuentibus expulsi, postremo veniunt in Atticam te- 
trapolim, ubi ad aras deorum supplices considunt , He- 
racl. 1— 63. Reliqua qux huc pertinent vide s. v. 70- 
laus. — Heraclidze cum Atheniensium regibus cognatione 
conjuncti, Heracl. 207. sqq. Heraclidis etiam mortuus 
Eurystheus damon infestus, Heracl. 1034. Heraclidze 
Peloponnesi regiones sortitione sibi dividentes , fr. 452. 
Hermione, Menelai et Helens f., Hel. 688. A&xawa , An- 
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drom. 486; a Menelao Trojam proficiscente Clytzemne- 
stre traditur, Or. 64; pro matre inferias ad sepulcrum 
Clytemnestre fert, Or. 110 sqq. Revertentem Electra 
deprehendendam et obsidis loco custodiendam esse censet, 
ne, interfecta ab Oreste Helena, Menelaus hostile aliquod 
contra uxoris occisorem tentare audeat, Or. 1183. sqq. 
In potestatem venit Orestis, 1323—1352 et 1490 200. 
In matrimonium ducitur a Neoptolemo, Androm. 19; 
sterilis est ; cujus rei causam refert ad pharmaca Andro- 
machze, ib. 32. Pellicem banc mariti et filium ejus occidere 
vult, dum Neoptolemus absens Delphis versatur ; ad effi 
ciendum facinus opera utitur Menelai patris , 39 sqq. Re- 
gio ornatu induta ad Andromachen , quee ad Thetidis sla 
tuam supplex confugerat, accedit; verbis zelotypie el 
insolentiz plenis servam increpat criminibusque onerat, 
147—180; Andromache responsis magis etiam exace- 
bata, iterum iterumque jubet eam sacrum refugium relin. 
quere, 253 sqq. Illa non obtemperante , habere se dicil 
quod eam e sede sua sit excitaturum ,.261 204. Mene- 
lai dolo quum Andromache se ipea ad necem dedisset, υἱ 
filii vitam servaret , Hermione nihilominus Molossum un 

. cum maíre interficiendum esse decernit, 518. Hoc quum 
impedivisset Pelias interveniens, ac Menelaus iratus do- 
mum reversus esset, Hermione prz furore atque mela 
mariti manum sibi inferre vult. Ejus lamentatio, 902-- 
965. Advenientem jam Orestem rogat , ut Sparíam ipsam 
abducat. Libenter ille annuit, Hermionenque ipse deinde 
uxorem sibi postulaturus est , presertim quum antequam 
Neoptolemo Hermione daretur, ipsi Menelaus eam jam 
despopondisset, atque bene sciret Orestes Neoptolemum 
Delphis obiturum, 883 sqq. Cf. Or. 1654 sgq. 

Hermion urbs cum Cereris nemore, Herc. fur. 615. 

Hesperidum τῶν ἀοιδῶν μηλόσπορος &xtfj, Hipp. 743. He- 
speridum (ὑμνῳδῶν χορῶν) poma ἃ dracone custoditi, 
quem interfecit Hercules, Herc. fur. 395 sqq. 

Hierodul:e Apollinis, Phan. 214 sqq. 

Hippo, Centauri f., fr. 484. 

Hippodamia , CEnomai f., uxor Pelopis, /ph. Taur. 3. -- 
825. 

Hippolyte, ἄνασσα ἱππία ᾿λμαζών, mater Hippolyti, Hipp. 
308. 

Hippolytus, Thesei et Amazonis f., Hipp. 10. 308, Orphd 
discipulus, 953. Ἑλλανίας 'A0&vac φανερώτατος ἀστήρ, 
1120. Dianz deditus, 1094. 1130. Troxzene in domo Pit- 
thei educatur, 11. Castus juvenis, qui feminam nun- 
quam attigit, unam colit Dianam, 15 sqq. Quare irm 
sibi contrahit Veneris, qux ulciscendum decernit, 20. Prt 
dem Athenis profectus ad mysteriorum sacra celebranda, 
conspectus erat a Pheedra Thesei uxore, quae vehemesli 
juvenis amore tunc incendebatur, 24 sqq. In honorem 
ejus ad acropolim templum Veneri dedicat , 29 sqq. Post- 
ea quum una cum Theseo exulans Troezenem venis. 
set, denuoque Hippolytum videndi occasio se offerre, 
amoris stimulis misera perit, morbi causam silentio te- 
gens, 34. At Venus, ut perdat Hippolytum patris impe 
cationibus, amorem Pbhedre Theseo indicabit , 44 544. 
Redit a venatione Hippolytus cum comitibus suis cele- 
brans Dianam virginem, cui coronam offert ex firi- 
bus sertam , quos inaccessis in rupibus natos nullus ur 
quam pes proculcaverat, 58 sqq. A famulo admonitu 
ne Venerem invocare velit oblivisci, deam quse noctu co 
latur, longe valere jubet, 99. 574. Nutrice amorem Pbz- 
drz ei revelante , indignabundus in matrem et ministram 
ejus omneque mulierum genus invehitur; remque patr! 
narraturus esset , nisi antea jurejurando silentium promi" 
sisset , 601—608. Tabellis, quse matris suspendio morti S 
brachio alligato) reperiuntur, Phaiedra Hippolytum acc» 
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sat , quod vi novercam suam stuprasset , 857. 885. Hip- 
polytus a patre exsecratur, Hipp. 886 sQq. Nescius hzc 
ad patrem accedit, a quo male credulo male acceptus se 
suamque causam tuetur, nihil tamen aperte de noverca 
fatens; nihil persuadens patri, in exilium statim abire 
jubetur, 902—1101. Jam proficiscenti Neptunus equos 
terret ad littus Saronicum ; curru delapsus Hippolytus 
Jorisque implicatus misere perit. Rem Theseo narrat nun- 
tius, Hipp. 1172—1254. Spirans adhuc in scenam allatus, 
1349 sqq. , e Diana discit Veneris artibus circumventum 
patrem esse. Eadem Diana quum servare Hippolytum non 
possit, summos ei apud Trezenios honores decernit; 
puelle scilicet ante nuplias comam tondebunt Hippolyto, 
1391 sqq. Hippolyti tragcedice editio altera , p. 720 sq. 
Hippomedon ( Talai f., Adrasti frater), unus e septem 
ducibus in Polynicis exercitu, Μυκχηναῖος τὸ γένος, Λερναῖα 
δ᾽ οἰκεῖνάματα, Ph. 125 54.; λευχολόφας, Ph. 119; γίγαντι 
Ὑήγενέτᾳ προσόμοιος, Ph. 128. Ejus mores, Suppl. 882 
sqq. Ad Ogygias portas pugnat; in clypeo gerit Argum 
panopten, PA. 1113 sgq. 
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1284; ὄρος ἱερόν, Or. 1383. ᾿Ιδαῖον λέπας, Androm. 596. 
Ἰδαῖα χισσοφόρα νάπη, Troad. 199, 1064. ^lBaía ὕλη, Hec. 
632. Cf. Rhes. 551, Iph. Aul. 76, Hel.24. Hipp. 1253. 
Jf. 475. fr. 415. In 'eo monte Paris judicium tulit, Hec. 
664. Inde ᾿Ιδαῖος Πάρις, Hel. 299. Androm. 706. Or. 1365. 
᾿Ιδαῖος βούτας, Hec. 945. 'Ioatat ἔριδες (Junonis, Minerve, 
Veneris), Hel. 1508. — ᾿Ιδαία κόνις, terra Trojana, Hec. 
325. ᾿Ιδαία πόλις, Troja, Hel. 638. ᾿Ιδαία μάτηρ, ΟΥ. 
1453. Ἰδαιᾶν νυμφᾶν σχοπιαί, Hel. 1324. Ἰδαῖον χάρα, de 
Phryge quodam eunucho, Or. 1380. Idiei Jovis mystee in 
Creta, fr. 475. 

Ido (Εἰδώ) sive Theonoe, Protei filia, Hel. 11. Vide Theo- 
noe. 

Ἴλιον, Hel. 105, 196, 808, 891. Androm. 103. Hec. 1147. 
Φρύγιον ἄστν, Or. 1382. Ἰλίου Φοιδεῖοι πύργοι, Hel. 
1510. ἸΙλιάδαι ᾿βασιλῆες, ab llo oriundi, Androm. 1041. 
Ἰλιὰς κόρα, Andromache, Androm. 128. ᾿Ιλιάδες, mulie- 
res Trojanz , ec. 1063. ᾿Ιλίας ᾿Αθηνᾶς templum, Hec. . 
1009. ᾿Ιλιάς, regio, Hec. 104, 905, 922, 931, 941. 

Ἰναχίξαι, Argivi, Iph. Aul. 1088. Inachus fluv., EL. t. 


Homole spelunca Thessalie, Herc. fur. 371. 
Homoloides Thebarum porte, PA. 1119. 


Hoples, Ionis f., de quo Hopletum tribus nomen habet, 


Ph. 574. fr. 227. Suppl. 645, 890. ᾿Ινάχον γῆ, Argos,. 
Or. 932. 


Jon. 1580. 

Hyacinthus ab Apolline disco interfectus ; in ejus honorem 
ap. Lacedoemones celebrantur Hyacinthia, Hel. 1469 sqq. 
Hyades tres, fr. 772. Ion. 1156, in scuto Achillis expres- 
sa, El. 567. 

Hyllus, Herculis f., exul, cum fratribus cetatis provectioris 
e patria locum aliquem munitum quaerit ubi habitare 
possit , si ex Attica pellatur, Aeracl. 45. Contra Eury- 
stheum exercitum adducit, ib. 664 sqq.; proelium com- 
mittit, 802 sqq. 

Hymenzus, Troad. 311, 322, 331. 

Hypsipyle , Euripidis fabula , D. 797. 

Hysie, urbs Beeotiee, ubi Antiope nafa, fr. 181. Bacch. 
750. 


I. 


lason Mede: opera usus apud JEeten suh jugum mittit 
tauros flammam spirantes, et draconem velleris aurei 
custodem occidit, Med. 476 sqq. Medeam secum Iolcum 
abducit, i5. 7 sq.; cum Medea lolco Corinthum migrat , 
Med. 10; ibi Creontis filiam ( Glaucen ) uxorem ducit, 
Med. 19. ᾿Ιάσονος Σισύφειοι γάμοι (cum Glauce Corinthia 
e Sisyphi genere orta), Med. 404. Ad Medeam accedit 
opes oíferens, ne inopia in exilio prematur, 446 $93. 
Corviciis eum excipit uxor irata; quam sit ingratus vir 
et perfidus ostendit , 465 sgq. lason docet non perosum 
Μοίρα conjugium, neque nov: sponse desiderio ductum 
86 regic filize nuptias ambiisse, sed ut medeatur incom- 
modis , quae patria orbatum comitari solent, 525—575. 
Quas rationes quum haud admittat Medea, discessurus 
stultam mulieri pervicaciam exprobrat, denuoque opes, 
exilii subsidia , ei offert, 609 sgg. A Medea advocatus, 
820, quum illa veniam prioris irze jam posceret , et pro- 
bare se novas nuptias simularet, collaudat eam, 908 
$qq., omniaque se facturum pollicetur, ut, ex Medec 
sententia , filiis remanendi Corinthi detur potestas; per- 
mittit Medex , ut filii dona afferant Glaucze sponsee , 929 
44. De morte Creontis et Glauces deque cde libe- 
rorum edoctus, accurrit ad plectendam Medeam ; at illam 
extra periculum positam attingere nequit; liberos ad se- 
pulturam sibi poscit frustra ; eum exsecrans Medea vati- 
cinatur fore, ut Argüs navis parte quadam caput percus- 
sus pereat, 1297— 1388. 

4da, mons Troadis, νιφόῤδολον Φρυγῶν νάπος, Iph. Aul. 


EURIPIDES. 


Inferias Clytaemnestro offert Helena, Or. 110 sqq. Inferie 
quomodo iis qui in mari jacent in:epulti , fieri soleant, 
Hel. 1240 sqq. 

Ino in Cithzerone bacchans, Bacch. 229. 682, 1298. 
Pentheum dilacerans, 1129. Junonis ira furens, Med. 
1284. Ino , Euripidis fabula, p. 714. 

Io vitula, Inachi filia, Jovis pellex, Suppl. 628, ᾿Ιοῦς χερας-- 
φόρον τέχεα, Ph. 248. Io & χερόεσσα Cadmeorum reges 
genuit, Ph. 829; ex Jove mater Epaphi, PA. 677. Euxi- 
num Pontum trajicit, /Zph. Taur. 395. 

locasta , Menacei filia, PA. 10; soror Creontis, Ph. 11; 
uxor Laii, PA. 13; enutrivit Meneceum, Creontis fratris 
filium matre orbatum, 987; invito deo, parit infantem 
CEdipum , qui exponitur, Ph. 22 sqq. (Edipo in connu- 
bium datur, ib. 53. 817. Ei parit Eteoclem, Polynicem, 
Antigonam , Ismenen , ib. 55 544. Polynici persuadet, 
ut, antequam armis contra fratrem decertet , ad collo- 
quium veniat, 82 sg. Adventum Polynicis ei nuntiat 
chorus virginum , 296 sqq. Matris filium tamdiu deside- 
ratum amplectentis voluptas, 310 sqq. Dolet quod P. in 
peregrina domo uxorem duxerit, 336 sqq.; quomodo ea 
potitus sit et cur nunc advenerit cum exercitu Polynices 
ei exponit, 415 sgq. Accedente jam Eteocle, locasta 
hortatur filios, ut moderate et sincere se gerant, 451 
sqq. Quum Eteocles regno cedere recuset, et acerbis 
verbis se fratres lacessant , discordiam longa oratione di- 
luere studet, at frustra, 528 sqq. Nuntius locaste narrat 
eventum pugna, qua inter Thebanos et Argivos fortiter 
pugnata sit et qua Thebani superiores evaserint, 1090 — 
1208. Deinde narratur quomodo Polynices et Eteocles 
tandem in singulare certamen consenserint , ac fide mu- 
tio data, factisque de more sacris, jamjam ad pugnam 
sese parent, 1010 — 1263. His auditis Iocasta vehemen- 
ter turbata Antigonam filiam evocat, unaque cum illa per 
urbem se proripit rem tam atrocem, si fieri possit, pro-. 
hibitura, 1264 — 1282. Miserz matris vices chorus de- 
plorat, 1283 sgq. locasta filios e mutuis vulneribus 
moribundos deprehendens, gladium e cadavere raptum 
in pectus sibi adigit , Ph. 1428 sgg. 1570. 

lolaus, socius Herculis, Jon. 198. Heracl. 89 , 125, 745.' 
Cf. Hercules. Post mortem Herculis , cum Alcinena et 
liberis ejus, ut Eurystheum effugerent Herculis familiam 
neci daturum, varias terras adiit, sed quocunque se con- 
tulisset, Eurystheus nuntios misit ad regionis principes, 
qui bellum indicerent , nisi Jolaus et Herculis proles eji-. 
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ceretur, Heracl. 1—30. Postremum venit in Attice re- 
gionem Marathoniam, ubi ad aras deorum cum filiis 
Herculis minoribus considet, dum Alcmena cum filiabus 
in ipsum templum Jovis se recipit, Hyllus vero exit, ut 
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firmat Minerva, simul praedicens futuram Toni: 
nominaque recensens filiorum lonis quattuor (7 
Hopletis, Argadw et JEgicorei) , quorum co 
future sint tribus Atheniensium , 1553 sqq. 


auxilium quaerat, 31 — 54. Accedit Copreus , Eurysthei 
praeco , qui ab aris supplices distrahere et Argos abdu- 
cere vult, 55 sgg. Sed tuentur hos senes Attici , qui chori 
vices agunt, et mox superveniens rex Atheniensium De- 


Jones ab Ione nomen habent, 7on. 1588. Cyclad 
et oram Asize minoris tenentes, Jon. 1583. 

Ionium mare, Troad. 225. Ph. 208. 

Iphigenia, Agamemnonis et Clytiemnestre f., | 


mophon, 77 — 180. Causam suam regi lolaus exponit , 
auxiliumque ejus implorat , 190 — 231, neque id frustra; 
nam bellum, quod Eurysthei nomine Copreus minatur, 
Demophlon sustenturum se promittit, 236 sqq. Herculis 
filios Jolaus hortatur, ut, si victoria Atheniensium be- 
neficio potirentur, semper Atticze terrae sint socii , neque 
unquam hostili manu eam invadant, 297 sqq. Jam ap- 
propinquante Eurysthei exercitu, e Demophonte comperit, 
oracula jubere, ut, si saluti su: consulere velint, Proser- 
pinze mactent virginem ex patre nobili prognatam. Neque 
rex neque alius civis Atticus suam filiam peregrinorum 
in gratiam offerre vult , 389—424. Iolaus de salute Hera- 
clidarum desperat, 427 sqq. Macariz , Herculis filie, e 
templo prodeunti , qua res sit exponit, 484 sqq. Quo» 
quum se mori pro cognatis paratissimam dicat , avertere 
eam a consilio Iolaus studet; persistentem approbat et 
collaudat, 553—607. Nungatur ei Hyllum exercitum 
quem adduxerit jam ordinare contra Eurystheum. 1086 
Jolaus etsi senio confectus, arma sibi afferri jubet, et a fa- 
mulo ductus abit ad exercitum, 632—747. Currum Eury- 
Sthei conspicatus vota facit Heba atque Jovi, ut uno die 
juventuti restitutus ulcisci possit inimicos. Preces statim 
exaudiuntur. lolaus ad petras Scironias capit quadrigas 
ipsumque Eurystheum , quem vinctum adducit, 849 s3g., 
ut Alcmenz tradat arbitrio, 883 50. 

fole CEchalia a Hercule abducta, Hipp. 545 sqq. 
ἾἼωλχίας πύργοι, Med. 7. ᾿Ιωλκία χθών, Med. 551. ᾿Ιωλχὸς 
Iw, Med. 484. Cf. Alc. 248. 

Jon , Apollinis et Creuse filius, a matre in antrum acropo- 
Jis expositus, Jon. 15 294., a Mercurio , Apollinis jussu, 


portatur ad templum Delphicum, ib. 38, ubi adultus |: 


dei χρυσοφύλαξ et ταμίας constituitur, ib. 54. Quos pa- 
rentes habeat, nescit, 51. Lauri ramis verrens templi 
vestibulum ministerium suum celebrat, Jon. 82 sqq. Creu- 
sam de genere suo et quid deum interrogatura veniat, 
exquirit, ipse quze de suis fatis comperta habebat , ei ex- 
ponit, 236 sgg. A Xutho e templo progrediente tan- 
quam. filius regis salutatur. Salutationem istam respuit , 
erroremque putat ex oraculo perperam intellecto natum. 
* Tandem Xuthum patrem suum agnoscit fide oraculi, 
517—561. Blande a patre tractatur, qui Athenas profe- 
ctum regnum et opes amplissimas manere docet, 569 sqq. 
Ion prasentem suam conditionem multo preestantiorem 
esse censet iis, quae Athenis experturus foret; orat ut 
Delphis remanendi detur sibi potestas , 585—647 ; patris 
auctoritati cedit. Jonis nomen accipit, quod ἐξιὼν e templo 
pater eum invenerit, 650 — 675. 802. — Creusa peedagogi 
verbis fidem habens Ionem nothum esse Xuthi filium, eum- 
que veneno interficiendum statuit ; rem committit paeda- 
gogo, 808—1047. Cf. Creusa. lon tabernacula exstruit ad 
excipiendos convivas, 1128 sgq. In ipso convivio predago- 
gus ministrans poculo lonis venenum injicit; sed facinus 
detegitur, 1184 sqq. Ion Creusam , quie supplex ad aram 
confugerat, diris verbis increpat ac neci daturus est, 
1261—1319. Tum vero apparet Pythia vas afferens, in 
quo expositus olim Ion infans Delphos portatus est, 1320 
— 1293. Id agnoscit Creusa, certisque signis Ioni probat 
se ipsius esse matrem , 1395—1467 ; patrem Phebum 
esse fatetur Creusa, 1483 sgg., idque dubitanti Ioni con- 


passim. Calchantis oraculo Dianae in Aulide n 
Iph. Aul. 80. Aulidem a patre arcessitur 

Achilli nuptura. V. Agamemno. Cum matre 
Aulidem venit, 416. 608. Virginis cum patre co 
631—675. Iphigenia patrem precatur ne se 
mactari sinat, ἱρὴ. Aul. 1211 sqq. Patre neg: 
tem suam 1niserrimam deplorat, 1279 sqq. ἢ 
audit, quomodo ipsam defendens in summum v: 
men venerit , Graecis universis necem Jphigen 
lantibus, 1342 sqq. Jam subito animum mutat 
pro ipsa extrema pericula adire Achillem ; fru 
gnari ait Graeciae universze deorumque voluntati. 
que sibi gloriosissimam fore, mori se paratam « 
sqq. Postrema ejus eum matre confabulatio , 

Narratur quomodo ad aram adducía se gesser 
cultro Calchantis subito evanuerit , cerva ejus 

specta sit, 1540 sqq. Or. 658. Iphigeniz histori: 
Iph. Aul. Euripides tractat paucis exponitur ii 
Iph. Taur. 5 sqq. Diana Jphigeniam in Taur 
ram per ctherem abstulit, ubi apud Thoante 
sacerdos dez constituitur, ib. 29 sgg. Somni 
Orestem mortuum esse censet, pro eoque inferi: 
est, ib. 44 sqq.; mortem fratris luget suamq 
conditionem, 143 — 235 ; pastor ei nuntiat duo 
juvenes ad mare captos esse et ad regem Thoar 
ductos, qui eos Dian: ex more immolari jusser 
Jphigeniz qua^ ministerio suo conveniant , para 
240 — 339. Iphigenia , persuasa Orestem periis 
jam in Graecos animo, optat sibi Helenam aut ἃ 
dari, ut eos ulcisceretur ; de patris Agamemnoni 
in filiam commisso queritur ; damnat barbaru 
rum morem mactandi hospites dicitque impie h 
imputari, 342—391. Pyladem et Orestem, 

ad templum adducuntur, Graecos esse agnos 
de genere suo quaerit. Nomen suum reticet Orest. 
de fatis ducum Graecorum, de Agamemnonis ce 
aliis que ad familiam Argivam spectant sacerd 
cet ; Orestem quoque adhuc in vivis esse affirma 
574. Iphigenia alterum ( Orestem) servare vul 
ras Argos perferat, 578 sgg. Refragatur Orest 
hocce munus dandum esse dicens, 596; assent 
nia, abitque literas allatura, 608—640. Rev 
in literis signatum sit exponit, ut si ipee in iti 
ierint, verbis Pylades mandata perferre pos 
fratri carissimo , 725—779. Exclamat Orestes 
que hunc praesentem adesse dicit. Signis certiss 
rem ita se habere agnoscit; gaudio suo indulg 
865. Quomodo Tauricam terram relinquere c! 
possit , queerit anxia, 869 sgq.; e fratre discit q 
lades , et quam ob rem ipse in Taurorum terran 
909—986. Dolum nectit, quo clam Thoante 
possit , 989— 1088. 'Thoanti regi narrat templui 
tuam dez pollutam esse; nam Graecos istos matri 
taminatis manibus deam attigisse; et hanc igit 
ptivos, antequam mactarentur, purificandos e 
marino; facile itaque obtinet ut cum statua : 
Pyladeque ad mare abeat, dum ipse rex face 
lustrat, 1159—1233. Fugam ejus et qua in fug 
rint, nuntius exponit , 1289 sgg. Statua Dianse 
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Halarum demo ad rupes Brauronias collocata, temploque 
exstructo , seditua dem erit Iphigenia; ibidem mortua 
sepelietur ; ei pepli dedicabuntur, si quar mulieres in puer- 
perio animam reliquerint ; ita enim jubet Minerva , 1462 





“44. 

Iphis, pater Euadnes, Suppl. 986, et Eteocli Argivi, 1037. 
Impedire studet ne Euadne se in rogum mariti conjiciat , 
1036 — 1068. Ejus lamentatio, 1080 sgg. 

Iris, θιῶν λάτρις, Junonis nomine Lysse imperat, ut 
Herculem in insaniaro conjiciat, Herc. fur. 822 19g. 
Ismene, (Edipi et Iocastz f., fratres liabet. Eteoclem et 

Polynicem , sororem natu majorem Antigonam , Ph. 57. 
Iemenus, Beeotize fluvius, Suppl. 61. 383. 655. Phan. 101. 
347. 794. 827. Herc. fur. 781. Bacch. 5. ᾿Ισμηνοῦ πόλις, 


Thebe, Suppl. 1214. 

isthmus Peloponnesi, El. 1288. Hipp. 1209. ᾿Ισϑμία vplo- 
δος, Suppl. 12125 δίπορος κορυφὰ, Ἴσθμιος, ἔνθα πύλας Πέ- 
λοπος ἔχουσιν ἕδραι, Troad. 1097 sqq. Ἴσθμιον νάπος, 
lon. 176. Isthmius Sinis ἃ Theseo interfectus, Hipp. 
977. 

Hhacenses , Cycl. 276. 

"]Baxóc , Ulysses, Cycl. 103. 

Itys, fr. 766, v. 25, a Procne matre occisus, Herc. fur. 
1021. 

Tuno, Jovis conjux, Διὸς ὑπαγκάλισμα σεμνόν, Hel. 242. 
Cf. Ph. 1368. Hel. 261. 1093. Or. 1687. Junoni προτελείᾳ 
initiales victimas nuptiarum afferunt, /ph. Aul. 718. 
Juno furorem Inoni immittit, Med. 1284 sg. Semeles 
inimica , Bacch. 9. Bacchi simulacrum zethereum a Jove 
accipit , Bacch. 287 sqq. Baccho insaniam injicit, Cycl. 
3; in eundem Tyrrhenos excitat, ib. 11, 142. Herculisini- 
mica, Herc. fur. 1264. 1268. 1304. 1312. 1333. Ejus sti- 
mulis excitaius Hfercufes Eurystheo servit, Herc. fur. 20. 
Herculi post cassum Lycum injicit mentis insaniam, Herc. 
fur. 831 sqq. Eurystheum contra Herculem excitat , He- 
faci. 990 sg. Cum Venereet Minerva de forma certatura ad. 
Paridem accedit, Androm. 275 sqq. Hel. 355. 676. Hec. 
644. Iph. Aul. 1301. Paridi , si vicerit ipsa, Asiz et Eu-- 
rope imperium se daturam esse promittit, Troad. 927. 
Denegatam sibi pulcritudinis palmam aegre ferens efficit 
ut pro Helena Paris abducat simulacrum ex eethere con- 
flatum , Ποῖ. 31 sgg. 585. 610 sqq. Juno et Minerva, 
Troj: infensi , Troad. 24. Menelaum salvum cum He- 
ena in patriamex ZEgypto redire vult, adversante Venere, 
Hel. 880 sq. Junonis Argivae festa, El. 174. Juno ἢ βω- 
μῶν Μυκηναίων χρατεῖ, El. 675. Cf. Iph. Taur. 222. 
Ἀργεία ἄνασσα, Iph. Aul. 744. Rhes. 376. Heracl. 349. 
Junonis Acraxe ad fanum Corinthium Medea sepelivit 
filios, sacraque in honorem eorum instituit, Med. 1378 
qq. Junonis (Citharonic) in. prato Cithoeronio exponi 
CEdipum Laius jubet , PA. 2$. 

Juppiter Kpóvioc , Troad. 1288. Κρονίδας, Bacch. 96. Hec. 
475. In Creta Curetibus et Corybantibus traditus, Bacch. 
120 “44. Ζεὺς, ὅστις ὁ Ζεὺς, οὐ γὰρ οἶδα, fr. 483. Γῆς 
ὄχημα κἀπὶ γῆς ἔχων ἕδραν, ὅστις ποτ’ εἴ σὺ, δυσόπταστος 
εἰδέναι, Ζεὺς, εἶτ᾽ ἀνάγκη φύσεως tit νοῦς βροτῶν, Troad. 
884. «44. Φαεννὰς οὐρανοῦ valuv: πτύχας, Ph. 84. Jovis 
οἴκησις, αἰθήρ, fr. 491; αἰθὴρ, Ζεὺς ὃς ἀνθρώποισιν ὀνομά- 
ζεται, ἤν. 1047. Juppiter, omnia regens, /r. 907. Eias- 
sident Parcee, fr. 614. Jovis χρύσεοι θρόνοι, Hel. 241. 
Μάντις ἀψευδέστατος, fr. 1038. Ἑρκχεῖος, Troad. 483. (Ad 
ἐρκείου aram cecidit Priamus, Troad. 17.) ᾿Αγοραῖος, 
Heracl. 70. Τροπαῖος, Heracl. 867. Ζηνὸς τροπαῖα, Suppl. 
647. Ὅρκιος, Hipp. 1025. Ξένιος, Cycl. 255. Σωτήρ, Herc. 
fur. 48; σωτήρ et τέλειος, cf. fr. 155; φαναῖος, Rhes. 355; 
σεμνὸν Ζηνὸς ὄμμα, Hipp. 886; 6 τιμωρούμενος, Suppl. 
511. Avxato, in Arcadia, EI. 1274. ᾿Ιδαῖος, fr. 475. Ei 





























fulminum fabri Clyclopes, Alc. 6. Στεροπὰ Διός, Hec. 68. 

Διὸς βαρύδρομοι βρονταί, Ph. 143. Διὸς φλογμός, Hel. 

1161. Jovis currus, fr. 814. Διὸς κῆρυξ, aquila, Jon. 

158. Διὸς ἄγγελος, Mercurius, Iph. Aul. 1303; pincerna 
Ganymedes, Troad. 820. Idem Διὸς λέκτρων τρύφημα φί-- 
λον, Iph. Aul. 1050. Διὸς εὐνέτας, Or. 1393. Ζανὸς πολύς 

χρυσος οἶκος, Hipp. 69. Auk μελάθρων κοῖται ubi sint , 
Hipp. 749. Juppiter pater Mercurii , Hel. 670. Androm. 

275. E capite suo parit Minervam, Jom. 457. Pater 
Diane, Hipp. 15; Justitie, fr. 149; Adrastem, Rhes. 
342; Themidis , Med. 209; Amoris, Hipp. 534. Ad Da- 
naen descendit , fr. 318 a. Cygnus cum Leda coit , Hel. 
215. Παιδογόνος πόριος Ἰνάχον (108), Suppl. 629. Pater 
Epaphi, PA. 677. Jovis et Semeles nupti, Hipp. 454. 
Semelen fulmine tangens, Bacchumque fernori insuens, 
Bacch. 90 sqq. Pater Tantali , Or. 5; Zethi et Amphio- 
nis, Herc. fur. 30; Hellenis, fr. 15. 483. Ex Europa 

Minoem gignit, fr. 476. Joli pater, Jom. 83. 292; 
Dioscurorum , Hel. 234. 220. Or. 1690; Helene, Hel.. 
81.637. 1144; Herculis, Alc. 509 ef passim. Ex /Egina 
pater /Eaci, Iph. Aul. 699. Satyri forma assumpta, An- 
tiopen stuprat, fr. 185; cf. fr. 186. Jovis pellex Callisto, 
Hel. 375. Juppiter Τιτάνων γενεὰν ἀμφιπύρῳ κοιμίζει 
φλογμῷ, Hec. 472. Mimantem gigantem fulmine interfi- 
cit, Ion. 215; alios gigantes, Herc. fur. 177 sqq. Cerc- 
rem ob raptam filiam iratam placare studet opera Gra- 
tiarum, Musarum et Veneris, Hel. 1339 sgg. Ateopagum 
Marti judicium constituit , ph. Taur. 946. Esculapium 
mortuos in vitam revocantem fulmine inlerücit, A/c. 






Taur. 1276. Cf. Terra. 
Alc. 3 sqq. Jovem imitatur Salmoneus,, /r. 15. EX igne 
fülmineo ereptum Bacchum in Olympum tulit; unde 
quum ejicere eum vellet Juno, Juppiter zethereum Bacchi 
simulacrum tanquam obsidem, ὅμηρον, Junoni tradi 
unde postea fabula orla de Baccho ἐν μήρῳ Jovis enu: 
trito, Bacch. 287 sqq. Fulmine necat Capaneum , Ph. 
1181. Juppiter et Hehe per unum diem juvenem ex sene 
reddunt lolaum, Heracl. 851 sq. Bellum Trojanum 
excitat, ut terram a nimia hominum multitudine libe- 
aret, et clarum faceret. Achillem, Hel. 36 sgg. Jovis 
jnssu in Egyptum Helenam transfert Mercurius, Hel. 46. 
Juppiter prasto erit Minervae Gracoe Troja redeuntes 
puniture , Troad. 77 sg. Apollinem jubet ut Helenam 
csedi ereptain in ccelum adducat, Or. 1635. 

Justitia, Δίκη, Jovis f., fr. 149, 217, 220 , 489. Ph. 1726. 
 Heracl. 104, 941. Med. 764, 1390. Bacch. 991, 1077. 
Δίχης ῥόπτρον, justitie clava, Hipp. 172. 

Ixion , Phlegyae filius, fr. 428, apud inferos ἁρματήλατος, 
Herc. fur. 1298. 1xion, Euripidis fabula , p. 719. 











L. 


Labdacid? πολύμοχθοι, P. 800. 

Labdacus, Polydori filius, Ph. 8; paler Laii, ib. 9. 

Lacedamon, Λακεδαίμονος γῆ, Hel. 474. Λάκαινα Σπαρ- 
τιᾶτις χθών, Andr. 151. Λάκαινα γᾶ, Hec. 1573. Λάκαινα 
πόλις, Lacedeemon , Androm. 209, 194. Λάκαινα, He- 
lena, Hec. 441. Hermione, Androm. 486. Λάχαινα κόρ. 
( quivis), Hec. 650. Laconica terre natura , fr. 45. 
Lacedzemonem venit Paris, Jph. Aul. 73. Lacedsmonio- 
rum Carnes, festum annuum, Alc. 449. Hyacinthia, Hel. 
1474. Lacedaemonii homines mendaces et per- 
fidi perstringuntur, Androm. 445 “44. Spartani sevi et 
vafri moribus, Suppl. 187; perstringunturetiam Androm. 
725. Eorum cum Argivis discordire tanguntur, Androm. 

$7. 
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735. Lacediemonlarum puellarum mores parum pudici, 
Androm. 596 sgg. Cf. Sparta. 
rn pater Ulyssis., Res. 669. Hec. 402. Iph. Aul. 


Taetaies, Laertee filius , Ulysses ; Hec. 135. Rhes. 907. 

Lsius, Labdaci filius, bh. 9, uxorem ducit Iocastam, 
Menccei filiam, Jb. 13. Liberis carens Apollinem de 
prole gignenda interrogat; ne filium seminaret, deus 
vetat; sin contra faceret, fore ut a gnato inferficiatur, 
totaque domus eat per sanguinem , PAten. 15 —20. Laius 
nihilominus voluplati indulgens per ebrietatem gignit 
filium ; natum oraculi memor dat pastoribus, ut expo- 
"ant in prato Junonis et culmine Cithzeronis; per talos 
filii ferreosaculeos transezerat, PAcen. 21— 26. Delphum 
proficiscens, num vivat adhuc filius interrogaturus deum, 
ab CEdipo in Phocidis trivio interficitur, PÀ. 35 sqq. 
Λαΐου mópyo: , Theb, PA. 219. Cf. ib. 1598. 

Lamia Libyca, fr. 642. 

Laomedon equos Herculi tradere non vnlt, quare hic Tro- 
jam expugnat , Troad. 812. Λαομεδόντιος παῖς, Gany- 
edes, Troad. 820. 

Lapithis contra Centauros auxiliatur Pelias, Androm. 791. 

Latona in Delo ins. parit, Hec. 460, juxta palmam, Jon. 
919. Apollinem ad Parnaseum fert, Iph . Taur. 1234 “44. 
Memoratur Hipp. 65. 1092. 1139. Or. 1626. Ph. 108. 
Iph. Taur. 126. 

Leda, Thestii f., soror Althue, /r. 518. Iph. Aul. 49, Hel. 
133. Tyndari uxor , cum Jove cygno rem habet, Hel. 19 
aq. 215; mater Helene, ib. 19. 259. 1145. Or. 1387; Cly- 
temnestre, Phoebe, /ph. Aul. 49 sq. 1106. 686. cf. 
Iph. Aul. 796. Hel. 616. Ob Helenze filie malam famam 
suspendio vitam finiisse dicitur, Hel. 135 sq. 200. 

Leitus, ὁ γηγενής, Baotorum dux in bello Trojano, /ph. 
Aul. 259. 

Lemnire viros occiderunt, Hec. 887 

Lemnus, Troad. 90. 

Lernznum fontem trienam in terram impingens elicuit 
Neptunus in gratiam Amymones, quare poeta : Λερναία 
τρίαινα, Ποσειδώνια ᾿Αμυμώνια ὕδατα, Ph. 188 sq. Ad 
Lern:eum fontem habitat Hippomedon rex, Phen. 126. 
Lernzam bydram, τὰν μυριόχρανον πολύφονον κύνα Λέρ, 

νας ἐξεπύρωσεν Bà ev Hercules, Her. fur. 

419 sqq. "Apgixgavoc, παλιμδλαστὴς κύων, ib. 1276. cf. 
1188. ᾿Αργεῖον αὔχημα, Ph. 1137. cf. fon. 190 sgg. 

Leucas petra , Cycl. 166. 

Leuce insula Ponti Euxini , Achillis culto clara , Androm. 
1260. 

Λευχιππίδες κόραι, sacerdotes, Hel. 1466. 

Leucotheze filius Palaemon , /ph. Taur. 270. 

Libya, Hel. 1210. Ad Libyam errans post Trojam captam 
appulit Menelaus, Hel. 404. 767. Aí6u; λωτός, Libyca 
tibia, Hel. 171. Iph. Aul. 1036. Troad. 544. Her. fur. 
684 lc. 316 Λίδυες οἷωνοί, grues, Hel. 1479. Libyca 
Lamia , fr. 642. 

Licymnius, Euripidis fabula, p. 735. 

Αίγυστις, Circe, Troad. 438. 

Αἰμνη ἁλία, gymnasium Trezeniorum , Hipp. 228. 1142. 

Locri, Rhes. 670. Locri et Phocenses contra Trojam mise- 
runt naves quinquaginta , duce Ajace Oilei f., pA. Aul. 
261 sqq. 

Λοξίας, Apollo, Or. 165. Ion 188. Androm. 51. V. Apol o. 

Luna, Jon. 1080. Σελαναία, θυγατὴρ λιπαροζώνον Ἁλίου, 
Ph. 176. Luna , ava: , placenti genus, fr. 363. 

Lusfratio viarum concussis facibus apud AEgyptios, Hel. 
868. cf. Iphigenia et Thoas. 

Lycaon, Martis f., cum quo Hercules dimicavit, Alc. 502, 
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 Avxatov σήκωμα, Jovis in Arcadia templum, ET. 1274. 

Lycia , Alc. 114. Avxiaz ναὸν ἐμδατεύων Ἀπόλλων, Rhet. 
224. cf. fr. 703. Lycii, Rhes. 56^; eorum dux in bello 
Trojano, Rhes. 29. 

Lycomedis filia Deidamia, fr. 675. d 

Lycurgus, Bacchi sacerdos, Pangeum saxum inhabitat, 
Rhes. 972. 

Lycus, rex Thebarum, maritus Dirces, pater Lyci ejus 
qui Creontem interfecit, Her. fur. 27. 

Lycus , Lyci f., in Euboea educatus , Herc. fur. 185. Creo- 
tem Thebanorum regem, Megara patrem, occidit, regu- 
quecivitatispotitur, dum Herculesin Orcum descendent ; 
Herculis liberos et uxorem nec non Amphitryonem oxi 
dere vult, ne bi pernasaliquando czedis exigant, Here. far. 
31 sgg. Superbis verbis alloquitur Amphitryonem et Neg- 
ramsupplices ; Herculisgloriam omni modo elevare stodel, 
Herc fur. 150—168. Redarguit eum Amphitryo, ipum- 
queignavum tyrannum dicit, 170. Lycus ligna circa aram 
oneri iisque incensis corpora supplicum cremari jubet, 
238 “44. Megara ad mortem obeundam paratz permit. 
tit, ut sibi et liberis mortuorum ornatum assumat , 22). 
Denuo in scenam progressus, neque reperiens Megiram, 
que cum Hercule modo reduce in domum abierat, ipe 
educturus eam cedes ingreditur , 701 sgg. Peremls i 
voces audiuntur , 749 sgg. 

Lydia, Bacch. 464. Lydorum πολύχρυσοι γύαι, Bacch. 11. 
᾿Αυδίας ἔρυμα, Tmolus, Bacch. 55. Lydre mulieres, Iph. 
Aul. 788. Lydus, Alc. 675. 

Lynceus, ab uxore Danaide non interfectus, pater Aban- 
lis, fr. 227. 

Lyra unde nomen habeat , fr. 203. 

Acca. V. Furor. 

M. 

Macaria, Herculis f., quum ex Tolao cognovisset, virgen 
nobili patre prognatam Proserpinzc mactandam esse, it 
Heraclidee ef Athenienses feliciter rem contra Eurystheum 
gerant, se ipsa victimam offert. Generosas filie anims 
laudibus extollitur, Heraclid. 474 — 598. Immolatar 
puella, Heraclid. 821 sqq. 

Macar. Κέκροπος ἄντρα xai Μακραὶ πετρηρεφεῖς, Jon. 1400; 
antrum septemtrionale acropolis, in quo Creusa stupri- 
ta, 937. 13. Μαχραὶ μνχώδεις, 494. Locus ubi Erechtbeus 
terree hiatu absorptus,, Jon. 283 sgg. 

Meenades, Bacch. 53 et passim. Μαινάδων ὄρεα, Ciberon, 
Ph. 1758. 

Meenalus, mons Arcadiz, PA. 1162. 

Μαιῶτις πολυπόταμος, Herc. fui 

Maia, Atlantis f., e Jove Mercurii mater, Jon. 3. Androm. 
275. Med. 759. Rhes. 216. Or. 997. El. 462. Bel 3. 

Maleo scopuli, Cycl. 293. 18. Maleam appellit Menelzat 
Troja redux, Or. 362; ibi Glaucus ei caedem παδβίμι 
Agamemnonis, ibid. 

Marathoniam (in) et vicinam in regionem ( in. Atticam te 
trapolin ) veniunt Heraclid exules , Heracl. 32. 

Maron , Bacchi filius, a Sileno ducatur; vinum dat Ulysi, 
oet 41 sqq. 

᾿Ενυάλιος, Androm. 1016; ὠμόφρων, El. 1260. ἘΜ’ 

Diomedes Thrax, Aic. 498 ; Lycaon, Alc. 302; Cy- 

cnus, Alc. 503; Meriones, Iph. Aul. 201. Ex Ales 
gignit Meleagrum, fr. 519. Halirrhothium Neplusi ( 

interficit; in Areopago caxlis judicium subit , El. 1258. 

Martis fons, Dirce, Suppl. 660. Martis draco Thebuns 

8 Cadmo occisus, Ph. 657. sqq. Quam ob caedem irates 

Thebanis deus placandus est morte juvenis czelibis ex 

Spartorum genere oriundi;eorum unum jam soperese 

Menoxceum docet Tiresias, PA. 930 sqq. Cadmumet Har- 














INDEX NOMINUM ET RERUM. 


m liberavit, Bacch., 1338. "Apeoc ἄλχη, pugna, Or. 
Ἄρης πολύμοχθος, Ph. 784 et similia passim. 
Celenis habitat , fr. 922. 
s, Talai filius, pater Euryali, Iph. Aul. 245. 
γεγῶσα ἐσθλοῦ πατρὸς Ἡλίου τ᾽ ἄπο, Med. 505; 
rus paternus Sol, 954. Κολχίς, 134. Sua opera ef- 
L lason, quem deperit , tauros ignivomos domare 
et draconem velleris custodem interficiat, 476 
?ratrem (Absyr(um) postquam ad altaria occi- 
Argo navem conscendit, 1334, et cum Jasone 
1 proficiscitur, 7. 479. Peliam a filiabus interfici 
486. 9. Cum Iasone lolco Corinthum 'nrigravit , 
:oni marito dilectissimo in omni re morigeratur, 
ium novas nuptias inire statuisset Jason, summa 
ir contumelia, 20 sqq. Jacet lacrimans , corpus 
tens doloribus, 24 ; non audit amicorum admo- 
jS; odit liberos, quos lasoni peperit; nefastum 
d in pectore volvere videtur, 29 sgg. Lamentatio- 
us in scena audiuntur, 95 sgg. Prodiens choro 
um Corinthiarum causam doloris exponit, 225 
mulierum conditionem miserrimam esse docet, 
7q.; Se ipsam praterea in terra peregrina omni 
orum auxilio destitutam, 252 sqq.; nihilominus 
m et Creontem se ulcisci velle fatetur ; chorum 
ut ne quid effutiat, 259 sqq. A Creonte exulare 
beris jubetur , 271 sqq. ( cf. 70), quod callida sit, 
que in regem ejusque filiam projecerit. Me- 
ubdole regem blanditiis excipit, frustra se jam 
ait, peregrinam , ab omnibus destitutam ; male- 
iw esse, artes suas alicui terrori esse dicere; 
n demum mora diem ad res necessarias exilio 
endas postulat impetratque , 292—357. Regresso 
te, desumenda vindicta secum deliberat, 366—408. 
n Medezx plorat chorus , 431 sqq. Yasoni , ne inops 
n exilio degat prospecturo, animum ingratum ex- 
it, in. memoriam ei revocans , quomodo ipsa olim 
ervaverit. Rationes, quibus ille se defendit, vena 
ophismata censet; discedenti imprecatur, 465— 
?x /Egeo, qui oraculi causa Corinthum venerat , 
it ipsam exulem Athenis excipiat ; in gratiam bene- 
5» effecturam , ut ZEgeus haud diutius careat prole 
"um, 708 sqq. Postulata quum jurejurando addito 
3 promisisset, nacta jam tutum refugium Medea 
tae rationem exponit; lasonem blandis verbis re- 
iatum rogare vult, ut liberi maneant Corinthi; 
; ipsos idem precaturos mittet ad Glaucen dona 
es peplum et coronam auream, quie. veneno per- 
mortem afferent induenti, iisque indutam attin- 
Dein interficiet liberos, 764—810. Chorus dehor- 
eam ab auso nefando, 811. At firina stat sententia, 
isonem advocari jubet, 820. Ex composito simulans 
reconciliatam, veteri ire et pervicacice renuntiat , 
|. Gaudet ille mentis mutationem, Medeamque 
dat, 908 sgg. Suadet Iasoni, ut Creontem et 
n precibus adeat, ne exules Corinthum relinquant 
sed ut a patre educentur, 929 :gg. Annuentem 
m ipsa adjuvare vult mittendo ad Glaucen liberos 
ferentes pretiosissima, 946—975. —— Venit cum 
pedagogus; nuntiat sponsam regiam munera ac- 
5, filiosque ab exilio liberatos esse, 1001. Quibus 
; Medea stat perturbata, facinoris patrati conscien- 
pressa, 1004 sgg. Mox animo recuperato, abire 
ozum jubet, relictis filiis. Contemplatur matri 
ridentes; natos amplectitur; teneram cutem de- 
L, halitum sentit liberorum dulcissimum; valere 
materna caritas priora consilia; non potest focere 
constituerat; at resurgit ira vindictaeque libido ; 
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ignaviam suam accusat ; audendum est , 1019—1080.— 
Quomodo perierint Glauce Creonque narrat ei nuntius 
1121—1230. Gaudio venefica exsultat 1236 sqq.; in aedes 
ingressa mactat filios; audiuntur voces pereuntium, 
1271 sqq. Accurrit lason , Medeam occisurus. Illa vero 
extra omnem inimicorum potestatem posita et in curru 
draconum (quem a Sole avo acceperal ) jam evolatura 
lasonem exsecratur, neque sepelienda ei tradere vult 


- 


corpora filiorum ; qua se ipsam sepulturam esse dicit in : 


luco Junonis Acrez, ne contumelia ab inimicis affician- 
tur; festum przterea et sacra pro hacce caede in posterum 
celebranda constituturam. 1088 jam abit Athenas ad do- 
mum Pandionis, 1316 sqq. | 


Medorum regionem , δύσχιμον χθόνα, peragrat Bacchus, 


Bacch. 16. 


Megara, Nisi urbs, Herc. fur 954. 
Megara, Creontis filia, uxor Herculis, Herc. fur. 9. Ejus 


et Herculis filii tres, 474. Lycus occidere eam vult. Cum 
Amphitryone et liberis ad aram Jovis Sospitatoris sup- 
plex consedit, 33 sgg. De sorte sua queritur, 60 sgg. Con- 
solatur eam Amphitryo, 95 sgg. Ipsa forti animo mor- 


. tem pati decere Herculis familiam censet, 275 sqq. E 


Lyco petit et im, rat , ut sibi et liberis, antequam mo- 


riantur, mortuoi um ornatum induere liceat, 327 sqq. 


Jam mortem obire parata suum liberorumque infortu- ' 


nium deplorat, 451 — 496. Advenit subito Hercules, 
522. Miranti ei quid rei sit uxor exponit, 535 sqq. Do- 


mum ingressa al. Hercule insaniente una cum filiis suis - 


interficitur, 1000. 


Meges, Phylei filius, dux Taphiorum in bello Trojano, 


Iph. Aul. 284. 


Melanippe, Euripi iis fab., p. 735. 
Melanippi caput Τ' deus maxillis lacerat , fr. 543. 
Meleager, Martis «t Althzez f., fr. 519, frater Tydei , Sup- 


pl. 904. Nomin 3 etymologia , fr. 525. — Meleager, Eu- 
ripidis fabula, p. 744. 


Menelaus, Atrei el Aeropa f., frater Agamemnonis, Hel. 


390. Or. 18; ξανθοῖς ἐπ’ ὥμων βοστρύχοις γανρούμενος, 
Or. 1532. Eum e multis procis maritum sibi elegit He- 
lena , /[ph. Aul. 71. Or. 20. In Cretam peregre abierat 
quo tempore Paris Spartam venit, Troad. 944. Helena 
rapta, Graecos principes, qui Helenae olim proci jure- 
jurando se obstrinxerant, ad beilum Trojanum susci- 
piendum excitat, /ph. Aul. 77 sqq. Trojam proficiscens 
Hermionam filiam Clytzeemnestrz alendam tradidit, Or. 
64. Hermionam spopondit Oresti; deinde vero dedit 


:Neoptolemo, Androm. 966 sqq. Agamemnoni persua- 


det, ut Iphigeniam in Aulide mactari sinat, Iph. Aul. 
97. Famulum Agarfemnonis deprehendit literas Argos 
laturum , quibus ne Iphigenia Aglidem veniret pater ve. 
tuit. Rem suspicans Menelaus literas vi extorquet , /ph. 
Aul. 304 sgq. Superveniente Agamemnone, jurgium 
inter fratres oritur acerbissimum. Exprobrat Menelaus 
Agamemnoni ambitionem , inconstantiam, levitatem ; 
cui vicissim Agamemnon impudentiam et animum uxo- 


rium objicit , ut qui adultera gratia Iphigeniam neci po- 


sceret, 317 sqq. Post quum Iphigenia et Clytzemnestra 
et Orestes Aulidem venissent, Menelaus mutata jam sen- 
tentia ad fratrem redít, suadens ne filiam interficiat 
Agamemno, 473 sqq. At jam Agamemno se coactum di- 
cit, αἱ cedem filize perficiat, 508 sqq. Menelaus Troja 
rediens ad Eubcam Nauplii dolo naufragium patitur; 
ad Cretam et Libyz oram appellit, Hel. 765 sqq. Septem 
annis post expugnatam Trojam in ;Egyptum defertur, 
ib. 776; ubi uxor ejus degebat , quuni quam secim du- 
cebat nihil nisi aetherea ejus effigies esset , Εἰ. 1278. Hel. 
46. 50. Cf. Helena, Num Menelaus in vivis adhuc sil 
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suadente choro ex Theonoe quarit Helena (cui periisse 
: eum Teucer nuntiaverat, Hel. 126), Hel. 318 sqq. In- 
ferea Menelaus in Egyptum appulsus Helenam illam 
quam ex Troja abduxerat, in specu quodam custodien- 
dam sociis relinquit ; ipse lacer squalidusque victum sibi 
sociisque quesiturus venit ad oxles Protei, 386 — 436. 
]bi misellus noster primum duris verbis a janitrice vetula 
increpatur; mox ex ea discit versari se in /Egypto ad do- 
mum Protei defuncti, cujus filius Theoclymenus ; hunc 
cavendum ipsi esse, quum Graecos advenas quoscunque 
occidere soleat, propter Helenam scilicet , Tyndarei s. 
Jovis filiam, Spartanam, quie intus sit , 435 — 475. Per- 
cellunt hzec animum Menelai ; at reputans secum de alia 
Helena, alius Jovis filia, ex alia Sparta urbe oriunda , 
ante aliud bellum Trojanum quoddam huc delata cogitari 
posse , jam nihil mirandum ducit, 483 — 514. Ecce nunc 
prodit Helena, a Theonoe edocta vivere maritum , eum- 
que naufragum haud longe abesse, 528 — 545. Conspi- 
cata praesentem mox agnoscit , 546 — 566. Haud ita faci- 
Jem se Menelaus praebet, cujus dubitationes etsi diluere 
Helena qua res sit exponens studet , haud prius tamen 
veram se uxorem conspicere ille sibi persuadet quam e 
nuntio discit alteram istam Helenam, relicta caverna, in 
setherem abiisse et discedentem quid Juno dolosa luserit 
socios edocuisse, 566 — 621. Ingens gaudium, 622 — 733. 
At periculum est ne Menelaus in manus cadat Theocly- 
meni, ut ex uxore jam discit , 777 sgg. Quare ipse cum 
Helena Theonoen precatur, ne adventum suum Theocly- 
meno indicet, 815 sqq. Annuente vate, rationem qua 
fuga paranda sit , queerunt et inveniunt, 1032 — 1106. 
Theoclymeno ex venatione domum reverso, Helena 
narrat, Menelaum ad /JEgypti oram naufragium passum 
periisse ; unum e nautis, qui mortem effugerint, rei nun- 
tium adesse; jam liberam se novas nuptias non recusare, 
sed ante omnia ut pietatis officio satisfaciat , Menelao ex 
more Graecorum in mare demittendas esse inferias. Hae 
quomodo peragendz»e sint qucxrenti Theoclymeno exponit 
Menelaus, qui tanquam nuntius infortunii introducitur. 
Navem igitur postulat , nautas , victimas et quae defun- 
ctis in unda ducibus offerri solent dona , 1192 — 1277. 
Quibus suppeditatis, Menelaus sacrificio ab ipso rege 
prepositus , precibus opem deorum implorans , cum He- 
Jena ad mare descendit, 1441 — 1450. Ad soluturos jam 
navem accedunt socii Graci, qui item se naufragos di- 
cunt, etsacrificio in honorem ducis instituendo inter- 
esee cupiunt. Itaque admittuntur in navem. Qua ubi in al- 
tum pervenerat, Grzeci latentia sub vestibus arma promen- 
tes, dato signo, nautas /Egyptios invadunt et trucidant. 
Menelaus Graeciam versus tenet. Hi ctemnia Theoclymeno 
narrat homo J£gyptius aqui e strage ista salvus in /Egy- 
ptum evaserat , 1526— 1618. Menelaus traditam sibi He- 
lenam , simulac domum redierit , supplicio multari vult, 
Troad. $60 — 983. Quod propositum laudat Hecuba, 
890 sqq. Audit orationes Helene se defendentis, et He- 
cube accusantis eam ; in priore sententia perstat, 895 — 
1059. Maleam appellens e Glauco deo marino de czde 
Agamemnonis certior fit, Or. 360. Ad Naupliam appellit, 
Or. 54. 242. Ibi comperit necem Clytzmnestre , Or. 
369 504. Helenam nocturno tempore, ne quis videat 
eam , in domum Agamemnonis mittit, Or. 57 sqq. Cly- 
temnestram sepelit, Εἰ. 1278. Orestem conspicatus ab 
eo de calamitate ejus , deque odio, quo Argivi matrici- 
dam prosequantur, deque judicio jam instante cdoce- 
tur, 385 sgq. Ab eodem rogatur ut prassto ipsi adsit in 
judicio, 449 5gq.; audit orationes Tyndari accusantis, 
477 — 541, et Orestis sese defendentis, 544 — 603 et 
640 — 679. Velle quidem se juvare Menelaus respondet , 
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at in tanta populi exasperatione vim adhiberi non posse, 
neque quidquam ipsi laciendum esse , quo primores Ar- 
givorum offenderet; Tyndaro tamen se suasurum, ut 
moderate in judicio agat, 682—716. Helenam ab Oreste 
Argivorum suffragiis capitis damnato trucidari compe- 
riens ad domum, cujus fores claustris munierant, accedit ; 
ex Oreste discit, Hermionen quoque ferro immorituram, 
ipsasque ales flammis tradendas esse, nisi ab Argivo- 
rum populo impetraverit ut poenam Oresti ejusque sorori 
irrogatam revocent et regnum Agamemnonis reddant 
Oresti, Or. 1545 444. Incertus hzeret ; ecce apparet deus 
Apollo, qui Helenam ad coelestes evectam ait, Orestem 
pena capitali liberat, Hermionen ei despondet, Electram 
assignat Pylade , Menelaum Argivorum imperium Oresti 
tradere et Spartam proficisci jubet, Or. 1625 204. — 
Oreste exule Argivorum imperium Menelaus tenet , /ph. 
Taur. 928. — In Thessaliam ad Hermionen filiam, 
Neoptolemi uxorem, profecius, Andromachen pellicem 
ejusque ex Neoptolemo filium interficere vult, Androm. 
40 sqq. 62. Ut Andromachen a dez ara, ad quam sup- 
plex confugerat, amoveret , captum ejus filium Molos- 
sum adducit, minitans se interfecturum eum esse, nisi 
ipsa sacrariuin statim relinquat , Androm. 309 564. Ob- 
temperantem Andromachen comprehendi jubet, ot du- 
catur ad supplicium , Molossum vero non salvum pre- 
stat, uti promiserat, sed Hermiones arbitrio permittit , 
455 sqq. Perfidia ejus et ignavia perstringitur, 445 sqq. 
Ad supplicium ducens Andromachen ejusque filium , ne 
rem exsequatur Peli» interventu prohibetur, 515 200. 
Pelias quoque ignaviam ejus castisat, 590 sgg. Iratus re- 
licta Herinione redit Lacedaemonem , 733 sqq- 

Meneceus, pater Iocast;e et Creontis, PA. 10. 690. Herc. 
far. 8. 

Menccceus , Creontis filius, avi cognominis, PA. 769. Ma- 
tre orbatus ab locaste enutritur, ib. 987. Mittitur ut 
Tiresiam arcessat, 770 sqq. Tiresiam adducit, 830. Unam 
Thebanis salutis spem in ipsius morte positam esse au- 
diens verho quidem dicit obedientem se fore patri , qui 
fuzam arripere jusserat , sed regresso parente declarat se 
morte voluntaria sua patriam liberaturum , 977 — 1018. 
Ejus consilium laudibus extollitur a choro, 1€45 sgg. In 
summis muris stans Thebarum pro salute ense se interfi- 
cit, 1090. 

Mercurius Διὸς παῖς, Hel. 670. Μαιάδος γόνος, Hel. 243. 
Ion. 3. Rhes. 216. Mata ἀγροτὴρ xoUpoz, El. 462; &yt- 
pov σωτήριος πομπὰς, Rhes. 229; ὁ Mala; πομπαῖος 
ἄναξ, Med. 759 ; φηλητῶν ἄναξ, Rhes. 217; χθόνιος, Alc. 
743. Pro bobus furto abductis lyram Apollini dat, fr. 3203. 
A Jove ad Danaen nuntius mittitur, fr. 318 a. Tonem 
infantem ad acropolin expositum Delphos transfert, /on. 
29 sqq. (in qua fabula prologum recitat). Μαίας τύχος 
Atrei gregi immiscuit agnum aureum , discordize causam, 
Or. 997 sqq. Διὸς ἄγγελος, Perseum comitatur, El. 461. 
Tres deas ad Parin ducit, Androm. 275. Iph. Aul. 1303. 
Helenam in prato flores decerpentem rapit et per auras 
in Egyptum fert, Hel. 243 sqq. 670, ibique Proteo tradi- 
dit, Hel. 910. 39. Futura Helene praedicit, Hel. 57. 
Mercurii sors, χλῆρος Ἑρμοῦ, quid sit, fr. 42. Ἑρμοῦ xf. 
ρυχες, Suppl. 121. 

Meriones , Ἄρεος ὄζος, θαῦμα βροτοῖσι, Iph. Aul. 501. 

Μοῖορε Titan, Hel. 382. Ejus filia (non traditur nomen), 
Diana comes, quum pulcritudinem jactasset suam, a 
dea in cervam mutata est , ibid. 

Merops, /Ethiopke rex, maritus Clymenz, fr. 762. d. 
Jragg. $9q. 

Messenia , regio fertilis, fr. 452. 

Messores ( Θερισταί) Euripidis fabula, p. 709. 
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as Jovis fulmine percussus , Jon. 213. 
ἀμάτωρ, Ph. 666. E Jovis capite orta , a Prome- 
lucem protracta , Jon. 455; χρυσολόγχος, lon. 9. 
χοχιᾶν ἀνειλείθνια, Jon. 453. Νίχη 'A0dva, Ion. 
λαύχη, Heracl. 754. Ἃ Eyye' γοργῶπιες πάνοπλος 
rere et Diana Proserpinam quaerit, Hel. 1316. 
ς παρθένος, de forma certat cum Venere et Ju- 
Jel. 25. Iph. Aul. 1301. Androm. 275 sqq. Hec. 
ridi, si ipsa victrix abierit, Phrygisee imperium et 
eversionem promisit, Troad. 925 sq. Gorgonem 
t, pellem ejus gestat egidem, Ion. 991 s9g9.; γορ- 
, Jon. 1478; θεὰ χρυσὴν ἔχουσα Γοργόνα, fr. 354. 
e Gorgoneum , γοργωπὸς coc , Jon. 210. cf. Rhes. 
sanguine Gorgonis duas guttas miram vim ha- 
Erichthonio puero dat, lon. 1001 sqq. 1055. 
onium a duobus draconibus custoditum παρθένοις 
otservandum tradit, Jon. 21 $9q.272. Enceladum 
n debellat, 7on. 209. Ejus impulsu Cadmus dra- 
nterfecit dentesque interfecti humo condidit, PA. 
ᾳ. 667. Ionem de patre suo Apolline, deque fu- 
| gloria certiorem reddit, Ion. 1553 sqq. Impe- 
ercules insaniens praeter liberos et Megaram etiam 
*yonem occidat; somnum ei immittit, Herc. fur. 
uomodo Argivis gratie pro accepto ab Athenien- 
neficio referendie sint docet, Suppl. 1183 sgq. 
1 exprobrat. cedem Rhesi, quum tamen Athena 
mper cure cordique fuerint, Rhes. 938 sqq. 
i et Ulyssi suadet , ut Rhesum interficiant in ten- 
thes. 595 sqq. Veneris formam assumens Pari- 
exploratorum praesentiam suspicabatur, omnia 
» persuadet, Res. 627 sgq. Propter Cassandram 
lo ab Ajace stupratam, infelicissimum reditum 
paratura, Neptunum adit orans, ut tempestati- 
;em redeuntem disjiciat ; ipsa ad Jovem profisci- 
i fulmina et grandinem sibi prabeat, Troad. 
. Ne Orestem Thoas persequatur vetat, Iph. 
435 sqq. Alia mandata dat Oresti de dedicanda 
a Diane statua; Iphigeniam sacerdotem Diana 
iae constituit ; absolvique in judiciis vult, qui sic- 
tes paria tulerit suffragia, ib. 1445 — 1475. De 
ervie calculo cf. ph. Taur. 966. —Olivam pri- 
tendit in Athenar::m acropoli, Troad. 878. Athe. 
λλάδος πόλις τᾶς χαλλιδίτρον ᾿Αθαναίας. Hec. 466. 
1. Ejus peplus , et que& in eo acu picta fuerint , 
8 50η. Παλλὰς ᾿Ατθίς, Iph. Taur. 223. Παλλάξος 
χθος, Athenarum acropolis, Hipp. 30; templum 
352. Jon. 497. 871. 12. Minerve σεμνὸν Boé- 
cropoli, Εἰ. 1254. Minerve Pallenidis ad tem- 
peliendus Eurystheus, Heracl. 1031. Templum 
um. (Παλλάδος χρυσάσπιδος oixoc), PA. 1373. Mi- 
alcicecus, XaXxtotxoz, Hel. 228. 245. Χαλχόπυ- 
Troad. 1112 Cf. Hel. 1467. Templum Trojanum, 
alladium Ulysses abstulit, RÁes. 501. ᾿Αθηνᾶ 
"C. 1008. Troad. 526. 
iropae el Jovis f., rex Crete , fr. 476. 
4s , a Theseo interfectus , Herc. fur. 1326. 
yellat Hercules, Herc. fur. 220. 
e, Herc. fur. 679. 
lc. 592. 
egum stirpis auctor Molossus, Andromaclue f., 
« 1247. 
Neoptolemi et Andromache f., Androm. 94. A 
capitur, Androm. 309. Ut vitam ejus servet 
| devovet certe neci , 410 sqq. Contra datam fi- 
aelaus Molossum arbitrio Hermiones permittit , 
n matre ad necem ducitur, 504 sqq. Servatur 
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Peliz interventu ; cum matre abit in Molossiam, ubi re- 
gis stirpis auctor erit, 1247. 

Mortiset Apollinis colloquium, Aic. 29 sgg. Mors ad rogum 
Alcestidis victimarum sanguinem bibens ab Hercule 
comprehenditur, nec antea dimittitur quam ipsa dimi- 
serit Alcestim , Alc. 837 sqq. 

Munychi litus in Attica , Hipp. 761. ᾿ 

Muss , Herc. fur. 674. 686. El. 875. Iph. Taur. 1105. 
Med. 4?1. Androm. 477. Musarum sedes Olympus, 
Bacch. 409. Pierides novem, filie Harmonie, in Attica 
nale, Med. 831. Πιερίδες, in Pelei nuptiis, 7ph. Aul. 
1041. Heliconides, Herc. fur. 791. Cererem exhilarant 
chororum hymnis, Hel. 1355. Musarum et Philammonis, 
Musz f., contentio, KAes. 916. Thamyrin Thracem exceze» 
canl, Thes. 925. Musa ( Terpsichore vel Euterpe) a 
Strymone compressa ( qua occasione, Rhes. 919 sqq.) , 
parit Rhesum , Rhes. 349. 351. 387. 394. 651. Mortem 
filii deplorat, RAies. 890 ; auctorem czedis Minervam esse 
dicit, quod eo &grius ferendum , quum Minervae urbs 
Musis dilectissima seniper fuerit, 938 sgq. Filiianimam 
non ituram in Orcum , sed dzemonem sanctum et vene- 
rabundum mortalibus fore docet przesentes , 962 sqq. 

Muswus Atheniensis, RAes. 945. 

Mycena, Iph. Taur. 982. Heracl. 176. 85. Iph. Taur. 
910. 532. 592. Suppl. 1132. Ph. 187. Περσεῖοι οἶχοι, 
Hel. 1464. Πόλισμα Περσέως, Κυχλωπίων πόνος χερῶν, 
Iph. Aul. 1500. Δαναϊδῶν πόλις, Or. 1250. Πελασγὸν 
ἕδος ᾿Αργείων, Or. 1247. 'Apyeta τείχη καὶ Κυχλωπεία πό- 
λις, Herc. fur. 15. Κυκλώπων 8á02x, Herc. fur. 944. 
Κυχλώπων θυμέλαι, Iph. Aul. 151. Mycene ἡ Κυχλωπία, 
Iph. Aul. 265. 534. Κυχλωπίδες ἑστίαι, Iph. Taur. 845. 
Cf. Argos. Mycenis spolia , quee Hercules ab Amazonibus 
attulit, asservantur, Herc. fur. 417. Mycenarum cen- 
ium naves Trojam missze , duce Agamemnone, 7pA. Aul. 
265. Μυχηνίδες, chorus virginum Argivarum in Oreste 
fab., Or. 1246. Μυχηνὶς ἀρδύλα, Mycenzicalcei, Or. 1470. 

Mycenai, Heracl. 290. Or. 101. Μυχηναῖος, Hippomedon, 
Phen. 155. 

Muxóvov &x1& , Troad. 89. 

Mygdon , pater Corebi , Rhes. 539. 

Myrmidones, Iph. Aul. 1067. 1352. Μυρμιδόνων Φθιώτας 
Ἄρης» Achillis exercitus, Jph. Aul. 236. 

Myrlilus, auriga Pelopis, qui eum ad Gersestum in mare 
preecipitavit , Or. 991 sQg. 1548. 

Mysi , Rhes. 251. 542. 

Mysie decus Teuthrantium , fr. 479. 


N. 


Naides , Cycl. 430. Natevóy.gn , Hel. 187. 
Nauplia. Eo appellit Menelaus ex Egypto redux, Or. 242. ᾿ 
55. 472. El. 453. Νανπλία χθών, Or. 369. Ναυπλί 
ἀχτή, Pelopon , Hel. 1586. | 
Nauplius, Neptuni f., Palamedis pater, ph. Aul. 198. fr. 
782; δόλιον ἀστέρα λάμψας ad Euboeam rupibus Caphareis 
naves Graecorum , qui Troja redibant, illidi efficit, Hel. 
1127 sq. Ναυπλίου Εὐδοϊχὰ πυρπολήματα, Hel. 767. 

Neitae Thebarum porte, PA. 1104, ad quas Parthenopeeus 
pugnavit , ib. ] 

Nelei filius, Nes/or, Hel. 849. 

Nemaus leo ab Hercule occisus, Herc. fur. 359 sqq. Né- 
usto, θήρ, ib. 153. 

Nemesis, PA. 183. 

Neoptolemus Achillis filius, ὁ νησιώτης (in Scyro insula 
nalus ), Androm. 14. Ex belli praeda accipit Androma- 
chen, ib. 15. Troad. 572. Priamum ad aras trucidat, Hec. 
25. Peliam ab Acasto pulsum comperi!, Troad. 1126 
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sgg. Sacrificio, quo Polyxena immolatur, preficitur, 
Hec. 223. 534. Thetidium prope Phthiam et Pharsalum 
in Thessalia inhabitat ; regnum penes Peleum esse sinit , 
ib. 16 sqq. Ex Andromache gignit filium ( Molossum ) 
ib. 24. Achillis caesi peenas ab Apolline postulare cona- 
tur; peribit gladio Delphico, Or. 1655 54. Uxorem du- 
cit Hermionen Lacenam, ex qua liberos non genuit , 
Androm. 29. Delphos proficiscitur, ut Apollini poenam 
solvat furoris, per quem aliquando postulaverat ut Apollo 
οδοδὶ Achillis rependeret poenas , Androm. 51 sqq. Neo- 
ptolemum mutatio animi nihil juvabit ; ira dei et Orestis 
inimicitia peribit, Androm. 1002 sg. Quomodo , Oreste 
instigatore, a viris Delphicis in dei templo occisus sit 
narratur, ibid. 1085—1165. Ejuscorpus ad Peliam affer- 
tur, Androm. 1166. Delphos reportandum ibique sepe- 
liendum esse statuit Thetis, ib. 1250. 

Neptunus πόντιος, Hel. 1585; πόντου xpéwv, El. 1662; 
πόντιος ἄναξ, Hipp. 44; ποντομέδων, Hipp. 744- Κνανέαις 
ἵπποις διφρεύων ἅλιον πέλαγος, Androm. 1011. Neptuni 
ἱππίον δῶμα Colonus pagus, Ph. 1707. Pater Nauplii 
Ιρἢ. Aul. 198; Halirrhothii , Εἰ. 1262 ; Periclymeni, PA. 
1156; Polyphemi , Cycl. 262. 413; Thesei, Hipp. 1169. 
887, cui promittit tria, quae vellet filius, vota se impletu- 
rum, Hipp. 888. 45. Fluctus marinos excitans taurum- 
que marinum emittens terrorem injicit equis Hippolyti, 
atque sic ipsum Hippolytum perdit, Thesei precibus obse- 
cutus, ΠΙΡΡ. 1205 sqq. Ποσειδώνια Ἁψμυμώνια ὕδατα, 
Lern:eus fons, PA. 188 “4. Cf. Lernzeus. Trojanorum mu- 
rorum conditor una cum Apolline, Res. 230. Troad. 
4. Androm. 1010. Erechtheum terra hiatu abscondidit , 
ion. 281 sqq. Equas immortales Peleo dedit , Res. 188. 
240. Trojee urbis fatum miseratur, cui ipse succurrere 
non pervaluit victus ab Junone et Minerva, Troad. 1 — 
47. Aggreditur eum Minerva, oratque ut in puniendis 
Grecis, qui Cassandram ad aras stuprari passi sint, suam 
prastet ipsi operam ; annuit Neptunus marisque furores 
in Grecorum naves se demissurum pollicetur, 47—97. 
Pelopidis infestus, contra Iphigeniam cum Oreste e 
Taurica terra fugientes marinos fluctus excitat, 7ph. 
Taur. 1415. Minervze precibus placatur, ib. 1444. 

Nereides. Νηρέως ἁγναὶ χόραι, Hcl. 1585, quinquaginta , 
Jph. Taur. 224. 427. Androm. 1267. Ion. 1081. Iph. 
Aul. 240. 1057. El. 434. 442. Troad. 2. Thetis Nereis, 
Androm. 135, 46. 161. Iph. Aul. 1057; Psamathe , Hel. 
318. 

Nereus, ejus filia quinquaginta, Iph. Aul. 1057; pater The- 
tidis, Jph. Aul. 701. Vir justissimus, Hel. 1003. Pater 

' Glauci, Or. 364. Theonoen neptidem artem vaticinandi 
docuit, Hel. 15. 

Nestor, Nelei filius , cl. 859. Γερήνιος, Pyliorum dux in 
bello Trojano, Iph. Aul. 274. Νεστόρειον εὔγλωσσον μέ- 
λος, fr.845. 

Níxn. V. Victoria. 

Nilus fluvius, Hel. 89. 671. Androm. 650. Νείλου χαλλι- 
πάρθενοι boat, Hel. 1. Νείλον γύαι, Hel. 89. Νείλον γάνος, 
Nili liquor, Hel. 463. ἙἙχατόστομοι βαρθάρου ποταμοῦ 
ῥοαί, qua καρπίζουσιν ἄνομδροι, Bacch. 405. Nilus ex 
Ethiopia fluens nivis liquefactae aquis incrementa capit , 

r. 227. 

Nite liberi septem Apollinis sagittis pereunt, fr. 456. 
Nioba sepulcrum Thebanum , P/. 160. 

Nireus, Graecorum formosissimus, /ph. Aul. 205. 

Nisi urbs, Megara, Herc. fur. 954. 

Nox et Coelum , Λύσσης s. Furoris parentes, Herc. fur. 845. 

. Coll. 834. 822. 882. Νὺξ μελάμπεπλος, in opere textorio 
picta , Jon. 1150. Mater somni, Cycl. 601. 
Nymphie , Hel. 187. Bacch 951; πετραιαῖ, El. 805. 
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Nvsa , Cycl. 68. 
0. 


Oceanus, Hipp. 1035; ταυρόχρανος, ὃς ἀγχάλαις ἑλίσσων 
χυχλοῖ χθόνα, ΟΥ. 1579. 

(Eax, frater Palamedis , cujus οροάθπι ita ulturus est, ut, 
Agamemnonis odio in Orestem translato, Argivos ad 
supplicium de Oreste matricida sumendum excitet , Or. 
432. 

CEchalia, Ioles patria, ab Hercule diruta, Hipp. 545. 
Herc. fur. 473. 

CEdipus, Laii et Iocastae filius. Per talos infantis ferreos 
aculeos transigit pater ( unde CEdipi nomen habet), eum- 
que pastoribus tradit, qui in Junonio Cithzeronis prato 
exponant, PA. 22. 805. Hi ferunt ad Polybi uxorem. 
qua se peperisse eum marito persuadet, PA. 30 sq. Adal- 
tus quum intellexisset Polyhi se non esse filium , paren- 
tes explorare volens ad Delphicum oraculum proficisci- 
tur, PA. 33 sqq. In itinere obviam factus Laio, quum de 
via ei cedere nollet, equorumque pedibus vulneraretur, pa- 
trem interfecit in trivio Phocidis, Ph. 35 sqg. Currum 
Laii Polybo dat, ib. 45. Postea quum Sphingis enigma 
explicasset (cf. 1043 sgg. 1728. 1760) , Thebanorum rex 
constituitur, uxoremque accipit locasten , ib. 49 $qq.;' 
ex ea gignit Eteoclem et Polynicem, Antigonam et 
Ismenen, ib. δῦ sqq. Matrem se conjugem habere discens 
oculos sibi fibulis confodit, ib. 59 sqq. A fihis calami- 
tatem hanc celaturis in conclave iuclusus custoditur, 
ib. 63 sg. cl. 327 sqq. Quapropter iratus dira imprecatur. 
filiis, ut ferro domum partiantur, ib. 65 sqq. In scenam 
evocato Antigone nuntiat necem filiorum et Iocaste, 
Ph. 1439-1580. Α Creonte jubetur terram Thebanam 
relinquere, 1584 sgg. Fala sua recolens infortunatam 
sortem deplorat, 1595 544. Non vult Antigonam exilii 
comitem esse; mox ut consentiat a filia persuadetur, 
1633 sqq. Manus imponit cadaveribus locasta filiorum- 
que; oraculi inemor est, ex quo moriendum ipsi sit in 
Colono pago Attico, 1693 sgg. Cum filia abit, 1714 
sqq. — Mentio fit CEdipi, fr. 1051. 159. — CEdipus, 
Euripidis tragedia , p. 751. 

(Eneus, Porthaonis οἱ Althzee f., rex /£toli, fr. 518; 
pater Tydei , PA. 133. fr. 561. Rhes. 906. Diana sacrifi- 
care neglexit, /r. 520. — CEneus, Euripidis fabul, 
p. 755. 

Οἰνωᾶτις Ἄλρτεμις, ab CEnoe, oppido Argivo, in cujus can- 
pis cerva ab Hercule interfecta, Herc. fur. 379. 

CEnoes campus in Boeotia , fr. 215. 

Ogzygive Thebarum porte, ad quas pugnavit Hippomedon, 
Ph. 1113. 

CEuomaus a Pelope occisus, Jph. Taur. 825. Hel. 386. 
pater Hippodamiaz , Zph. Taur. 2. — CEnomaus, Euripi- 
dis fabula, p. 758. 

Olympius Juppiter, ET. 782. 

CEnone (.£gina ins.); ejus rex /Eacus, Iph. Aul. 699. 

Oileus, Ajacis pater, Iph. Aul. 193. 263. Rhes. 175. Paler 
Amphiarai , Suppl. 925. 

Olympia, fr. 369. 

Olympus mons ad Peneum fl, Troad. 215. Πιερία μοὺ- 
σειος ἕδρα, Bacch. 409. Olympi θάλαμοι, ibi Orpheus cec 
nit, Bacch. 561. Cf. Herc. fur. 1301. Hipp. 71. Troad. 
92. lon. 459. Iph. Taur. 1269. Med. 1415. 

Olympus , mons Asie , 7ph. Aul. 578. 

Oracula vetera explorat Demophon contra Eurystheum 
pugnaturus; quid ei indicaverint, Heracl. 404 sq. Vide 
Apollo. Delphi. 

Orcus, 166. 1034. Hel. 1161. Med. 980. 1059. Suppl. 921. 
1142. Alc. 73. Phan. 1576. Iph. Aul. 461. fr. 375. 539. 
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967. 999. 1069; ὑπ᾽ ὀφρύσι χναναυγέσι βλέπων πτερωτὸς 
ΓΑδας, Alc. 261; ὁ μελαγχαίτας θεός, Alc. 438 , φόνιος, 
Alc. 225. ᾿Αἰδα μελανοχρὼς πορθμός, Hec. 1108. "Aó« 
θάλαμοι, Hec. 483. Φερσεφονείας θάλαμοι, Suppl. 1021. 
“Δδα πυλῶνας Alc. 126. Πλούτωνος δῶμα véprepov, Herc. 
Jur. 808, 'Atóa τέραμνα, Alc. 457, νεχύων αὐλά, Alc. 268; 
νεχρῶν χευθμών, Hec. 1. Orcus Sphingem Thebanis emi- 
sit, Ph. 810. In eum descendit Hercules Cerberum 
abducturus, Herc, fur. 24 ; simul ex eo. Theseum edu- 

cit, Heracl. 218. "A2ov BXxyo; Hercules ;insaniens di- 

citur, Zerc. fur. 1119. 

Orestes, (ilius Agam. et Clytoemnestra, Or. 24, infans cum 
Iphizenia et matre Aulidem venit, fph. Aul. 418. 
622. quem occidere /Egisthus voluit, servavit predago- 
gus, et ad Strophium Phocensem misit, El. 15 sqq. 
Orestes cum Pylade Argos venit ; in patris tumulo inferias 
facit, mactata ove, come cincinno abscisso ; post haec 
in agrum exit, ut Electram conveniat , El. 82 54. So- 
rorem deprehendit ad domum mariti, aquam haustu- 
ram ; nuntium se ab Oreste missum dicens, omnia quae 
scire referebat, e sorore cognoscit, ipsamque ad juvan- 
dam ultionem habet paratissimam , 215-295. Ab marito 
Electra? hospitio excipitur, 359 64. Adven:t deinde pa- 
dagogus, qui quum concinnos coma in (tumulo Agame- 
mnonis deprehendisset , de Orestis adventu jam cogitave- 
rat ; mox ubi ipsum hospitem adspexit, ex cicatrice Ore- 
stem adesse certissime cognoscit ; Orestis et Electrae mutui 
amplexus, 487-584. Orestes cum sene communicat con- 
silia sua de vindicanda cde Agamemnonis; AEgisthum 
discit jam in agro sacrum Nymphis apparare; ad hunc 

. itur se conferet, duce pzedagogo, qui deinceps Clytae- 
mnestram in agrum eliciet nuntians Electram puerum pe- 
perisse. His ordinatis, Orestes Jovem, Junonem, Tellurem 
manesque paternos in auxilium evocans ad facinus accin- 
gitur, 611—698. Quomodo ;Egisthum interfecerit narra- 
tur, 775—835. (Or. 561.) Corpus ejus ad Electram 
fert, 800 54. 895 sqq.; qua Oresti οἱ Pyladi coronas 
imponit, 880 sqq. Orestes post peractam matris caedem, 
facinoris sui cogitatione turbatur, El. 1177 sqq. Qui 
jam facienda sint nuntiant Dioscuri, imperantes ut 
Orestes Athenas proficiscatur, judiciumque in Areopago 
subeat , ubi Apollinis opera et paribus numero suffragiis 
condemnationem efíugiturus sit; deindeut terram Arca- 
dum ad Alpheum habilet prope Lyczeeum delubrum, ubi 
urbs ab ejus nomine nuncupabitur, El. 1238 sqq. Orestes 
furere cepit ad rogum Clytemnestre noctu ossium 
collectionem custodiens, Or. 404. Ori adhaeret spuma 
concreta , Or. 220; coma horrida squalidaque; quando 
furoris impetus cessat, viribus exhaustus jacet, Or. 
34. sqq. 223 sqq. 388 sqq. Contra eum multitudinem 
excitant ii, qui post mortem Agamemnonis imperio Ar- 
givorum potiti erant, et prx ceferis (Lax, qui eo 
modo íratris Palamedis cedem ulturus erat, Or. 432 
sqq. Ne fuga salutem quarat, armatis custodiis Argivi 
impediunt, Or. 444. 760. Judicium de eo et sorore habi- 
turi sunt Argivi, Or. 45. Lecto dormientis assidet Ele- 
ctra, Or. 34 sqq. Expergefactus Orestes et sibi redditus 
Menelai et Helenze adventume sorore comperit, Or. 
241 sqq. In furorem relabitur, 260 sqq.; mox remittente 
morbo, sororem consolatur, atque corpus suum in so- 
mnia tabefactum curare jubet, 277 sqq. Menelao sortem 
suam narrat , oratque ut in judicio preesto ipsi adsit, cze- 
deimnque matris orationibus duabus defendit , 380—680. 
Tergiversante Menelao, ignaviam viri animumque ingra- 
tum verbis notat acerbis, 718 sqq. Animum ejus erigit, 
Pylades e Phocide exul adveniens, 729; ab eo ductus 
abit ad sepulcrum Agamemnonis, ut auxilium ejus in 


judicio jam subeundo imploret, 796 sqq. Deinde cum 
Pyladead concionem populi abit, 880 sgg. Eorum qui co- 
ram judicibus orationes de Oreste habuerunt sententize 
varie, 885 504. Postremus pro se ipse dicit Orestes, 
931 sgg. Frustra; capitis damnantur Orestes et Ele- 
ctra; hoc tantum conceditur, ut non lapidibus obruan- 
tur, sed sua se manu interficiant, 944 sgg. E con- 
cione domum reversus lamentatione Electra excipitur ; 
ipse fortem et generosum se ostendens mortem sibi 
darc properat; postquam denuo Menelao, viro ignavo 
et ingrato, maledixerat, jam irruiturus est in ferrum, 
1023—1068. Inhibet eum Pylades, orans ne moriatur 
salvum relinquens Menelaum, 1069—1099.: uxorem 
ejus Helenam, tot Graecis malorum auctorem, ut occi- 
dant hortatur; reique exsequendze rationem docet. Col- 
laudat hoc consilium Orestes. Jam redit ei amor vite, 
necare jam cupit Helenam, nec mori ipse, 1105—1176. 
ld quomodo effici possit invenit Electra. Nempe capien- 
dam esse Hermionen a Clytemnestra sepulcro domum 
revertentem ; hanc obsidis loco ipsis fore, si Menelaus, 
interfecta Helena, tentare aliquid contra Orestem ejus- 
que socios vellet, Or. 1177— 1203. Relicta sorore , quze 
Hermiones adventum prastoletur, cum Pylade domum 
ingreditur Helenam occisurus; 1216 sqq. Quomodo cz- 
dem aggressus sit , narrat Phryx eunuchus , qui e domo 
aufugit, 1369—1491. In ipsa cederedux intrat Hermione; 
statim ad eam accurrit deprehensurus Orestes; dein 
iterum ad Helenam se converlens , vidit eam e conspectu 
sublatam esse, 1490—1503. Egressus querit Phrygem, 
qui czedem effugit, 1506; sed incolumem homuncionem 
dünittit, jussum, ne clamoribus suis Argivos excitet, 
1526. Appropinquante Menelao, in domum regreditur, 
fores claudit ; in superiore domus parte stans caput Me- 
nelai , si vi intrare in domum tentaverit, saxo confrin- 
gere minatur, 1567 sgq. Hermionen se occisurum «des. 
que flammis traditurum esse dicit, nisi Menelaus Argivis 
persuaserit, ut decreta in Orestem revocent, et patecrnum 
eidem regnum concedant, 1578—1620. Hasitante Me- 
nelao, subito apparet Apollo , omnemque rem componit : 
Helenam a diis in ipsa czede in aetherem sublatam dicit, 
Orestem jubet exilii annum exigere in solo Parrhasio, 
quod ab ipso dehinc appellandum sit Oresteum; deinde 
Athenis profecto in Areopago judicium de czede subeun- 
dum, diis causam dijudicaturis; absolutum et Argos 
reversum uxorem ducturum Hermionen, et regnum 
Argolidis recuperaturum esse. Quibus dei decretis baud 
invitus Orestes acquiescit, Or. 1625 sqq. Orestes Athe- 
nas profectus in Areopago judicium subit, Iph. Taur. 
939 sqg. Quum paria ei suffragia numerasset Minerva, 
absolvitur, 966. 1470. Non omnes tamen Furiz hocjudicio 
acquiescunt ; denuo matricida furoribus exagitatur. Tum 
iterum Apollinis oraculum consulens Orestes jubetur Taue 
rica Diana statuam rapereet in Atticam transportare. Qui- 
bus peractis fore ei malorum requiem, ib. 972 sqq. 77 sqq. 
Cum Pyladein Taurorum terram profectus quum ad tem- 
plum Dianz conspiceret aras cruore rubicundas, fugere 
ad navem retro vult ; retinet eum Pylades, suadens ut in- 
terdiu se abscondant in antro, noctu rem mandatam 
oraculo exsecuturi, 945—122. Orestes et Pylades a Thoan- 
tis pastoribus capiuntur. Rex eos Dianee mactari ex more 
jubet; sacrificium parat Iphigenia, /ph. Taur. 260— 
339. Orestes cum Pylade vinctus ad templum adducitur. 
Sacerdos Pyladis nomen jam comperit ; Orestes quis sit 
quaerenti non dicit , sed edocet eam de fatis ducum Grae 
corum, deque iis maxime qui ad Agamemnonis domum 
pertinent; Orestem nondum mortuum esse affirmat, 
482—575. Sacerdos vite eum servare vult, ut literas 
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ferat Argos; ille vero hoc ut Ργ!δάα munus committat. 
εἰ persuadet , 597 sgg. Pyladis et Orestis, quorum alter 
pro altero moriturus est, generosa concertatio , 674 qq. 
Orestes , quum quie literis ad Orestem perferendis ines- 
sent, ex ipsa Iphigenia audiisset, sororem agnoscit et 
ipse ab illa agnoscitur, 780—867. Pylade hortante de fu-- 
ue capessendae ratione cogitant, 9,2 “44. Docet Orestes 
sororem , quis sit Pylades et quanta ei debeat , 915. Nar- 
rat fata sua, et cur in Tauricam terram venerit, 939 
sqq. Cum sorore de fuga consilia init, 989—1088. Cf. 
Iphigenia. Quomodo cum sorore et Pylade aufugerit 
munlius narrat Thoanti, 1289 sqq. Orestes a Minerva 
jubetur statuam Dianze collocare in Halis demo Attico 
ibique templum dez exstruere, 1449 sgg. Quomodo 
Orestis a. cacde liberatio celebranda sit, docet Minerva, 
1458 — Orestes ad Dodonzum oraculum proficiscens. 
in Phthiam venit, Androm. 885. Ibi Hermione Neopto- 
lemi tum Delphis absentis reditum iramque metuens eum 
rogat, ut ipsam in patriam abducat , 891 sqg. Quod Iu- 
bentissime promittit Orestes, reversam Hermionen a 
patre uxorem sibi petiturus, quam jam antequam Neo- 
ptolemo Menelaus eam daret , Oresti spoponderat, 957 
«04. Neoptolemum dicit Delphis non. reversurum, 993 
sgg. Quomodo Delphos ad occidendum Neoptolemum 
excilaverit, 1085 sqg. 

Oresleum, locus Parrhasim, ab Oreste exilii tempus ibi 
transigente nomen habet, Or. 1674. 

Orion, sidus, Hcl. 490. Hec. 1105. Cycl. 213 , ξιφήρης, Ion. 
1153. 

Orpheus, Θρήσσας σανίδας Ὀρφεία κατέγραψεν γῆρυς, 
Alc. 970. Mysteria Athenienses docet, Rhes. 944. Ηἰρ- 
polli magister, Hipp. 953. Ὀρφέως γλῶσσα xal μέλος, 
Alc. 357. Ad Olympum cantu arbores et feras alliciens, 
Bacch. $61 sqq. Memoratur praterea Med. 543. Rhes. 
966. Cycl. 643; 

Ossa mons, El. 446. 

Otlirys mons, Aic. 580. 





P. 


llaxév. V. Apollo. 

Paones a Rhieso , Hectorem auxiliarium habente , subigun- 
tur, Rhes. 405 sqq. sunt in exercitu Trojano, 541. 441. 

Palzemon,, Leucotheie f., 7ph. Taur. 271. 

Palamedes, Nauplii f., Neptuni nepos, Iph. Aul. 197. fr. 
782. Agamemnonis aliorumque ducum Grecorum 
insidiis perit. Ejus mortem ulturus (Eax frater odium 
Agamemnonis in filium ejus Orestem transferens, Argivos 
ad suppl'cium de matricida Oreste sumendum invitat, 
Or. 432. — Palamedes, Euripidis fahula, p 759. 

Palladium Trojanum ad naves Graecorum e Troja aufert 
Ulysses, Rhes. 502. 

Pallantidarum unum vel plures occidit Theseus, Hipp. 55. 

Pallas. V. Minerva. 

Pallenidis Minerve: ad templum sepultus Eurystheus, be- 
nevolus Atticis daemon, Heracl. 1031. 849. 

Pamisus fluvius terminum Laconiz et Messenize constituit , 
Jr. 453. 

Pan, Hel. 191. Hipp. 142. Bacch. 932. fr. 687 ; οὐρεῖος, 
Iph. Taur. 1126. Πανὸς θακήματα, ad acropolim Athen., 
Jon. 492. 501. 938. Pan Atridis dat agnum aureum, El. 
ΓΝ Πανὸς Κρονίου τρομερὰ μάστιξ, de terrore Panico, 
Rhes. 86. 

Panactus urbe in Attice el Beeotize confiniis , fr. 13. 

Pandion, pater Egei, Med. 665. 1385. Suppl. 6. Hera- 
elid. 36. Πανδίονος γῆ, Attica, Hipp. 26. 

Pangrus, mons Thracie, Res. 408. 922. Ad eum ha- 
bitat Lycurgus, Bacchi sacerdos, RAes 972. 
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Πανθοίδας, Panthi filius, Euphorbus, RAes. 18. 

Paphus, Bacch. 404. 

Πάραλος, Paralia Attica, Suppl. 639. 

Parcas, [ph. Taur. 207. Bacch. 100. Jovis throno asu- - 
dentes, fr. 614. Parca τελεσσιδώτειρα, Heracl. 899. 
Parce, rogante Apolline, Admetum mortem effogere per- 
mittunt, si alius ejus loco mori velit, Alc. 12 sq. 

Paris s. Alexander, Troad. 922et passim. Idseus, Androm. 
706. Or. 1365. Phryx, Androm. 592. Priami f., Androm. 
286. Hel. 234. Recens natum occidendum esse vales 
dixerant, Androm. 298. Infans a Priamo in Ida monte 
exponitur, Iph. Aul. 1285 sqg. Litem τριζύγων θεῶν di- 
judicat, Hel. 357. Troad. 925. Iph. Aul. 71 sqq. 180 
$gq. 574 sqq. 1300 sqq. Androm. 280 sqq. Hec.629 
sqq. Helenam rapit, inane simulacrum, Hel. 23 sqg.; αἷ- 
νόπαρις, Hec. 945 ; αἰνόγαμος, Hel. 1120. ε΄. Androm. 
104. τοξότας, Or. 1409. Exploratores Grzecoe in Trojano- 
rum castris adesse quum audisset, rem nuntiaturus est 
Hectori; eunti obviam fit Minerva, quie Venerem men- 
tita in tuto esse omnia dicit; persuasus domum redit, 
Rhes. 677 sqq. Achillem interficit, Androm. 655. Hec. 
388. 

Parnassus, Παρνησιάδες ἀδατοι χορυφαΐ, Ion. 86. Παρνασοῦ 
πλάχες, lon. 1267. Παρνασοῦ πτύχες, Herc. fur. 240; 
γιφόθολον ἴρος ἱερόν, Ph. 234. 207. Duo babel cacumina. 
(δικόρυφος), Bacch. 307 : in altero Apollinis et Dianz, in 
altero Bacchi fanum; interdum flamme in altero vel in 
utroque cacumine emicantes conspiciebantur : que poeta 
indicat verbis λάμπουσα πέτρα πυρὸς δικόρυφον σέλας 
ὑπὲρ ἄκρων Βακχείων Διονύσου, Ph. 226. Cf. Bacch. 307 
et Jon. 1125. Cacumina ista dicuntur οὐρεῖαι xomal 
θεῶν, Ph. 233. In eodem monte vitis erat, quae singulis. 
diebus uvam ferebat; οἶνα, ἃ καθαμέριον στάζει τὸν πολύ- 
xagnov οἰνάνθας ἱεῖσα βότρυν, Phi. 229. De festis Bacchi- 
cis in Parnasso celebratis, v. lon. 714 sq. Iph. Taur. 
1244. fr. 743. AügUx; πέτραι, Bacch. 306. Anirum 
Draconis, quem Apollo interfecit, Ph. 232. Παρνησία 
φυλλάς, Androm. 1190. — Parnassius Epeus,, Troad. 10. 

Parrhasium solum in Arcadia Orestes post matris caedem. 
perannum ( ἐνιαντόν) inhabitare jubetur; locus ille deinde. 
nominabitur Oresteum , Or. 1645. 

Parthenius mons, in quo Auge Telephum exponit, fr. 
687. 

Parthenopcus, Atalantes f., Suppl. 888. PA. 146 sqq. ; ὁ 
τῆς κυναγοῦ ἔχγονος, Phi. 11055 Arcas, Argis educatus, 
vir formosissimus ; ejus mores , Suppl. 888 sq. xaxafé- 
στρυχος, ὄμμασι γοργός, εἰσιξεῖν νεανίας, unus ex septem 
Argivorum ducibus, Ph. 146 444. In clypeo gerit Aü- 
lanten aprum interficientem , ib. 1105; pugnat ad Neilas. 
Thebarum portas, ibid. A Periclymeno interficitur, ib. 
1153 544. 

Pasiphae , mater Phara et Ariadnes, taurum amavit, 
Hipp. 337. 339. 

Pax, Εἰρήνη, καλλίστα θεῶν, Or. 1682. Bacch. 419. Ejus 
laus, fr. 453. 

Pegasus, fr. 301. 302. Πειρηναῖος πῶλος, ἃ Chimzera appe- 
titus cernebatur in lorica Achillis expressus, ΕἸ. 475. 
Πελασγικὸν Ἄργος, Or. 1682. Ph. 256. Mycenie, Or. 1247. 

Πελασγικὸν στράτευμα, Argivorum , Ph. 106. 

Πελασγία, Argos, Suppl. 368. Or. 960. Iph. Aul. 1498. 

Pelasgiotz: olim vocabantur incolie Argolidis,, fr. 227. 

Πελασγοί, Argivi, Or. 933. 

Πελασγὸν Ἄργος, Or. 692. 1296. Πελασγὸν ἕδος Ἀργείων, 

Πελειάδος ἑπταπόρου δρόμημα, Or. 1005. V. Pleiades. 

Peleus, aci filius, Thetidis maritus, pater Achillis , Iph. 
Aul. 227. 701. 1045. Hec. 36. 191. Hel, 98. Rhes. 316. 
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m. 790. 1237. Ejus nuptie , 7ph. Aul. 1086 ὅσ. 
ndrom. 20. A Neptuno equas immortales accipit , 
188. 240. In Pharsalia terra regnat , Androm. 22. 
]romache arcessitur, Androm. 79 sqq. Menelaum 
't, quominus Andromachen ejusque filium occidat; 
. Menelai altercatio , Androm. 547 — 765. E choro 
nuntio cognovit Hermionen cum Oreste abiisse, 
lemum vero periisse in fano Delphico , 1047 sgq. 
fatio, 1172 sqq. Consolatur eum Thetis, immor- 
m marito spondens aliaque nonnulla mandans, 
15. — Peleus, Euripidis fabula, p. 768. 

( Peli: fili: ), Euripidis fabula, p. 765. 

ocum fratrem interficit, Androm. 687, pater AI- 
, Alc. 37, 435 ; Acasti, Troad. 1126. Lapithis con- 
ntauros auxiliatur, Androm. 791; cum Hercule 
Trojam proficiscitur, ibid. lasonem mittit ut ap- 
vellus aureum, Med. 6. A filiabus occiditur, au- 
ledea, ib. 6. 486. Πηλιῶτις ᾿Ιωλχός, ib. 484. 

ons, Iph. Aul. 705. 1040. Androm. 1277. Alc. 
'ed. 3. El. 445. Herc. fur. 389. Πηλιάδες θεράπναι, 
fur. 370. 

esii τλησίμοχθοι χοὔπω ἥσυχοι δορί, fr. 919. 
esus, Δωρὶς aix, Hec. 450. Πελοπία χθών, fr. 
ppl. 184. 263. Hipp. 374. Πέλοπος ἕδραι, Troad. 


'antali f., Or. 11; dissectus a patre, Hel. 389. ad 
cum CEnomao certat, ib. 386. Hippodamiam du- 
1. Taur. 2. Myrtilum aurigam ad Gerzstum prom. 
' dejicit, Or. 990 sqq. Pater Atrei et Thyestis, 
. Iph. Taur. 3; Pitthei, Med. 684. Heracl. 207. 
ι. Aul. 473. Or. 1440. 972. 
, Graci, Hel. 1264. 1429. 
luv. Thessali, Herc. fur. 368. Troad. 214. 
, Echionis et Agavesf., Bacch. 229. 507. Pentheus, 
Imus avus Thebarum imperium tradiderat, Bac- 
lum admittere non vult, 44 sg. Ex itinere do- 
rediens Thebanas mulieres choreis Bacchum 
ntes offendit. Minime deum sed impostorem 
In esse censet, cujus nomine venereas lascivias 
ntes mulieres tegant. Turbas has cessare vult; 
lectetur capite. Cadmum et Tiresiam bacchico 
indutos conspicatus increpat, Bacch. 215 — 
resias opiniones regis diluere studens, de Bacchí 
divina et summa in mortalium animos potestate 
. frustra ; vanasque preces suas adjungit Cadmus ; 
ntium coetus dispelli, ipsum earum ducem com- 
di jubet , 266 — 357. Adductum Bacchum de ge- 
0 et consiliis interrogat; insignibus suis spoliat ; ad 
e vinculis adstringere dei sacerdotem sibi videtur 
! vinciens; ruente domo, flamimnisque erumpenti- 
relur; in elapsum sibi Bacchum stringit gladium, 
simulacrum aethereum, 450 — 641. Potentem esse 
im jam ipse expertus est, 635. Nihilominus Bac- 
; vi dispellere ex monte gestit; sed mox a Baccho 
ius linquit arma, et muliebri veste indutus, ut 
irum spectatorem agat, ἃ deo in Cithzeronem du- 
77 — 861. 912 — 976. Qux maneant dei contem- 
praedicit chorus, 977 — 1022. Quomodo Agaves 
wjue manibus misere perierit Pentheus, narrat 
3, 1013 — 1152 Caput ejus choro, Thebanis, 
gloriabunda ostendit Agave, leonis esse putans, 
(4. Corpus ejus affert Cadmus, 1216. sqq. 
nus , Neptuni f., saxo de muris Thebanis jacto 
'arlhenopeum Arcadem, PA. 1153 sq. 
, Troja, Hel. 384. 
λιοδλήτους πλάχας peragrat Dionysus, Bacch. 14. 
latis talariis supra mare volans, Gorgonis caput 
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tenens, in Achillis clypeo expressus erat, El. 459 sgq. 
cf. fr. 130. 136. Pater Alczei , Herc. fur. 3. Mycenarum 
conditor, /ph. Aul. 1500. Περσέως σχοπιαί, Hel. 769. 
Περσεῖοι oixot, Mycena , Hel. 1464. Περσεὶς κόρη, Herc. 
fur. 801. 

Phazdra , Κρησία, Hipp. 719. 752; filia Pasiphaes , 337, 
soror Ariadnes, 339. Thesei uxor, amore Hippolyti in- 
flammatur, quum juvenem Tr«ezenis Athenas mysterio- 
rum celebrandorum causa profectum conspexisset, Hipp. 
26 sqq. Postmodum quum una cum Theseo Trezenem in 
exiliuin abiisset, denuo Hippolytum conspicata vehemen- 
tisstmi amoris aculeis cruciatur; morbum tamen celat ; 
sed indicare eum Theseo decernit Venus Hippolytum ul- 
tura , 34 sqq. Chorus varias conjecturas de causa morbi, 
qui Phiedram. consumit , in medium profert , 120 — 176. 
]n scenam producta, jacet in lecto languida, dissoluta 
membris, 177 — 207; dulcia quaedam delirat; in prato 
ad fontem reclinata jacere, cervas per montes insequi, 
equos Venetos domare vellet, 209 — 232. Talia verba 
mirans nutrix quum deum quendam mentem dominae 
pervertere suspicetur, Phaedra insanisee suze conscia fit; 
pudore suffusa faciem velo tegi jubet, 239 sgq. Hippo- 
lyti nomine ore nutricis excidente tremit Phzedra; ne 
proferatur in posterum hoc nomen imperat ; at quaestio- 
nibus instans nutrix, quid sit quod dominz cor lace- 
ret, jam perspicit, 311 — 372. Pheedra choro et nutrici 
exponit suum consilium , quo morte voluntaria inhone- 
stum liunc amorem fugere statuerat , 373 — 430; contra 
nutrix eam a tam atroci proposito avertere conatur , pol- 
licita se remedia adhibituram, 433 — 524. Phaedra pro fo- 
ribus auscultans intelligit nutricem amorem suum Hip- 
polyto intus jam revelare. Qua de re exclamat ; nutricem 
seque ipsam devovet, 565 — 600. Prodiens Hippolytus 
multa cum indignatione in Phiedram et in omne genus 
muliebre invehitur, 616 — 668. Phaedra nutricem repre- 
hendit , cujus nimis officiosa opera res prodita sit, 680 
sqq.; chorum precatur, ut quae modo audierit, tegat si- 
lentio ; se ipsam jam mala sua curaturam dicit abitque, 
706 sqq. Reginam suspendio vitam abrupisse narrat nun- 
tius, 776 sqg. E manu ejus suspensas tabellas Theseus 
invenit, quibus Hippolytus vim noverce intulisse ac- 
cusatur, 857. 885. 

Phaethon , fr. 766 sqq. Ejus historia, fr. 777.— Phaethon, 
Euripidis fabula, p. 800. Eum ad Eridanum plorant so- 
rores , Hipp. 737. 

Pharsalia Thessalie , Androm. 16. 22. 

Pharus insula ad Egyptum, quam Proteus rex incolebat, 
Hel. 5. 

Phas's fluv., Androm. 651. 

Φεραία χθὼν Thessaliae , Alc. 235. 476. 

Plierzii , Alc. 606. 1045. 

Pheres, pater Admeti, Alc. 11. 65. 478 ; pro filio mori re- 
cusat, ib. 16; ejus in scenam progressi cum filio alterca- 
tio, 614 sqq. 

Φερητιάδης, Eumelus, Pherelis nepos, Admeti filius, Iph. 
Aul. 217. 

Φερσέφασσα, Proserpina , Hel. 175. 

Philammon, Muse f., quem cum Musis contendentem ar- 
rogantia sua perdidit , Res. 916. “ 

Philoctetes, Euripidis fabula, p. 809; cujus argumentum 
vid. in fr. 780 sq. 

Φινείδαι ἀχταὶ ἀύπνοι, Iph. Taur. 422. 

Φλεγραῖον πεδίον, giganlomachia nobile, Herc. fur. 1194. 

Phlegyas, pater Ixionis , fr. 428. 

Phocis, El. 1287. Φωχέων ἀχρόπτολις, Delphi, Or. 1094. 
Φωχέων πολύπτυχος χθών, Iph. Taur. 677. Phocenses 
Strophius et Pylades, Εἰ. 18. Or. 1447. 441. 1287 ; Epeus 
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Troad. 10. Phocenses et Locri adversus Trojam mise- 
runt naves quinquaginta , duce Ajace Oilei f., ph. Aul. 
261 56. 

Pliocus a Pelio fratre occisus, Androm. 687. 

Phoebe, Ledz filia, ph. Aul. 50. 

Φοιδεία vuvf, , /r. 1063. ---- Φοίδειοι πύργοι Ἰλίον, Hel. 1510. 

Φοϊόος. V. Apollo. 

Φοινίχη, Carthago, Troad. 221. 

Phoenices virgines e Tyro victoricte donum ab Agenoris ne- 
potibus Apollini Delphico misse, PA. 280; in itinere 
Thebas veniunt eo ipso tempore, quo urbs a Polynice 
obsidione cingitur; ex iis compositus chorus in Phonis- 
sis fab., PA. 202 sqq. Φοίνισσα νᾶσος, Tyrus, Ph. 201. 
ᾧΦοίνισσα χώπη, navis Phenissa, el. 1272. 1451. Φοί- 
νισσα ἐναλία χθών, Ph. 6. Cadmi patria, ib. 

Phoenix, Agenoris f., ἃ quo Phoenice nomen habet, fr. 
812. 

Phoenix, Euripidis fabula, p. 815. 

Pholoe, silva, ad quam contra Centauros Ifercules pugna- 
vit, Herc. fur. 182. 

Phorbas, Atheniensis, equitum dux, cum Theseo contra 
' Thebanos prelians, Suppl. 680. 

Phrixus, Euripidis fabula, p. 819. 

Phryges, Hel. 109. 573. 928. Hec. 828. 1111. Or. 111t. 
1640, Bacch. 14; πολύχρυσοι, Hec. 492; τοξοφτόροι, Rhes. 
32. Phrygum rex Priamus, Hec. 358. Φρυγῶν πόλις, 
Troja, Jph. Aul. 682. Androm. 195. 292. 455. Or. 1382. 
Φρυγῶν εὔχαρποι γύαι, Androm. 1046. Phrygii montes, 
Bacch. 86. Φρύγιον οἷδμα Scamandri, Hel. 368. Φούγιος, 
Ganymedes  !ph. Aul. 1053. Paris, Androm. 592. Phry- 
gibus Grzecisque bellum  Trojanum excitat Juppiter 
clarum redditurus Achillem, et terram ab hominum nimia 
multitudine liberaturus, Hel. 39. Quanto sint in praeliis 
inferiores Graecis, Or. 1483. Servilis eorum adorandi mos 
a Graecis alienissimus , Or. 1508. Phryx, eunuchus , mi- 
nister Helenae, ἀἁρμάτειον μέλος canens narrat cedem 
Helena, Or. 1369 sqq. Φρυγῶν ζάθεοι σελᾶναι, Troad. 
1075. Phrygie tibie , Bacch. 127. Rhes. 347. Iph. Aul. 
577. Φρυγῶν τύμπανα, Bacch. 58. Φρύγιαι Boac , Batch. 
159; cantilenze , Troad. 545. 

Phthia Thessalie , Androm. 16. 403. 887. Iph. Aul. 103. 
713. Troad. 242. 575. Φθιῶτις γῆ, Androm. 604. Φθιάς, 
Hec. 451. Androm. 119. Φθίας χράντορες, Phthiae princi- 
pes, Andr.507 ; τύραννοι, ib. 202. Φθιάξες ἵπποι (Achillis), 
Rhes. 236. Φθιώτιδες γυναῖχες (chorus in Androm. fab.) , 
Androm. 1047. Phthioticus Myrmidonum exercitus in 
Aulide (Φθιώτας ὁ Μυρμιδόνων Ἄρης), Iph. Aul. 236. 
Pthithius gladius, δἰ. 836. Phthiotica litora, Troad. 1125. 

Phyleus, pater Megetis Taphii, /ph. Aul. 284. 

Pierides Mus», Med. 831. Iph. Aul. 798. 1011. Rhes. 349. 

Pieria terra, Bacch. 565. 574. μούσειος ἕδρα, Olympus, 
Bacch. 409. 

Pirene, Corinthi fons, Med. 69. Troad. 205. Πειρηναῖος 
πῶλος, Pegasus, El. 475. 

Pirithous, Euripidis fabula, p. 763. 

Πῖσα, Hel. 380. Eo venit Pelops, 7ph. Taur. 1. Πισᾶτις 
παρθένος, Hippodamia, Iph. Taur. 824. 

Pitane urbs, Troad. 1111. 

Pittheus, Trezeniz rex, Pelopis filius piissimus , Med. 683. 
Heracl. 207. Ei oraculum communicare vult /Eveus , ib. 
685. /Ethram filiam /Egeo uxorem dedit, jubente Apol- 
line, Suppl. 5 sqq. Cf. Hipp. 691. Πιτθέως ἁγνοῦ παι- 
δεύματα, Hippolytus, Hipp. 11. 

Πλειὰς ἑπτάπορος, Iph. Aul, 8. Or. 1005. Rhes. 530. .Eel. : 
1487. Pleiades in scuto Achillis, El. 467. Jon. 1132. | 

Plisthenes , Euripidis fabula, p. 770. 
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Pluton , νέρτερος, Hel. 969. Hec. 49. Or. 1109. Alc. 360. 
Cf. Orcus. 

Plutus (Πλοῦτος), Hel. 69. 

Pollux. Vide Dioscuri. 

Polybi regis uxor ( Peribeea vel Merope ) CEdipum infan- 
tem a pastoribus allatum nutrit, se i r isse eum 
marito persuadens , Ph. 30. Cf. Ph. 1607. fr. 545. 

Πολυδεύχης. Vide Dioscuri. 

Polydorus, Cadmi et Harmoniz filius, pater Labdaci, PA. 
8. 

Polydorus, Priami et Hecube filius natu minimus, & pa- 
rentibus clam mittitur ad Polymestorem Thracem, Priami 
hospitem ; ab hoc, auri quo instructus puer venerat cu- 
piditate ducto , post Trojz eversionem interficitur ; cor- 
pus in mare a Polymestore abjectum jacet in litore Cher- 
sonesi 'Thraci: , quo tempore Graci Troja redeuntes eo- 
dem appulerant, Polyxenam immolaturi manibus Achil- 
lis. Ipsea Plutone impetrat, ut corpus tumulo potiatur 
inque manus veniat matris. Haecce omnia in Prologo He- 
cuba fabule ( v. 1 — 58) umbra Polydori exponit. Fa- 
tum ejus somnio nuntiatum Hecube, Hec. 74 sg. Cada- 
ver ejus affertur, quod vestibus obtectum Polyxenze 
modo immolata esse putat Ilecuba ; mox nudatum agno- 
$cit, 670 sqq. Caes Polydori ab ipso interfectore nar- 
ratur, 1132 50. 

Polyidus , Euripidis fabula, p 771. 

Polymestor, Gp2£ ἀνήρ, Hec. 682. Θρύχιος ἱππότας, 710. 
Θράχης ἄναξ, Hec. 856. 771. Hospitii jure Priamo con- 
junctissimus , Hec. 793 sq. Polydorum, Priami filium, 

—. qui custodiae ejus commissus erat, auri causa trucidat, 
et in mare abjicit, Hec. 5 sqq. coll. 80. sq. 711. 768. . 
sqq. Polymestor cum filiis ab una Troadum captivarum 
in colloquium ad Hecubam advocatur, Hec. 890. $q.; ve- 
nit ; jam antea venturum se fuisse dicit, nisi peregre ab 
fuisset ; Polydorum bene agere, aurum ipsi creditum fide- 
liter custodiri. Quae credere se simulans Hecuba , ubi the 
saurum alium Trojzx absconderit ei indicatura , simulque 
ut opes in tentoriis occultatas tradat, intus eum secum 
abducit, 953 — 1022. Ingressus excacatur; liberi ejus 
trucidantur, 1035 504. Luminibus orbati furor et lamen 
tatio, 1056 sgg. infortunium suum accurrenti Agame 
mnoni exponit, probare regi nitens Graecorum causa se 
Polydorum interfecisse, 1132 — 1181. Nihil persuadens 
regi et injuriosis Hecuba sermonibus lacessitus vaticiniaa 
Baccho prodita jactat, ex quibus Hecubam in canem mu- 

. tatum iri, Cassandre et Agamemnoni Clytemnestra insi- 
diis moriendum esse dicit. Agamemnonis jussu abdu- 
citur, 1265 sqq. 

Polynices , CEdipi et Iocastz filius, frater Eteoclis, Anti- 
gone, Ismene, Ph. 56 sqg. Cum fratre CEdipum in 
turrem includit; quare diras ei pater imprecatur, PA. 
δέ sgg. (Cf. Eteocles). Convenit inter fratres ut per 
singulos annos regnent invicem, et primus quidem 
natu major Eteocles; Polynices vero in anni tempes 
exulet, 69 sgg. Exacto tempore sibi regnum poscit, ne- 
que vero obtinet a fratre ejectus. Itaque Argos proficisc- 
tur, et contracta Adrasti affinitate, contra Thebas abde 
cit Argivorum exercitum , 75 sgg. Antequam tamen at 
mis res dirimatur, precibus locastae obsecutus promittit 
se ad colloquium fratrem aditurum, 82 sq. Urbem ὧν 
mumque paternam ingreditur, omnia suspecta babens, 
utpote qui fralris perfidiam probe noverit , 261 sqq. Ad 
ventum ejus matri chorus nuntiat, 296. sqq. locas 
post blanditias maternas objurgat filium ob conjugium 
externum, et Thebarum imminentem calamitatem de 
plorat, 301 sqg. Polynices necessitate se ad omnia adx 
ctum respondet, exilii mala depingit, et quomodo Adrasli 
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flli» connubio sit potitus exponit; expeditionem contra 
patriam excusat, 357 —442. Deinde superveniente Eteo- 
cle, causam suam explicat et jus suum petit. Eteocle 
nihil concedente, mater filiorum discordiam diluere 
studet , at frustra. Post acerba itaque convicia , utrinque 
fratres discedunt, 469 -- - 635. Polynices si victor cadit, 
insepultus abjiciendus est. Ita Creonti imperat in pugnam 
abiens Eteocles, PA. 775. Polynices se ad singulare cer- 
tamen cum fratre obeundum parat, PA. 1217. sqq. Ipsum 
certamen mutuaque fratrum czedes describitur, 1360— 
1424. Moriens Antigonen rogat, ut in patria terra ipsum 
sepeliat, PA. 1446. Cadaver ejus insepultum abjici Creon 
jubet ; qui mortuum aut coronans aut terra operiens de. 
prehensus fuerit, supplicium luet, PA. 1631 sgq. Nihilo 
minus se sepulturam esse fratrem coram Creonte con- 
tendit Antigone, 1645 sqq. — Polynices antequam Ar- 
gos venit, Theseum adiit, Suppl.930. Quomodo Argeam 
uxorem nactussit, Phan.4155s9gq.1369. Suppl.136 sqq. 
Cf. Adrastus. Ad Crenieas portas pugnavit, Ph. 1123. 
Clypei signum, 1124. 

Polyphemus, Neptuni f., Cycl. 262. 413 ; unoculus, 78. Capit 
Silenum et Satyros; hos oves pascere, Silenum res dome- 
sticas curare jubet. E pascuis ad antrum rediens depre- 
hendit Ulyssem cum sociis, quos latrones esse credit , 
affirmante Sileno, 203 — 276. Nihili faciens preces Ulys- 
sis, advenas in antrum abducit; pingitur insolentia viri , 
285 — 346. Duos sociorum Ulyssis devorat; ab Ulysse 
inebriatur, 382 — 436. Temulentus in scenam prodit , ut 
pergat ad comessationem amicorum; sed persuadetur 
ab Ulysse, ut potius domi manens solus Maronis dono 
fruatur; denuo ei vinum ministratur ; ebrius cum Sileno 
vetulo libidinaturus est, 521 — 586. Antrum denuo in- 
gressus per quietem exczecatur; egressus lamentatur; 
Οὖὗτιν quaerit ; lubidrio est choro et Ulyssi, 665 504. Ora- 
culi memor est quod casum praesentem olim vaticina- 
tum erat , 696 sqq. 

Polyxena, Priami et Hecuba filia, ab Achillis umbra po- 
stulatur victima , Hec. 37 sq. 110 sq. De sorte ejus ma- 
ter somnio monetur, 70. Obsequendum esse Achilli con- 
tra Agamemnonis sententiam persuadent Thesidz et 
Ulysses, 118 sqq. Virgo a matreevocata, 174; de de- 
€reto Graecorum certior redditur, 190 ; non suam, sed 
matris filia orbatze sortem deplorat , 198 — 215. Abdu- 
cturus eam venit Ulysses, 218. Ad genua ejus se provol- 
vere a matre jubetur, 334 sq4; at virgo se ad mortem 
abduci, vitaque tristissima liberari paratam se declarat, 
342 — 378. Postquam matri valedixerat (402 — 431), 
caput peplo obvoluta ab Ulysse abducitur, 432 sg. Quo- 
modo mortem passa et a Graecis honorata sit, narratur, 
518 — 582. Mater sepelire eam jubetur, 508 504. Sepul- 
tura ejus differtur, ut eodem rogo soror et frater com- 
burantur, 895 sq. 1285. De sacrificio hoc cf. Troad. 39. 
261. 618 sgq. 

Πόντου θυγάτηρ Γαλάνεια, Hel. 1458. 

Pontus Euxinus, Androm. 1262. Hipp. 3, ἄξενος, Iph. 
Taur. 341. 

Porthaon et Althea , CEnei parentes, fr. 518. 

Ποτνιάδες πῶλοι ( pulli ferocientes, quales olim habuit ex. 
Potniis Beotiz urbe oriundus Glaucus Sisyphi f. ), PA. 
1124. 

Preeconum mores, Or. 880 sqq. 

Praxithbez? Erechthei uxoris de filia immolanda oratio, fr. 
353. 

Priamus, ὁ μέγ᾽ 6t, Phrygum rex, Hec. 492. 350. He- 
cuba maritus, Hec. 3, passim. Πεντήχοντ᾽ ἀροτὴρ τέκνων, 
Troad. 135; εὐτεχνώτατος, Hec. 620. Paridem infantem 
exponit 7ph. Aul. 1285. Polydorum filium natu mini- 
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mum, auro multo instructum , mittit ad Polymestorem 
Thracem hospitem, Hec. 5 sqq. 760. A Neoptolemo oc» 
cisus, Troad. 17. 483. Memoratur fr. 49. 

Πριαμὶς γῆ, Hel. 1558. Iph. Aul. 1069. Πριαμίδες πύλαι, 
porte Trojane, Or. 1481. Πριαμίδαι, Hec. 583. 764. 
1002. 1132. 249. Hel. 239. 249. 1118. 

Procne /yn filium occidit, Herc. fur. 1021. 

Pretides portze Thebarum, Ph. 1110. Ad eas cum 
sua pugnavit Amphiaraus , ibid. 

Prometheus Titan Jovis caput Minervam gestans aperit, 
Ion. 455; γίγας (πυρφόρος), 1122. 

Proserpina, Cereris f., Orci conjux, Rhes. 964. Alc. 538. 
746. Hec. 130. Suppl. 34. Hel. 175; ἄρρητος χόρη, fr. 
67. Ενοδία, Hel. 270; ἃ τῶν νυχτιπόλων ἐφόδων ἀνάσσει, 
lon. 1019. Φερσέφχσσα, Ph. 684. Hel. 175; & χατὰ χθο- 
νὸς νερτέρων χαλλίπαις θεὰ, ΟΥ. 964. Φερσεφονείας θάλα- 

' pot, Suppl. 1021. Thebiseculta, P. 684. A Cerere qum- 
ritur, Hel. 1301 sqq. Ei filiam nobilem mactare jubentur 
Athenienses contra Eurystheum pugnaturi, Heracl. 408. 

Protesilaus, ph. Aul. 195. Protesilaus, Euripidis fabula, 
p. 775. 

Proteus, Egypti rex, maritus Psamathesnymphz , pater 
Theoclymeni et 1dás sive Theonoes, Hel. 4 — 13. Ad 
eum Helenam ducit Mercurius, ib. 15. Ejus :wdes, 68 
sqq. 430. 460; sepnlcrum, 65. 466. 528. 546. 551. 797. 
801. 842. 895. 962. 1086. 1165. 

Psamathe, nympha, uxor /Eaci, deinde Protei, regis /Egy- 
pti; ex hoc peperit Theoclymenum et Ido sive Theo- 
noen, Hel.7 sqq. 318. 

Psophis, p. 635. 

Pylades, Strophii f., Or. 763. 1403. Iph. Taur. 917. 
Σιγᾷ δόλιος, πιστὸς φίλοις, θρασὺς εἰς ἀλχὰν, ξυνετὸς mo- 
λέμον, φόνιός τε δράκων, Or. 1401 sq.; ἀλίαστος, inex- 
superabilis , Or. 1479. Φωκεύς, Or. 1447. Cum Oreste 
Argos venit, El. 82; JEgisthum et Clytemnestram oc- 
cidit, EL. 821. 847. 887. Or. 33. 406. A patre in exi- 
lium mittitur, quod una cum Oreste Clytzemnestram oc- 
ciderat, ibid. Exul Argos venit, ubi animum Oresti 
coram Argivis causam dicturo erigit, eumque ad sepul- 
crum Agamemnonis preces facturum abducit , Or. 729— 
803. Deinde cum eo in judicium abit, 880; capitis con- 
demnatum domum deducit, 1014. In ferrum jam ruitu- 
rum inhibet , haud moriundum esse monens nisi si simul 
perdatur Menelans, homo perfidus, 1069—1099. Inter- 
ficiendam esse uxorem ejus Helenam multicidam istam ; 
simul quomodo id exsequi debeat exponit, probante 
Oreste, 1105, 1152; domum cum Oreste ingreditur ju-. 
gulaturi Helenam , 1222. 1400 sqg. Electram ducit, Or. 
1658. El. 1249. 1284. 1340. Iph. Aul 915. Cum 
Oreste venit in Taurorum terram , Dianz statuam ut ra- 
piant, /ph. Taur. 67 sqq. Noctu rem aggrediendam, in- 
terea ipsis in specum recedendum esse censet, ne corri- 
piantur, ib. 104 sqq. Cum Oreste capitur , et cum eodem 
Dian: immolandus est, Iph. Taur. 260—339. Ad tem- 
plum adducitur mactandus, /pA. Taur. 46? sqq. Quum 
Orestem servare vellet sacerdos , ut literas Argos perfer- 
ret, Pyladem potius mittendum esse persuadet Orestes, 
597 sgg. Contrarium videtur Pyladi ; amicorum certamen 
generósitatis plenum, 674 sgg. Pylades acceptas literas , 
quum δὰ Orestem ferendas esse ex Iphigenia audiisset , 
Oresti tradit presenti, 788 sqq. Orestem et Iphigeniam 
hortatur , ut de fuga paranda cogitent , 902 sqq. 

Pylus, Nestorispatria; Pylíorum in navibus Trojam missis 
signum erat Alpheus taurina forma depictus, Iph. Aul. 
273 sq» 

Pytho draco, ποιχιλόνωτος, οἰνωπός, σχιερᾷ χατάχαλχος 
εὐφύλλῳ δαφνᾷ, γᾶς πελώριον τέρας, qui custodiebat μαν.. 
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τεῖον χθόνιον, ab Apolline infante occiditur, Iph. Taur. 
1245. 

Πυθιχὴ ἑστία, Androm. 1067 ; ἐσχάρα, ib. 1240. Πύθιοι τέ- 
pagvot, Hipp. 356. Πύθιαι ἀστραπαί, lon. 285 Cf. 
Apollo. 

Pythia Ioni affert vas , in quo ipse olim infans Delphos por- 
tatus erat , Jon. 1320 sqq. 


R. 


Rhadamanthus, Cycl. 273. — Rliadamanthus, fabula Eurip.. 
p.777. 

Rhea, Bacch. 128. fr. 475. Rhet matris εὑρήματα, Bacch. 
59. 

Rhesus, "Thrax, Strymonis et Muse ( Terpsichores vel 
Eulterpes) f., Rhes. 279. 349. 351. 919; ὁ Στρυμόνιος 
πῶλος ἀοιδοῦ Μούσης, 387. 394. Τῆς ὑμνοποιοῦ παῖς Op? 
χιος θεᾶς, πατρὸς δὲ Στρυμόνος, 651. A nymphis educa- 
tus, 930. Θρήχιος ὁτρατηλάτης, 670. Hectoris opera usus 
Paeones Thraces in potestatem suam redegerat , 406 sqq. 
Eum cum magno splendidoque exercitu per Idze nemora 
auxilio Trojanis adventare pastor nuntiat Hectori , 279. 
316. Post festum venire eum, quum victoria jam fere 
paría sit, jactat Hector, 319 sgg. Adventum ejus car- 
mine celebrat chorus, 342 — 388. Rhesus accedit ad 
Hectorem, qui cum ilio expostulat, ingratitudinem obji- 
ciens ei, ut qui multis olim affectus beneficiis, jamdu- 
dum vocatus et muneribus donatus sero demum ve- 
niat rebus pz:ene perfectis, 388 — 421. Rhesus mors 
longioris culpam in bellum Scythicum transfert, quod 
se hucusque ad Trojam properantem  retardaverit. 
Ceterum etiam nunc se venire in tempore, quum per de- 
cem annorum bellum nihil adhuc effectum sit. Ipsi unam 
diem suffecturam ad sternendum Gracorum exercitum; 
porro victis qui ante Trojam castra haberent, ipsam 
Grieciam vastaturum se gloriatur, 422—473. Viri inso- 
lentem fiduciam temperare studet Hector ; postremo ut 
quieti se dedat , hortatur, 474—526. Rhesum ut in tento- 
rio occidant equasque ejus albas abducant, Ulyssi et Dio- 
meds suadet Minerva, Rhes. 595 sqq. Trucidatuf , 670. 
Quomodo acta res sit narrat auriga, letaliter vulneratus, 
auctorem cadis ipsum Hectorem esse suspicans, 756 
sqq. Rhesi mortem deplorat mater, Rhes. 890 sqq. Non 
in Orcum Rhesus ibit, sed conditus in antris argentiferae 
terre, ἀνθρωποδαίμων κείσεται βλέπων φάος, 961 sqq. 

Rhium promontor., Jon. 1592. 


S. 


Salamis insula, Troad. 1096; μελισσοτρόφος, Troad. 795. 
Ejus rex Telamon, Troad. 795. Σαλαμῖνος στέφανος, 
Ajax Telamonius, Iph. Aul. 194. cf. fr. 531. Teucri pa- 
tria, Hel. 83. 

Salaminem in Cypro condere ab Apolline jubetur Teucer, 
Hel. 150. 

Salmoneus , /Eoli f., ad Alpheum Jovem imitatur, fr. 15. 

Saronicum mare , Hipp. 1200. 

Sarpedon, Europe f., Lyciorum dux in castris Trojanis, 
Rhes. 29. 

Saturnius Juppiter (Κρονίδα:). V. Juppiter. 

Saturnus, pater citatis, A1àvoc , Heracl. 900. 

Satyri , Sileni filii, Cycl. 16. V. Silenus. 

Scamander fluv., Cycl. 281. Or. 1310. Troad. 29. 374. Hel. 
93. 363. 

Sciron , Euripidis fabula, p. 782. 

Scironides petrze, in Megaride , ubi Scironem Theseus in- 
terfecit, Hipp. 978. Ad eas Eurystheus ab Iolao captus, 
Heracl. 860. Xxsígovo; ἀχτή, Hipp. 1208. 
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Scylla Tyrrhena, Med. 1343. 1359. 

Scyrie , Euripidis fabula , p. 783. 

Scyrus ins., Androm. 210. Troad. 90; ibi nascilt 
lemus , Achillis f. , quare νησιώτης dicitur, Ani 

Σχύθης λεώς, Rhes. 426. Scythicam gentem Rhe 
quam Trojam proficisceretur , debellavit, RAes. 

Semele, Dione, fr. 177. Cadmi f , Bacchi mate 
2; fj κεραυνία, Bacch. 6. 90 sqq. Hipp. 454. E, 
mentum , Bacch. 6. 597. A mortali compressan 
que filie a patre in deum collatam esse diceba 
sqq. Σεμέλας θίασος, Bacclie, PA. 1755. 

Σηπιάδος μύχος Thessalicze oree, Androm. 1266. 

Sicilia, Cycl. 106. Ph. 211; eam poeta dicit xx 
ἩΙφαίστον Φοινίκας ἀντήρη χώραν, Troad. 220 
Αἰτναῖος πάγος, Cycl. 95. Siculum mare, , 
Cycl. 703. XwxeYot , Troad. 222. 

Σιδωνία πεντηχόντορος, Hel. 1412. Σιδωνιὰς x 
Σιδωνία ναῦς, Hel. 1531. Sidonius Cadmus, Bc 
1026. fr. 811. 

Silenus Maronem educavit, Cycl. 142. Bacchi 
dominum suum a Tyrrhenis raptum quiserit una 
tyris filiis. Iter faciens tempestate defertur in Si 
ram Cyclopum, ubi in manus venit Polyphen 
oves pascunt, Silenus domi rebus curandis pi 
Absente Polyphemo rastro ferreo purgat antrt 
1—40. Ulyssem in Siciliam appulsum docet ubii 
ad quos pervenerit. Cibum ei se datucum pol 
ipse accipiat vini potum ab Ulysse. Quem dun 
νεῖ, domum redeuntem conspiciunt Polyphemu 
nas Silenus in antrum se condere jubet , 85—19: 
deprehendens Cyclops peregrinos, quzerit quii 
latrones esse oves qui auferre voluerint ipsum 
tractaverint, Silenus respondet sibi metuens; idq 
vis contradicente Ulysse, verum habet Cyclops, 
Vinum Cyclopi ministrat, 558 sqg. Ad cetera qu 
suo Ganymedes est, 586. Excsecato Polyphemo, 
Satyris et Ulysse abit , 708. 

Simois fl., El. 441. Troad. 809. 1116. Rhes. 546. 
751.767. Hel. 250. Or. 809. Σιμοεντίδες ἀχταί, 
(018. Σιμουντὶς γᾶ, Troas, 1166. 641. 

Sirenes , fr. 966; πτεροφόροι νεάνιδες παρθένοι, Χθο 
dulcia et lugubria canentes, Hel. 169. 

Sinis Isthmius a Theseointerfectus, Hipp. 977. 

Siris, unde nomen habeat , fr. 494. 

Sirius, Iph. Aul. 7. Hec. 1104. 

Sisyphus, Euripidis fabula, p. 781. 

Sisyphus , /Eoli f., /r. 15. Sisyphi saxum, Zerc. f 
Sisyphi terra, Corinthus, Med. 1381. Σισύφι 
Iph. Aul.1362. Σισύφειον σπέρμα, Ulysses, | 
524. Σισύφειοι ᾿Ιάσονος γάμοι (Iasonis nuptiae e 
Corinthixe, e Sisyphi genere ortz), Med. 404. 

Sol., Hec. 1067. Med. 746. 752. 764. 1252; avus M 
951. 505. Mede:e currum dat, quo e Corintho url 
Med. 1321. Λιπαροζώνον ᾿Αλίον θυγάτηρ Σελαν: 
176; Sol χρνυσοχολλήτοισιν ἐμδεδὼς δίφεοις, P 
ἄστροις οὐρανοῦ τέμνων ὁδόν, Ph. 1; θοαῖς ἵπποι 
σων φλόγα, Ph. 3. Fjusquadrigze, Jon. 83. El. 86 
1562; Iph. Aul. 139. Equorum unus JEthops, 
Solis ἱπποστάσεις in AEthiopia, fr. 762. Sol ἐφῶ 
πρὸν 'Eanépov φάος in opere textorio reprzesenta 
1149; χρυσοφαής, Hec. 636. Ejus boves sacrae 
439. Atridarum scelera intuens pallescit retroqu 
flectit, Or. 1102. El. 729. — Sol, petra inter: 
terram sublimis, aureis catenis ex Olympo susp 
gyros vibrafa, Or. 983 sqq., quibus Anaxagora 
mythice exornata est. Hanc petram etiam tanqu. 
Tantali capite suspensam finxisse poeta videtur, i 
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Somnus, Noctis f., Cycl. 601. 

Sparta, Hel. 472. 929. Σπαρτιᾶτις γῆ, Or. 1661. 537. 626. 
Androm. 151. Σπαρτιᾶτις, Helena, Hel. 115. 17. Sparta 
ab Hercule expugnata , Heracl. 742. Cf. Lacedeemon. 

Sparti, soboles dentigena, Ph. 820. Θήδας κάλλιστον ὄνειδος, 
ib. ; γηγενὴς Σπαρτῶν στάχυς, Herc. fur. 5; τὴἡςλοχεύματα, 
Herc. fur. 251. Cf. Phan. 670. δ. 1007; 793. 

Sphinx , τὸ παρθένιον πτερὸν, οὔρειον τέρας, Ph. 807; &yuov- 
σοτάταισι σὺν ᾧδαῖς, & ποτε Καδμογενῆ τετραβάμοσιν ἐν 
χαλαῖσιν, τείχεσι χριμπτομένα, φέρεν αἰθέρος εἰς ἄδατον 
φῶς γένναν, τὰν ὁ χατὰ χθονὸς Λδας Καδμείοις ἐπιπέμπει, 
Ph. 804; γᾶς λόχευμα νερτέρον τ᾽ ᾿Εχίδνας, Καδμείων 
ἁρπαγὰ, μιξοπάρθενος, δάϊον τέρας, φοιτάσι πτεροῖς, χαλαῖσί 
τ᾽ ὦμοσίτοις, Ph. 1019 sq. Sphingis enigma CEdipus sol- 
vit, Ph. 50. 1043. 1728 sgq. 1760. Sphinges in galea 
Achillis, El. 471. 

Sporades ins., Res. 671. 

Sthenelus, Capanei f., dux Argivorum in bello Trojano, 
Iph. Aul. 216. Pater Eurvsthei, Heracl. 361. Alc. 1150. 
Cf. fr. 95. 

Sthenobaa , Euripidis fab , p. 778. 

Strophius , Phocensis , pater Pyladis, Or. 1403. Iph. Taur. 
60. 917. Ad eum Orestem infantem mittit paedagogus, EJ. 
16. Filium, quod Orestis in patranda Clytzemnestra czede 
socius fuit , exilio mulcetat , Or. 765. . 

Stryman e Musa pater Rhesi, RAes. 651. 919. 279. 346. 387. 
394. 

Styx , fr. 387. 

Suada , Πειθώ, fr. 169. 

Sulfure aerem e sancta lege purgant /£gyptii, Hel. 866. 

Sunium, Σουνίου ὑπάργυρος πέτρα, Cycl. 294. 

' Syleus, Euripidis fabula, p. 784. sq. 

^ Symplegades χυάνεαι, Med. 1263. 2. Iph. Taur. 124. 211. 

260. 354. 393. 889. 

Syrie thus, Bacch. 144. 


T. 


Tenarum, Cycl. 292. T:nari fauces, per quas Hercules 
in Orcum descendit , Herc. fur. 23. 

Talaus, pater Mecistei, Iph. Aul. 245. Adrasti, Ph. 422. 

Talthybius, Iph. Aul. 1563. 

Talthybius, praeco Agamemnonis, 7ph. Aul. 95. 1563. 
Hec. 727. passim. Or. 888. 

Tanaus, fluv. in finibus Argolidis et Lacedzemonize, £T. 
410. 

Tantalus, Or. 347. El. 11. Tantalus , Jovis €. Or. 5; deo- 
rum olim conviva penam luit propter linguam effrenem, 
Or. 6 sqq. Iph. Taur. 387. Or. 985 sgq.; pater Pelopis, 
ib. 11. Iph. Taur. 1. Petram ejus capiti imminentem 
poeta fingere videtur solem aureis catenis e ccelo suspen- 
sum, Or. 985. Ταντάλειοι δόμοι, domus Agamemnonis, 
Or. 1544. Tantalide , Or. 351. 813. Iph. Taur. 159. 

Tantalus, Clytzmnestre maritus , ab Agamemnone interfi- 
citur, Iph. Aul. 1139 sq. 

Taphiorum περίχλυστον ἄστυ expugnat Amphitryo, Herc. 
fur. 1080. 60. Taphiorum dux in bello Trojano Meges, 
Iph. Aul. 284. 

Tartarii , Tartari incole, fr. 382. 

Tartarus, Ph. 1604. Or. 265. 

Taurorum in terram ad Thoantem regem transfertur Iphi- 
genía , ut ibi Dianz sit sacerdos, 7ph. Taur. 30. Dianae 
statuam rapturus venit Orestes, 67 sqq. Corpora eorum, 
qui deze mactantur, in rupis hiatum dejiciuntur, 626. Arce 
cruore rubra ; interfectorum hospitum exuviz sub pinnis 
templi suspensa , 72 sgq. 

Taurus Europe inter sidera collocatus , fr. 813. 

Telamon , Salaminis rex, cum Hercule Trojam expugnat , 
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Troad. 795; venator apri Calydonii, fr. 531; pater Ajacis, 
Iph. Aul. 193, et Teucri, Hel. 88. 848. Teucrum post 
mortem Ajacis Troja redeuntem patria ejecit, Hel. 92. 

Telemachus , Ulyssis f., Or. 589. 

Teleon, lonis f., à quo cognominis tribus Athenieng. nuncu- 
patur, Jon. 1579. 

Te:ophus, Herculis et Augesf.; infans a matre exponitur in 
Parthenium montem, fr. 687. Telephus, Euripidis fabula, 
p. 786. 

Temenide , Euripidis fabula, p. 793. 

Tennes , Euripidis fabula, p. 786. 

Terra, Γῆ, El. 1177. Ph. 1291. Med. 746.752. 1251; mater 
Gigantum, Herc. fur. 178; Gorgonis, Jon. 989, Sirenum, 
Hel. 169; μελανοπτερύγων ὀνείρων, Hoc. 70. Mater Themi- 
dis, irata Apollini, quod Themidem filiam oraculo Del- 
phico ejecerat, somniorum spectris futura mortalibus 
nuntiat , ideoque Apollinem vaticiniorum honore privat, 
usquedum Juppiter Apollinis precibus somnia ista cessare 
jusserit, 7ph. Taur. 1260 sqq. — Terram ab hominum. 
multitudine liberare vult Juppiter bellum Trojanum exci- 
tans, Hel. 36 sgq. 

Teucer Telamonis filius post mortem Ajacis fratris exul , et 
in Cypro Salaminem alteram condere oraculo jussus, iter 
faciens septimo post Trojam captam anno, tempestate 
in /Egyptum defertur; ubi Belenz obviam factus, ubi- 
nam terrarum versetur comperit; Helen: narrat quae 
ferrentur de morte Menelai , Ledze et Dioscurorum ; ipse 
Theonoen , Protei filiam, vatidicam de navigatione sua in- 
terrogare cupit ; ne id faciat , sed ocissime se auferat , quo 
manus evitet Theoclymeni Grecos advenas mactare so- 
liti, persuadet Helena, Hel. 68—150. 

Teumessus (Τευμησός), mons Boeotie , PA. 1100. 

Teuthrantium Mysie , fr. 479. 

Thamyris Thrax a Musis exczecatur, Res. 925. 

Thasus , Agenoris f., fr. 812. 

Thebe (Hypoplacia) , ᾿Ασιάτιδος γῆς σχῆμα, patria Andro- 
mache, Andr.!. . 

Tliebe, heroina, PA. 790. 821. 

Thebas a Cadmo Sidonio condite , Bacch. 171. Καδμείων 
γᾶ, Ph. 216. ᾿Αγηνοριδᾶν γᾶ, Ph. 217. Λαΐου πύργοι, 
Ph. 219; διπόταμος πόλις, Suppl. 622. ᾿Ισμηνοῦ πόλις, 
Suppl. 1214; καλλίπυργον ἄστυ, Bacch. 1202 ; ἑπτάπυργος, 
γᾶ, Ph. 255. Herc. fur. 28; ἑπτάπυλα τείχη, Ph. 79; 
ἑπτάστομοι πύργοι, Suppl. 40; ἑπτάστομον πύργωμα, Ph. 
487. Θήδας ἱερὸν τεῖχος, Hipp. 555; λάϊνα ᾿Αμφίονος ὄργανα, 
Ph. 115. 824. Portze Neitee, Ph. 1104; Proclides , 1109; 
Ogygie, 1113 , Homoloides, 1119; Crenz, 1123; Ele- 
ctrm, 1129. 1070. Suppl. 651. Bacch. 780; portz septimaf 
(Bcotice sec. nonnullos), Ph. 1134; templum Minerve, 
Ph. 1373. Zethi monumentum ad Thebas, PA. 145. 
Suppl. 663. Niobes sepulcrum , Ph. 160. Semeles scpul- 
crum, Bacch. 6. 11. Thebani, Καδμεῖοι, Phan. 698. 
1021, passim. Καδμεῖος λεώς, Suppl. 467. Κάδμον λαός, 
ib. 664. 744. Καδμογενὴς γέννα, Ph. 808; σπαρτοί, Suppl. 
712. Ph. 795; εὔιπποι, Ph. 17 — Thebanorum et Pho-- 
nicum cognatio, Ph. 218. 247. Thebanorum regum stirpig 
auctor Io, Ph. 829. Thehanus draco a Cadmo occisus, 
satique ejus dentes, Ph. 820, 658 sgg. Herc. fur. 5. 
Thebanus fons Dirce(V. v. Dirce). Thebanus Bacchus, P. 
649 sq. (V. Bacchus). Ceres et Proserpinaapud Thebanos 
culte , PA. 684. Thebani Dodonmam antistitem in lebc- 
tem ferventis aquae plenum conjiciunt , fr. 357; a Sphinge 
vexantur, PA. 804; liberati CEdipum regem constituunt , 
Ph. 45 sqq. 1019 sqq. V. CEdipus. Thebanos contra Ta- 
phios ducit Amphitryo,, Herc. fur. 60; atributo Minyis 
pendendo liberat Hercules , Herc. fur. 221. Regno, dum. 


urbs seditione laborat, potitur Lycus, occiso Creonte, 
Herc. fur. 35. Thebanorum et Argivorum ad Thebas 
pugna describitur, PA. 1090—1199. 1465 sqq. V. Eteo- 
cles. Creonte duce contra Theseum prelium committunt, 
Suppl. 650 sqq. Thebae ab Epigonis expugnandz, Suppl. 
1214 sq. ᾿ 
Themis, Terra filia , ab Apolline Delphico oraculo privatur; 
Iph. Taur. 1359. Themidis τρίπους, Or. 161; ὁρχκία, Jo- 
vis f-, Med 509. 160. 
JTheoclymenus, filius Protei regis ;Egyptii et Psamathes 
nympha, a pietate nomen habet, Hel. 9 sq.; ejus soror 
Jdo sive Theonoe. Post mortem patris regno potitur, 60. 
460. Nuptias Helenae ambit invite, 91. Quare Griecis in- 
fensus, advenas quoscunque ceperit, occidit, 155. 468 
sqq. Quo tempore Menelaus ad domum cjus venit, in ve- 
nationem profectus erat, 468. Reversus ( 1105 544.) He- 
lenam invenit lugubri veste amictam. Docetur ab ea Me- 
nelaum ad ;Egyptum naufragio periisse; nuntium rei ad- 
esse virum Greccum, qui necem effugerit. Laetus rex et 
nuptiis jam se potiturum sperans, libenter ei permittit , 
ut cum Graco isto in altum evecta mortuo inferias offe- 
rat in mare demergendas , 1165 — 1287. Helenam, quum 
navem jam conscensura esset , retinere studet , veritus ne 
mortui desiderio in undas desiliens finem vitae imponat ; at 
metu hoc Helena verbis exemto , enavigare eam cum Me- 
nelao, quem non noverat, sinil, 1390 — 1413. E Nuntio 
comperit quomodo Helena dolo ipsum circumvenerit, 
1525 — 1618. Quare exasperatus Theonoen sororem, quae 
item periisse Menelaum dixerat , vult interficere, 1621. 
sqq. Ira ejus placatur interventu Dioscurorum, 1642. 
sqq. 
Theohoe, Protei, regis Egypti, et Psamathes filia, soror 
Theoclymeni; infans dum esset ido (Eióo) vocabatur, 
postea arte vaticinandi a Nereo accepta, nominata 
est Theonoe, Hel. 11 — 15. 1003. Eam de navigatione 
sua Teucer interrogaturus est, ib. 145. Eandem de fatis 
Menelai interrogandam esse Helena censet chorus, 319 
sq. Vates consulenti respondet vivere Menelaum et nau- 
fragum in propinquo adesse, 515 sqq. — Prodit ex ai- 
bus virgo fatidica ; praccedunt famulae, quarum altera suf- 
fimentis aerem purgat , altera concussa face viam lustrat. 
Helenam et Menelaum conspicata , docet jam de sorte eo- 
rum deos apud Jovem deliberare; restitui Helenam ma- 
rito suo et in patriam redire jubere Junonem, cui adver- 
setur Venus, 865 — 893. IHelenx et Menelai precibus 
obsequens promittit se fratri adventum Menelai celaturam, 
998 sqq. Theoclymeno dicit periisse Menelaum, 1370. 
Propter mendacium hoc interficere eam vult frater; sed 
Dioscurorum interventu cdoctus quam probo oonsilio 
Theonoe egerit , iram.dimittit, 1621 sgg. 
Θέραπνα, Bacch. 1C43. 
Thermopyle , fr. 369. 
Theseus, /Egei f., Hipp. 1283. 1431. Neptuni f., Hipp. 887. 
1169. £thrz f. , pater Demophontis, Zeract. 208. Hipp. 
26. Tauro Cnossio interfecto Athenienses molestissimo tri- 
buto liberat, Herc. fur. 1326. Sinin in Isthmo, Scironem 
in Megaride interficit, Hipp. 977 sqq. Herculis socius ad 
balteum Amazonis petendum proficiscitur, Heracl. 215 
4. Thesei et Amazonis (Hippolyte) f. Hippolytus , 
Hipp. 10. Theseus ἃ Neptuno trium votorum potesta- 
tem acceperat, Hipp. 45. 1315. Propter ca dem Pallanti- 
darum exul in annum abiit Treezenem una cum Phiedra 
uxore, quas Hippolytum deperiebat. Hunc amorem The- 
seo indicare vult Venus, Hipp. 34 sqq. Theseus ab ora. 
culo Trezenem rediens Phaedram deprehendit suspendio 
mortuam; mariti lamentatio, Hipp. 790 sqq. Tabellis e 
manu uxoris suspensis docetur Hippolytum a Phizedra ac- 
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cusari , quod vim novercze intulisset , 857. 885 sqq. In- 
vocato Neptuno , qui tria se filio vota impleturum olim 
promiserat, precatur ut hoc ipso die Hippolytus pereat. 
Accedentem jam filium pessime excipit ; innocentiam suam 
defendentis argumenta non admittit; in exilium statim 
abire jubet, 916 — 1085. E nuntio discit quomodo Hip- 
polytus pereat, 1169 — 1233. Innocentem mori docetur 
a Diana, 1283 sgq. Sortem patris deplorat Hippolytus, qui 
spirans adhuc affertur, οἱ Veneris dolo circumventum 
fuisse patrem cognoscit, 1405 sgg. — Theseo tripodem 
Troicum Delphis dedicandum tradit Hercules, Suppl. 
1199 sg.; eum ex Orco reducit, Heracl. 218. Herc. fur 
619 sg. Thebas profectus ut Herculis amici familiam con. 
tra Lycum tyrannum tueatur, ex Amphitryone discit, que 
Hercules modo redux per insaniam patraverit , rc. fur. 
1163 sgg. Herculem qui prae pudore vultum ostendere 
non audet, amicis verbis alloquitur bonoque animo esse 
jubet, 1214 sgq. ; vitae perta»sum ad saniorem mentem re 
ducere studet, 1234 sgq. Persuadet ei ut secum Athenas 
proficiscatur, ibique purgatus reliquam vitam exigat, 
1311 sgg. Amicum abducit, 1402 sgg. Adrastus Eleusire 
ex /Ethra pelit, ut Theseo persuadeat, ut ducum Argi- 
vorum cadavera, qua: Creon tradere ad sepulturam no- 
luerat , recuperet , Suppl. 21 sqq. Mittitur praco, qui re- 
gem arcessat, ibid. 37. Mox ipse adest; qui res sit ex 
Adrasto comperit, ib. 87 -—192 Precibus Adrasti obtem- 
perare non vult, rei gravitate motus, et Adrasti temeri- 
tatem incusans, 195 — 250. Verum instante choro, et 
JEthra pro supplicibus intercedente ( 263 — 331 ) , mutati 
sententia, promittit se cadavera caesorum redemtupum 
auf persuasione aut vi armorum , 335 — 364. Prazsconem 
ad Creontem missurus est, 281 sqq., quum ab ipso Creon- 
(6 missus przeco ad 'Theseum accedit, 399 sqq. , jubens 
ne Adrastum in Atticam terram admittat ; jam admissum 
ut expellat; ne tollat mortuos Argivos; sin minos, bello 
rem dirimendam esse dicit, 465 — 510. Respondit The- 
seus, uti decebat , repetiturum se mortuorum cadaver, 
ut tueatur legem vetustam deorum hominumque consensa 
sancitam, 514 sqg. Proelium contra Thebanos commissum 
et parla victoria, 650 — 730. Argivos milites ad Cithe- 
ronem sepelivit ; ducum corpora Eleusinem ferenda curat, 
735 sqq. Nomina eorum , mores et fata Theseo exponus- 
tur ab Adrasto, 837 — 933. Duces uno rogo cremandos 
esse dicit preter Capaneum, Jovis fulmine ictum, 936. 
Quomodo Argivi pro Thesei beneficio gratiam referre de. 
beant, 1185 sqq. Thesei nomen ex ductibus literarum 
cnucleandum datur, fr. 385. — Theseus, Euripidis fab. 
la, p. 710 sgg. — Thesidze, Thesei filii Demophon δ 
Acamas, duces Athen. ante Trojam, Troad. 31. Iph. Aul. 
247 ; ὄζω ᾿Αθηνῶν, in. Grecorum conventu Polyxen:m 
Achilli mactandam esse suadent , Hec. 125. — Cf. Dem 
phon. 

Θεσπρωτὸν οὖδας, Dodona, PA. $82. 

Thessali, E/. 781. Θεσσαλὸς λεώς, Androm. 19. Thessili, 
Alc. 479. Thessali& Φεραία χθών, Alc. 235. Θεσσαλαὶ 
παῖδες, virgines Thessalicze in Thetidis nuptiis , 4ph. Aul. 
1063. Θεσσαλὶς νύμφη, Alc. 331. Θεσσαλὸς ὅρπαξ, The 
salicum hastile, Hipp. 221. Θεσσαλὸν σόφισμα in ct- 
tamine singulari quid sit, Ph. 1408 sqq. Thessalorum 
rex Admetus, Alc. 425. 

Thestius pater Altheeze et Ledze, fr. 518. Iph. Aul. 49. Hel. 
49. 133. Ejus filii , fr. 581. 

Thetidium Thessalia , a Thetidis nuptiis nomen habet, ΑΝ 
drom. 20; ibi habitat Neoptolemus cum Andromade, 
ibid. 

Thetis Nereis, ἁλία, Androm. 108; ἡ θαλασσία; ejus cuti 
Peleo nuptize ( 4ph. Aul. 701. 1036 sqq.) nomen dede 
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Thetidio, Androm. 17 sqq. Mater Achillis, El. 450. An- 
drom. 108. 1237. Iph. Aul. 208. Hec. 388; arma Vulca- 
nia filio dat, Iph. Aul. 1075. Peliam ob mortem Neo- 
ptolemi consolatur ; immortalitatem ei promittit , aliaque 
dat mandata, Androm. 1231 sqg. Thetidis fanum in quod 
supplex ad statuam dere confugit Andromache, Θέτιδος 
ἀνάχτορον, Androm. 43; ἑρμήνευμα Νηρῆδος γάμων, ib. 
46; δεξίμηλος δόμος τᾶς ποντίας θεοῦ, 130. Νηρηίδος ἀγλαὸς 
ἕδρα, 135; θεᾶς ἀνάκτορα, 380; ἁγνὸν τέμενος ἐναλίας θεοῦ, 
253; δῶμα Νηρῷδος, 161. Thetidis statua, ἄγαλμα, 240. 
Thoas, a pedum pernicitate nomen habens , Taurorum rex , 
advenas Graiecos Diance immolat, Iph. Taur. 32 sqq. Ex 
Iphigenia comperit statuam Diane pollutam esse, quippe 
quam Grieci matricidie attigissent ; neque posse eos czede 
poliutos mactari , nisi et ipsi et statua dere marino fluctu 
arcanis ceremoniis purificarentur. Quo mendacio deceptus 
Thoas permitti& ut sacerdos cum statua et Graecis suis 
captivis ad mare abeat, dum ipse face templum lustrat , 
1154 sqq. E nuntio discit quomodo Iphigenia cum statua 
dete et captivis aufugerit, 1306 — 1419. Persequi fugientes 
vult, 1422 sqq. Id ne faciat vetat apparens Minerva, 1435 


sqq. 

Thracia , Hec. 74; χιονώδης, 81. Alc. 67; χιόνι χατάρρντος, 
Androm. 215; τόποι δυσχείμεροι, Alc. 67. Thracius vates 
Bacchus, Hec. 1267. Θρήχης ἄναξ, Polymestor, Hec. 856. 
7; Diomedes, A/c. 482; Rhesus, Rhes. 279 et passim. 
Thracum regum polygamia, 4ndrom. 217. Thraces φί- 
λιπποι, Hec. 428. 9. Θράχης λογχοφόρον, ἔνοπλον, εὔιππον, 
" Apet χάτοχον γένος, Hec. 1088 ; fortissimi Peeones, RAes. 
409. Thraces sub Eumolpo Athenienses bello petentes, fr. 
353, v8. 48. Θρήχιος πόντος, Rhes. 440. Θρῇσσαι σανί- 
δες, τὰς Ὀρφεία κατέγραψεν γῆρυς, Alc. 970. Θρηίχιος πέλ- 
2a, fr. 352. Θρῃχία χάμαξ ( hastile Thracium), Hec. 1155. 
Thracius boreas, Cycl. 329. 

Thronium, Θρονιὰς πόλις, patria Ajacis Locri, Iph. Aul. 
264. 

Thyestes, Pelopis f., Or. 13; pater JEgisthi, ET. 10. Thyestes 
Atrei uxorem stuprat; agnum aureum aufert; quod vi. 
dentes astra cursum retro flexerunt pallueruntque, EI. 
720 sqq.; δεῖπνα Θυέστου, Or. 1008. De discordia fratrum 
cf. Iph. Taur. 812. Or. 15. 

Θυμέσαϊος βωμός ad Trojam, Res. 508. Θυμόραϊος Apol- 
lo, Rhes. 224. 

Tiresias Bacchico ornatu indutus ad Cadmum accedit, qui 
ipse eodem modo amictus ex tedibus egreditur. Uterque 
senex pie colendum esse Bacchum censet, Bacch. 170 
— 209. Eos increpat superveniens Pentheus , impostorem 
Bacchum dicens, maledictisque deum persequens, 215. 
Frustra eum Tiresias ad saniorem sententiam reduce- 
re studet, 266 — 369; ex Attica modo redux, ubi Athe- 
nienses in bello contra Eumolpum victores fecerat, a filia 
ductus et a Menaceo comitatus venit ad Creontem, P/. 
834 — 856. Huic de presente rerum statu consulenti re- 
spondet unam superesse salutem, scilicet mactandum esse 
Mencceum, Creontis filium; hunc enim solum esse qui 
cxelebs adliuc ex Spartorum genere supersit. Ejussanguine 
placatum Martem , qui ob draconem olim a Cadmo inter- 
fectum jam succenseat, Thebanis exstiturum socium vi- 
ctoriamque iis conciliaturum , 865 — 9359. 

Tirynthia Alcmena , A/c. 839. Tirynthii , Zeracl. 163. Τι- 
οὔνθιος χοίρανος, Eurystheus, Alc. 491. 

Titanes, Iph. Taur. 224. Titan, Prometheus, Jon. 455. Ti- 
tanis appellatur Meropis filia, Hel. 382. 

Titanomachia in peplo Minervze reprsesentata , Hec. 471. 

Tithonus. Ejus corpus e Trojano campo quadrijugis aufert 
uxor Hemera, Troad. 849 sqq. 
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Tmolus, ἔρυμα Λυδίας, Bacch. 55. χρυσόρροος, Bacch. 154, 
Baccharum χλιδά, ib., ἀνθεμώδης, 462. 65. 

Trachine Heraclide expelluntur, Heracl. 193. 

Trieterides Bacchicee , Bacch. 134. 

Triton, Cycl. 263. " 

Τριτωνιὰς λίμνη, Ion. 872. 

Troezene apud Pittheumi educatur Hippolytus, Hipp. t2 
Trozeni:e rex Pittheus, Med. 683. Trazenium gymna- 
sium, Limne, Hipp. 1132. Trezenie puelle ante nu- 
ptías comas tondent Hippolyto, Hipp. 1425. 'Treezenia . 
ἔσχατον χώρας Πελοπίας προνώπιον, Hipp. 374. 

Troja, Ἰδαία πόλις, Hel. 658. Regio, ᾿Ιδαία χόνις, Hec. 
325. Σιμουντὶς γᾶ, Hec.641. — Πέργαμα, Hel. 384. 
Φρυγία αὐλά, Rhes. 347. Φρυγῶν πόλις, Androm. 194. 
292. Δαρδάνου πόλις, Hel. 1493; regio Δαρδανία, Or. 
1392. Trojani, Δαρδανίδαι, Rhes. 230. Πριαμὶς γῆ, Hel. 
1158. Ἰλιὰς πόλις, Androm. 795. Τροίας Φοιθήιον δάπε- 
δον, Iph. Aul. 755. 

Trojana Apollinis ara Thymbrva, Res. 508. Mcnía , Ao 
ξίου πυργώματα, Troad. 1174; ξεστὰ πέργαμα ᾿Απολλώ- 
vix, Or. 1389. Murorum fabri Neptunus et Apollo , An- 
drom. 1010. Rhes. 230. Troad. 4. 812. Troja ab Hercule 
et Telamone expugnata, Troad. 795 sqq. Androm. 795. 
Suppl. 1198. Cur bellum Trojanum dii excitaverint, Hel. 
36 sqq. Or. 1640. Belli semina, Jph. Aul. 55 sqq. Hec. 
442. Palladium rapuit Trojam ingressus Ulysses, TAes. 
501. 715. sqq. Hec. 239 sqq. Equus Trojanus, Troad. 
10. 511 sgq. Excidium urbis przdicitur, Iph. Aul. 751 
sqq. Describitur, Hec. 905—951. 476 sqq. 905—951. 
Troad. 1256 sqq. | 

Τροφωνίου σηχοΐ, Ion. 300. Cf. 405. Τρ. θαλάμαι, Fon. 393. 

Tydeus , CEnei f., exul eodem tempore quo Polynices venit 
ad domum Adrasti. Uterque quarit cubilia. Rixa oritur 
de stragulis ( pelle leonina et aprina ). Videns rem Adra- 
stus memorque oraculi alteram filiarum ( Deiphoben) 
Tydeo uxorem dat, alteram (Argeam ) Polynici. Generos 
in patriam se reducturum promittit , Ph. 415 sq. Suppl. 
136 sqq. fr. 561. Ph. 136; ἀλλόχρως ὅπλοις, μιξοθάρθα- 
ρος, Ph. 138. "Apr Αἰτωλὸν ἐν στέρνοις ἔχει, Ph. 134; 
unus e septem ducibus, PA. 1144. 1165. Ad Homoloides 
portas pugnat; in clipeo signum habet pellem leonis; 
dextra facem gerit incensurus urbem, PA. 1119 sqq. 
Tydei mores, Suppl. 901. Melanippi caput dentibus la- 
cerans, fr. 543. Frater Meleagri, Suppl. 904, pater 
Diomedis , Suppl. 1217. Rhes. 222. 

Tympanum , Corybantum inventum, Bacch. 125. 

Tyndareus, Ledc maritus, pater Helene , Clytzemnestre, 
Dioscurorum, Or. 249. 374. 457. 464. 827. 1153. 1422. 
1512. 1690. Hel. 17. 137. 568. 1497. Iph. Aul. 61. Aga. 
memnonem supplicem liberavit eique Clytemnestran 
uxorem dedit, /ph. Aul. 1155. Quonam jurejurando 
procos Helenz obstrinxerit, 7ph. Aul. 55 sqq. Mene- 
Jaum increpat, quippe qui Orestem matricidam alloqui 
audeat , Or. 477 sqq. Clyt:»emnestram filiam justa passam 
esse concedit, nihilominus plectendum esse Orestem, 
qui matrem occidisset ipse, quum ex aedibus eam ejicere, 
et coram judicibus accusare deberet, 491—541. Orestis 
facinus defendentis oratione magis etiam in eum excita- 
tus, lapidationis poenam Oresti et Electrze populi judicio 
infligendam minatur, 607 544. In concione Argivorum 
Orestem et Electram capitis damnandos censet, Or. 
915. 

Typhones, Her. fur. 1272. 

Tyria , Europa, fr. 476. 

Tyro ab Agenoris posteris capta, selectze e preda virgines 
victorie donum Apollini Delphico mittuntur, PA. 280 
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sq. 214. Tyrius Cadmus, PA. 638. Tyrium mare, Τύριον — Venus, Κύπρις, ᾿Αφροδίτη, fr. 32. 161. 526. 624. 1051. 


olóua, Ph. 202. Tyrus , Φοίνισσα νᾶσος, Ph. 204. 
Tyrrhena Scylla, Med. 1343. 1359. Tyrrheni a Junone in 
Bacchum excitati, Cycl. 11. 112. Tyrrhenica tuba, Rcs. 
988. Phan. 1377. Heracl. 830. 


U. V. 


Ulysses, fr. 713. Or. 588; παῖς Λαερτίου, Hec. 402; Σι- 
σύφου γένος, Cycl. 104. [ph. Aul. 1362; Σισύφειον σπέρ- 
po, Iph. Aul. 524. "I0axoc, γῆς Κεφαλλήνων ἄναξ, 
Cycl. 103; xotxiioc, Iph. Aul. 526 ; ἀνὴρ χρόταλος, Cycl. 
104 ; xaxou fiac, Or. 1403. αἱμυλώτατον χρότημα, Rhes. 
499; ὁ ποιχιλόφρων, κόπις, ἡδυλόγος, δημοχαριστὴς Aasp- 
τιάδης, Hec. 134 sqq. Conscius Agamemnonis falso 
pretextu Jphigeniam Aulidem advocantis , /ph. Aul. 107 
1362. Iph. Taur. 24. Mendici vestitu indutus Trojam 
ingreditur, ut noctu e Minerve templo Palladium ra- 
plat, Rhes. 501 sqq. 715 sqq. Ab Helena agnoscitur, qua 
rem communicavit Hecüb»; hioc quum perdere posset 
Ulyssem servavit, Hec. 239 sgg. Cum Diomede noctu 
clam proficiscitur Hectorem interfecturus; in itinere in- 
terficit Trojanorum exploratorem Dolonem ; Hectoris 
tentorium vacuum reperiens ad naves reversurus est, 
Rhes. 565—593. Tunc apparet Minerva Rhesum ut in- 
terficiant equasque ejus abducant jubens; idque faciunt, 
595-641.670.756 sqq. À custodibus correpti fuissent, nisi 
ex Dolone didicissent tesseram Trojanorum, quam cla- 
mantes salvi evadunt, 674—687. Ulysses in Philoctete fa- 
bula, fr.782. Ei serva datur Hecuba, Troad. 277. Ulyssis 
errores et calamitates praedicit Cassandra, Tyoad. 431 
sqq. Hecubzx decretum Groecorum nuntiat ; seque jam 
abducturum Polyxenam dicit, Hec. 218 sgq. Auxilium 
ejus implorat Hecuba, Hec. 239 sqq. Quidei responde- 
rit, ib. 299—231. Polyxenam abducit, 432. Vinum a 
Marone accipit , Cycl. 141. 1n Siciliam delatus e Sileno 
discit quo venerit. Cibum postulat; ipse vinum gustan- 
dum praebet Sileno. Adveniente Polyphemo, in antrum 
cum sociis se absconsurus est, Cycl. 96—202. Sero. A 
Cyclope jam conspiciuntur, 224 sgq. Silenus sibi me- 
tuens dicit eos oves per vim abstulisse ipsumque male 
ab iis mulcatuin, 232 sqq. Ulysses Silenum mendacii 
accusat, 253 sqq. Nil persuadens , precatur pro se suis- 
que. Preces ἰγγ ἴα". In antrum coguntur, 345. Egressus e 
spelunca choro narrat quomodo Cyclops duos sociorum 
devoraverit ; ipse vino eum inebriaverit. Consilium suum 
promit de oculo Polyphemi eruendo, chorique operam 
ad hoc implorat, 382—482. Hortatur Cyclopem ne ad 
amicos epulaturus abeat, sed domi manens solus pr«esen- 
tibus fruatur ; denuo vinum ei ministrat, 520—575. Jam 
dormienti oculum exusturus Silenos praesto adesse jubet ; 
illis cunctantibus nervorumque dolores subitos accu- 
santibus, ignaviam eorum perstringit, 590. Exczecatum 
Polyplhemum atque Neminem (Οὖτιν) manibus quieren- 
tem ridet, ridensque cum suis et Sileno et Satyris abit, 
689 s9q. 


Hec. 825. Hel. 239. 1120. 1349. Hipp.532. 1304. 1327. 
1417. Jon. 1092. 1103. Iph. Aul. 546. 554. Med. 527. 
631. 640. Phan. 7. Κούρη Διώνης, Hel. 1098. ᾿Αφροδί- 
τῆς nominis etymologia , fr. 1010. Σεμνὴ δαίμων, Hipp. 
99; εὐναία, Androm. 179 ; ποντία, Hipp. 415. 522. Vis 
dez celebratur, Hipp. 443 sqq. 525 sqq. 1268 sqq. fr. 
775. 839. 337. 338. Ejus filia Harmonia, Phan. 7. Veneri 
Acrocorinthus sacer, fr. 921. Ei templum ad acropolim 
Athen. dedicat Phzdra, Hipp. 30. Odit Atalanten, /f. 
531. Tibia canendo Cererem exhilarat , Hel. 1349 sq. 
frascitur Hippolyto, qui totus Dian; deditus Veneris 
cultum plane negligit. Hujus criminis penam Hippoly- 
tus ]uet. Scilicet amore juvenis quum Ph:zedra ardeat, 
Venus rem indicabit Theseo, qui filium imprecationi- 
bus perdet; simul quidem peribit Phzedra, sed parum hoc 
curandum Venus censct, modo Hippolytus puniatur, 
Hippol. 1—5 7. V. Hippolytus. Cum Junone et Minerva 
de forma certamen ; Venerisque victoria , ( Paride judice 
Hec. 644. Androm.275 sqq.290. Hel. 25sq. Troad. 
929. Iph. Aul. 71. 181. 1304. Veneris formam assumit 
Minerva Paridem deceptura, Res. 627 sqq. Venus ad- 
versatur Junoni qua Menelao Helenam uxorem restitui 
eamque in patriam salvam reduci vult , Hel. 880 sqq. E 
Cephiso latices hauriens Atticam beavit, Med. 835 sqq. 

Vesta , fr. 775 vs. 34; fr. 997. 

Victoria, Níxn, Ph. 1764. Or. 1691. Νίχη "A0&vo. Ion. 
1529. 

Vulcanus, Troad. 343. Achilli arma fabricat, El. 443 sgg: 
Iph. Aul. 1072. Vulcani terra, Sicilia, Troad. 221. 


X. 


Xuthus, ex JEolo oriundus, Achzus, pro prestito Athe- 
niensibus contra Chalcodontidas auxilio, regnum Athe- 
narum etCreusam uxorem accipit, Jon. 58 sqq 298. 
Liberis quum careret , de prole suscipienda deum inter- 
rogaturus Delphos cum uxore proficiscitur, /on. θέ 
sqq. Trophonii oraculis, Jon. 300, docetur se non sine 
liberis rediturum, ib. 408. Ab Apolline hoc responsum 
accepit, filium suum esse eum, qui primus ex templo 
egresso obviam venturus sit (/on. 534). Exiens primum 
obvium habet lonem eumque tanquam filium salutat; 
et post multa verba adducit tandem ut patrem agnoscat, 
517—561. Przeclara filium Athenis manere docet, 576 
sqq. Haud eadem sentit filius, 585 sgg. Pater eum quem 
e templo exiens (ἐξιών) invenerat, appellari vult onem, 
661 sqq. 802. Abit Xuthus Baccho sacrificaturus pro agni- 
tione filii; Ioni jubet ut interea praeparet lautum convi- 
vium, 1122 894. Xuthus e Creusa gignet Dorum et 
Achzum, Jon. 1590. 


Z. 


Zagreus noctivagus , fr. 475. 
Zephyrus, Jph. Taur. 434. 
Zethus et Amphion, Jovis f., τὼ λευχοπώλω, Herc. fur. 30. 


Ursa, astrum, lon. 1154. ET. 733. Zethus unde nomen habeat , fr. 179. Ejus monimentum 
Velius aureum, πάγχρυσον δέρας, Med. 5. 480. Thebanum, PA. 145. 


Veneti equi, Hipp. 231. 


POETARUM 


TRAGICORUM GR/ECORUM 
FRAGMENTA 


PRIMUM COLLEGIT VITASQUE BREVITER NARRAVIT 


FRIDERICUS GUILELMUS WAGNER. 


αν 





PR/EFATIO. 


Num opere pretium facturus essem, si poetarum tragicorum greco- 
rum fragmenta in unum corpus congererem. .4nquam hzsitavi, quum 
tum demum de singulis poetis deque uni* a Gracorum poesi tragica 
rectius judicatum iri intelligerem; an ver '.res mec tanto tamque dif- 
ficili operi non essent suffecture, adm 1m dubium mihi visum est. 
Nam solaminis nihil indagare potui i " siculo : « δὲ desunt vires , ta- 
men est laudanda voluntas, » quipp ^ * uti soleant, qui opera ne ad 
mediocritatem quidem aspirantia pr« ant; sed nihil tentandum esse 
semper duxi, cui vires nostras imp;rres sentiamus. Át quia scire ne- 
quimus, quid valeamus, nisi vires periclitati sumus, equidem periculi 
causa anno preterlapso Euripidis fragmenta plenius, quam antehac 
factum erat, collecta Vratislavie publicavi, ut, e judiciis, quz viri eru- 
diti de hoc libro facturi essent, cognoscerem, utrum in opera in poetis 
tragicis posita pergendum an nunc subsistendum mihi esset. De quo 
quum viri doctissimi cum literis ad me datis privatim, tum judiciis pu- 
blice propositis benignius, quam sperare unquam ausus eram, existi- 
massent, nunc reliquorum tragicorum fragmenta edere non dubitavi, 
quamquam ab omni metu haud vacuus. De cujus editionis argumento 
atque consilio, que dicenda sunt, paucis complectar. 

"Ambrosius Firminus Didot, vir de antiquarum literarum studiis me- 
ritissimus, quum in Bibliotheca Graeca a se edita omnium poetarum tra- 
gicorum grzcorum fragmenta recipere vellet, ego hunc laborem aggres- 
sus, plerisque gratissimum esse me facturum speravi, si uniuscujusque 
poete vitam paucis adumbratam fragmentis premitterem, et librum 
meum ea re multo utiliorem fore mihi persuasi, presertim quum nulla 
tragicorum grzcorum historia adhuc exstaret. Quare labores nullos veri- 
tus cum ex veterum scriptorum testimoniis undique diligenter collectis, 
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tum ex questionibus disputationibusque, quz nostris temporibus de 
nonnullis poetis tragicis a viris doctis institut:e sunt, omnia conquisivi, 
unde poetarum istorum imaginem depingerem. Quam si non ubique co- 
loribus satis distinctis expresserim , id ex parte testimoniorum paucitati 
atque tenuitati, ex parte ingenii mei imbecillitati tribuendum erit. Hoc 
autem contra malevolos, si qui exstituri sint, hujus libri vituperatores 
moneo, me Historiam tragicorum grecorum criticam , quam in praefa- 
tione ad Euripidis fragmenta ( Vratislavige edita) promisi, hoc loco nec 
dedisse nec dare voluisse. 

In fragmentis ipsis edendis consilium non mutavi, quod in prafa- 
tione modo citata professus sum. Itaque ex veterum scriptorum libris, 
ex quibus lucri aliquid exspectari poterat, et eorum tragicorum, quo- 
rum nomina ztas tulit, reliquias et Welckero (Trag. Gr. p. 888) maxime 
auctore incertorum poetarum versus quosdam, qui ex tragcedia fluxisse 
mihi videbantur, sedulo extricavi atque congessi; congesta, etiamsi 
depravatissima erant, maxima cum fide exhibui codicum discrepantiis 
accurate adnotatis. Non mirabor tamen, si, quamvis satis strenue at-- 
que diligenter veteres scriptores pervestigaverim , attentionem meam 
aliquid effugerit : nam unius oculi non omnia cernere possunt; preci- 
pue anonymorum tragicorum fragmenta, ut alios fontes silentio pre- 
termittam, e sententiis monostichis, quz sub Menandri nomine cir- 
cumferuntur, multis ditari posse optime scio. Sed bibliopola compel- 
lante librum diutius retinere non potui. — Non minorem fere, quam 
colligendis, fragmentis emendandis operam navavi, quum et virorum 
doctorum emendationes hic illic sparsas curiose conquirerem et ipse, 
quoad per ingenii infirmitatem licuit, multis locis mederi conarer. Pa- 
riter summo cum studio in explorandis fabularum argumentis versatus 
fui, quamquam ea in re cum multi alii viri peritissimi, tum praecipue 
Theophilus WFelckerus ita viam premuniverat, ut permultis locis nihil 
antiquius habere possem, quam ut eum sequerer. Nam quantopere 
Welckerus et aliis scriptis, et maxime libro, cui titulus est : « 7rago- 
dir. Grece ratione cycli epici spectata (Bonne , 1839 $q.), » de Greco 
rum tragedia meritus sit, ita inter omnes constat, ut ridiculus ipsc 
mihi viderer, si hoc multis exponere vellem. Quare verbo hoc tetigisse 
sufficiat. — Ad fragmentorum interpretationem latinam denique quod 
attinet, plerisque locis Grotianam (literis Gr. signatam), quz maxi- 
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mam partem pariter elegantia atque fidelitate commendatur, exhibui; 
haud paucos vero ipse denuo converti. 

Hec prefatus non habeo quod addam, quam ut peritos ac bene- 
volos harum literarum existimatores rogem, si in hoc libro alia minus 
recte judicata, alia potius inchoata quam perfecta repererint, ut magna 
operis difficultate hec excusent. 

Scripsi Vratislavize, pridie Idus Maias MDCCCXLV. 
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OETARUM TRAGICORUM GRJECORUM 


FRAGMENTA. 





OEIIIS. . 


Thespidem tragediz inventorem fuisse omnes 
e antiquitatis scriptores perhibent (cf. Marm. 
undel. ep. 43, in Boeckh. Corp. Inscr. II, p. 3o1 : 
' ob Θέσπις 6 ποιητὴς [ἐφάνη] πρῶτος, ὃς ἐδίδαξε 
Ἰᾶ[μα ἐν ἄ)στίει καὶ ἐτέθη ὁ [τ]ράγος [ἀθλον] ἔτη 
IT(AA].... Dioscorid. Epigr. in Anthol. Pal. 
l, 410, 411; Horat. Ep. ad Pis. 274 coll. c. 
10]. Crucq.; Plut. Vit. Sol. 29, p. 95, C; Clem. 
ex. Strom. I, 16, $ 79, p. 365 P.; anon, 
amm. in. Cram. An. gr. Ox. IV, p. 316,5 et in 
. gr. Paris. II, p. 226 fin.; Donat. s. Euanth. 
' trag. et com. in Gronov. Thes. VIII, p. 1683 
1687; Suid. v. Θέσπις et v. Φρύνιχος, Eudoc. 
Θέσπις. Bentl. Opusc. p. 273 sqq. ed. Lips. ) : 
're tamen qui eum ab Epigene Sicyonio, 
em primum tragicum esse putabant , decimum 
ttum vel secundum fuisse dicerent; cf. Suid. 
idoc. ll. cc. Quorum sententiam futilem esse 
n pridem docte ostendit magnus Bentleius 1. c. 
279 sq. Recte autem Thespis tragediam, 
Oad scenica fuit, invenisse creditur, si Aristote- 
n ( Poet. c. ἡ : Γεϑομένη οὖν ἀπ᾽ ἀργῆς αὐτοσχε- 
ἐστιχὴ χαὶ αὔτη (sc. ἣ τραγῳδία ) xal ἣ χωμῳδία, 
αὲν ἀπὸ τῶν ἐξαρχόντων τὸν διθύραμθον, fj δὲ ἀπὸ 
᾽ν τὰ φαλλιχὰ, ἃ ἔτι xat νῦν ἐν πολλαῖς τῶν πόλεων 
χμένει νομιζόμενα, κατὰ μιχρὸν ηὐξήθη, προαγόντων 
Ov ἐγίνετο φανερὸν αὐτῆς" xal πολλὰς μεταδολὰς 
ἱταβαλοῦσα ἣ τραγῳδία ἐπαύσατο, ἐπεὶ ἔσχε τὴν 
τοῦ φύσιν) audimus et Diogenem Laert. (III, 
8 : Τὸ παλαιὸν ἐν τῇ τραγῳδία πρότερον μὲν μόνος ὃ 
ὁρὸς διεδραμάτιζεν, ὕστερον δὲ Θέσπις ἕνα ὑποχριτὴν 
εὖρεν ὑπὲρ τοῦ διαναπαύεσθαι τὸν χορόν). Adde 
then. XIV, p. 630, € : Συνέστηκε δὲ xal σατυριχὴ 
Sox ποίησις τὸ παλαιὸν Ex χορῶν, ὡς xal fj τότε τρα- 
δία " διόπερ οὐδὲ ὑποχριτὰς εἶχον. Hinc enim 
Pparet, antiquissimis temporibus chorum can- 
1558. solum ac saltasse fortassis alterna duarum 
artium responsione usum , deinde vero Thespi- 
€m, ut chorus respirare posset, unum histrio- 


nem introduxisse, eumque mox colloquentem cum 
choro fecisse; cf. Themist. Orat. 26, p. 316, D 
( p. 382 ed. Dindf.) : Θέσπις δὲ πρόλογόν τε καὶ ῥῇ- 
σιν ἐξεῦρεν, Αἰσχύλος δὲ τρίτον ὑποχριτὴν xal ὄχρι- 
6dvtx; ubi Themistius Aristotelis auctoritate 
fretus, qui tamen ipse ( Poet. c. 4) cum omni- 
bus reliquis scriptoribus consentiens JEschylum 
introduxisse secundum histrionem narrat, sine 
dubio tertium ab /Eschylo introductum esse 
propterea dicit, quia in antiquiore tragedia 
chorus ( secundi) histrionis partes agere ei vide- 
batur. Inde perspicuum quoque fit, qua ratione 
dixerit Plut. Vit. Sol. c. 29, Ἀρχομένων δὲ τῶν περὶ 
Θέσπιν ἤδη τὴν τραγῳδίαν xweiv (i. e. promovere ) 
xal διὰ τὴν χαινότητα τοὺς πολλοὺς ἄγοντος τοῦ mpd- 
γματος, οὕπω δ᾽ εἰς ἅμιλλαν ἐναγώνιον ἐξηγμένου 
χτλ. Tametsi chorus in vetere tragceedia cum hi- 
strione confabulans ipse pro histrione adfuerit, 
tamen eas, qua ei conveniebant, partes haud- 
quaquam detrectavit, sed canendo ac maxime 
saltando plurimum valuit. Quare veteres illi tra- 
gici ὀρχηστιχοὶ eorumque poesis σατυριχὴ xal ὁρ- 
χηστιχὴ appellatur; cf, Aristot. Poet. c. 4 : Ἔτσι δὲ 
τὸ μέγεθος ix μιχρῶν μύθων xal λέξεως γελοίας διὰ τὸ 
ix σατυριχοῦ μεταθαλεῖν, ὀψὲ ἀπεσεμνώθη * τό τε μέ- 
vpov éx τετραμέτρου ἰαμόεῖον ἐγένετο’ τὸ μὲν γὰρ 
πρῶτον τετραμέτρῳ ἐχρῶντο, διὰ τὸ σατυριχὴν καὶ 
ὀρχηστικωτέραν εἶναι τὴν (sc. τραγικὴν ) ποίησιν. 
Athen. I, p. 22, À : Φασὶ δὲ xai ὅτι ol ἀρχαῖοι ποιηταὶ 
Gécn«, Ilpazivac, Κρατῖνος (Καρχίνος Bentl. p. 
278 , de qua correctione suo loco agemus), Φρύ- 
γιχος ὀρχησταὶ ἐχαλοῦντο διὰ τὸ μὴ μόνον τὰ ἑαυτῶν. 
δράματα ἀναφέρειν εἰς ὄρχησιν τοῦ χοροῦ, ἀλλὰ xal 
ἔξω τῶν ἰδίων ποιημάτων διδάσχειν τοὺς βουλομένους 
ὀρχεῖσθαι. Maxime hoc in Thespidem cadere vide- 
tur, quippe de quo Aristophanes (Vesp. 1476 
sq. ) dicat: 
Ὃ γὰρ γέρων ὡς ἔπιε διὰ πολλοῦ χρόνου 
ἤχουσέ τ᾽ αὐλοῦ, περιχαρὴς τῷ πράγματι 
ι: 
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ὀρχούμενος τῆς νυχτὸς οὐδὲν παύεται 

τάρχαϊ᾽ ἐκεῖν᾽ οἷς Θέσπις ἠγωνίζετο" 

χαὶ τοὺς τραγῳδούς φησιν ἀποδείξειν χρόνους 

τοὺς νῦν, διορχησόμενος ὀλίγον ὕστερον. 
Nam scholiasten ad hunc locum, quem Suid. 
v. Θέσπις 11 more suo exscripsit, non tragicum, 
sed nescio quem cithareedum Thespidem ab Ari- 
stophane significari affirmantem non mediocriter 
nugatum esse et verborum Aristophaneorum con- 
tinuitas docet et Bentl. p. 298 dudum monuit. 
Talem vero chori usum posterioribus tragicis a 
vera tragcediz natura abhorrere visum esse nemo 
mirabitur; itaque facile explicationem fert, quod 
Sophocles,si fides habenda Suida (v. Σοφοχλῆς :... 
xai ἔγραψεν... λόγον χαταλογάδην περὶ τοῦ χοροῦ πρὸς 
Θέσπιν xal Χοιρίλον ἀγωνιζόμενος), de choro contra 
Thespidem et Chorilum peculiarem libellum 
sermone pedestri scripsit. Ceterum eos, qui ex 
his aliisque locis antiquiorem trageediam ludicri 
argumenti fuisse collegerint (in qua sententia 
etiam viros doctissimos Bentleium et Eichstad- 
tium esse mirandum est), pariter atque eos , qui 
Horat. l. c. et Sidonii Apoll. IX, 232, testimoniis 
nixi Thespidem poemata sua plaustris vexisse 
existimaverint, vehementer falsos comedia pri- 
mordiacum tragcdie initiis commutasse Welcke- 
rus ( Append. Trilog. /Eschyl. p. 247 sq., 2357 
sq.) adeo luculenter demonstravit, ut neminem 
amplius dubitationes ea de re moturum esse mihi 
persuadeam. Verumtamen illud minime negave- 
rin, Thespidis fabulas initio propius ad drama 
satyricum quam ad veram tragoediam accessisse; 
at eas veras fabulas satyricas, quz postea ita 
dicebatur, fuissenullo modo concesserim; cf. Pinz- 
ger. De dram. sat. p. 16 sq. De vita 'Thespidis 
pauca innotuerunt, qua uni Suidz debemus. Is 
enim ( v. Θέσπις) scribit : Θέσπις, Ἰκαρίου, πόλεως 
Ἀττιχῆς, τραγιχὸς ἐχκαιδέχατος ἀπὸ τοῦ πρώτου γενο- 
μένου τραγῳδιοποιοῦ ᾿Επιγενοῦς τοῦ Σιχνωνίου τιθέμε- 
γος, ὡς δέ τινες, δεύτερος μετὰ ᾿Επιγένην' ἄλλοι δὲ 
αὐτὸν πρῶτον τραγιχὸν γενέσθαι φασί καὶ πρῶτον μὲν 
χρίσας τὸ πρόσωπον ψιμυθίῳ ἐτραγῴδησεν, εἶτα ἀνδρά- 
Xvn ἐσχέπασεν ἐν τῷ ἐπιδείχνυσθαι, καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσήνεγκε xal τὴν τῶν προσωπείων χρῆσιν ἐν μόνῃ 
ὀθόνη κατασχευάσας. ᾿Εἰδίδαξε δὲ ἐπὶ τῆς πρώτης xal E 
Ὀλυμπιάδος, Μήνημονεύει δὲ τῶν δραμάτων αὐτοῦ 
Ἄθλα Πελίου 3) dbóp6ac (codd. ᾿φορδὰς), “ἱερεῖς, 
Ἐΐθεοι, Πενθεύς. Consentit Eudocia (v. Θέσπις), 
nisi quod 3, inter Ἄθλα Πελίου et Φόρθας omittit , 
nec repugnant Clem. Alex. et Gramm. anon. in 
Cram. Àn. gr. ll. cc., qui Thespidem Athenien- 
sem dicunt. Αἀ tempus quod attinet quo eum fa- 
bulas docuisse Suidas refert, egregie consentit 
Marmor Arundelianum], c., ubi nunc quidem nec 


numeri neque archontis nomen legi amplius pos. 
sunt, ex ordine numerorum autem, qui prace- 
dunt quique sequuntur, Thespidem oportere inter 
Ol. LIX, 3 et Ol. LXV, r1, fabulas egisse appa- 
ret. Accedit quod Phrynichus, Thespidis disci 
pulus, Suida et Eudocia testibus, Ol. LXXVII 
primam victoriam reportavit. Jam vero ante Ol. 
LV, 1, quo anno Solonem mortem obiisse veri- 
simile est, 'l'hespis tragcedias docuerit necesse 
est , si vera sunt, quz narrant Plut. l. c. : « Solo- 
nem unam de Thespidis fabulis contemplatun 
fuisse, cujus ratio quum sibi displiceret, ex eo 
quasivisse, num eum istiusmodi commenta in 
medium proferre non puderet , » et Diog. Laert. 
(L, 59) : «Solonem prohibuisse Thespidem, quo- 
minus tragcedias doceret , quum iis inutilia com- 
menta contineri judicaret. » Quam narratiuncu- 
lam commenticiam esse Bentl. l. c. p. 303 sq. 
argumentis haud levis ponderis ostendere conatus 
fuit, cujus argumentationis summam apposuisse 
non inutile erit. « Res mihi, ait, videtur hac 
fuisse : finxit hec divulgavitque nescio quis de 
Solone, tanquam quod conveniret personz pru- 
dentis legislatoris; ac Plutarchus, qui nihil un- 
quam memorabile silentio prezterire solet , licet 
ex omni parte cum temporum rationibus non 
congruat , peccatum duxit, si id praetermitteret, 
quum exponeret vitam Solonis. » Attamen Plu- 
tarchi et Marmoris Arundeliani testimonia eo 
fortasse conciliari poterunt, ut 'l'hespidem qui- 
dem jam Ol. LIV tragoedias docuisse, sed 0]. 
LXI demum primum ad certamen cum aliis 
poetis ( Pratina et Choerilo ) publice descendisse 
statuamus, Nam qua Plut. l. supra grace citato 
preterea refert, tragoediam illo tempore nondum 
in certamen esse ductam, ea ad prima tragoadie 
initia referenda sunt et aperto Aristophanis |l. c.) 
testimonio refelluntur, qui Marmoris auctoritati 
bene succurrens scripsit : οἷς Θέσπις 3 qo νίζετο. 
Quot fabulas l'hespis scripserit, hodie ignoramus: 
jam enim Platonis et Aristotelis temporibus nul- 
lum earum fragmentum superfuisse videtur. Nec 
mirandum est quod ea in magna tragediarum 
copia , que post Thespidem scripta sunt, inter- 
ierunt, licet eas poeta scriptas posteris relique- 
rit (cf. Euanth. s. Donat. De com. et trag. p. 1687 
in Gronov. Thes. t. VIII : 7Aespis autem primus 
hac ( carmina) scripta in omnium notitiam protulit). 
Nam quz postea tanquam Thespidis circumfere- 
bantur fragmenta, ea Heraclidi Pontico originem 
debere Aristoxeni testimonio nixus Diog. Laert. 
V, 92, docet. Ad hoc Bentl. ]. c. p. 281 sq. mul— 
tis aliis iisque satis gravibus argumentis demon— 
stravit spurios esse versus qui sub Thespidiess 
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nomine ad nos pervenerint, Cujus rationes insu- 
per firmavit Pinzger. De dram. satyr. ( Vratisl. 
1822) p. 20. At vero illud haudquaquam pro 
certo affirmaverim , commenticios esse etiam 
fabularum titulos, quos Suidas affert, precipue 
quum Pentheum Pollux quoque ( cf. fgm. I) ci- 
taverit, quumque admodum veri simile sit, 
Heraclidem , ut fabulas suas pro veris Thespideis 
introduceret, eosdem titulos, quibus Thespis 
usus erat , retinuisse. Nam vel titulorum memo- 
riam illo tempore obliteratam fuisse vix credibile 
est, neque Bentleius eos. damnasset, nisi ab 
opinione przjudicata , Thespidis fabulas ludicri 
argumenti fuisse, profectus esset. Quid autem 
tragoedize, quas Suidas enumerat , continuerint, 
id haud facile divines. Recte vero suspicari nobis 
videmur, θλα Πελίου ad ludos funebres , quos 
Acastus in honorem patris Peliz instituerit ( cf. 
Plut. Quast. conviv. V, 2, 7, p. 675, A) perti- 
nuisse. Neque improbabile est eandem fabulam 
Phorbantis nomine inscriptam fuisse. Sic enim 
{(Φόρῥας, pro eo quod antea apud Suidam et 
FEudociam legebatur 9op6Xc) tacite Bentl. 1. c. 
p. 285, et post eum Welckerus (Trag. Grzc. p. 
17 ) restituerat, optimo jure, quum Phorbas, de 
quo nuper copiose Th. Bergkius (in Diar. An- 
tiqu. a. 1844, p. 93a sq.) egit, in vase quod 
dicitur Codri (de quo disputavit Em. Braun. 
Berol. 1843) simul cum /Egeo, Theseo, Medea 
et /Ethra conspiciatur. Πενθεὺς quid reprzsentave- 
rit, jam ex titulo concludas, neque est cur hoc 
uberius explicemus, quum in omnium manibus 
sint Euripidis Bacche et ea, qua de /Éschyli 
trilogia l'entheo Ahrens scripsit. ( fgm. /Eschyl. 
p. 228 sq. ). Quid porro in fabulis, qua ᾿Ηΐθεοι 
et ἱερεῖς inscriptae erant, expressum fuerit, ne 
conjectando quidem assequaris. Ἄλχηστιν deni- 
que, quam e Seldenii conjectura Thespidi tribue- 
rant, jam Bentl. l. c. p. 282 et p. 287 fin. ex 
ejus fabularum numero expunxit , nec post Boec- 
khium ad Corp. Inscr. II, p. 3019 nunc quisquam 
revocabit. 

His pramissis jam nihil superest , nisi ut ipsa 
Pseudo-Thespidis fragmenta subjiciamus. 
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| 1. 

Re consuescas hinnulei pellem habere indusium. 
2. 

Non perspecta re scio, sed conspecta tibi dico. 

| 3. 

"ides ut alios Juppiter superet deos, 

"Yendacium illi et risus et fastus procul. 


I 


Pollux On. VII, $ 45 : Τὸ ὄνομα ἐπενδύτης λη-- 
πτέον ix Σοφοχλέους (fgm. 248)... καὶ Θέσπις δέ 
που φησὶν ἐν τῷ Πενθεῖ" 

ἔργῳ νόμιζε νεδρίδ᾽ ἔχειν ἐπενδύτην. 

Sic correxerunt Bernard. (Epist. ad Bentl. in 


Mus. crit. Cantabrig. vol. 1I, p. 553.) et Bentl. 
l. c. p. 285, pro vulg. νευρίδας ἔχειν. 


11. 


Fragm. poet. grzc. e Papyro Mus. Paris. ed, 
Letronne p. 7, nr. XX. 


Οὐχ iEafpioac οἶδ᾽, ἰδὼν δέ σοι λέγω. 
III. 
Plut. De audiend. poet. 14, p. 36, B : Τὰ δὲ τοῦ 


Θέσπιδος ταυτὶ, 

ὁρᾷς, ὅτι Ζεὺς τῷδε πρωτεύει θεῶν, 

οὐ ψεῦδος, οὐδὲ χόμπον, οὐ μῶρον γέλων 

ἀσχῶν᾽ τὸ ὃ ἡδὺ μοῦνος οὐχ ἐπίσταται. 
τί διαφέρει τοῦ. Πόρρω γὰρ ἡδονῆς καὶ λύπης ἵδρυται 
τὸ θεῖον, ὡς Πλάτων ἔλεγε; 

ΙΥ. 

Clem. Alex. Strom. V, 8, $ 49, p. 675 P. :... 
ἐπέψαλλεν δὲ ὡς εἰπεῖν 6 λαὸς βέδυ, ζὰψ, χθὼν, πλῇ- 
χτρον, σφὶγξ, χναξζόὶ, χθύπτης, φλεγμὸς, Op: μέ- 
μνηται τῆς ἱστορίας xal Καλλίμαχος ἐν ἰάμδοις" κναξζδὶ 
δὲ χατὰ παραγωγὴν fj νόσος, παρὰ τὸ χναίειν, χαὶ δια-- 
φέρειν θῦψαί τε τῷ κεραύνῳ φλέξαι. Θέσπις μέντοι 
ὃ τραγικὸς διὰ τούτων ἄλλο τι σημαίνεσθαί φησιν ὧδέ 
πως γράφων. 

ἴδε σοι σπένδω κναξζαὶ ( τὸ λευχὸν ). 
ἀπὸ θηλαμόνων θλίψας xvaxóv - 

ἴδε σοι χθύπτην (τυρὸν) μίξας 

ἐρυθρῷ μέλιτι, κατὰ τῶν σῶν, Πὰν 
δίκερως, τίθεμαι βωμῶν ἁγίων 

ἴδε σοι Βρομίου αἴθοπα φλεγμὸν 
λείθω. 


Αἰνίσσεται, οἶμαι, τὴν ἐχ τῶν τεσσάρων χαὶ εἴχοσι στοι- 





Unus deorum est, dulce quem non attigit. 


Gr. 


4. 
En tibi libo lac album, 
quod pressavi e lactantibus capris. 
En tibi, Pan bicornis , caseum 
melle rubro mixtum 
in sacris tuis aris depono. 
En tibi libo ardentem Bromii sanguinem. 


6 CHOERILI FRAGMENTA. 


χείων ψυχῆς γαλαχτώδη τρωχτὴν τροφὴν, 
ἤδη πεπηγὸς γάλα τὸ βρῶμα, τελευταῖον δὲ αἷμα ἀμ- 
πέλου τοῦ λόγου τὸν αἴθοπα οἶνον τὴν τελειοῦσαν τῆς 
ἀγωγῆς εὐφροσύνην διδάσχει.--- Copiose de hoc frag- 
mento egit Bentl. l. c. p. 282 sq. et p. 492 sq., ver- 
bis χναξζοὶ, χθύπτης, φλεγμὼ,, 6poy nihil nisi lite 
rarum viginti quattuor grecarum lusum contineri 
docens. Cui illustrando prater Clementem ipsum 
bene inserviunt qua Porphyrius (a Bentl. l. c. 
Ρ. 493 e cod. Oxon. exhibita) scripsit : Περὶ τοῦ 
xvaLtot , χθύπτης, φλεγμὼ, δρὸψ ἑρμήνεια. Ἐν 
Δελφοῖς εἰς τὸν ναὸν ἐπιγέγραπται τράγος ἰχθύϊ ἐπὶ 
δελφῖνος ἐπικείμενος. Κνὰξ μὲν γάρ ἐστιν ὃ τράγος 
χατὰ ἀποχοπὴν τῶν στοιχείων τοῦ χων χαὶ πάλιν 
ἀφαίρεσιν (imo πρόσθεσιν. Bentl.) τοῦ ξ᾽ χνάχων γὰρ 
χαλεῖται ὡς χαὶ Θεόχριτος ἐν Βουχολιχοῖς (111) λέγει" 
οἷον τράγος xxi ἰχθὺς, 6 μὲν φλεγόμενος, ὁ δὲ δρὸψ 
ὄψον. Λέγει δὲ ὅτι ὁ τράγος φλεγόμενός ἐστι πάντοτε 
ὑπὸ λαγνίας͵ ὅτι ἐάν τις τὰς ῥῖνας αὐτοῦ ἀποσφαλίσῃ, 
διὰ τῶν χεράτων (των Benu.) ἀναπνεῖ. Ἔχει δὲ xai 
ἑτέραν ἑρυμηνείαν οὕτως. "To χναξζδὶ γάλα ἐστὶν, τὸ 
δὲ γθύπτης τυρὸς, δρὸψ δὲ ἄνθρωπος" δρῶπες γὰρ ol 
ἄνθρωποι λέγονται. Cf. Hesych. v. Κνὰξ, γάλα λευχόν. 
Ζαθὶχ, λευκόν. Θύπτης, ὃ τυρός. Hinc bene Welck. 
Trag. Grac. p. 1097, adnot., collatis hypogram- 
matis Milesiacis monuit, scribendum esse : χνὰξ 
2617 pro χναξζδὶ, et θύπτης pro χθύπτης. Ut alii 
V. 3 τυρὸν, ita ego vs. 1 τὸ λευχὸν uncis inclusi. — 
Vs. 4 metrum laborat. Vitium sustulit Pinzg. 1. 
c. verbis in hunc modum transpositis : τυρὸν μέ-- 
λιτι Μίξας ἐρυθρῷ. At operam perdit qui hos ver- 
sus e grammatici cujusdam officina profectos 
emendare studet. 


V. 


Mich. Apost. Proverb. I, 53 : ᾿Αδαπάνητός ἐστι 
τῆς εὐποΐας ὃ πλοῦτος"] ἐν τῷ διδόναι γὰρ λαμθάνεται 
xal ἐν τῷ σχορπίζειν συνάγεται. Θεσπίδου (sic). 


VI. 


Anton. Melissa et Max. Monach. serm. CXL, 
p- 218, 32 (inedit. Stob. a. 1609.) c. lemm. 77/e- 
spidis : "Er προγόνων εὐγενείᾳ μηδεὶς ἐγχαυχάσθω᾽ 
πηλὸν γὰρ ἔχουσι πάντες τοῦ γένους προπάτορα, χαὶ οἵ 
ἐν πορφύρα καὶ βύσσῳ τρεφόμενοι xat οἱ ἐν πενίᾳ dóuc- 
σῳ δαπανώμενοι. 





9. 

Inexbaustus est beneficenti& thesaurus.] Lar- 
yendo enim acquiritur et dispergendo comparatur. 
6. 

Majorum nobilitate nemo se jactet; omnes enim 


εθ᾽ $vi 


ἐν τραγιχοῖς pro ἐν Σατύροις. Preterea aliz rationes 


XOIPIAO?. 


Plures in antiquitate famam nacti sunt Che- 
rili, quorum antiquissimus fuit tragicus noster, 
de quo Suid. : Χοιρίλος ᾿Αθηναῖος, τραγιχὸς, ζδ 
Ὀλυμπιάδι καθεὶς εἰς ἀγῶνας" καὶ ἐδίδαξε μὲν δράματα 
πεντήχοντα xal p', ἐνίκησε δὲ ιγ΄, Οὗτος χατά τινας 
τοῖς προσωπείοις καὶ τῇ, σχευῇ τῶν στολῶν ἐπεχείρη- 
σε. Eadem habet Eudoc. p. 437. Inter poetas, qui 
post Thespidem quidem, sed jam ante /Eschylum 
trageediam excoluerint, refertur etiam a scriptore 
Vit. /Esch. Robert. (p. 705 ed. Stanl.) Λογιζέσθω 
δ᾽ ὅτι πολλῷ χαλεπώτερον ἐπὶ Θέσπιδι ἦν Φρυνίχω τε 
χαὶ Χοιρίλῳ εἰς τοσόνδε μέγεθος τὴν τραγῳδίαν προσα- 
γαγεῖν, ἢ ἐπὶ Αἰσχύλῳ εἰπόντι εἰς τὴν τοῦ Σοφοχλέους 
ἐλθεῖν τελειότητα. Eodem, ἢ. e. ad antiquissima ar- 
tistragicze tempora, pertinere ignoti cujusdam, sed 
peranti qui auctoris versum, quem Plotius p. 2633 
ed. P. tanquam metri Chorilei specimen affert : 


ἡνίχα μὲν βασιλεὺς ἦν Χοιρίλος ἐν Σατύροις" 


egregie docuit Nek. De Cher. Sam. p. 4 et p. 265; 
illud autem viro doctissimo haudquaquam con- 
cesseris , nihil ponderis eorum accedere opinioni, 
qui ex versu isto Choerilum fabulas satyricas scri- 
psisse concludant, Enimvero vocabulum Σάτυροι 
post dramatis satyrici inventionem omnibus ten- 
poribus idem valuit atque δρᾶμα σατυριχόν (cf. 
Casaub. De poes. sat. p. 19 sq., Bentl. Epist. ad 
Mill. p. 465, 5oo sq. ed. Lips , Harles. ad Fabric. 
Bibl. Gr. vol. II, p. 179, not. dd); hinc versus 
auctorem considerate ἐν Σατύροις, h. e. ἐν δράματι 
σατυριχῷ, scripsisse conjicias, qui, si tragoediam 
significare volebat, facili negotio scribere poterat 


adsunt, quz opinioni, Cherilum non modo tra- 
geedias , sed satyricas quoque fabulas composuis- 
se, magnam probabilitateim afferant. Ac primum 
quidem apparet , poetas tragicos , ubi primum pe 
pulo efflagitante, ne amplius poesis scenica a Bac 
chi rebus declinaret, drama satyricum inventum 
ac mox sine dubio tragcedie annexum erat (cf. 
ea, quz infra de Pratina disputavimus) , qua con. 
junctione fundamenta ad eam formam , quz post- 
ea tetralogia nomine inclaruit, coactos ferme 
fuisse, ut praeter tragoedias etiam satyricas fabulis 
scriberent. Accedit quod Choerilus szpius cum 
Pratina certavit, quem maximam partem fabula 
satyricas egisse inde elucet, quod inter quinqua 


homines habent generis originem lutum, quum ii 
qui in purpura et bysso nutriuntur, tum ii qui i) 
paupertate profunda conteruntur. 
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zinta ejus, quz scripsit dramata, duo et triginta 
satyrica fuere. (Cf. Suid. v. Πρατίνας. ) Hoc igitur 
tempore Chorilum oportuisse fabulas satyricas in 
certamen proferre, facile consentaneum est. Quod- 
si hinc Choerilum dramati satyrico operaui suam 
impendisse veri simillimum est, non video quid 
obstet quominus eum inter antiquissimos poe- 
tas (Pratinam et Phrynichum ) in hoc genere vel 
maxime excelluisse statuamus. Imo id eo credibi- 
lius fit, quum Pratinam semel tantum vicisse con- 
stet ( cf. Suid. l. c.). Sic igitur facile illius versus 
$vixa xz). originem explicueris. Ad eandem Cha-- 
rili in dramate satyrico excellentiam , qua sum- 
mus ejus generis flos reprasentatus sit, Welcke- 
rus ( Append. Trilog. /Eschyl. p. 232) retulit A- 
lexidis e Lino locum (apud Athen. IV, p. 164, B; 
cf. Meinek. Poet. com. vol. IIT, p. 444) : 


Bi6Atov 
ἐντεῦθεν ὅ τι βούλει προσελθὼν γὰρ λαύὲ, 
ἔπειτ᾽ ἀναγνώσει, πάνυ γε διασχοπῶν 
ἀπὸ τῶν ἐπιγρχμμάτων ἀτρέυα τε καὶ σχολῇ. 

, 3 Y. “ϊ 7 Ὁ , tDot* 
Ὀρφεὺς ἔνεστιν, Ἢ σίοδος, τραγῳδία, 
Χοιρίλος, “Ὅμηρος, ᾿Επίγαρμος, συγγράμματα 
παντοδαπά" δηλώσεις γὰρ οὕτω τὴν φύσιν, 

3 5 2! ’ 4 9 

ἐπὶ τι μάλισθ᾽ ὡριμησε" 


ubi God. lHermann. vs. 6 sic correxit : Χοιρίλος, 
Ὅμηρος, ἔστ᾽ ᾿πίχαρμος, γράμματα κτλ. ; sed du- 
bito an rectius Judicaverit Nakius, qui (l. c. p. 5 
sq. ) Alexidem hoc loco Chorilum tanquam anti- 
quz tragoediz exemplum posuisse copiose osten- 
dit. Eodem modo probanda mihi videntur que 
Nak. 1. c. p. 7 sq. de verbis auctoris Vit. So- 
phocl. ( Biograph. grzc. ed. Westermann. p. 131, 
87) disputavit hzc tradentis : ( ZoyoxM5) συνη- 
γωνίζετο δὲ Αἰσχύλῳ καὶ Εὐριπίδη xai Χοιρίλῳ xai 
Ἀριστία, xat ἄλλοις, xal Ἰοψῶντι τῷ υἱῷ. Eadem 
fere ante etiam apud Schol. Aristoph. Ran. 73 
legebantur, nunc vero, quum in optimis codd. 
Rav. Ven. deessent, a Dindorfio (hec a M. Mu- 


suro e scriptore Vit. Soph. interpolata esse dicen- : 


te) in editione scholiorum Oxoniensi omissa sunt. 
Veri enim haudquaquam est simile, Cherilum 
senem octogenarium cum Sophocle juvene certas- 
se; presertim quum ejus gloria, quantacunque 
olim fuisset , pre /Eschylea arte dudum evanuis- 
set. Neque ponderis igitur, quod ad Cherilum at- 
tinet, multum tribuendum est Cyrillo C. Jul. I, 
p. 13, B, Eusebii Chron. p. 343 ed. Ang. Mai. 
et Syncello p. 254, B, qui Cherilum et Phryni- 
chum Ol. LXXIV, » floruisse tradunt ; nam Cho- 
rilus, ut jam Ol. LXV in certamen descendit, ita 
multo prius inclaruisse videtur, quam Phryni- 
chus, qui Ol. LXVI] demum primam victoriam 


reportavit, quamvis utrumque etiam Ol. LXXIV 
vixisse minime infitiatus sim. Probabilitatis con- 
tra magnam prz se fert speciem Naekii (1. c.p. 8 
Sq.) conjectura, ignotum Vitae Soph. auctorem 
sua e verbis male intellectis ejus scriptoris hau- 
sisse, quem Suidas quoque exscripserit v. Zogo- 
χλῆς ( Σοφοχλῆς ... ἔγραψεν ... πρὸς Θέσπιν xat Χοι- 
ρίλον ἀγωνιζόμενος). — De reliqua Chorili vita 
prater ea, qua Suid. (v. Χοιρίλος et v. Πρατίνας) 
refert, unde eum histrionum personas ac vestes 
mutasse et Ol. LXX cum Pratina et Phrynicho 
certasse cognoscimus , memoria nihil proditum 
est. Nec ejus fabularum ulla ztatem tulit, nec 
earum tituli uno excepto nobis innotuerunt. Quem 
Pausan. (1, 14,3) servavit hzc scribens : X oigt- 
λῳ δὲ Ἀθηναίῳ δρᾶμα ποιήσαντι Ἀλόπην ἐστὶν si- 
pnuéva, Κερχυόνα εἶναι xal Ὑριπτόλεμον ἀδελφοὺς, 
τεχεῖν δὲ σφᾶς θυγατέρα Ἀμφικτύονος, εἶναι δὲ πατέρα 
Τριπτολέμῳ μὲν Ῥᾶρον, Κερχνυόνι δὲ Ποσειδῶνα. Cu- 


jus fabula (fortasse satyricz) idem fuisse vide- 
tur argumentum , quod postea Euripides in ejus- 


dem nominis fabula, cujus fragmenta: conferas, 
expressit. Praeter hoc drama inter Aristotelis scri- 
pta ab anonymo Vite Aristot. scriptore, quem 
Menag. ad Diog. Laert. vol. Il, p. 201 (Edit. Bip. 
I, p. 63) primus publicavit, afferuntur Ἀπορήμα- 
τα Ἀρχιλόχου, Εὐριπίδους, Χοιρίλου, ἐν βιδλίοις γ΄. 
Quos libellos nobis perditos esse valde dolendum 
est : iis enim, ni egregie fallor, difficiliores loci e 
scriptis Archilochi, Euripidis, Chorrili, nempe 
uniuscujusque in libro singulari , nisi ab Aristo- 
tele ipso, certe ab aliquo ejus discipulo diligenter 
tractati atque enucleati erant. | 


—— Wü» 099 «m — 


IIPATINAZX. 


Antiquissimis tragoediz; poetis iisque ὀρχηστι- 
κοῖς, preter 'Thespidem ab Athenzo ( vide supra 
ad Thespid.) Pratinas adnumeratur, de quo Sui- 
das hac habet : Πρατίνας Πυρρωνίδου ἢ Ἐγχωμίου 
Φλιάσιος, ποιητὴς τραγῳδίας" ἀντηγωνίζετο δὲ Αἰσχύ- 
λῳ τε xal Χοιρίλῳ ἐπὶ τῆς ἑδδομηχοστῆς Ὀλυμπιάδος 
xat πρῶτος ἔγραψε Σατύρους" ἐπιδεικνυμένου δὲ τούτου 
συνέθη τὰ ἴχρια, ἐφ᾽ ὧν ἑστήχεσαν οἱ θεαταὶ, πεσεῖν" 
καὶ ἐχ τούτου θέατρον ᾧχοδομήθη ᾿Αθηναίοις. Καὶ δρά- 
ματα μὲν ἀπεδείξατο ν΄, ὧν σατυριχὰ λό΄- ἐνίχησε δὲ 
ἅπαξ. Cf. Acron. ad Horat. A. P. 23o : 7rageediis 
satyra dicitur amata, in quibus salva majestate 
gravitatis jocos exercebant, secundum Pratinae in- 
stitutionem. Isenim primus Athenis, Dionysia quum 
essent, satyricam fabulam induxit. Pratinas igi- 
tur eo maxime memorabilis fuit, quod drama sa- 
tyricum invenit. Nec latet nos caussa, qua ad hoe 
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genus excogitandum commotus 511, Quum enim 
poeta tragici, quamvis in Bacchi honorem age- 
rent fabulas, tamen rebus Bacchicis neglectis ar- 
gumenta potius ex epica poesi repeterent , indi- 
gnationem populi excitabant, alienum esse hunc 
ludum a Baccho clamantis. (Phot. et Suid. v. Oó- 
δὲν πρὸς τὸν Διόνυσον. ᾿Επιγένους τοῦ Σιχυωνίου τρα- 
γῳδίαν εἰς τὸν Διόνυσον ποιήσαντος, ἐπεφώνησαν τινες 
τοῦτο' ὅθεν ἣ παροιμία. Βέλτιον δὲ οὕτω. Τὸ πρό- 
σθεν εἰς τὸν Διόνυσον γράφοντες, τούτοις ἠγωνίζοντο, 
ἅπερ καὶ Σατυριχὰ ἐλέγετο’ ὕστερον δὲ μεταθβάντες εἷς 
τὸ τραγῳδίας γράφειν, κατὰ μιχρὸν εἰς μύθους καὶ ἵστο- 
ρίας ἐτράπησαν, μηχέτι τοῦ Διονύσου μνημονεύοντες" 
ὅθεν τοῦτο χαὶ ἐπεφώνησαν. Καὶ Χαμαιλέων ἐν τῷ περὶ 
Θέσπιδος τὰ παραπλήσια ἱστορεῖ. Mich. Apost. XV, 
13, Zenob. V, 4o : Οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον. Τῶν χο- 
ρῶν ἐξ ἀρχῆς εἰθισμένων διϑύραμόον ἄδειν εἰς τὸν Διό- 
γυσον, οἷ ποιηταὶ ὕστερον ἐχδάντες τὴν συνήθειαν ταύ- 
τὴν, Αἴαντας xal Κενταύρους γράφειν ἐπεχείρουν᾽ ὅθεν 
of θεώμενοι σχώπτοντες ἔλεγον Οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυ- 
σον. Διὰ γοῦν τοῦτο τοὺς Σατύρους ὕστερον ἔδοξεν αὐ-- 
τοῖς προεϊσάγειν, ἵνα μὴ δοχῶσιν ἐπιλανθάνεσθαι τοῦ 
θεοῦ.) Ejusmodi clamor jam temporibus recens 
invente tragcedia obstrepuisse videtur, sed quo- 
niam populus novo ludi genere maximopere de- 
lectabatur ( cf. Plut. Vit. Solon. 39), Bacchum 
negligi initio non admodum egre ferebat , ac tum 
demum a Bacchi rebus recedi vetabat, quum dei 
veligio violari ei videbatur. Ut igitur populi votis 
satisfieret, Pratinas, tragoediarum poeta, in fa- 


bulas reduxit satyrorum chorum, et sic novum . 


dramatis genus invenit, quo tragici, argumenti 
gravitas chori satyrici jocis facetiisque lenieba- 
tur. Quod utrum initio seorsum an statim trage- 
diz adjectum eaque quasi sustentatum in scenam 
prodierit, dubitari potest : illud autem extra du- 
bitationem positum esse mihi videtur, tragcediam 
et drama satyricum mox post inventionem esse 
connexa. Nam quum haud multo post tragcediis cer- 
tari coeptum sit, necesse est tam artificiosa formz, 
quam /Eschylus ad summum fostigium provexit, 
fundamenta jam ante /Eschylum jacta sint, quan- 
doquidem nihil , quod ex hominum fabrica profi- 
ciscitur, illico ab omnibus numeris absolutum esse 
solet. Quam ob rem ad formam tetralogicam trans- 
itum eo factum esse mihi persuadeo , ut Pratinas 
aut Chorilus primum unam, deinde plures tra- 
goedias cum dramate satyrico conjungerent. Quz 
sententia eo firmatur, quod Chorilus , quanquam 
ad annum octogesimumi pervenit, centum et quin- 
quaginta fabulas tamen in scenam proferre non 
potuisset, nisi sepius dua vel plures conjunctim 
acte essent. Ácsi verum est, quod Welckerus haud 
improbabiliter conjecit, /Eschylum nonnisi tetra- 


logiis certasse, Cherilum et Pratinam quoque, 
quum Ol. LXX cum 7Eschylo in certamen descen. 
derent, tetralogias docuisse necesse est. Ne autem 
Pratinam jam ab initio tetralogias composuisse 
statuamus , prohibet fabularum Pratinearum nu- 
merus L, quarum XXXII satyricz fuisse ferun- 
tur. Neque efficitur aliquid Beckhii (De trag. 
Grzc. princ. p. 135) pro numero 26' apud Sui- 
dam 16' reponentis correctione : nam sic quoque 
duz fabulz supersunt nulla tetralogia comprehen- 
s, quas Pratinam vel omnino non vel singulas 
in certamen commisisse statuendum erit. Quz 
quum ita sint, ea, quam exposuimus , ratione pe- 
detentim tetralogiam ortam esse suspicamur. 
Jam vero ut ad Pratinam ipsum redeamus, id 
primum silentio pretermitti nequit, Dioscoridem 
(in Anthol. Palat. VII, 35, 707) duobus locis, 
priori ad tragicam, altero ad satyricam ejus poe- 
sim respexisse (cf. Pinzger. De dram. satyr. 
p. 29); attamen Pratinam in dramate satvrico 
non ita antecelluisse, quam Cherilum , id quod 
supra (ad Chorrilum) verisimile nobis visum est, 
etiam nunc non revocabimus. In qua sententia 
cavendum est ne labefacfemur testimonio Pau- 
sanis (IL, 13, 5) hzc scribentis : ᾽᾿Ἐνταῦθά (ἢ. e. 
Phliunte) ἐστι xal ᾿Αριστίου μνῆμα τοῦ Πρατίνου 
τούτῳ τῷ Ἀριστία σάτυροι xal Πρατίνᾳ τῷ πατρί εἰσι 
πεποιημένοι πλὴν τῶν Αἰσχύλου δοχιμώτατα. Nam 
Cherili mox JEschylea arte prorsus obscurati 
memoria Pausaniz tempore jam pridem oblitera- 
ta erat, ac vix de Pratina quidquam in postero- 
rum notitiam. pervenisset, nisi et novi generis 
auctor fuisset et lyrica poesi maxime excelluisset. 
Et omnino Pausanias hanc sententiam de Pratina 
et Aristia non in universum, sed tantummodo 
respectis Phliasiis vel ex eorum mente tulisse vi- 
detur. Praeterea iisdem laudibus Achzi (vide in- 
fra) dramata satyrica a Menedemo extolluntur 
apud Diog. Laert. II, 17, 132. Illud autem, quod 
Pratinam etiam lyricum fuisse diximus, probant 
fere omnia, quz de eo circumferuntur, veterum 
scriptorum testimonia, nec repugnant fragmenta 
qua supersunt : 1mo omnia ad lyrica ejus carmina 
pertinere videntur, ut Pratinam omnino in lyrica 
majorem quam in scenica poesi laudem compa- 
rasse haud temere affirmes. Cf. Plut. De mus. c. 
31, p. 1142, B: Τῶν γὰρ κατὰ τὴν αὐτοῦ ὁλικίαν, gn 
ct (Ἀριστόξενος), Τελεσίᾳ τῷ Θηδαίῳ συμόῆναι νέῳ 
μὲν ὄντι, τραφῆναι δ᾽ ἐν τῇ καλλίστη μουσιχῇ, χαὶ μα- 
θεῖν ἄλλα τε τῶν εὐδοχιμούντων, xal δὴ xol τὰ Πινδά- 
ρου, τά τε τοῦ Διονυσίου τοῦ Θηδαίου, χαὶ τὰ Λάμ- 
πρου, xxi τὰ Πρατίνου, xal τῶν λοιπῶν, ὅσοι τῶν 
λυριχῶν ἄνδρες ἐγένοντο ποιηταὶ χρουμάτων ἀγαθαὶ, 


χτλ. Ibid. c. 9, 3, p. 1134, D Ἄλλοι δὲ ΞΞενόδαμον 
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ὑπορχημάτων ποιητὴν γεγονέναι φασὶ, xai οὐ παιάνων, 
καθάπερ Πρατίνας. Η. e., alii Xenodamum hypor- 
chematum poetam fuisse dicunt, sicuti Pratinam, 
non pzanum. Nam hyporchemata confecisse Pra- 
tinam testatur Athen. XIV, p. 615, C, ubi hy- 
porchematici generis fragmentum servavit , quod, 
quum hoc loco tantummodo de scenica Pratinze 
poesi agere nobis proposuerimus, omittendum 
esse duximus. De quo vide Bergk. Poet. lyr. 
p. 842 sq., qui reliqua quoque fragmenta inter 
lyrica recipere non dubitavit, optimo, ut equidem 
opinor, jure; attamen ea ipsa paullo inferius sub- 
jeci , quum sint ( velut Ulric. Histor poes. Grec. 
II, p. 498) qui ea e lyricis dramatum partibus 
petita censeant, quumque de duobus (fgm. IV, 
V ) sane cum aliqua probabilitatis specie dubitari 
possit. — Prater carmina Pratinas, ut Sophocles 
de choro, ita de rebus musicis peculiarem libel- 
lum oratione pedestri confecisse videtur, si recte 
intelligimus Plut. De mus. c. 7, 2, p. 1133, D: 
Ἄλλοι δὲ Κράτητος elvat φασι τὸν Πολυχέφαλον νόμον, 
γενομένου μαθητοῦ Ὀλύμπου᾽ ὁ δὲ Πρατίνας Ὀλύμ- 
που φησὶν εἶναι τοῦ νεωτέρου τὸν νόμον τοῦτον. Ibid. 
c. 42, p. 1146, C: Τέρπανδρον δ᾽ ἄν τις παραλαθοι, 
τὸν τὴν γενομένην ποτὲ παρὰ Λαχεδαιμονίοις στάσιν 
χαταλύσαντα, xal Θαλήταν τὸν Κρῆτα, ὅν φασι xaxd 
τι πυθόχρηστον Λακεδαιμονίους παραγενόμενον διὰ 
μουσιχῆς ἰάσασθαι, ἀπαλλάξαι τε τοῦ χατασχόντος λοι- 
μοῦ τὴν Σπάρτην, χαθάπερ φησὶ Πρατίνας" nisi 
forte ( id quod Pinzg. l. c. p. 28 suspicatus est 
alius quidam Pratinas, de rebus musicis scri- 
ptor alioquin ignotus, hic dictus est. Nullo modo 
autem assentias Th. Bergkio, qui l. c. vel hos locos 
ad dithyrambos Pratine rettulit. — E reliqua 
Pratinz vita memoriz nihil proditum est prater 
illud unum, concidisse theatri tabulata, quum 
ille fabulam quandam ageret. Sed conciderunt 
etiam tabulata, quum /Eschylus drama quoddam 
docebat ; cf. Suid. v. Αἰσχύλος. Quare eo ipso die 
tabulata corruisse rectissime conjicias, quo Pra- 
tinas cum Chorilo et /Eschylo certavit , ἢ. e. Ol. 
LXX; nam quas viri quidam docti contra attule- 
runt dubitationes, eas egregie sustulit Pinzg. 1. 
€. p. 23 sq. 





PRATINAS. 
1. 
Nec intentam sectare nec remissam Ionicam 
Musam, sed medium aratro novans 
solum JEolico sequere modo. 
2. 
Omnibus loquacibus in cantu 


I. II. 
Athen. XIV, p. 625, F: Καὶ Πρατίνας δέ πού φησιν" 


’ ’ ’ / 
« μήτε σύντονον δίωχε μήτε τὰν ἀνειμέναν 
5 A “ 2 , Ὁ Υ͂ 
Ιαστὶ μοῦσαν, ἀλλὰ τὰν μέσσαν νεῶν ἄρου- 
ραν αἰόλιζε τῷ μέλει.» "Ev δὲ τοῖς ἑξῆς σαφέστερόν 
φησι « Πρέπει τοι πᾶσιν ἀοιδὰ λαδράχταις 
Αἰολὶς ἁρμονία. » Quorum prius Dindorf. (in 
edit. Athen. ) sic constituit, quasi e dramate flu- 
xisset : 


Μήτε σύντονον 
. . δίωχε μήτε τὰν ἀνειμέναν 
ἰαστὶ μοῦσαν, ἀλλὰ τὰν μέσσαν νεῶν 
ἄρουραν αἰόλιζε τῷ μέλει, 
lacunam statuens, quam Jacobs. Animadv. ad 


Athen. p. 335 inserto Δωρίδα explevit; Theod. 
Bergk. l. c. vero sic dedit : 


Μήτε σύντονον δίωχε μήτε τὰν ἀνειμέναν ἴα- 
[στὶ μοῦσαν 
ἀλλὰ τὰν μέσσαν νεῶν ἄρουραν αἰόλιζε τῷ 
[υέλει..... 
Alterum idem sic ordinavit : 
Πρέπει τοι πᾶσιν ἀοιδὰ 
λαύδράχταις Αἰολὶς ἁρμονία. 
Pinzg. l. c. p. 3o correxit 40:93 , quo vix opus. 
III. 
Athen. XIV. p. 633. A. Ὅθεν xai Πρατίνας φησὶ 
Λάκων ὁ τέττιξ, εὔτυχος εἰς χορόν. 
Versus est Álcaicus hendecasyllabus, quem Wake- 
fieldius Silv. crit. II, p..36, ut dramati aptus es- 
set, inserto ἐστὶν post εὔτυχος in iambicum com- 
mutavit. 


IV. 


Athen. XI, p. 461, E : Kal καταχλιθέντων, Ἀλλὰ 
μὲν, 6 Πλούταρχος ἔφη, κατὰ τὸν ᾧλιάσιον ποιητὴν 
Πρατίναν, οὐ γᾶν αὐλαχισμέναν ἀρῶν, ἀλλὰ σχύφον 
ματεύων, χυλιχηγορήσων ἔρχομαι, οὐ τῶν Κυλιχράνων 
εἷς ὑπάρχων κτλ. Hinc Pors. Adv. p. 123 hos vss. 
elicuit : 

Οὐ γὰρ 
γᾶν αὐλακισμέναν ἀρῶν, ἀλλὰ σκύφον ματεύ- 
[σων, 





convenit /Eolica harmonia. 
3. 
Laco est cicada, ad chorum apta. 
4. 
At ego (quod ait Phliasius poeta Pratinas) non 
suleatum araturus agrum, sed scyphum mihi dari 
cupiens accedo super poculis disputaturus. 
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H ' 0) τῷ ἢ d 1] uos servavit idem Athen. 
χυλιχηγορήσων ἐργομ. 09 τῶν Κυλιχράνων gnari jubet versus , q dl 
. XIV, p. 6.5, C, sine auctoris nomine : 


" “- E 
Σοὶ, Βάχχε, τάνδε Μοῦσαν ἀγλαΐζομεν, 
ἁπλοῦν ῥυθμὸν χέοντες αἰόλῳ μέλει, 
χαινὰν, ἀπαρθένευτον, οὗ τι ταῖς πάρος 


[ ὑπάρχων. 


In quo conatu, utaliataceam, vereor ne verba con- 
vivzecum poetz verbis commutaverit. Ác profecto 
haud facile dixeris, quot Pratinze, quot Athenzi 





, ,“ M 4 3 » / 
T y? αχήρατον 
sint verba. Quare factum est ut 'Th. Bergk. l. c. χεχρημέναν ᾧδαίσιν, αλλ αχὴρ 
nonnisi hunc versiculum tanquam Pratinz exhi- χατάρχομεν τὸν ὑμνῶν. 
beret, | 
γᾶν αὐλαχισμέναν ἀρῶν, | ΦΡΥΝΙΧΟΣ. 
eumque inter ejus lyrica referret, a quolongere- | — Plurimi fuere Phrynichi, quos ex parte jam 


cessit Friebel. Poet. Satyrogr. p. 113, qui saty- | grammatici ipsi inter se commutaverunt. Maxime 
rici coloris aliquid in hoc fragmento detexisse | vero rem confudit Suid. primo haec tradens : dc 


sibi visus est. De qua re videant doctiores. νιχος Πολυφράδμονος ἣ Mtvópov: οἱ δὲ Χοροχλέους. 
V ᾿Αθηναῖος τραγιχὸς, μαθητὴς Θέσπιδος τοῦ πρώτου τὴν 


τραγικὴν εἰσενέγχαντος. "Evixa τοίνυν ἐπὶ τῆς ἔζ΄ Ὁ- 
λυμπιάδος. Οὗτος δὲ πρῶτος ὃ Φρύνιχος γυναιχεῖον 
πρόσωπον εἰσήγαγε ἐν τῇ σχηνῇ xal εὑρετὴς τοῦ τετρα- 
μέτρου ἐγένετο. Καὶ παῖδα ἔσχε τραγικὸν Πολυφρά- 
διονα. Τραγῳδίαι δὲ αὐτοῦ εἶσιν ἐννέα αὖται" Πλευ- 
ρώνιαι, Αἰγύπτιοι, Ἀχταίων, Ἄλχηστις, Ἂν 
ταῖος ἢ Λίόνες, Δίχαιοι, Πέρσαι, Σύνθωχοι, 
Δαναΐδες. Gaisf. e quinque codd. haud malz no 
tz dedit : Δίκαιοι ὃ Πέρσαι ἢ Σύνθωχοι, at sic certe 
non scripsit, qui novem hic tragcedias numera- 
vit. Pergit vero Suidas, postquam de duobus aliis 
Phrynichis, de comico et sophista egit, in hunc 
modum : Φρύνιχος Μελανθᾶ, ᾿Αθηναῖος coayu. 
Ἔστι δὲ xol τῶν δραμάτων αὐτοῦ τάδε. 'Avbpoy iln, 
ἸΕριγόνη. Ἐποίησε xoi πυρρίχας. “Ὅτι Φρύνιχον 
᾿Αθηναῖοι χιλίαις ἐζημίωσαν, ἅλωσιν Mig σίων pt 
γῳδήσαντα. Eadem habet Eudoc. p. 428. Extrena 
verba non ex Schol. Aristoph. Vesp. 1490 (1481), 
ut vulgo credebatur, fluxerunt, sed ibi scholia, id 
quod nunc ex eorum editione Dindorfiana appa 
ret, e Suida interpolata sunt. Nequaquam diversos 
autem esse hos duos Phrynichos, quamvis diversi 
patres iis tribuantur, jam pridem extra omnem 
dubitationem posuit Bentl. Opusc. p. 393 sqq., ct 
jus ad argumentationem relegatos velim lectores. 
Ac satis circumspecte de tragico nostro disseruit 
eumque ab aliis Phrynichis distinxit Schol. Ari- 
stoph. Αν. 750, Didymum, ut videtur ( cf. Schol. 
Ran. 13) secutus, his verbis : Φρύνιχος τραγωδίας 
ποιητὴς. ὃς ἐπὶ μελοποιίαις ἐθαυμάζετο. Τέσσαρες δὲ 
ἐγένοντο Φρύνιχοι" ὁ μὲν εἷς οὗ νῦν μνημονεύει, Πολυ- 
φράδμονος παῖς, ποιητὴς ἧδὺς ἐν τοῖς μέλεσιν" ὃ ἕτε- 
ρος, Χοροχλέους παῖς, ὑποχριτής" τρίτος Φρύνυα 

Propter locum Athenzi XIV, p.624, F. (fgm.T) | ὁ χωμιχὸς, οὗ μέμνηται Ἕρμιππος ἐν Φορμοφόροις iK 
Porsonus (ad Hecub. 2) Pratinz etiam assi- ἀλλότρια ὑποδαλλομένου ποιήματα' τέταρτος δέ ἐστιν 


Athen. IX, p. 395, F : Πρατίνας δ᾽ ἐν Aug at- 
vaic 3 Καρνάτισιν ἀδύφωνον ἰδίως χαλεῖ τὸν ὄρ- 
τυγα, πλὴν εἰ μή τι παρὰ τοῖς Φλιασίοις ἢ τοῖς Λάχωσι 
φωνήεντες, ὡς καὶ οἵ πέρδιχες. --- Maxima virorum 
doctorum de hoc fragmento dissensio fuit. Alii 
enim, quamvis Dym«ene essent mulieres Laceda- 
monicz ( Hesych. : Δύμαιναι, al ἐν Σπάρτη, γωρίτιδες 
- Βάχχαι. Cf. Steph. Byz. v. Aup&iv), Caryatides 
vero Diane festum significarent (Hesych. : Ka- 
ρυᾶτις, ἑορτὴ Ἀρτέμιδος καὶ ἱερόν" cf. Paus. IV, 16, 
5; Poll. IV, 104), fabule satyrice titulum hic 
servatum esse crediderunt, in qua satyrorum 
chorus simul cum mulierum choro egerit ( cf. Od. 
Mueller. in Annal. Doct. Gotting. 1827, p. 673, 
Mus. Rhenan. lII, p. 490, Ind. lect. Gotting. 1855, 
p. 4); alii contra, quum Welckerus (Append. 
Jschyl. Tril. p. 325 sq.) titulos feminini gene- 
ris sua sponte argumenti satyrici suspicionem re- 
movere monuisset, dithyrambum hic latitare su- 
spicati sunt, in qua sententia post Schweighzu- 
serum etiam Th. Bergkium fuisse miror, quum 
neque Pratinam dithyrambos finxisse alicubi tra- 
ditum sit, licet hoc pro certo habeat Ulric. l. c. 
Ῥ- 497, nec dithyrambos jam antiquissimis tem- 
poribus similiter atque tragoedias peculiari titulo 
insignitos fuisse credibile videatur. Quare nescio 
an Casaubono et Kuhnio (ad Poll. IHT, 1o, p. 230) 
adstipulandum sit, qui tragceediam fuisse Καρυά- 
τιδας existimarunt, quamvis in eo fortasse minus 
recte judicaverint, quod pro Auuaívat; reponi Aa- 
χαίναις voluerunt. 











5. turnicem appellavit; nisi forte apud Phliasios aut ap 
Pratinas in Dymznis seu Caryatidibus suaviloquam co- | Lacedaemonios vocalee sunt hae aves, velut perdices. 


, 
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᾿Αθηναῖος τὸ γένος 6 στρατηγήσας τὰ περὶ Σάμον xal 
᾿Αστυόχῳ προσθέμενος, ἐπιχειρήσας δὲ τῇ τοῦ δήμου 
χαταλύσει. Hinceum Polyphradmonis filium fuisse 
discimus, quod apertis verbis etiam Pausan. X, 
31, 4 (vide infra in P/euroniis) testatur. Maxi- 
mam igitur probabilitatem assumitMeinekii (Poet. 
com. I, p. 146) conjectura, qui Ánon. de Com. 
p. XV, 42 ed. Par. hzc scribentem : Φρύνιχος 
Φραδμονος ἔθανεν ἐν Σιχελία, Phrynichum tragicum 
cum comico commutasse suspicatur, ut ad tragi- 
gicum etiam referenda sint extrema verba : ἔθα- 
γεν ἐν Σιχελίᾳ. Quod eo credibilius est, quum /£- 
schylus quoque in Sicilia apud Hieronem mortem 
obierit. De ceteris viri rebus pauca in notitiam 
nostram venerunt. Ex quibus primum locum te- 
nere debent quz Plut. (Vit. Themist. 5) refert: 
Ἐνίχησε χορηγῶν τραγῳδοῖς, μεγάλην ἤδη τότε σπου- 
δὴν xat φιλοτιμίαν τοῦ ἀγῶνος ἔχοντος" xal πίναχα τῆς 
νίχης ἀνέθηχε τοιαύτην ἐπιγραφὴν ἔχοντα" Θεμιστο- 
χλῆῇς Φρεάρριος ἐχορήγει, Φρύνιχος ἐδίδασκεν, Ἀδεί- 
μαντος ἦρχεν, unde eum Ol. LXXV, 4 (Phoenissis, 
ut infra patebit) vicisse apparet. His adjungenda 
sunt quz primus Herodot. VI, 21, memoriczman- 
davit : ᾿Αθηναῖοι μὲν γὰρ δῆλον ἐποίησαν ὑπεραχθέν-- 
τες τῇ Μιλήτου ἁλώσει, τῇ τε ἄλλη πολλαχῇ. xal δὴ 


χαὶ ποιήσαντι Φρυνίχῳ δρᾶμα Μιλήτου ἅλωσιν. 


xai διδάξαντι ἐς δάχρυά τε ἔπεσε τὸ θέητρον, xai ἐζη- 
μίωσαάν μιν, ὡς ἀναμνήσαντα οἰχήϊα xax&, χιλίησι 
pay uit, xal ἐπέταξαν μηκέτι μηδένα χρᾶσθαι τούτῳ 
τῷ δράματι" et post Herodotum Strab. XIV, 1, 7, 
Plut. reipubl. ger. prec. 17, 9, p. 814, B, Tzetz. 
Hist. Vlll, 156, 990, et ad Hes. Op. 412, p. 224 
ed. Gaisf. Quod autem, qui aut ZElianum. V. H. 
XIII, 17 exscripsit aut ex eodem certe, quo ille, 
fonte hausit, Schol, Aristoph. Vesp. 1490 (1481): 
Πτήσσει Φρύνιχος’ παροιμία ἐπὶ τῶν xaxóv τι macyóv- 
των, ἀπὸ Φρυνίχου τοῦ τραγιχοῦ * ὑποχρινόμενον γὰρ 
αὐτὸν τὴν Μιλήτου ἅλωσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι δαχρύσαντες ἐξέ- 
ὄχλον δεδοιχότα xal ὑποπτήσσοντα, et cum Scholiasta 
conspirantes Liban. Decl. XIX, p. 506, et Am- 
mian. Marcell. XXVIII, 1, 4, populum jam in ipso 
theatro. Phrynicho indignationem suam patefe- 
cisse, itaque Phrynichum illic conspectum esse 
paventem narrant, id absurdum est. Ac facile ap- 
paret hanc narratiunculam, ut multas alias, pro- 
diisse ex Aristophanis ( Vesp. 1490) : 


Πτύήσσει Φρύνιχος ὥς τις ἀλέκτωρ 
σχέλος οὐράνιόν γ᾽ ἐκλαχτίζων, 


verbis male intellectis, in quibus non de tragico, 
sed de histrione ac saltatore Phrynicho, Choro- 
elis filio ( de quo cf. Andocid. De myst. p. 24 ed. 
Reisk., Schol. Aristoph. Ban. 13, Nub. 109r), 
ag) nemo negaturus sit, qui Vesp. vs. 1524 sq. 


contulerit , quamquam etiam poetam tragicum sal- 
tatione excelluisse ex Athen. I, p. a2, A (vide 
supra ad Thespid.) et Plut, Quast. conviv. VIII, 
9, 10, p, 732, E sq., constat, nisi hi quoque pa- 
riter poetam cum histrione commutarunt. Ümnino 
vero /Elianum vel eum scriptorem, ex quo JElia- 
nus hauserit, poete Phrynichi res parum cogni- 
tas habuisse, ex eo quoque elucet, quod alio loco 
( V. H. III, 8), eum eum duce Phrynicho confu- 
dit ; cf. Bentl. Opusc. p. 295 sq. Ex illis autem 
intelligitur, cur apud paremiographos proverbii 
πτήσσει Φρύνιχος nulla mentio facta sit. Nec scio 
an recte Bentl. l. c. p. 298 correxerít Aristopha- 
nis verba πλήσσει pro πτήσσει ponendo. Ceterum 
quum Miletus capta sit Ol. LXXI, 3, veri simil- 
limum est, Excidiun Mileti Ol. LXXI, 4 esse 
actam. 

Ad poeticam Phrynichi virtutem quod attinet, 
sat magnis laudibus eum extulit tragicorum cen- 
sor acerrimus Aristophanes (Thesm. 164) : 

Καὶ Φρύνιχος, τοῦτον γὰρ οὖν ἀκήχοας, 

αὐτός τε χαλὲς ἦν χαὶ χαλῶς ju méoyeto 

διὰ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ xal χάλ᾽ ἦν τὰ δράματα. 
Quocum!loco aptissime conferas Ran. 1299 (1334): 


᾽λλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν ἐς τὸ χαλὸν ἐχ τοῦ χαλοῦ 

ἤνεγχον αὖθ᾽, ἵνα μὴ τὸν αὐτὸν Φρυνίχῳ 

λειμῶνα Μουσῶν ἱερὸν ὀφθείην δρέπων" 
quo, qui laudem istam imminui arbitrantur, ca- 
veant, ne magnopere se frustrentur. Nec justi, 
sed speciosi tantum quidquam opprobrii conjici- 
tur Ran. vs. 910 (941), ubi Euripides JEschylum 
spectatores a Phrynicho educatos fatuos accepisse 
dicit, quum Euripides ubique in Ranis a simplici 
tragcediz natura , qualis in Phrynichi et /Eschyli 
fabulis infuit, aversissimus inveniatur. Maxime 
vero dulcia et propterea celebrata erant melica 
Phrynichi carmina, ut apparet ex Aristoph. (Av. 
750): 

Ἔνθεν ὥσπερ ἣ μέλιττα 

Φρύνιχος ἀμόροσίων μελέων ἀπεθόσχετο χαρπὸν, 

ἀεὶ φέρων γλυχεῖαν ᾧδάν" 
collato Schol. ad ἢ. ]. (vide supra) et ad Ran. 910 
(940), 1299sqq. ( 1333 sq.), Vesp. 369. Quare ea 
etiam Aristophanis tempore a senibus, qui haud 
dubie juvenes Phrynichum ipsum audiverant, 
cantabantur; cf, Aristoph. Vesp. 220 : Καὶ μι- 
νυρίζοντες μέλη ἀρλαιομελησιδωνοφρυνιχήρατα᾽ et vs. 
269 : Οὐ μὴν πρὸ τοῦ γ᾽ ἐφολχὸς ἦν, ἀλλὰ πρῶτος ἡμῶν 
ἡγεῖτ᾽ ἂν ἄδων Φρυνίχου" et Schol. ad h. 1. (vide 
infra Phoniss. fgm. II). Cujus rei causam expo- 
suit Aristot. Problem. XIX, 31 (Διὰ τί of περὶ 
Φρύνιχον μᾶλλον ἦσαν μελοποιοί;)... ἣ διὰ τὸ πολ- 
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λαπλάσια εἶναι τότε τὰ μέλη τῶν μέτρων ἐν ταῖς τρα- 
γῳδίαις, h. e. an quia istis temporibus cantus (quos 
canebat chorus in tragaediis plures erant, quam 
versus ( quos histriones recitabunt). Quibus in car- 
minibus Phrynichus χιθαρῳδίαν adhibuit (cf. Schol. 
Aristoph. Ran. 1333 sq.), vitato tamen chromate, 
ut liquet e Plut. De mus. 2o, p. 1137, Esq. : Οἷόν 
τι xal ἐπὶ τῶν τῆς τραγῳδίας ποιητῶν᾽ τῷ γὰρ χρω- 
ματιχῷ γένει χαὶ τῷ ῥυθμῷ τραγῳδία μὲν οὐδέπω καὶ 
τήμερον χέχρηται, χιθάρα δὲ, πολλαῖς γενεαῖς πρεσόυ- 
τέρα τραγῳδίας οὖσα, ἐξ ἀρχῆς ἐχρήσατο. Τὸ δὲ χρῶ» 
μα ὅτι πρεσθύτερόν ἐστι τῆς ἁρμονίας, σαφές. Δεῖ γὰρ 
δηλονότι χατὰ τὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἔντευξιν χαὶ 
χρῆσιν τὸ πρεσδύτερον λέγειν" χατὰ γὰρ αὐτὴν τὴν τῶν 
γενῶν φύσιν οὐχ ἔστιν ἕτερον ἑτέρου πρεσθύτερον. Εἰ 
οὖν τις Αἰσχύλον ὃ Φρύνιγον φαίη δι᾽ ἄγνοιαν ἀπε- 
σχῆσθαι τοῦ χρώματος, ἀρά γ᾽ οὐχ ἂν ἄτοπος εἴη; 
Quot fabulas Phrynichus scripserit, hodie 
ignoramus ; hoc autem certum est, nihil tribuen- 
dum esse Suida priori l. c., novem ejus tragoedias 
fuisse tradenti. Cf. Bentl. Opusc. p. 295 sq. Pri- 
mum enim prater clarissimas, quas omisit , PAc- 
nissas et Excidium Mileti, ab Mesychio etiam 
Tantalus, ab Athenzeo Troilus commemoratur. 
(Vide infra. ) Deinde inter eas, quas utroque loco 
enumeravit, plures sunt qua dubitationem mo- 
vent. Quarum primum locum tenet Δίκαιοι, quam 
Phrynicho comico assignandam esse censuerunt 
Schneid. De trag. gr&c. p. 7o et Welck. Append. 
/Esch. Tril. p. 385. ( Vide tamen qua paulo in- 
ferius disputabimus.) Idem cadere videtur in 4£- 
dromcdam, licet Euripides eodem argumento usus 
sit, si respicis ad Aristoph. Nub. 555 sq.; quare 
Runkel. De Pherecr. et Eupol. p. 136, ne Phry- 
nichi comoediarum numerus (X) augeatur , ei 'Av- 
δρομέδαν ἣ Σατύρους tribuit. Erigome non idem, 
quod Sophoclis Erigone, argumentum complexa 
esse , sed ( drama sat. fuisse et) id continuisse vi- 
detur, quod narrat Apollod. IT, 14, 7 : £richtho- 
nio mortuo et in sacrario Minerece sepulto successit 
Pandion, quo regnante Ceres et Bacchus in Atticam 
venere. Cererem Eleusine Celeus excepit, Bacchum 
cero Icarius, qui ab eo vitis palmitem accepit et 
vini faciendi rationem edoctus est. 15 igitur dei 
beneficia mortalibus impertiturus ad pastores quos- 
dam se contulit; qui quum gustassent potum et 
nulla aqua temperatum animi causa largius hau- 
sissent, malum sibi medicamentum datum esse ar- 
bitrati Icarium interfecerunt. Verum postridie quum 
scelus perpetratum cognovissent , ipsum sepelive- 
runt. Erigonce autem filie patrem querenti herilis 
canis , Merc nomen erat, Icarium consectari so- 
lita corpus indicavit, illa vero patrem deffens sus- 
pendio se necavit, Neque lcarii Erigonesque 


historia minus apta erat dramati, quam Lycurgi 
ac Penthei. Quo modo autem extrema Suidz verba 
ἐποίησε xat πυρρίχας viros doctos tantopere vexare 
potuerint, ut anxie quaererent , utrum tragoedia 
an comoedia πυρρίχαι fuisset , quid continuisset, 
cui assignanda esset, similia , mente vix assequor. 
Jam enim ex ipsa ratione, qua Suidas hac verba 
attulit, quum antea dixisset : ἔστι δὲ δραμάτων 
αὐτοῦ τάδε, apparet eum non amplius de tra- 
grediis, sed de alio poesis genere loqui. Signifi- 
cant igitur verba ἐποίησε xai πυρρίλας, composuit 
etiam pyrrhichas, h. e. saltationes bellicas, Hinc 
liquet, quod etiam aliunde constat (cf. Athen. 
VI, p. 25o,,B, Schol. Aristoph. Nub. 967), 
Phrynichum , ut Pratinam, lyrice quoque poesi 
operam suam navasse : nam πυρρίχη est lyrice 
saltationis genus ( cf. Athen. XIV, p. 63o, D 
S.[q. ), cui plures poeta lyrici se addixerunt, ve. 
lut Cinesias; cf. Aristoph. Man. 153. — Ad 
Πέρσας et Συνθώχους quod attinet, Odofred. 
Mullerus ( Ind. lect. Gotting. 1835-36, p. 4 et 
Jahn. (Archiv. Philol. 1835, III, p. 635 sq.) hanca 
Phonissis , dlam ab Excíidio Milcti non diversam 
fuisse statuit, quippe quum Φοίνισσαι οἱ ἅλωσις 
Μιλήτου a Suida omisse sint. Sed nullam iis, que 
Suidas de numero fabularum Phrynichi tradidit, 

habendam esse fidem, supra jam monuimus. Atta- 
men recte Müller. de titulis Περσῶν ac Συνθώ- 
xo vdubitavit : nam quum ex PAenissis Phrynichi 

Perse /Eschyli expressa sit, ut infra apparebit, 

quaeritur quid Phrynichi Πέρσαι continere potue- 

rit. Ác vix erit quin ad eam sententiam adduca- 

tur, Persas ac Phonissas Phrynichi haud diversas 

fuisse fabulas. Nam quod Müller. l. c. Excidium 

Mileti et Persas idem drama fuisse conjecit, quippe 

in quo clades a Persis Mileto illata complorata 
esset, vix credibile est; imo chorus e Milesiis 
infortunium suum commiserantibus constiterit 
necesse erat, si Phrynichus Athenienses ad mi- 
sericordiam excitare et propter auxilium Milesiis 
negatum tecte reprehendere volebat. Pro P/c-. 
nissarum nomine autem Persarum titulus a poste- 
rioribus grammaticis sive commoditatis causa 
sive ad explicandum vocabulum Συνθώχους, quia 
non modo Phrynichi Phenissis idem argumentum 
tractatum erat atque /Eschyli Persis, sed etiam 
IEschyli fabula prorsus, ut aperte Glaucus testa- 
tur (videinfra), ad Phrynichi tragoediz exemplar 
efficta erat, Itaque mirum esse nequit, quod 
nomen Πέρσαι, utpote grammaticorum usui 
aptissimum, in Phrynichi fabularum catalogum 
irrepsit. Infra autem patebit , etiam Συνθώχους 
non differre a Phonissis. Quod si verum est, jam 
non amplius dubitabis, quin vetustissima sit et 
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a peritissimi hominis manu profecta correctio , 
qua in quinque bonis Suida ( apud Gaisf.) codd. 
invenitur, Aixatot ἣ Πέρσαι ἣ Σύνθωχοι, quanquam 
nos explicare nunc non possumus, qua ratione 
Phonissz etiam Atxatot appellari potuerit. — De 
reliquis fabulis nihil compertum habemus, prater 
ea quae de 44tveo memorie prodidit Schol. 
Aristoph. Ran. 701 : Τὸ δὲ Φρυνίχου παλαίσμασιν, 
ἐπεὶ 6 τραγικὸς Φρύνιχος ἐν Ἂν ταίῳ δράματι περὶ 
παλαισμάτων πολλὰ διεξῆλθεν, ὡς πρόχειται. Quam 
notitiam Scholiaste incuriz debemus; nain Ari- 
stophanes ibi non tragicum , sed ducem Phryni- 
chum castigavit ; cf. Suid. v. Παλαίσμασιν, Pro- 
verb. Bodley. 882 ; ed. Gaisf. p. 108, Mich. Apo- 
stol. XX, 40; XIX, 39. Zntei , fabula, ut mihi 
videtur , satyrice , argumentum iis contineri vi- 
detur, quz narrant Apollod. II, 5, 11, Hygin. 
fab. 31, A. Mai. Class. auct. t. III, myth. I, 56; 
II, 164. Vide nosad Aristize Antzeum. 


ΑἸΓΎΠΤΙΟΙ. 


Quid Phrynichus in hac fabula reprzsentaverit, 
plane ignoramus. Fuere tamen qui eum idem ar- 
gumentum tractasse crederent, quod /Eschylus 
postea in Αἰγυπτίοις (de qua fabüla vide Ahrens, 
p. 202) exhibuerit. Sed queritur , num /Eschrylus 
unquam Αἰγυπτίους scripserit, quum in Etym. 
Gud. p. 227, 41 legatur Αἰσχύλος ἐν Αἰγύπτῳ. 
Veri igitur videtur similius esse, ut in Phrynichi 
Libyis Antci, ita in. /Egyptiis Busiridis historiam 
expressam fuisse, quam narrat Apollod. I1 5 11. 


I. (1.) 
Hesych. v. "Ia(vecav χολοῦται' παρὰ τὸν ἰόν. 
Φρύνιγος Αἰγυπτίοις. 
AAKHZTIZ. 


Argumentum vix diversum fuit ab eo quod Eu- 
ripides in ejusdem nominis fabula tractavit. Ani- 
madvertendum est autem , quod etiam Suid. l. c. 
monuit, Phrynichum primum mulieres in scenam 
induxisse. 


I. (2.) 
Hesych. v. A0au6éc Φρύνιχος ᾿Αλχίστιδι ( sic 
Schow. ): | 
Σῶμα δ᾽ aa ic γυιοδόνιστον — 
— τηρεῖ — 


Toup. Emend. IV, p. 348, et Herm. corrigunt yuto- 
δόνητον, recte, ut videtur. Pro vulg. τήρει Schow. e 
cod. Venet. τείρει, quod probat Welck., verba a choro 
de Hercule, qui, ut apud Eur. Alc. 845, sq., Mor- 
tem corripuerit ac vexaverit, dicta ratus. At etiam 
τήρει vel , quod pratulerim , τηρεῖ a choro de Her- 
cule dictum optimam prabet sententiam , ut du- 
bitari possit, sitne τείρει an. τηρεῖ praeferendum. 
Utique vero vs. 1 de morte intelligendus est. 


AANAIAEX. 


Hujus fabulz idem fuisse videtur argumentum, 
quod /Eschylus in Danaidibus reprasentavit; cf. 
Ahrens. ad /Esch. fgm. p. 303. 


I. (3.) 


Hesych. v. "Eyxa ca^. τοὺς χεχουρευμένους πυ- 
ρούς" ἀλλὰ xal Évxapm a. Φρύνιχος Δαναΐσιν. Nescio 
an ad hunc locum illustrandum nonnihil - valeat 
Schol. Soph. Trach. 337, τέλη £yxapra sic expli- 


cans : θυμιάματα τὰ ἀπὸ ἀνθῶν ἣ καρπῶν. 
IIAEYPONIAI. 


Meleagri mors in hac fabula commemorabatur, 
ut e Pausania ( cf. fgm. I)liquet; attamen inde 
non consequitur, argumentum idem fuisseatque in 
Euripidis Meleagro. Jam enim ex fabulz titulo 
intelligitur, chorum e mulieribus Pleuroniis 
constitisse; accedit vero Pausanias ipse, qui 
Phrynichum cum epicis poetis in hachistoria nar- 
randa comparat, ut recte suspiceris, Phrynicehum 
hausisse ex Hom. Il. IX, 529—599, et descri- 
psisse pugnam inter Calydonios et Pleuronios 
( Etolos et Curetes ). Hinc facile, quum res Caly- 
done acta sit , chorum e captivis Pleuroniis con- 
stitisse conjicies. Inscriptio fabula apud Suid. et 
Eudoc. 1. c. erat Πλευρωνία, quam Bentl. Opusc. 
P. 294 e Tzetze (cf. fgm. 11) correxit, consen- 
tiente Pausania l. c. 


I. (4.) 


Pausan. X, 31, 4: Τὸν δὲ ἐπὶ δαλῷ λόγον, ὡς δοθείη 
μὲν ὑπὸ Μοιρῶν τῇ Ἀλθαίᾳ, Μελεάγρῳ δὲ οὐ πρότερον 
ἔδει τὴν τελευτὴν συμδῆναι, πρὶν ἢ ὑπὸ πυρὸς ἀφα- 
νισθῆναι τὸν δαλὸν, xal ὡς πὸ τοῦ θυμοῦ χαταπρή-- 
σειεν αὐτὸν fj Ἀλθαία, τοῦτον τὸν λόγον Φρύνιχος 6 
Πολυφράδμονος πρῶτος ἐν δράματι ἔδειξε Πλευρωνίαις 





. 1. 
ἸΙαίνεται, irascitur, conficitur a veneno ( παρὰ τὸν ἰόν). 
2. [spicit. 
Corpus vero impavidum membris concussis con- 


8. 
Ἔγκαρτα, descissum triticum. Sed dicitur etiam ἔγχαςπα. 
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(sic Walz.; antea erat Πλευρῶνι ec, ita quidem , ut 
ες ad sequentem versum referretur ): 
Κρυερὸν γὰρ οὐχ 

ἄλυξεν μόρον, ὠχεῖα δέ νιν φλὸξ χατεδαίσατο 

δαλοῦ περθομένου ματρὸς ὑπ᾿ αἰνᾶς χαχοιηχά- 

νου. 

Οὐ μὴν φαίνεταί γε ὁ Φρύνιχος προαγαγὼν τὸν λόγον 

dc πλέον, ὡς εὔρνμα ἄν τις οἰκεῖον, προσαψάμενος δὲ 


αὐτοῦ μόνον ἅτε ἐς ἅπαν ἤδη διαδεθοημένου τὸ Ἕλλη- | 


γιχόν. 
II. (5.) 


'Tzetz. ad Lycophr. 434 (t. II, p. 604 ed. Müll.): 
Ἄλλος δέ τις ἱστοριχός ( IHecat. Miles. et Strab. VII, 
p. 221; IX, p. 401) φησιν, *Yavte; ἔθνος βάρόαρον 
τὰς Θίδας παρώχισαν. Μέμνηται δὲ τοῦ ἔθνους τούτου 
xai Φρύνιχος ὃ τραγιχὸς ἐν δράματι Πλευρωνίαις λέ- 
γῶν" 

Στρατός ποτ᾽ εἰς γῆν τήνδ᾽ ἐπεστρώφα ποδὶ 

ἴαντος, ὃς γῆν ναῖεν, ἀρχαῖος λεὼς, 

πεδία δὲ πάντα καὶ παράχτιον πλάχα 

ὠχεῖα μάργοις φλὸξ ἐδαίνυτο γνάθοις 
Male correxit Blomf, Gloss. ad /Ésch. Prom. 376, 
qui vs. 1 χράτος legit , Κάδμος. 


TANTA AOZ. 


Quid hzc fabula continuerit , non nisi ex titulo 
augurari possumus. Si cui vero incredibile vi- 
deatur, Tantali historiam tragedia expressam 
fuisse , is ad /Eschyli Sisyphum et Euripidis Zzio- 
nem respiciat. Ceteroquin etiam Aristarchus Taz- 
talum scripsit, quam conferas. 


I. (6.) 


Hesych. v. Ἐφέδρανα" ἐφ᾽ ὧν χαθῆντο ot τὰς 
λύρας ἔχουσι. Φρύνιχος Ταντάλῳ. Conf. Eustath. ad 
Il. IX, 34o, p. 716 (604). Ῥοῦφος δὲ... xal 
ἐφέδρανα, τὰ ἐφ’ ὧν καθεζόμεθα, ἐπάγει. 


ΤΡΩΙΛΟΣ. 


Dubium est num re vera fabulz, ex qua de Troi- 
lo fragmentum Athenaeus servavit , titulus 7roilus 
fuerit; sed id in dubitationem vocari vix potest , 


FRAGMENTA. 


quin ejus argumentum non discrepuerit a Sopho- 
clis Troilo , de qua vide Ahrens. ad Soph. Fragm. 
p. 260. ᾿ 


I. (7) 
Athen. XIII, p. 564, F : Φρύνιχός τε ἐπὶ Τρωΐλου 
3", 
Λάμπειν ἐπὶ πορφυρέαις παρῆσι φῶς ἔρωτος. 
Ibid. p. 604, À: Ὡς καλῶς Φρύνιχος ἐποίησεν εἴπας, 
Λάμπει δ᾽ ἐπὶ πορφυρέαις παρῆσι φῶς ἔρωτος. 


Παρῇσι Porson. restituit, quum in cod. PVL. esset 
παρηΐσι, in C. παρειαῖσι. 


ΦΟΙΝΙΣΣΑΙ. 


In hac fabula, de qua peculiari libello Odofr. 
Müller. (1. c.) praeclare egit, Phrynichus Glauco 
teste ( cf. frm. I) splendidam Grecorum victoriam 
ex Persis reportatam reprzsentavit, inter annum 
Ol. LXXV, 1, quo Perse ad Salaminem victi 
sunt , et Ol. LXXVI, 4, quo /Eschyli Persz docta 
est. Atque quum ex Plut. l. c. constet, anno Ol. 
LXXV , ὁ Phrynichum tragediam docuisse, The- 
mistocle choragium przbente : Bentl. 1. c. p. 293 
egregie intellexit, hoc ipso anno actam esse Pho- 
nissas , quippe fabulam eodem modo ad Themi- 
stoclis , ut /Eschyli Persas ad Aristidis honorem 
(cf. Welck. Mus. Rhenan. 1837, p. 11 sq.) 
celebrandum pracipue scriptam. Nam Themisto- 
clis auctoritas atque gloria isto tempore maxima 
erat; cf. Diod. XI. 39 sq. Ex ejusdem vero Glauci 
verbis apparet, eo munere, quod /Éschylus no- 
bilium Persarum choro assignavit, nimirum ut 
doceret, qua conditione imperium Persarum tum 
uteretur, eodem apud Phrynichum eunuchum 
quendam esse functum sedilia principum ster- 
nentem. Simulque intelligitur, si principibus 
Persarum sedilia sternebantur , eorum adventum 
ipsum esse exspectatum : itaque sine dubio mox 
ejusmodi chori ingressus et cantus sequebatur. 
Tális chorus significari videtur voce « Σύνθω- 
X0t », qua prorsus convenit cum ea qua Glau- 
cus usus est πάρεδροι, ut verissime judicaverit 
Müller., non diversam esse PAcenissas fabulam a 
Συνθώχοις. Αἴ vero in Phenissis constabat 
chorus, ut ex nomine fabula pariter atque ex 





4. 

Etenim non effugit frigidam sortem, sed peredit 
eum velox flamma ardentis stipitis a matre dira ac 
malitiosa (igni immissi ). 

5. 

Olim Hyantis exercitus in hane terram invasit, 

prisca gens, qua terram incoluit. Omnes vero cam- 


pos et planitiem litoralem velox flamma voracibus 
maxillis comedit. 
6. 
᾿Εφέδρανα, in quibus sedebant, qui lyras tenent. 
7. 


: Fulget in purpureis genis amoris lux. 
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istopn. Vesp. 220 (cf. fgm. II) apparet, 
isis mulieribus. Quid igitur? Ea ex 
e vix aliter expedire nos possumus, 
cum Müllero statuamus, chorum bi- 
fuisse vel duos in hac fabula fuisse cho- 
Συνθώχων nomine autem, quia illi σύν- 
iles Persa erant, Persarum nomen usur- 
eet mox PÁanissarum titulum, precipue 
ichyli fabula hinc expressa eandem in- 


:m haberet, grammaticorum usu obscu-- 


tur , ut supra jam significatum est. Sed 
um fabula argumentum revertamur, e 
erbis preterea discimus, Phrynichum 
exordio universam" Persarum cladem 
ichum istum enarrasse, neque vero, 
hylum , cecum quendam animorum in 
gorem sensim ad summum luctum atque 
| exardescentem descripsisse. Quo modo 
eta reliqua instituerit, quum testimoniis 
lane destituti simus , nunc vix divines; 
nulti viri docti conjectando id explorare 
nt, Quorum sententias qui cognoscere 
eat eorum scripta citata a Bodio Hist. 
ec. III, p. 65, not. 4; p. 276, not .1. Nos 
1smodi conjecturas ab koc loco alienas 
Nihil igitur superest , Μ᾽ » ut fragmenta 
iciamus. 


I. (8.) 
t. /Esch. Pers. : Γλαῦχος ἐν τοῖς περὶ Αἰσχύ- 
v* dx τῶν Φοινισσῶν φησὶ Φρυνίχου τοὺς 
ἀαραπεποιΐσθαι’ ἐχτίθησι δὲ καὶ τὴν ἀρχὴν 
τὸς ταύτην, 
ἐστὶ Περσῶν τῶν πάλαι βεδηκότων᾽ 


εὐνοῦχός ἐστιν ἀγγέλλων ἐν ἀρχῇ τὴν τοῦ 
ταν στρωννύς τε θρόνους τινὰς τοῖς τῆς ἀρχῆς 
: 1€. Conf. Blomfield. pref. ad /Ech. Pers. 


II. III. (9. 10.) 


Aristoph. Vesp. 220 : ἀρχαιομελισιδωνο- 
ιτα᾿ Παρὰ τὸ μέλι, ὅπερ ἐστὶν ἡδὺ, xal τὴν 
αἱ τὸν Φρύνιχον καὶ τὰ ἐρατὰ ἔμιξεν, οἷον 
ἴλη Φρυνίχου ἐρατὰ xol ἡδέα, καθάπερ μέλι 
α τὸ τῆς Σιδῶνος ὄνομα. Φρύνιχος δὲ ἐγένετο 


μέμνηται Σιδωνίων: τὰ δὲ μέλη εἶπε διὰ τὴν γλυχύ- 
τητὰ τοῦ ποιητοῦ. — Ἄλλως" ὅτι δι᾽ ὀνόματος ἦν χα- 
θόλου μὲν ὃ Φρύνιχος ἐπὶ μελοποιία, μάλιστα δὲ τὸ ἐχ 


τῶν Φοινισσῶν αὐτοῦ τὸ 
Καὶ Σιδῶνος προλιπόντα ναόν, 


Σιδώνιον ἄστυ λιπόντες. 

In priori fragmento Dindorf. e cod, Veneto 
προλιπόντα pro vulg. προλιποῦσα dedit; alterum 
vero, in quo pariter λιποῦσα erat, ex Hesychio 
emendari ac suppleri potest, qui hac habet, v. 
Γλυχερῷ Σιδωνίῳ * ὁρᾶμα δέ ἐστιν, ἐν ᾧ τῆς θυμέλης 
( h. e. parodi) ἄρχεται οὕτως" 

Σιδώνιον ἄστυ λιπόντες καὶ δροσερὰν ἄραδον. 


Διεδεδόητο δὲ τὸ μέρος (corrige μέλος ) τοῦτο. — 


.In codice Hesychii est : λιπόντες χαῖδρος ἐρανά- 


δαρον, ex quo primus Schow. verba xal δροσερὰν, 
Bergk. deinde "Apa3ov elicuit. 


IV. (11.) 
Athen. XIV, p. 635, C : Καὶ Φρύνιχος δ᾽ ἐν Φοι- 
νίσσαις εἴρηκε" 

Ψαλμοῖσιν ἀντίσπαστ᾽ ἀείδοντες μέλη. 
Conf. Boeckh. De metr. Pind. III, 11, p. 261 sq. 
Verba e nuntii cujusdam narratione ducta viden- 
tur, 

V. (12.) 
Bekk. Anecd. gr. p. 114, 6: Σφηχῶσαι" τὸ 


δῆσαι, Φρύνιχος Φοινίσσαις. Conf, Schol. Hom. 
Il. ρ΄, 5a. 





INCERTARUM FABULARUM 

I. ( 13.) 

Hephzst. De metr. p. 67 ed. Gaisf. : Τῶν δὲ ἐν 
τῷ μέτρῳ μεγεθῶν τὸ μὲν ἐπισημότατόν ἐστι τὸ τετρά- 


μέτρον καταληχτιχὸν, οἷον τὸ τοῦ Φρυνίχου τοῦ τρα- 
γικοῦ τουτί" 


FRAGMENTA, 


Τόγε μὴν ξείνια δούσαις, λόγος ὥσπερ λέγεται, 
ὀλέσαι χἀποτεμεῖν ὀξεῖ y ax) χεφαλάν. 

Vs. 1 Müller. l. c. et Herm. El. doctr. metr. p. 
473, δούσας scribi jubent, quo tamen vix opus; 


vs. 2 autem bene Dorvillius restituit , quum in 
codd. esset ὀλέσαι καί ποτε. 





; ποιητὴς, ὃς ἔγραψε δρᾶμα Φοινίσσας, ἐν ᾧ 


lem Persarum dudum profectorum — 
, qui Sidonis templum reliqueram — 
irbe relicta et roscida Arado. 

'anentes modos diapason resonantes. 


12. 
Σιφηχῶσαι, colligare. 
13. 
Mulieres certe quae munera hospitalia dederant. 
ut fama fert , perdere iisque caput 
ense acuto abscindere. 
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II. (14.) 


Priscian. Institt. gramm. XVIII, p. 198 ed. 
Krehl.: Participia pro verbis ponunt. Attici, quod 
frequenter faciunt Latini. — Phrynichus : 

ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, μή μ᾽ ἀτιμάσας γένῃ. 


Cur hoc fragm. Meinek. Poet. com. II, p. 605, 
comico Phrynicho tribuerit, nescire me fateor : 
nam et orationis color tragicus est et frequentis- 
sime apud tragicos invenitur ipsa participii con- 
structio, de qua Priscianus agit; cf. Soph. Aj. 
588 : Μὴ προδοὺς ἡμᾶς γένη. Matth. Gr. Gr. $ 560. 


III. (15.) 
Bekk. An. gr. p. 116, 56 : V Ata: τὰ τοῖς πύ- 


χεσιν᾽ οὐ μόνον στρεπτά, (scr. στρεπτοί). Φρύνιχος. 
Primus huc rettulit Blomfield. pref. ad /Esch. 
Pers. p. IV. 


IV. ( 16.) 


Ibid. p. 406, 9 : 'Avoic: ἀντὶ τοῦ ἀνύοις - Φρύ- 
νιχος. Sed hoc fortasse ad comicum pertinet. 


V. ( 17.) 
Cram. Anecd. gr. Paris. I, p. 389, 29. 
Ἐμοῦ θανόντος γαῖα μιχθήτω ut. 


ἐχ τῶν Φρυνίχου. — Γαῖα hoc loco eadem ratione 


dictum videtur, qua apud Soph. El. 3357 : Ei 1&p : 


μὲν 6 θανὼν γᾶ τε xal οὐδὲν ὧν χείσεται χτλ. 


VI. ( 18.) 


Schol. Hom. Il. γ΄, 319 : Ὁ Σοφοχλῆς ἴδριδα ἔφη 


τὴν αἰτιατιχὴν, ὅτε Φρύνιχος τὴν εὐθεῖαν ἴδριδες. 
VII. (19.) 
Zonar. 757, v. Ἐξ ὀφθαλμῶν Φρύνιχος: 
Ἐγὼ δὲ, μισεῖ γάρ μ᾽, ἄπειμ᾽ ἐξ ὀμμάτων. 
VHI. (20.) 


ARISTLE FRAGMENTA. 


παρὰ δὲ Φρυνίχῳ ἑορτή. Cf. Etym. M. p. 458, 3o, 
Etym. Orion. p. 72, 8, Phavor. p. 265. 


— — 90 αε-----.. 


APIZTIAX. 


edristias, Pratinz filius, sicut pater maxime 
fabulis satyricis excelluit ; cf. Pausan. II, 13, 6: 
Ἐνταῦθά (ἢ. e. Phliunte) ἐστι xal ᾿Δριστίου uvzuz 
τοῦ Πρατίνου- τούτῳ τῷ Ἀριστία σάτυροι xal Πρα- 
τίνα τῷ πατρί εἰσι πεποιημένοι πλὴν τῶν Αἰσχύλου 
δοχιμώματα. Cui loco ne nimium tribuatur caven- 
dum esse supra ad Pratinz vitam monuimus ; nam 
eandem laudem Menedemus Achzi Satyris tribuit 
apud Diog. Laert. 1I, 132. De Aristiz vita com- 
pertum nihil habemus, nisi quod cum Sophock 
certavit, si fides habenda est scriptori Vit. Soph. : 
(Σοφοχλῇς) συνηγωνίζετο δὲ Αἰσχύλῳ xal Εὐριπίδη 
xxl Χοιρίλῳ (vide quz δὰ Chorilum disputavi- 
mus) xai ᾿Δριστίᾳ καὶ ἄλλοις καὶ Ἰοφῶντι τῷ υἱῷ. Αἱ 
quo anno hoc factum sit, nunc explorari nequit. 
Neque ejus fabularum numerus quantus fuerit sci- 
mus : nam eum non plures quam illas quinque, 
quarum nomina servata nobis sunt, scripsisse 
vix credibile est. Quarum tituli hi sunt : Ἀνταῖος, 
Ἀταλάντη, Κῆρες, Κύχλωψ, ᾿Ορφεύς. 

Eorum autem sententiam, qui Aristiam poetis 
comicis accensuerunt, bene redarguit Meinek. 
Poet. com. I, Epimetr. I, p. 504. 


ANTAIOX. 


De argumento hujus fabulz vide quz ad Phry- 
nichi Ántzum disseruimus ; haud dubie enim 
utrumque drama eandem materiam complexum 


est. 
I. (1.) 


Herodian. Περὶ μον. λέξ. p. 10, 18 ed. Dindorf. : 
Ἔνθα φησὶν 'Avraioc 


Αἰγαίου Ποσειδῶ παῖς, πατὴρ δ᾽ ἐμός --- 


Apertis verbis Anteum Neptuni filium vocat 


Hesych. v. Σε μέλη (corrige 9v £A τραπέζα - | Apollod. H, 5, 11, $6. 
—— ———————————MÁ— ÉL 


14. 
O vir dilectissime , noli me contemnere. 
15. 
Wa, armille, neque solum torques (στρεπτοί)- 
16. 
"Avot; pro ἀνύοις, perficias. 
17. 
Cadaveris mei terra misceatur igni. 
18. 


tem) usurpavit, et Phrynichus nominativum (pluralem) 
ἵδριδες. 
19. 
Ego vero — nam odit me — ex ejus conspectu bibo. 
20. 
Θυμέλη, mensa ; apud Phrynichum vero festum significal 


ARISTIA. 
1 


Sophocles accusativum (vocabuli ἴδρις) ἴδριδα (scien- | &gai Neptuni filius vero, pater meus — 


ARISTLE FRAGMENTA. 


ATAAANTH. 


Atalantz historiam , a poetis comicis frequen- 
ter tractatam ( cf. Meinek. Poet. com. I, p. 335) 
narrat Apollodorus (IIl, 9, 2) his verbis : « Ex 
Iaso et Clymene, Minya filia, nata est Atalanta, 
quam pater mascule prolis cupidus exposuit. 
Verum ursa frequenter ad eam accedens mammas 
praebebat , dum venatores inventam apud se edu- 
carent. Ádulta deinde Atalanta virginem se ser- 
vabat et armata in solitudine venari consueverat. 
Cui quum Rhocus et Hyleus centauri vim inferre 
vellent, ab ea sagittis confossi cecidere. Eadem 
cum ceteris principibus apri Calydonii venationi 
interfuit atque ludis in Peli& honorem institutis, 
ubi cum Peleo luctata superior discessit. Postea 
inventis parentibus a patre viro nubere jussa in 
locum stadii mensuram exzquantem descendit et 
in ejus medio trium cubitüm palum terre impe- 
git, indeque procorum cursus exire jubens ipsa 
insecuta est armata, Et ei quidem, quem inter 
termini fines consequeretur, cedes; quem vero 
minus, ei conjugium promittebatur. Jamque post 
multorum cades Milanion ejus amore inflamma- 
tus in certamen descendit. Is mala aurea , que, 
Veneris dona, secum attulerat, quum Atalanta 
eum insequebatur, in terram projecit. Quibus 
illa colligendis occupata cursu devicta est. Mila- 
nion igitur duxit eam uxorem. Sed fama est eos 
aliquando per venationis otium in Jovis sacrum 
penetrasse , ibique mutuo complexu coeuntes in 
leones esse commutatos. » Hinc facile eligi ali- 
quid poterat, quod tragedie vel potius fabula 
satyrica materiam praeberet, 


I. (2.) 

Polluc. VII, 31 : Ἁρπεδόνας δὲ τὰ νήματα εἶπεν 
Ἡρόδοτος, ᾿λριστίας (sic optimus cod, Falckenburg.; 
reliqui Κριτίας) δὲ ἐν ᾿Ἀταλάντῃ ἁρπεὸδόνην τε 
λύσιν ἱστοῦ, τραγιχώτερον. Pro λύσιν Kuhn. 
scribi maluit λῦσον, sed probabilius correxit 
Friebel. ( Poet. Satyr. fragm. p. 68) « ἁρπεδόνην 


τ᾽ ἔλυσεν ἱστοῦ. » 


KHPEZ. 


In hac fabula quid reprasentaverit Aristias, 
haud facile divines, de correctione iv τοῖς Κρησὶν 
pro ἐν ταῖς Κηρσὶν autem in Athenaum inferenda 
non cogitandum esse egregie docuit Welck. Ap- 


—————————————————— m————————————————— ———————————— ————--—XÍ——— Ür—a————nmá 
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titulus confirmatur Achai Eretriensis fabula sa- 
tyrica Μοῖραι, sine dubio idem argumentum 
complexa, de qua infra verba facimus. 


I. 3.) 

Athen. XV, p. 686, Α : Καὶ κατὰ τὸν Φλιάσιον 
᾿ἈΑριστίαν᾽" χαὶ γὰρ οὗτος ἐν ταῖς ἐπιγραφομέναις Κηρ-' 
σὶν ἔφη 

Σύνδειπνος ἢ ᾿πίκωπος ^ μαζαγρέτας, 
X9ou τραπεζεὺς, ἀχρατέα νηδὺν ἔχων. 
KYKAQV'. 


Polyphemi et Ulixis historiam ab Homero (Od. 
IX, 152 sqq.) copiose descriptam hac fabula 
expressam fuisse quum ex fragmento, quod super- 
est, tum ex Euripidis Cyclope, quam integram 
habemus , probabile fit. 


I. (4.) 


Mich. Apost. IV, 7. Arsen. Viol. p. 71 ed. 
Walz. 


7 | τ , 2 e, 
ἀπώλεσας τὸν οἶνον ἐπιχέας ὕδωρ. 


Αὕτη (sc. ἣ γνώμη) γέγονεν ἐχ τοῦ Ἀριστίου Κύχλω- 
πος, ὥς φησι Χαμαιλέων ἐν τῷ περὶ Σατύρων " xat 
Πολύφημος οὕτω φησὶ πρὸς Ὀδυσσέα ἐν Κύπλωπος 
δράματι λεγομένῳ. Λέγεται ἐπὶ τῶν τοῖς χαλοῖς τὰ 
χείρω ἐπιμιγνύντων. Similia prebent Zenob. Pro- 
verb. II, 16, Diogenian. lI, 3a, Suid. v. Ἀπώ- 
λεσας τὸν olvov' χτλ. Eundemque versum sine au- 
ctoris nomine in usum suum convertit Athen. 
VIII, p. 362, A. 


OPOEYZ. 


In hac fabula id reprzsentatum fuisse videtur, 
quod narrant Eratosth. Catast. 24 (cf. /Esch. 
fgm. 16 ed. Ahrens) et Conon. Narr. 45 : Τελευτᾶ 
δὲ (6 Ὀρφεὺς) διασπασαμένων αὐτὸν τῶν Θραχίων 
καὶ Μαχεδόνων γυναιχῶν, ὅτι οὐ μετεδίδου αὐταῖς τῶν 
ὀργίων, τάχα μὲν xol xav' ἄλλας προφάσεις" φασὶ δ᾽ 
οὖν αὐτὸν δυστυχήσαντα περὶ γυναῖχα πᾶν ἐχθῆραι τὸ 
γένος, quodque Eschylus iu Bassaridis commemo- 
ravit fortassis ad Aristie fabulam respiciens. 
Quam qui propter tragicum exitum satyricam 
fuisse negant, meminerint velim Lycurgi J€- 
schylei. 


Ἢ (5.) 
Pollux, IX, 5, $ 43 : Ξενοφῶν xat χωρὶς τοῦ ὁρόμον 


pend. sch. Tril. p. 286 sq. ,295 sq. Imo Κῆρες / τῷ ξυστῷ χεχρῆσθαι δοχεῖ ἐν τῷ Οἰχονομιχῷ (XI, 15) 





2. 
Et texti filum resolvit — 
ὃ. 
Conviva est aut remex, aut maze venator, 
TRAGICORUM FRACMENTA. 


Orci parasitus , incontinentem ventrem habens. 
4. 
Affusa aqua vinum perdidisti. 


18 | ABISTARCHI FRAGMENTA. 


εἰπὼν, ἢ el ἐν τῷ ξυστῷ περιπατοίην. Εἴρηται δὲ dv τῷ 


᾿Δριστίου Ὀρφεῖ" 
Hv μοι παλαίστρα καὶ δρόμος ξυστὸς πέλας. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (6.) 
Athen. II, p. 6o, B : 'Agtexíac: 
Μύκαισι δ᾽ ὠρέχθει τὸ λάϊνον πέδον. 


Itecte ὠρέχθει Casaub. restituit pro ὀρέχθει, quod 
Athenzi codd. prabent. Cf. Eustath. ad Il. ο΄, 
p. 1020 , 31, Basil. : Ἔστι δὲ xai μύχης μύχητος xal 
μύχου, ὁποῖος ἂν xai εἴη αὐτὸς εἴτε ὃ τοῦ λύχνου, ὃς 
xai μύξα λέγεται, εἴτε ὃ τῆς σπάθης, ἀφ᾽ 4 xai ἡ 
Μυχήνη, ὡς προεδηλώθνη,, ἐχλήθη χατά τινας, εἴτε ὃ 
ix. γῆς ὃ xat ἀμανίτης, οὗ τῆς μὲν ἰσοσυλλαδίας χρῆσις 
παρά τε ἄλλοις xal 'Apitia εἰπόντι μύχαισι δ᾽ 
ὀρέχθαι τὸ λάϊνον δαπέδον (sic). Aristias 
ludere videtur in vocabulis μύχη, mugitus, et μύ-- 
χης, fungus; cf. Welck. 1. c. p. 87, Friebel. 1. c. p. 
70. Locum haud improbabiliter ad Cyclopem ret- 
tuleris. 


II. (7.) 

Hesych. v. Πευχαλεῖται ξηραίνεται" ἢ ἀντὶ τοῦ 
ζητεῖται. ἈΑριστέας. Corrigendum videtur Ἀριστίας, 
nisi forte, quod equidem haud veri simile exis- 
timo, Hesychius Aristeam, poetam epicum, dixit. 





APIZTAPXOX. 


Aristarchi vitam paucis adumbravit Suid. v. 
Ἀρίσταρχος, Τεγεάτης, 6 τῶν τραγῳδιῶν ποιητὴς, 
νοσεῖ τινα νόσον, xal ἰᾶται αὐτὸν 6 Ἀσχληπιὸς χαὶ 
προστάσσει χαριστήρια τῆς ὑγείας" 6 δὲ ποιητὴς τὸ 
δρᾶμα τὸ ὁμώνυμόν οἱ νέμει. ---- — — Οὗτος δὲ ὁ 
᾿Αρίσταρχος σύγχρονος ἦν Εὐριπίδη" ὃς πρῶτος εἷς τὸ 
νῦν αὐτῶν μῆχος τὰ δράματα κατέστησεν, xol ἐδίδαξε 
μὲν τραγῳδίας ἑδδομήχοντα" ἐνίχησε δὲ δύο, βιοὺς 
ὁπὲρ ἔτη ρ΄. In quibus illud precipue memorabile 
est quod Suidas eum primum dramata ad illum 
quem nunc habeant ambitum produxisse narrat. 
Nam et hinc et inde, quod Eusebius ( apud Hie- 
ronymum) Aristarchum Ol. LXXXI, 2 incla- 
ruisse dicit , consequitur, eum antiquioribus tra- 
gediz poetis /Eschyli equalibus esse adnume- 
randum. Jam enim multo prius quam Euripides 





ὃ. 
Prope mihi erat palestra et circus. 
6. 
Mugitu vero resonabat lapideum solum. 


fabulas docueritnevesse est, si demum Ol. LXXXI, 
2 gloriam assequebatur, quemadmodum Sopho- 
cles, quem Eusebius jam Ol. LXXVIII fabulas 
egisse tradit, ab eodem Oi. LXXXIII demum 
maxime inclaruisse { ἐγνωρίζετο) dicitur. E. LXX 
Aristarchi fabulis nonnisi trium tituli nobis inno- 
tuerunt, Ἀσχληπιὸς (cf. Suid. l. c.) , Ἀχιλλεὺς οἱ Té»- 
ταλος ; nullum vero ex iis, si Tantalum exceperis, 
fragmentum superest. Átqui de /cAille in univer- 
sum judicium facere possumus, «quandoquidem 
Ennius hoc drama in Latinum sermonem transtu- 
lit; cf. Fest. p. 242 ed. Od. Müll. : « Pro/ato erc 
astitit , » Ennius in 4chille 4Mristarchi quum ait , 
significat clypeo ante se protento. » Adde Non. 

Marc. v. Praliant : « Ennius Achille Aristarchi : 

Jta mortales inter sese pugnant, praeliant. » 
Quare etiam reliqua fabulze Ennianz fragmenta 
huc referri debent : 

Quo nunc incerta rc atque inorata gradum 

regredere conarc ? 

Serva cives, defende hostes, quum potes defendere, 

Per ego deüm sublimes subices , humidus 

unde oritur imber, sonitu saevo et spiritu. ( Fgm. 
1. 2. ἡ. ed. Bothe.) 

Jta magni fluctus ejiciebantur. ( Schol. Gronov. 
ad Cic. Verr. act. II, lib. I, c. 18, p. 403 ed. 
Orell.) | 
Pracipue vero huc pertinet fragmentum, quod 
Cic. Or. pro S. Rosc. Amer. 32 , 00 servavit : 


Quis ibi non est vulneratus ferro Frugio? 


propter adnotatienem scholiastze Gronov. ad h.l. 
p. 434 ed. Orell. : « In Ennio hzc fabula inducitur 
Achillis, quo tempore propter Briseidem cum 
Grzcis pugnare noluit, quo etiam tempore Hector 
classem eorum incendit. In hac pugna Ulixes vul- 
neratus inducitur et fugiens ad Achillem venit. 
Quum interrogaretur ab Ajace , cur fugisset, ille 
ut celaret dedecus suum : 

Quis enim vulneratus ferro Frugio ? » 

Hinc enim apparet, fabule argumentum fere nor 
discrepuisse ab eo, quod 7Eschylus in Myrmide- 
nibus tractavit , de quo vide Ahrens. p. 181 54. 
In versu illo autem particulam πολ abesse nullo 
modo posse et omnino versum sic restituendum 
esse : 

Quis ibi non eulneratu' st ferro Frugiu? 
nemo non videt. Initium dramatis Latine reddidit 
Plaut. Poenul. prol. : 

Achillem Aristarchi mihi commentari lubet, 

t 
7. 
Πευκαλεῖται, exsiccatur, vel pro : vestigatur. 





-— 
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indequemihi principium capiam ex ea tragoedia. 

Sileteque et tacete atque animum atlvortite , 

audire jubet vos imperator histricus. 
Welckerus preterea huc refert Achillique ipsi 
tribuit ejusdem prologi vs. 11 sq: 

Exsurge przco , fac populo audientiam; 

jam dudum exspecto, si tuum officium scias. 
Respexisse ad hanc fabulam videtur Ovid. Trist. 
II, 411. 


TANTAAOXZ. 
Quid hzc fabula continuerit, nonnisi ex titulo 
divinare possumus. Unde Tantalum in ea pcenas 


(quas primus descripsit Hom. Od. ΧΙ, 582 sq.) 
diis dedisse suspiceris, quia iis hospitio ipsius 


usuris , quos tentaret, Pelopem, filium suum, co- 


ctum apposuerat. Dii enim facinore facile per- 
specto cibumaversati erant preterunam Cererem, 
qua pueri humerum comederat, cujus loco Jup- 
piter postea illi in vitam revocato eburneum de- 
dit. — Fragmentum quod superest , ad priorem 
fabule partem pertinere videtur , ubi Tantalus de 
natura deorum ambigebat. Quod probabile fit 
quum ex fragmento ipso tum ex titulo capitis, in 
quo Stobzus illud exhibet, quippe qui ita se 
habeat : περὶ τῶν τὰ θεῖα ἑρμηνενόντων xal ὡς εἴη 
ἀνθοώποις ἀχατάληπτος f| τῶν νοητῶν χατὰ τὴν οὐὖ- 


σίαν ἀλήθεια. 
I. (1.) 


Stob. Ecl. Eth. IT, 1, 1 (tom. II, p. ἃ ed. Heer.) 
c. lemm. Ἀριστάρχου ix Ταντάλου (sic optimi 
codd. V. A. a2). 

Καὶ ταῦτ᾽ ἴσον μὲν εὖ λέγειν, ἴσον δὲ yaf 

ἴσον δ᾽ ἐρευνᾶν, ἐξ ἴσου δὲ μὴ εἰδέναι " 

πλεῖον γὰρ οὐδὲν οἱ σοφοὶ τῶν μὴ σοφῶν 
εἰς ταῦτα γιγνώσχουσιν᾽ εἰ δ’ ἄλλου λέγει 
ἄμεινον ἄλλος, τῷ λέγειν ὑπερφέρει. 


Vs. 4 cogitatione ad ταῦτα addas τὰ θεῖα. 





1. 
De rebus istis par loqui vel non loqui. 
Par jus et ignorantis et quzrentis est. 
Nec qui putantur sapere, plus horum vident 
inerte vulgo : si quis autem rectius 
loqui videtur, plus habet solum loqui. 
GR. 
2. 
Qui nulla Amoris passus est incendia, 
Necessitatis nescit invictze jugum, 
quz me subegit hoc iter capessere. 
Namque ille robur addit infirmis deus, 


t9 
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I. (2.) 
Stob. Floril. LXIII, 9. 


v ^ 
ἔρωτος ὅστις μὴ πεπείραται βροτῶν, 
? YN » 2 H T * 4 
οὐκ o0" ἀνάγχης θεσμόν " ᾧ πεισθεὶς ἐγὼ 
“ M , δ᾽ ᾽ ^ (NN 7 
οὕτω χρατηθεὶς τάσὸ ἀπεστάλην ὁδούς ᾿ 
οὗτος γὰρ ὁ θεὸς καὶ τὸν ἀσθενῇ σθένειν 
5. τίθησι, καὶ τὸν ἄπορον εὑρίσκειν πόρον. 


Vs. 3 cod. Voss. et Ársen. ἐπιστάμην. Paris. B 
ἐπεστάλην. — Vs. 5 Blomf. ad Esch. Prom. 59 
maluit πόρους. 

II. (3. ) 
Stob. CXX , ἃ. 


ὦ θάνατε, σωφρόνημα τῶν ἀμεινόνων. 
III. (4. ) | 
Schol. Soph. OC. 1320 : "Ev οὐ τὸν ᾿Αταλάντης 


φασὶ Παρθενοπαῖον στρατεῦσαι, ἀλλὰ τὸν Ταλαοῦ, ὃν 
ἔνιοι διὰ τοῦ x Καλχὸν προσαγορεύουσι, χαθάπερ 
Ἀρίσταρχος ὃ Τεγεάτης xol Φιλοχλῆς ἱστοροῦσι, 
συγγραφέων δὲ ᾿Εχαταῖος ὃ Μιλήσιος. 


IV. (5. 
Athen. XIII, p. 615, F : 'Eyo δὲ xat τὸν Ἀρί- 


σταργον τὸν τραγικὸν ποιητὴν 
Τάδ᾽ οὐχ ὑπάρχων, ἀλλὰ τιμωρούμενος. 


[n auctore hujus versus citando non consen- 
tiunt veteres scriptores; cf. Suid. p. 3796, Ded. 
Gaisf. : Ὡς οὐχ Ὑπάρχων, ἀλλὰ τιμωρούμενος, ὥσ- 
περ παροιμία" ὁ στίχος δέ ἐστι Χαιρήμονος éx Θερσί - 
του, Idem Suid. vero v. Ὑπάρχων hunc vs. Menan- 
droassignat, etZenob. VI, 5 1 velfabule Menandrea 
nomen ('O4Auv0(a ) addit. Sed versus in prover- 
bium abiisse videtur ac sic facile a pluribus poetis 
adhiberi potui. 
V. (6.) 
Aristarchi fragmentis adnumerare non dubito 





idemque monstrat inviis rebus viam. 
GA. 
3. 
O mors, superbis sola qua frenum injicis. 
G8. 
4. 

Alii non Atalantze filium Parthenopeeum expeditionem 
suscepisse dicunt, sed Talai, quem alii liters K Kalaum 
pronuntiant, velut Aristarchus 'Tegeates et Philocles nar- 
rant , atque ex historicis Hecatceus Milesius. 

5. 
Non hec ego ultro dico, sed me vindicans. Ga. 
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locum apud Schol. ad ( Eurip.) Rhes. 36 exstan- 
tem : Τὸν Πᾶνα oi μὲν Πηνελόπης φασὶ Καλλιστοῦς 
χαὶ δύο παῖδας γενομένους" ἀφ᾽ ἧς ὄρος Κυλλήνης. Ἴλλλοι 
ὃὲ Ἀπόλλωνος xat Πηνελόπης, ὡς xal Εὐφορίων, ὃν 
ἔθρεψαν νύμφαι. Ἀρῆθος δὲ ὁ Τεγεάτης αἰθέρος 
αὐτὸν xal νύμφης Οἰνόης γενεαλογεῖ. Nam qui hoc 
loto citatur afrethus 'Tegeates , nusquam praterea 
commemoratur nec commemorari potuit , quum 
nomen Ἀρῆθος ne graecum quidem sit ; pro quo 
emendatione, ut equidem opinor, certissima re- 
vocandum est Aristarchi nomen. Facile enim 
Ἀρίσταρχος per compendium scriptum in 'Agtf 
( Apoc) abire potuit. 





ΝΕΟΦΡΩΝ. 


De Neophrone hac habet Suidas : Νεόφρων ἢ 
Νεοφῶν, Σιχυώνιος, τραγιχός" οὗ φασιν εἶναι τὴν τοῦ 
Εὐριπίδου Μήδειαν" ὃς πρῶτος εἰσήγαγε παιδαγωγοὺς 
xal οἰκετῶν βάσανον᾽ ἐδίδαξε δὲ τραγῳδίας ρχ΄. Συνῆν 
δὲ τὰ μετὰ ταῦτα Ἀλεξάνδρῳ τῷ αχεδόνι, xat διότι 
φίλος ἦν Καλλισθένει τῷ φιλοσόφῳ, σὺν ἐκείνῳ καὶ 
αὐτὸν ἀνεῖλεν αἰχισμοῖς. Consentit Eudoc. p. 310. 
In extremis Suidam manifesto errore lapsum esse 
ac Neophronem cum Nearcho commutasse jam 
pridem viri docti intellexerunt (cf. Elmsl. ad 
Eur. Med. p. 68 sq. etc. ), idque satis luculenter 
ex eo apparet, quod idem Suidas ( v. Φερεχράτης) 
Pherecratem , veteris comedia poetam, cum 
Alexandro militasse ait , et quz hoc loco de Neo- 
phrone tradidit, s. v. Καλλισθένης de Nearcho 
(quem iterum cum Neophrone confusum τραγι- 
xbv dicit) refert. Si igitur Neophro, ut e Suida 
aliquis concludere possit, haudquaquam Alexan- 
dri Magni zqualis fuit et Ol. CXII mortem obiit, 
tamen cavendum est, ne cum Runkelio, qui in 
Seebodii libro, cui titulus est 4frchie fiir Philo- 
logie etc. 1825, II, p. 682 sq. bene de hoc poeta 
, egit, inter Ol. LX et LXXV eum vixisse statua- 
mus, propterea quod padagogum et servorum 
tormenta in tragediam introduxerit. Nam ut 
illud taceam , quam incerta ejusmodi ratio sit, 
inde potius, quod Neophro, a quo Euripides 
Medeam suam mutuatus esse dicitur, in hoc my- 
tho a vulgari narratione recessit atque novavit, 
consequi videtur, eum non antiquissimis trage- 
diz temporibus vixisse, sed paullo ante Euripi- 
dem, quem Ol. LXXXI primum in certamen 
descendisse omnes norunt. At quod Suidas Euri- 





| 1. 
Etenim ipse veni, ut explicationem aliquam abs 
te audirem ; nam qua ratione Pythiam vocem, 
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pidem Neophronis Medeam sibi ascivisse narrat , 
id confirmant Diog. Laert. ( Menedem.) II, 134: 
... ὥστε πταίουσιν οἱ λέγοντες μηδὲν αὐτὸν ἀνεγνωχέ- 
ναι πλὴν τῆς Μηδείας τῆς Εὐριπίδου, ἣν ἔνιοι Νεό- 
φρονος εἶναι τοῦ Σιχυωνίου φασίν" et Argum. ad Eu- 
rip. Med. : Τὸ δρᾶμα δοχεῖ ὑποδαλέσθαι (sc. ὃ Εὐριπί- 
δης ) παρὰ Νεόφρονος διασχκευάσας, ὡς Auaíapyós τε 
περὶ τοῦ Ἑλλάδος Βίου, xai ᾿Αριστοτέλης ἐν Ὑπο- 
νήμασι. Neque tamen viros doctos latuit, qua 
ratione hoc intelligendum sit. Ab omni enim veri 
similitudine abhorret, Euripidem , poetam cla- 
rissimum, trageediam a Neophrone, poeta non 
admodum illustri , compositam suo nomine edi- 
disse. Quid igitur? Mutuatus est Euripides, ut 
praeclare Elmsl. l. c. monuit, ab illo fabule α- 
conomiam personarumque mores, et utrumque 
sine dubio perfecit, vel quod idem est, Neophro- 
nis Medeam διεσχεύασεν ( cf. Argum. ad Med. 1. 
c. ). Longe enim in Medeae mytho tractando ab 
/Eschylo et Sophocle recessit ; quare Aristopha- 
nes Byz. ( Argum. ad Eurip. Med.), postquam 
Euripidez fabule argumentum paucis exposuit, 
addit : παρ᾽ οὐδετέρῳ χεῖται ἢ μυθοποιία. Atque 
prorsus eadem ratione haud dubie ante Euripi- 
dem ( cf. Elmsl. l. c. ) ab illis Neophro recesse- 
rat (cf. fem. 1); quod quum ab aliis adnotatum 

esset, ab 4liis male ita acceptum est, quasi Ex. 

ripides totum illius drama sibi supposuisset. 

Procul dubio autem Neophronis Medea mox 

Euripideá obscurata est : qua re factum esse vi- 

detur, ut etiam Aristoteles , ubi de Medez mytho, 

qualis apud Euripidem est, egit (Poet. c. 15), 

nullam Neophronis rationem babuit. Ceterum 

Neophronis Medez tria tantum supersunt íra- 

gmenta, quz haud spernendam fuisse ejus fabulam 

declarant. 

MHAEIA. 


I. 

Schol. ad Eurip. Med. 674 (649 E.) : Νεόφρων 
δ᾽ εἰς Κόρινθον τὸν Alyéa φησὶ παραγενέσθαι πρὸς Μή: 
δειαν, ἕνεχα τοῦ σαφισθῆναι αὐτῷ τὸν χρησμὸν Ur 
αὐτῆς τῆς Μήδειας, γράφων οὕτως" 

Καὶ γάρ τιν᾽ αὐτὸς ἤλυθον λύσιν μαθεῖν 

σοῦ. Πυθίαν γὰρ ὅσσαν, ἣν ἔχρησέ μοι 

Φοίδου πρόμαντις, ξυμθαλεῖν ἀμηχανῶ" 

σοὶ δ᾽ εἰς λόγους μολὼν γὰρ ἤλπιζον μαθεῖν 
Hos vss., quos e correctione Valck. ad Phe. 
709. dedimus, ab /Egeo ad Medeam dictos esse 
neminem fugit. — Vs. 2 legebatur σοῦ πρίν" θείαν. 





quam mihi Phoebi vates edidit, intelligam , haeo. 
Enimvero speravi me tecum collocutum id e$ 
cogniturum. 
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χτλ., vs. 3 fin. et sq. ἀμηχάνως οἶδ᾽ εἷς λόγους uo- 
λεῖν xx. Pro γὰρ vero Valck. scripsit ἄρ᾽ Pors. ad 
Med. 666 γ᾽ ἄν. 


2. 
Stob. XX , 34. Νεόφρων ἐν Μηδείᾳ" 
Εἶεν " τί δράσεις, θυμέ; βούλευσαι xac 
πρὶν ἢ ξαμαρτεῖν, καὶ τὰ προσφιλέστατα 
ἔχθιστα θέσθαι. TIot ποτ᾽ ἐξῇξας τάλας: 
χάτισχε λῆμα καὶ σθένος θεοστυγές. 
9 Καὶ πρὸς τί ταῦτ᾽ ὀδύρομαι, ψυχὴν ἐμὴν 
ὁρῶσ᾽ ἔρημον, καὶ παρημελημένην 
πρὸς ὧν ἐχρῆν ἥχιστα; Μαλϑαχοὶ δὲ δὴ 
τοιαῦτα γιγνόμεσθα πάσχοντες χαχά; 
οὐ μὴ προδώσεις, θυμὲ, σαυτὸν ἐν καχοῖς. 
ιο Οἴμοι, δέδοχται- παῖδες, ἐχτὸς ὀμμάτων 
ἀπέλθετ᾽- ἤδη γάρ με φοινία μέγαν 
δέδυχε λύσσα θυμον " ὦ χέρες, χέρες, 
πρὸς οἷον ἔργον ἐξοπλιζόμεσθα " φεῦ" 
τάλαινα τόλμης, ἢ πολὺν πόνον βραχεῖ 
15 διαφθεροῦσα τὸν ἐμὸν ἔρχομαι χρόνῳ. 
Medes ipsius verba sunt, quibuscum Eurip. 


Med. 1019 sq., 1056 sq. comparare opere  pre- 
tium est. — Vs. 4 μένος pro σθένος conjecit Elmsl. 


ad Med. 1024. — Vs. 5 Pors. ad Hec. 728 et Elmsl.. 


l. c. τί ταῦτα Dópouat, quo minime opus est; cf. 
Ellendt. Lex. Soph. v. Ὀδύρομαι. ---- Vs. 14 f| bene 
correxit 'l'oup. ad Longin. XXIII, 3 et Elmsl. 
l. c. 


3. 


Schol. ad Eurip. Med. 1384 ( 1354 E. ) : oi μὲν 
λέγουσι χατὰ Μηδείας γόλον ἢ κέλευσιν ὑπὸ τῇ πρύ- 
uvr τῆς ᾿Αργοῦς χαταδαρθέντα τὸν Ἰάσονα τελευτῇ- 
σαι ἐμπεσόντος αὐτῷ ξύλου. Νεόφρων δὲ ξενιχώτατον᾽ 
ἀγχόνη γὰρ τελευτῆσαι" τὴν γὰρ Μήδειαν παράγει 


i] 3 * 
7:20; αὐτὸν εἰποῦσαν " 


Τέλος φθερεῖ γὰρ οὐ τὸς αἰσχίστῳ μόρῳ, 


βρόχον τὸν ἀγχόνης ἐπισπάσας δέρη. 
Τοία σε μοῖρα σῶν χκαχῶν ἔργων μένει, 
δίδαξις εἰς τοὺς μυρίους ἐφημέρους, 
θεῶν ὕπερθε μήποτ᾽ αἴρεσθαι βροτούς. 


Medea hzc Iasoni post liberorum necem dixisse 
videtur ( cf. Eurip. Med. 1386. sq.) , quae prater 
vs. 23. ex emendatione God. Hermanni (in Cen- 
sura Medez ab Elmsl. edite ad vs. 1354) exhi- 
buimus. Legebatur enim ex edit. Ven. : τέλος γὰρ 
αὐτεχθίστω μόρω φέρεις | βροτὸν ἀγχόνης ἐπισπάσας 


«ἔρη. | τοῖα τε μοῖρα σῶν χαχῶν ἔργων μένει. | διδάξεις 


τοὺς ἄλλους μυρίους ἐφημέρους, θεῶν ὕπερθε μήποθ᾽ 
αἱρεῖσθαι βροτούς. Cod. Florent. vero, cujus scri- 
pturam Matthieus vulgavit, habet vs. 1 αὐτὸς 
ἐχθίστῳ, vs. ἃ βρόχῳ τὸν ἀγχόνης ἐπισπάσας δέρην, 
vs. 3 σε pro ve, vs. ἡ διδάξεις τοὺς ἄλλους xtÀ., vs. 
5 μήποθ᾽ αἱρεῖσθαι βροτοῖς. Quibus versibus corri- 
gendis operam dederunt Musgr. et Elmsl. ad 
Med. 1354 , quorum ille vs. 1, 2 τέλος γὰρ αὐτὸς! 
ἐχθίω μόρον φέρεις, βρόχειον ἀγχόνης ἐπισπάσας δέρῃ. 
Elmsl. vero τέλος γὰρ αὐτὸς αὐτὸν αἰσχίστῳ μόρῳ 
φθερεῖς S" * * | βρόχον τὸν à. à, ὃ. God. Hermann. 
l. c. βροχωτὸν ἀγχόνην, sed equidem Elmsleii 
correctionem, quo manifesto librorum scriptura 
ducit, quam vocem βροχωτὸν alibi non exstan- 
tem recipere malui. Vs. 4 Musgr. διδάξεις δέ τ᾽ 
ἄλλους μ. ἐ. Heath, ἄλλους διδάξεις μ. 2, Elmsl. et 
Runkel. δίδαξις ἄλλοις μυρίοις ἐφημέροις. Vs. 5 
Barnes., Elmsl., reliqui αἴρεσθαι. 





ION. 


1o ex paucorum illorum poetarum numero fuit, 
qui jam in antiquitate ipsa tantam sibi laudem 
compararunt, ut grammatici Alexandrini eos non 
solum dignos judicarent, quos in canonem quen- 
dam poetarum tragicorum ab ipsis constitutum 
reciperent, sed quibus interpretandis etiam sir- 
gularem operam navarent. De eo enim Arcesi- 





2. 
Quid adeo properas, anime? consulta antequam 
iam foeda peragis , capitaque haec carissima 
tibi sumis hostes. Misera quo tendas vide. 
Savi furoris reprime conatum impium. 
9 Sed heu, quid ista pectori moesto queror, 
deserta et his contempta, presidium mihi 
quos decuit esse? Cordis ignavi est nimis 
flagitia tanta posse inultam perpeti. 
Sed , anime, ne tu te quoque his prode in malis. 
10 Proh constitutum est? Fugite conspectus meos , 
jam fugite , pueri. Pectus implevit mihi 


cruenta rabies. O manus , ambz manus, 
in quale facinus noster armatur furor ἢ 
Audacia o miseranda ! quam longos meos 
15 perdo labores ipsa rnomento brevi ! 
GR 
3. 
Postremo enim ipse interibis turpissimo fato 
suspendii , reste in colle constricta. 
Talis facinorum tuorum finis te exspectat , 
ut documento sexcentis sis mortalibus , 
ne supra deos unquam homines attollantur. 
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laus ( Diog. Laert. IV, 31 , Eudoc. p. 70) et Bato 
Sinopensis (Athen. X, p. 436, F) peculiaribus 
libellis egerunt; Aristarchus ( Athen. XIV, p. 634, 
C), Didymus (Athen..XI, p. 468, D) et Epi- 
genes ( Athen. XI, p. 468, C) in ejus traga- 
dias commentarios scripserunt. Quo majorem 
autem Io adeptus est gloriam, eo acerbiori do- 
loreafücimur, quod ex multis variisque ejus scri- 
ptis non modo nullum opus integrum ad nos per- 
venit, sed ne tot quidem fragmenta etatem tule- 
runt, ut satis justa de eo ferri posset sententia. 
Deejus vita hecveterum circumferuntur testimo- 
nia. Schol. Aristoph. Pac. 835 : Ἴων ὁ Χῖος, διθυράμ- 
Hu» καὶ τραγῳδίας καὶ μελῶν ποιητής" ἐποίησε δὲ 
φδὴν, fcf, ἀρχὴ «ἀοῖον ἀεροφοίταν ἀστέρα μεί- 
ναμεν, ἀελίουλευχῇ πτέρυγι πρόδρομον.» Φαί- 
νεται δὲ τετελευτηχὼς ἐχ τούτων. Παίζων οὖν ὁ Ἄριστο- 
φάνης ἀοῖον αὐτόν φησιν ἀστέρα χληθῆναι. Περιθόη- 
τος δὲ ἐγένετο" ἔγραψε δὲ καὶ κωμῳδίας καὶ ἐπιγράμματα 
καὶ παιᾶνας xal ὕμνους xal σκολιὰ καὶ ἐγκώμια xal 
ἐλεγεῖα, καὶ καταλογάδην τὸν Πρεσθευτιχὸν λεγόμενον, 
ἂν νόθον ἀξιοῦσιν εἶναί τινες xal οὐχὶ αὐτοῦ. Φέρεται 
δὲ αὐτοῦ καὶ χτίσις καὶ χοσμολογιχὸς καὶ ὑπομνήματα 
χαὶ ἄλλα τινά. Καὶ πάνυ δόκιμος T φασὶ δὲ αὐτὸν 
ὁμοῦ διθύραμθον καὶ τραγῳδίαν ἀγωνισάμενον ἐν τῇ 
Ἀττικῇ νικῆσαι, xal εὐνοίας χάριν προῖκα Χῖον οἶνον 
πέμψαι Ἀθηναίοις. Σωχράτους δὲ τοῦ φιλοσόφου ἔστιν 
εἰς αὐτὸν λόγος λεγόμενος Ἴων" μέμνηται αὐτοῦ xat 
Καλλίμαχος ἐν τοῖς Χωλιάμθοις, ὅτι πολλὰ ἔγραψεν. 
Suid. v. Διθυραμθοδιδάσχαλοι" περὶ τῶν μετεώ- 
ρὼν καὶ περὶ τῶν νεφελῶν λέγουσι πολλὰ, καὶ συνθέ- 
τοὺς δὲ λέξεις ἐποίουν καὶ ἔλεγον ἐνδιαεριαιερινηχέ- 
τοὺς" οἷος ἦν Ἴων ὁ Χῖος 6 ποιητής ἐποίησε δὲ ποίημα, 
οὗ ἡ ἀρχὴ, 


λοῖον ἠεροφοίταν ἀστέρα μείναμεν 
ἀελίου λευχῇ πτέρυγι πρόδρομον. 


Παίζων δὲ Ἀριστοφάνης ᾿Αοῖον αὐτὸν ἀστέρα φησὶ 
αληθῆναι. Περιβόητος δὲ ἐγένετο ἔγραψε δὲ χωμῳδίας 
xe ἐπιγράμματα καταλογάδην, καὶ Πρεσθευτιχὸν 
λεγόμενον. Καὶ Σωκράτους κτλ. ut supra. Suid. v. 
Ἴων Χῖος, τραγικὸς xol λυρικὸς καὶ φιλόσοφος, υἱὸς 
᾿Ὀρθομένους, ἐπίκλησιν δὲ Ξούθου. (“) Ἤρξατο δὲ τὰς 
τραγῳδίας διδάσκειν ἐπὶ τῆς πδ΄ Ὀλυμπιάδος: δράματα 
δὲ αὐτοῦ ιδ' οἱ BE, ἄλλοι δὲ μ' φασίν. Οὗτος ἔγραφε 
περὶ μετεώρων xal συνθέτους λόγους("“). Ὃν παίζων 


(2) Leopard. Ἐπιεπάδίξ. 11, 20, hoc cognomen ex errore, 
cujus causa solemnis fuerit alterius lonis citandi ratio, qui 
ab omnibus scriptoribus Ἴων ὁ Zoótov citetur (cf. Herodot. 
VII, 95; VIII, 44, Pausan. I, 31, Athen. XV, p. 681, D; 683, 
A elc.) ortum esee censet , sed nescio an rectius judicave- 
tit Welck. Trag. Grec. p. 939, adnot. 3, qui id ecomoxia. 
quadam fluxisse suspicatur, 

(**) Hiec. verba. nemini offensioni erunt, qui contulerit 








᾿Αριστοφάνης ὁ oops "Aetóv φησι. [Οὗτος τραγῳ- 
δίαν νικήσας ᾿Αθήνησιν ἑκάστῳ τῶν ᾿Αθηναίων ἔδωχε 
Xiov χεράμιον (7.1 Consentit Eudoc. p. 248. Har- 
poer. s. v. Ἴων : Ἰσοκράτης ἐν τῷ περὶ τῆς ἀντιδόσεως. 
Ἴωνος τοῦ τῆς τραγῳδίας ποιητοῦ μνημονεύοι ἂν νῦν ὁ 
ῥήτωρ, ὃς ἦν Χῖος μὲν γένος, υἱὸς δὲ Ὀρθομένους, ἐπί. 
χλησιν δὲ Ξούθου" ἔγραψε δὲ μέλη πολλὰ καὶ τραγῳ- 
δίας καὶ φιλόσοφόν τι σύγγραμμα, τὸν Γριαγμὸν im- 
γραφόμενον, ὅπερ Καλλίμαχος ἀντιλέγεσθαί φησιν ὡς 
᾿Ἐπιγένους κτλ. Nostratium de eo peculiaribus 
scriptis praeclare quasiverunt C. Nicberding (De 
Tonis Chii vita moribus et studiis doctrinz, Lips. 
1836.) et £. Kepke (De Ionis Chii poetz vita et 
fragmentis. Berol. 1836, etin Zimmermanni Diar. 
Antiqu. 1836 , p. 589 sqq. ) 

Natus igitur est Io, Ortliomenis filius, Chio 
insula, ut prater locos citatos etiam e Strab. XIV, 
35, apparet; sed quo anno originem duxerit, i 
certum est. Attamen conjectura explorari hoc 
posse videtur. Venerat enim (cf. Plut. Vit. Cim. 
c. 9) Chio Athenasadmodum adolescens atque adeo 
puer (παντάπασι μειράκιον) et cum. Cimone apud 
Laomedontem quendam coenaverat. Bene vidit 
Nieberding. p. ἃ, hanc cenam, ut e sermonis 
Plutarchei continuitate elu-eat, post Cimonis ex 
insula Scyro reditum Ol. LXXVII, 4, esse institu- 
tam. Cui quum Ion vix interesse potuisset nisi 
annum duodevicesimum egressus, facile apparet, 
eum exeunte Ol. LXXII aut ineunte LXXIII 
esse natum. Nemini vero, quominus ad hanc 
sententiam accedat, impedimento erunt verba 
παντάπασι μειράχιον, si contulerit Plut. Vit. Brut, 
€. 27 : Οὔπω πάνυ μειράκιον ὧν, ἀλλ᾽ εἰκοστὸν ἄγων 
ἔτος. "Tricesimum sextum vel septimum an- 
num igitur agebat Io, quum ad tragedizs 
scribendas se converteret , postquam: haud dubie 
jam aliis poesis et orationis pedestris generibus 
operam dederat. Cujus etatem ita a nobis constitu- 
tam confirmat primum quod a grammaticis sem- 
per ante Achzum commemoratur (cf. Bibl. Coisl. 
apud Montfauc. III, 597, 'Tzetz. Prolegg. ad Ly- 
cophr. p. 256) ; deinde quod Aschyli familiaritate 
usus esse perhibetur ; cf. Plut. De prof. in virt, 8, 
P» 79, E: Αἰσχύλος μὲν γὰρ Ἰσθμοῖ θεώμενος 
πυχτῶν, ἐπεὶ πληγέντός τοῦ ἑτέρου τὸ θέατρον ἐξέ- 
χραγεν νύξας Ἴωνα τὸν Χῖον, "Ops, ἔφη, οἷον ἢ fexy 
σίς ἐστιν; ὁ πεπληγὼς σιωπᾷ, οἱ δὲ θεώμενοι βοῶσι 
Eadem habet Stob. Flor. XXIX; 89. De ceteris 
ejus rebus nihil compertum habemus, nisi quod 





, 








Suidam ipsum loco ante citato v. Διϑυραμδοδιδάσκαλοι εἰ 

Schol. Aristoph. Pac. 829. Conf. Bentl. Opusc. p. 495 sq. 
(Heec. verba (ex Athen. I, p. 3, F, ducta et Suid v. 

datos exhibita) Gaisf. a margine codicis Vossiani δά: 
idit. . 
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jn semper Athenis commoratus est, sed iti- 
ra confecit, Nam, ut ipse dicit, in Chio in- 
la Sophoclem, qui illo tempore Áthenien- 
1m dux inLesbum navigabat, h. e. Ol. LX XXIV, 
nvenit; cf. Athen. XIII, p. 603, E sq. (Ion. 
m. 67 ed. Kepk.) Preterea aliquamdiu Co- 
nthi vixit Chrysille cujusdam, Telei filiz, 
pore captus (quo in amore Periclem ei zmu- 
m fuisse testatur Teleclides ap." Athen. X, p. 
(6, ΕἸ, et Spartam pervenit, si quidem recte 
xpk. p. 57 ex elegiaco quodam ejus carmine 
p. Athen. XI, p. 463, B, fgm. 5o ed. Kepk.) 
njecit. At eum postea Athenas esse reversum 
de potest cognosci, quod Ol. LXXXVII, 4 ab 
iripide tunc Hippolytum agente victus est; cf. 
rgum. ad Eur. Hippol. : ᾿Εδιδάχθη ἐπὶ ᾿Ὰ μείνονος 
χοντος Ὀλυμπιάδι πζ΄ ἔτει δ΄. Πρῶτος Εὐριπίδης, 
ὅτεοος Ἰοφῶν, τρίτος Ἴων. Ibi etiam fortasse jam 
ius, quum tragoedia ac dithyrambo simul vi- 
sset, cuique civi Atheniensi amphoram vini 
iij plenam dono dedit; cf. Schol. Aristoph. Pac. 
c., Suid. l. c. — Mortem obiit Ol. LXXXIX, 
aut certe paullo ante, id quod cognosci potest 
; Aristoph. Pac. 832 sq. : 


O. Οὐκ ἦν ἄρ᾽ οὐδ᾽ ἃ λέγουσι χατὰ τὸν ἀέρα, 

ὡς ἀστέρες γιγνόμεθ᾽, ὅταν τις ἀποθάνῃ ; 
T. Μαλιστα. 
0. Καὶ τίς ἐστιν ἀστὴρ νῦν ἐχεῖ; 
T. Ἴων ὃ Χῖος, ὅσπερ ἐποίησεν πάλαι 

ἐνθάδε τὸν ᾿Αοῖόν ποθ᾿" ὡς δ᾽ ἦλθ᾽, εὐθέως 

"Aotov αὐτὸν πάντες ἐχάλουν ἀστέρα" 
Inotante Schol. ad vs. 837 : ὅτι & μὲν Ἴων ἤδη 
θνήχει, 9YÀov: οὐχ ἄδηλον δέ ἐστιν ὅτι πρὸς τὸ ὑπ᾽ 
τοῦ ἔν τινι τῶν διθυράμδων λελεγωένον τὸ ἀοῖος 
vo παίζει. Aristophanis enim Pax acta est Ol. 
XXXIX, 3 Alczo archonte. 
Ad Ionis mores atque ingenium si spectamus, 
' illis ea tantum afferre possumus, qua nar- 
int Athen. X, p. 436, F : Βάτων δ᾽ 6 Σινωπεὺς ἐν 
ἴς περὶ Ἴωνος τοῦ ποιητοῦ φιλοπότην φησὶ γενέσθαι 
t ἐρωτικώτατον τὸν "Iova et /Elian. V. H. II, 41, 
: Καὶ Ἴωνα τὸν Χῖον τὸν ποιητὴν xat αὐτόν φασι περὶ 
iv οἶνον ἀχοατῶς ἔχειν. De ingenio autem in judi- 
io Longini (De subl. 33, 5) hzc scribentis : Τί 
ἔς ἐν μέλεσι υᾶλλον ἂν εἶναι Βαχχυλίδης ἕλοιο ἢ 
ἰἰνὸχρος ; καὶ ἐν τραγῳδία "Ἴων ὃ Χῖος ἢ νὴ Δία Σο- 
ὀχλῆς, ἐπειδὴ οἱ μὲν ἀδιάπτωτοι χαὶ ἐν τῷ γλαφυρῷ 
avr χεχαλλιγραφημένοι' ὃ δὲ Πίνδαρος καὶ ὁ Σοφο- 
λῆς ὅτε uiv οἷον πάντα ἐπιφλέγουσι τῇ φορᾶ, σδέν- 
ὄνται δ᾽ ἀλόγως πολλάχις xo πίπτουσιν ἀτυχέστατα, 
cquiescendum fere est , presertim quum id frag- 
'ntis confirmetur. Nam Aristophanes, acerri- 


1us quidem, sed verissimus tragicorum judex, 





si locos Ran. 718, 835, 1472, excipis, quorum 
tertius ne vituperium quidem continere videtur, 
Ioni plane pepercit. Omnino igitur, si accuratius 
hec perpendimus, ad Nieberdingi (p. 7 sq.) 
sententiam accedere cogimur, qui Ionem tum in 
vita tum in scriptis mirifice naturam suain Io- 
nicam expressisse ostendit. 

De diversis Ionis scriptis hoc loco querere non 
attinet, ubi de tragico Zone tantummodo agere no- 
bis propositum est; quare nos statim ad ejus dra- 
mata convertimus. Atque hic primum mirum 
est, quod ab aliis duodecim, ab aliis triginta, 
ab aliis denique quadraginta illius fabulas fuisse 
narratur. Nobis undecim fabularum tituli servati 
sunt : ᾿Αγαμέμνων, Ἀλχμήνη, Ἀργεῖοι, Εὐρυτίδαι, 
Λαέρτης, Μέγα δρᾶμα, Ὀμφάλη,, Τεῦχρος, Φοῖνιξ ἢ 
Καινεὺς, Φοῖνιξ 6 δεύτερος, Φρουροί. Inter quas una 
est satyrica ( Ὀμφάλη), quam cuique didascaliz 
adjiciendam esse Ion ipse dicit; cf. Plut. Vit. Pe- 
ricl. c. 5 : Ἀλλ᾽ Ἴωνα μὲν ὥσπερ τραγικὴν διδασχα- 
λίαν ἀξιοῦντα τὴν ἀρετὴν ἔχειν τι πάντως xal ca- 
vupixóv μέρος ἐῶμεν. Hinc quum veri simile fiat, 
Ionem nonnisi tetralogias scripsisse, Koepk. 
p. 6 illam numerorum discrepantiam eo tolli 
censet, ut numero δώδεχα in δέχα mutato eos, 
qui decem dramata numerarint, totas didascalias, 
qui triginta, solas tragceedias sine fabulis satyri- 
cis, eos denique, qui quadraginta, singulas fa- 
bulas omnes computasse statuatur. Qua ratio 
quam incerta sit vix est quod moneaimus : nam 
ut Ionem tetralogias scripsisse certum sit, tamen 
nullo modo cum Kepkio (in Zimmerm. Diar. Àn- 
tiqu. 1836, p. 595 sq.) pro certo atque explo- 
rato affirmaverim , eum ex /Eschyli ratione quat- 
tuor dramata junxisse, ac multo minus duas 
ejusmodi tetralogias, quarum altera ex 44game- 
mnone, Zrgivis, Custodibus et Phenice satyrico (?), 
altera ex Magno dramate, Furytidis, 4lcumene et 
Omphala sat. composita fuerit, constituerim. 
Ubi enim ad construendas tetralogias ' multis 
variisque artificis dolisque utendum est, ca- 
vere debemus, ne vana opinione fallamur, ac 
recte monuisse videtur Nieberding. p. 17, 
grandem illam /EÉschyli compositionem Ionis 
moribus parum convenisse. Sed ut ad istam nu- 
merorum diversitatem redeam, equidem ita eam 
exortam existimo, quod alii, quum a gram- 
malticis Alexandrinis e 3o vel 4o fabulis duo- 
decim tantum, h. e. tres tetralogie, in canonem 
recepta, essent, non plures quam illas r2 esse 
ab lone scriptas crediderunt, alii contra rem 
melius edocti majorem numerum memoria pro- 
diderunt. Differentia inter numeros 3o et 40 au- 
tem calami errori haud dubie originem debet ) 
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nam eadem differentia apud permultos poetas in- 
venitur, velut apud Áristophanem, cui alii 44, 
alii 54 dramata vindicant. 


ATAMEMNQON. 


In hac fabula quid Io expresserit , haud facile 
dixeris : veri tamen est similius, quod Nieberding. 
p. 18 statuit, Agamemnonis cedem reprasenta- 
tam fuisse pariter atque in /F£schyli Agamemnone, 
quam, ut Ulrichs. (De Achao p. 7) et Kopk. 
p. 16 putant, restitutam Agamemnonis cum 
Achille gratiam. In hoc argumento enim tragici 
nihil inesse recte Bodius (Hist. Poes. Grac. III, 
1, p. 542) monuit. 


I. (1.) 
Athen. XI, p. 468, C: Δαχτυλωτὸν ἔχπωμα ob- 


τως χαλούμενον παρὰ "Levi ἐν 'Ayau£uvove 
Οἴσει δὲ δῶρον ἄξιον δραμήματος, 
ἔχπωμα δαχτυλωτὸν, ἄχραντον πυρὶ, 
Πελίου μέγ᾽ ἄθλον, Κάστορος à ἔργον ποδῶν. 


Vs. 1 οἵσει secundam futuri temporis esse recte 
monuisse videtur Toup. Ep. crit. 86. — Versiculi 
2, quem Eustath. p. 1300, 5 solum citat, varie 
grammaticorum explicationes recensentur ab 
Athen. sequentibus verbis (collat. p. bor, A,) et 
Eustath. l. c. — Vs. 3 Osannus pro μέγ᾽ haud 
πιαὶς μὲν scribi jussit. 


II. (2.) 

Stob. Floril. CXY, τό. 

Καχῶν ἀπέστω θάνατος ὡς ἴδῃ χαχᾶ. 
II. (3.) 


Schol. Aristoph. Av. 1110 : ᾿Ἐρέψομεν) διὰ τὰς ἐν 
τοῖς ναοῖς ἀετώματα᾽ ἀντὶ τοῦ, στεγάσομεν πρὸς ἀετώ- 
ματα᾽ τὰς γὰρ τῶν ἱερῶν στέγας πτερὰ xal ἀετοὺς 
χαλοῦσιν, ὥς φησιν "Inv ἐν ᾿Αγαμέανονι. Cf. Eurip. 
Hvpsipyl. fgm. XI, Phavor. v. Πτερά p. 1194, 
41 ed. Basil., Suid. v. Actouaza, Harpocr. v. Ἀε- 
τός, Arsen. Viol. p. 20 fin. ed. Walz. 


1. 
Auferes donum cursu dignum, 
poculuni digitatum , ab igne intactum, 
' Pelie magnum pramium , quod Castor pedibus 


meruerat. 
2. 

Absit a malis mors, ut eorum calamitates videat. 
9. 


Templorum enim tecta πτερὰ ( volucria) et ἀετοὺς (aqui. 
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IV. (4.) 


Hesych. v. "Lx xixóv χλίδος, ἀντὶ τοῦ χλίδημα, 
φόρημα. "Iov ᾿Αγαμέμνονι. Ot γὰρ ἐποχούμενοι τοῖς 
ἵπποις ἐχρῶντο χόσμου χάριν πλατέσι ( ππλατυσήμοις 
conj. Salmas.) χιτῶσιν, ἃς χαλασίριδας xal ξυστίδας 
τινὲς λέγουσιν. Consentit Phavorin. s. v. p. 949, 
52. 

V. (5.) 


Hesych. v.IIs2a và) Ur ve ἣ πεδανῷ (recte Bentl. 
Opusc. p. 497 ἠπεδανῷ), χούφῳ. "Iov ᾿Αγαμέμνονι. 
Τινὲς δὲ οὐ βεδαίῳ. Eadem habet Phavorin. s. v. 
p. 1460, 55. . 

Ad eandem fabulam Welck. haud improbabili - 
ter refert inc, fab. fgm. IX. 


AAKMHNH. 


Hujus fabulz argumentum iis contineri putant 
viri docti , que Apollod. II, 8, rz, et Zenob. lI, 
61, tradunt. « Recepto inter deos Hercule (in- 
quit Apollodorus ), filii ejus fugientes ad Cevcen. 
se receperunt. Eurystheo autem eos repetente ac 
bellum minitante metuentes, relicta 'Trachine, per 
Graciam fugerunt, et dum Eurystheus eos per- 
sequebatur, concesserunt Athenas , ubi considen- 
tes ad aram Misericordie opem implorabant. 
Athenienses vero non dediderunt eos , sed adver- 
sus Eurystheum bellum sustinuerunt, atque filios 
ejus Alexandrum, Iphimedontem, Eurybium, 
Mentorem, Perimeden necarunt; ipsum denique 
Éurystheum in curru fugientem , quum jam pe- 
tras Scironides praterveheretur, insecutus Hyl. 
lus interfecit, et recisum ejus caput Alcmenz de. 
dit, quz illi radiis textoriis oculos effodit. » αἱ 
vereor ne de hac fabula idem valeat, quod de 
Euripidis Alcumena (quam conferas) monui. 


I. (6.) 


Pollux. X, 23, 9» : Ἐν δὲ τῇ Ἴωνος "AAxuxvi 
ὃ εἰς τὴν τῆς τροφῆς παρασχευὴν θυλαχίσχος σά γη 
ὠνόμασται. Sic recte Καρκ. 


II. (7.) 
Hesych. v. Αὐτάγητοι (sic bene ms. Schow. 





| las) dicunt, ut Io in Agamemnone ait. 


4. 
"Inxtxàv ( equestre ) χλίδος, pro χλίδημα (ornamentum), 
φόρημα ( vestimentum ). Jon Agam. 
ὅδ. 
ἱ{εδανῷ ὕπνῳ, (somno ) leni, facili. T. A. 
6. 
In [onis Alcmena panarium , quod afferendo nutrimente 
inservit , cà. yv, appellatum est. 


IONIS FRAGMENTA. 


ἀγιμεναι ἑαυτὰς xal θαυμαστιχῶς ἔχουσαι ἑαυτῶν᾽ 
Ἴων ᾿Αλχμήνη. 
Ill. (8.) 


Hesych. v. Καταφράχτοις ψυγ αἷς ταῖς ἐπε- 
σχοτισμέναις ( ἐπισχ. ms. Schow. ) καὶ μὴ τὸ μέλλον 
εἰδυίαις. Ἴων Ἀλχυΐήνη (A. μήνη. ms. Schow.). Con- 
sentit Phavor. p. 1012, 38, s. v. 


APTEIOI. 


Argivorum, cujus fabulae unum tantummodo su- 
perest fragmentum, quale fuerit argumentum , ne 
conjectando quidem assequi possumus. Nihil enim 
proficiunt qui /Eschyli Argivos (cf. Esch. fgm. 
ed. Ahrens. p. 226) comparari jubent. Ac profecto 
omni supersedere possumus conjectura, si quidem 
recte C. Friebel. (apud Koepk. p. 21) correctione 
infra exhibita Argivos ex Ionis fabularum nume- 
. ro exstinxit. 


I. (9.) 


Hesych. v. Σάρον. "[ov Ἀργείοις ὡς παλαιὸν 
ἀκίσσαρον᾽ βαρυτονητέον, ὡς παρὰ Σώφρονι. Θέλει 
δὲ λέγειν, ὅτι ἄχρηστοί εἰσι διὰ τὸ γῆρας. Optime 
lonis verba Toup. Ep. Crit. p. 86 in hunc mo- 
dum restituit : 


ς hl ^7 /, 
v — v ὡς παλαιὸν οἰκίας σάρον. 


Nescio cur nonnulli viri docti hec verba in tra- 
gedia locum habere non potuisse arbitrati sint, 
ideoque Hesychii verba, quasi corrupta essent, 
emendaverint; nam quum nesciamus, de qua 
persona vel re Ion verba faciat, confidenter de 
hoc loco judicare temerarium est. Improbandum 
igitur eritquod Friebel. ( apud Koepk. p. 21) sic 
scribendum esse censuit : σάρον᾽ "]ov: ἀχρεῖοι ὡς 
παλαιὸν οἰχίχς σάρον, χτλ., neque opus erat, ut 
Welck. Frag. Graec. p. 946 hanc conjecturam eo 
refutaret, ut ostenderet, locum accepta ista correc- 
tione ita comparatum esse, quasi ἀχρεῖοι; neque 
vero verba ὡς παλαιὸν οἰκίας σάρον explicatione indi- 
gerent, que adjecta voce ἀχρεῖοι tamen statim expli- 
cata essent. 


EYPYTIAAI. 


Eurytida non, ut vulgo nomina pluralia in fabn- 
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larum titulis solent, velut ᾿Ἰχέτιδες, Δαναΐδες. 
alia, chorum significant, sed Euryti liberos, quem- 
admodum ᾿ἈἈλῳάδαι Áloei, *HooxAeióat Herculis , 
Τημενίδαι Temeni posteros in fabula cognominata : 
primas partes tenuisse indicant. Optime enim 
Bentl. Opusc. p. 503 hujus tragoedize argumentum 
iis exhiberi conjecit, quz referat Lichas in Soph. 
Trach. 345 sqq. (collat. Schol. Soph. Trach. 
266 ), et post eum Apollod. Il, 6, 1 sq., Hygin. 
fab. 31, 35, Schol. Hom. Il. ε΄, 392. Ubi narra- 
tur, Eurytum , (Echaliz regem, certamine insti- 
tuto filiam ei spopondisse , qui de se et filiis suis 
victoriam in telis jaculandis reportaturus esset. 
In certantium numero autem Hercules fuit ac 
facile vicit. Cui quum Eurytus, ne ille aliquando 
liberos ex Iola susceptos interficeret veritus, fi- 
liam dare nollet , Hercules bellum paravit eum- 
que cum filiis interfecit, Iolam vero captam secum 
abduxit. Unus tantummodo filiorum, Iphitus , 
se fuga Tirynthem receperat , ubi paulo post ab 
Hercule captus de turri przcipitabatur; ob quod 
scelus Hercules Omphalz per tres annos servire 
coactus erat. Ceterum de Eurytidarum numero 
inter veteres non constitisse patet e Schol. Soph. 
Trach. l. c. 
I. (10.) 


Athen. XI, p. 495, B : Καθάπερ Ἴων ὃ Χῖος ἐν 
Εὐρυτίδαις φησὶν, 


Ex ζαθέων πιθαχνῶν ἀφύσσοντες ὄλπαις 
τ t /, Po d 
οἶνον ὑπερφίαλον XEÀaoUSETE. 


Hzc verba e chori carmine petita esse videntur ; 
versus sunt logacdici et dactylici. 


II. (11.) 


Hesych. v. ᾿Αθίχτορας, ἀνεπάφους (ἀνεπάφας 
ms. Schow.) παρθένους, ἀνάνδρους, οἷον Εὐρύτιδες. 
Quem locum Bentl. sic correxit : ἀθέχτους χόρας, 
ἀνεπάφους παρθένους, ἀνάνδρους. "Juv Εὐρυτίδαις. 
Recte autem monuit Kepk. p. 23, ἀθίχτορας 
mutandum non esse, quippe quod etiam tuean- 
tur Etym. M. p. 35,9 : Ἄθιχτον, μιαρὸν, ἀκάθαρτον, 
xai fj παρθένος δὲ οὕτως ἐλέγετο᾽ χαὶ ἀθίχτορας, dvc- 
πάφους παρθένους, ἀνάνδρους , εἰ Phavorin. v. "A01- 
χτος. 





7. 
Αὐτάγητοι, ( mulieres ) se ipse gloriantes atque admiran- 
tes. lo Alcmena. 


8. 
Καταφράχτοις ψυχαῖς, (animis) obscuratis, futura ne- 
scienlibus. Io Alcmena. 
9. 


— ut vetus domus purgamentum 


10. 
Divinis e doliolis vinum trullis haurientes immo- 
derate tumultuamini. .- 
11. 
'A0:xtopa;, integras virgines, viram nondum expertas. 
lo Eurytidis. 
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III. (12.) 


Hesych. v. "Lítos. ... ἀλλὰ xal θρῆνον σημαίνει 
ὡς Σοφοκλῆς Τρωΐλῳ καὶ Ἴων Εὐρυτίδαις (εὐρίτιδες 
wis. Schow.) ὡς αἵλινον, ἰάλεμος (αἰλίνων ἰαλέως 
ms. Schow. ) Cf. Etym. M. p. 469, 50; 463, 197 
Eustath. p. 500, 43; 1020, 23. 


IV. 63.) 


Hesych. v. Κυδρός: ἔνδοξος, καὶ τὰ ὅμοια, γαυ- 
φιῶν, πεποιθώς: εὑρύτιδες' συγκοπὸν δὲ τοῦ χυδρός" 
Καλλίστρατος. (συγκοπὸν Καλλίστρατος πεποιθώς 
ms. Schow. ). Bentl. correxit : πεποιθώς, Ἴων Εὐ- 
ρυτίδαις. 


ΛΛΕΡΊΗΣ. 


Lacrtes, cujus pariter atque 4frgivorum unum 
tantummodo fragmentum superest, quid continue- 
rit, ne conjectura quidem indagari potest , quum 
nihil, quod sciam, Laerti acciderit, quod trage- 
diz argumentum prebere potuisset. Atqui Kepk. 
p. 24, Odyssez lib. XIV inde a vs. ao4 ad no- 
stram Laerten spectare et fabulam de Ulyssis ad- 
ventu apud patrem deque ejus agnitione egisse 
conjecit. Et quum Ithacenses Eupitha duce ad 
Laerten venissent, ut Ulyssem , procorum mor- 
tem ulturi, interficerent, senem pro filii vita 
timentem servo acclamasse , ut portas clauderet. 
Huc enim pertinere illud unum , quod superest, 
fragmentum. Nieberding. vero p. 23 fabulam | 
satyricam fuisse ac Laerte et Anticlex a Sisyplio 
gravida nuptias (de quibus cf. Tzetz. ad Lycophr. 
344) continuisse suspicatus est. Sed videant de 
hoc dramate, si quidem drama fuit, doctiores, 


1. (14) 
Athen. VI, p. 267, D : Ἴων δ᾽ 6 Χίος iv Λαέρτῃ 
τὸν οἰκέτην ἐπὶ δούλου τέθεικεν εἰπὼν, 
Οἴμοι, δόμον, οἰκέτα, κλεῖσον ὑπόπτερος, 
μή τις ἔλθη βροτῶν. 
Male Schweigh. hunc senarium exhibuit : Οἴμοι! 
δόμον, οἰκέτα, κλεῖσον ὑπόπτερος μή τις βροτῶν] ἔλθ 








12. 
νος Sed eliam threnum (carmen lugübre) significat, 
ut Sophocles Troilo et Io Eurytidis dicit, quemadmodum 
αἴλινον, ἰάλεμος. 





13. 
Κυδρός, clarus, et similia , glorians, sibi confisus. Io 
Eurytidis, 
14. 





Heu mihi, tanquam ales properans , 


IONIS FRAGMENTA. 


META APAMA. 


Quale argumentum, in Magni dramatis titulo 
delitescat , haud facile explores ; Nieberding. p. a4 
in eo non tam justam fabulam, quam lyricum vel 
epicum carmen, vel etiam poema ex utroque mix- 
tum, quale fuerint Timothei Cyclopset Chzremo- 
nis Centaurus, latere dicit. Kepkio contra p. 36 
persuasum est, fabulam a viris criticis μέγα δρᾶμα 
esse inscriptam ob magnum et ingentem rei sce- 
nicz apparatum et fortasse ob majorem histrio- 
num numerum, qui eam ab Ione docti sint. 


L (15) 


Pollux X, 45, 177 : Kal νάρθηκά δ᾽ ἂν εἴποις, 
Πλάτωνος μὲν ναρθηχοφόρους ὀνομάσαντος, Ἴωνος δὲἐν 
τῷ μεγάλῳ δράματι εἰπόντος Ψ᾽᾿ αφαρὸν vápünxa, 
Nonnulli codd. przbent Watapiv , quod idem si- 
gnificat teste Hesych. s. v. 


II. (16.) 


VMesych. v. My yg ετον" μεγάλῳ δράματι, ἀπὸ 
τῶν dvüpómuv: οἷον ἀκμάζουσαν, Bentl. Opusc. p. 
497 corrigit : μελαγχαίταν, Ἴων μεγάλῳ ὃρά- 
ματι, quippe" Lov facile excidere potuerit propter 
sequens οἷον, quod iisdem literis scribebatur. 

11. (17. 

Hesych. ν. Ὀνοταζομένη: πορθουμένη. Ἴων με- 
γάλῳ δράματι, Κυρίως δὲ ἐπὶ τοῦ ἐκφαυλίζεσθαι. Cf. 
Phot. p. 339, 12 et Phavor. s. v. ὀνοταζομένη, 
ἐχφαυλιζομένη. Ἴων μεγάλῳ δράματι. 

OMOAAH. 


Hanc fabulam fuisse satyricam quum ex frag- 
mentisargumentique ipsius natura tum aperto Stra- 
bonis testimonio ( cf. fgm. XI) constat. Argumen- 
tum,quod eleganter Kcepkius ( in Zimmerm. Diar. 
Antiqu. 1836, nr. 75) descripsit, secundum 
Apollod. II, 6, 3, Hygin. fab. 3a hoc fere fuit. 
Hercules. propter Eurytidarum cedem exul ex 
oraculi jussu a Mercurio Omphale, quae post 
Tmoli conjugis mortem Lydiz regnum acceperat, 
pro servo vendebatur. Mox autem tum maximo 





famule, claude domum, ne quis intret mortalium. 
15. 
N'agagàv νάρθηκα, friabilem narthecem. 
16. 
Μελαγχαίταν (nigris capillis preditam), Io in Magno 
Dramate de hominibus velut juvenilem (usurpavit). 
17. 
"Ovoratotérn, deleta, To Magno Dramate. Proprie vero 
de detrectando adhibetur. 


IONIS FRAGMENTA. 


more captus tum Lydorum mollitie ac 
llectus ita naturam suam oppressit, ut ha- 
ebriindutus inter Omphalzancillas tardo 
ili pollice colum tractaret, regina vero 
eoninam pellem clavumque teneret. Huc 
chai Omphalen spectare videtur imago 
1 a Lucian. De conscrib. hist. II, 10: Ἕω - 
ἄρ πού σε εἰχὸς γεγραμμένον ( sc. τὸν 'Hoa- 
Ὀμφάλῃ δουλεύοντα, πάνυ ἀλλόκοτον σχευὴν 
ἕνον, ἐχείνην μὲν τὸν λέοντα αὐτοῦ περιε- 
χαὶ τὸ ξύλον ἐν τῇ χειρὶ ἔχουσαν ὡς Ἡραχλέα 
ay , αὐτὸν δὲ ἐν χροχωτῷ xal πορφυρίδι ἔρια 
ta παιόμενον ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης τῷ σανδάλῳ" 
χμα αἴσχιστον ἀφεστῶσα ἣ ἐσθὴς τοῦ σώμα- 
3, προσιζάνουσα xai τοῦ θεοῦ τὸ ἀνδρῶδες 
᾿ς χαταθηλυνόμενον. Cf. Deor. dialog. XI, 
ent. Eun, V, 8, 3. Plut. An seni ger. sit 
» p. 785, E : Ἦ καθάπερ ἔνιοι τὸν Ἡραχλέα 
οὐχ εὖ γράφουσιν ἐν ᾿Ομφάλης χροχωτοφό- 
ντα Λυδαῖς θεραπαινίσι διπίζειν xal παρα- 
χυτόν- Vit. Thes. c. 9. Postremo tamen 
' et amore Herculis et narratione rerum 
tarum devicta nuptias cum eo celebrasse 
choro hymenaum canente, — Ceterum 
n etiam in hac fabula, ut in plerisque 
, ultra modum voracem, vinosum ac 
um , praterea permagnum quidem, sed 
| atque inhabilem apparuisse, vix est 
neamus , quum id fragmenta ipsa lucu- 
tendant. Haud dubie enim heros in Om- 
»mum receptus, ubi primum ejus origo 
gestz innotuerant, lautis epulis instrue- 
isi forte statim post adventum fame vexa- 
Omphala omnia comederat , quecunque 
invenerat; cf. fgm. lI. sq. 


I. (18.) 
. VI, p. 258, F : Καὶ τὰ ἐξ Ὀμφάλης "Io- 
ραγῳδιοποιοῦ " 
σίαν γὰρ δεῖ με τὴν ἑορτὴν λέγειν 
χαθημερινήν]. 
in codd. mss. leguntur. Optime vero Bentl. 
rba οἷον καθημερινὴν, utpote a librario 
ad explicandam vocem ἐνιαυσίαν, omisit 


in ἄγειν mutavit, in quam emendationem 
orsonus incidit. Utrum vero ἑορτὴν per 





18. 
im enim festum celebrare me oportet. 
19. 
bones vertisti quercus truncum bene fissum. 
20. 
Inter silentium vero 
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synizesim legendum an ὁρτὴν, ut Dindorfius in 
Athenzo edidit , scribendum sit , dubitari posset, 
51 Eustathii (p. 1908, 56) verba : δῆλον δὲ xol 
ὅτι τὴν ἑορτὴν δρτὴν δισυλλάδως ol μεταγενέστεροι 
ἔλεγον, in universum valerent neque ex commu- 
tatione alterius (lonice ) forma ὁρτή cum longiore 
exorta viderentur. Sed quum multo minus proba- 
bile sit, Ionem Ionica forma δρτή usum esse, 
Meinek. Exerc. philol. in Athen. ( Berol. 1843) 

p. 22 locum bene, sic restituit : 


Éviavctay γὰρ τὴν ἑορτὴν δεῖ μ᾽ ἄγειν 


I. (19.) 
Phot. Lex. v. Εὔχηλον, εὔκαυστον, εὔσχιστον. Ἴων 
ἐν Ὀμφάλῃ" 
ἐξανθρακώσας πυθμέν᾽ εὔκτλον δρυός. 
Eadem leguntur in Etym. M. v. Εὔχηλον sine [0118 
nomine , eodemque respexerunt Hesych. et Pha- 


vor., male sic scribentes. v. Εὔχληρον δρυός, εὔσχι- 
στον, εὔξυλον, εὔκαυστον. 


II. (20.) 

Athen. X, p. 411, B : Ἴων δ᾽ ἐν Ὀμφάλη ἐμφα- 

νίσας τὴν ἀδηφαγίαν ἐπιφέρει, 
ὑπὸ δὲ τῆς εὐφημίας 

κατέπινε χαὶ τὰ χᾶλα καὶ τοὺς ἀνθραχας. 
Codd. VPL. τὰ χῶλα i. e. ὀστᾶ ( cf. Suid.), quod 
haud ineptum. Locum respexit etiam Eustath. 
p.870, 1a: Τῷ παμφάγῳ Ἡρακλεῖ, ὃς xal τὰ χᾶλα xal 
τοὺς ἄνθρακας κατέπινε, χαθά τις ἕτερος ἔσκωψεν. 


IV. (11. 
Athen. XI, p. 498, E : Ἴων δ᾽ ἐν ᾽Ομφάλη 
Οἶνος οὐχ ἔνι 
ἐν τῷ σχύφει, 
τῷ (τὸ Schweigh.) σχύφει ἰδίως ἀπὸ τοῦ σχύφος 
σχψηματίσας οὐδετέρως ἔφη. Idem habet Eustath. 
p.» 1775, 19. 
V. (22.) 
Athen. XI, p. 5orz, F : Ἴων δ᾽ ἐν Ὀμφάλη 
ἴτ᾽, ἐκφορεῖτε παρέθνοι χύπελλα xoi 
μεσομφάλους, 
οὕτως εἴρηχε τὰς βαλανειομφάλους. Consentit Eustath. 





deglutivit ligna etiam atque carbones. 
21. 
Vinum non inest in scypho. 
22. 
Ite, efferte , virgines, calices et pocule 
umbilico ornata. 
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ad Il. X, p. 1261,23: Διὸ xai μεσομφάλους αὐτὰς 
Ἴων λέγει ἐν τῷ" ἴτ᾽ χτλ. Athenaei codd. PVL. εἶτ᾽ 
pro ἴτ᾽. De voce μεσομφάλους cf. Hesych. et Pha- 
vorin. s. v. Μεσομφάλους, φιάλας: Ἴων "Ougan. 
VI. (a3.) 
Etym. M. v. Πῖθι, p. 671: 
$ode ἀντὶ τοῦ πίε. "Iov Ὀμφάλῃ. 
VII. (24.) 
Athen. XIV, p. 634, C: Ἴων δ᾽ ὁ Χῖος ἐν Ὀμφάλη 


ὡς περὶ αὐλῶν λέγει διὰ τούτων" 


Πῖθι ἸΙαχτώλου 


Λυδός τε μάγαδις αὐλὸς ἡγείσθω βοῆς. 
Cf. Hesych. v. Μαγάδεις" αὐλοὶ χιθαριστήριοι ἢ ὄργα- 
vov ψαλτιχόν' ὅθεν καὶ τὸ ψάλλειν μαγάζειν λέγουσιν. 
Ἴων Ὀμφάλη" μαγάδης αὐλὸς ἡγείσθω βοῆς" ἀντὶ τοῦ 
συνάδων τῇ μαγάδη (sic cod. Schow.). Phavor. v. 
Μαγάδεις, olov Ὀμφάλων [recte Keepk. Ἴων Ὀμ- 
φάλῃ] ἣ μαγάδης αὐλὸς ἣ 07607; [ Καρκ. μαγάδης 
αὐλὸς (imo μάγαδις αὐλὸς ) ἡγείσθω βοῦς]. De ma- 
gade prater varias veterum. sententias ab Athe- 
nao h. l. allatas cf. Boeckh. De metr. Pind. 111, 
c. II, p. 361 sq. 

VIII. (25.) 

Athen. XIV, p. 634, F : Ai xoi τὰς Λυδὰς ψαλ- 

τρίας φησὶν εἶναι ὁ Ἴων ἐν τῇ Ὀμφάλῃ διὰ τούτων’ 


ἀλλ᾽ εἶα, Λυδαὶ ψάλτριαι, παλαιθετῦν 
ὕμνον ἀοιδοὶ τὸν ξένον χοσμήσατε. 
Ἀλλ᾽ εἶα bene Bentl. restituit pro eo , quod codd. 
praebent : ἄλλεια (A.), ἄλλειαι ( B.) ἀλλ᾽ at (PVL.) 


Καρκ. p. 35 hoc et antecedens fgm. ita conjungi 
jubet , ut hi versus isti przefigantur. 


IX. (26.) 
Athen. XV, p. 690, B : Ἴων Ὀμφάλῃ" 
Βαχχάρεις τε χαὶ μύρα 
χαὶ Σαρὸ ιανὸν χόσμον εἰδέναι! χροὸς 
ἄμεινον ἢ τὸν Πέλοπος ἐν νήσῳ τρύπον. 


Codd. omnes prebent βαχχάρις, quod recte Din- 
dorf. correxit. Nam quos ad hanc scripturam fir- 
mandam Kepk. p. 3o affert locos Esch. Pers. - 





23. 
Bibe Pactoli fluctus. 
24. 
Et Lydia magadis tibi przeat clamori. 
25. 
Agite, Lydia psaltria , patriorum 
hymnorum eantrices honorate hospitem. 
26. 
Baccares vero et unguenta 


488 (πόλις) et Sept. 15g ed. Well. (φιλοπόλις), 
parum valent : quum priori loco plerique codd. 
πόλεις, altero vero omnes libri excepta edit. Ald. 
φιλοπόλιες, quod calami errore pro φιλοπόλεις exe". 
tum esse neminem fugit , teneant. 


X. (27.) 


Pollux V, 16, 101: Kai ἡ στίαμις παρ᾽ Ἴωνι ἐν 
Ὀμφάλῃ: 


Καὶ τὴν μέλαιναν στίμμιν ὀμματογράφον. 


Cf. Eustath. ad Od. σ΄, 355, p. 1761, 3a : "Eu xat 
τὸ στίμαι, περὶ οὗ ἀλλοχόθι ἐγράφη, θηλυχῶς προά- 
γει εἰπὼν, ὅτι στίμμις ἣ εἷς τὰ ὄμματα χρήσιμος Al- 
γυπτίων u£v ἐστι φωνὴ, χεῖται δὲ ὅμως παρὰ " ivi τῷ 
“ποιητῇ ἐν τῷ xat τὴν χτλ. Bekk. An. Gr. p. 1208, 
3o. Τὸ σίνηπι xai τὸ στίμμι, ὅπερ oi γυναῖχες χατὰ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς χρίονται, ὅπερ ἐν τῇ συνηθείᾳ λαχᾶς χαλεῖται͵ 
οὖχ εἰσὶν “Ελληνιχὰ, χλίνονται δὲ διὰ χαθαροῦ τοῦ ος. 
ὦ. Ἐδρέθη δὲ καὶ τὸ στίμμι θηλυκῶς λεγόμενον, οἷον 
$ στίμμι, τῆς στίαμιδος. Ἴων 'OugdXg xa τὴν χτλ. 
Idem versus tacito auctoris nominecitatur a Schol. 
Hom. Il. 6', 545 in Cram. Anecd. Grac. Paris. 

III, p. 46, ὃ et a Choerobosco in Cram. Anecd. 

Grac. Oxon. II, p. 359, 15, ubi male : Xi 

σημαίνει δὲ τὸν λεγόμενον yoXÀav, διὰ τοῦ v τὰ γὰρ 

εἰς v λήγοντα οὐδέτερα οὐ θέλουσι τὴν εἰ δίφθογγον πα- 
ραλήγεσθαι" οἷον μέλι, χιννάδαρι, σίνηπι, πίπερι' οὖ- 

τως οὖν xal στῖμι' ἱστέον δὲ ὅτι λέγεται f) avia, τῆς 

στίωεος, τὴν στῖμιν χαὶ τὴν μέλαιναν στῖμιν ὁμ- 

ματόγραφος(ϑ5ϊ)ε). Rectiusaliusgrammaticusibid. 

II, p. 413, 1. Zriguv διατί τὸ στίμαι θηλυχῶς Aeyous- 

vov ; οἷον fj στίαμι, τῆς στίαμεως (στίμεως cod. ). Ἴων 

"Ouod xat τὴν χτλ.--- Recte Nieberding. p. 31 

hunc quoque versum ad Σαρδιανὸν χόσωον í fm. 

IX ) pertinere monuit. 


XI. (28.) 
Strabo I, 3, 60 : " [uv δὲ περὶ τῆς Εὐξοίας ἐν Ὀμ- 
qd)», σχτυρεῖς (σατύροις recte Bentl. ) 
Εὐῤοῖδα μὲν γῆν λεπτὸς Εὐρίπου χλύδων 
Βοιωτίας ἐχώρισ᾽ ἀχτῆς ἐχτεμὼν 


| προδλῆτα πορθμόν, 
| 


Extrema, qua in codd. sic leguntur : πρὸς Kor? 





et Sardiana cutis ornamenta nosse 
melius est , quam Peloponnesi mores. 
27. 
Et nigrum stibium oculos tingens. 
28. 
Terram Euboicam lenis Euripi 
fluctus a littore Boeotize abscidit, exsecans 
fretum prominens. 
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πορθμόν, Bentl. Opusc. p. 5oo, in hunc modum 
correxit : ἀχτὴν ἐχτεμὼν προδλῆτα πορθμῷ, 1n qui- 
bus certissima quidem est emendatio προδλῆτα, 
retineri autem possunt ἀκτῆς et πορθμόν. Nam sic 
legisse videtur, quz huc respexit, Eudoc. I, p. 
342 : Ὁ δὲ γεωγράφος φησὶν ὅτι πιστεύεται τὴν Λέσθον 
ἀπερρωγέναι τῆς Ἴδης, ὡς xe τὴν Σιχελίαν τῆς Ρη- 
γίνης χαὶ τὴν Ὅσσαν τοῦ Μαχεδονιχοῦ Ὀλύμπου, ὡς 
μέσον ἔχτοτεδιέρρευσεν ὃ Πηνειός: καὶ τὴν Εὐδοῖδα δὲ 
γῆν λεπτὸς Εὐρίπου χλύδων Βοιωτίας ἀχτῆς 
ἐχώρισε, καθά τίς φησι ποιητής. 


XII. (λ9.) 


Hesych. v. Ἐρρωπίζομεν' Ἴων Ὀμφάλῃ. Τινὲς 
ῥωπίζειν ἀπέδοσαν τὸ ἀτεχνιτεύεσθαι xal ἀμαθεύεσθαι- 
χαχῶς" ἐστὶ γὰρ ῥῶπος 6 λεπτὸς φόρτος ( χόρτος ms. 
Schow.), xal ποικίλος καὶ βέδαιος, καὶ τὰ ἔσω τῶν 
ῥώπων πλέγματα κανᾶ καὶ σῆστρα (σίστρα ms. Schow.) 
χυρίως. Eadem sunt apud Pbhavorin. S. v.; 
nisi quod habet : ἀτεχνεύεσθαι, χόρτος, σεῖστρα. 
Bentl. p. 498 copiose de verbo ῥωπίζειν dispu- 
tans post φόρτος inserit verba : xal γέλγαι, 


XIII. (3o.) 


Hesych. v. Σ πίλον IIapva a(a v ( Παρνασείαν 
ms. Schow. ). Ἴων Ὀμφάλη" οὐχ εὖ" σπιλάδες γὰρ 
πέτραι. Cf. Lobeck. ad Phryn. p. 28. 

XIV. (31.) 


Schol. Aristoph. Av. 1679 : OUrw δὲ αὐτό φησι 
βαρθάρωςχαὶ δυσφράστως, ὥσπερ αἵ χελιδόνες xal Al- 
σχύλος τὸ βαρθαρίζειν χελιδονίζειν φησὶ xal Ἴων 
ἐν Ὀμφάλη τοὺς βαρδάρους χελιδόνας ἀρσενικώς φη- 
σιν, ὡς Ἡρωδιανὸς ἐν τῷ πρώτῳ τῆς καθόλου φησίν. 

XV. (31.) 

Harpocrat., Phot., Suid., Zonar. s. v. Θίασός 
ἐστι τὸ ἀθροιζόμενον πλῆθος ἐπὶ τελετῇ xal τιμῇ θεῶν" 
Ἴων δὲ ἐν Ὀμφάλη χοινῶς ἐπὶ παντὸς ἀθροίσματος 
ἔταξε τοὔνομα. 

XVI. (33. 

Pollux II, 4 : Κατὰ δὲ τὴν Ἴωνος τοῦ Χίου δόξαν 
ὁ Ἡραχλῆῇς τριστοίχους (εἶχεν τοὺς ὁδόν τα ς]. 
Cf. Tzetz. Chil. III, 115, 957: 

Ὡς xal τὸν Ἡραχλέα δὲ 6 Χῖος "Iov λέγει 


ἔχειν ὀδόντων τρίστοιχον θέσιν ἀρραγεστάτην. 


Egregie Nieberding. p. 33 hac verba δά Ompha- 
len rettulit: ubi enim Hercules tres dentium or- 
dines ostendere potuit, nisi in hac fabula , in qua 
tam praeclarum voracitatis specimen exhibuit? cf. 
fgm. II sq. 

TEYKPOZ. 


Teucri argumentum sive idem fuit, quod ,£- 
schylus in Salaminiis ( cf. JEsch. fragm. ed. Ahrens. 
p. 216 ) et Sophocles in Teucro ( cf. Soph. fragm. 
ed. Ahrens. p. 382) tractavit, sive in iis latet, 
ut egregie Welck. Trag. Grec. p. 951 monuit, 
qua de accusatione Teucri ab Ulysse constituta 
Aristoteles disputavit. Cujus verba hac sunt 
( Rhet. ΠῚ, 15 ) : Ἄλλος ix τοῦ διαβολῆς χατηγορεῖν, 
$Aixov, xal τοῦτο ὅτι ἄλλας χρίσεις ποιεῖ xal ὅτι οὐ 
πιστεύει τῷ πράγματι" χοινὸς δ᾽ ἀμφοῖν ὃ τόπος τὸ 
σύμθολα λέγειν, doy ἐν τῷ Τεύχρῳ ὃ Ὀδυσσεὺς ὅτι 
οἰκεῖος (6 Τεῦχρος) τῷ Πριάμῳ: ἢ γὰρ Ἡσιόνη ἀδελ- 
φή" ὃ δὲ (Τεῦχρος), ὅτι 6 πατὴρ ἐχθρὸς τῷ Πριάμῳ, 
6 Τελαμὼν, χαὶ ὅτι οὐ χατεῖπε τῶν χατασχόπων. Et 
( II. 23) : Ἄλλος dx τῶν εἰρημένων χαθ᾽ αὑτοὺς πρὸς 
τὸν εἰπόντα" διαφέρει δὲ ὃ τρόπος, οἷον ἐν τῷ T εὖὐ- 
κρῳ d$ ἐχρήσατο Ἰφιχράτης πρὸς Ἀριστοφῶντα, 
ἐπερόμενος εἶ προδοίη ἂν τὰς ναῦς ἐπὶ χρήμασιν: οὗ 
φάσχοντος δὲ, des εἶπεν, σὺ μὲν ὧν Ἀριστοφῶν οὐχ àv 
προδοίης, ἐγὼ δ᾽ ὧν Ἰφιχράτης; Hinc apparet, Teu- 
crum, quum Ajacis corpus in solitudine exanime 
essét repertum , ab Ulysse tanquam illius inter- 
fectorem esse accusatum. Quam accusationem sat 
probabilem videri Grzcis potuisse, inde cognosci 
potest, quod Teucer ipse apud Soph. Aj. 101a 
sq. tale quid metuens de se dicit : 

Οὗτος τί χρύψει; ποῖον οὐχ ἐρεῖ xaxbv 

τὸν ἐχ δορὸς γεγῶτα πολεμίου νόθον, 

τὸν δειλίᾳ προδόντα χαὶ χαχανδρίᾳ 

σὲ, φίλτατ᾽ Αἴας, $ δόλοισιν, ὡς τὰ σὰ 

χράτη θανόντος χαὶ δόμους νέμοιμι σούς. 

Teucer vero ab gravi ista incusatione, qua in ex- 
tremum fere discrimen adductus est, fortiter se 
defendit, cujus ex defensione particulam prebet 
Aristoteles altero loco fortasse sic restituendam : 

Σὺ μέν γ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ὧν ἂν αὐτὸν οὐ χτάνοις, 

ἐγὼ δὲ Τεῦκρος dv; 
ac per se intelligitur, in fine fabule ejus inno- 
centiam atque integritatem esse patefactam. 





30. 
Σπίλον Παρνασίαν, scopulum Parnasium. Io Omphala : 
male : σπιλάδες enim sunt scopuli. 
81. 
KEschylus τὸ βαρδαρίζειν ( barbare se gerere ) χελιδονίζειν 


et Io in Omphala barbaros χελιδόνας ( hirundines) mascu- 


lino genere dicit. 


32. 
θιάσος est multitudo, quie convenit ad venerandoe atque 
honorandos deos. Io vero in Omphala in universum de 
quavis concione vocabulum posuit. 
88. 
Secundum lonis Chii sententiam Hercules tres dentium 
ordines habuit. 


80 


ví ω 
Hesych. v. 'Aiópol: ἀϊΐδριες. "lov τευχρ. (sic 
ms. Schow. ) Cf. Phavor. et Etym. M. s. v. "Ai pot 
xal ἀΐδριες, ἀμαθεῖς, ἄπειροι. 


H. (35.) 


Hesych. et Phavorin. v. 'A μφιβώτης, περιθόη- 
τος" Ἴων (υἱῶν ms. Schow.) 'Teoxpo. Bentl. p. 498 
correxit περιδοήτου, quasi ἀμφιθώτης genitivus 
feminini generis ab ἀμφίδωτος esset. Cui adstipu- 
latur Schow. in adnot. ad Hesych. depravationem 

U 
nominis Ἴων simul sic explicans : περιδόητος των. 
Fortassis recte ; conferas enim lonicas formas fo- 
σομαι, ἔρωσα, βέθωμαι. 


ΦΟΙΝΙΞ. 


Duplicem hujus fabulae editionem veteres ci- 
tant, quarum altera Φοῖνιξ ἢ Καινεὺς inscripta 
erat, altera vero, Φοῖνιξ ὃ δεύτερος, haud du- 
bie novam illius prioris recensionem continebat. 
Nam ubi fabulz titulus nonnisi numero quodam 
adjecto ab simili titulo distinguitur, semper fere 
altera illa fabula alterius nova recensio est, velut 
Aristophanis Εἰρήνη β΄, Νεφέλαι β΄, Πλοῦτος β΄, 
Euripidis Αὐτόλυχος β΄, Sophoclis Τυρὼ β΄, Δή- 
μνιαι B^, Φινεὺς β΄, etc., ac perraro tantummodo fit, 
ut numerus β΄ continuationem prioris fabule in- 
dicet, velut Aristophanis Θεσωοφοριάζουσαι β΄. Ubi 
vero argumentum mutabatur , titulo quoque addi- 
tamentum accedere debebat, quo similes tituli 
discernerentur. [taque inscribebantur Euripidis 
fabulz , 'AAxuatev ὁ διὰ Ψωφῖδος et ᾿Αλχμαίων ὁ διὰ 
Κορίνθου, Μελανίππη $j σοφὴ εἰ Μελανίππη ἣ δεσμῶ- 
τις, Ἰφιγένεια ἐν Ταύροις et Ἰφιγένεια ἐν Αὐλίδι, etc. 
neque vero ᾿Ἀλχμαίων α΄ et f' etc. Mirum autem in 
fabula Φοῖνιξ ἢ Καινεὺς est, quod duorum he- 
roum nomina in titulo conjuncta sunt, quippe 
cujus usus in nulla alia tragedia atque etiam in 
comoedia perraro (cf. Athen. IV, p. 13o, C; XI, 
p. 460, E; XV, p. 678, F) exemplum reperiatur. 
Quz inscriptio eo mirabilior fit, quum de Pho- 
nicis rebus nihil nobis innotuerit, quod ad Ca- 
neum simul pertineat, prater illud unum , quod 
uterque apri Calydonii venationi interfuit. Sed 
hinc quomodo dramatis argumentum petitum esse 
potuerit, haud facile intelligitur. Quare Kopk. 





34. 
'Aiboo! , inscii. Io Teucro. 
35. 
AupiBotr:, famosus. T. T. 
36. 
Terrestria inter plures leoninos probo 
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p. 37, Phenicem sive Caeneum. non trage dian: 
sedsatyricum hilarioris generis drama fuisse con- 
jecit, in quo haud dubie locum habuerit mirifica 
Caznei historia ( cf. Apoll. Rhod. I, 58 sq. collat, 
Schol. /Elian. N. A. T, 25. Anton. Liber. 17, Schol. 
Hom. Il. I, 364, Hygin. fab. 14, 173, Ovid. Me- 
tam. VIII, 305 sq.; XII, 189, Rhett. Gr. ed. Wal. 
111, p. 377 ) a poetis comicis etiam scenz com- 
missa (cf. Meinek. Poet. com. I, p. 344 sq. ). ls 
enim antea virgo Canidis nomine fuit, cujus 
amore Neptunus ita captus est, ut, quaecunque 
expeteret, se facturum esse sponderet. Rogavit 
igitur Canis, ut in virum mutaretur, cui voto 
Neptunus obsecutus corpore masculo et vulneri- 
bus non obnoxio eam exstruxit. Quo facto Ceenei 
nomen ascivit, et quum multa alia praeclare gessit, 
tum apri Calydonii venationi interfuit, cujus 
etiam participem Phenicem fuisse constat; cf. 
Hygin. fab. 173, Ovid. Met. VIII, 3o, Tzetz. ad 
Lyc. 419. — Sed quum fragmenta satyrici coloris 
nihil prebeant, Welck. Trag. Gr. p. 955 , longe 
aliam viam iniit. Nobis enim persuadere studet, 
Phenicem, postquam a patre obcecatus (vide 
nos de ejus historia ad Euripidis Phoenicem) ad 
Peleum confugerat ibique sive Chironis ( Apollod. 
ΠῚ, 13, 8, Schol. Plat. Legg. XI, p. 682, F)sive 
Asclepii ( Phylarch. ap. Sext. Emp. Adv. math. ] 
12, p. 272) sive Boreadum ( Orph. Argon. 674) 
ope oculorum lumen receperat, tanquam alte- 
rum Cz»neum atque regeneratum ex omnibus ca- 
lamitatibus prodiisse victorem. Quz sententia si 
vera est, fabula non multum differebat ab Eunri- 
pidis Phoenice. Sed non prorsus intelligo, quo 
modo is, qui initio oculorum usum habuit, deinde 
czcus factus est, postea oculorum lumine resti- 
tuto alter Ceneus appellari possit. 

I. (36.) 

Athen. III, p. 91, Ὦ : Ὅτι δὲ ol ἐχῖνοι, λέγω δὲ καὶ 
τοὺς χερσαίους xal τοὺς θαλαττίους, καὶ ἑαυτῶν εἶσι φυ- 
λαχτιχοὶ πρὸς τοὺς θηρῶντας, προδαλλόμενοι τὰς ἀχάνθας 
ὥσπερ vt χαράχωμα. "Imv ὃ Χῖος μαρτυρεῖ dv Φοίναι 
ἢ Καινεῖ λέγων οὕτως" 

ἀλλ᾽ ἔν ys χέρσῳ Τὰς λέοντος ἤνεσα 

ἢ τὰς ἐχίνου μᾶλλον οἰζυρὰς τέχνας" 

ὃς εὖτ᾽ ἂν ἄλλων χρεισσόνων ὁρμὴν μάθη, 

στρόδιλος ἀμφ᾽ ἄχανθαν εἱλίξας δέμας 
χεῖται δαχεῖν τε χαὶ θιγεῖν ἀμήχανος. 





mores echini misera quam molimina : 
qui simul ab aliis impeti se scit feris, 
denso sub orbe sentium corpus tegens , 
mordere et ultro tangere ignarus jacet. 
GBO0T. 
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Titulus Φοίνικι ἢ Καινεῖ Dalecampii conjectura 
respecto Athen. IV, p. 184, F (fgm. 111} resti- 
tutus est; libri enim praebent Φοίνικι χαίνῃ. Eos- 
dem versus citant sine auctoris nomine Schol. 
Bom. Il. ο΄, 714, in Cram. Anecd. gr. Paris. 
III, p. 387, το, et Zenob. V, 68, uterque tamen 
vs. 3 male praebens : ὃς εὖτ᾽ àv ἄλλων θηρίων ó- 
σμὴν μάθῃ, Zenob. praterea vs. 5 θιγεῖν τε xal àa- 
κεῖν. Recte vero Schol. Hom. vs. 1 ἔν γε, in quod 
etiam Osannus conjectura inciderat, exhibet pro 
vulgato ἔντε. ---- Vss. ἡ et 5 Plut. De solert. anim. 
XVI,8, p. 97 1,citat, pariteratqueZenob. scribens: 
θιγεῖν τε xat δαχεῖν. Grot. στρόδιλον. 


II. (37.) 


Schol. Aristoph. Ran. 718 (706) : Εἰ δ᾽ ἐγὼ ὁρ- 
ϑὸς ἰδεῖν᾽ τοῦτο Ἴωνός ἐστιν ἐκ Φοίνιχος ἃ Καινέως" 


Εἰ δ᾽ ἐγὼ ὀρθὸς ἰδεῖν βίον ἀνέρος, ὦ πολιῆται. 
Sic locum Bentl. l. c. p. 498 restituit, quum an- 


tea legeretur : Φοινίκης 3| καὶ Οἰνέως, et postea in- 
ter ἀνέρος et πολιῆται syllaba longa (ὦ) deesset. 


III. ( 38.) 
Athen. IV, p. 184, F : Ἴων δ᾽ iv Φοίνιχι ἢ Και- 


νεῖ ἀλέχτορα τὸν αὐλὸν χαλεῖ ἐν τούτοις" « ἐπὶ δ᾽ αὐλὸς 
ἀλέκτωρ Λύδιον ὕμνον Ἀχαιῶν. Cf. Eustath. 
p. 1479; 29 : Ἴων δὲ δ τραγιχὸς ἀλέχτορα τὸν αὐλὸν 
εἶπε διὰ τὸ ἡδὺ, οὗ χάριν οὐχ ἔχει ὁ ἀχροάτης λέγεσθαι 
ἤγουν χοιμᾶσθαι. Casaub. pro. ἐπὶ δ᾽ dedit ἐπῇδ᾽, 
quod recepit Schweigh., voce αὐλὸς tanquam glos- 
semate ejecta locum sic constituens : « ἐπῇδ᾽ ἀλέ- 
χτωρ Λύδιος ὕμνον Ἀχαιῶν. » Eandem correctionem 
ἐπῇ δ᾽ probarunt Emperius (inZimmermanni Diar. 
Ántiqu. 1835, nr. 1)et Kopkius, p. 4o, nec 
immerito, quum Athenzus in excerpendis vete- 
rum locis non tam negligenter versatus sit, ut 
verba omitteret, a quibus casus obliqui pende- 
rent. Sed quod Emperius pro ᾿Αχαιῶν scribi dy£ov 
(ἠχέων ) voluit, ut versus esset parcemiacus (?), 
recte Koepk. l. c. improbavit, ipse locum sie con- 
stituens : 


v — ἐπὴδ᾽ ἀλέχτωρ 
Λύδιον ὕμνον ᾿Αχαιῶν, 
in quibus Ἀχαιῶν ad ἀλέχτωρ relatum et αὐλὸς ut 


glossema hujus ἀλέχτορος Ἀχαιῶν ejectum est. 
Nieberdingio p. 37 nihil mutandum, sed prima 


pM NU NUR a Ü Mi oL! ——L NY T lll C m 


arsis deesse et totus versus hexameter dactylicus 
esse videtur (ut fgm. II) e chori carmine fortasse 
ductus , qui in antecedentibus aut subsequentibus 
verbum habuerit, ex quo tota sententia penderet. 
Mihi olim scribendum videbatur : 


"En: δ᾽ (αὐλὸς) ἀλέκτωρ 
Λύδιον μνῶν ὕμνον ᾿Αχαιῶν 


sed nunc fere hzreo, an probabilior sit Kospkii 
sententia. 


| Athen. X, p. 451, D : Ἴων δ᾽ ἐν Φοίνιχι ἢ Καινεῖ 


δρυὸς ἱδρῶτα εἴρηκε τὸν ἰξὸν ἐν τούτοις" 
Δρυὸς μὲν ἱδρὼς 
Ly , "HZ INS e 3 , / 
χαὶ θχμνομήχης pxo0o;, ἥ τ Αἰγυπτία 
βόσκει λινοῦλχος χλαῖνα θήραγρος πέδη. 


Ad hunc locum respexit Phavorin. p. 923, τά 
v. Ἱδρώς" ὁ δέ γε τὰς πηγὰς γῆς ἱδρῶτα εἰπὼν τρο- 
πιχῶς εἶπεν, ὥσπερ xal ὃ τὸν οἶνον εἰπὼν βρομιάδος 
ἰδρῶτα πηγῆς, xat τὸν ἰξὸν δὲ δρυὸς ἱδρῶτα ὡς τὸ ὃ ρυὸς 
ἱδρὼς xal θαμνήμκης [sic] κλάδος. Similiter 
Eustath. p. 865, 15. — Vs. 1 libri omnes δρυὸς μὲν 
ἱδρὼς, ut initium versus iambici sit et penultima 
in ἱδρὼς producatur; sed Attici, ut egregie Mei- 
nek. Poet. com. III, p. 351, monuit, hanc sylla- 
bam constanter corripere videntur (cf. Soph. Aj. 
10, Eur. Phoen. 1388, Aristoph. Ach. 695 etc.); 
quare probabilius est, verba δρυὸς μὲν ἱδρὼς, 
quum arctisime cum sequentibus cohzreant, 
versus effecisse exitum. Quod si verum est, ea 
sic ferri non posse intelligitur, sed correctione 
indigere : quod bene jam Casaubonus perspexit 
scribens δρυός μ᾽ ἱδρὼς, in quam emendationem 
etiam Meinek. l. c. incidit. Eamque eo probabi- 
liorem duco, quum particula μὲν vix habeat 
quo explicetur. — Vs. ἃ Ionismum vulgatae (Ai- 
γυπτίη) sustuli. 


V. (40.) 

Athen. IV, p. 184, F sq. : 'Ev δὲ τῷ δευτέρῳ 
Φοίνιχι 6 αὐτὸς " Iov φησίν" " Exvuxov ἄγων Ba- 
ρὺν αὐλὸν τρέχοντι ῥυθμῷ. » οὕτω λέγων τῷ 
Φρυγίῳ᾽ βαρὺς γὰρ οὗτος" map ὃ xai τὸ χέρας αὐτῷ 


προσάπτουσιν, ἀναλογοῦν τῷ τῶν σαλπίγγων χώδωνι 





37. 
Si ego autem, o cives, callidus sum dispicere 
Yitam hominis. 
38 


Accinebat (tibia) gallus Lydium hymnum Acha- 
Ornm 


39. 
Me quidem alit 
quercinum viscum et surculi virga longa , et 
Jgyptium funiculis aptum rete, capiendis 


feris pedica. 


82 


Bentl. Opusc. p. 498, ut locum in senarii formam 
redigeret, scripsit : 
ἐχτύπουν ἄγων βαρὺν 

αὐλὸν τρέχοντα ῥυθμὸν, 
comparans (Eurip.) Rhes. 3o4. Οὐδ correctio 
confirmari videtur scriptura codicis B. apud 
Dindorfium τρέχοντα. Sed quum valde dubium 
sit , num versus in diverbio locum habuerint, ab 
omni correctione abstinendum est. Recte enim et 
Nieberding. p. 41. et Kepk. p. 44 eos ad chori 
carmen rettulisse videntur : ille hoc metri schema 
exhibens : 

ui1UU-iu-u-zuüu 

hic accepta Bentleii correctione ἐχτύπουν : 


uculuullu.-u-- 


Quorum quis propius ad verum accesserit , alii 
explorent. 
Vl. (41.) 


Hesych. Phavorin. v. Τιμαλφ ἧς" ἔντιμος, τι- 
μὴν ἀλφαίνουσα, διὰ τῆς τιμῆς ἀγομένη. Ἴων Φοίνιχι 
δευτέρῳ" τινὲς μὲν τὴν ἰώνιον (lege ὦνιον. Vales. ). 
Cf. Phot. , Suid., Hesych. v. Τιμαλφέστατον. Bachm. 
Anecd. Gr. p. 387, 26. 


VII. (42.) 
Athen. VII, p. 318, E : Τοῦ πολύποδος μνημο- 


νεύει xal ὃ τραγιχὸς Ἴων ἐν Φοίνιχι λέγων, 


Καὶ τὸν πετραῖον πλεχτάναις ἀναίμοσι 
στυγῶ μεταλλαχτῇρα πουλύπουν χροός. 


Eosdem versus affert Eustath. p. 1541, 43, ho- 
minem παλίμθολον iis carpi dicens. Vitiose autem 
omisso xal praebet ἀναίμονα et πολύπουν. Si quaeris, 
utrum hi versus ad PAanicem sive Caeneum an ad 
alterum Phenicem pertineant, haud improbabili- 
ter Nieberding. p. 37 annotavit, eos quodam- 
modo cum versibus fgm. 1 cohaerere. 


VIII. (43.) 


Pollux IX, 5, 357 : Ἴων δὲ ἐν Φοίνικι σα φέστε- 
gov' . 
ἀλλ᾽ ὦ θυρέτρων τῶνδε χωμῆται θεοί. 


Jam Nieberding. et Καρκ. bene intellexerunt, 
hoc versu aliquem deos invocasse. 


40. 
Sonum edidi gravem tractans tibiam 
aspero rhythmo. 
41. 
Τιμαλφής, inclyta honorem afferens , honore permota. 
Jo Phoenice altera. 


JONIS FRAGMENTA. 


Ad Phamnicem sive Ceeneum fortassis etiam re- 
ferendum est inc. fab. fgm. XVI. 


e$ POYPOI. 


Hujus dramatis titulus, ut nomina pluralia in 
fabularum titulis solent , custodum chorum indi- 
cat. Longe autem a vero aberrarunt Urlichs. ( De 
Achzo p. 8), qui eo castrorum Gracorum cu- 
stodes, et Nieberding. p. 41, qui prasidiarios 
Trojanos Priamum in castra Grecorum comitan. 
tes significari censet. Nam dramatis scenam in 
Gracorum castris fuisse non posse, e ἔσῃ. III 
elucet , ubi Helena Ulixem alloquitur. Quam ob 
rem egregie Welck. Trag. Grac. p. 948 conjecit, 


fabulae argumentum ex ea cycli Epici parte peti- - 


tum esse, qua Ἰλιὰς μιχρὰ inscripta fuerit. De 
qua Proclus hzc habet : ᾽Οδυσσεὺς δὲ αἰχισάμενες 
ἑαυτὸν χατάσχοπος εἷς Ἴλιον παραγίνεται, xal dya- 
γνωρισθεὶς 6 ᾿Ελένης, περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς πόλεος 
συντίθεται, χτείνας τέ τινας τῶν Τρώων ἐπὶ τὰς ναῦς 
ἀφιχνεῖται. Quae ex parte etiam Homerus ipse nar- 
rat Odyss. V, 242 sq. Chorus igitur constabat e 
custodibus Iliacis, qui Ulixem , quum scissis ac 
mendici vestibus indutus, ne cognosceretur 
(δυσχλαινίᾳ ἄμορφος Eur. Hec. 240), Palladium 
rapturus et expugnandz urbis opportunitatem 
exploraturus lium venisset , deprehenderant de. 
prehensumque ad regem adduxerant. Ibi Laertia- 
des versutia sua omnes fefellit praeter unam Hele- 


nam, quz facile quidem eum agnovit, sed origi-- 


nis Grece haud immemor coram 'Troibus noti- 
tiam viri popularis dissimulavit. Num eum in 
domo sua receperit, ut Welck. opinatur, in 
medio relinquimus; hoc autem dubium esse ne- 
quit, quin ipsa cum Ulixe de urbis expugnatione 
deque reditu in patriam consilia conjunxerit ac 
suum auxilium promiserit. Mox autem Ulies in 
summum periculum ac vitz fere discrimen eo 
redactus est , quod , ut ex Eurip. Hec. 239 sq. coll. 
Plaut. Bacch. 942 suspicari licet, nescio qua ra- 
tione commota Hecubz patefecit, quis peregri- 
nus ille esset. Αἱ vero ex hoc etiam periculo cal- 
liditate atque eloquentia sua evasit et incolumis 
ad Grecorum castra reversus est. Fabulam prima 


luce incepisse concludendum videtur ex fgm. l, 
I. 





42. 
Saxatilemque cum exsanguibus cirris 
odi mutantem colorem polypum. 

43. 
Vos autem, hisce foribus vicini dii — 
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I. (44.) 
. IV, p. 184. F: Ἐν δὲ Φρουροῖς ("1ov τὸν 


α Ἰδαῖον εἴρηχε σύριγγα διὰ τούτων" 


Προθεῖ δέ τοι 
αὔριγξ ἰδαῖος ἀλέκτωρ. | 
Kopk. p. 47 hos versus dedimus sine 
chori carmine petitos, quos Schweigh. 
secutus Nieberding. p. 43 non in hunc 
senarium compingere debebant : προ- 
σῦριγξ "[9aioc ἀλεκτρυών. 
II. (45.) 


h., Phot. v. Νιφόεσσα 'EXÉév (Phot. 
quod accipiendum videtur), ἀντὶ τοῦ 
y Φρουροῖς. 

Ill. (46.) 


Aristoph. Ran. 1462 (1472) : Ποθεῖ μὲν, 
My παρὰ τὰ ix τῶν Ἴωνος Φρουρῶν, ὅπου 
πρὸς τὸν ᾿Οδυσσέα φυσὶ, 


μὲν, ἐχθαίρει δὲ, βούλεταί γε μήν. 


ilidam v. Σίφνιοι 8. fin. ineptissime haec 
tur : ἐκ τῶν "Iwvog φρουρῶν φησὶ δὲ xol 
vnc' ποθεῖ μὲν, ἐχθαίρει δὲ, βούλεται δ᾽ 
tamen ibi non excidit ille Ionis versus, 
'rding. p. 43 opinatur, sed exstat apud 
Suid. v. Zw& quamquam corruptus 

, ἐχθαίρει δὲ, βούλεται δ᾽ ἔχειν, ut. facile 
possit, verba ista sub finem articuli Σί- 
ibita librarii cujusdam incuria alio, quam 
it, loco. esse ascripta. Discernenda igi- 
ab articulo Σίφνιοι et v. Σιγῶ adjungenda, 
ratur : Σιγῶ" — σιγᾷ μὲν, ἐχθαίρει δὲ, βού- 
uv ix τῶν Ἴωνος Φρουρῶν. Φησὶ δὲ xai 
tyre ποθεῖ μεν, ἐχθαίρει δὲ, βούλεται δ᾽ ἔχειν. 
d etiam Suid. v. Σιγῶ Ionis et Aristopha- 
» confundens scripsit : βούλεται δ᾽ ἔχειν, 
credo , impedimento erit, quominus ad 
um nostram accedat. 


IV. (47.) 


. Platon. De rep. VIIT, p. 394, 20, p. 415 
«2 Στρεπτούς") ὅρμους περὶ τὸν τράχηλον ἢ τὰς 


χεῖρας, οὃς χαὶ στεφάνους χειρῶν λέγει Ἴων ἐν 
Φρουροῖς. 


V. (48.) 


Hesych., Phavorin. v. Κλητῆρα᾽ τὸν xaM- 
σαντα. Ἴων Φρουροῖς. 


VI. (49.) 
Hesych. v. Πυργήρως, μετέωρος (lege μετεώρως) 


ὡς πύργος" xat ἐν Φρουροῖς: πυργείαν χώπην 
(κοπὴν ms. Schow. ) Similiter Phavorin. v. Πυρ- 
γήρως, μετεώρως, ὡς πυρός (sic): xal ἐν Φρουροῖς" 
πυργίαν κώπην. Recte Kopk. 46, quum unius 
tantum Ionis Φρουροὶ citentur, Ἴων Φρουροῖς pro 
xai ἐν Φρουροῖς scripsisse videtur. Ceterum de 
hoc loco explicando emendandove doctiores vi- 
deant. 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (50.) 


Plut. Consol. ad Apoll. 22, p. 113, B : Τούτων 
γὰρ (sc. τῶν βαρόάρων) τοὺς μὲν εἰς βόθρους τινὰς 
χαταδόντας, ἱστοροῦσιν ἐπὶ πλείους ἡμέρας μένειν, 
μηδὲ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς δρᾶν βουλομένους, ἐπειδὴ xal 
ὃ τετελευτηκὼς ἀπεστέρηται τούτου. Ἴων γοῦν ὃ τρα- 
γικὸς ποιητῆς, οὐχ ἀνήχοος ὧν τῆς τούτων εὐηθείας, 
πεποίηχέ τινα λέγουσαν, 


Ὁ». “- Li 
ἐξῆλθον ὑμῶν ἱκέτις ἡύώντων τροφὸς 
παίδων, βόθρους λιποῦσα πενθητηρίους. 


Sic Wyttenb. et Dübner. ex. codd. Paris., quum 
antea legeretur ἐξῆλθον ἡμῶν xai τὰ ἡμῶν τροφὸς 
xz)., quz Porson. Adv. p. 378 et Jacobs. Animadv. 
in Eurip. p. 38 sic correxerant : ἐξῆλθον f, μόνη τε 
xat τλήμων τροφός. Quorum emendatione quamvis 
carere nunc possimus, tamen recte se habent quz 
Jacobs. 1. c. ascripsit : « Verba sunt nutricis in 
scenam prodeuntis et prologum, ut videtur, agen- 
tis : novi certi actus initium constituunt, » Nec 
minus vera videntur quae Welck. Trag. Gr. p. 
946, adnot. 13, monuit, hec verba in undecim 
fabulis, quarum tituli nobis servati sint, locum 
habere vix potuisse. | 





44. 
rrit vero tibia , Idzeus gallus. 
45. 
elena (Luna) pro alba. 
406. 
quidem oditque , attamen vult. 
47. 
γύς, torques circa collem manusque , quas Io in 
is manuum coronas dicit. 
BACICORUM FRAGMENTA. 





48. 
Κλητῆρα, eum qui vocavit. 
49. 
Ilvpyfoox , celsus sicut turris. Io in Custodibus πυργείαν 
χώπην (altum remum ). 


50. 
. Nutrix ego supplex vestra prolis exii , 
scrobibus relictis ad luctum quas feceram. 


3 
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II. (51.) 


Ibid. 28, p. 116, D : Av' ἐστὶ τῶν Δελφιχῶν γραμ- 
μάτων τὰ μάλιστ᾽ ἀναγχαιότατα πρὸς τὸν βίον, τὸ 
Γνῶθι σαυτὸν, xai τὸ Μηδὲν ἄγαν: ix. τούτων γὰρ 
ἤρτηται xal τὰ ἄλλα πάντα. 'αῦτα δέ ἐστὶν ἀλλή- 
λοις σύμφωνα χαὶ συνῳδὰ, χαὶ διὰ θατέρου θάτερον 
ἔοικε δηλοῦσθαι χατὰ δύναμιν. Ἐν τε γὰρ τῷ γι- 
νώσχειν ἑαυτὸν περιέχεται τὸ μηδὲν ἄγαν, καὶ ἐν τούτῳ 
τὸ γινώσχειν ἑαυτόν. Διὸ xal περὶ μὲν τούτων φη- 
σὶν 6 Ἴων οὕτως" 


M 9 N φ ? v Ἁ * / 
Τὸ γνῶθι σαυτὸν, τοῦτ ἔπος μὲν οὐ μέγα, 
ν ) "v N / γ 7 - 
ἔργον δ’, ὅσον Ζεὺς μόνος ἐπίσταται θεῶν. 


Eundem locum ante oculos habuerunt Olympiod. 
ad Plat. Alcibiad. I, p. 201 Creuz. : Διὰ τὴν τρα- 
γῳδίαν Aéyoucav: τὸ γνῶθι σαυτὸν ἐν λόγοις οὐδὲν 
μέγα, ἔργῳ μόνος δὲ Ζεὺς ἐπίσταται θεῶν" et Schol. 
Plat. p. 81 ed. Ruhnk. : Καὶ γὰρ λέγεται" τὸ γνῶθι 
σαυτὸν ἐν λόγοις οὐδὲν μέγα, ἔργῳ δὲ μόνος ταῦτ᾽ 
ἐπίσταται θεός, uterque haud dubie e memoria 
citans. 
ΠῚ. (52.) 

Plut. De tranq. animi 3, p. 466, D : Kat γὰρ f; 
γυνὴ λυπεῖ, xal τὸν ἰατρὸν αἰτιῶνται, xal δυσχεραί- 
νουσι τὸ χλινίδιον" 


Φίλων δ᾽ ὅ τ᾽ ἐλθὼν λυπρὸς, ὅ τ᾽ ἀπιὼν βα- 
[οὺς; 
ὡς ὃ Ἴων φησίν. Idem habet Stob. Flor. IV, 117. 
IV. (53.) 
Plut. Quzst. Sympos. III, 10, c. 2, 3, p. 658, 


B : Τὴν δὲ σελήνην ἀνδρανεστέρας ἀφιέναι τὰς αὐὖ- 
γάς" 

Μέλας γὰρ αὐταῖς οὐ πεπαίνεται βότρυς 
χατὰ τὸν Ἴωνα. Cf. Plut. De fac. in orb. lun. 16, 5, 
p. 929, À : Αὐτῆς (Sc. τῆς σελήνης) δὲ νωθείαν xal 
τάχους ἀμδλύτητα, xal τὸ θερμὸν ἀνδρανὲς καὶ ἀμαυ- 
ρὸν, [ᾧ] κατὰ τὸν Γωνα μέλας οὐ πεπαίνεται 
βότρυς, εἰς τί θησόμεθα πλὴν ἀσθένειαν αὐτῆς xal 
πάθος, εἰ πάθος ἀϊδίῳ σώματι xal ὀλυμπίῳ μέτεστιν ; 


Nieberding. p. 49 haud male censet, verba γὰρ 


αὐταῖς a Plutarcho adjecta esse, Ionem vero 
scripsisse : μέλας σελήνης οὐ πεπαίνεται βότρυς (αὖ- 
γαῖς χτλ.), Koepk. vero locum e dramate satyrico 
ductum esse ratus dubi:it. an. pro αὐταῖς muta- 
tione lenissima scribendum sit αὐγαῖς. 


V. (54.) 


Plut. Vit. Demosth. 3: Κἀχεῖ γὰρ, ὥς φησιν 
Ἴων, δελφῖνος ἐν χέρσῳ βία. Grotius Exc. p. 45o, 
ut versui succurreret et metrum restitueret, de. 
dit χεῖται γὰρ $j δελφῖνος ἐν χέρσῳ βία * vertens: 
eirtus enim tdelphinis in sicco jacet. Quse sententia 
vereor ut cuiquam arrideat. Probabilius vero 
Reisk. scripsit : 


Καχὴ γὰρ ἡ δελφῖνος ἐν χέρσῳ βία. 
Quem versum cum Ionis ἔρτῃ. 36 cohzsisse egre- 
gie Keepk. p. 95 conjecit. 

VI. (55.) 
Stob. XX, 6, sine lemm. 
A. ἐπίσχες ὀργιζόμενος" 
B. ἀλλὰ βούλομαι, 
οὐδεὶς γὰρ ὀργῆς χάριν ἀπείληφεν, πάτερ. 
Ionis hunc locum esse optime Toup. Opusc. II, 
p. 85 ex hoc Plutarchi Joco Comparat. Alcibiad. 
c. Coriol. (c. 3.) concludit : Οὐ γὰρ ix φιλονειχείας 
οὔτε πολιτικῆς μάχης ἣ ἁμίλλης ὡς ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ 
ὀργῇ χαριζόμενος, παρ᾽ ἧς οὐδέν φησιν ὃ Δίων ἀπο- 
λαβεῖν χάριν, quem procul dubio bene sic corre- 
xit : — παρ᾽ ἧς οὐδένα φησὶν ὃ δ᾽ Ἴων drolaódy 
χάριν. Similiter enim lonis nomen in Δίων cor- 


ruptum est apud Athen. XIV, p. 638 , A (cf. Ion. 
fgm. 97 ed. Kopk. . 


VII. (56.) 
Athen. I, p. 21, Á : Ἴων 


* 


ἔχ τῶν ἀέλπτων μᾶλλον ὥρχησεν φρένας. 


Eundem versum citat Eustath. p. 1942, 4. 
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91. 
« Te nosce » dictum esse illud haud longum qui- 
(dem, 
operi deorum nemo par preter Jovem. 
GR. 
52. 
Veniens amicus tzedio est, absens gravis. 
GR. 
54. 
— Nam iis non maturatur uva nigra. 


$4. 
Exigua enim est delphini in terra vis. 
$5. 
PAT. Iram moderare. 
Fir. Cupio, quippe ita est , patet : 
ira indulgenti nullam referet gratiam. 
$6. 
Re insperata magis exsultabat animo. 


IONIS FRAGMENTA. 


VIII. (57.) 


Athen. XI, p. 478, B : Νινημονεύει δὲ αὐτοῦ xol 
Ἴων ὁ Χῖος χότυλον οἴνου πλέων λέγων. Dindorf. 
πλέων correxit, quum vulgo legeretur πλέον. 


IX. (58.) 


Sext. Empiric. Adv. Mathem. II, 24 ed. Fabr. 
Πρὸς ῥητ. p. 679, 25 ed. Bekk. : "Ex μέσων μέντοι γε 
xai τὸν Χίων πρεσδευτὴν περὶ ἐξαγωγῆς πυροῦ δεό- 
μενον, ἐπεὶ μαχρῶς ἡρμήνευσε τὴν δέησιν, ἄπραχτον 
ἐξαπέστειλαν, ἑτέρου δὲ πεμφθέντος συντομωτέρου 
(ἤπειγε γὰρ ἀνάγχη τοὺς Χίους) ἔδοσαν" χενὸν γὰρ 
θύλαχον αὐτοῖς οὕτως ἀνατείνας, ἀλφίτων αὐτῶν ἔφη 
δεῖσθαι δαως δ᾽ οὖν xal τοῦτον ὡς ἀδολέσχην ἐμέμ- 
javzo' ἀποχρώντως γὰρ κενὸς δειχθεὶς ὃ θύλαχος 
ἐσήμηνε τὴν τῶν Χίων αἴτησιν. "Evüsv ὃ τραγιχὸς 
Ἴων χινηθεὶς εἶπεν ἐπ᾽ αὐτῶν" 

Οὐ γὰρ λύγοις Λάκαινα πυργοῦται πόλις, 

ἀλλ᾽ εὖτ᾽ Ἄρης νεοχμὸς ἐμπέση στρατῷ, 

βουλὴ μὲν ἄρχει, χεὶρ δ᾽ ἐπεξεργάζεται" 
ἅτε βουλομένων μὲν τὰ χράτιστα, στυγούντων δὲ τὴν 
ῥητοριχήν. — Vs. 3 exstat etiam apud Schol. Hom. 
Il. β΄, 273. 
X. (59.) 

Pollux, VI, 16, 99 : Βομδύλιος corrige βομ- 
θυλιός) δὲ, τὸ στενὸν ἔχπωμα xal βομόοῦν ἐν τῇ πό-- 
σει, ὡς ᾿Αντισθένης ἐν Προτρεπτιχῷ" τὸ δὲ ποτήριον 
Ἴων ἐχάλεσεν ( βομδυλιὸν subaudiendum esse recte 
Koepk. p. 68 dicit). De poculorum genere, quod 


βομόυλιὸς vocabatur; cf. Athen. XI, p. 784, D, 
Hesych. s. v., Bachm. An. Gr. p. 18o, 19. 


XI. (60.) 


Pollux, VII, 13, 60:0 δὲ κύπασσις λίνου πεποίηται 

σμιχρὸς χιτωνίσχος ἄχρι μέσου μηροῦ, ὡς Ἴων qnot: 
Βραχὺς λίνου χύπασσις ἐς μηρὸν μέσον 
ἐσταλμένος 


Cf. Phot., Hesych., Suid. v. Κύπασσις, κόσμος γυ- 


85 
, . . 
χύπασσιν, ut de homine brevis stature sermo es- 
set; fortassis recte. 


XII. (61 .) 


Philo Jud. Quod omn. prob. liber sit. $ 19 
(Ρ. 446 M., p. 885 P.) : Τοῦ δὲ περὶ τοὺς ὄρνιθας 
ἐναγωνίου μέμνηται xal ὁ τραγικὸς Ἴων διὰ τούτων" 


| Οὐδ᾽ ὅγε σῶμα τυπεὶς διφυεὶς τε χό- 
ρας ἐπιλάθεται ἀλχᾶς, 

ἄλλ᾽ ὀλιγοδ ρανέων φθογγάζεται: 
θάνατον δ᾽ ὅγε δουλοσύνας προθέβουλε. 


Sic locum cum Nieberdingio p. 58 dedi, qui eum 
inter lyrica lonis fragmenta recepit. Sed equidem 
potius ad Kopkii (p. 92) accedo sententiam, 
verba e chori carmine, quo Io duorum fortissi- 
morum virorum certamen cum solenni gallorum 
gallinaceorum, ut e Philone liquet, pugna com- 
paraverit, petita suspicantis. Id autem probare 
nequeo , quod idem vir doctus Grotio auctore θά- 
vavov bis ponendum ac priori loco vel articulum 
adjiciendum esse ratus est. Grot. praterea scripsit 
Vs. 1. ἀλλ᾽ οὐδ᾽, et vs. 3 φθεγγάζεται, vertitque : et 
deficiens mortem vocitat. 


XIII. (62.) 
Schol. ad Eur. Phoen. 219 ed. Valck. : Περιορύ- 


τῶν ὑπὲρ ἀχαρπίστων πεδίων Σικελίας Ζεφύρου πνοαῖς 
ἱππεύσαντος" ) τῶν σφοδρῶς δεομένων xal χύχλῳ χε- 
χυμένων" ἀκάρπιστα δὲ πεδία τὴν θάλασσάν φησι, ἐπεὶ 
ἱππεύειν od νῆες δοχοῦσιν ὀχήματος τρόπον’ οὕτω xal 
Ἴων λέγει" 


ὅταν δὲ πόντον πεδίον Αἰγαῖον ὃ ραμῶ. 


Καὶ Αἰσχύλος Nnpstat « Δελφινοφόρον πεδίον πῶς δια- 
μειψάμεναι, » 


XIV. (63. 


Ibid. 1166 : Ξανθὸν δὲ χρᾶτα διεπάλυνε") ἀμφίδολον 
πότερον τὸν χρᾶτα εἶπεν ἢ τὸ χρᾶτα (sic Valck. pro 


ναιχεῖος, ... οἵ γλωσσογράφοι χιτῶνος εἶδός. φασι τὸν | vulg. τὰς χρᾶτας), ἐπεὶ xai ἐν ᾿Αρχελάῳ ( Eurip. Ατ- 
χύπασσιν οἱ μὲν γυναιχείου, οἷ δὲ ἀνδρείου. Kuhn. | chel. fgm. XIV) « ἐγὼ δὲ τὸν, σὸν χρᾶτ᾽ ἀναστέψαι 





57. 

Ejusdem meminit lo Chius dicens : cotylum vini ple- 
tum.. 

98. 
Laczna verbis non superbit civitas, 
sed vis ut aliqua Martis incubuit recens, 
consilia praesunt , fortis exsequitur manus. 

GBROT. 

99. 

— [0 autem poculum βομόυλιόν dixit. 


50. 
Brevis linteus cypassis ad medium femur 
extensus. 

61. 
Hic corpore et utroque oculo saucius 
virtutis haud immemor est , 
sed impotens clamat : ; 
mortem vero is prefert servitio. 

62. 
Si /Egzeum maris campum percurro — 

3. 
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θέλω * » xat “Ὅμηρος ἀμφιῤόλως tlorxev, εἰπὼν « xpa- 
τῶν τυπτομένων. » Kat Ἴων " 


Τύπτων τὸν αὐτοῦ χρᾶτα. 


Sophocles enim τὸ χρᾶτα dixit, quod novatum ab 
eo esse Eustath. ad Il. θ΄, p. 582, 4a tradit; cf. 
Soph. OR. 271, Phil. 998, 1453. 


κως XV. (64.) 


Strabo VIII. p. 364 : XogoxMi; δὲ xai Ἴων τὸ 
ῥάδιον (λέγουσι) 6d. De hac apocopa cf. Apollon. 
Dysc. De adv. p. 566, 10, Etym. M. p. 7oo, 26, 
v. Ῥά 


XVI. (65.) 


Ftym. Gud. p. 216, 3o, v. ᾿Ετύχθη" ἄφυχτος ὃν 
οὗ δύναταί τις ὀια) αθεῖν, xat ὃ "Inv ἐν τοῖς xavost: 


: Σειραῖς ἀφύχτοις ὃν διαρθροῖ δαχτύλοις. 
Consentit Etym. M p. η55, 24, v. Τέτυχται, nisi 
quod ibi pro 6 Ἴων ἐν τοῖς κανόσι legitur 6 ᾿ἰωάννης, 
pro quo tamen Bekkero (Anecd. Gr. Ind. s. v, 
Ion. p. 1457) teste recte in cod. Paris. n. 26306 
Ἴων reperitur. Quid in vocabulis corruptis ἐν τοῖς 
χανόσι lateat, haud facile divines : hoc autem 
Welck. Trag. Gr. p. 946 nemini, opinor, persua- 
debit, Ionem etiam libros argumenti grammatici 
scripsisse. Vide tamen ne ex istis verbis eruen- 
dum sit : ἐν τῷ Καινεῖ, vel ἐν Φοίνιχι ἢ Καινεῖ, 


XVII. (06. 


Hesych. v. Νυμφαῖον ὄχθον, "Inv: 6 πόρος (sic 
egregie Nieberding. p. 51 correxit pro vulg. za- 
ρος) ὃν ὃ ᾿Αλφεὸς τὴν ᾿Αρκαδίαν παραμειβόμενος, τὰς 
λεγομένας γλύφας διέρχεται. Eadem habet Phavorin. 
s. v. , praeterquam quod verba Ἴων 6 πάρος omi- 
511. 

XVII. (67.) 


Hesych. v. Πυχνά' συχνά" auvezd: παλαιά, Πυχνά. 
(Ms. Schow. πυχναί()ὴ πτερά, τὸ ἐν ᾿Αθήναις διχα- 
στήριον, τὴν πνύχα. Ἴων. 


Utrumque locum conjungendum esse bene vidit 





63. 
Verberans ejus caput. 


Sophocles et Io pro εάδιον facite) ῥά dicunt. 
| 65. 
Quem digitis vincit per restes haud fugiendas. 
066. 
Νυμφαῖον fif, Nympharum collem. Io. 


Iluxvá, crebra prudentia, vetera. IIoxvà πτερό, dense 


Toup. Ep. crit. p. 95, sed prorsus restituit eum 
primus Kopk. p. 86 sic scribens : πυκνά" συχνὰ, 
συνετὰ, παλαιά" πυχνὰ πτερά ( cf. Hom. ll. XI, 454, 
Od. 11. 151.) Τὸ δὲ iv ᾿Αθήναις δικαστήριον τὴν πύ. 
κνα Ἴων (Ms. Schow. πυχναΐων). De correctione 
τὴν πύχνα codice Schow. confirmata pro τὴν πνύχα 
nemo dubitabit : disputat enim Hesych. de signi- 
ficatione vocis πυχνὰ, quae mulato accentu pro ac- 
cusativo πνύχα ab Ione adhibita est. 


XIX. (68.) 


llesych. v. Φοινιχόλεγνον' Ἴων, τὸν πηνέλοπα, 
τὸ ὄρνεον' τὸν γὰρ τράχηλον ἐπίπαν φοινικοῦν" ἢ δὲ λέ- 
yv, παρέλχει. Cf. Eustath. ad Od. α΄, p. 1423, 7. 
Aristot. hist. an. VIII. 3. 


XX. (69.) 
Bekk. An. Gr. Hl, p. 1195, 20, Theodos. Ca- 


non. p. 982 , 23. ᾿Ιστέον ὅτι οὐ συναιρεῖται ἐνταῦ- 
θα ἡ εὐθεῖα τῶν δυϊκῶν οὐδὲ γὰρ λέγομεν τὼ $56 τὼ 
$05, ὥσπερ τὼ Δημοσθένεε τὼ Δημοσθενῖ..... δεῖ δὲ 
γινώσχειν, ὅτι τὸ τραχύς μόνον εὑρίσχεται συναιρούμε- 
νον χατὰ τὴν εὐθεῖαν τῶν ὀυϊχῶν εἰς τὴν εἰ δίφθογγον 
παρὰ Ἴωνι τῷ τραγιχῷ, οἷον τὼ τραχέε τὼ τραχεῖ. De 
simili contractione adjectivorum in ἣς desinen- 
tium egimus ad Eurip. Thes. fem. VI. 





ΑΧΑΙΟΣ. 


Duo innotuerunt 4c/icei nomine poeta tragici, 
quorum alter Eretriensis, alter idemque multo 
junior Syracusanus fuit. Bene inter utrumque jam 
Suidas distinxit, de priori, de quo h.l. sermonem 
instituemus , hac scribens : 'A z atóc, Πυθοδώρου 
3 Πυθοξωρίδον, ' Epezotebc, τραγιχὸς, γέγονε xac τὴν 


οὗ’ Ὀλυμπιάδα, xal δράματα ἐδίδαξε δ΄ ol δὲ τριά- 


χονταὰ ἱστορήχασιν' ἄλλοι x3' " ἐνίκησε δὲ ἕν" ἦν δὲ νεώ». 
τερος Σοφοχλέους ὀλίγῳ τινί: ἐπεδείχνυντο ὃὲ χοινῇ σὺν 
xai Εὐριπίδη, ἀπὸ τῆς πγ΄ ᾿Ολυμπιάϑδος. Similiter Ev 
doc. p. 69: Ἀχαιὸς [Πυθοδώρου ἢ Πυθοδώριδος, 'E- 


ρετριεὺς, τραγιχός" ἦν δὲ νεώτερος Σοφοχλέους᾽ ἐδίδαξι 





ale. Io vero judicium Atheniensium pnycem πύκνα dicil. 
68. 
Φοινικόλεγνον, purpureo limbo praxditum, Io penelopem 
avem dicit. 
69. 
Sciendum vero est , adjectivum τραχύς solum contractum 
in nominativo numeri dualis inveniri per εἰ diphthoagum 
apud Ionem tragicum , velut τὼ τραχέε — τὼ τραχεῖ. 





ACHJEI FRAGMENTA. 


δράματα ξδ΄. Cf. Eustath. ad Il. 8,246, p. 325, Etym. 
M. et Phavorin. v. Ἀχαιός. Hinc quidem Achzum, 
de quo nostratium egregie C. L. Urlichs peculiari 
libello ( Achzi Eretriensis quae supersunt collecta 
et illustrata. Bonne, 1834 ) egit, Ol. LXXIV, 1 
natum esse cognoscitur, sed quo tempore mor- 
tem obierit, non liquet, neque conjectura explo- 
rari id posse videtur, nisi forte inde, quod Ari- 
stophanes in Ranis, (quz comedia Lenzis Ol. 
XCHI, 3 acta est), ubi de superstitibus poetis 
tragicis loquitur, Achzi mentionem non fecit, 
concludendum est , eum illo tempore non amplius 
inter vivos fuisse. 81 quis autem ex Aristoph. 
Thesm. 162 , ubiomnes codd. Achzi nomen prz- 
bent, eum Ol. XCII, 2 (quo anno hzc fabula 
docta est) nondum mortuum fuisse colligere ve- 
lit, ne in errorem rapiatur caveat : ibi enim jam 
Didymus ( cf. schol.) in Achzi nomine hasit.ac 
mihi persuasissimum est, recte Fritzschium pro 
χἀχαιὸς correxisse χὠ Κεῖος (sc. Σιμωνίδης). Ve- 
rumtamen mirum est, quod , quamquam maxima 
fuit ejus apud veteres gloria, ita quidem, ut gram- 
smatici Alexandrini nec in tragicorum canonem 
-um recipere nec ( velut Didymus, cf. fgm. 4) 
«ejus fabulis interpretandis singularem operam na- 
vare dubitarent, tamen de ejus vita nihil memoriz 
proditum est, Nam de iis, qua Ovid. Ibis 539 
babet : 


Inque tuis opifex , vati quod fecit 4chavo, 
Noxia luminibus spicula condu apis, 


(ad qua vetus interpres : « Achzus poeta fuit, 
«ujus per hortum ambulantis capiti examen apum 
insedit , quod quum expellere vellet , eorum acu- 
leis acie oculorum privatus est » ), dubitari po- 
test, sintne ad hunc Achzum referenda an ad 
Syracusanum. Hoc autem .scimus, incepisse eum 
01. LXXXIII fabulas docere, quarum de numero 
jam grammatici certarunt. Alii enim 44, alii 3o, 
alii 24 fuisse tradunt. Nam quod Eudocia refert, 
. 64 fabulas ab eo scriptas esse, numeris vitium 
inesse credendum est , quippe quum parum veri 
Simile sit, eam tanto plures cognitas habuisse, 
quam ipsum Suidam, ex quo tamen fere omnia 
Sua hauserit. Plures vero quam 24 atque adeo 
Plures quam 30 fabulas ab Achao editas esse, e 
humero fabularum satyricarum concludi potest, 
m quum octe : Αἴθων, Ἀλχμαίων, Ἥφαιστος, 
ρις. Λίνος, Moipas, Μῶμος, Ὀμφάλη commemo- 
rentur, triginta duo saltem dramata ab eo in sce- 
nam prolata esse apparet. Prater octo illa dra- 
mata satyrica decem tragediarum tituli nobis 
Servati sunt : Ἄδραστος, ᾿Αζᾶνες, Ἄλθλοι vel 'A0A« 
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᾿Ἀλλφεσίδοια, Θησεὺς, Κύχνος, Οἰδίπους, Πειρίθους, 
Φιλοχτήτης ἐν Τροία, Φρίξος, nisi forte etiam Ἄθλοι, 
Κύχνοςει Πειρίθους rectius fabulis satyricis adnume- 
rantur, ut re vera 44 dramata, h. e. undecim tetra- 
logias ab Achzeo scriptas esse statuendum sit. Nam 
si ex tribus illis numeris, quos veteres gramma- 
tici nobis tradiderunt, unus pro vero habendus 
est, equidem numerum 44 genuinum esse , reli- 
quos autem, 3o et 44, diversis temporibus exor- 
tos mihi persuadeo, quum fati invidia plures plu- 
resque fabulz intercidissent. — De scribendi ge- 
nere , quo Ácheus usus est, luculentum habemus 
Athenzi (cf. fgm. 17.) testimonium hzc scriben- 
tis : « Achzeus vero Eretriensis, quum elegans alio- 
quin in structura sermonis sit poeta, nonnunquam 
tamen dictionem suam obscurat et multa eenigma- 
tice profert. » Quod judicium bene paucis illis, 
quz supersunt , fragmentis confirmatur. Ceterum 
Achzum maxime dramate satyrico excelluisse, e 
verbis Diogenis Laertii (II, 17, 133) concludi po- 
test de Menedemo sic loquentis : Μάλιστα δὲ πάντα 
Ὁμήρῳ προσεῖχεν" εἶτα xai τοῖς Μελιχοῖς" ἔπειτα Σο- 
φοχλεῖ, xai δὴ xol Ἀχαιῷ,, ᾧπερ καὶ δευτερεῖον ἐν τοῖς 
Σατύροις, Αἰσχύλῳ δὲ πρωτεῖον ἀπεδίδου. Quibus 
cave ne nimium tribuas : nam eodem modo Pau- 
sanias de Pratinz Aristizque fabulis satyricis ju- 
dicavit (Vide qux ad Pratinz vitam disputavi- 
mus). Ceterum Menedemus vix in ea sententia 
fuisset, si ullum Choerili drama nosset. 


AAPAZTOX. 


Quum in uno quod superestehujus fabulze frag- 
mento de occiso dracone sermo sit, Urlichs. p. 10 
argumentum ea amplexum esse suspicatus est, quae 
tradiderint Pausan. X, 25, Apollod. III, 6, 14, 
Hygin. fab. 76, quaque ab /Eschylo in Nemeis, 
ab Euripide vero in Hypsipyla expressasint. (Vide 
nos ad Eurip. Hypsipyl.) Recte autem monuit 
Welck. Trag. Grac. p. 962, Adrastum ibi tragici 
nihil perpessum esse, ut ejus nomine tragoedia in- 
scribi potuisset. Ipse igitur argumentum in bello 
'Thebano ac precipue in eo querendum esse dicit, 
quod Adrastus, quum Creo mortuorum ducum 
corpora sepelienda tradere nollet, Athenas se con- 
tulerit, ut Thesei auxilio corpora ad sepulturam 
acciperet. Verum etiam in hoc argumento non 
video, quale illud sit quod Adrasto acciderit , ut 
trageedize nomen dare potuisset. Quare probabi- 
lius esse mihi videtur, quod Bodius Hist. Poes. 
Grac. III, p. 545, conjecit, Achaum in hac tra- 
geedia ea tractasse, qua Adrastus longe ante bel- 
lum Thebanum perpessus sit, nimirum quum ab 
Amphiarao Argis expulsus Sicyonem pervenerit. 
Ad que respexit Pind. Nem. IX, 3o; cf. schol, ad 


$8 


h. 1. φεῦγε γὰρ ᾿Αιμφιάρηον" ) περὶ τῆς ᾿Αδράστου εἷς 
Σιχυῶνα μεταστάσεως Ἡρόδοτος (V. 67) μὲν οὕτω 
φησίν" οἱ δὲ Σιχυώνιοι εἰώθεισαν χάρτα ( Herod. ἐώ- 
θεσαν μεγαλωστὶ κάρτα) τιμᾶν τὸν ᾿Αδρηστον" 4 γὰρ 
χώρη αὕτη ἦν Πολύθου: ὃ δὲ "λδρηστος ἦν Πολύθου 
θυγατριδέος, ἄπαις δὲ ὁ Πόλυδος τελευτῶν διδοῖ Ἀδρή- 
ec τὴν χώρην (Herod. ἀρχήν). Μέναιχμος δὲ 6 Σι- 
χυώνιος οὕτω γράφει" χρόνου παρελθόντος πολλοῦ Πρῶ- 
ναξ μὲν ὁ Ταλαοῦ xal Αυσιμάχης, τῆς Πολύθου, Ba- 
σιλεύων Ἀργείων ἀποθνήσχει, χατασταθεὶς ὑπὸ Ἀμφια- 
ράου καὶ τῶν ᾿Αναξαγοριδῶν, Ἄδραστος δὲ ὁ ἀδελφὸς 
τοῦ Πρώναχτος φυγὼν ἦλθεν εἰς Σιχυῶνα, χαὶ τὴν 
Πολύῤου μητροπάτορος βασιλείαν λαθὼν ἐδασίλευσε τῆς 
Σιχυῶνος, xa τῆς ἽἼἼρας τῆς ᾿Αλεξάνδρου χαλουμένης 
ἱερὸν καθ᾽ ὅνπερ ᾧχει τόπον ἱδρύσατο" τὴν δὲ ἐπωνυ- 
μίαν ἔλαδε ταύτην τὸ ἱερὸν διὰ τὸ φεύγοντα τὸν ᾿Αδρα- 
στον ἱδρύσασθαι xal χαλέσαι ἱερὸν “Ἥρας ἀλεξανδρου. 
τὸ δὲ φυγεῖν τινες ἀλᾶσθαι ὠνόμαζον. 


I. (1.) 

Hesych. v. Ἀργῆν ἔπεφνεν' ὄφιν ἔστι δὲ ἐπίθε- 
τον δράχοντος. Haec verba ex Achaei Adrasto fluxisse 
docet Harpocr. v. Ἀργᾶς : ... πιθανώτερόν ἐστι 
λέγειν ὅτι Δωριεῖς, μάλιστα δὲ Ἀργεῖοι τὸν ὄφιν ἀρ- 
γᾶν ἐχάλουν, ὡς ᾿Αχαιὸς ἐν ᾿Αδράστῳ. 'Γίωρχος δὲ ὃ 
Ῥόδιος οὐ χατὰ γλῶτταν χαλεῖσθαι τὸν ὄφιν ἀργᾶν φη- 
σιν, ἀλλὰ γένος τι εἶναι ὀφέων τοὺς ἀργᾶς.... " Evtox δὲ 
τοῦ δράχοντος εἶναί φασι τὸ ἀργᾶν ἐπίθετον. 


AZANEX. 


Chorus in hac fabula, ut e titulo colligi potest 
( vide nos ad lonis Φρουρούς), ex Ázanibus con- 
stabat , qui Árcadiz partem habitabant ( cf. Steph. 
Byz. v. Atavia, Strabon. VIII, p. 306) nomenque 
ab Azane, Eratonis Nympha filio, acceperant. De 
quibus copiose quidem egit Urlichs. p. 14 sq., 
' nihil autem in eorum historia invenire potuit, 
quod aptum tragodi& argumentum przbuisset. 
Quare Orestis in Arcadiam fugam atque expiatio- 
nem hac fabula expressam fuisse opinatur. Orestes 
enim, matre occisa, ut a quibusdam traditur, a 
Furiis vexatus in Árcadiam se contulit, ubi in 
loco quodam Parrhasie vel Manalie in Diane 
templum confugit et ad dee aram consedit ; cf. 
lur. Or. 1463 sq,. Electr. 1273. sq. Morbo libe- 
ratus in rei memoriam urbem condidit postea 
Oresteum appellatam et post aliquod tempus ser- 
pentis morsu mortuus est; cf. schol. Fur. Or. 


1. 

Ἀργῆν interfecit, serpentem. Est epitheton dracontis. 
2. 

Nunc igitur nos supplices adsumus et 
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1645, Pausan. VIII, 34, 2. Id autem nemini of- 
fensioni sit, quod fabula Azanum nomine insc ript. 
est, quamquam Orestes non in ea Arcadiz parte, 
qua proprie Azania appellabatur, consedit. Sed la- 
tius patuisse Azanum nomen quum ex Euripide ll. 
cc. colligi potest , tam aliunde Urlichs. p. 14 sqq. 
recte concludit, presertim quum Lycosura et 
Phigalia, quz alibi inter Parrhasie urbes enu- 
merantur, a Pausania VIII, 4, 3; 42, 4, Azanibus 
tribuantur. Idem vir doctus p. 30 sq. praeclare 
monuit , non temere factum esse , ut poetz tragici 
ad Arcadum fabulas confugerent, sed eo consilio 
fuisse ductos , ut inter Arcadiz populos et Athe- 
nienses jam antiquitus aliquam necessitudinem 
intercessisse ostenderent , quum Ol. XC nonnulla 
civitates Arcadice cum Atheniensibus foedus ini- 
rent. Hinc etiam fabulam Ol. XC actam esse pro- 
babile fit. — Longe aliam vero de fabulz argu- 
mento sententiam amplexus est Welcker. |. c. 
p. 964. Putat enim, quum in fragmento infra 
exhibito de sacrificiis quibusdam Jovis tollendis 
sermo sit, Azanum chorum illis verbis usum esse, 
ut Lycaonem ad abolenda szva ista Jovis Lvcai, 
cui homines immolatos esse constat, sacrificia 
commoveret ; itaque hac tragcedia expressam fuis. 
se Lycaonis historiam , quam descripsit Apollod. 
IIT, 8, τ. Idem argumentum Ol. XCI, ἃ Xenocles 
in Lycaone (quam conferas velim) tractavit. — 
Quorum doctorum virorum quis propius ad ve- 
rum accesserit , decernere non ausim. 


I. (2.) 
Schol. Éur. Orest. 373 : Ἀχαιὸς Ἀζᾶσι᾽ 


NÀv οὖν 
ἡμεῖς ἱκέται θαλλούς τε θεῶν 
γέρας. e νόον νινιον 
(θ ' δῶ ^ “ d 
τιθεμεν πρὸ ποδῶν τῶν σῶν, λῆξαι 
τῆς ἀστερόπου Ζηνὸς θυσίας. 


Sic locum disposuit Urlichs. p. 2o, Welckero: 
consentiente lacunam post γέρας statuens, quod 
Matthizustanquam glossema eJiciendum esse cen- 
set. At ego quoque aliquid excidisse puto, itaque 
probare nequeo G. Hermanni ( De Apoiline εἰ 
Diana. Opusc. VII, p. 291) correctionem : xzi 
νῦν ἡμεῖς [ἱκέται τε θεῶν θάλλους τε γέρας | τίθευεν 


frondes, deorum munera , ad pedes tuos 
deponimus, ut a sacrificio Jovis 
fulgurantis desistas. 
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x1). Egregie vero Hermann. ex Árcad. p. 67, 13 


ἀστερόπου pro vulg. ἀστεροποῦ scripsit. 
Huc Welckero auctore etiam referendum est 
inc. fab. fgm. VI. 


ΑΘΛΟΙ. 


Dehoc dramate tanta nos tenet inscitia, utne de 
titulo quidem dicere queamus , fueritne Ἄθλα an 
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Πότερα θεωροῖς εἴτ᾽ ἀγωνισταῖς λέγεις; 


᾿Β. HóXX. ἐσθίουσιν, ὡς ἐπασκούντων τρόπος. 


A. Ποδαποὶ γάρ εἰσιν οἱ ξένοι; B. Βοιώτιοι, 


Vs. 1 cod. Palat. et editt. Ald. et Commelin. ha- 
bent eiz', quod Schweighzuserus in εἴτ᾽ mutavit. 
Id autem Meinek. (Exercit. philol. in Athenze- 


. um, Berol. 1843, p. 31) post πότερα non ma- 


Ἄλθλοι, quum Áthenzus, qui solus hanc fabulam ci- | 


tat , ubique scripserit : Ἀχαιὸς ἐν Ἄθλοις, Urlichs. 
p. 921 drama Ἄθλα inscribendum duxit, quum 
etiam "Thespis similiter tragcedie nomen Ὦθλα 
ἢ Φόρθας preposuerit. Qua ratio quam incerta 
sit, vix est quod moneam : quare dubito an 
praeferenda sit inscriptio Ἄθλοι, quum Hercu- 
lis cum nescio quo Syleo vel simili portento cer- 
tamen hac fabula reprasentatum fuisse mihi 
videatur. Nec multum abest quin in iis argumen- 
tum quaeram , qua narrat /Elian. V. H. I, 24 : 
Γλαύχωνος τοῦ Ποσειδῶνος, xai ᾿Αστυδαμείας τῆς 
Φόρόαντος γίνεται παῖς Λεπρέας, ὅσπερ οὖν συνεθδού- 
λευσε τῷ Αὐγέα δῆσαι τὸν Ἡραχλῇ, ὅτε αὐτὸν ἀπήτει 
τὸν ὑπὲρ τοῦ ἄθλου μισθὸν Ἡρακλῆς. Ἦν οὖν, οἷα εἰχὸς, 
πολέμιος τῷ Ἣραχλεῖ ὃ Λεπρέας ἐκ τῆς τοιαύτης συμ- 
δουλῆς. Χρόνῳ δὲ ὕστερον 6 μὲν τοῦ Διὸς παῖς εἰς Καύχω- 
νος ἀφίκετο" δεηθείσης δὲ τῆς ᾿Αστυδαμείας, διαλύεται 
τὴν πρὸς Λεπρέαν 6 ἫἩ ραχλῆς ἔχθραν. Φιλονειχία δ᾽ 
οὖν αὐτοῖς ἐαπίπτει νεανιχὴ, xai ἐρίζουσιν ἀλλήλοις 
περὶ δίσχου καὶ ὕδατος ἀντλήσεως καὶ τίς χαταδειπνή- 


gis quam in Latino sermone sive post utrum fe- 
rendum esse dicit. In qua re vereor ne erraverit 


l . e. . Φ . 
vir doctissimus. Quum enim εἴτε szepius secundam 


ett ταῦρον πρότερος" xal ἐν πᾶσι τούτοις ἧττᾶται Λε- ; 


πρέας. Καὶ ὑπὲρ πολυποσίας ἀγὼν αὐτοῖς ἐγένετο, xat 
ἐνταῦθα πάλιν ὁ ἩἫ ραχλῇς ἐχράτει. Διανιώμενος δὲ ὃ 
Λεπρέας, λαδὼν ὅπλα, εἰς μονομαχίαν προχαλεῖται τὸν 
Ἡραχλῇ. Καὶ οὖν καὶ ἔτισε δίκας ὑπὲρ τῶν παρ᾽ Αὖ- 
, γέχ᾽ μαχόμενος γὰρ ἀποθνήσχει. Ab omnienim parte 
ea accipio, qua Friebel. Poet. Satyr. p. 57 et 
Welck. l. c. p. 960, hanc fabulam satyricis adnu- 
merantes, disputarunt : quippe quum omnia que 
supersunt fragmenta ad athletarum mores atque 
inprimis ad eorum voracitatem spectent, nemo 
credo talia locum habere intragoedia potuisse sibi 
persuadebit. Prorsus similiter vero egisse vide- 
mus Euripidemin Autolyco satyrico (vid. fgm. I). 


I. (3.) 
Athen. X, p. 417, F : ᾿Αχαιὸς δ᾽ ἐν ἼἌθλοις" 


duplicis interrogationis partem incipiat (cf. Matth. 
Gr. Gr. $615, 5, p. 1476), non intelligo, quidni 
etiam post πότερα feratur. Carere igitur possumus 
ingeniosa emendatione, qua ille hoc vitium tolli 
voluit. Suspicatur enim in superioribus personam 
B. nuntiasse adventum hospitum, iisque largas 
et exquisitas epulas apponendas esse dixisse. 
Quibus auditis alterum mirabundum interro- 
gasse : 


πότερα θεωροῖς ἢ ταγηνισταῖς λέγεις ; 


His quod inferatur deinceps πόλλ᾽ ἐσθίουσιν item 
dativum esse participii facile intelligitur. 


II. (4.) 


Athen. XV, p. 689, B : Τοῦ δ᾽ Αἰγυπτίου μύρου 
μνημονεύων ᾿Αχαιὸς ἐν Ἄθλοις φησὶν, 


ἰσάργυρόν τ᾽ ἐς χεῖρα Κυπρίου λίθου 
ὥσουσι κόσμον χριμάτων τ᾽ Αἰγυπτίων. 
Μήποτε, φησὶν ὃ Δίδυμος, τὴν καλουμένην σταχτὴν 
λέγει, διὰ τὴν σμύρναν, ἣν εἷς Αἴγυπτον χαταγομένην 
χομίζεσθαι πρὸς τοὺς “Ἕλληνας. --- Vs. 1 ἸΙσάργυρόν 
τ᾽ ἐς bene Heringa (Observ. p. 276) correxit pro 
eo quod codd. przbent εἰς ἀργυροῦν τις et elc ἀργυ- 
ροῦντες. Cf. Blomf. Gloss. ad /Esch. Agam. 932. 


III. (5.) 
Athen. X, p. 414, C, D : Ὁ Ἀχαιὸς δὲ ὁ Ἐρε- 
τριεὺς περὶ τῆς εὐεξίας τῶν ἀθλητῶν διηγούμενός φησι, 
Γυμινοὶ γὰρ ὠὦθουν φαιδίμους βραχίονας 
ἥῤη σφριγῶντες ἐμπορεύονται,, νέῳ 
στίλθοντες ἄνθει χαρτερὰς ἐπωμίδας" 





3. 
A. Spectatoribusne an certantibus dicis? 
B. Multum comedentibus (dico) ut athletarum 
mos est. 
A. Cujates ergo sunt hi hospites? B. Boeotii. 
4. 
Pretiosumque dabunt e Cyprio lapide 


ornatum manus et /Egyptia unguenta. - 

. 5. 
Nudi enim brachia nitentia motitabant, 
pubertate turgentes incedunt , recenti 
splendentes flore validos circum lacertos ; 
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ἄδην δ᾽ ἐλαίου στέρνα καὶ ποδῶν κύτος 
χρίουσιν, ὡς ἔχοντες οἴκοθεν τρυφήν. 

Egregie hunc locum ad Achzi ἴλθλους rettulit 

Schweighaus. — Vs. 1 recte in ὥθουν. hasserunt 

Th. Bergk. ( Comment. de reliqu. comod. Att. 

p. 423) et Meinek, (Exercit. philol. in Athe- 

nzum p. 31), pro quo ille : γυμνοὶ γὰρ ὥμους, 

φαιδίμους βραχ. ἥθη σφριγ.» hic aptius γυμνοὶ δ᾽ 
ἄνωθεν φαιὸ. χτλ. scribi voluit, comparans locum 

Athen. XIV, p. 651, F., ubi similiter γὰρ ἀΐδων 

pro Aavat2uv legitur. — Vs. 2 ἤδη primus Ruhnk. 

ad l'imeum p. 245 pro vulg. ζόης restituit. — 

Vs. 4 Meinek. (Cur. crit. in Athen. p. 37) 

ἐλαίῳ, quo tamen haud opus. 


ΑἸΘΩΝ. 


! Hujus fabulze, de qua nuper peculiari disser- 
tatione (De /Ethone satyrico Achaei Eretriensis , 
Lips. 1837 ) eleganter Ed. Müller egit , quale fue- 
rit argumentum , haud facile est ad definiendum, 
quum maxima virorum doctorum vel de tituli 
significatione sit dissensio. — Alii enim, quorum 
princeps est Welck. Append. ΤῊ]. p. 317, quum 
Ulixes id Od. XIX, 183 de se ipse dicat : ἐμοὶ δ᾽ 
ὄνομα κλυτὸν Αἴθων, etiam hoc loco voce Aifov, 
quippe qua vulpina indoles vel calliditas signifi- 
cetur, Ulixem dictum esse censent : quam con- 
jecturam Ed. Müller. p. 4 — 12 eo firmarestuduit, 
ut accurate circumspecto illius vocabuli usu 
ostenderet , αἴθωνα pro vulpe fuisse Graecis. Sed 
quamvis in haud paucis egregie vir doctus dispu- 
taverit, vereor tamen ut multis, quod voluit, 
persuaserit. Ac mihi quoque non leves in animo 
scrupuli resident. Primum enim non intelligo qui 
fieri potuerit ut κατ᾽ ἐξοχὴν vulpes αἴθων appel- 
laretur, quum eodem cognomine szpissime per- 
multa alia animalia adornata essent, ut ex exem- 
plis diligenter a Mullero ipso collectis liquet. 
Deinde mirum est , quod, si re vera apud Home- 
rum αἴθων vulpem significaret, nullum hujus usus 
exemplum apud alium quenquam scriptorem ad 
nos pervenit, presertim quuin vulpes et callidita- 
tis notio, qua per hanc bestiam exprimi solet, 
sat frequenter apud omnes fere scriptores, maxime 
apud poetas comicos eosque, qui αἴνους scripsere, 
reperiatur. Nam qua Müller. praterea ex Pind. 
Ol. XI (X) , 20 et Hermipp. (apud Plut. Vit. Pe- 
ricl. 33) attulit exempla nihil valent : quippe 
apud Pindarum αἴθων ἀλώπηξ codem modo dicitur, 
ut apud alios scriptores αἴθων λέων, ἵππος, βοῦς, 
etc, ; apud Hermippum vero αἴθωνι Κλέωνι signi- 
ficat : fereido, incenso Cleoni, quod cum ex conti- 








' affatim oleo pedes pectusque inungunt 
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nuitate sermonis ( cf. Meinek. Poet. com. Il, p. 
397) tum ex adjecto verbo δηχθεὶς cognosci potest. 
Qua quum ita sint , haud probabilia existimo quz 
Mull. ingenioseexcogitavit , Achei /£thonem, ut in 
KEschyli Circa , Ulixem esse apud Circen versan- 
tein. Etenim qua ad sententiam suam firmandam 
ex fragmentis ipsis repetiit argumenta , speciosa, 
ne dicam falsa, esse infra docebitur. Ut autem de 
Homeri loco que sentio proferam, primum non 
perspicio cur se Ulixes potissimum apud Pene- 
lopam eulpem dixerit, ubi tamen vulpinz nature 
nihil prodit; deinde quid cause sit, ut nulla 
hujus cognominis Ulixei mentio alibi reperiatur, 
quamvis nullus fere heros Ulixe frequentius com- 
memoretur. Quapropter ei rei, quod Ulixes Al 
θωνα se appellat, non plus tribuendum esse 
censeo, quam ei, quod se apud Eumaeum ( Od. 
XIV, 204) pariter Cretensem, sed Castoris Hy- 
lacidz filium esse simulat : fingit enim primum 
quodque nomen, ne statim cognoscatur. Si quis 
autem aequo pertinacius illi αἴθων aliquam vim 
inesse affirmet , equidem /ervidi notionem inferre 
non dubitem. Quidni enim Ulixes se fereidum, 
acrem (sc. in pugna) appellatum esse dixerit? 
( cf. ZEsch. S. c. Th. 43o, Soph. Aj. 1067.) Quas 
ob caussas quum ad Mulleri sententiam accedere 
nequeam, ad eorum transeo partes , qui voce Αἴ- 
θων Erysichthonem significatum esse conjiciunt. 
Nec temere eos agere apparet ex Hellanico ( apud 
Athen. X, p. 416, B) : Ἑλλάνικος δὲ ἐν πρώτῳ Δευ- 
χαλιωνείας ᾿Ερυσίχθονά φησι τὸν Μυρμιδόνος, ὅτι ἦν 
ἄπληστος βορᾶς, Αἴθωνα χληθῆναι" et JElian. V. H. 
I, 27 : ᾿Αδδηφάγους λέγουσιν ἀνθρώπους γεγονέναι... 
xai Ἐρυσίχθονα τὸν Μυρμιδόνος " ἔνθεν τοι χαὶ Αἴ- 
θων ἐκλήθη οὗτος. Cf. Eustath. ad Il. X, p. 806,21, 
Tzetz. ad Lycophr. 1393, Suid. v. Αἴθων. His 
testimoniis adde quod veteres famem ipsam αἷ- 
θωνα vel αἴθοπα dixerunt. Cf. Hes. Op. 36:, Epigr. 
ap. "Esch. C. Ctesiph. $ 184, p. 574 Reisk., Callim. 
Hymn. in Cerer. 67, collat. Ovid. Met. VII, 838, 
837. Expressa igitur hoc dramate fuit Erysi- 
chthonis historia, qui, quum Cererem sprevisset, 
tam dira fame ab ea punitus est, ut omnia sua ac 
postremo vel artus suos devorare inciperet; cf. 
Ovid. Met. VIII, 740 sqq. Haud dubie etiam 
Mestra, Erysichthonis filia, ut bene Kepk. (in 
Zimmerm. Diar. Antiqu. 1837, p. 353 ) conje- 
cit, partes egit eo patrem adjuvans , ut, quum 
pulchritudine excelleret , corpore quzstum face- 
ret; cf. Tzetz. l. c. Chil. II, 47. Mich. Apost. 
XII , 61 , qui hausit ex Palzph. De incredib. 24: 
Περὶ Μήστρας τῆς ᾿Ερυσίχθονός φασιν ὡς, δπότε fov 
λοιτο, ἀλλάσσειν τὴν ἰδέαν" 6 δὲ μῦθος καταγέλαστος. 





ut qui domi assueverunt luxuria. 
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Πῶς γὰρ εἰκὸς ix χόρης γενέσθαι βοῦν, xol αὖθις xóva 
ἢ ὄρνεον; τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἔχει ὦδε, ᾿Ερυσίχθων ἦν ἀνὴρ 
Θετταλὸς, xal διαφθείρας τὰ χρήματα πένης ἐγένετο" 
ἦν δὲ θυγάτηρ αὐτῷ χαλὴ xal ὡραία, Μήστρα τὸ 
ὄνομα᾽ ὅστις δὲ εἶδε ταύτην, ἦρα αὐτῆς. Ἀργυρίῳ μὲν 
οὖν οἱ τότε ἄνθρωποι οὐχ ἐμνηστεύοντο, ἐδίδοσαν δὲ οἱ 
μὲν ἵππους, οἱ δὲ βοῦς, τινὲς δὲ πρόδατα ἢ 6 τι ἂν ἐθέ- 
λοι ἡ Μήστρα. "ἔλεγον δὲ οἱ Θετταλοὶ ὁρῶντες ἀθροιζό- 
μενον τῷ ᾿Ερυσίχθονι τὸν βίον ὅτι ἡ Μύήστρα ἐγένετο 
αὐτῷ πάντα xal ἵππος καὶ τἄλλα" ἀφ᾽ ὧν ὁ μῦθος προσ- 
᾿ανεπλάσθη. Nec facetum lepidumque hoc argu- 
mentum fuisse negabit qui in altera parte Erysi- 
chthonem insatiabili fame vexatum, Satyros vero 
satiatos ebriosque et lascivitate petulantiaque 
abundantes in altera conspectos esse considera- 
verit. 


1. (6.) 
Athen. Vl, p. 270, C. 
ἕν χενῇ γὰρ γαστρὶ τῶν καλῶν ἔρως 

οὐκ ἔστι" πεινῶσιν γὰρ ἡ Κύπρις πιχρά, 
᾿Αχαιός φησιν ἐν Αἴθωνι σατυρικῷ, Cf. Eustath. ad 
Od. p. 1596, 4o. Ed. Müll. p. 2ο hoc fragmen- 
tum ad Erysichthonem referri propterea non posse 
dicit, quia nemo eum ad amorem esse pellectum 
tradiderit; quasi non per se intelligeretur, Saty- 
ros petulantia et salacitate insignes , quum joca- 
rentur cum Mestra, Erysichthonem cohortatos 
esse , ut horum gaudiorum particeps fieret, Haud 
male autem Müll. vs. 1 explevit τῇ post àv in- 
serto. 


II. (7.) 
Athen. IX, p. 368, A : ᾿Αχαιὸς δ᾽ ἐν Αἴθωνι σατυ- 
ριχῷ" 
Κεχερματίσθω δ᾽ ἀλλα μοι παροψίδων 
χκάθεφθα, χαὶ χνισηρὰ παραφλογίσματα. 


Vs. 1 non cum Millero post παροψίδων, sed post 
χάθεφθα interpunxi, nec quomodo hic vs. cum 
antecedenti fragmento coharere potuerit, ut ille 
censet, equidem intelligo. Ceterum hoc fragm. 
pariter atque fragm. IV, V, parum in Ulixem, 
optime vero in hominem voracissimum, qualis 


fuit Erysichtho, quadrare, nemo est quin vi- 
deat, 


III. (8.) 


Athen. IX, p. 376, A : Πεταλίδων συῶν μνημονεύει 
᾿Αχαιὸς 6 ᾿Ερετριεὺς ἐν Αἴθωνι σατυριχῷ λέγων οὕτως" 
«Πεταλίδων δέτοι σνῶν μορφαῖς πόλλ᾽ ἐπά- 
ἴον. » Πεταλίδας δ᾽ αὐτὰς εἴρηχε, μεταφέρων ἀπὸ τῶν 
μόσχων" οὗτοι γὰρ πέτηλοι λέγονται ἀπὸ τῶν χεράτων, 
ὅταν αὐτὰ ἐχπέταλα ἔχωσι. Hinc Dindorf, Achei 
versus sic constituit : 


Πεταλίδων δέ τοι συῶν 
μορφαῖς * " ταῖσδε πόλλ᾽ ἐπάϊον, 


. Eundem locum respexit Hesych. v. Πεταλίδων 


δῶν" μετήχθη ἀπὸ τῶν μόσχων᾽ πέτηλοι γὰρ οὗτοι 
λέγονται. Rectius autem Friebel. Poet, Satyrogr. 
p. 25, vs. 2 scripsisse videtur μορφαῖσι ταῖσδε 
x:À. nullam lacunam statuens. — Hoc fragm, Müll. 
plurimum ad sententiam suam firmandam valere 
opinatur, quippe in quo suum mentio sit facta; 
sed primum jllud non animadvertit , Ulixis soda- 
les non potuisse in πεταλίδας, sed in πετάλους 
mutari. Deinde quis neget , in quavis fabula , in 
qua ceenatum sit, commemorari sues potuisse? 
Optime autem hoc fragm. ad Erysichthonem re- 
fertur, qui, quum Satyri ei assidue se ingurgi- 
tanti adultas sues commendarent, se multa de 
earum forma, h. e. pinguedine, percepisse ait, 


IV. (9.) 
Athen. X, p. 427, C : Aat; δ᾽ Αἴθωνι σατυριχῷ 
τοὺς σατύρους ποιεῖ δυσχεραίνοντας ἐπὶ τῷ ὑδαρῇ πί- 
νειν xal λίγοντας" 


Μῶν ἀχελῷος ἦν χεχραμμένος πολύς; 
B. ἀλλ᾽ οὐδὲ λεῖξαι τοῦδε τῷ γένει θέμις. 
A. Καλῶς μὲν οὖν ἄγειν δ" Σχύθη πιεῖν. 
Vs. 1 citat etiam Eustath. p. 1624, 53. Quod ibi 
legebatur ἀχελῷος et vs. sequ. λῆξαι correxit 
Meinek. ad Euphor. p: 119 ed. prim. Idem vero 


nunc pro ἦν χεχραμμένος, quum imperfectum ἦν 
nonnihil offensionis habeat, ingeniose (Exerc. 


| philol. in Athen. p. 33) scribi jubet ἐγκεχραμμέ- 


——————M————————————————— — 


6. 
Nam vacuo in ventre pulchrarum amor 
-non inest. Acerba enim Cypris esurientibus. 
7. 
Dissecentur vero mihi alia obsonia 
cocta , et nidorem exhalantia assa. 


γος. — dcheloum veteribus pro quavis aqua ad- 
8. 

De hisce Petalidum suum formis autem profecto 

9 [ multa audivi. 


A. Num totus Achelous vino mixtus est? 
B. At nelingere quidem eum huic generi fas est. 
A. Bene igitur edendum (?) Scytharum more 

et bibendum est. 
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hibitum esse satis notum est; cf. Eurip. Hypsipyl. 
fgm. 1I, Schol. Ven. ad ll. ω΄, 616. Elmsl. ad Eur. 
Bacch. 625. — Vs. 3 cod. Venet. prabet : σχύθη 
πιεῖν. Laurent, σχυθηπιεῖν. Palat. σχυθιπιεῖν, Edd. 
Ald. et Commel. σχυθιστὶ πιεῖν. Loco valde depra- 
vato certatim viri docti mederi conati fuere, sed, 
ut equidem opinor, parum feliciter. Ac primum 
quidem Dindorf. conjecit : χαλῶς μὲν οὖν ἄγειν 
ἔχει Σχύθη πιεῖν, quam conjecturam egregie jam 
Friebel. 1. c. p. 27 sq. repulit. Jacobs. ( Ani- 
madv. in Athen. p. 231) paullo audacius : ἀλλ᾽ 
οὐδὲ θῖξαι τοῦδ᾽ ἐμῷ γένει θέμις. Χάλιος μὲν οὖν ἄγ᾽ 
ἔγχεον Σχύθη πιεῖν. Urlichs. p. 45, καλῶς μὲν oov: 
ἄγ᾽ ἕν χέον Σκχύθη πιεῖν. Meinek, 1. c. καλῶς μὲν οὖν 


ἂν ἐγγέοις Σχύθη πιεῖν. In his emendationibus , ut - 


alia taceam, maxime offendit Σχύθη nude positum, 
precipue quum haud facile intelligatur quis 
Scytha ille sit, cui. vinum infundatur. Müll. p. 
18 dedit : χαλῶς μέθυος οὖν ἔγχεον σχύθει πιεῖν, 
In qua correctione duplici modo offendit σχύθει. 
Primum enim e continuitate verborum apud 
Athenaeum apparet, de Scytharum immodico 
bibendi more sermonem esse; deinde σχύθος ab 
Atticorum loquendi usu alienum est, Friebel. p. 
28 denique proposuit : χαλῶς μὲν οὖν ἄγαν δίκην 
Σχύθου πιεῖν, haud. male, nisi quod ἄγαν post xa- 
λῶς μὲν οὖν paullulum languet. Ipse igitur vesti- 
giis editionum Ald. et Commelin. insistens scribi 
malim : χαλῶς μὲν οὖν φαγεῖν Σχυθιστὶ χαὶ πιεῖν. 
V. (10.) 

Athen, XV, p. 69o, B : ᾿Αχαιὸς δ᾽ ἐν Αἴθωνι σα-- 
t'upuxi * 

Βαχχάρει χρισθέντα xa Ψψυχτηρίοις 

πτεροῖς ἀνχστήσαντα προσθίαν τρίχα. 
Vs. 2 codd. πρὸς θείαν, quod emendavit Canter. — 
Ad sententiam cf. Ovid. Met. V, 55. 

Haud inepte Friebel. p. 25 huc etiam referen- 
dum esse dicit inc. fem. V. — Minime vero ad 
hanc fabulam pertinere vegsum , quem Demetrio 


auctore ex /Ethone Schol. Aristoph. Ran. 186 ci- 
tat, ad Pirithoi fragmenta (1) ostendimus. 


AAKMAIQN. 


Optime vidit Urlichs. p. 5o, quum e fragm. I, 
Il dramatis scenam Delphis fuisse appareat, A- 


ACHAEI FRAGMENTA. 


chaeum illud sibi argumentum elegisse tractan- 
dum, quod novimus ex Thuc. II, 102 , Apollod. 
III, 7, 5, Pausan. VIII, 24, 4. Alcemaeo enim, quum 
ob matris caedem a Furiis agitatus Argos reliquis- 
set, Psophidem venit, ubi a Phegeo rege lustra- 
tusejus filiam Alphesibeam (Arsinoam apud Apol- 
lod.) uxorem duxit, eiquemonile illud fatale, quod 
jam parentibus suis exitio fuerat , dono dedit, Sed 
quum ne hic quidem prorsus morbo liberaretur, 
Delphos se contulit et Apollinem de insaniz re- 
mediis consuluit. À quo responsum tulit , se in ea 
terrz parte ἃ morbo liberatum iri, quz, dum 
scelus patraretur, nondum fuerit, Ad Acheloum 
igitur concessit, a quo iterum lustratus in solo a 
fluvio aggesto urbem condidit et Acheloi filiam 
Callirrhoen in matrimonium duxit. Quod argu- 
mentum quomodo a poetis satyricis et comicis 
(nam Alemaonem etiam ÁAmphis et Mnesima- 
chus scripserunt ) in usum suum converti po- 
tuerit, nunc haud facile explores : verissime tamen 
Urlichs: monuit, Acheum debuisse Alcmzonis in- 

saniam ad risum detorquere, itaque levissima 

quaque eum expavescentem fecisse. Nec impro- 

babile est, quod idem vir doctus conjecit, Achzum 

rem suam ita instituisse, ut Alcmaeonis morbum 

tempestivis conviviis a Delphis harum rerum ye 

ritissimis sanatum esse fingeret. 


I. (11.) 
Athen. IV, p. 173, C : Ἀχαιὸς δ᾽ 6 ᾿Ερετριεὺς iv 
᾿Ἀλχμαίωνι τῷ σατυριχῷ χαρυχοποιοὺς χαλεῖ τοὺς Δελ- 
φοὺς διὰ τούτων " 


Καρυχοποιοὺς προσύλέπων βδελύττομαι: 


παρόσον τὰ ἱερεῖα περιτέμνοντες δέλον ὡς ἐμαγείρευον 
αὐτὰ xal ἐχαρύχευον. 


II. (1a.) 
Ibid. D : Κἀν τοῖς ἑξῆς δ᾽ 6 Ἀχαιός φησιν, 


Τίς ὑποκεχρυμμένος μένει 
Σαραδικῶν χοπίδων συνομώνυμε; 


ἐπισχώπτουσι γὰρ οἵ Σάτυροι τοὺς Δελφοὺς ὡς περὶ 
τὰς θυσίας χαὶ τὰς θοίνας διατρίβοντας. — Vs. a in 
omnibus codd. est σαραδάχων : quod quum intel- 
ligi nequeat, viris doctis variam conjectandi op- 
portunitatem dedit. Scripsit igitur Casaubonus : 
τί δ᾽ ὑποχεχρυμμένος μένεις σαλάχων, χοπίδων σύ γ᾽ 
ὁμώνυμε; h. e. Quid te clam occultans manes, qui 


———Ó IRE AI E E E E 


10. 
Baccari unctum , et refrigerantibus 
pinnis erigentem anteriores crines. 
11. 
Condimentorum artifices aspiciens abominor. 


12. 
Quid te clam occultans manes , qui a 
Sarabicis (i. e. coquinariis) cultris nomen habes? 
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eulgo Κοπίς cluis? Sed parum propabile est σα- 
λάχων, quod quomodo in ce«ga6axov depravari 
potuerit, haud facile perspicitur. Longe melius 
Toup. Epist. crit. vol. II, p. 5o ed. Lips., τί óro- 
xexouuuévog μένεις, ZapaubixOv χοπίδων συνομώ- 
νυμε; Scribens, Sarambi, clarissimi Átheniensium 
cauponis (de quo cf. Plat. Gorg. p. 518, B, The- 
mist. Sophist. p. 297, Aristid. Orat. ὑπὲρ τῶν τεσ- 
σάρων t. III, p. 317, Athen. III,p. 112, E, Suid. 
v. Σάραμθος, Davis. ad Max. Tyr. IV, 5. Casaub. 
ad Athen. locum cit., Toup. Opusc. I, p. 409) 
nomen restituit, Sed conjecture sue bonitatem 
eo infregit, quod coquum alloqui censet , quam- 
vis Athen. aperte Satyros his verbis in Delphos 
invectos esse tradiderit. At vero etiam forma 
Xapxubixóv propter metrum , quod manifesto da- 
ctylicum est, ferri nequit, recteque ab Urlichs. 
p. 52. in Σαρχδιχῶν mutata est, quum Sarambus 
ille alibi et quidem rectius, ut Meinek. Poet. com. 
IV, p. 525, jure affirmavit, Sarabus vel Sarabo ap- 
pelletur; cf. Posidipp. apud Diczarch. Vit. Grec. 
in Hudsoni Geogr. Min. II, p. 14 (Meinek. 1l. c.), 
Dio Chrysost. Or, IV, p. 75 ed. Morell., Tzetz. 
Chil. X, 818, Polluc. VII, 193. Ac fortasse ambi- 
guitatis aliquid inest voci Σαραῤιχῶν, siquidem 
verum est quod Suidas dicit v. Σάραθον, τὸ γυ- 
ναιχεῖον αἰδοῖον oi χωμιχοὶ χαλοῦσι. Ceterum vs. 1 
nescio an accipienda sit Casauboni correctio : τί 
δ᾽ órroxsxpuuu£voc μένεις ; cui etiam calculum adje- 
cit Jacobs. Animadv. in Athen. p. 113, altero 
versu simul cuvovuus scribi volens. 


IH. (13.) 


Athen. XI, p. 48o, F : Ἀχαιὸς δ᾽ 6 ᾿Ερετριεὺς ἐν 
᾿Αλχμαίωνι ἀντὶ τοῦ χύλιχες παραγώγως χυλιχνίδας εἴ- 
ρηχε διὰ τούτων᾽ 


ϑις 7 - / - 9 * / 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα μέλανα δεῦρ οἶνον φέρειν 
m— A] /, 
χοινόν τε χρὴ κρατῆρα καὶ χυλιχνίδας. 


Vs. 1 codd. Ven. et Palat. δεῦρα μόνον, reliqui 
δεῦρο μόνον, quod correxit Casaub. Schweighzu- 
serus autem retinuit δεῦρο μόνον, ad μέλανα subau- 
diens οἶνον, quod fieri sane potest, si in antece- 
dentibus de vino sermo fuit. 

Ad eandem fabulam rettulerim inc. fab. fragm. 
IV. 


AAGEZIBOIA. 


Hoc dramate pariter atque antecedente Al- 
cmzaonis historiam expressam fuisse jam ex ipso 
titulo concludes, si respexeris qua de przce- 
dentis fabula argumento (init.) disputavimus. 
Quibus illud tantummodo adjiciendum est , Cal- 
lirrhoam, quum cupidissime monile illud expe- 
teret, Alcmaonem commovisse ut Psophidem 
reverteretur et torquem reposceret , simulans se 
Apollini eam esse consecraturum. Ibi vero a Phe- 
geo ejusque filiis occisus est; cf. Pausan. 1l. c., 
Apollod. 1. c. et nos ad Eurip. Alcemaonem. Fa- 
bula finem ex Propertio (I, 15,15) cognoscimus 
haec scribente : 

Alphesibeea suos ulta est pro conjuge fratres , 

sanguinis et cari vincula rupit amor; 


indeque simul intelligimus, cur fabula non Al- 
cmzonis, sed Alphesiboee noniine inscripta fuerit. 


l. u 1 .) 

Hesych. :'" Evae :pocóo ve Μαινάς" ᾿Αχαιὸς Ἀλ- 
φεσιθοίαᾳ" ἀντὶ τοῦ Θυάς: τὰς γὰρ Βάχχας Θυάδας ἔλε- 
yov. Sic locum bene restituit Wesseling. Prob. 
p. 41, quum in codice esset : "Evacrpoc, ὠστεμένας, 
ἀχαιὸς ἀλφεσιθοῖαι, ἀντὶ τοῦ δαστὰς χτλ. 


H9 AIZTOZ. 

Hujus fabule argumentum, quod ingeniose 
primus Welckerus ( Append. 'Tril. Esch. p. 300) 
perspexit , egregie Urlichs. p. 53 sqq. descripsit. 
Uterque profectus ab hoc-Photii ( p. 74) loco, 
quem exscripsit Suid. v. Ἥρας δὲ δεσωοὺς ὑπὸ υἱέος" 
Πολιτείας β΄ (Plat. Rep. II, p. 378, D): οὕτω γρα- 
πτέον' παρὰ Πινδάρῳ γὰρ ὑπὸ Ἡφαίστου δεσμεύεται ἐν 
τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χατασχευασθέντι θρόνῳ" 0 τινες ἀγνοή- 
σαντες γράφουσιν ὑπὸ Διός" καί φασι δεθῆναι αὐτὴν ἐπι- 
βθουλεύσασαν Ἡραχλεῖ. Κλήμεντος (Κλήμης Suid. ) ἣ 
ἱστορία καὶ παρ᾽ Ἐπιχάρμῳ ἐν Κωμασταῖς ἢ Ἡφαίστῳ. 
Ex hoc loco consequitur, jam in ipsa antiquita- 
te duplicem ejus rei fuisse narrationem. Alii enim 
Homero auctore (1l. 1, 59o, XV, 18 sq.) trade- 
bant, Jovem, quum Herculem tempestate a Junone 
missa in summum discrimen venisse vidisset, 
filium a periculo liberasse, uxorem vero iratum 
vinculis constrixisse. Quam quum reliqui dii mi- 
serarentur ac Vulcanus etiam solvere conaretur, 
a Jove ex Olympo in Lemnum insulam ejectus 
est. Cf. Schol. ad Hom. l. c., Apollod. I, 3, 5. Alii 
contra narrabant, Vulcanum ipsum egre feren- 
tem , quod propter corporis deformitatem a matre 





13. 
At quam celerrime nigrum vinum huc 
afferre communemque oportet craterem 


- et calices. 
14. 
Ut Manas astris concitata (i. e. furibunda). 
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in terram dejectus esset, callido consilio odium 
dissimulasse et, quasi confirmanda amicitiz caus- 
sa, omnibus diis preclarissima artis sua opera, 
aurea solia dono misisse. In quibus quum omnes 
lattabundi consedissent , repente Juno vinculis se 
teneri sensit, ac frustra surgere conata est, quam- 
vis omnes dii auxiliarentur. Miserunt igitur ad 
Vulcanum nuntium, qui eum ad matrem solven- 
dam commoveret; at is se habere matrem negat. 
Cf. Hygin. fab. 166, Pausan. I, 20, 3. Utram nar- 
rationem Achzus secutus sit, nunc vix decer- 
nas: mihi tamen persuasum est, eum ad poste- 
riorem sese applicuisse, quippe in qua propter 
Vulcani calliditatem multo plus facetiarum ines- 
set, Reliqua fabula sic processit. Quum Juno nul- 
lis modis solvi posset, magna perturbatio inter 
deos exorta est. Singuli Vulcanum adeunt, pre- 
cantur, minitantur : at nihil consequuntur. Cf. 
Paus. 1. c. Quum igitur diu solatii atque consilii 
inopes hazsissent, tandem Bacchus, fretus diutur- 
na, qua cum Mulcibro conjunctus erat, familia- 
ritate difficillimum munus suscepit. Ád Vulcanum 
igitur cum Satyris se contulit, comissari se cum 
eo velle simulans, lautissimasque epulas in- 
struxit. Deinde illum ebrium factum asino impo- 
suit et quamvis reluctantem in Olympum reduxit. 


I. (15.) 
Athen. XIV, p. 641, D: Ot δὲ παλαιότεροι ἁπλῶς 
τραπέζας ἔλεγον, ὡς ᾿Αχαιὸς ἐν "IHoaloto σατυριχῷ. 
À Θοίνη σε πρῶτον τέρψομεν' πάρεστι δέ. 
B. Τὸ δεύτερον δὲ τῷ με χηλήσεις τρόπῳ ; 
À. Μύρῳ σε χρίσω πάμπαν εὐόσμῳ δέμας. 
B. Ὕδωρ δὲ νίψαι .,εἴρας οὐ πρόσθεν δίδως: 
Α. Ναί: καὶ τράπεζά γ᾽ ἐχποδὼν ἀπαίρεται. 
Recte monuit Urlichs. p. 60, colloqui inter se 
Bacchum et Vulcanum. — Vs. 1 θοίνην δὲ in codd. 
est, quod Casaub. correxit. — Vs. 2 δὲ addiderunt 


Casaub. De Satyr. poes. p. 138 et Jacobs. Animadv. 
in Athen. p. 3oo. — Vs. 5 xai adjecit Casaub. 


oHxkYx. 


In hac fabula quid reprasentaverit Achaus dici 
nequit. Conjecit quidem Urlichs. p. 62, quum in 
uno quod superest fragmento Saroniz Dianz, cu- 


15. 
BaccmH. Epulo primum te delectabimus. Adest 


[ quidem. 
VuLc. Deinde vero quo modó me demulcebitis ? 
Baccn. Unguento bene olente corpus tibi plane 


[inungam. 
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jus templum prope locum, quo Hippolytus occi- 
sus esse ferebatur, situm erat (cf. Eur. Hipp. 
1423 sq., Pausan. II, 3oet 32) mentio injecta sit, 
scenam "lroezene fuisse, ac drama ipsum infeli- 
cem Hippolyti sortem continuisse, presertim 
quum Theseus Trceezene nihil aliud memoria di- 
gnum fecerit. Sed primum e Saronia Dianz com- 
memoratione non sequitur, scenam CTrozene 
fuisse : deinde, si fabula Hippolyti ac Phadre 
historiam amplexa esset, nullo modo 77eseus in- 
scribi potuisset. Argumentum igitur tale fuisse 
suspicor, quale ab Euripide in /Egeo vel in 7/eseo 
(quas fabulas conferas velim) expressum erat. 
Nam Welckeri Trag. Grec. p. 963 conjecture 
Theseum a Pirithoo non diversam judicantis nihil 
tribuo, quum eodem jure Alcmzonem ab Alphe- 
siboea non discrepuisse aliquis dicere possit. 


I. (16.) 
Hesych. v. Σαρωνία. Σαρωνία 'Aprsyu te. ᾿Α- 


χαιὸς Θησεῖ" ἀπὸ τοῦ ἐν Τροιζῆνι Σαρωνικοῦ κόλπου. 
Cf. Pausan. ]. c. 


IPIX. 


Iridis quale fuerit argumentum incertum est. 
Urlichs. p. 61 vero hanc fabulam a Sophoclis 
Inacho satyrico (cf. Soph. fragm. ed. Ahrens. 
p. 366), ubi Iris Arcadicopetaso amicta in scenam 
prodierit (fgm. 689 ed. Ahrens. ), in universum 
non recessisse censet, Achaum autem in eo rem 
aliter instituisse, quod primarias partes, qua apud 
Sophoclem Mercurius egit, ad lridem transtulerit. 
De qua conjectura doctiores videant. 


I. (17) 

Athen. X, p. 451, Csq. : ᾿Αχαιὸς δ᾽ 6 ᾿Ερετριεὺς, 
γλαφυρὸς ὧν ποιητὴς περὶ τὴν σύνθεσιν, ἔσθ᾽ ὅτε xdi 
μελαίνει τὴν φράσιν xal πολλὰ αἰνιγματωδῶς ἐχφέ- 
pet, ὥσπερ ἐν Ἴριδι σάτυριχῇ" λέγει γὰρ « Αιθάργνυ- 
ρος δ᾽ ὄλπη προηωρεῖτο χρίσματος, πλεχτὸν 
Σπαρτιάτην γραπτὸν χύρθιν ἐν διπλῷ ξύλῳ.» 
τὸν γὰρ λευχὸν ἱμᾶντα βουληθεὶς εἰπεῖν, ἐξ οὗ f ἀργυρᾶ 
λήκυθος ἐξήρτητο, Σπαρτιάτην γραπτὸν ἔφη χύρδιν 
ἀντὶ τοῦ Σπαρτιᾶτιν σχυτάλην. Achzei verba ut nunc 
exhibentur, nec satis intelligi nec in justos versus 
redigi possunt. Quid enim est ὄλπη χρίσματος} un- 
de pendent accusativi πλεχτὸν etc.? Bene autem 
intellexit Toup. Epist. crit. II, p. a9 corrupte- 


VuLC. Aquam autemlavandis manibus nonne prius 
[ dabis: 
Baccn. Dabo, et mensa de medio tollitur. 


16. 
Saronia Diana 
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lam latere in πλεχτὸν, ex quo leni mutatione eli- 
cuit πλέα, priorem fragmenti partem sic consti- 
tuens : 


Λιθάργυρος δ᾽ 


ὄλπη παρηωρεῖτο χρίσματος πλέα. 


Ex reliquis vocis πλεχτὸν literis retineri possunt 
tres extrema: et una voce transposita bene sic 
procedit altera fragmenti pars : 


τὸν Σπαρτιάτην γραπτὸν ἐν διπλῷ ξύλῳ 
(ἔχουσα) xópbw — 


Carere igitur possumus virorum doctorum cor- 
rectionibus, quorum Urlichs. p. 62 vel tetrame- 
tros troch. constituit, Kepk. (in Zimmerm. Diar. 
Antiqu. 1835, p. 353) vero Atheneum ex me- 
moria Ách:i verba citasse arbitratus scripsit : "O)- 
πη λιθάργυρος δὲ χρίσματος πλέα | ἐκ Σπαρτιάτης γρα- 
πτοῦ ἐν διπλῷ ξύλῳ / χύρδεως παρηωρεῖτο —. Frie- 
bel. l. c. p. 4o denique : Αιθάργυρος δ᾽ / ὄλπη πα- 
ρηωρεῖτο χρίσματος πλέχος { τοῦ Σπαρτιάτου χύρδεως 


γραπτοῦ τ᾽ ἐνὶ / διπλῷ ξύλῳ. 
II. (18.) 
Pollux X, 34, 155 : ᾿Αχτηρίδα δὲ τὴν βαχτη- 


ρίαν "Ax abc ἐν Ἴριδι ὠνόμασεν' καλεῖ δὲ οὕτω xal τὸν 
ῥυαὸν τοῦ ἅρματος 7| τῆς ἁμάξης ἀνέχον ξύλον, ὅταν 
ἄζευχτος 7, ὃ στήριγμα καλεῖ Αύσιας. In his vide ne 
pro ἀχτηρίδα Passovii correctio βαχτηρίδα acci- 
pienda sit. 


III. (19.) 


Suid. v. BjoUc ἕῤδομος" πέμωχτα κέρατα ἔχοντα 
κατὰ μίμησιν τῆς πρωτοφαοῦς σελήνης. ᾿Εχάλουν δὲ αὐτὸ 
βοῦν, προστιθέντες καὶ τὸ ἕόδομον, ὅτι ἐπὶ ἐξ ταῖς σελή- 
vat ἐπεθύετο οὗτος ἕδδομος, ὡς Εὐθυχλῇς ἐν ᾿Αταλάν- 
τη ὁμοίως δὲ xal αἱ σελῆναι πέλματα πλατέα χυχλο- 
τερῇ , ἃ καὶ οὕτως ἐκάλουν. Εστι δὲ παρ᾽ Εὐριπίδη ἐν 
ἜἘρεχθεῖ (fragm. XIV) καὶ παρ᾽ ᾿Αχαιῷ àv Ἴριδι" 
τάττεται δὲ ἣ παροιμία ἐπὶ τῶν ἄγαν ἀναισθήτων, xol 
Boo; ἐν αὐλείῳ ἐπὶ τῶν μηδὲν χρησιμευόντων. Cf. 
Mich. Apost. V, 76, Diogenian. III, 5o, Eustath. 
ad Il. σ΄, p. 1165. 


IV. (20.) 


Hesych. v. Ἐχολλόπωσε, συνήρμοσε χόλλῃ" xal 
γὰρ ἢ χόλλα ἀπὸ τῶν κολλόπων" ἔστι δὲ τὰ νωτιαῖα μέ- 
ρη τῶν βοῶν, ἐξ ὧν γίνονται οἱ χόλλοπες, xal, ᾧ ἐπι- 
τείνουσι τὰς χορδὰς, χόλλοπα ἔλεγον διὰ τὸ δερματιναῖς 
τὸ παλαιὸν χρῆσθαι. ᾿Αχαιὸς Ἴριδι. (sic primus Ca- 
saub. De Satyr. poes. I, 5, correxit pro vulg. 
᾿Αχαιοὶ ἴριον.) Similiter Etym. M. s. v., Suid. s. v., 
Eustath. ad Od. 9', p. 1915, 9. Nec negligendus 
Hesych. ipse s. v. Κόλλα, χόλλοπες 

Ad eandem fabulam Urlichs. p. 67 liaud male 
refert inc. fab. fragm. VIII. 


KYKNOZ. 


Quid in hac fabula Achzus  reprzsentaverit , 
plane ignoramus, ac ne conjectura quidem inda- 
gare possumus, de quo Cycnoegerit. Nam quattuor 
aut quinque Cycni a veteribus commemorantur, 
Primus , Martis et Pyrenes filius, ad Echedorum 
Macedonie fluvium ab Hercule interfectus est, 
quem quum Mars ulcisci cepisset, fulmine im- 
misso Juppiter certamini finem imposuit; cf. Apol- 
lod. II, 5, 11, $ 3, Hygin. fab. 31. — Alter 
Cycnus, Martis et Pelopesz filius, immanitate 
insignis, quippe quum peregrinorum, quotquot 
eum adibant, capita abscinderet iisque Marti 
templum exstrueret (cf. Schol. Pind. OI, II, 85; 
XI, 15), pariter ab Hercule occisus est; cf. Pind. 
Ol. XI, 15, Eur. Herc. F. 390. sq. coll. Apollod, IT, 
7 ,7, 85. Ex his duobus alterutrum Achaei fabulae 
argumentum praebuisse censet Friebel. Poet. Sa- 
tyr. p. 55, quam satyricis adnumerare non du- 
bitat. — "l'ertius quidam Cyenus, Stheneli filius, 
ob nimium dolorem, quo infelicem Phaethontis 
sortem prosecutus est , a Jove in olorem mutatus 
( cf. Ovid. Met. II, 367 sq.) ab JEschylo in Helia- 
dibus in scenam productus esse videtur. — Quar- 
tus denique idemque omnium notissimus, Neptuni 
et Calyces ( Hygin. fab. 155 ) vel Scamandrodices 
vel Harpales filius (Schol. Pind. Ol. II, 82, Tzetz. 
ad. Lyc. 232), insule Tenedi regnum tenebat et 
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17. 


Lithargyra (stannea?) ampulla olei plena 
suspensa erat , Spartanum x&v in du- 
plici ligno scriptum (continens). 
18. 
Baculum Achaeus in Iride ἀχτηρίδα appellavit. 
19. 
Bos septimus. Est genus placentze cornua habens ad imi- 


tationem lunze , quum primum apparere cepit. Vocabant 
autem bovem, addentes septimum, quod post sex lunas 
immolaretur, ut Euthycles in Atalanta testatur. Similiter 
etiam lunz erant placente latz et rotundis, sic proprie 
dicte. Reperitur autem nomen apud Euripidem in Ere- 
chtheo et Aclzeum in lride. Dicitur proverbium illud in 
homines valde stupidos. 
20. 
᾿Εχολλόπωσε, ,lutino coagmentavit. 
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fcedere cum Troibus icto cum Hectore Graecos 
a litore arcere conabatur, quum classem suam 
ad Trojam appulissent. Ubi quum Graci vehe- 
menter premerentur, Achilles auxilio venit et 
manus cum Cycno coríseruit. Uterque autem 
quippe divina stirpe oriundus nullo ferro vulne- 
rari potuit : quare Áchilles eum terrz afflixit et 
galez vinculis adductis suffocavit; cf. Ovid. Met. 
XII, 64 sq., Tzetz. Anteh. 257-59, Athen. IX, p. 
393, D, E, Dict. Cret. IL, 12. In hoc Achillis cum 
Cycno certamine summam fabulz positam fuisse 
arbitratur Welck. 'Trag. Graec. p. 961, a quo 
longe recedit Urlichs. p. 29 sq., quanquam eun- 
dem Cycnum primarias in hac fabula partes egisse 
statuit. Suspicatur enim , Cycnum in ea Tennem 
filium, qui noverca Philonoes libidinibus fortiter 
restiterat ideoque ab ea, quasi vim afferre ei vo- 
luisset, apud patrem accusatus erat, cum Hemi- 
thea sorore arce imposuisse et in mare conjecisse. 
Idem argumentum Euripides in Tenne tractasse 
videtur, ad quam fabulam nos veterum scripto— 
rum locos huc spectantes collegimus. Αἱ quem- 
admodum Euripidis Hippolytus Thesei nomine 
inscribi non potuerit, ita Àchzi fabulz tale argu- 
mentum, quale Urlichs. statuit, complexa potuisse 
Cycni titulum convenire nego. Ipse autem ad 
Friebelii sententiam accedo, quum fragmenta 
qua supersunt, cum argumento, quod Welck. sta- 
tuit, conciliari mihi non posse videantur; cf. fgm. I, 


l.(21.) 

Hephasst. De metr. I, 3, p. 18 ed. Gaisf. : Ἄλλως 
τε xoi τὸ ἐλήλυμεν ἐδείξαμεν xal ἐν ἄλλοις μέτροις 
συνήθως αὐτοῖς λεγόμενον, ὡς παρ᾽ Ἀχαιῷ ἐν Küxvor 

Κύχνου δὲ πρῶτα πρὸς δόμους ἐλήλυμεν" 
παρ᾽ ᾧ καὶ τὸ δεύτερόν ἐστιν ἀχολούθως πρόσωπον" 

Τοιοῦδε φωτὸς πρὸς δόμους ἐλήλυτε, . 

E versu 2 consequi mihi videtur , eum , quem se- 
cundo loco commemoravimus Cycnum, Martis 
et Pelopez filium primas in hac fabula egisse 


partes. Ceterum huic versui interrogationis si- 
gnum adjiciendum esse puto. 


II. (22.) 
Athen. VI, p. 270, E. 
uo N 3 & MP / 
Πεινῶντι γὰρ ἀνδοὶ μαςὰ τιμιωτέρα 
“ϑυσοῦ τε καλέφαντος, 


χατὰ τὸν τοῦ Ἐρετριέως ᾿Αγαιοῦ Κύχνον. Libri Κύ- 


χλον, quod bene correxit Casaub. Sapius enim vo- 
cabula χύχνος et χύχλος confusa esse observavit 
Gaisf. ad Hephzsst. p. 18. — Achzi locum citat 
etiam Eustath. ad Od. ρ΄, p. 1818, το, sed ad 
metrum rectius scribens : πεινῶντι δ᾽ ἀνδρὶ χτλ. 
Verumtamen anapzstus in secundo pede ferri 
potest, si fabula satyrica fuit; cf. Eur. Cycl. 272, 
334, 56o, 562, 647, 684. Ας sane fragmentum 
ipsum multo magis satyros quam tragoediam 
sapit. 


AINOX. 


Lini argumentum iis contineri quz memoriae 
mandaverint Apollod. IL, 4, 9, Pausan. IX, 29, 
3, Diod, III, 67, collat. Schol. ad Hom. 1]. p. 
513, 3a Bekk., egregie jam Welcker. ( Append. 
IEsch. Tril. p. 3a r, et dissert. De Lino, quae in- 
serta est Zimmerm. Diar. Schol. 183o, II, p. 38) 
perspexit, cujus sententia tum fragmento, quod 
superest, tum eo confirmatur, quod Athenzo 
(IV, p. 164, B) teste Alexis in Lino comedia 
eodem argumento usus est. Apollodori verba hzc 
sunt : « Hercules currus regere doctus est ab Am- 
phitryone, luctari ab Autolyco, sagittari ab Eu- 
rvto, armis dimicare a Castore, citharam pulsare 
a Lino; qui Orphei frater , quum Thebas venis- 
set et in Thebanorum civium numerum esset re- 
ceptus, ab Hercule cithara perculsus periit. Nam 
Hercules , quia ab eo castigatus erat , ira abreptus 
eum interfecit. Quem quum quidam cadis reum 
agerent, legem recitavit Rhadamanthi , qui eum 
qui injustis manibus injuriam inferre conantem 
repulerit, insontem esse dixit. Atque itaabsolutus 
est. » Quam narrationem, ut e fragmento mox 
subjecto concludi potest, Achaus sic in usum 
suum convertit, ut Herculem absente Lino cum 
Satyris potantem, cottabi ludum exercentem, 
tumultuantem petulanterque agentem introdu- 
ceret. Cui compotationi haud dubie Linus ex 
inopinato et admodum intempestive intervenit, 
ac primum leniter, deinde acerbius Herculem 
castigavit, qui, quum hisce ludis multo magis 
quam qualibet arte oblectaretur, magistri moro- 
sitate offensus eum interfecit. Ob quod facinus 
num Hercules accusatus in hac fabula sit, dubitari 
potest : mihi vero veri simile non videtur. Hoc 
autem verissime Urlichs. p. 69 conjecisse vide- 
tur, Herculem etiam in cottabo ludendo pariter 
atque in musica arte exercenda admodum inha 
bilem se gessisse. 
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21. 
A. Primum vero ad Cyeni edes pervenimus. 
B. Ad talis viri domum venistis? 


22. 
Esurienti enim homini maza pretiosior 
est auro et ebore. 


ACHJEI FRAGMENTA. 


I. (23.) 
Athen. XV, p. 66&, A : ᾿Αχαιὸς δ᾽ ἐν Alvo περὶ 


ὧν Σατύρων λέγων quot 


^ 2 / , ^ / 99 
Ῥιπτοῦντες, ἐχόάζλλοντες, ἀγνύντες, τί μ᾽ οὐ 
λέγοντες, ὦ κάλλιστον HoaxAet λάταξ. 


Γρῦτο δὲ « λέγοντες » παρ᾽ ὅσον τῶν ἐρωμένων ἐμέ- 
ἰνηντο, ἀφιέντες ἐπ᾽ αὐτοῖς τοὺς λεγομένους χοσσάθους. 
"xtrema verba exscripsit Schol. Aristoph. Pac. 
243 s. fin. Achzi verba bene restituit Dindorf. 
odicum vestigia premens, qui in fine vs. 1 τί- 
tou vel τί uou praebent, quod a Toup. Epist. II, 
», 45 et Jacobs. Animadv. in Athen. p. 353, in 
ἵν᾽ «οὐ, a Fiorillo ad Herod. Attic. p. 163 vero 
nepte in θ᾽ διοῦ mutatum erat. Hercules enim in 
jatyros invehitur, quod potantes et cottabi lu- 
lum exercentes sui non meminerint. 


MOIPAI. 


Ingeniose Urlichs. p. 71 conjecit, Parcas in bac 
abula obsoleta gravitate ridiculas dolo deceptas 
"isum movisse , itaque Achzum fortasse notissi- 
mam illam Apollinis fraudem tractasse, qua in 
Pheretis domo Admeti gratia Parcas fefellerit. 
Vino enim Apollo eas ebrias fecisse et hac ratione 
commovisse dicitur , ut ÀAdmeto longiorem vitam 
darent ; cf. /Esch. Eum. 723-28, Eur. Alc. 13, 
33, 44. Schol. Flor. ad Eur. 1]. c. : Οὕτω γὰρταύτας, 
φασὶ, τῶν λογισμῶν ἀπαγαγὼν ἐξητήσατο ᾿Αδμητον, 
οὕτω μέντοι, ὥστε ἀντιδοῦναι ἑαυτοῦ ἕτερον τῷ Ἅδη. 
Minus apta dramati esse videtur, quam cx Istri 
'ommentariis attulit Schol. Il. XIX, 119, Parcas, 
juum Álcumenam impedirent, mustela interventu 
'lusas esse ; cf. Pausan. IX, 11,2. 


I. (24.) 
Athen. VII, p. 277, B : Καὶ κατὰ τὰς ᾿Αχαιοῦ δὲ 
Motpa« 
Πολὺς γὰρ ὅμιλος ποντίου 
κύκλου σοδῶν ", ἐνάλιος θεωρία; 
χραίνοντες οὐραίοισιν εὐδίαν ἁλός. 
Sic locum dedi vario modo a viris doctis tentatum. 


Vs. 1 Erfurdt. pro γὰρ maluit δὲ, sed in trimetro 
satyrico anapeestus ferri potest; cf. fem. 22. — 
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Versu 3, quem Dindorf., vocem ἐνάλιος proceleu- 
smaticum efficere non curans, cum verbis ἐνάλιος 
θεωρία incepit, aliquid deesse videtur, nec male 
Friebel. Poet. Satyrogr. et metro et sententiz 
succurrens πόντιον χύχλον σοδοῦσιν scripsit ; facile 
enim tv antetv excidere et co6oüc' in σοδῶν trans- 
ire potuit. Simile quid Blomfieldo (ad /Esch. Sept. 
c. Theb. 379) in mentem venisse videtur, qui 
ad reliqua parum probabiliter scribi jussit : πόν-- 
Tto; χύχλῳ σέδουσιν ( sc. Neptunum vel Amphitri- 
tem) ἐν. 0c. yp. oóp. τὴν χεχτημένην, in extremis 
locum Sophocleum cum Áchai verbis confundens. 
Urlichs. p. 72 verba ποντίου xóxAou intacta qui- 
dem reliquit, sed longiorem inter co6Qv et ἐνά- 
Ato; lacunam statuit. Mihi vero Friebelii ratio 
probabilior videtur. Ceterum vs. 3 χραίνοντες pro 
eo, quod in codd. est χραίνοντος, Casaubono de- 
bemus. 


II. (25. 


Hesych. v. Nuu.oó6ac Ἀχαιός, ὃς Xv δεινὸς 
ἐπιβαίνειν (ἐπιδαίων cod. ). ταῖς Νύμφαις" xol ἐν 
Μοίραις. (ἐν μυρ΄ cod. Schow.) βαῤαῖ, Ba6at, 
βήσομαιγυν αἴχας" ἐπὶ τῆς Ἀφροδίτης, Duos Achaei 
locos afferri jam viditCasaub. DeSat. poes. p. 140, 
qui primus etiam fabulae nomen e compendio eli- 
cuit. Pro ἐπιδαίνων autem ab eodem ex éz:6aíwv 
revocato Toup. Opusc. Il. p. 82 rectius ἐπιδαίνειν 
scripsisse videtur, nisi forte accipienda est in- 
geniosa Casauboni emendatio pro ὃς ἦν δεινὸς cor- 
rigentis : ὃ Σειληνὸς, qua hoc Photii loco con- 
firmari videtur : Νυμφόδας, ὃ Σειληνὸς τῶν Νυμφῶν 
ἀνήρ. — ln altero loco autem e Parcis citato mi- 
ror editores non hzsisse in Áchzi verbis, quippe 
qua nihil contineant, quod aliquo modo cum 
voce Nuuoó6ac , ad quam explicandam Hesychius 
Achai loco usus est, conspiret. Suspicor igitur 
Ácheum, quemadmodum adjectivum νυμφόθας 
finxit, etiam verbum vuu.go6aívtw fingere non du- 
bitasse , ut Achaei versus fortasse sic restituendus 
sit: 


BaGai, BaGat , γυναῖκα νυμφοδήσομαι. 
MOMOX. 


Hac fabula quid continuerit ne conjectura qui- 
dem explorari potest, Nam haud facile intelligitur, 





23. 
Jacientes , ejicientes , frangentes , quid me non 
nuncupantes , o pulcherrimum Herculi latax ! 
24. 
Frequens enim coetus cequoreum 
orbem movet, marina pompa , caudis 


maris tranquillitatem turbantes. 
25. 
Nuyu.266ac, ab Acheeo dicebatur, qui validus erat in com- 


| primendis Nymphis. ( Silenus Nymplias comprimens ) Et in 


Parcis : « Papae, papie, cum virgine concumbam. » 


48 ACHJEI FRAGMENTA. 


quamvis Sophocles ejusdem nomunis fabulam 
scripsisse videatur (cf. Soph. fragm. ed. Ahrens. 
p. 370), qua ratione Momus, Noctis filius, in 
dramate partes agere potuerit. Quare videndum 
est, ne titulus Μῶμος corruptus sit, quemadmo- 
dum etiam apud Sophoclem nonnulli codd. inter 
Μῶμος et Κῶμος fluctuant. Sed vocem Μῶμος e 
Μοίραις depravatam esse, ut Friebel. l. c. p. 78 
censet, mihi non verisimile videtur. 


I. (26.) 
Schol. Aristoph. Pac. 352 fin. : Τὸ δὲ σὺν δόρει 


ἀσπίδι Ἀχαιοῦ ἐστιν ἐκ Μώμου᾽ οὐδὲν δὲ χεῖρον δλό- 
χληρον θεῖναι τὸ iau óetov , ὅπερ οὕτως ἔχει" 


ἄρης ὁ λγστὴς σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι. 


Quod idem fragmentum ἃ Cherobosco (in Bekk. 
An. Gr. p. 1364) eSophoclis Momo (fgm. 726 
ed. Ahrens. ) citatur, nec offensioni esse nec caus- 
sam cuipiam praebere debet, ut id Áchzo detra- 
ctum Sophocli assignet. Nam primum pro poetarum 
minus clarorum nominibus errore sape clariora 
nomina substituta sunt; deinde Scholiastam e 
longe meliori fonte hausisse quam Cheeroboscum 
inde apparet , quod ille totum versum attulit, hic 
autem nonnisi verba σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι ex So- 
phoclis Momo exhibet. Accedit quod idem Scho- 
liastes etiam alio loco ad Vesp. 1076 (1081) scri- 
bit : τὸ (sc. σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι ) τοῦ Αχαιοῦ ἀπὸ 
Μώμου δράματος. Ceterum cogitari quoque potest 
utrumque poetam iisdem verbis esse usum. 


OIAHUTOY X. 


(Edipi fata notiora sunt quam ut pluribus enar- 
.rfentur necesse sit. Qua ratione vero ab Achzo 
tractata sint, propter fragmentorum penuriam 
.enucleari nequit. - 

I. (275.) 

Hesych. v. Ἀχάθαρτον' μανιῶδες, ᾿Αχαιὸς Ol- 

δίποδι. 


II. (28.) 


Hesych. v. Ἐχλωτίζεται ἐξανθίζεται. ᾿Αγχαιὸς 
Οἰδίποδι. In cod. est ἐκλωπίζεται, quod. correxit 
Salmasius. Lotum enim jam ab Hom. H. XII, 





Mars latro cum hasta cum scuto. 

Ἀχάθαρτον, furiale. Ataeus QElipo. 

Ἐχλωτίζεται, efllorescit. Δ Ὁ. 

Servis erat quam facilis εἰ toti domo. GR. 


683, pro flore in universum positum esse bene 
monuit Urlichs. p. 32. Ceterum cf. Hesychium 
ipsum v. Αῶτα, ἄνθη, et Λωτίζειν, ἀπανθίζεσθαι, et 
v. ᾿Εξελώτιζεν. 


OMQAAH. 


In hac fabula quin Achzus idem argumentum 
tractaverit, quod etiam ab Ione in Omphala ex- 
pressum ac supra a nobis expositum est, vix 
potest dubium esse. In qua re autem uterque 
poeta discesserit, fragmentis destituti explorare 
non possumus. 


I. 29.) | 
Athen. VI, p. 2367, D : Ἀχαιὸς δ᾽ ἐν Ὀμφάλη 


περὶ τοῦ Σατύρου λέγων φησιν, 
-------- ὡς εὔδουλος, ὡς εὔοικος ἦν, 


ἰδίως λέγων, ὡς χρηστὸς ἐς τοὺς δούλους ἐστὶ xal τοὺς 
οἰκέτας, Ulrichs. p. 77 de Sileno sermonem esse 
suspicatur, 
II. (3o.) 
Athen. XI, p. 466, E, F : Ἀχαιὸς δ᾽ 6 τραγιχὸς 
ἐν Ὀμφάλῃ xal αὐτὸς περὶ γραμματιχοῦ ποτηρίου 
ποιεῖ τοὺς σατύρους τάδε λέγοντας" 


ὁ δὲ σχύφος με τοῦ θεοῦ καλεῖ πάλαι, 

τὸ γράμμα φαίνων, δέλτ᾽, ἰῶτα, καὶ τρίτον 
ὦ, vU, τὸ τ᾽ ὗ πάρεστιν, οὗ χἀπουσίαν 

ἐχ τοὐπένεικα σὰν τό τ᾽ οὗ κηρύσσετον. 


"Ev τούτοις λείπει τὸ 0 στοιχεῖον, ἐπεὶ πάντες οἱ ἀρχαῖοι 
τῷ οὗ ἀπεχρῶντο οὐ μόνον ἐφ᾽ ἧς νῦν τάττεται δυνά- 
μεως, ἀλλὰ xal ὅτε τὴν δίφθογγον διασημαίνει. διὲ 
τοῦ οὐ μόνον γράφουσι. Παραπλησίως δὲ καὶ τὸ εἶ γρά- 
qouctv , ὅταν καὶ καθ᾽ αὑτὸ μόνον ἐκφωνῆται χαὶ ὅτεν 
συζευγνυμένου τοῦ ἰῶτα xdv τοῖς προχειμένοις οὖν οἱ 
Σάτυροι τοῦ Διονύσου τὴν τελευταίαν συλλαβὴν διὰ 
τοῦ o μόνου, ὡς βραχέος ἐγχεχαραγμένου, ἐδήλωσαν 
ὅτι συνυπαχούεσθαι δεῖ xai «à v, ἵν᾽ ἡ Διονύσου. To δὲ 
σὰν ἀντὶ τοῦ σίγμα Δωριχῶς εἰρήκασιν. Bene per- 
spexit Urlichs. p. 79, Satyros invenisse poculum, 
quod vocem AIONYZO ita inscriptam habuerit, 
ut in altera parte litere AIONY , in altera literz 
ZO legerentur. De similibus legendi periculis in 
tragcedia graeca factis ad Eurip. 'Thes. fgm. III lo- 


. 90. 
Sevphus vero dei vocat me jam dudum 
inscriptionem hanc ostendens : delta , iota, 
tertiumque o , ny, tum adest y , ejusque 
partis quze desunt in opposita san 
et u indicant. 





-ν τ 
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cuti sumus. — Vs. 1 majori ex parte iteratur | Πειρίθουν, αὐτὸν μὲν ἀνείλχυσεν, αἱ δὲ πυγαὶ αὐτοῦ 


apud Athen. XI, p. 498, E. — Vs. a erat φαῖ- 
νον, quod correxit Toup. Emend. vol. II, p. 553. 
— Vs. 3 in codd. est : o (Venet. et Laur. «) v 
τοῦ υ πάρεστιν xoüx ἀπουσίαν, in quibus Toup. l. 
c. τό τ᾿ v pro τοῦ v, extrema autem Porson. AMis- 
cellan. Tracts p. 242 restituit. 


III. (31.) 
Diog. Laert. II, 5, 133 :"00cv (Μενέδημος) xoi 


πρὸς τοὺς ἀντιπολιτευομένους ταῦτα, φασὶ, προσεφέ- 
ρξετο" 


Ἡλίσχετ᾽ ἄρα χαὶ πρὸς ἀσθενῶν ταχὺς, 
Xa πρὸς χελώνης αἰετὸς βραχεῖ χρόνῳ. 


Ὑαῦτα δέ ἐστιν ᾿Αχαιοῦ dx τῆς σατυριχῆς ᾿ΟὈμφάλης. 
Libri ἄρα, quod Hübnerus correxit. | 


IV. (3a.) 


Hesych. v. Φαναῖος ᾿Απόλλων᾽ 'Agaloc Ὀμφά- 
λυ. παρὰ Χίοις οὕτω λέγεται. Cf. (Eurip.) Rhes. 
355. Strabo XIV, p. 645. 


ΠΕΙΡΙΘΟΥ͂Σ. “ 


l'irithol historiam, qui, quum Plutoni Pro- 
serpinam rapere voluisset , una cum Theseo apud 
inferos vinculis tenebatur, postea vero ab Her- 
cule, quem Eurystheus eo miserat, ut Cerberum 
arcesseret, liberatus in terram reducebatur, jam 
satis ad Euripidis Pirithoum exposuimus. Restat 
igitur ut quaramus, qua ratione ea ab Áchao 
tractata sit. Qui, ni fallor, ab reliquis poetis tra- 
gicis eodem argumento usis eo discessisse videtur, 
ut Satyris inductis rem ad ludicrum verteret. Non 
dubito enim quiu huc referendum sit fragm. I, 
quod Demetrius ( Ixion Adramyttenus ; ut videtur ; 
cf. O. Schneider. De font. schol. Aristoph. p. 9o) 
haud dubie memoria falsus ad /Éthonem rettu- 
lit. Nec ex alio fonte, quam ex hac fabula fluxisse 
videntur, qua de Pirithoo tradunt Eudoc. p. 47. 
et Nonn. Narrat. ad Gregor. Invect. I, 39, p. 140 
(in Westermann. Mythogr. p. 38o, LVI) 6 Πει- 
οίθους χατελθὼν εἰς τὸν “Ἄδην διὰ τὸ ἁρπάσαι τὴν Περ- 
δεφόνην τὴν τοῦ Πλούτωνος, ἐδέθη χάτω παρὰ πέτραις 
τισί χατελθὼν δὲ ἩἫἩ ραχλῆς xal θέλων λαθεῖν τὸν 





31. 
Ab invalente sz pe quantumvis celer 
repente capitur, aquilaque a testudine. 
GR. 
32. 


$Pavaio; (lucem praebens) Apollo. Achseus in Omphala. 
Sic apud Chios dicitur. 
^ TRACICORUM FRACMENTA. 


προσέμειναν τῇ πέτρᾳ" ἐχλήθη οὖν ὁ Πειρίθους ἄπυγος. 
I. (33.) 


Schol, Aristoph. Ran. 184 : Xoip ὦ Χάρων. An-. 
μήτριός φησιν Ἀχαιοῦ ὅλον εἶναι ix τοῦ Αἴθωνος (sic 
codd, Rav., Ven.): λέγουσι δ᾽ αὐτὸ οἱ (sic Dobr. 
pro vulg. αὐτοὶ ) σάτυροι. 

Χαῖρ᾽ ὦ Χάρων, χαῖρ᾽ ὦ Χάρων, χαῖρ᾽ ὦ Χάρων. 
4 mou σφόδρα θυμοῖ; 

Facile intelligitur, hoc fragmentum in Xthone, 
qualecunque ejus argumentum fuit, locum ha- 
bere non potuisse : nam scenam ibi apud inferos 
fuisse, perquam improbabile est. Quum autem 
in hac fabula res apud inferos agatur, haudqua- 
quam a vero aberrasse nobis videmur, quod hoc 
fragmentum huc rettulimus. Nec illud cuipiam of- 
fensioni fore spero, quod verba ἧπου σφόδρα θυ- 
μοῖ, que vulgo, quasi Scholiaste essent, exhibe- 
bantur, Áchao reddidimus. Nam quid Scholiastes 
iis exprimere voluerit, non facile perspicitur; 
optime autem conveniunt Satyris, quippe quibus 
simul cum Hercule fortasse advenientibus Charo 
austerum ac morosum vultum prabuerit. Ceterum 
poetarum et scholiastarum verba szpius inter se 
confusa esse satis constat, ejusque confusionis 
luculentum exemplum apud Scholiastam Aristo- 
phanis exstans proposuit Meinek, Poet. com. I, 
P. 514 sq. 

IL. (34.) 

Hesych. v. Ἀμφερχῇ πίθον ( ἀμφερκήπιθον 
cod. Schow.), τὸ πάντοθεν περιειργόμενον. ᾿Αχαιὸς 
Πειρίθῳ. Similiter Etym. M. et Phavor. s. v. ἀμ- 
qepxTi* πάντοθεν περιειργόμενον. | 

Ad eandem fabulam fortasse referendum est 
inc. fab. fragm. XI. 


$IAOKTHTHZ EN TPOIA. 


Quum ex titulo tum ex fragmento quod superest 
egregie Urlichs. p. 34 sq. concludit, Achzum 
in hac trageedia idem argumentum tractasse, quod 
ex Parva Iliade petitum etiam Sophocles in fabula 
pariter cognominata (cf. Sophocl. fragm. ed. 





33. 
Salve Charon , salve Charon , salve Charon. 
An vehementer indignaris? 

84. ᾿ 
᾿Αμερχῇ πέδον, cadum ab omni parte circumclusum 


4 1 


$0 


Ahrens. p. 265 sq. ) amplexus sit. Quod breviter 
a Proclo significatum est his verbis : Ἰαθεὶς δὲ 
οὗτος (sc. ὃ Φιλοχτήτης ) ὑπὸ Μαχάονος xal μονομα- 
aac ᾿Αλεξάνδρῳ χτείνει" xal τὸν νεχρὸν ὑπὸ Μενε- 
λάου καταιχισθέντα ἀνελόμενοι θάπτουσιν οἱ Τρῶες. 
Hinc conjicias, Philoctetam initio fabulae clau- 
dum tetroque vulnere vexatum et acerbissimis 
doloribus cruciatum spectatorum misericordiam 
movisse , deinde vero Machaonis arte sanatum ac 
victorem e certamine cum Alexandro progressum 
maximam gloriam comparasse. Haud dubie in 
exordio etiam oraculorum, quibus Ilium sine 
Herculis sagittis capi non posse edictum erat, 
pariter atque doli, quo Ulixes Philoctetam cir- 
cumvenerat et in Grazcorum castra traduxerat, 
mentio injecta erat. 


I. (35.) 


Suid. v. Ἐλελελεῦ" ἐπίφθεγμα πολεμιχὸν τὸ Dae: 
xal γὰρ ol προσιόντες εἷς πόλεμον τὸ ἐλελελεῦ ἐφώνουν 
μετά τινος ἐμμελοῦς χινήσεως᾽ χαθὸ xol Αγχαιὸς Ἐρε- 
τριεὺς ἐν τῷ Φιλοχτήτη ποιεῖ τὸν Ἀγαμέμνονα πα- 
ραγγέλλοντα τοῖς ᾿Αχαιοῖς. 


ὥρα βοηθεῖν ἐστ᾽. ἐγὼ δ᾽ ἡγήσομαι" 
προσθαλλέτω τις χεῖρα φχασγάνου λαθῇ, 
σάλπιγγι δ᾽ ἄλλος ὡς τάχος σημαινέτω. 
ὧρα ταχύνειν, ἐλελελεῦ. 


Verba ἐλελελεῦ — — — τοῖς ᾿Αχαιοῖς habet. etiam 
Schol. Aristoph. Av. 363, sed Achzi versus 
omisit. Qui quum valde corrupti in codicibus 
circumferrentur, virorum doctorum curis sanati 
sunt. Vs. 1 enim erat : ὥρα βοηθεῖν ἐστιν, quod 
correxit Toup. Emend. in Suid. I, p. 163 ed. 
Ox. — Vs. ἃ προσλαδέτω τις 4. φ. Àa6Tc, quod 
quum et metro et grammaticz rationi repugnet, 
egregie eo quo dedimus modo emendatum est a 
Grot. Exc. 443, astipulantibus Porsono (in Toup. 
Ewend. in Suid. IV, p. 444) et Blomf. ad /Esch. 
Ag. 1039. 


ΦΡΙΞΟΣ. 


De Phrixi historia vide que ad Euripidis 
Phrixum disputavimus; nam Achzus vix aliud in 


ACHJEI FRAGMENTA. 


hac fabula argumentum expressit , quam Éuripi- 
des. Qua ratione id autem factum sit, quum 
unum tantummodo fragmentum supersit, divinari 
nequit. 
I. (36.) 

Hesych. v. Πελεός. 'Ayotóc Φρίξῳ * xai μήποτε 
τὴν rap Ὁμήρῳ Πτελεόν (Il. Il, 594, 697 ): àv- 
ναται δὲ xal τὰ Πέλη τὰ dv Θεσσαλίᾳ λεγύμενα ὃδη- 


λοῦν. 





INCEATABUM FABULABUM FRAGMENTA. 


I. (35.) 


Plut. Consol. ad Apollon. 21 fin. (p. 112, E): 
Οἱ δ᾽ ἀγεννέστεροι xal ἀνασχήτως διαχείμενοι οὐδὲ 
ἀναστροφὴν ἐνίοτε λαμθάνουσι πρὸς τὸ βουλεύεσθαί τι 
τῶν εὐσχημόνων xal συμφερόντων. ἀλλ᾽ ἐχτρέπονται 
πρὸς τὰς ἐσχάτας ταλαιπωρίας, τὸ μηδὲν αἴτιον σῶμα 
τιμωρούμενοι, χαὶ τὰ μὴ νοσοῦντα, χατὰ τὸν 
᾿Αχαιὸν, συναλγεῖν ἀναγχάζοντες. Inde fortasse 
hos versus elicias : 

. ἀναγχάζουσι γὰρ 
τὰ μὴ νοσοῦντα συννοσεῖν. 


Cf. Eurip. inc. fab. frm. CXXXIV, vs. 5. 
II. (38.) 


Athen. I, p. 31, A : Ἀχαιὸς (codd, BCD. ἀχαιοὶ) 
δὲ τὸν Βίδλινον 


« ἐδεξιοῦτο Βιδλίνου μέθυος ἐκπώματι. . 


Καλεῖται δὲ οὕτως ἀπό τινος χωρίου οὕτω προσαγορενο- 
μένου. — Μέθυος Casaub. restituit pro eo, quod in 
codd. est : μέθης vel μέθους. Friebel, Poet. Satyr. 
p. 58 hoc et sequens fragm. e fabula sat. ducta 
censet, Sed haud scio an μέθης retinendum locus 
que sic in versus redigendus sit : 


ἐδεξιοῦτο Βιδλίνου (vel Βυδλίνου ) μέθης 
ἐχπώματι. 


Cf. Soph. OT. 779. Similiter locutus. est Eurip. 
Ion. 1210 ed. Herm. 





39. 
Tempus nunc est auxilium ferre ; ego vobis 
dux ero. Admoveat quisque manum capulo , 
alii vero tuba quam citissime signum dent. 
. Festinare tempus est , eleleleu! 
36. 


. Peleos. Achmus in Phrixo. Neque vero Homericum 


illud Pteleum. Potest vero etiam Pele in Thessalia sita it- 


dicare. 
37. 


Et qu& nondum :egrotant , cozgrotare cogentes. 
38 
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IH. (39.) 
p.03, B : Ἀχαιὸς, 
τόσουσδ᾽ Αἴτνη τρέφει 
ς χεοΐστας. 
. ordinavi. Αἴτνη, Casaub. e codd. corre- 
tv, quod in Aldina est. Schweigh. in- 
xp, conjecit. — Urlichs. p. 81 in fine 
interrogationis signum adjecit, sine 
ussa, ut equidem opinor. 
IV. (40.) 
e laps. inter salut. 6, 'Ayavx, 
ἐπραγὼς δεινά, σὺ δ᾽ ὑγίαινέ μοι. 
'onem pertinere videtur. 
V. (A1.) 
. ad Il. v, p. 753, 55; Schol. ad 1]. v, 
ram. Anecd. grec. Paris. III, p. 236, 
bc δὲ σχληρότερον ἔφη τὸ 
ντα λιμῷ μόσχον ὡς χελιδόνος" 
ἵν νεοττὸν, ἤγουν ἀλλὰ χελιδονιδῃ. Cf. ΜΕ]. 
Π. 47 : Ἀχαιὸς δὲ ὃ τῆς τραγῳδίας ποιητὴς 


τῆς χελιδόνος μόσχον ὠνόμασεν. Friebel. 
d inepte ad Éthonem rettulit. 


VI. (42. 
lor, Onir. IT, 35 : Kat ὁ Ἀρχαῖός ( sic) 


χάδες ἦσαν βαλανηφάγοι. 
cum ad Azanes referri jubet. 
VIL. (43.) 


nyrn.in Arat. Phan. 169: Θαλῆς μὲν oov 
τὰς Ὑάδας) εἶπεν εἶναι, τὴν μὲν βόρειον, 


iov, Εὐριπίδης δὲ ἐν τῷ Φαέθοντι ( ἴσῃ. 


39. 
- tot cochleas cornutas Etna alit. 

40. 
'aetis adsum : tu autem sanitatem 

mihi restitue. 

41. 
diducentem velut hirundinis pullum. 

42. 
comedebant glandes. 

43. 
tur duas esse ait Hyades, alteram borealem, 
idionalem ; Euripides vero in Phaethonte tres ; 
m quattuor. 


XII) τρεῖς, Ἀχαιὸς δὲ δ΄. Ἱππίας τε xoà D ;-:χύ- 
δὴς p. 


ὙΠ. (44.) 


Bekk. An.gr. p. 361, 1, Bachm. An.gr. I, p. 49, 
27 : Αἰόλη, fj ταχεῖα. Ἀχαιός. Bene Urlichs. hoc 
fragmentum ad Iridem refert, 


IX. (45.) 


Hesych. v. Ἁλίῤαπτον (ἁλιθάπτοις cod. 
Schow.) xopqup&v ὄρνιν. Ἀχαιὸς xal 'AAxudv. 
Sed Aleman apud Athen. IX, p. 374, D, praebet : 
ἄλιπόρφυρος εἴαρος ὄρνις. 


X. (46.) 


Hesych. v. ᾿Ἀμηνίτως' ἀμέμπτως. Ἀχαιοί 


( 816). 
AI. (47.) 


Hesych. v. Δίχολοι" διάφοροι, Ἀχαιός" xaca- 
πεῖραι (sic) δίχολοι γνῶμαι ( διχολογνῶναι cod. 
Schow.), παρὰ τὸ δίχα ἢ δίτροποι χατὰ μετάληψιν 
x:À. Pro χαταπεῖραι L. ργῶρεῖ. ἐν τῷ Πειρίθῳ, 
Kusterus autem scribi vult : χαθάπερ αἵ ty. vv. 
recte, ut videtur; cf. Zenob. III, 35, Diogenian. 
IV, 32, Mich. Apost. VII, 81. 


XII. (48.) 


Hesych. v. Κύτταροι' οὕτω τὰς τρήμας τῶν xn- 
ρίων ἔφη "Aya τινὲς δὲ σφῆχας xtA. Cf. Schol. ad 
Aristoph. Pac. 198, Vesp. 1106, Thesm. 523, 
Polluc. I, 354, VII , 147, Suid., Phot. 


XHI. (49.) 


Phot. Lex. p. 18oed. Herm., p. a10 ed. Pors. : 
Μάλευρρν᾽ τὸ ἄλευρον. Ἀχαιός. Cf. Zonar. p. 1334 
v. Μάλευρον᾽ τὸ ἄλευρον, xal πλεονασμῷ τοῦ p. μά- 
λευρον" « αἰγδα μάλευρον. »͵ 


44. 
Αἰόλη, ( varia, ) celeris. 


In mare immersam purpuream avem. 
46. 
᾿Αμηνίτως, sine probro. 
47. 
Δίχολοι, contrarii ; velut (δίχολοι γνῶμαι) sententie con- 
trarie. 
48. 
Κύτταροι. Sic Acheeus favorum foramina appellavit. 
49. 
Μάλενρον, farina triticea. 
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XIV. (5o.) 

Hesych. v. Νίρνος" φθείρ. Ἀχαιοί (sic )* ἣ 
vippos. 

j XV. (51. 

Hesych. v. Nug.966a«. Cf. fgm. 25. 

XVI, ( 5a.) 

Hesych. v. Ο ἵνη᾽ ἡ ἄμπελος" xai χυθευτιχὸς βό- 
Joc, ὃ κενὸς xai ἀντικείμενος τῷ ἕξ. Ἀχαιός. Cf. Athen. 
II, p. 35, B : Oi γὰρ παλαιοὶ “Ἕλληνες olvac ἐχάλουν 
τὰς ἀμπέλους. , 

XVII. (53.) 


Hesych. v. Il ανόπτης πολυόφθαλμος. Ζεύς. 
Ἀχαιοί (sic.) 
XVIH. (54.) 
Phot. Lex. p. 418 ed. Herm., p. 491 Pors. v. 
Ταραντῖναι βαφαί' παρὰ ᾿Αχαιῷ" οἶμαι, τὰ ἁλουρ- 
γἢ ἣ τὰ ἀπὸ τοῦ ὀστρέου. 





ΑΓΑΘΩΝ. 


Non minorem ἔθ δὰ quam quinque illi poete, 
quos gramrinatici Alexandrini in tragicorum ca- 
nonem receperunt, nacti sunt, Agatho consecutus 
est gloriam, de cujus stirpe edocemur scholio ad 
Lucian. Rhet. Prec. S 11, quod e cod. Barocc. 
( 56, fol. 152) Cramer. in Anecd. gr. Oxon. vol. 
IV, p. 369, e cod. Vindobon. ( 123) Jacobitz. in 
edit. Luciani vol. IV, p. 222, 19 cdidit : ᾿ἈΑγάθων 
τραγῳδίας ποιητὴς εἰς μαλαχίαν σχωπτόμενος "Api- 
στοφάνει τῷ Γηρυτάδη" ἦν δὲ Τισαμενοῦ τοῦ ᾿Αθηναίου 
υἱὸς, παιδικὰ γεγονὼς Πανσανίου [τοῦ τραγιχοῦ], μεθ᾽ 
οὗ πρὸς Ἀρχέλαον τὸν βασιλέα ᾧχετο, ὡς Μαρσύας ὃ 
νεώτερος᾽ ἐμιμεῖτο δὲ τὴν χομψότητα τῆς λέξεως 
Γοργίου τοῦ ῥήτορος , ὡς Πλάτων ὃ φιλόσοφος ἐν Συμ- 
ποσίῳ. Eadem antea sed mutilata exhibebantur a 
Schol. Plat. Clark. p. 373, in Gaisf. Lectt. 
Plat. p. 173 (Catal. p. 79). Cf. Schol. Ari- 
stoph. Ran. 83, Suid. v. ᾿Αγάθων. Agathonis zta- 
tem in universum indicavit Praxiphanes apud 
Marcellin. in Vit. Thucyd. $ 38 hzc scribens : 
Συνεχρόνισε δ᾽ (sc. 6 Θουχυδίδης ) ὥς φησι Πραξι- 
φάνης ἐν τῷ Περὶ ἱστορίας, Πλάτωνι τῷ κωμιχῷ, Ἀγά- 
θωνι τῷ τραγιχῷ, Νιχηράτῳ ἐποποιῷ xal Χοιρίλῷ, 
xat Μελανιππίδη. Nam quum Thucydides ab Ol. 
LXXVII , 2, usque ad Ol. XCIV , 2, Plato inter 





Ol. LXXXVHI et XCVII, 3 (cf. Meinck. Poet. 
com, I, p. 160), Cherilus ab Ol. LXXVII, 1 
usque XCIV, 3 (cf. Nek. De Cherilo p. 27 sq.) 
vixerit, iisdem finibus Ol. (LXXVIII-XCVIILD). 
Agathonis vitam contineri manifestum est. Sed 
multo accuratius ejus vite tempus ac praecipue 
annum natalem cognoscimus, si ab iis proficisci- 
mur, que memoria tradiderunt Plut. Amator. 


24; 8 (p. 770, C), Apophthegm. reg. p. 177, 


C, Vit. Alcib. 1, Philostr. Epist. 73, iisque co- 
piosius /Elian. V. H. XIII, 4 : Ἀρχέλαος ὃ βασιλεὺς 
ἑστίασιν παρεσχεύασε πολυτελῇ τοῖς ἑταίροις. Προϊόντος 
δὲ τοῦ πότου, ζωρότερον πιὼν Εὐριπίδης 67,40, πως 
χατ᾽ ὀλίγον elc μέθην, εἶτα συγκλιθέντα αὐτῷ ᾿Αγάθωνε 


τὸν τῆς τραγῳδίας ποιητὴν, περιλαδὼν κατεφίλει, 
τεσσαράχοντα ἐτῶν που γεγονότα" τοῦ δὲ Ἀρχελάου 


πυθομένον, εἰ καὶ νῦν ἔτι ἐρώμενος αὐτῷ δοχεῖ εἶναι, 


ἀπεχρίνατο" Ναὶ μὰ Δία, οὗ γὰρ μόνον τὸ fap τῶν 
χαλῶν χάλλιστον, ἀλλὰ xal τὸ μετόπωρον. Cui nar- 
rationi profecto non est cur fidem derogemus, 
quum etiam ex Aristoph. Ran. 85 : ἯΡ. Ποῖ γῆς ὁ 


τλήμων ( sc. ὁ ᾿Αγάθων); ΔΙ. 'Ec μαχάρων εὐωχίαν, 


collat. Schol. ἐς μαχάρων εὐωχίαν ) 3) ὡς περὶ τετε- 


λευτηχότος λέγει, ὡσανεὶ εἶπε τὰς μαχάρων νήσους ἣ 


ὅτι Ἀρχελάῳ τῷ βασιλεῖ μέχρι τῆς τελευτῆς μετὰ ἄλλων 
πολλῶν συνῆν ἐν Μαχεδονία, xal μαχάρων δὐωχίαν ἔφη 
τὴν ἐν τοῖς βασιλείοις διατριθήν, et ex Schol. Luc. 1. c. 
appareat, Agathonem cum Pausania in Macedo- 
niam se contulisse. Nec amplius natalis ejus dies 
nos latet, si consideramus, Euripidem (vide ea 
quz ad Euripidis Antiopam et Archelaum dispu- 
tavimus ) Ol. XCIII, 1 in Macedoniam ad Arche- 
laum venisse ibique anno sequenti mortem obiisse. 
Incidit igitur illud convivium , in quo Euripides 
Agathonem osculatus esse fertur, in Olympiadis 
XCIII annum primum vel secundum ; itaque na- 
tus est Agatho Ol. LXXXIII, 1 vel a. Hoc jam 
pridem docuerat Fr. Ritschelius in Commenta- 
tionis de Agathonis vita, arte et tragcediarum 
reliquiis part., Halis, 1829, p. 17, cujus tria 
tantum capita , quibus de Agathonis zetate agitur, 
a viro doctissimo edita esse magnopere dolendum 
est. Optime cum natali isto, quem constituimus, 
anno conspirat, quod Plato in Convivio, qui 
dialogus tempore, quo Ágatho primam victoriam 
reportavit, h. e. Ol. XC, 4 (cf. Athen. V, p. 217, 
B. Anonym. Descript. Olymp. ad Ol. XC, 4: 
Ἀγάθων 6 τραγῳδοποιὸς στεφανοῦται Ληναίοις. 
Minc errare Scholiastam Aristoph. "Thesm. 32 





$0. 
Νίρνος, ( vel νίρμος) pediculus. 


Οἴνη, vitis; et tesserae jactus, vacuus et numero sez op- 


35. 
Πανόπτης, multis oculis instructus. Juppiter. 
$4. 
Ταραντῖναι Bagaí, apud Achmum : purpurea, opino, 
vel ostro tincta. | 
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anifestum est) habitus esse fingitur, poetam 
imm duodetriginta annos natum (p. 175, E) νέον 
t (p. 198, A) veavioxov appellavit; nec offen- 
ioni erit, quod eadem appellatione Aristophanes 
el . Mnesilochum in Thesmophoriazusis ( que 
3mecedia Ol. XCII, ἃ acta est) utentem introdu- 
it (vs. 134 coll. 173), quum Agatho jam trice- 
imum quartum annum ageret, si mollem ac fere 
iuliebrem speciem, qua ibi apparet, respicimus. 
- Multo difficilior exploratu est annus, quo 
gatho mortuus est. Collegit autem Ritschl. 
c. e Schol. Aristoph. Ran. l. c. Agathonem 
nte Archelai mortem, h. e. ante Ol, XCV, 1, mor- 
'm obiisse. Quod per se quidem haud improbabile 
t, prasertim. quum de virili ac provectiori 
gathonis, poeta clarissimi, etate omnes scri- 
tores taceant , quumque inde, quod Plato ( Con- 
iv. p. 172, € : Οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι πολλῶν ἐτῶν Ἀγά- 
ov ἐνθάδε οὐκ ἐπιδεδήμηκχεν :) perfecto ἐπιδεδήμη- 
v usus est, concludi possit, Agathonem ten- 
ore, quo Plato Convivium scripserit (i. e. mox 
ost Ol. XCVIH, 4) jam aliquod tempus mor- 
um fuisse. Atqui cavendum est ne nimium 
:*holiastz confidamus. Cujus scilicet fides pro- 
erea aliquam dubitationem movet, quod duas 
isque inter 86. contrarias ejusdem loci explica- 
;nes profert, neque tamen alteram probans 
teri opponit; deinde quzritur, sintne verba 
ἔχρι τελευτῆς ad Archelaum — nam etiam tales 
eptie a Scholiastis non alienz sunt — an ad 
gathonem referenda. — De tempore denique 
quzris , quo Agatho Athenas reliquerit, inde, 
10d in Thesmophoriazusis castigatus est , jure 
»ncluditur, eum ante Ol. XCII, 2 patriam non 
liquisse; atque hoc temporis punctum iis con- 
rmatur, quz narrat Áristot. Eudem. II, 5, p. 
2132, b, 8 ed. Bekk. : Καὶ μᾶλλον ἂν φροντίσειεν 
rho μεγαλόψυχος τί δοχεῖ ἑνὶ σπουδαίῳ ἣ πολλοῖς 
ἧς τυγχάνουσιν, ὥσπερ ᾿Αντιφῶν ἔφη ποὸς ᾿Αγάθωνα 
ἐτεψηφισμένος, τὴν ἀπολογίαν ἐπαινέσαντα. Anti- 
ho enim Ol. XCII , ἃ damnabatur. 

Externam Agathonis speciem describit Aristo- 
hanes Thesm. 19o, ubi Euripides Agathonem 
c alloquitur : 


Ἔπειτα πολιός elut xal πώγων᾽ ἔχω, 
σὺ δ᾽ εὐπρόσωπος, λευχὸς, ἐξυρημένος, 
γυναιχόφωνος, ἁπαλὸς, εὐπρεπὴς ἰδεῖν. 


uibuscum cf. vss. 31, 33 et schol. ad h. ].; 
1mque pulcherrimum fuisse testantur etiam Plat. 
rotag. p. 315, D : Παρεκάθηντο δὲ αὐτῷ ἐπὶ ταῖς 
λησίον κλίναις Παυσανίας τε 6 ἐκ Κεραμέων xal μετὰ 
᾿χαυσανίου νέον τε ἔτι μειράχιον (86. Ἀγάθωνα) ὡς 


ἐν ἐγῷμαι, καλόν τε κἀγαθὸν τὴν φύσιν, τὴν δ᾽ 


οὖν ἰδέαν πάνυ χαλάς. Conviv. p. 174, A: Ταῦτα δὴ 
ἐχαλλωπισάμην, ἵνα χαλὸς παρὰ καλὸν ἴω. Cf. ibid. 
p. 212, E; 213, C; Athen. V, p. 185, B; X, 
p- 445, C; XV, p. 701, B. Qua pulchritudine pa- 
riter atque divitiis, quibus uti ei licuit, ut ex 
Aristophane et Platone liquet, factum esse vi. 
detur, ut inde a tenera state plurimos ama- 
tores alliceret, et delicate atque effeminata 
vitz se traderet. Nam ob mollitiem maxime ab 
Aristophane in Gerytade (cf. schol. Luc. l. c.) 
et Thesmophoriazusis (vss. 130—175) perstri- 
ctus est , nec turpibus libidinibus prorsus absti- 
nuisse videtur, si 'hesm. vss. 35, 98, 157, aoo, 
206 respicis, quum comedia antiqua, quamvis 
saepe personarum vitia non mediocriter auxerit, 
nemini tamen affingere aliquid potuerit; quod 
alienum ab ejus natura fuit. Accedit quod Max. 
Tyr. (Diss. XXIV, p. 460 Reisk.) Agathonem 
&6póravov appellavit, et Lucian. (Rhet. prec. 
11) vel cum Cinyra et Sardanapalo comparavit , 
quorum luxuries ac libidines vel in proverbium 
abierunt; cf. Diogen. VIII, 53, Mich. Apost. 
XVIII , 93, Arsen. p.441 ed. Walz., Schol. ad 
Aristoph. Av. 1201, Áppend. Proverb. Bodl. IV, 
68, Apost. XVII, 26, Arsen. p. 426 ed. W., Schnei- 
dewin. fgm. poet. grzc. e Pap. Paris. p. 13. For- 
tassis autem poeta libidinis macula aspersus est 
propter necessitudinem familiaritatemque, qua 
cum Pausania Cerameo conjunctus erat. Certa- 
tim enim veteres scriptores Pausaniam Agathonis 
amatorem dicunt ; cf. Plat. Protag. l. c. et sq. : 
"E8ofa ἀκοῦσαι ὄνομα αὐτῷ εἶναι Ἀγάθωνα, xol οὐχ 
ἂν θαυμάζοιμι, εἰ παιδικὰ Παυσανίου τυγχάνει ὦν. 
Xen. Conviv. 8, 32 : Καίτοι Παυσανίας γε, ὃ Ἀγαάθω- 
νος τοῦ ποιητοῦ ἐραστὴς, ἀπολογούμενος ὑπὲρ τῶν ἀ- 
χρασίᾳ συγχυλινδουμένων εἴρηχεν, ὡς καὶ στράτευμα 
ἀλχιμώτατον ἂν γένοιτο Ex. παιδιχῶν τε xal ἐραστῶν. 
Schol. Luc, l. c. Et ad utriusque necessitudinem 
Plato aliis quoque locis respexit; cf. Conviv. p. 
177, D; 193, B; 193, E. At neque in oratione, 
quam Pausanias apud Platonem (Conviv. p. 180, 
C — 185, C), neque in ea, quam Agatho (ibid. 
p. 193, E— 197, E) habuisse fingitur, quidquam 
est ex quo alterius erga alterum amorem turpem 
fuisse aliquo jure concludas; verumtamen non 
dubito quin ex bac utriusque viri familiaritate 
maximam partem Aristophanis irrisiones origi- 
nem duxerint. Commenticia autem manifesto sunt 
quz de Euripidis erga Agathonem amore lian. 
V. H, Il, 21 fin. narrat : Ἤρα δὲ, φασὶ, τοῦ αὐτοῦ 
᾿Αγάθωνος τούτου xai Εὐριπίδης 6 ποιητὴς xai τὸν 
Χρύσιππον τὸ δρᾶμα αὐτῷ χαριζόμενος λέγεται δια- 
φροντίσαι. Facile ergo intelligitur, etiam iis , que 
JElianus de Euripidis Chrysippo in Agathonis 
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gratiam scripta referat, non multum tribuendum 
esse , presertim quum ea de re /Elianus ipse du- 
bitans (διαφροντίσαι λέγεται) verba fecerit. Hoc 
autem ante, quam finem huic de Pausania dis- 
putationi imponamus, paucis attingendum est, 
eum ἃ Scbol. Luc. l. c. poetis tragicis adnu- 
merari. Αἱ Scholiasten sive calamo sive memo- 
ria lapsum esse, quum ex eo, quod nemo tragce- 
diarum Pausanize mentionem fecit, tum ex À- 
thenzo cognosci potest, quippe qui (V, p. 216, 
ΕἸ scripserit : Παυσανίου γὰρ οὐχ οἶδα σύγγραμμα, 
utique ejus fabulas silentio obtegere non potuis- 
set. Cramer. quidem Scholiastze verbis eo mederi 
studuit, ut post Παυσανίου nomen verba xat Εὐ- 
ριπίδου excidisse statueret; recte autem Welck. 
monuit, verba sequentia μεθ᾽ οὗ divelli a Pausa- 
nie nomine nullo modo posse. 

Agatho prima quam scripsit tetralogia (Ol. XC, 
4, ut supra docuimus ) victoriam reportavit teste 
Platone (Conviv. p. 173, A), quippe qui illud 
convivium habitum esse finxerit , ὅτε τῇ πρώτη τρα- 
γῳδίᾳ ἐνίκησεν Ἀγάθων. De industria autem Aga- 
thonem tetralogia vicisse diximus : nam ne quis e 
Platonis verbis modo citatis illum singulis tragoe- 
diis certasse concludat, Welck. p. 998 similibus 
exemplis collatis , quibus addi potest Diog. Laert. 
111, 8, collat. /Elian. V. H. II, 3o, egregie docuit, 
voce τραγῳδία, non solum unam tragoediam , sed 
etiam tetralogiam vel poesim tragicam in univer- 
sum significari, quum veteribus vocum τριλογία 
et τετραλογία usus ignotus fuisse videatur. Quo ac- 
cedit quod et in Aristoph. Thesm. 157, et in 
Plat. Conviv. p. 222, D, ad ejus dramata satyrica 
respicitur. — Praterea memorabile est, Agatho- 
nem fabulas suas non solis histrionibus tradidisse 
agendas, sed, sicut antiquissimi poet» tragici, 
ipsum in scenam processisse. Cf. Plat. Conviv. 
p. 194, À : ᾽᾿Επιλήσμων μέντἂν εἴην, ὦ ᾿λγάθων, εἰπεῖν 
τὸν Σωχράτην, εἰ ἰδὼν τὴν σὴν ἀνδρείαν xoi μεγαλο- 
φροσύνην ἀναθαίνοντος ἐπὶ τὸν ὀχρίδαντα μετὰ τῶν 
ὑποχριτῶν xal βλέψαντος ἐναντία τοσούτῳ θεάτρω, μέλ- 
λοντος ἐπιδείξεσθαι σαυτοῦ λόγους, χαὶ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν 
ἐκπλαγέντος χτλ. Suid. s. v. Μυρμήχων ἀτραποὺς et 
V. Χοριχός... ᾿Αγάθων... ὑποχριτιχὰ μέλη ἐποίει xal 
αὐτὸς ὑπεχρίνετο. (sic recte Suid. v. Χοριχ. pro 
vulg. ὑποχρίνεται). Quot fabulas autem Agatho 
scripserit, ignoramus; supersunt tamen septem 
tragediarum tituli, ᾿Ἀερόπη, 'AXxpalov, Ἄνθος, 
Θνέστης, Ἰλίου πέρσις, Μυσοί, ᾿Γήλεφος, de quibus 
infra copiosius agemus. Quibus adnumerande for- 
tasse sunt ᾿Αχιλλεὺς propter locum Aristot. Poet. 
c. 15, p. 1454, b, 8 ed. Bekk. : ᾿Επεὶ δὲ μίμησίς 
ἐστιν ἣ τραγῳδία βελτιόνων, ἡμᾶς δεῖ μιμεῖσθαι τοὺς 
ἀγαθοὺς εἰκονογράφους: καὶ γὰρ ἐκεῖνοι ἀποδιδόντες 
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τὴν ἰδίαν μορφὴν, ὁμοίους ποιοῦντες. χαλλίους v21- 
qouctv* οὕτω xal τὸν ποιητὴν μιμούμενον χαὶ ὀργί- 
λους xal ῥᾳθύμους καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ἔχοντας ἐκὶ 
τῶν ἠθῶν, ἐπιεικεῖς ποιεῖν παράδειγμα σχληρότητος 
δεῖ, οἷον τὸν Ἀχιλλέα Ἀγάθων καὶ Ὅμηρος " nisi forte 
Acbilles in Telepho partes tenuit ( id quod Welck, 
negat, Agathonis Achillem idem argumentum com- 
plexam esse statuens, quod in Aristarchi vel 
Cbzremonis , de quibus suoloco agetur, expres- 
sum fuerit) ; deinde Φαίδρα propter locum Ari- 
stoph. Thesm. 153 : 


Οὐχοῦν χελητίζεις, ὅταν Φαίδραν xo; 


utpote cui multum salis detrahitur, si Agatho 
Phadram non scripsit. Atque fabulis suis docen- 
dis Agathonem magnum applausum et multam 
Atheniensium laudem consecutum esse inde co- ' 
gnoscitur, quod nonnisi unum ejus drama (| Ilii 
Excidium ) Aristotele teste ( cujus verba infra ap- 
posuimus) explosum est. Eo major igitur subit 
miratio, quod poeta gloria patriae neglecta in Ma- 
cedoniam se contulit. 

Quod ad poeticam Agathonis virtutem et di- 
cendi genus, quo usus est, attinet, inprimis ani- 
madvertendum est , diligentissime eum , ut Euri- 
pidem, philosophorum ac sophistarum , precipue 
Prodici Cei (Plat. Protag. p. 315, D sq.) εἰ 
Gorgiz Leontini, institutione usum esse; cf. Schol 
Luc. l. c. Philostr. Vit. Soph. I, 9, 1, p. 14 ed. 
Kays. : Καὶ Ἀγάθων δὲ 6 τῆς τραγῳδίας ποιητὴς, ὃν ἡ 
χωμῳδία σοφόν τε χαὶ χαλλιεπῇ οἶδε, πολλαχοῦ τῶν 
ἰάμθων γοργιάζει" collat. Plat. Conviv. p. 198, B, 
C. Non mireris igitur quod Euripides Agathonem 
(apud Aristoph. Tbesm. 187) sic alloquitur : 

Μόνος γὰρ ἂν λέξειας ἀξίως ἐμοῦ - 
nec exiguam Aristophanes his verbis poeta tri- 
buit laudem. Nam Welckero (p. 987, not. 13) 
ea non magni ponderis esse dicenti , quia Euripi- 
des supplex veniat ideoque blanditiis uti coactus 
sit, non possum assentiri, quum Euripides Aga- 
thoni satisblandiri potuisset, etiamsi non dixisset, 
λέξειας ἂν ἀξίως ἐμοῦ. Maxime vero Agathonem e 
Gorgim disciplina prodiisse inde apparet , quod 
antithetis, isocolis, eorundem verborum itera- 
tione similibusque artibus rhetoricis , quas a Gor- 
gia inventas esse constat (cf. Foss. De Gorgia 
p. 55, sq.) sepissime usus esse fertur. JElian. V. 
H. XIV, 13 : Πολλοῖς xal πολλάχις χρῆται τοῖς ἀντι- 
θέτοις 6 ᾿Αγάθων - ἐπεὶ δέ τις, olov ἐπανορθούμενος 
αὐτὸν, ἐδούλετο περιαιρεῖν αὐτὰ τῶν ἐχείνου δραμάτων 
εἶπεν: ᾿Αλλὰ σύ γε, γενναῖε, λέληθας σεαυτὸν, τὸ, 
Ἀγάθωνα ix τοῦ ᾿Αγάθωνος ἀφανίζων. Οὕτως ἐχόμα ἐπὶ 
τούτοις ἐχεῖνος, καὶ ᾧετο τὴν αὐτοῦ τραγῳδίαν ταῦτ᾽ 


εἶναι. Athen, V, p. 187, C: (Πλάτων) χλευάζει τι 
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(x τὰ Ἀγάθωνος xol τὰ ἀντίθετα. Tales pro- 
s igitur irrisus est ab AristophaneThesm. 
199 sq. et in Thesmophoriazusis poste- 
fgm. 3oo, b ed. Dindf. (fgm. VII ed. 
, earumque exempla etiam in fragmentis, 
ersunt , licet pauca, reperiuntur; cf. fgm. 
, 11, 16. Fritzsch, ad Aristoph. Thesm. p. 
9o sq. Spengel. Συναγωγὴ τεχν. p. 41.—]n 
m autem Agatho propter elegantiam ser- 
jetorum artibus non mediocriter auctam 
olet ; καλλιεπὴς απ πὶ vocatur ab Aristoph. 
49, 60; cf. Philostr. l. c. Atque ejus pom- 
ionis pariteratque artem in eligendis 
disque verbis positam Plato in fine ora- 
[uam Agathoni in Convivio tribuit, egre- 
itus est, eandemque ibid. p. 198, B, So- 
]miratur. Non possum tamen, quoniam 
'envivii Platonici mentionem feci , facere 
dam, eos vehementer falli mihi videri, 
illo Agathonis et dicendi et sentiendi 
n plane expressam esse censeant ; cf. Her- 
De form. orat. II, p. 240. 
sa arte tragica Agatho multa novavit, de 
paullo inferius ad singulas quasdam tra- 
(Ἄνθος, Ἰλίου πέρσις, Μυσοὶ ) disputavi- 
tibus adjiciendus est locus Aristot. Poet. 
1456, 25 ed. Bekk. : Καὶ τὸν χορὸν δὲ ἕνα 
χϑεῖν τῶν ὑποχριτῶν xal μόριον Les τοῦ ὅλου 
γωνίζεσθαι μὴ ὥσπερ παρ᾽ Εὐριπίδη, ἀλλ᾽ ὥσ- 
t Σοφοχλεῖ: τοῖς δὲ λοιποῖς τὰ ἀδόμενα (δὲι- 
Ik.) οὐ (omittit Bk.) μᾶλλον τοῦ μύθου ἣ 
αγῳδίας ἐστί" δι ὃ ἐμόόλιμα ἄδουσι, πρώτου 
Ἀγάθωνος τοιούτου. Καίτοι τί διαφέρει ἣ 
t ἄδειν ἢ εἰ ῥῆσιν ἐξ ἄλλου εἰς ἄλλο ἁρμόττοι, 
διον ὅλον: Hinc Agathonem in veteris tra- 
norem , quem paucis adumbravit Hor. A. 


q. : 


ris partes chorus officiumque virile 
idat, neu quid medios intercinat actus, 
| non proposito conducat ethzreat apte, 


? apparet, et choro ejusmodi carmina de- 
nenda, quz nullo vinculo cum tragoediae 
nto connexa fuerint, itaque in qualibet fa- 
hiberi potuerint. Qua re etiam chori offi- 
sum prorsus immutatum esse facile intel- 
Naturam vero illorum carminum docuit 
stophanes in Thesmophoriazusis primum 
vs. 53 sqq., ubi famulus eam sic descri- 
ίμπτει δὲ νέας ἁψῖδας ἐπῶν' τὰ δὲ τορνεύει, τὰ 
γμελεῖ, Xa γνωμοτυπεῖ χἀντονομάζει xal χη- 
καὶ γογγύλλει καὶ χοανεύει, Deinde a vs. 100, 
stophanes Ágathonem tale carmen canen- 


tem introduxit, postremo vs. 130 sq. , ubi Mne- 
silochum sic de eo judicantem fecit : 


Ὥς ἡδὺ τὸ μέλος, ὦ πότνιαι Γενετυλλίδες, 
καὶ θηλυδριῶδες καὶ χατεγλωττισμένον 
xal μανδαλωτὸν, ὥστ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἀχροωμένου 
ὑπὸ τὴν ἕδραν αὐτὴν ὑπῆλθε γάργαλος. 
Nec pretermittendus est alius locus (vs. 100), 


ubi Mnesilochus, quum Agatho canere inciperet, 
dicit : 


Μύρμηκχος ἀτραποὺς, ἣ τί διαμινύρεται ; 


δά quem cf. Schol. Ως λεπτὰ xal ἀγχύλα ἀναχρουομέ- 
νου μέλη τοῦ ᾿Αγάθωνος" τοιαῦται γὰρ αἵ τῶν μυρμήχων 
ὁδοί (vide /Elian. H. A. VI, 43 : Μυρμήκων ἐν γεωρυ- 


χίᾳ ποιχίλας τε ἀτραποὺς xal ἐλιγμοὺς xa περιόδουςῚ.. 


Suid. v. Μύρμηξ’ περὶ ᾿Αγάθωνός φησι τοῦ ποιητοῦ" ὡς 
λεπτὰ xal ἀγχύλα ἀναχρουομένου᾽ τοιαῦτα γὰρ αἱ τῶν 
μυρμήκων δδοί᾽ 6. δὲ Ἀγάθων ὑποκριτικὰ μέλη ἐποίει 
xal ὑπεχρίνετο. (sic e Suid. v. χορικὰ, ubi eadem 
leguntur, restitutum est pro vulg. ὑποχρίνεται :. 
διὸ xal χοριχὰ λέγεται (7). Tali poesi accommoda- 
tam etiam fuisse musicam consentaneum est, nec 
habemus , cur miremur, quod Agatho chromatico 
genere (vide nos ad Μυσοὺς) iisque artificiis lusi- 
busque usus est , quibus poeta dithyrambici illo 
tempore musicam depravare coeperant; cf. Mei- 
nek. Poet. com. lI, p. 326 sqq. Huc haud dubie 
spectant quz traduntur ab Hesych., Suid v. 
᾿Ἀγαθώνιον αὔλησιν᾽ τὴν paÀaxáv Ἀγάθων γὰρ 6 
τραγικὸς ἐπὶ μαλαχία διεθάλλετο. Cf, Micb. Apost.I, 
9, Arsen. p. 13 ed. Walz. : ᾿Αγαθώνειος αὔλησις" ἡ 
μαλθαχὴ xal μήτε μιχρὰ μήτε χλιαρὰ, ἀλλ᾽ εὔχρα- 
τος xal ἡδίστη, ἄλλοις δὲ (desunt apud Arsen. ) μα- 
λακὴ xal ἐχλελυμένη᾽ ἀπὸ Ἀγάθωνος αὐλητοῦ. Οὗτος 
ἀγαθὸς ἦν τὸν τρόπον, xal ποθεινὸς τοῖς φίλοις" ἔχω- 
μῳδεῖτο δὲ εἰς θηλύτητα. Consentiunt Proverb. e 
cod. Bodl. 7, Diogen. I, 7, Zenob. l, a. — Jam 
vero si reprehensiones omnes, quibus Ágathonis 
poesis obnoxia fuit, comprehendimus iterumque 
animo perpendimus , jam inde, quod nibil aliud 
quam sectationem quandam antithetorum et chori 
cantica castigata videmus, jure concludere pos- 
semus, Agathonem optimis trageedie poetis ad- 


numeratum fuisse , nisi etiam apertum Aristopha- . 


nis ( Ran. 83) exstaret testimonium : 


*HP. 
AION, 


᾿Αγάθων δὲ ποῦ "ttv; 
Ἀνλπολιπών μ᾽ &xolysca:, 
ἀγαθὸς ποιητὴς καὶ ποθεινὸς τοῖς φίλοις. 


quod iis tantum ironice prolatum esse videbitur, 
qui verborum continuitatem non satis animo 
volverunt atque intellexerunt. Si autem Agatho 
trageedia tantopere excelluit , non amplius mira- 


e 
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bimur quod ab Aristotele tam sepe respectu di- [γὰρ γελοῖον τοῦτο ζητεῖν, ἐπεὶ xal τὰ γνώριμα ὀλιγοις: 
gnus habitus est. γνώριμά ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως εὐφραίνει πάντας, xv. Reces- 

POIIH sit igitue Agatho a veterum tragicorum more, 
AE : quum hujus dramatis argumentum non ex anti. 


Semel tantum hzc trageedia commemoratur, qua deorum atque heroum historia, sed ex 1n- 
cujus de argumento igitur dici nihil potest, nisi | 8enio suo repeteret et pro arbitrio en perso- 
quod ex titulo consequitur, Aeropes et Thyesta: | Darum nomma fingeret. Quanam signihcatio no- 
historiam (qua de vide, qua ad Euripidis Cressas | "ini Ἄνθος fuerit nescimus; at hoc minime cre- 


: : : m, id ' 
disputavimus) dramate expressam fuisse. dendum est, corruptam esse hanc vocem, 1 quod 
quibusdam in mentem venit , qui, ut viri nomen 


I. (1.) nanciscerentur, varias emendationes proposue- 
runt. Nam "Av6o, etiam per se hominis nomen 
esse potest ; cf. Boeckh. Corp. Insc. n. 183, Anton. 
Liberal. 7. Welck. p. 996. 


eYEZTHz. 


Etym. M. p. 301, 36, v. Εἰσῇμεν... xal εἰσῇ- 


σαν, ἀντὶ τοῦ εἰσήεσαν, σὺν τῷ t, ᾿Αγάθων ᾿Αερόπῃ. 


ΑΛΚΜΑΊΩΝ.. 


De hac fabula idem atque de antecedente valet, In hac fabula quid representaverit Agatho 
preterquam quod ne conjectura quidem explo- , ex titulo non magis, quam in Alemaeone con- 
rare ex titulo possumus, tractaritne Agatho | cludi potest, quum Thyestes varia fata perpes- 
illud argumentum , quod Euripides in 4/cmeeone | sus sit. Suspicor tamen, quum necessitudo, 
in Psophide , an illud, quod Euripides in 4/- | qua inter Thyesten et Aeropen intercedebat ,. 
cmceeone in Corintho, an illud denique, quod | sine dubio in Thyesta tractata fuit, Agathonem 
Acheus in 4iphesibaa (quas fabulas conferas) | in hac fabula aliud egisse argumentum, que- 
expressit. madmodum Euripides quoque Thyeste sortem 
in duabus tragediis (in Thyesta et in Cressis) 
in scenam produxit. Atque si Ágathonis Aerope, 
ut supra conjecimus, non multum ab Euripi- 
dis Cressis discrepuit, etiam ejusdem "Thyes- 
ten ab Euripidis Thyesta non valde diversam 
fuisse mibi persuadeo. Lucis nihil ad argumen- 
tum cognoscendum affert fragmentum quod su- 
perest. 


I. (a.) 


Bekk. Án. gr. p. 353, 7, Bachm. An. gr. I, 
P. 41, 1 : « ᾿Αθέμιστα xal ἀνόσια δρᾶν » Δείναρχος 
εἶπε χαὶ Σοφοχλῇς" καὶ ἀθεμιστότεροι Sevogov- 
xal ἀθέμιτοι Μοῦσαι (imo μοῦσαι 1. e. artes) 
Ἀγάθων ἐν ᾿Αλχμαίωνι. 


I. (3.) 


Ἢ " , - 
mus, quam perditam nobis esse eo magis dolendum educunt sine ni END M TOt NE 
est, quum Agatho ea novum tragedia genus in- TEE » ἀπέτυ; Medi μῶντας τὰς 
ceperit. Aristotelis (Poet. 9, p. 1451, b, τ0) ἔτ ας, ἐπεὶ 9 ἀπέτυχον τοὺ γάμου, 

verba hac sunt : Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τραγῳδίαις 
ἐνίαις αὲν ἕν ἣ δύο τῶν γνωρίμων ἐστὶν ὀνομάτων, τὰ 
δὲ ἄλλα πεποιημένα, ἐν ἐνίοις δὲ οὐθὲν, οἷον ἐν τῷ 
᾿Αγάθωνος Ἄνθει" ὁμοίως γὰρ ἐν τούτῳ vá ve πράγματα 
xai τὰ ὀνόματα πεποίηται, xol οὐδὲν ἧττον εὐφραίνει" 
ὥστ᾽ οὐ πάντως εἶναι ζητητέον τῶν παραδεδομένων 
μύθων, περὶ οὖς αἴ τραγῳδίαι εἰσὶν, ἀντέχεσθαι " xal 


Κόύμας ἐκειράμεσθα (φησὶ) μάρτυρας τρυφῆς, 
ἢ ποὺ ποθεινὸν χρῆμα παιζούση φρενί. 
ἙἘπώνυμον γοῦν εὐθὺς ἔσχομεν κλέος, 
χούρητες εἶναι, χουρίμου χάριν τριχός. 
Καὶ Κυμαῖοι δὲ οἱ ἐν Ἰταλία, ὥς φησιν "Y πέροχος $ 6. 
ποιήσας τὰ εἰς αὐτὸν ἀναφερόμενα Κυμαϊκὰ, διετέλε- 


| 
ΑΝΘΟΣ. | 
Hujus fabulze memoriam uni Aristoteli debe. | ., Athen. XII, p. 528, D : ᾿Αγάθων δ᾽ ἐν τῷ Θυέστῃ; 





1. 3. 
— et εἰσῦσαν ( inibant) pro εἰσύσαν cum iota subscripto. Comam nobis abscidimus , testem luxurie , 
Agatho Aerope. optabilem nempe rem ludenti aniio. 


2. Igitur cognomen statim famosum nacti sumus 
« Νοίατγία ( ἀϑέμιστα ) et impia committere , » Dinarchus Curctas nos esse ob tonsum capillum. 

dixit et Sophocles; et nefarie (ἀθέμιτοι ) muse (artes) 

Agatho in Alcmzone. 
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σαν γρυσοφοροῦντες xal ἀνθιναῖς ἐσθῆσι χρώμενοι xal 
- μετὰ γυναικῶν εἷς τοὺς ἀγροὺς ἐξιόντες ἐπὶ ζευγῶν 
ὀχούμενοι. — Eosdem versus praebet Eustath. ad 
]l. p. 1292, 58, sed vs. 1 cum Athenzi codd. 
PVL. ἐκειράμεθα habet. 


IAIOY IIEPZIZ. 


Hzc fabula non aperte ab aliquo vetere scri- 
ptore citatur, sed conjectura tantum eaque admo- 
dum probabili elicitur e verbis Aristot. Poet. 
c. 18, p. 1456, 10 : Χρὴ δὲ, ὅπερ εἴρηται πολλάχις, 
μεμνῆσθαι xoi μὴ ποιεῖν ἐποποιιχὸν σύστημα τραγῳ-“ 
Bav: ἐποποιιχὸν δὲ λέγω τὸ πολύμυθον, οἷον εἴ τις 


τὸν τῆς Ἰλιάδος ὅλον ποιεῖ μῦθον" ἐχεῖ μὲν γὰρ διὰ τὸ 


μῆχος λαμδάνει τὰ μέρη τὸ πρέπον μέγεθος, ἐν δὲ τοῖς 
δράμασι πολὺ παρὰ τὴν ὑπόληψιν ἀποθαίνει, Σημεῖον 
δὲ, ὅσοι πέρσιν Ἰλίου ὅλην ἐποίησαν χαὶ μὴ χατὰ μέ- 
ρος, [ὥσπερ Εὐριπίδης Νιόθην, καὶ μὴ ὥσπερ Αἷ- 
σχύλος, ἣ ἐκπίπτουσιν ἣ χαχῶς ἀγωνίζονται, ἐπεὶ χαὶ 
Ἀγάθων ἐξέπεσεν ἐν τούτῳ μόνῳ" ἐν δὲ ταῖς περιπε- 
τείαις χαὶ ἐν τοῖς ἁπλοῖς πράγμασι στοχάζονται ὧν 
βούλονται θαυμαστῶς" τραγιχὸν γὰρ τοῦτο xal φιλάν- 
θρωπον. Cf. God. Hermann. ad h. 1. Nam que Rit- 
ter. (Comment. ad Aristot. Poet. p. 216) contra 
disputavit, admodum infirma ac bene a Welckero 
(p. 992, adnot. 20) repudiata sunt. Non est igitur 
cur dubitemus quin Agatho re vera talem tra- 
goediam scripserit, quum etiam alii poeta tragici, 
velut Iophon, Cleophon, Nicomachus, ut suo 
loco docebimus, Ἰλίου πέρσιν composuerint ; 
cf, Meinek. Poet. com. 1l, p. 497. E multis au- 
tem, qui hoc argumento usi sunt, Aristoteles 
Agathonem tanquam exemplum nominavit, ac 
reprehendit, quia cünctas res, quz in Ilii Ex- 
cidio, carmine epico (cf. Welck. Epic. Cycl. 
p. 288 sq.) narrata erant, una tragedia com- 
prehenderat. 


MYZOI. 


Hanc fabulam nemo commemorat prater Plut. 
Quzst. Sympos. III, 1,3(p. 645, D), ubi Agatho- 
nem reprehendit, quod chromaticum genus in tra- 
g«dia adhibuit, quippe quod a tragedia alienissi- 
mum sit. Plutarchi verba hzc sunt : Θαυμάζω δὲ xal 
"Eopdtova τοῦτον, sl τὰς μὲν ἐν τοῖς μέλεσι παραχρώσεις 
βδελυττόμενος, xal χατηγορῶν τοῦ χαλοῦ ᾿Αγάθωνος; 


ὃν πρῶτον εἷς τραγῳδίαν φασὶν ἐμθαλεῖν καὶ ὑπομῖξαι 
τὸ χρωυατιχὸν, ὅτε τοὺς Μυσοὺς ἐδίδασχεν, αὐτὸς δὲ 
ἡωῖν, ὡς δρᾶτε, ποικίλων χρωμάτων xal ἀνθηρῶν τὸ 
συμπόσιον ἐμπέπληχε x*À. Quibuscum conferas 
Plut. De mus. 2o ( p. 1137, E) : Οἷόν «t καὶ ἐπὶ τῶν 
τῆς τραγῳδίας ποιητῶν" τῷ γὰρ χρωματιχῷ γένει xal 
τῷ ῥυθμῷ τραγῳδία μὲν οὐδέπω xal τήμερον χέχρηται, 
κιθάρα δὲ, πολλαῖς γενεαῖς πρεσθυτέρα τραγῳδίας 
οὖσα, ἐξ ἀρχῆς ἐχρήσατο. — Praeterea vide qua de 
hac fabula ad Telephum monuimus. 


THAEQOZ. 


Telephi historia satis nota et a nobis ad Euri- 
pidis Telephum copiose exposita est, in qua tra- 
ctanda Agathonem a vulgari mytho longe reces- 
sisse ex fragmento, quod superest, cognoscitur, 
quippe ex quo Theseum in hoc dramate egisse 
appareat. Sed haud facile, quales ejus fuerint 
partes, definias, nec conjectando quidquam pro- 
ficimus. Ceterum haud scio an Telephus et Mysi 
eadem fabula fuerint, quamvis Welckero Argis 
fuisse hujus dramatis scenam videri me non 
ugiat. 

I. (4.) 

Athen. X, p. 454, D : Τὸ δ᾽ αὐτὸ πεποίηχε xot 
᾿Αγάθων ὃ τραγῳδιοποιὸς ἐν τῷ Τηλέφῳ᾽ ἀγράμματος 
γάρ τις χἀνταῦθα δηλοῖ τὴν τοῦ Θησέως ἐπιγραφὴν 
οὕτως" 

Γραφῆς ὁ πρῶτος ἦν μεσόμφαλος χύκλος" 

ὀρθοί τε κανόνες ἐζυγωμένοι δύο, 

Σχυθιχῷ τε τόξῳ τὸ τρίτον ἦν προσεωφερές" 

ἔπειτα τριόδους πλάγιος ἦν προσκείμενος" 

ἐφ᾽ ἑνός τε χανόνος ἐζυγωμένοι δύο᾽ 

ὅπερ δὲ τρίτον ἦν χαὶ τελευταῖον πλέον. 


Simili modo Thesei nomen describitug in Eurip. 
Thes. fgm. III. . 


INCEBTARUM FABULARUM 

I. (5.) 
Aristot. Ethic. Nicom. VI, 2, p. 1139, b, 1o 
Bkk. : Οὐχ ἔστι δὲ προαιρετὸν οὐθὲν γεγονὸς, οἷον οὐθεὶς 


προαιρεῖται Ἴλιον πεπορθηκέναι" οὐδὲ γὰρ βουλεύεται 
περὶ τοῦ γεγονότος, ἀλλὰ περὶ τοῦ ἐσομένου χαὶ ἔνδε- 
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4. 
Scripture primordium , umbilicatus erat in medio 
[circulus , 
deinde erectz linez duc conjugate invicem; Ὁ 


arcui Scythico simile elementum tertium; 
post hoc , tridens in obliquum rejectus : 
deinde uni rectze superne juncta duz : 
ultimum vero simile rursus fuit tertio. 


58 
χομένου, τὸ δὲ γεγονὸς οὐχ ἐνδέχεται μὴ γενέσθαι. Διὸ 
ὀρθῶς ᾿Αγάθων" 

Μόνου γὰρ αὐτοῦ καὶ θεὸς στερίσχεται, 

ἀγένητα ποιεῖν doa. ἂν ἢ πεπραγμένα. 

I. (6) 

Aristot. Ethic, Nicom, Vl, 4, p. 1140, 19: Bekk. 
Καὶ τρόπον τινὰ περὶ τὰ αὐτά ἐστιν ἢ τύχη xai fj τέχνη, 
καθάπερ xal Ἀγάθων φησί" 

Τέχνη τύχην ἔστερξε καὶ τύχη τέχνην. 


Fundem versum habet Simplic. ad Aristot. Phys. 
p. 73, B, Ald., quocum dignus. est qui confera- 
tur versus inter Menandri γνώμας μονοστίχους 
(nr. 495 apud Meinek.) exstans : Τύχη τέχναν ὧρ- 
θωσεν, οὗ τέχνη τύχην. 

ΠῚ. (7.) 

Aristot. Ethic, Eudem. Ill, p 1230, 1 
Bekk. : Οὔτ᾽ εἰ φεύγοντες τὸ πονεῖν, ὅπερ πολλοὶ 
ποιοῦσιν, οὐδὲ τῶν τοιούτων οὐδεὶς ἀνὸρεέϊος, καθάπερ 
xai ᾿Αγάθων φησί' 

Φαῦλοι βροτῶν γὰρ τοῦ πονεῖν ἡσσώμενοι 

θανεῖν ἐρῶσιν. 

IV. (8.) 

Aristot, Rhet. II, 19, p. 1392, b, 8 Bekk. : “Ὅθεν 
xai Ἀγάθωνι εἴρηται 

Καὶ μὴν τὰ μέν γε τῇ τύχῃ πράσσειν, τὰ δὲ 

ἡμῖν ἀνάγκη καὶ τέχνῃ προσγίγνεται. 

Sic apud Aristotelem editum est, sed bene vidit 
Grot. Exc. p. 436 , voces τύχη et τέχνη commutare 
loca sua debere, ut vs. 1 τέχνῃ vs. 2. τύχῃ lega- 
tur. 
V. (9) 
Ibid. II, 24, p. 1402, 10 Bekk. : Ott xal iv τοῖς 





5. 
Una hac potestas desit etiam ipsi deo, 
infecta facere , facta quce jam sunt prius. 


GB. 
6. 
Ars atque fortuna invicem se diligunt. 
GB. 
7. 
Victi malorum mole degeneres solent 
optare mortem. 
GB. 
8. 


Quadam potest ars facere, sed multa accidunt , 
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ῥητορικοῖς ἐστὶ φαινόμενον ἐνθύμημα παρὰ τὸ μὴ ἁπλῶς 
εἰχὲς, ἀλλά τι εἰκός. ΓΕ στι δὲ τοῦτο οὐ χαθόλου, ὥσπερ 
xai ᾿Αγάθων λέγει, 


? ᾽ LJ T 
Ty ἂν τις εἰκὸς αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι λέγοι, 
βροτοῖσι πολλὰ τυγχάνειν οὐχ εἰκότα" 


γίγνεται γὰρ τὸ παρὰ τὸ εἰχὸς, ὥστε εἰχὸς καὶ τὸ παρὰ 
τὸ εἰκός. — Ad eundem locum respexit Aristot. 
ipse Poet. 18, p. 1456, a1 Bekk. : Ἔστι δὲ τοῦτο, ὅταν 
ὃ σοφὸς μὲν μετὰ πονηρίας δὲ ἐξαπατηθῇ, ὥσπερ Σί- 
συφος, χαὶ ὃ ἀνδρεῖος μὲν ἄδικος δὲ ἡττηθῇ ἔστι δὲ 
τοῦτο εἰχὸς, ὥσπερ Ἀγάθων λέγει" εἰχὸς γὰρ γίνεσθαι 
πολλὰ xai παρὰ τὸ εἶχός.. 


VI. ( 10.) 


Athen. V, p. 185, A sq.: 
λὸν Ἀγάθωνα 


Ἡμεῖς γὰρ κατὰ τὸν χα- 


Τὸ μὲν πάρεργον ἔργον ὡς ποιούμεθα, 

τὸ δ᾽ ἔργον ὡς πάρεργον ἐκπονούμεθα. 
Paullo aliter hunc locum exhibet Clem. Alex. 
Strom, V, 12, 5 140, p. 733 P. : Καὶ μυρία ἐ ἐπὶ μυ- 
ρίοις ἐπιρρεῖ μοι παρατίθεσθαι, συμμετρίας δ᾽ οὖν ἕνε- 
χα χαταπαυστέον ἤδη τὸν λόγον, ὅπως μὴ τὸ τοῦ τρα-- 
γῳδοποιοῦ ᾿Αγάθωνος πάθωμεν χαὶ αὐτοὶ, 


Τὸ μὲν πάρεργον ἔργον ὡς ἡγούμενοι, 
τὸ δ᾽ ἔργον ὡς πάρεργον ἐκπονούμενοι. 


Manifesto autem Clemens versus memoriter ci- 
tavit. 


VII. (11.) 


Athen. V, p. a11, E : Κατὰ γὰρ τὸν ᾿Αγάθωνα 


Εἰ μὲν φράσω τἀληθὲς, οὐχί σ᾽ sóppava 
εἰ δ᾽ εὐφρανῶ τί 6 , οὐχὶ τἀληθὲς φράσω. 





nobis , ita ut sors jussit aut necessitas. GB. 
9. 
Bene forte dicas hoc fide dignissimum, 
accidere multa hominibus aliena a fide. 
GR. 


10. . 
Operose id agimus , agere quod non est opus, 
at in eo, quod opus est, opera perfunctoria est. 


GR. 
f1. 
Si vera dicam , gaudio tibi non ero; 
si gaudio sum , vera non dicam tibi. GR. 
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VIII. (12.) 
X , p. 445, C :... xat ὃς ἔφη 
ἧς μ᾽ ἐρωτῶν) 
αλὸν Ἀγάθωνα 

χαὶ σὺ χὼ νέος τρύπος, 

Ῥέποντι τοῖς λύγοισι χρώμενος. 
. P. 436 mirifice xai 6 Νεότροπος. 

IX. (13.) 
XIII, p. 584, À. :... χατὰ γὰρ τὸν ᾿Αγά- 


ὁ σῶμα * * δι᾿ ἀργίαν 

φρόνησιν ἐντὸς οὐκ ἀργὸν φορεῖ. 

ot. l. c. sic constituit : — γυνὴ δὲ σώμα- 
xv, Porson. ( Append. ad Aristoph. Nub. 
nj τοι σώματος 9v ἀργίαν. Meinek. (Exer- 
. in Athen. spec. 1, Berol. 1843, p. 41) 
niosius : γυνὴ τὸ σῶμ᾽ ἀνειμένη δι᾿ ἀργίαν 
cit, et ita etiam ἀνειμένος et ἀργὸς con- 
e a Plut. Fort. Alex. p. 332, E, monuit. 


X. ( 14.) 


XV, p. 701, B :... ἵνα κἀγὼ κατὰ τὸν xa- 
ivx ἀναφωνήσω τάδε τοῦ ἡδίστου Ἄριστο- 


τε πεύχας, xaT ἀγάθωνα, φωσφόρους. 


γίανιι Fritzsch. ad Árist. Thesm. p. 591, 
ιας φωσφόρους ab Agathone esse repetita; 
to autem quin tota dictio ἐχφέρετε πεύ-- 
pou; tragico originem debeat; cf. Eur. 
1, Phoen. 779. 


XI. (15.) 
ὃς]. I, 9, 7, p. 236 ed. Heer. 
ποτ᾽ ἠξίωσα χρήσασθαι τρόποις. 
tcGrot. scribi maluit χρόνῳ, quum in Sto- 


12. 
me interrogando , et tu et novus mos 
stivis me sermonibus interpellans. 
13. 
1 si feminze corpus pigrum est , 
tus animi pigra cogitatio est. 
GB. 
14. 
jiceas , secundum Agathonem , luciferas. 
15. 
n mihi illud placuit uti tempore (moribus). 
GR. 


$9 


bai titulo de tempore ageretur, sed multo acutius 
et probabilius Heeren. correxit : τροπαῖς χρόνου, 
illud χρόνου, a quo sequens versus initium ceperit, 
excidisse statuens. Ceterum scriptura vulg. sen- 
tentis minime expers est. 


XII. (16.) 
Stob. Floril. III, 16. 
Οὐ τῇ φρονήσει, τῇ τύχη δ᾽ ἐσφάλμεθα. 


᾿Ἐσφάλμεθα praebent codd. Paris. A, B a mann. sec. 
et Gesn. margo pro vulg. ἑπητέον, 


XIII. (17.) 

Stob. XXIX , 39. 

ἰδίας ὁδοὺς ζητοῦσι φιλόπονοι φύσεις. 
XIV. (18.) 

Stob. XXXI, 17. 

ἀδικεῖν νομίζων, ὄψιν αἰδοῦμαι φίλων. 


Pro ἀδικεῖν cod. Flor. δοχεῖν, quod Welck. prz- 
fert. 


XV. (19.) 
Stob. XXXVII, 7, sine lemm. 
ὄλοιθ᾽ ὁ τοῖς ἔχουσι τάγαθχ φθονῶν. 


Adnotat Gaisf. : « Vs. sine lemmate in cod. A., 
ubi tamen post nr. 21 repetitur c. lemmate Ἀγά- 
θωνος. » 


XVI. (ao.) 


Stob. XXXVIII , 12. Maxim. (in edit. Stobei. 
Aurel. Allcbrog. 1609) serm. XCIX, p. 163, ao. 


Οὐκ ἦν ἄν ἀνθρώποισιν ἐν βίῳ φθόνος, 
εἰ πάντες ἦμεν ἐξίσου πεφυχότες. 


16. 
Fortuna lapsa est nobis , non prudentia. 
GR. 
17. 
Itinere trito non it anima industria. 
GR. 
18. 
Vultus amicos revereor male conscius. 
19. GR. 
Bona possidenti qui invidet pereat male. 
20. GB. 
Immunis hominum vita ab invidia foret, 
si nascerentur sorte mortales pri. Gn. 
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XVII. (11. 

Stob. XXXVIII, 23. 

Σοφίας φθονῆσαι μᾶλλον ἢ πλούτου καλόν. 
XVIII. (22.) 


Stob. XLVI, 24. Maxim. (1l. c.) serm. CIV, 
p. 175, 21 : ᾿Αγάθον ἔφη, τὸν ἄρχοντα τριῶν δεῖ με- 
μνῆσθαι πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνθρώπων ἄρχει δεύτερον, 
ὅτι χατὰ νόμους ἄρχει τρίτον, ὅτι οὐχ ἀεὶ ἄρχει. 


XIX. (23.) 
Stob, LII, 6. Arsen. Viol. p. 365 ed. Walz. 
Νέων γὰρ ἀνδρῶν πολλὰ χάμπτονται φρένες. 
XX. (24.) 
Stob. LIV, 4. Arsen. Viol. p. 165 ed. W. - 
Γνώμη δὲ χρείσσων ἐστὶν, ἢ ῥώμη χερῶν. 


Cf. Soph. fgm. 761 ed. Ahrens., Eurip. Antiop. 
fgm. XXX. 
XXI. (25.) 


Stob. LXXIX , 12. 
ὡς ἡδὺ τῷ φύσαντι πείθεσθαι τέχνα. 
XXII. (26.) 
Aristoph. Eccles. 1. 
ὦ λαμπρὸν ὄμμα τοῦ τροχηλάτου λύχνου — 


ubi schol. adnotat : Πραξαγόρα λύχνον ἔχουσα προ- 
ἐρχεται" ὑποπτεύεται δὲ ὃ ἴαμόδος ἣ τοῦ "A γάθωνος 1) 
τοῦ Auxatoyévouc , διὰ τὰς ἑταίρας ἐγκαθιζομένας " πρὸς 
ὃ οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ μόνον ὅτι τὰς ἑταίρας δεῖ πῶς. 


XXIII. ( 25.) 


Schol. Soph. 'l'rach. 639 : Ἔνθ’ “Ἑλλάνων dyo- 
ραί) “Ὅπου συνάγονται οἱ ᾿Αυφιχτύονες εἰς τὴν Atyo- 
μένην Πυλαίαν, περὶ ἧς ᾿Αγάθων φησὶ, Πυλάδην τὸν 
Στροφίου πρῶτον συστήσασθαι (χριθῆναι Brunck. ) ἐν 
τῇ Φυωχίδι, χαθαιρόμενον τὸ ἐπὶ Κλυταιμνήστρα μύ- 
σος, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν σύνοδον Πυλαίαν φησὶ προαγο- 
ρεύεσθαι, ἢ ὅτι 6. τόπος ( Τραχὶν) πύλη τῆς Ἑλλάδος 
ἐστίν. Locum huc rettulimus, quamvis aliquis for- 
tasse Ágathonem Samium, scriptorem geographi- 
cum, dictum esse suspicetur. 


XXIV. (28.) 


Maxim. (in edit. Stobzi. Aurel. Allobrog. 1609) 
serm. XCIX , p. 163 sq. : ᾿Αγάθων εἶπεν, τοὺς φθο- 
νεροὺς τῶν ἀνθρώπων οὐχ οὕτως εὐφραίνεσθαι ἐπὶ τοῖς 
ἰδίοις ἀγαθοῖς, ὡς ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις χαχοῖς. 


XXV. ( 39.) 


Marc. Antonin. Τῶν ei ἑαυτ. IV, 6$ 18 : .., ὅσην 
ἀσχολίαν χερδαίνει 6 μὴ βλέπων, τί ὃ πλησίον εἶπεν ἢ 
ἔπραξεν ἣ διενοήθη ἀλλὰ μόνον τί αὐτὸς ποιεῖ, ἵνα αὐτὸ 
τοῦτο δίκαιον 7| καὶ ὅσιον, ἣ χατὰ τὸν ἀγαθὸν ( Ἀγά- 
θωνα X yland., Menag., Casaub. ) μὴ μέλαν ἦθος πε- 
ριδλέπεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γραμμῆς τρέχειν ὀρθὸν μὴ 
διερριμμένον. Haud improbabilis est X ylandri con- 
jectura Agathonis nomen revocantis , sed ad resti- 
tuendum difficiles sunt poete versus. Sed nescio 
an Agatho scripserit : 


μηδ᾽ ἦθος μέλαν 
περιδλέπεσθαί γ᾽, ἀλλὰ τῆ. γραμμῆς ἔπι 
ὀρθὸν τρέχειν, (καὶ) us, (ποτε) διερριαμένον. 





21. 
Sapientiz ergo melius inviderier 
quam propter aurum. 
GR. 
22. 
Agatho dixit, tria imperatori esse spectanda : primum, 


imperare se hominibus ; deinde , secundum leges imperan- 


dum sibi esse ; tertium , se non semper esse imperaturum, 
23. 
Juvenilis animus flexiles motus habet. 


6n. 
24. 
Valente dextra potior est prudentia. 
GR. 
29. 
GR. 


Quam dulce natos esse morigeros patri! 


i 


26. 
O lucidum jubar lychni fictilis — 
27. 

— Ubi Amphictyones in Pyleam quam dicunt conve 
niunt, de qua Agatho dicit, Pyladen Strophii filium eos. 
primum convocasse in Phocide, expiatum a scelere Cly- 
teemnestrae, et ab eo conventum nomen accepisse ferubt 
Pyleum, vel quia locus tanquam ( πύλη) porta Graecis sit. 

28. 


Agatho dixit, invidos homines non tam propriis bonis , 
quam alienis malis lzetari. 

29. 

Quantum is otii lucretur, qui non animadvertit, quid 
alius dixerit, egerit, cogitaverit; sed, quid ipse tantum 
agat , quo id justum fiat piumque, vel , ut Agatho dicit : 
« Don nigros circumspicere mores, sed lines insistere re 
ctum, non vagantem. 
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Versus , quos Stob. Ecl. 1, 9, 16, p. 230. ed. 
Heeren., sub Agathonis nomine affert : 


ὥφελεν ὡς ἀφανὴς οὕτως φανερώτατος εἶναι, 
χαιρὲς, ὃς αὐξάνεται πλεῖστον ἀπ᾽ εὐλαῤίης. 


non atragico, sed ab epigrammatico quodam poeta 


profectos esse, jam pridem Heeren. ( Comment. 


de font. eclog. Jo. Stob.) perspexit , nec refraga- 
turum quemquam esse mihi persuasum est. Nescio 
igitur an pro Ágathonis nomine Agathiz memo- 
ria in Stobzi lemmate revocanda sit. 

Alium quendam locum a Grotio Agathoni con- 
jectura tributum inter A4fristonis (Sophoclis filii) 
fragmenta exhibuimus atque tractavimus. 





SCHOLARUM TRAGICARUM POETE. 


— 0] 


I. POET/E SCHOLJE /ESCHYLEE. 


In quavis fere arte ac disciplina fieri videmus 
ut, qui ingenio pollent ac singulare quid prze- 
stant, reliquos homines non modo in admiratio- 
nem sui rapiant, sed plurimos etiam ad zmula- 
tionem vel potius, quum plerique propter inge- 
nii imbecillitatem non multum valeant, ad solam 
imitationem pelliciant. Sicexoriuntur scholz quz- 
dam, si hac voce uti licet, in quibus imitatores 
isti tanquam discipulorum, illi vero, quos imi- 
tantur, magistrorum munere, quamquam inviti, 
funguntur. Habemus igitur varias poetarum, phi- 
losophorum, rhetorum, artificum scholas, nec 
mirabimur, quod etiam clarissimi poeta tragici 
multos mulos imitatoresque nacti sunt. Maxime 
hoc in /Eschylum, Sophoclem, Euripidem cadere 
perquam probabiliter primus 44. BecAAius ( Tra. 
gic. Princ. Grac. p. 31 sq.) ostendit, cujus sen- 
tentiam , quamvis initio nonnulli, quorum prin- 
ceps est God. Hermannus (Opusc. II, p. 154), 
obloquerentur, nunc omnes fere viri docti amplexi 
sunt ac peculiari libello nuper Gust. Exnerus (De 
schola /Eschyli et trilogiarum ratione, Vratisl. 
1840) diligenter defendit. — . 

4Eschyli autem sectam ac scholam quandam, 
qua de primo agendum nobis est, re vera fuisse, 
quum ex multis indiciis concludi potest, tum ex 
apertis veterum testimoniis liquet. Atque ut testi- 
monia primum afferamus,, haud levis opinor mo- 
menti est quod plures loci inveniuntur, ubi aper- 
te oi περὶ Αἰσχύλον commemorantur. Legitur enim 
apud Schol. Aristoph. Ran. 73. (ubi tamen in 
optimis codd. Rav., Ven. verba desunt] : Οὐ μό- 
vov δὲ (sc. ἠγωνίσατο ὁ Σοφοχλῆς) Χοιρίλῳ καὶ τοῖς 
περὶ Αἰσχύλον καὶ Εὐριπίδην, ἀλλὰ χαὶ Ἰοφῶν- 
τι τῷ υἱῷ. Similia prabet script. Vit. Sophocl. 
(Biograph. Grac. ed. Westerm. p. 131,87) : Συν- 


ἡγωνίσατο δὲ Αἰσχύλῳ x«t Εὐριπίδη xat Χοιρίλῳ xol 
᾿Αριστία xal ἄλλοις καὶ ᾿Ιοφῶντι τῷ υἱῷ, Attamen in 
his verbis scholiaste Aristophanei fontem non 
tam confidenter, ut Guil. Dindorfius fecit, affir- 
maverim ; imo et Scholiastes et Vite auctor ex 
eodem fonte hausisse mihi videntur. Nam Musurus, 
si scholia Aristoph. loco illo interpolasset, vix 
locutione τοῖς περὶ Αἰσχύλον καὶ Εὐριπίδην, quae pa- 
rum interpolatorem sapit, usus esset, nec Áristiam 
inter poetas cum Sophocle certantes omisisset. Ne- 
minem autem in his verbis propterea hzsurum 
esse spero, quia iis, quod ad statem Choerili at- 
tinet error. inest ( vide que ad Choerilum dispu- 
tavimus); quum error ille reliquae sententie 
veritati non offecerit, Recte enim se habere, quz 
Schol. Aristoph. tradidit : Sophoclem cum 'JE- 
schylo ejusque assectatoribus certasse, patet pri- 
mum ex Aristophanis Byz. Argum. Eur. Med. : 
Πρῶτος Εὐφορίων, δεύτερος Σοφοχλῆς, τρίτος Εὐρι- 
πίδης. Cui adde Arg. Soph. (Ed. Tyr. : Χαριέντως 
δὲ Tópavvov ἅπαντες αὐτὸν ἐπέγραφον ὡς ἐξέχοντα πά- 
σης τῆς Σοφοκλέους ποιήσεως, καίπερ ἡττηθέντα ὑπὸ 
Φιλοκλέους, ὥς φησι Δικαίαρχος. Nam Euphorionem 
et Philoclem prosapiz /Eschylez poetas tragicos 
fuisse mox docebimus. Quibus testimoniis ut 
Scholiaste Aristoph. auctoritas firmatur, ita simul 
significatio dictionis « oi περὶ Αἰσχύλον » extra 
dubitationem ponitur, quippe quz quibusdam 
tantummodo /Eschylum ipsum indicare videatur, 
quamvis jam pridem inter viros doctos constet, 
locutione « oi περί τινα » multo saepius aliquem 
scholz principem cum assectatoribus vel solos 
ejus assectatores, quam magistrum solum signi- 
ficari. Omnes denique scrupuli, si qui in cujus- 
piam animo resideant, eximuntur loco Diog. 
Laert. ll, 5, 43 : Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ Σωχράτους ᾿Αθη- 
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ναῖοι πεπόνθασι τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πλείστων ὅσων’ 
xal γὰρ Ὅμηρον (χαθά φησιν Ἣραχλείδης) πεντή- 
χοντα δραχυαῖς, ὡς μαινόμενον, ἐτίμησαν καὶ Τυρ- 
ταῖον παραχόπτειν ἔλεγον καὶ Ἀστυδάμαντα πρῶτον 
τῶν περὶ Αἰσχύλον ἐτίμησαν εἰχόνι jud. ἢ) Ibi 
enim Diogenes Átheniensibus ( temere , ut egre- 
gie Od. Müllerus Histor. Liter. Grec. Il, p. 186, 
not. 2, monuit ) probro vertit, quod poetarum 
KEschyleorum primo Astydamanti ἢ. e. pre 
Eschylo ipso statuam zneam collocaverint. Quis 
his verbis satis perpensis scholam /Eschyleam 
fuisse neget? precipue quum poetarum /Eschyle- 
orum statuas in theatro collocatas esse etiam Athen. 
I, p. 19, E (Ἀθηναῖοι δὲ xal Εὐρυχλείδην dv τῷ θεάτρῳ 
ἀνέστησαν μετὰ τῶν περὶ Αἰσχύλον ) testis sit. 

Jam vero queritur, quinam fuerint isti ot περὶ 
Αἰσχύλον εἰ qua re maxime /Eschyli poesi se 
addictos esse ostenderint. Atque ut primo de scho- 
le /Eschylee efficacitate loquamur, jam ex Ari- 
stoph. Acharn. 10, Ὅτε δὴ χεχήνη προσδοχῶν τὸν Al- 
σχύλον , χτλ. Ran. 868, ( Αἰσχ. ) ὅτι ἡ ποίησις οὐχὶ 
συντέθνηχέ μοι [ et Schol. ad Ach. ]. c. προσδοχῶν 
τὸν Αἰσχύλον ) ἀντὶ τοῦ Αἰσχύλου τραγῳδίας, ὥσπερ 
xat ἡμεῖς ἔχοντες τὰ Αἰσχύλου Αἰσχύλον ἔχειν λέγομεν" 
οὗ γὰρ ἔζη κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον" ἐτελεύτησε γὰρ 
ἐπὶ ἄρχοντος Καλλίου τοῦ μετὰ Μνησιθέου τούτοις πρό- 
τερον ἐνιαυτῷ λ΄" τιμῆς δὲ μεγίστης ἔτυχε παρὰ ᾿Ἀθη- 
ναίοις 6 Αἰσχύλος, xal μόνου αὐτοῦ τὰ δράματα ψη- 
φίσματι χοινῷ xal μετὰ θάνατον ἐδιδάσχετο. Cf. Schol. 
Ran. 868, script. Vit. /Esch., Philostr. Vit. Apol- 
lon. VI, p. 358], discimus, JEschyli trageedias 
etiam post poeta. mortem in scenam esse produ- 
ctas. Fuerunt igitur qui iis iterum docendis ope- 
ram darent. Quorum princeps Euphorio, JEschyli 
filius fuit, qui vel patris fabulis vicit. Neque ta- 
men in eo acquieverunt , ut integras illas agerent, 
sed multa, ut Atheniensium sensui ac judicio pro 
temporibus mutato satisfacerent , in iis correxe- 
runt easque ita retractatas iterum scenz commii- 
serunt. Cf. Quint. X, 1, 66 : Tragadias primus in 
lucem JEschylus protulit, sublimis et gravis et gran- 
diloquus sepe usque ad vitium, sed rudis in ple- 
risque et incompositus : propter quod correctas ejus 
Jabulàs in certamen deferre posterioribus poetis 
"Athenienses permisere, suntque eo modo multi coro- 
nati. Quum vero per longum temporis spatium 
( /Eschylus mortem obiit Ol. LXXX, 1 ) JEschyli 
fabule sensim sensimque ita immutat essent, ut 
IEschylei fere nihil inveniri in iis posset , Ly- 
curgus circa Ol. CX legeconstituit, ut Eschyli, So- 
phoclis et Euripidis tragcedize diligenter descripta: 
publice asservarentur, utque civitatis scriba eas 
legeret, dum agerentur, verba histrionum in 


( Dehis verbis vide que ad Astydamantem disputavimus. 


POETAE SCHOLAE JESCHYLEJE. 


scripto sequens , ne quid aliter in scena propone- 
retur, quam ab /Eschylo scriptum esset. Cf. Plut. 
Vit. X oratt. Lycurg. II, p. 841, F : Tov δὲ, ὡς χαλ- 
χᾶς εἰχόνας ἀναθεῖναι τῶν ποιητῶν Αἰσχύλου, Σοφο- 
χλέους, Εὐριπίδον, xal τὰς τραγῳδίας αὐτῶν ἐν χοινῷ 
γραψαμένους φυλάττειν, xol τὸν τῆς πόλεως γραμμα-- 
τέα παραναγινώσχειν τοῖς ὑποχρινομένοις " οὐχ ἐξεῖναι 
γὰρ ἄλλως ὑποχρίνεσθαι. Ceteroquin hos Jschyli 
assectatores, quum non modo fabulis magistri 
dedocendis atque retractandis occupati fuerint, 
sed etiam ex ingenio suo novas finxerint , — id 
quod et veterum testimoniis constat et inde con- 
sequitur, quod multa eorum fabulz citantur ab 
IEschylo nondum tractate —, omne id, quod 
poesis /Eschylez proprium fuerit, quoad per in- 
genii imbecillitatem fieri potuerit, diligenter imi- 
tatos esse facile intelligitur. Jure igitur horum 
numero illos etiam poetas ascribemus, qui ea 
tetralogize forma usi sunt, qua quattuor vel sal- 
tem tres fabula unius ejusdemque mythi vinculo 
colligate in scenam prodierunt. Nain Sophoclem 
primum ab eo more recessisse ejusque exemplum 
mox Euripidem aliosque secutos esse, inter omnes 
fere constat : quorum sectatores igitur tetralogias 
e fabulis nullo mythi vinculo inter se conjunctis 
scripsisse credendum est. 

Sed ut tandem aliquando patefaciamus, qui 
poetae /Eschyli vestigia presserint, procul dubio 
recte omnes, qui ex ejus stirpe fuerunt , huc refe- 
remus, presertim quum de nonnullis aperte tradi- 
tum sit, eos aut fabulas /Eschyli iterum in scenam 
produxisse aut tetralogias more /Éschyleo compo 
suisse. Àb /Eschylo vero ejusque sorore oriundi 
sunt septem octove Tragici, quos, ut cognatio 
corum facilius perspiceretur, sic ordinavimus : 


Euphorio. 
— TIPS — — nnn m ———— 


JEschylus. JEschyli soror Philopithi nupta. 
777 Ec, l 
Bio, Euphorio. Philocles 1. 
More mus. [ Melanthius.] 
Astydamas 1. 


— ER cen, 
Philocles I. — Astydaimas 1l. 


Quos, quum /EÉschylee gentis fuerint, rectius 
prosapice JEschyleae poetas nominabimus , ut ab 
aliis discernerentur, qui, quamvis /Eschylum 
gentis auctorem non habuerint, tamen ad idem 
poesis genus se converterunt. 
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BION. EYOOPION. 


De Bione et Euphorione , /Eschyli filiis iisdem- 
que poetis tragicis, testis est Suid. v. Αἰσχύλος : 
... ἔσχε δὲ xal υἱοὺς τραγιχοὺς δύο Εὐφορίωνα xol 
Βίωνα. De ione nihil praterea scimus, de Eu- 
phorione vero hec habet Suid. v. Ε ὐφορίω v: υἱὸς 
Αἰσχύλου τοῦ τραγιχοῦ, ᾿Αθηναῖος, τραγικὸς xal αὐτός " 
ὃς xal τοῖς Αἰσχύλου τοῦ πατρὸς, οἷς μήπω ἦν ἐπιδει- 
ξάμενος, τετράχις ἐνίχησεν. "ἔγραψε δὲ xal οἰχεῖα. 
Nec spernendum ipsum fuisse poetam inde conji- 
ciemus, quod vel Sophoclem et Euripidem vicit. 
Aristoph. Byz. Argum. ad Eur. Med. : Πρῶτος 
Εὐφορίων, δεύτερος Σοφοχλῇς, τρίτος Εὐριπίδης. Nam 
quod Elmsl. ad Eur. Med.. p. 7o Euphorionem 
non suis, sed patris fabulis victoriam istam re- 
portasse suspicatus est , id opinor egregie iis re- 
probatum est , quz contra disputavit God. Her- 
mannus Opusc. Il, p. 158, quippe qui inprimis 
monuerit, non Euphorionis, sed /Eschyli nomen 
in didascaliis inscribi oportuisse, si patris ille fa- 
bulis vicisset. Fragmenta Euphorionis, nulla su- 
persunt : nisi tribuere ei velislocum Clem. Alex. 
Strom. V, $ 115, p. 717 P. fin. : Ὅ «s Eógopíw8 τε 
Αἰσχύλος ἐπὶ τοῦ θεοῦ σεμνῶς σφόδρα φησίν " 


Ζεύς ἐστιν αἰθὴρ, Ζεὺς δὲ γῇ, Ζεὺς δ᾽ οὐρανὸς, 
Ζεύς τοι τὰ πάντα χῶτι τῶνδ᾽ ὑπέρτερον᾽ 


ubi nunc pro ὅτε Εὐφορίων ὅ τε Αἰσχύλου e codd. 
ὅ τε [ὐφορίωνος Αἰσχύλος exhibitum est, αἱ edito- 
res versus inter /Eschyli fragmenta recipere non 
dubitaverint. ( Cf. Esch. fgm. 345 ed. Ahrens.) 
Ceterum equidem non diffiteor, miri quid habere 
patris nomen nomini /EÉschyli appositum ; nam 
IEschylum alicubi ita citari non. memini : quare 
dubito an librorum scriptura in ὅ τε Εὐφορίων 6 
τοῦ Αἰσχύλου mutanda sit, quum Euphorionis 
nomini aliquid adjiceretur necesse esset, quo a 
Chalcidensi Euphorione distingueretur. 





QIAOKAHZ. 


Duo fuere PAiloclis nominis poetz tragici , in- 
ter quos bene jam distinxerunt Schol. Aristoph. 
Av. 282 : "Ἔστι δὲ 6 Φιλοχλῆς τραγῳδίας ( vulgo erat 
Χωμῳδίας ) ποιητὴς , xat Φιλοπείθους υἱὸς ἐξ Αἰσχύ-- 
λου ἀδελφῆς ὅσοι δὲ ᾿ἉἉλμίωνος αὐτόν φασιν, ἐπιθετι- 


Γεγόνασι δὲ Φιλοχλεῖς δύο τραγῳδιῶν ποιηταί" εἷς μὲν 
ὃ Φιλοχλέους ( Boeckh. Trag. Grec. Princ. p. 33 
correxit Φιλοπείθους ) ἀπόγονος" ἐχείνου μὲν γὰρ dor 
(Boeckh. 1. c. γὰρ ἦν. Dindorf. minus probabiliter 
υἱὸς ) Μόρσιμος" τούτου δὲ ᾿Αστυδάμας, ix τούτου δὲ 
Φιλοκλῆς xat ἕτερος ( ᾿Αστυδάμας inserit Boeckh. ) 
δ xavk τὴν αὐτὴν ἡλικίαν περιπεπτωχὼς τῷ νεωτέρῳ 
Φιλοχλεῖ. Et Suid. v. Φιλοκλῆς, Πολυπείθους ( corrige 
Φιλοπείθους ) ᾿Αθηναῖος τραγικὸς τοῖς χρόνοις μετὰ 
(Clinton. rectius κατά : vide infra) Εὐριπίδην " ἐπε- 
καλεῖτο δὲ xal χ ολὴ διὰ τὸ πιχρόν. ἔγραψε δὲ τρα- 
γῳδίας ρ΄, ὧν ἐστι xol ταῦτα: Ἠριγόνη, N αύπλιος, 
Οἰδίπους, Οἰνεὺς, Πρίαμος, Πηνελόπη, 
Φιλοχτήτης. Αἰσχύλου δὲ τραγιχοῦ ἦν ἀδελφιδοῦς 
xal ἔσχεν υἱὸν Μόρσιμον τὸν τραγικὸν, οὔτινος γίνεται 
᾿λστυδάμας, ὃ τραγιχός " τούτου δ᾽ ἕτερος Φιλοχλῇς 
στρατηγός (corrige τραγικός. Frequens enim est vo- 
cabulorum στρατηγὸς et τραγιχὸς permutatio. Cf. 
Wunder. ad Argum. Soph. (Ed. Col. p. 13). Cf. 
Eudoc. p. 427. Non est igitur cur Kustero ad 
Suid. vol. III, p. 605, auctore aut unum tantum- 
modo Philoclem fuisse aut alterum utrum poetis 
comicis adnumerandum esse dicamus , quamvis 
eam ad sententiam , quam extremo loco posui- 
mus, etiam Meinekius ( Poet. hist. crit. com. 
p. 5a1 ) accesserit. ( Cf. fam. II. ) Nam quod Phi- 
locles a Schol. Aristoph. poeta comicus appel- 
latur, offensioni iis certe non erit, qui etiam 
Ionem, Agathonem, Moschionem, Euripidem 
( cf. fgm. 760, 908 ) inter poetas comicos relatos 
et vocabula τραγιχὸς et χωμιχὸς sexcenties confusa 
( c£. Casaub. De poes. Sat. I, 5, p. 148, Bentl. 
Resp. ad Boyl. p. 63 ed. Lips., Meinek. 1l. c. 
p. 340, 521, 524, etc.) essememinerint. Atque lioc 
loco vocem χωμῳδίας calami errori originem de- 
bere luculenter e sequentibus verbis : γεγόνασι... 
τραγῳδιῶν ποιηταὶ apparet, id quod bene perspe- 
xit Meinek. l. c. Cf. Schol. Aristoph. Thesm. 
175. Si quis autem inde aliquid colligere velit, 
quod de Philocle minore prater ea , qua Schol. 
Aristoph. et Suid. praebent, nihil amplius sci- 
mus, ne vehementer fallatur caveat : nam eodem 
jure duos fuisse Achaos negari possit. /EFtatem 
Philoclis majoris inde cognoscimus, quod ejus 
filius, Morsimus, propter frigidas tragoedias in 
Aristoph. Equ. 397. sq., h. e. Ol. LXXXVIII, 4, 
perstrictus est ; qui si illo temporc annui vige- 
simum quartum egit , a vero non multo aberrabi- 
mus, si ejus patrem Philoclem tum circiter quin- 
quaginta annos natum fuisse , ἢ. e. Ol. LXXVI 
aut LXXVII, sub lucem editum esse statuimus. 


Χῶς λέγουσι διὰ τὸ πιχρὸν εἶναι" ἅλμη γὰρ ἣ πιχρία. | Manifesto igitur erravitSuid. l. c. scribens : τρα- 
CC NE 





Juppiter est zether, Juppiterterra, Juppiter σοί απ), | 


Juppiter rerum universitas et quidquid ea majus 


64 
quác τοῖς χρόνοις μετὰ Εὐριπίδην, nisi forte mino- 
rem Philoclem cum majore confudit. Eundem 
inter vivos etiam fuisse scimus Ol. XCII, 2, quo 
anno ab Aristophane in Thesmophoriazusis (168) 
perstrictus est. Quem a poetis comicis ob corpo- 
ris deformjtatem derisum esse Scholiastz tradunt 
( ef. Schol. Aristoph. Av. 280. Suid. v. Φιλοκλῆς, 
χωμῳδίας ποιητὴς, αἰσχροπρόσωπος- ἦν δὲ mpoxé- 
φαλος ὡς ἔποψ ἤγουν ὀξυκέφαλος. Suid. v. Προχέ- 
φαλος ἦν ὁ Φιλοκλῆς, ὡς ἔποψ. ἦν δὲ χωμῳδίας 
ποιητής" εἴρηται ἐπὶ τῶν ὀξυχεφάλων) ; sed Exnero 
l.c.p. 10 assentior has narrationes ex Aristo- 
. phanis verbis male intellectis luxisse dicenti. 
Nam in Avibus (95 sq. a8o sq. ), ubi Aristo- 
phanes Philoclem perstrinxit, non homo, sed 
poeta tragicus irrisus est , quippe qui in tragw- 
dia quadam Tereum in alitem mutatum ac mira- 
biliter exornatum in scenam induxerit. Quod 
etiam alius Scholiastes sensisse videtur, qui ad 
Av. a8a hac scripsit : ἐν ἐνίοις ὑπομνήμασιν, ὅτι 
προχέφαλός ἐστιν ὁ Φιλοχλῆς ὡς ὃ ἔποψ. Ἀλλ᾽ οὖδα- 
μοῦ κεκωμῴδηται. Εἴη ἂν οὖν τὸν ἔποπα ἐσχευοποιηκὼς 
τῇ Πανδιονίδι τετραλογίᾳ, ἣν καὶ Ἀριστοτέλης ἐν 
ταῖς Διδασκαλίαις ἀναγράφει. Cf. Schol. Av. 1295. Fa- 
cile igiturintelligiturnihil.tribuendum esseSchol. 
Aristoph. Thesm. (168) 175 : (Φιλοκλῆς) τραγῳδίας 
ποιητὴς αἰσχρὸς τὸ πρόσωπον xal σιμὸς καὶ μιχρὸς τὸ 
σῶμα, quem hic ut sexcentis aliis locis e comico 
ipso sua hausisse consentaneum est. Aristopha- 
nes enim ibi verbis : ταῦτ᾽ dp ὁ Φιλοχλέης αἰσχρὸς 
ὧν αἰσχρῶς moti, nonnisi in Philoclis poesim ac 
acerbum scribendi genus invehitur, id quod et 
ex verborum continuitate apparet, et aliis Ari- 
stophanis aliorumque scriptorum locis confirma- 
tur. Cf. Aristoph. Vesp. 491 : 
Ἀλλὰ μὰ AC οὐ ῥᾳδίως οὕτως ἂν αὐτοὺς διέφυγες 
εἴπερ ἔτυχον τῶν μελῶν τῶν Φιλοκλέους βεδρωκότες" 
Ubi cf. Schol.:«Gv μελέων Φιλοχλέους βεθρωχό- 
τες") [ὡς αὐστηροῦ κατὰ τὴν μελοποιίαν ὄντος. Rav. ] 
ὡς τοῦ Φιλοκλέους ἀγρίου ὄντος ἐν τῇ μελοποιίᾳ" ὁ Σο- 
φοχλῆῇς γὰρ ἡδύς" διὸ καὶ μέλιττα ἐκαλεῖτο. ἽἜπαιξεν 
οὖν, ὡσεὶ εἶπεν " εἴπερ τὴν πικρίαν καὶ τὴν σχληρό- 
τητα εἶχον, οὐκ ἂν αὐτοὺς ῥᾳδίως διέφυγες χτλ. Cra- 
tin. apud Schol. Soph. Antig. 4o2 (inc. fab. fgm. 
CLXII , vol, II, p. 226, ed. Meinek. )... Κρατῖνος. 
“Ὅνπερ Φιλοχλέης τὸν λόγον διέφθορεν" 
vbi Meinek. egregie λόγον ἐγαβοτάἀΐα: argumentum 
esse monuit, quod Philocles corruperit. Adde 
'Teleclid. apud Schol. Aristoph. Thesm. (168) 
175 (Poet. com. Il, p. 366 ed. Meinek.) : Τηλε- 
χλείδης “Ησιόδοις" 
Ἀλλ᾽ ἢ τάλαινα Φιλοκλέα * * * οὖν, 
εἰ δ᾽ ἐστὶν Αἰσχύλου φρόνημ᾽ ἔγων. 


POETA SCHOL/E ἜΒΟΗΥΚΕ. 


Eodem spectant verba Schol. Arist. Av. 282, ὅσοι 
δὲ Ἁλμίωνος etc. et Suid. v. Φιλοκλῆς (vide supra. 
Quibus de Philoclis poesi testibus quantum fidei 
habendum sit, nunc difficillimum est ad explo- 
randum : atqui non prorsus immerito reprehen- 
sum eum esse inde consequitur, quod 'Tereum 
et Procnen in scena in aves commutaverit. Nam 
ad Philoclem solum ( non ad Sophoclem ) perti. 
nere potest Horatii ( A. P. 187 ) reprehensio : 
4ut in avem Procne vertatur, Cadmus in an- 
guem. Mirum igitur est, quod talis poeta de So- 
phocle ( (Edipum Tyrannum agente) et Euripide 
victoriam reportare potuit. Cf. Argum, Soph. (Ed. 
Tyr. Χαριέντως δὲ Tópavvov ἅπαντες αὐτὸν (Οἰδίπουν) 
ἐπέγραφον, ὡς ἐξέχοντα πάσης τῆς Σοφοκλέους ποιή- 
σεως, καίπερ ἡττηθέντα ὑπὸ Φιλοχλέους, ὥς φησι Δι- 
καίαρχος. Nec facile nunc quisquam rationes ex- 
ploret, quibus ducti Athenienses Philocli palmam 
concesserint, quamvis iis vehementer id expro- 
bret Aristid. XLVI Ὑπὲρ τῶν τεττάρων, II, p. 422 
— p. 256 (IL. p. 334 ed. Dindf.). Nullo pacto au- 
tem cum Droysenio (sch. II, p. 350, 35) 
Philoclem propter hanc victoriam inter excel- 
lentissimos poetas rettulerim. 

Prater septem fabulas a Suida commemoratas: 
Erigonam, Nauplium , OEdipum, OEneum, Priu- 
mum, Penelopam, Philoctetam , quarum de ar- 
gumentis nihil, nisi quod e titulis conjici potest, 
compertum habemus, tota tetralogia citatur 
Πανδιονὶς inscripta, de qua paucis agendum 
nobis est. 





TIANAIONIZ. 


Aristophanes (in Av. a8o sq.) Philoclem 
castigans hac habet : 


Πεισθ. Τί τὸ τέρας τουτί ποτ᾽ ἐστίν; οὐ σὺ μόνα 


{ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἔποψ, 
ἀλλὰ χοῦτος ἕτερος; 
"Exo. Ἀλλ᾽ οὗτος μέν ἐστι «Φιλοκλέους 
ἐξ ἔποπος, ἐγὼ δὲ τούτου πάππος, ὥσπερ εἰ λέγοις 
Ἱππόνικος Καλλίου κἂξ 'ἐππονίκου Καλλίας. 


Ubi Schol. adnotat : οὗτος μέν ἐστι Φιλοχλέοκ] 
οὗτος ὁ Φιλοκλῆς ἔποπα ἐσκεύασεν ἐν τῇ Πανδιονίδι 
πετραλογίᾳ xx. (cf. fgm. 1.) Ἄλλως" Φιλωλί 
ἐστι δρᾶμα Τηρεὺς ἢ "Exoy διὰ τοῦτο δὲ odium, 
ἐγὼ δὲ πάππος, ἀντὶ τοῦ « πρὸ αὐτοῦ ἐγράφην. » 
Non potest igitur dubium esse quin hac tetra- 
logia, cujus unum drama Terei nomine in- 
scriptum fuisse videtur, notissima illa Terei 
et Procnes historia expressa fuerit, quam nar- 
rant Ovid. Met. VI, 411 sq., Apollod. III, 14,8, 
Conon. XXXI, Heraclit De incred. XXXV 
( Mythogr. Grac. ed. Westermann. p. 319 ), Li 


PHILOCLES 


banii narrat. 12, 13, p. 1103 (ibid. p. 382 sq.), 
Probus ad Virg. /Én. v. 78 ( primum e cod. 
Paris. publicatus a Dübnero in : Reeue de 
philol., de litt. et d'hist. anc. Y. Paris. 1845, 
p. 26 ) : « Pandionis, regis Athenarum, filiam 
Procnen Tereus, rex Thracum, accepit uxorem, 
et ex ea filium Ityn generavit; postea quum forte 
Athenas isset , et aliam Pandionis filiam , Philo- 
melam , virginem speciosam, vidisset , ementitus 
Procnen interisse, Philomelam uxorem acce- 
pit , eique corrupta linguam amputavit , ne quo- 
quo modo scelus permanaret ad Procnen, et in 
abditis regni sui eam ablegaverat. Sed in veste 
descripsit facinoraetsicsorori declaravit. Procne 
filium communem ltyn , per membra laceratum, 
Tereo praebuit epulandum. Confessa deinde quod 
fecisset, cum sorore effugit. Tereus vindex per- 
sequebatur, sed omnes demutati sunt in aves : 
Procne in lugciniam , Philomela in hirundinem, 
Tereus in upupam. » cf. Welck. Trag. Grec. p. 374, 
Soph. frm. ed. Ahrens. p. 341. Facile autem 
hanc materiam ita extendi potuisse, ut ea tres fabu- 
le explerentur, egregie docuit Welck. 1. c.p. 968. 





INCERTARUM FABULARUM FRACMENTA, 
I. (1.) 
Schol.Aristoph. ἂν. 282 : Οὗτος 6 Φιλοχλῇς ἔπο- 


πα ἐσχεύασεν ἐν τῇ Πανδιονίδι τετραλογίᾳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, 
σὲ τῶν πάντων δεσπότην λέγω. 


Metro flagitante corrige : ἁπάντων, Initio autem 
vide, ne exciderint verba : Ὦ Ζεῦ. 


I. (a.) 

Athen. II, p. 66, B :... xal γὰρ dO XM τε ἐγ- 

χέφαλόν qnat' 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγκέφαλον ἔσθων λίποι. 

Ka ᾿Αριστοφάνης, « ᾿Ἀπολέσαιμ᾽ ἂν ἐγχεφάλου θρίω 
δύο. » — Meinek. Poet. com. I, p. 521, et Welck. 
l. c. p. 969, not. 13, hunc locum Philocli co- 
mico , quem fingunt, tribuunt, sed neuter ratio- 
nem , cur ita agat, affert. Atque equidem fateor 
me invenire ullam rationem non potuisse. Nam 
nec vox ἐγχέφαλος, nec sententia, nec forma ver- 
sus a tragedia aliene sunt ( cf. Eur. Ion. 209, 
Cycl. 7, fgm. 388 ) : at etiamsi versiculus a tra- 
gedia abhorruisset, tamen in dramate satyrico 


MORSIMUS. e5 


locum habere potuisset, quod recte affirmasse 
mihi videtur Bod. Hist. poes. Grac. lll, 1, p. 538, 
not. 4. Nam quod Athenzus Philoclem simul cum 
Aristophane citavit, id opinor nemini in causa 
erit, ut Philoclem pro comico habeat, quum 
Athenzus sexcenties tragicos et comicos poetas 
promiscue laudaverit. 


II. (3.) 
Cf. Aristarchi 'Tegeatz inc. fab. fragm. III 
III. (4. ) 


Hesych. v. Aopugóvov* τὸν δολοφονοῦντα, Ἀριστο- 
φάνης Δαιδάλῳ, Ὅτι δὲ Φιλοκλῆς τῇ λέξει ἐχρήσατο, 
δηλοῖ 'Γηλεχλείδης ἐν Πρυτάνεσι ( vulg. Πρυτανεῦσι). 
Δηλοῖ δὲ τὸν δολοφονοῦντα, Philoclis nomen conje- 
ctura perquam probabili pro vulg. Φιλοχτήτης 
revocavit Meinek. Poet. com. I, p. 89, eundem 
etiam in Hesiodis a Teleclide ( vide supra ) casti- 
gatum esse monens. Ceterum pro δορυφόνον, quod 
fugit Meinekium, manifesto corrigendum est ; 
δολοφόνον, quam vocem etiam /Eschylus ips; 
(Agam. 1100) adhibuit. 

Praterea dubitari potest num, qua ex /E- 
schyli ( fgm. 257 ed. Ahrens.) et Euripidis (fgm, 
502 ) Penelopis citantur. fragmenta, Philocli as« 
signanda sint. 





MOPZIMOZ. 


De Morsimo, Philoclis filio, hzc habet Suid, 
s. v. Μόρσιμος, τραγῳδίας ποιητὴς, ὀφθαλμῶν 
ἰατρὸς, μικρὸς, ὑπόψυχρος, et proxime ante v. Móp- 
σιμος xal Μελάνθιος, ποιηταὶ τραγικοί. Μόρσιμος 
δὲ, Φιλοκλέους τοῦ τραγικοῦ υἱὸς, ποιητὴς ψυχρός" 
ἦν δὲ καὶ ἰατρός. ᾿Αριστοφάνης ( Equ. 401 ) « Καὶ 
διδασχοίμην προσάδειν Μορσίμου τραγῳδίαν v* τουτέι 
στιν ἐχθαλλοίμην, xol σνριττοίην ὡς ἐχεῖνος᾽ πονηρῶι 
γὰρ ὄντων αὐτοῦ τῶν ποιημάτων, ἐν ἀρᾶς ἔθηχε μέ- 
ρει, Quae conflata sunt ex Scholl. Aristoph. Equ. 
401, Pac. 803 (vide nos ad Meianthium ). Cf, 
Aristoph. Ran. 147 sq. : 'Ev δὲ τούτῳ (sc. σχατί 
χειμένους εἴ που ξένον τις ἠδίχησε πώποτε... 1 
Μορσίμου τις ῥῇσιν ἐξεγράψατο᾽ ubi Schol. adnotat : 
3| Νορσίμου ) τραγῳδίας ποιητὴς δπόψυχρος" ἔστι δὲ 
Φιλοχλέους vidc: ἦν δὲ ὀφθαλμῶν ἰατρὸς οὐχ ἀγαθός" 
ἦν δὲ καὶ σμικρὸς, υἱὸν δὲ ἔσχεν ᾿Αστυδάμαντα ( vulg. 
᾿Ἀμφιδάμαντα )}" ubi Meinekio (Poet. com. II, 
p. 659) auctore οὐχ ante ἀγαθός inseruimus proptei 





1. 
(Juppiter,) te omnium dominum dico. 
2. 
Ne cerebrum quidem comedere cessaverit 
FRAGMENTA TRACICORUM. 


8. 
Δορνφόνον (imo Δολοφόνον) eum, qui dolo occidit. 
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locos Suidze citatos et Hesych. v. Κλύμενος, ἰατρὸς 
ἀφυὴς, ὃν ᾿Αριστοφάνης φησὶν ἀναμεμίχϑαι τῷ 4 
σίμῳ, διὰ τὸ xal τὸν Μόρσιμον ἰατρὸν slvat dou," ἦν 
δὲ καὶ τραγῳδοποιὸς ἀφυὴς ὁ Μόρσιμος. Quo tempore 
Morsimus fabulas egerit, ex Aristophane sci- 
mus, qui eum jam in Equitibus (401) i. e. Ol. 
' LXXXVIII, 4, perstrinxit. Aristophanis verba hzc 
sunt : 


Εἴ σε μὴ μισῶ, γενοίμην ἕν Κρατίνου χώδιον, 
xal διδασχοίμην προσάδειν Μορσίμου τραγῳδίαν" 


ubi consulendi Schol. et Suid. 1. c. Locus Plato- 
nis com. ap. Schol. Aristoph. Vesp. 1312, ( Mei- 
nek. Poet. com. 1, p. 189; Il, p. 659), nisi ibi 
pro Μορσίμῳ corrigendum est μορσίμῳ, corruptior 
est, quam ut inde aliquid de Morsimo colligi pos- 
sit. In tragica poesi,si fides his poetis comicis 
habenda'est, vel multo inferior patre fuit. Cf. 
prater locos supra citatos ea, quz ad Melanthium 
disputavimus. 





M EAANOIOZ. 


Melanthius tantummodo A. Fabricii conje- 
ctura inter prosapie /Eschylea poetas receptus 
est, quippe cui propter Áristophanis locum quen- 
dam persuasum fuerit, Melanthium Morsimi fra- 
trem, Philoclis filium fuisse. Cujus sententiam 
viri docti fere omnesamplexi sunt. Áristophanis 
verba sunt hec (Pac. 796 sq. ) : 


Τοιάδε χρὴ Χαρίτων δαμώματα καλλιχόμων 
τὸν σοφὸν ποιητὴν 

ὑμνεῖν, ὅταν ἠρινὰ μὲν φωνῇ χελιδὼν 
ἑζομένη χελαδῇ, χορὸν δὲ μὴ ᾽χη Μόρσιμος 
μηδὲ Μελάνθιος, οὗ δὴ 

πιχροτάτην ὅπα γηρύσαντος ἤχουσ᾽, 

ἡνίχα τῶν τραγῳδῶν 

τὸν χορὸν εἶχον δελ- 

φός τε χαὶ αὐτὸς, ἄμφω 

Γοργόνες ὀψοφάγοι, βατιδοσχόποι,, ἅρπυιαι, 
τραοσόδαι, μιαροὶ, τραγομάσχαλοι, ἰχθυολῦμαι. 


Ex quibus haud temere aliquis Melanthium Mor- 
simi fratrem fuisse conjiciat, cui conjecture 
favent Schol. Aristoph. Pac. 809, ἄμφω" στιχτέον 
εἷς τὸ ἄμφω᾽ ὅτι μὲν γὰρ τραγιχοὶ ἀμφότεροι, Μελάν- 
θιος xal 6 τούτου ἀδελφὸς, δῆλον" τὸ δὲ Γοργόνες xat 
ὀψοφάγοι ἐπὶ Μελανθίου μόνου τοιοῦτος γὰρ οὗτος 
διαβάλλεται. (Qui sic interpungi voluit haud dubie 
Morsimum , quem nusquam ob voracitatem ac 
luxuriem a Comicis irrisum invenerat, Melanthii 
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POETAE SCHOLAE JESCHYLEZ. 


fratrem esse credidit. ) Τινὲς δὲ elc τὸ εἶχον στίζου - 
σιν, ἵνα Μελάνθιος μὲν ἔχη, τὸν χορὸν, ἀμφότεροι δὲ ὦσιν 
ὀψοφάγοι. Suid. v. Μελάνθιος xal Μόρσιμος - λέγει 
᾿Αριστοφάνης περὶ αὐτῶν οὕτως, ἄμφω Γοργόνες xà. 
(vide supra.) Suid. v. Μόρσιμον χαὶ Μελάνθιον᾽ 
ἄμφω διαδάλλει ᾿ἈΑριστοφάνης λέγων οὕτως “ « l'opyo- 
γες χτλ. Obstant Schol. Arist. Pac, 803 : Μόρσιμος. 
μηδὲ Μελάνθιος ^ τραγιχοὶ ποιηταὶ ἀμφότεροι" 6 δὲ 
Μόρσιμος Φιλοχλέους τοῦ τραγικοῦ υἱὸς, πονηρὸς xai 
ἄμετρος" 6 δὲ Μελάνθιος χωμῳδεῖται εἰς μαλαχίαν καὶ 
ὀψοφαγίαν * xal πολὺ μᾶλλον ἐν τοῖς Κόλαξιν Εὔπολις 
αὐτὸν ὡς χίναιδον διαδάλλει xal χόλαχα ἀλλὰ xat ὡς. 
λευχὰς ἔχοντα xal λεπρὸν ᾿Αριστοφάνης ἐν “Ορνισιν 
« ὃς οὐχ ἰδὼν βδελύττομαι τὸν Λέπρεον ἀπὸ Μελανθίου » 
Id. 808. ἀδελφός τε xal αὐτός) ὡς xal τοῦ ἀδελφοῦ 
τοῦ Μελανθίου τραγιχοῦ ὄντος ἀσήμου. Elg τὸ αὐτὸ 
δέχονταί τινες ὡς xal τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Μελανθίου tpa- 
γιχοῦ ποιητοῦ ὄντος, ἀσήμου δέ. Οὐχ ἀνάγχη δὲ διαι- 
petv αὶ ποιεῖν, πρὸς « τὸ τὸν χορὸν εἶχε ν, τὸ « ἀδελφός τε 
xal αὐτός" » ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα ἰδίᾳ περὶ τοῦ Μελανθίου 
μέχρι τοῦ « χορὸν εἶχεν" » ἀπ᾽ ἄλλης δὲ ἀρχῆς περί τε 
αὐτοῦ xal τοῦ ἀδελφοῦ, τὰ εἰς ὀψοφαγίαν " ὅτι γὰρ 
ὃ Μελάνϑιος ὀψοφάγος, προείρηται" καὶ παρ᾽ Εὐπόλιδι 
ἐν ᾿Αστρατεύτοις, Quum igitur certi quid ex his 
testimoniis erui nequeat, alie rationes circum- 
spiciantur necesse est. Αἴ bene juvat nos, quod 
e Plutarcho (Vit. Cim. 4 : Κίμων 6 Μιλτιάδου μητρὸς 
ἦν Ἡγησιπύλης, γένος Θράττης, θυγατρὸς Ὀλόρου 
τοῦ βασιλέως, ὡς ἐν τοῖς Ἀρχελάου xal Μελανθίου ποιή- 
μασιν εἷς αὐτὸν Κίμωνα γεγραμμένοις ἱστόρηται. Ibid, 
ἤ : ... καὶ γὰρ Ἀστερίας τῷ γένει Σαλαμινίας xal 
πάλιν Μνήστρας τινὸς ὃ ποιητὴς Μελάνθιος μνημονεύει 
πρὸς τὸν Κίμωνα παίζων δι᾿ ἐλεγείας ) scimus Me 
lanthium elegias in Cimonem scripsisse. Quod 
quin factum esse post Cimonis mortem ἢ. e. Ol. 
LXXXII, 4, nequeat, non dubium erat accuratius. 
Plutarchi verba consideranti , idque maxime de- 
clarant verba : xai πάλιν Mváaxvgac χτλ. Si igitur 
Melanthius tempore, quo Cimo mortem obiit, 
viginti annos natus fuit , Morsimum ejus fratrem 
esse nullo modo potuisse facile intelligitur, quum 
hujus pater Philocles Ol. LXXVI vel LXXVII 
demum, ut supra docuimus, originem duxerit. 
Àn forte aliquis elegiacum et tragicum poetam 
eundem Melanthium fuisse neget? Is perpendat 
velim Athenaei (VIII, p. 343, C ) verba : Τῆς 
αὐτῆς ἰδέας xai Μελάνθιος ἦν ὃ τῆς τραγῳδίας ποιη-- 
τής ἔγραψε δὲ xoi ἐλεγεῖα, de quibus cur Welck. 
Trag. Gr. p. 1032 dubitationem moverit, equi- 
dem nullam video causam. Nam JEschylus etiam 
et lon elegias scripserunt. Non possum igitur 
quin Melanthium e gente /Eschylea oriundum 
esse negem ; ac ne inter schola /Eschylez quidem 
poetas eum rettulerim. Nam si quis inde, quod: 


MELANTHIUS. 6? 


Aristophanes Melanthium cum Morsimo con- 
junxit, inter utriusque poesim similitudinis ali- 
quid intercessisse concludat, ego id quidem non 
prafracte infitiaturus sim, sed similitudinem 
illam in nulla alia re positam fuisse mihi persua- 
deo, quam quod uterque malus poeta fuit. Mor- 
simus enim erat, ut supra vidimus , ποιητὴς ψυ- 
ψρὸς, ἄμετρος xai πονηρός, de Melanthio autem 
Aristophanes ipse l. c. dicit : οὗ δὴ πικροτάτην ὅπα 
γηρύσαντος ἤχουσ᾽ (*). Nullum prater hoc unum de 
Melanthii poesi exstat testimonium, plurima vero 
de ejusdem mollitie, luxuria ac liguritione. Cf. 
Schol. Aristoph. Pac. ]l. cc. Athen. I. p. 6, C 
( collat. Xll, p. 549, A, Eudoc. p. 376, Tzetz. ad 
Lyc. 16 ) : Κλέαρχος δὲ Μελάνθιόν φησι τοῦτ᾽ εὔξασθαι 
λέγων" « Τιθωνοῦ Μελάνθιος ἔοιχε βουλεύσασθαι βέλ- 
τιον" ὃ μὲν γὰρ ἀθανασίας ἐπιθυμήσας ἐν θαλάμῳ χρέ- 
paa, πάντων ὑπὸ γήρως ἐστερημένος τῶν ἡδέων, 
Μελάνθιος δὲ τῶν ἀπολαύσεων ἐρῶν ηὔξατο τῆς μα- 
χραύγενος ὄρνιθος τὸν τράχηλον ἔχειν, ἵν᾽ ὅτι πλεῖ-- 
στον τοῖς ἡδέσιν ἐνδιατρίδη. » Athen. ΥΠ], p. 343, 
C :... χωμῳδοῦσι δ᾽ αὐτὸν (sc. τὸν Μελάνθιον) ἐπ᾽ ὀψο- 
φαγία Λεύχων ἐν Φράτορσιν, ᾿Αριστοφάνης ἐν Εἰρήνη, 
Φερεχράτης ἐν Πετάλῃ" ἐν δὲ τοῖς ᾿Ιχθύσιν Ἄρχιππος 
τῷ δράματι ὡς ὀψοφάγον δήσας παραδίδωσι τοῖς ἰχθύ- 
σιν ἀντιδρωθησόμενον. Phot. Epist. 88, p. 122: 
Μελάνθιόν φασι τὸν τραγῳδίας ὑποχριτὴν ( imo ποι- 
ἡτὴν) οὕτω τῆς ὀψοραγίας ἥττω γενέσθαι,, ὥστε xai 
ἀθυμεῖν ἐπεὶ μὴ χύχνου τὸν τράχηλον εἶχεν. Non mi- 
rum igitur potest esse, quod Melanthius in tanta 
cupiditatum intemperantia nonnunquam morbis 
affectus est, velut lepra; cf. Aristoph. Av. 151, 
ibique Schol. Suid. v. Βδελύττεσθαι :... οὗτος (sc. 
6 Μελάνθιος) εἶχε λέπραν" ἐχωμῳδεῖτο δὲ xal εἷς μαλα- 
χίαν. Ἦν δὲ καὶ καχοπράγμων καὶ ὀψοφάγος χαὶ λάλος. 
( Aristoph. Av. 1ὅο : ) « Νὴ τοὺς θεοὺς, ὃς ox ἰδὼν 
βξελύττομαι τὸν Λέπρεον ἀπὸ Μελανθίου. » Ceterum 
homo haud infacetus nec inurbanus fuisse videtur, 


(*) Ceterum ne quis opinetur, Aristophánis locum expli- 
cari non posse, nisi verba ἀδελφός τε xal αὐτός δὰ Morsi- 
mum simul ac Melanthium referantur, is perpendat velim, 
facile potuisse nescio quem Melanthii fratrem ( simul cum 
fratre) in ejus trageediis agere, quemadmodum Euripides 
minor fratrem habuit Mnesilochum histrionem ( vide infra 
ad Euripid.) et Xenoclis fratres cum in patris tum in fratris 
aliorumque poetarum fabulis saltarunt. ( Vide infra ad Car- 
cin. ) Ceterum dubito, an Melanthius ipse in Medea sua 
primas partes tenuerit. cf. fgm. I. | 


si quidem lepores, quos Plutarchus (De aud. poet. 
p. 20, C; p. 41. D, E, De cohib., ira ἃ, p. 453, F, 
De sera num. vind. p. 55 ; , A, Qusst, conviv. II, 
1, €. 9, 6, p. 633, D) ei tribuit, ad hunc unum 
referendi sunt, de qua re dubitari vix potest 
propter locum Quaest. conviv. II, 1, c. 4, 5, p. 
631, D (xai Μελάνθιος ὑπὸ τοῦ χωμῳδοποιοῦ xata- 
γελώμενος, ἔφη, οὐχ ὀφειλόμενόν μοι ἀποδίδως ἔρανον), 
quippe ex quo Melanthium Comicorum irrisiones 
nihil curasse appareat. Nam nullus alius, quod 
sciam, Melanthius prater tragicum eundemque 
elegiacum poetam a Comicis perstrictus est. 


I. 


Tragediarum, quas Melanthius scripsit, unus 
tantum titulus innotuit cura Scholiaste Aristoph. 
Pac. 1008 , qui ad poeta verba : 


xáva Μελάνθιον 
fxew ὕστερον εἷς τὴν ἀγορὰν, 
τὰς δὲ πεπρᾶσθαι, τὸν δ᾽ ὀτοτύζειν, 
εἶτα μονῳδεῖν ἐχ Μηδείας, 


ὀλόμαν, ὁλόμαν, ἀπογηρωβεὶς 
-ἃς ἐν τεύτλοισι λοχευομένας, 


hac adnotat : μήποτε ix τῆς Εὐριπίδου Μηδείας 
(vs. 96) παραγράφει ἐκεῖνα « ὦ δύστηνος ἐγὼ μελέα τε 
πόνων, πῶς ἂν ὀλοίμαν. » of δὲ αὐτοῦ τοῦ Μελανθίου 
φασὶν εἶναι Μήδειαν, ἐξ ἧς ταῦτα. Medeam igitur 
composuit Melanthius, ex qua petiti fuere versus : 
ὀλόμαν χτλ. ab Aristophane levi mutatione in ri- 
diculum detorti. Verissime enim monuit Welck. 
l. c. p. 1031, Aristophanis versibus omne detrahi 
sal , nisi Melanthius suis verbis locutus sit. In qua 
fabula nescio an Melanthius ipse in scenam pro- 
cesserit. Perquam dubium autem est num isti 
versus, ut Elmsl. ad Eur, Med. p. 98 opinatur, ab 
lasone in Melanthii Medea prolati sint. 


2. 


Preterea ex incerta fabula fragmentum serva- 
runt Plut. De cohib. ira 1, p. 453, E, De sera 
num. vind. 5, p. 551, A. Tzetz. schol. ad Hes. Op. 
336. "Evlote xai Μελάνθιος 6 τραγιχὸς περὶ θυμοῦ φησι: 


Πράσσει τὰ δεινὰ, τὰς φρένας μετοιχίσας., 


Plut. utroque loco : τὰ δεινὰ πράσσει ; quod prae- 





1. 

Deinde Melanthius 
ut veniat posterior ad forum, 
ille autem vendita jam sint , et iste ejulet , 
et Medea sic lamentetur : 
Perii , perii, postquam viduatus sum 
anguilla in betis delitescente. 


2. 
Dira ac tristia 
Facit ira mentem sede demutans sua. 
GR — 
8. 
Ipse suo sumtu divorum templa forumque 
Cecropium ornavit semideüm effigie. 
& 
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ferendum videtur. Grot. Exc. p. 454 antecedentis 
versus finem sic revocavit : θυμός τε μήν xà. 


3. 


His denique addere liceat, quum nemo adhuc 
Melanthii reliquias collegerit, unum quod super- 
est elegiarum fragmentum a Plut. (Vit. Cim. c. 
4.) memorie mandatum : : 


Αὐτοῦ γὰρ δαπάναισι θεῶν ναοὺς ἀγοράν τε 
Κεχροπίαν χόσμησ᾽ ἡμιθέων ἀρεταῖς. 


quod ex elegia in Cimonem scripta ductum esse 
neminem fugit. 


AXTYAAMAZ. 


Astydamantes duo, pater et filius , a veteribus 
commemorantur, qui, quum non satis accurate 
discernantur, nonnisi conjuncti a nobis tractari 
possunt. De quibus nostratium praeter Exnerum 
(1. c. p. 22 sq.) et Welckerum (1l. c. p. 1052 sq.) 
bene disputarunt Friebelius (Satyrogr. Grac. 
Fragm. p. 71 sq.) et Koepkius (in Zimmermanni 
Diar. Antiqu. 1840, p. 477 sq.), omnes, ut in 
ejusmodi quzstionibus fieri solet, a Suida pro- 
fecti. Cujus verba hzc sunt v.'Ac vod i a 6,6 πρε- 
c 6 ot» c, υἱὸς Μορσίμου τοῦ Φιλοκλέους, τραγικῶν ἀμ- 
φοτέρων, ᾿Αθηναῖος, τραγιχός. "Ἔγραψε τραγῳδίας 
ay, ἐνίκνσε ιε΄, ἀκροασάμενος δὲ ἦν ᾿Ισυκράτους, xai 
ἐτράπη πρὸς τραγῳδίαν. Deinceps : ᾿Αστυδάμας, 
ὁ νέος, υἱὸς τοῦ προτέρου, τραγικὸς χαὶ αὐτός, Δρά- 
ματα αὐτοῦ, “Ηραχλῆς σα ττυριχὸς, ᾿Επίγονοι, 
Αἴας μαινόμενος, Βελλεροφόντης, Τυρὼ, 
᾿Αλχμήνη, Φοῖνιξ, Παλαμήδης. Adde locos 
Schol. Aristoph. ad Philoclem et Morsimum cita- 
tos. Tempus, quo Astydamas major fabulas docere 
ccpit, cognoscimus ex Diod. Sic. XIV, 43 ad ΟἹ. 
XCV, 3 hzc adnotante : Ἀστυδάμας δ᾽ 6 τραγῳδιο- 
γράφος τότε πρῶτον ἐδίδαξεν" ἔζησε δὲ ἔτη ἑξήχοντα. 
Unde simul consequitur, non utique necessarium 
esse, ut ad Ástydamantem minorem referantur 
quz ad Ol. CI, 4 habet marmor Parium ep. 71, 
v. 83 : ἀφ᾽ ob Ἀστυδάμας ᾿Αθήνησιν ἐνίχησεν, ἔτη 
HII, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν Ἀστείου" χατεχάη δὲ τότε 
κατα τὸν οὐρανὸν jj πυρίνη δοχίς 1, quamquam 
mihi quoque ad hunc potius , quem ad majore:a 
pertinere videntur. Nam primum alicujus mo- 
menti est, quod bene Clinto monuit, Marmor 
Parium vulgo primam tantum poetarum victoriam 
commemorare; deinde animadvertendum est, 
Astydamantem majorem ante , quam ad tragoedias 


componendas se converteret, Isocratis scholam 
frequentasse, nisi forte quis a Suida id errore 
ad majorem Astydamantem translatum esse di- 
cat. Nam aliquam dubitationem hzc narratio 
propterea sane movet; quia lsocrates ipse Ol. 
LXXXVI, τ demum natus fuit ; deinde quia Plut. 
(Vit. X oratt. Isocr. 10, p. 837, C) inter clarissi- 
mos Isocratis discipulos Astydamantem non at- 
tulit, quum Theodectem tragicum et Asclepia- 
dem, qui de rebus tragicis scripsit, commemora- 
verit. Egregie autem e Diodori verbis restitutum 
est Marm. Par. ep. 67, v. 8o, ad Ol. 95, 3—3 : 
ἀφ᾽ οὗ ᾿Αστυδάμας πρῶτον ἐδίδαξεν ᾿Αθήνησι, ἔτη 
HAAAT ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν ᾿ἈΑριστοχράτους. Jam vero 
inde, quod Astydamas in marmore Pario comme- 
moratur et quod decies quinquies vicisse fertur, 
eum poetarum /Eschyleorum clarissimum fuisse 
conjici posset, nisi eam conjecturam etiam aperta 
veterum scriptorum testimonia confirmarent, Cf. 
Mich. Apost. XVII, 29 : Σχυτὸν ἐπαινεῖς ὥσπερ 
᾿Αστυδάμας ποτέ.) ᾿ἈΑΙστυδάμᾳ τοῦ Μορσίμου εὐημερή- 
σαντι ἐπὶ τραγῳδίας διδασχαλίᾳ, Παρθενοπαίου 
δοθῆναι ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων εἰχόνος ἀνάθεσιν ἐν θεάτρῳ᾽ τὸν 
δὲ εἷς αὑτὸν ἐπίγραμυα ποιῆσαι ἀλαζονικὸν τοῦτο" 


Εἴθ᾽ ἐγὼ ἐν χείνοις γενόμην, ἢ χεῖνοι ἅμ᾽ ἡμῖν, 
οἱ γλώσσης τερπνῆς πρῶτα δοχοῦσι φέρειν, 
ὡς ἐπ᾽ ἀληθείης ἐκρίθην ἀφεθεὶς παράμιλλος, 
νῦν δὲ χρόνῳ προσέχουσ᾽ (Suid παρέχουσ᾽, οἷς 

φθόνος οὐχ ἕπεται. 


Διὰ οὖν τὴν ὑπερδάλλουσαν ἀλαζονείαν παραιτήσα- 
σθαι τὴν ἐπιγραφὴν, xa παροιμία παρὰ τοῖς χωμιχοῖς 
ἐγένετο, ὡς παρὰ Φιλήμονι (fgm. inc. 95, p. 425 
ed. Meinek. ). Cf, Suid. Phot. v. Σαντὴν ἐπαινεῖς. 
Athen. I, p. 33, F sq. Zenob. V, 10o, Proverb.e 
cod. Bodl. 855, p. 105. ed. Gaisf., Julian, Ep. 
12, p. 381, D, Bekk. Án. Gr. IIT, p. 1454, Schol. 
Tzetz. ad Hermog. in Cram. An. Gr. Ox. IV, 
p. 143, 2, Arsen. Viol. p. 427 ed. Walz. Eodem 
referenda videtur Diogenis Laert. (lf, 5, 43) 
narratio :... οὗ μόνον δὲ ἐπὶ Σωχράτους ᾿Αθηναῖοι 
πεπόνθασι τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πλείστων ὅσων. Καὶ 
γὰρ Ὅμηρον (χαθά φησιν Ἡραχλείδης) πεντήχοντα 
δραχμαῖς ὡς μαινόμενον ἐτίμησαν, χαὶ Τυρταῖον πα- 
ραχόπτειν ἔλεγον, καὶ ᾿Αστυδάμαντα πρῶτον τῶν περὶ 
Αἰσχύλου ἐτίμησαν εἰκόνι χαλχῇ. In quibus verbis 
qui corruptelam latere suspicati sunt, a vero 
longe aberrarunt, id quod primus intellexit Od. 
Müller. Hist. Grec. Lit. II, p. 186. Reprehendit 
enim Diogenes Athenienses, quod multis viris 
optime de iis meritis injuriam fecerint, quum 
Socratem morte dignum censuerint, Homerum 
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quinquaginta drachmis mulctaverint, Tyrtaum | μένους μύθους λύειν οὐχ ἔστιν, λέγω δὲ olov τὴν Κλυ- 


insanire dixerint, et Ástydamantem primum ex 
poetis /Eschyleis (ἢ. e. ante /Eschylum ipsum) 
statua zenea honoraverint (itaque Éschylum laese- 
rint). Quicunque hanc Diogenis sententiam sa- 
tis consideraverit, pronomen ὃν inseri nec post 
Ἀστυδάμαντα, ut Welck. voluit, nec post Αἰσχύλον, 
ut Casaubonus proposuit, posse intelliget : nam 
quid quaso reprehendendum iun Átheniensibusfuis- 
set, si Astydamantem, qui semet ipsum laudando 
splendidissimum arrogantiz atque fastus exem- 
plum prabuerat, insanum dixissent? Nec multo 
probabiliorem G. Hermanni correctionem πρῶτον 
in πρότερον et verba τῶν περὶ Αἰσχύλον ad solum 
PEschylum referentis judicabit, qui ea meminerit, 
quz supra de locutionis οἱ περὶ Αἰσχύλον signifi- 
catione disputavimus. Ceterum Athenienses te- 
mere a Diogene reprehensos esse bene observavit 
Od. Müller. l. c. ; tempore enim, quo Ástydamas 
fabulas docere ceperat, primum usu venit, ut 
viri excellentes statuis honorarentur. Itaque mi- 
rum esse nequit, quod /Eschylo ipsi, Sophocli 
atque Euripidi Lycurgo demum auctore statue 
collocatz sunt; cf. Plut. Vit. X oratt. p. 841, F. 
— ]n fabularum numero autem, quas Suidas 
Astydamanti majori tribuit, haud dubie er- 
ror inest, quum haud facile intelligatur, qua ra- 
tione poeta, qui sexaginta annos tantum vixit, 
sexaginta tetralogias. agere potuerit; quare ne- 
scio an Welck. p. 1053 recte pu' pro cu' correxe- 
rit. Ex CCXL dramatis istis quinque tantum in- 
notuerunt :'AAxgalov, "Exvop, ' Epu ic, Naó- 
πλιος; Παρθενοπαῖος : nisi forte etiam hac 
Astydamanti minori eique clariori assignanda sunt 
(vide infra ad Hectorem Ástydamantis), quamvis 
Suidam omnes, quas cognitas habuerit, Astyda- 
mantis minoris fabulas attulisse veri simile sit. 


AAKMAIQON. 


In hac fabula Astydamas non prorsus idem 
argumentum, quod et ante et post eum multi 
poetae tragici tractandum sibi sumpserunt (cf. 
Euripid. Alcmeon. in Psophid., Achzi Alphesi- 
bea, Agathonis Alcmaon, etc.), tractasse, sed 
consilium paullo diversum secutus esse videtur. 


Alcmaonem enim Aristotele teste ita introdu- | 


xit, ut is in dramate ipso Eriphylen matrem in- 


scius interficeret, id quod Aristoteli magna laude . 


dignum visum est. Cujus verba hzc sunt (Poet. 


ταιμνήστραν ἀποθανοῦσαν ὑπὸ τοῦ Ὀρέστου xal τὴν 
᾿Εριφύλην ὑπὸ τοῦ ᾿Αλχμαίωνος, αὐτὸν δὲ εὑρίσχειν 
δεῖ, καὶ τοῖς παραδεδουένοις χρῆσθαι χαλῶς" τὸ ὃ xa- 
λῶς τί λέγομεν, εἴπωμεν σαφέστερον. "Eat μὲν γὰρ 
οὕτω γίγνεσθαι τὴν πρᾶξιν ὥσπερ οἷ παλαιοὶ ἐποίουν, 
εἰδότας χαὶ γινώσχοντας, χαθάπερ χαὶ Εὐριπίδης 
ἐποίησεν ἀποχτείνουσαν τοὺς παῖδας τὴν Μήδειαν" ἔστι 
δὲ πρᾶξαι μὲν, ἀγνοοῦντας δὲ πρᾶξαι τὸ δεινὸν, εἶθ᾽ 
ὕστερον ἀναγνωρίσαι τὴν φιλίαν, ὥσπερ ὃ Σοφοχλέους 
Οἰδίπους. Τοῦτο μὲν οὖν ἕξω τοῦ δράματος, ἐν δ᾽ 
αὐτῇ τῇ τραγῳδίᾳ, οἷος ὁ Ἀλχμαίων ὁ Ἀστυδάμαντος 
ἢ ὃ Τηλέγονος 6 ἐν τῷ τραυματία Ὀδυσσεῖ, xvÀ. — 
Fragmenta prater unum versum nulla supersunt, 


Ι. (1.) 


Append. e cod. Florent. Stob. 10, p. 381 ed. 
Gaisf. c. lemm. Ἀστυδάμαντος Ἀλχμαίωνος" 


Οὐ τοῦ δοκεῖν μοι, τῆς δ᾽ ἀληθείας μέλει, 


Nemo non videt, Astydamantem imitatum esse 
/Eschyli Sept. c. Theb. vs. 574 Well. 


EKTAOP. 


Nemo hujus fabulae, qua Astydamas victoriam 
reportavit, meminit prater Plut. De glor. Athen. 
7; p- 349, F : Ταῦτα ἢ πόλις ἑορτάζει, xal ὑπὲρ τού- 
τῶν θύει τοῖς θεοῖς, οὐχ ἐπὶ ταῖς Αἰσχύλου νίκαις, 7) 
Σοφοχλέους. Οὐδὲ ὅτε Καρχίνος Ἀερόπη συνὴν ( εὐη- 
μέρει Pors. ad. Eur. Hec. 539 , Ἀερόπην χαθῆχεν 
Kepk. 1. c. p. 481. Sed fortasse -scribendum 
est συνέστη, h. e certabat) ἣ " Excopt ᾿Ἀστυδάμας, 
ἀλλὰ ἕκτη μὲν ἱσταμένου Βοηδρομιῶνος ἐσέτι νῦν τὴν 
ἐν Μαραθῶνι νίχην ἣ πόλις ἑορτάζει. Inde autem non 
liquet, quid ea poeta expresserit , attamen dubi- 
tari non posse videtur, quin Hector tetralogiz 
pars fuerit, cujus argumentum e cyclo epico du- 
ctum erat. Quam fabulam, ut probabiliter Welck. 
p. 105g conjecit, Naevius imitatus in Hectore pro- 
ficiscente esse videtur, cujus pluries meminerunt 
Cic. ad Fam. XV,6, 1; V, 12, 7, Tusc. IV, 31, 67. 
Priscian. VIII, 7, p. 80r. — Ceterum vereor ne 
ex eo , quod Plutarchus h. 1. Astydamantem cum 
Carcino conjunxit, Ástydamantem minorem di- 
ctum esse conjiciendum sit, quum Carcinus minor 
circa Ol. C demum inclaruerit. (Vide infra.) 


I. (a.) 
Schol. Venet. ad Il. Vl, 47a, p. 197, b. 41: 


14, p. 1453, aa ed. Bekk.) : Τοὺς uiv οὖν παρειλημ- ! Σημειοῦνταί τινες τοῦτον διὰ τὸ τὸν τραγιχὸν ᾿Ἀιστυδά-- 
[——————————— —— ——————————à'Ó— ————————Ó—————————— )OÁ'' !————————ÀÀ A 


1. 
Non species , sed verum mihi cure est. 


2. 
Accipe mihi galeam, famule. Perterritus est pues, 
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μαντα παράγειν τὸν " Exvopa λέγοντα «δέξαι χοῖν ἦν 

μοι πρὸς πόλεμόν μοι δὲ καὶ φοδηθῇ παῖς. » 

Inde Pors. ad Eur. Hec. 539 hos versus elicuit : 
Δέξαι κυνῆν μοι πρόσπολ᾽, ὧδε προσμολὼν, 

δέξαι, ᾽φοδήθη παῖς. 
. Bekkerus contra scripsit : 
Δέξαι κυνῆν uot, mgóamoAe* πεφόδηθ᾽ ὁ παῖς. 
ΕΡΜΗΣ. 


Mercurii quale fuerit argumentum haud facile 
dixeris : fabulam autem satyricam fuisse bene 
intellexit Friebel. l. c. p. 77 sq. e fragmento, 
quod superest. 


I. (3.) 

Athen. IX, p. 496, E: 'P£ovca* οὕτως ποτήριά 
τινα ἐχαλεῖτο. Μινημονεύει δ᾽ αὐτῶν ᾿Αστυδάμας ἐν 
Ἑρμῇ λέγων οὕτως" | 

Κρατῆρε μὲν πρώτιστον ἀργυρὼ δύο, 

φιάλας δὲ πεντήκοντα, δέχα δὲ χυμέία, 

ῥέοντα δώδεχ᾽, ὧν τὰ μὲν δέχ᾽ ἀργυρᾶ 

ἦν, δύο δὲ χρυσᾶ, γρὺψ, τὸ δ᾽ ἕτερον πήγασος. 
Vs. 1 ἀργυρὼ pro vulg. ἀργυρῶ restituimus se- 
cundum Gotttling. De accent. Grac. p. 166. 


NAYIIAIOZ. 


Hujus tragedie argumentum;vix diversum 
fuit ab eo, quod Sophocles in fabula pariter 
cognominata Jractavit (cf. Soph. fgm. ed. Ahrens. 
p. 280) quodque paucis descripsit Hygin. fab. 
CXVI : Ilio capto et divisa preda Danai quum 
domum redirent, ira deorum, tempestate et flatibus 
adversis ad saza Capharea naufragium fecerunt. 
... JVoctu quum fldem deorum implorarent, Nauplius 
audivit, sensitque tempus venisse ad persequendas 
filii sui Palamedis injurias. Itaque, tanquam auxi- 
lium eis afferret, facem ardentem eo loco extulit, 
quo saxa acuta'et locus periculosissimus erat. Illi 
credentes humanitatis caussa id factum, naves eo 
duxerunt. Quo facto plurimee eorum confracte sunt, 
militesque plurimi cum ducibus tempestate occisi 
sunt, membraque eorum cum visceribus ad saxa 
sunt inlisa : siqui autem potuerunt ad terram natare, 


tremum in trilogiavel tetralogia locum obtinuisse 
dixerimus, a vero vix multum aberraverimus. 
Aptiesimam enim Palamedis historiam fuisse ad 
tetralogiam ex /Eschyli mente componendam fa- 
cile ex iis intelligi potest, qua ad Euripidis 


Palamedem disputavimus. 


Ι. (4.) 
Stob. CXX, 15, c. 1, Ἀστυδάμαντος Ναυπλίου. 
Χαῖρ᾽, ei τὸ χαίρειν ἔστι που κάτω χθονὸς, 
δοχῶ δέ" ποῦ γὰρ μή ᾽στι λυπεῖσθαι βίῳ, 
ἔστιν τὸ χαίρειν τῶν χαχῶν λελασμένῳ. 


V. a Paris. Α. B μή τι pro μή ἐστι. Tyrhwit. 
δοχῶ δ᾽ ὅτου pro δὲ ποῦ. — Vs. 3 λελασμένῳ. Paris. 
Á. B; vulgo λελασμένον. ---- 'Welckero p. 1059 
verba Nauplii ipsius esse videntur filio tanquam 
valedicentis, 


IIAPOENOIIAIOZ. 


Parthenopeus, 'Talai, ut vulgo fertur, filius, 
cum Adrasto fratre et aliis quinque ducibus, quos 
enumerat Ápollod. 111, 6, ἃ sq., prima contra 
Thebas expeditioni interfuit; neque tamen talia 
perpessus est, ut per se solus trageediz argu- 
mentum przbere potuisset. Itaque veri est simil- 
limum, Parthenopaum pariter atque anteceden- 
tes fabulas tetralogize more /Eschyleo compositz 
partem fuisse. : 


HPAKAHZ XATYPIKOX 
(ASTYDAMANTIS MINORIS). 


In hoc dramate quid poeta reprzsentaverit 
haud facile indagare possis, quum in plerisque 
fabulis satyricis Hercules primas partes egerit. 
Atqui nescio an argumentum simile ejus fuerit, 
quod Sophocles in Hercule in Tenaro tractavit 
( cf. Soph. fragm. ed. Ahrens. p. 372), vel ejus, 
quod Ion et Achzus in Omphala expresserunt. 
Cf. etiam Achzi Ἄθλους. 


I. (5.) 
Athen. X, p. 411, À. 
ἀλλ᾽ ὥσπερ δείπνου γλαφυροῦ ποιχίλην εὐωχίαν 


a Nauplio interficiebantur, Quam fabulam si ex- | τὸν ποιητὴν δεῖ παρέχειν τοῖς θεαταῖς τὸν σοφὸν 
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98. 


Crateras quidem primum argenteas duas , 
tum phialas quinquaginta , et decem cymbia, 
'rheonta (fluentia) XII, quorum decem erant ar- 
[gentea , 
'duo vero aurea; alterum gryphus, pegasus alte- 
' irum. 


4. 

Salve, salutis si quid est apud inferos : 

Reor esse. Nam quo nullus accedit dolor, 

Ibi sat salutis est malorum oblivio. GB. 
9. 

Qui sapit poeta, debet ille spectatoribus 

Ceu dapes praebere leetas splendido in convivio 


ASTYDAMAS. τ 


ἵν᾽ ἀπίῃ τις τοῦτο φαγὼν καὶ πιὼν ᾧπερ λαδὼν 
χαίρει τις καὶ σκευασία μὴ ui ἡ τῆς μουσικῆς, 


᾿Ἀστυδάμας ὁ τραγικὸς ἐν Ἡρακλεῖ σατυρικῷ, ἑταῖρε, 
γησὶ, Τιμόκρατες: φέρε, εἴπωμεν ἐνταῦθα τοῖς προει- 
νημένοις τὰ ἀκόλουθα, ὅτι ἦν xal ὁ Ἡρακλῆς ἀδηφά- 
Ὃς. — Vs. 3. codd. ὥσπερ λαθὼν, quod Porson. in 
περ correxit, Dindorf, vero in ᾧπερ mutavit 
Veisigium secutus , qui (Conject. crit. I, p. 334) 
(c scripserat : ἵν᾽ ἀπίῃ τις τοῦτο λαδὼν ᾧπερ πί- 
Ὧν καὶ φαγὼν χαίρει τις. G. Hermann, (El. doctr. 
metr. p. 580) : ἵν᾽ ἀπίῃ τις τοῦτο λαβὼν, καὶ φα- 
"ὧν τε xol πιών, ᾧ χαίρει xx. — Locus haud levi 
»ffensioni fuit viris doctis. Nam quum propter 
netrum Eupolideum tum propter versuum ar- 
jumentum Droysen. ( Eschyl. Il, p. 325), Κα- 
iter. ( Deparabasi, Sundia 1835, p. 2 ) εἰ Kcepkius 
l c. p. 485).versus ipsos e parabasi quadam 
Juctos esse censent, Astydamanti vero extrema 
tantum verba assignant. Quae rationes vereor ut 
jufficiant. Nam ad metrum quod attinet, nemo 
ignorat , quantopere illo tempore etiam tragoedia 
Apristina severitate revocata sit, quum dithy- 
rambi effrenatio in quodvis fere poesis genus sese 
insinuasset; sententia loci autem nemini offen- 
sioni erit, qui poetas tragicos non ita raro spe- 
ttatores de se ipsos commonuisse ( cf. Polluc. IV, 
16, 111sq.) meminerit; cf. Bartsch. De Chzrem, 
P. τῇ sq. Atque ut scrupulus quisque, qui in 
animis residere possit, removeatur, Friebel, l. c. 
P. 77 locos congessit tragicorum , quibus car- 
minum aut sermonum suavitates cum epulis com- 
parantur. Non est igitur cur ab Astydamante 
versus abjudicemus. Levis tamen corruptela 
Athenzi verbis inessevidetur ; nam nimis abrupte 
dicta sunt, quae istos versus excipiunt verba : 
ἑταῖρε, φησὶ, Τιμόκρατες" φέρε, εἴπωμεν xx). Quod 
bene jam Schweighzus. sensit, qui ἀλλὰ, quod 
vs. 1 positum est, Athenaeo restituit et 
deinceps ἐπεὶ excidisse censet, ut Athenaeus 
scripserit : Ἀλλ᾽ ἐπεὶ « Ὥσπερ κτλ. Syllabam, qua 
nunc versus 1 eget. supplevit Friebel. 1. c. scri- 
bendo : ὡσπερεί. 








INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


De versibus , quos hic collegimus , dubium est 
sintne majoris an minoris Astydamantis. 


1. (6.) 
Athen. Ill, p. 4o, B : Καὶ Ἀστυδάμας M φησι, 


Θνητοῖσι τὴν dxícoopoy 
λύπης Égnyev οἰνομήτορ᾽ ἄμπελον. 
Friebelio 1. c. p. 78 versus e fabula satyrica. 
fluxisse videntur. 
I. (7.) 
Stob. XXXVI, 4 : ᾿ἈΑστυδάμαντος" 
Γλώσσης περίπατός ἐστιν ἀδολεσχία. 
MI. (8.) 
Stob. LXXXVI, 3 : Ἀστυδάμαντος" 


Γένους δ᾽ ἔπαινός ἐστιν ἀσφαλέστατος, 
κατ᾽ ἄνδρ᾽ ἐπαινεῖν ὅστις ἂν δίχαιος 3 
τρόπους τ᾽ ἄριστος. τοῦτον εὐγενῆ καλεῖν. 
ἐν ἑκατόν ἐστιν (pov) εὑρεῖν ἄνδρ᾽ ἕνα, 
κεὶ τοῦτον οἱ ζητοῦντές εἰσι μύριοι. 


Sic Gaisfordius fragmentum edidit, in quo ante 
Halmium (Lectt. Stobens. p. 55) nem he- 
sisse miror. Qui primus verborum continuitati eo 
succurrere studuit, ut scriberet : κατ᾽ ἄνδρ᾽ ἐπαι- 
νεῖν, χῶστις xc, haud inepte; atqui nescio an 
locoleniori mutatione mederi praestet, si vs. 3 
scribatur : ὅστις ἂν δίκαιος ἦ τρόπους τ᾽ ἄριστος, 
Τοῦτον εὐγενῆ κάλει (vel καλεῖν, nam sepius infini- 
tivo pro imperativo utuntur tragici). — Vs. 4 
ἕν᾽ ἄνδρα τούτων ἐστὶν εὑρεῖν δυσχερές, xal τοῦτον xx, 
Paris. A et in marg. B Cod. B ipse habet : oix 
ἕν᾽ ἄνδρα τούτων ἐστὶν εὑρεῖν εὐχερές. Grot. dedit; 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἑκατόν ἐστιν εὑρεῖν ἄνδρ᾽ ἕνα, xlv... ὦσε 
μύριοι, Pors. Adv. p. 305 ἐν δ᾽ ἑκατόν ἐστιν ἔργον εὅ- 
ρεν ἄνδρ' ἕνα, κεῖ — εἰσὶ μύριοι, Jure autem mira- 
tus est Halm. 1. c., quod viri docti sequi optimo. 
rum codd. auctoritatem mutatione lenissima fir- 
mandam ( ἕν᾽ ἄνδρα τοῦτόν ἐστιν εὑρεῖν δυσχερὲς, κεὶ 
κτλ.) noluerunt. De spondeo in quinto pede vide 








"Ut bibat qui vult edatque quod bibens simul atque 
[edens 
Gaudeat nec apparatus adsit unus musice. 
e. en. 
Vitemque hominibus 
Merori medicam vini genitricem dedit. 92. 


7. 
Garrulitas linguz quasi deambulatio est. 6n. 


8. 
Laus tuta generis, si virum laudes simul , 
Cui sancta morum norma, cui juris pudor, 
Mens casta, recte nobilem appellaveris : 
Qualem vel unum longus zegre invenerit 
In centum hominibus mille quierentum labos. 
9n. 


72 POETAE SCHOL/E /ESCHYLEJE. 


Pors. Suppl. ad pref. Hecub. p. XXXII, XXXVI, 
et ad vs. 343. Cf. Theodect. fgm. 13, vs. a. 


IV. (9.) 


Schol. Soph. OC. 57 : Χαλχόπους ὁδός (vulgo 
68óc) ὡς οὕτω τινὸς καλουμένου τόπου ἐν τῷ ἱερῷ y aÀ- 
χόποδος ὀδοῦ ( vulgo ὁδοῦ). Φησὶ δὲ Ἀπολλόδωρος δι᾽ 
αὐτοῦ κατάθασιν εἶναι εἰς Ἅδου. Καὶ Ἴστρος δὲ μνη- 
μονεύει τοῦ χαλχοῦ (sic codd. ; τῆς χαλχῇς Elmsl. ) 
ὀδοῦ (vulgo 6800 ) καὶ Ἀστυδάμας. 

- -----.ῤοώρ»------ 


De PAilocle minore, Astydamantis minoris fratre 
eodemque; si fides schol. Aristoph. Av. 282 etSui- 
dz habenda, poeta tragico supra egimus, ubi de 
ejus abavo Philocle disputavimus. Nihil igitur su- 
perest, quum alii de stirpe /Eschylea poeta nobis 
non innotuerint, nisi ut ad eos poetas animum 
advertamus, qui, licet e geute /Eschyli oriundi 
non fuerint, tamen idem poesis genus coluisse 
videntur. Tales fuere , si probabilitati quidquam 
tribuendum , Meletus et Plato philosophus. 





MEAHTOZ 


Neminem fore puto qui Meletum famosissi- 
mum Socratis accusatorem , cognitum non ha- 
beat, quan:vis de ejus nomine etiam nunc viri 
docti disceptent. Nam quum ante vulgo Μέλιτος 
scriberetur, deinde vero e bonis codd. Μέλητος 
restitulum esset, nunc Welck. Trag. Gr. p. 973 
84. denuo veteris scripture patrocinium suscepit. 
Αἰ ex argumentis , quibus ad confirmandam sen- 


tentiam, maxime ex formis Μελιτίδαι (Aristoph.: 


Ran. 1002 ) et Μελίτων ( Harpocr. v. Καθέτος), si 
quid concludi potest, nihil aliud consequi mihi 
videtur, quam exstare formam MéXixe potuisse, ne- 
que tamen re vera exstitisse vel exstare oportuis- 
se, Inmo Μέλητος est ubique in optimis codd. apud 
Aristophanem ( Ran. 1337, fgm. 176, 198, 376 
ed, Dindf.), Platonem (Apol. Socr. p. 19, À; 33, 
E; 25, D, E; 32, €; 36, A etc. Euthyphr. p. 2, B 
etc. Theztet. extr. etc.). Xenophontem (Mem. 
IV, ἤ, ^. 8, A.); AÁthenzeum ( XII, Ρ. 551, E; 
XIII, p.605, E), Lucianum, Schol. Aristoph. Ran. 
1307, Suid. v. Ms. etc., etc. Itaque nos eam 
formam revocare non dubitavimus : nam cui 
tandem , quzso, ejusmodi in rebus fides habenda 
est nisi bonorum librorum auctoritati? Accedit 


ἀντεπολιτεύσατο δὲ Περιχλεῖ. 


primum, quod Plato ipse ( Apol. p. 24, C, D; 25, 
C; 26, E) verborum lusu apertead nomen Μέλη- 
τὸν respexit : nam iste lusus quo modo cum 
forma Μέλϊῖτος conjungi queat , ut Welckero visum 
est, equidem non video. Adde porro , quod sex- 
centies literz ἡ et τ confuszsunt, ut veram scri- 
pturam non cognoscere nisi e bonis codd. possis. 
Nemini enim, opinor, Eustathii (ad Odyss. XIII, 
106) Μέλιτος a μέλι derivantis sententia in caussa 
erit, ut ad veterem istam scripturam revertatur, 
81 quidem : in μέλι breve esse meminerit. 
Fuerunt qui poetam tragicum et Socratis ac- 
cusatorem eundem Meletum esse negarent. Qui 
animis non satis perpenderunt verba Plat. Apol. 
Socr. p. 23, E (coll. p. a2, A) : 'Ex τούτων xai Μέ- 
λητός μοι ἐπέθετο xol Ἄνυτος xoi Λύχων, Mf 
μὲν ὑπὲρ τῶν ποιητῶν ἀχθόμενος x). Schol. Ari- 
stoph. Ran. 1302 (1337) : Προείρηται ὅτι τραγιχὸς 
ποιητὴς 6 Μέλητος" οὗτος δέ ἐστιν ὃ Σωχράτην γραψά- 
μένος. Κωμῳδεῖται δὲ xal ὡς ψυχρὸς ἐν τῇ ποιήσει 
xal ὡς πονηρὸς τὸν τρόπον. Epist. Socr. 14, p. ao 
ed. Orell. (vide infra). Suid. v. Μέλητος" tpa qo 
δίας ποιητὴς ὑπόψυχρος" xal ᾿Αριστοφάνης ( Ran. 1, c.) 
« Σχόλια Μελήτου Kapuv αὐλημάτων. » Οὗτός 
ἐστιν ὃ Σωχράτην γραψάμενος. Κωμῳδεῖται δὲ ὡς 
ψυχρὸς ἐν τῇ ποιήσει χαὶ ὡς πονηρὸς τὸν τρόπον. Τὰ 
δὲ Καρικὰ αὐλήματα καὶ μέλη θρηνώδη ἦσαν. Et dein- 
ceps : Μέλητος, Λάρου, ᾿Αθηναῖος δήτωρ' οὗτα 
ἐγράψατο Σωχράτην μετὰ ᾿Ανύτου. Πεποίηνται δὲ αὐτῷ, 
xai τραγῳδίαι. Κατελιθώθη δὲ ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. 
Καὶ ἦν ἐπὶ τῶν Ζήνωνος τοῦ ᾿Ελεάτου καὶ Ἐμπεδο- 
χλοῦς χρόνων. οὗτος ἔγραψε περὶ τοῦ Ὄντος. Καὶ 
Καὶ ὑπὲρ Σαμίων 
στρατηγήσας ἐναυμάχησε πρὸς Σοφοχλῆν τὸν τραγιχὸν, 
ὀλυμπιάδι ὀγδοηκοστῇ τετάρτη. Hac verba olim 
post Μέλιτος μυελὸς demum legebantur, Gaisfordio 
vero ex optimis codd. eo loco, quo debent, ex- 
hibita sunt. Quz quum igitur alio loco ante ex- 
starent , non valde mirum potest esse ( quoniam 
id saepius apud Suidam factum est), quod duo loci 
inter se diversissimi coaluerunt ; nam verba x«l 
ἦν ἐπὶ τῶν Ζήνωνος etc. non ad Meletum, sed ad 
Melissum philosophum pertinent, ut Clinto alii- 
que viri docti jam pridem monuerunt; cf. Diog. 
Laert. IX, 24, El. V. H. VII, 14. Socratem autem 
a Meleto poeta accusatum esse inde etiam cogno- 
scitur, quod Phavor. apud Diog. Laert. ll, 4, 
narrat, ztate sua in Metroo Atheniensium accu- 
sationis exemplar asservatum esse ab his verbis 
exordiens : Μέλιτος (imo Μέλητος) Μελίτου ( Mi- 





9. 
4Eneum limen. quippe locus quidam in templo «nei li- 


minis nomine appellatus est. Dicit autem Apollodorum , per 


id introitum esse in Orcum. Atque Ister meminit anei li- 
minis et Astydamas 


MELETUS. 


λήτου) Πιτθεὺς, Σωχράτει Σωφρονίσχου λωπεχῆθεν. 
Nam Socratis accusatorem Meleti filium Pitthen- 
sem fuisse e Plat, Euthyphr. p. ἃ, B sq. (vide in- 
fra) constat. Idem non diversus fuisse videtur ab 
eo Meleto, quem cum aliis quibusdam jussu XXX 
tyrannorum Leontem Salaminium Athenas de- 
duxit e! Ol. XCIV publice adversus Andocidem 
verba fecit (cf. Andocid. De myst. p. 46 ed. 
Reisk.) ; nam vix sine justa ratione Socrates Pla- 
tonicus ( Apolog. p. 32, €) rem illam (qua de 
videsis Lys. C. Agor. p. 106 ed. Brem., C. Era- 
tosth. p. 77 ibid.) ibi commemoravit, ubi a Me- 
leti et Anyti incusationibus se defendit. Sed utut 
est, hoc certe dubium esse nequit, quin Socratis 
accusator Meletus, poeta tragicus, Meleti filius, 
Pitthensis fuerit, quamvis a Suida Lari cujusdam 
filius appelletur. Nam illud Λάρου apud Suid. e 
Λαΐου corruptum esse egregie Clinto vidit e Schol. 
Plat, Clark. p. 72 — p. 33o : ed. Bekk. : Μέλητος 
δὲ τραγῳδίας φαῦλος ποιητὴς, Θρὰξ γένος, ὡς Ἄρι- 
στοφάνης Βατράχοις, Πελαργοῖς « A atou υἱὸν αὐτὸν» 
λέγων, ἐπεὶ d ἔτει οἱ Πελαργοὶ ἐδιδάσκοντο xal ὁ Μέ- 
λητος Οἰδιποδείαν χαθῇῆχεν,͵ ὡς Ἀριστοτέλης Διδασχα- 
Aat; * ἐν δὲ Γεωργοῖς ὡς Καλλίαν περαίνοντος αὐτοῦ 
(Bergk. Aristoph. fgm. p. 105 et 339, Καλλίου 
περαίνοντος αὐτὸν) μέμνηται. Μέμνηται αὐτοῦ xal 
Λυσίας ἐν Σωχράτους ἀπολογίᾳ. Laii filium vero cur 
Meletum dixerit Aristophanes, bene intellexit at- 
que explicuit Meinek. Poet. com. l, p. 177, col- 
lato Athen. XHI, p. 602, F (τοῦ παιδεραστεῖν παρὰ 
πρώτων Κρήτων εἷς τοὺς “Ἕλληνας παρελθόντος, ὡς 
ἰστορεῖ Τίμαιος ἄλλοι δέ φασιν τῶν τοιούτων ἐρώτων 
χατάρξασθαι Λάϊον ξενωθέντα παρὰ Πέλοπι xal ἐρα- 
σθέντα τοῦ υἱοῦ αὐτόῦ Χρυσίππου, ὃν χαὶ ἁρπάσαντα 
xal ἀναθέμενον εἷς ἅρμα εἰς Θήδας φυγεῖν ). In. istis 
Aristophanis fabulis igitur quemadmodum Mele- 
tus propter incestum Callie amorem irridebatur, 
ita in Gerytade (cf. Athen. XII, p. 551, A, Ari- 
stoph. fgm. 198 Dindf.) propter corporis graci- 
litatem atque maciem castigatur et, quum umbrze 
simillimus esset, quum ab Aristophane (Athen. 
]. c.) tum a Sannyrione (Athen. XII, p. 551, C) in- 
ter legatos a poetis ad poetas in Orco versantes 
missos commemoratur. Cui corporis descriptioni 
supplendz inservit Plat. Euthyphr. p. ἃ, B : Οὐδ᾽ 
αὐτὸς πάνυ τι γιγνώσχω, ὦ Εὐθύφρον, τὸν ἄνδρα" νέος 
γάρ τις μοι φαίνεται xal ἀγνώς’ ὀνομάζουσι μέντοι 
αὐτὸν, ὡς ἐγῷμαι, Μέλητον " ἔστι δὲ τὸν δῆμον Πιτ- 
θεὺς, εἴ τινα νῷ ἔχεις Πιτθέα Μέλητον, οἷον τετανότριχα 
xal οὐ πάνυ εὐγένειον, ἐπίγρυπον δέ. Cf. Stallb. ad 
h. 1. Hinc simul pariter atque ex Apolog. p. 35, D; 
26, E, apparere videtur, Meletum, quum Socra- 
tem accusaret, ἢ. e. Ol. XCV, 1, nondum ex ado- 
lescentia egressum fuisse. À vero igitur non mul- 
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tum aberrabimus, si eum , quamvis νέος appelle- 
tur (vide enim de ampla hujus vocabuli signifi- 
catione , quz ad Ágathonis Vitam disputavimus), 
illo tempore circiter annum tricesimum egisse 
statuerimus. Quocum bene conspirat quod Ari- 
stophanes jam in Ranis (1302) 1337, ἢ. e. ΟἹ. 
XCIII, 3, Scolia Meleti notavit eaque ab Euripide 
in trageediis imitatione expressa dixit, qu: verba 
qua ratione intelligenda sint ostendit Welck. 1. c. 
p. 971. Ex Aristophanis loco simul concludendum 
est, Meletum prater tragicam poesim etiam lyricze 
operam dedisse , qua conjectura loco ex Epicratis 
Antilaide ducto (ap. Athen. XIII, p. 605, E) con- 
firmatur, ubi ad illius carmina amatoria respici- 
tur. Ne quis autem temporum rationes obstare 
opinetur, quum Epicrates comeedie mediz ad- 
strictus fuerit, is reputet , que Meinek. I, p. 414, 
de anno (Ol. CI ineunte), quo Epicrates Antilais 
acta sit, disputavit. Verumtamen nec in tragica 
nec in lyrica poesi Meletus talia prestitit, que 
laude digna fuerint, id quod et comicorum irri- 
siones et loci (Suid., Schol. Plat., Aristoph.) supra 
citati testantur. — Quae Suidas denique 1l. c. de 
Meleti morte narrat, ea confirmantur quidem a 
Diog. Laert. I. 43, Diod. XIV, 37, neque tamen 
valde credibilia sunt, sed grammatici cujusdam 
commento originem debere videntur. 

Inter poetas /Eschyleos Meletus a nobis relatus 
est propter Olótzoós(av, quam Schol. Plat. l. c. 
teste finxit; nam quin isto nomine nonnisi tetra- 
logia Eschyleo more composita significari potue- 
rit, dubium esse, opinor, cuiquam nequit. Cujus 
in tertio quartove dramate nescio an reprasentata 
fuerint, qua narrat Hygin. fab. CLXXII queque 
Welckerus Euripidis Antigone subfuisse infelici- 
ter conjecit. (vide nos ad Eurip. Antig.). Hygini 
verba hzc sunt : Creon. Menccei filius edixit, ne 
quis Polynicen, aut qui una venerunt, sepultura 
traderet, quod patriam oppugnatum venerint. 4nti- 
gona soror et drgia conjunz clam noctu Polynicis: 
corpus sublatum in ea.lem pyra, qua Eteocles sepul-- 
tus est, imposuerunt : quee quum a custodibus depre- 
hensce essent, Argia profugit, 4ntigona ad regenr 
est perducta, Ille eam Hamoni filio, cujus sponsa 
fuerat, dedit interficiendam. Hemon amore captus 
patris imperium neglexit et 4ntigonam ad pastores: 
demandavit, ementitusque est se eam interfecisse. 
Que quum filium procreasset et ad puberem etatem 
venisset, Thebas ad ludos venit. Hunc Creon rez, 
quod ex Draconteo genere omnes in corpore insigne 
habebant, cognovit. Quum Hercules pro Haemone de- 
precaretur, ut ei ignosceret, non impetravit. He mon 
se et Antigonam conjugem interfecit. 4t Creon Me- 
garam filiam suam Herculi dedit in conjugium, ex: 
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qua nati sunt Therimachus et Ophites, Ad eandem 
tetralogiam Pseudo-/Eschines in epistola ad Xe- 
nophontem scripta, quz inter Socraticas circeum- 
fertur (14, p. 20 ed. Orell.) , respexisse videtur, 
ubi Meletum eodem modo in judicio locutum esse 
narrat, quo Menceceum in tragedia philosopban- 
tem introduxerit, JEschinis verba hzc sunt : Οὗτος 
γὰρ (sc. ὃ Μέλητος) ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ ὑπεχρίνετο 
Μενοιχέα τὸν φιλόσοφον ὡς f, πόλις ἀδικοῖτο ὑπὸ τούτων 


ἡ αὐτή. 





ΠΛΑΤΩΝ. 


Platonem, clarissimum illum philosophum, 
ante quam Socratis disciplina se traderet et ad 
philosophiam se converteret, poesi operam de- 
disse testes sunt Olympiod, Vit. Plat. ( Biogr. Gr. 
ed. Westerm. p. 383, 73 collat. p. 383, 46 54.) : 
᾿Εποίησε δὲ xol τραγιχὰ ποιήματα xad διθυραμθιχὰ xal 
ἄλλα τινὰ, ἅπερ πάντα χατέπαυσε, τῆς Σωχράτους 
πειραθεὶς διατριθῆς. Αρρυ]6]. De habitu doctr. a. 
Maxime vero eum in scenicam poesim incubuisse 


cum dramatica ejus operum , qua supersunt, na- 
tura docet ( cf. Frid. Thiersch. in Comment. Acad. 
Monac. 1837, II, 1, p. 3 sq.), tum apertis verbis 
traditum est ab El. V. H. IT, 3o :᾿Επέθετοτραγῳ- 
δίᾳ xal δὴ xal τετραλογίαν εἰργάσατο καὶ ἔμελ- 
λεν ἀγωνιεῖσθαι, δοὺς ἤδη τοῖς ὑποχριταῖς τὰ ποιήμα- 
va* et Diog. Laert. IIl, 8: [ἔπειτα μέντοι μέλλων 
ἀγωνιεῖσθαι τραγῳ δίᾳ πρὸ Ὀλυμπιαχοῦ θεάτρου Xu 
χράτους ἀκούσας, κατέφλεξε τὰ ποιήματα, εἰπών' « Ἥ- 
φαιστε, πρόμολ᾽ ὦδε, Πλάτων νύ τι σεῖο χατίζει. » In 
quibus nemini offensioni fore persuasum mihi 
est, quod Diogenes non de tetralogia, ut /Elianus, 
sed tantummodo de tragoedia loquitur, si quidem 
ea meminerit, quz supra (ad Agathonis Vitam) 
de vocis τραγῳδίας significatione monuimus. Non 
possumus autem quin Welckero (sch. Tril. 
p. 555) suffragantes Platonem magis /Eschyli 
quam alius cujusdam tragici mori sese applicuisse 
statuamus, presertim quum "l'hrasyllo auctore 
(apud Diog. Laert. III, 56) Plato in' dialogis 
philosophicis adornandis eadem forma, quam in 
concinnandis trageediis, ἢ. e. tetralogica, usus 
sit. Cf. Schleiermacheri Platon. I, p. 33, Ast. De 
Plat. vit, et script. p. 48, sqq. 
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Quod supra monuimus, ubi verba de schyli 
schola fecimus, fuisse qui magistri vel patris 
fabulas aut iterum docerent aut retractarent, 
aut argumenta ab illo inchoata ad finem perdu- 
cerent, aut proprias denique ad illius exemplar 
compositas fingerent, id etiam in poetas quosdam 
e gente Sophoclea oriundos cadit. Cf. Argum. ad 
Soph. OC. init. p. 1a ed. Wunder., Suid. v. "Io- 
φῶν, Boeckh. Trag. Gr. Princ. p. 115, Welck. 
"Trag. Grac. I, p. 85; III, p. 975 sq. Αἱ quemad- 
modum pauci tantum ejus prosapiz poete nobis 
nominantur, ita eos maxime in dedocendis So- 
phoclis fabulis atque in elaborandis argumentis, 
qua ab eo imperfecta erant relicta, occupatos 
fuisse probabile est; nam Sophoclis tragedia non 
tam in singulis quibusdam partibus vel rebus 
fortuitis, quarum ad imitationem studio aliquis 
atque diligentia pervenire posset, summam prz- 
stantiam prz se ferebat, quam ab omnibus nu- 
meris ita perfecta atque absoluta erat, ac tanto 
omnium partium concentu splendebat , ut simile 
drama fingere non posset, nisi qui ingenio par 


Sophocli esset. Talem vero hominem Grzcia ite- 
rum genuisse non videtur. Non mirum igitur 
potest esse, quod qui tragedias Sophocleas 
scripserunt, aut Sophoclem spoliasse aut ejus 
auxilio usi esse credebantur, id quod luculenter 
cognosci potest ex Aristophanis (Ran. 73 sq. 
coll. Schol.) de lophonte judicio ( quode infra). 
Nec aliter eum egisse statuendum est, sive is 
Dionysius Metathemenus sive Spintharus fuit , qui 
teste Diog. Laert. VII, 167 (collat. V, 92, et 
Suid. v. Παραστιχίς) tragoediam quandam Par- 
thenopeum a se fictam Sophoclis nomine" inscri- 
psit, eaque vel Heraclidem Ponticum fefellit, ut 
locos ex ea petitos pro Sophocleis citaret. Nam is 
haud dubie undique e Sophoclis trageediis sen- 
tentiarum verborumque flores decerpsit et tam 
artificiose inter se connexuit, ( quemadmodum 
postea quoque multi fecerunt , qui Centones scri- 
pseruut (*),] ut falli facile posset, qui judicio 
non multum valebat, 


(*) €f. v. c. Ausonii Centonem Nauptialem e Virgili 
versibus compositum. 


lOPHON. 


ΙΟΦΩΝ. 


De Sophoclis posteris bec babet Suidas (v. Σο- 
γοκλῆς) : Παῖδας οὖς ἔσχεν οὗτοι, Ἰοφῶν, Λεωσθένης, 
Ἀρίστων, Στέφανος, Μενεκλείδης, Reliqui autem 
scriptores nonnisi Iophontem et Aristonem 
agnoscunt; cf. script. Vit. Soph. p. 129, 5a ed. 
Westerm. : Ἔχων γὰρ ἐκ μὲν Νικοστράτης Ἰοφῶντα, 
ix δὲ Θεωρίδος Σιχυωνίας ᾿Αρίστωνα, τὸν ix τούτου 
γενόμενον παῖδα, Σοφοκλέα τοὔνομα, πλέον ἔστεργεν. 
Suid. v. ᾿Ιοφῶν ᾿Αθηναῖος, τραγικὸς, υἱὸς Σοφο- 
oue τοῦ τραγικοῦ γνήσιος ἀπὸ Νικοστράτης. Γέγονε 
Y. αὐτῷ καὶ νόθος υἱὸς Ἀρίστων ἀπὸ Θεωρίδος Σι- 
χυωνίας. Δράματα δ᾽ Ἰοφῶν ἐδίδαξε ν΄, ὧν ἐστιν Ἀχιλ- 
λεὺς, Τήλεφος, Ἀχταίων, Ἰλίου πέρσις, Δε- 
ξαμενὸς, Βάχχαι, Πενθεὺς xal ἄλλα τινὰ μετὰ 
τοῦ πατρός, Eudoc. p. 248. Schol. Aristoph. Ran. 
73 STO δ᾽ οὐκ Ἰοφῶν") υἱὸς Σοφοκλέους ὃ Ἰοφῶν' 
ἠγωνίσατο δὲ καὶ ἐνίχησε λαμπρῶς ἔτι ζῶντος τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ. Quod inde sequitur, lophontem jam 
vivo patre tragordias docuisse, id Aristophane 
(απ, 1. e.) scriptore Vit. Soph. (p. 131,87 ed. 
Westerm. : Συνηγωνίσατο (sc. ὁ Σοφοχλῆς] δ᾽ Αἰσχύλῳ 
«αἱ Εὐριπίδῃ καὶ Χοιρίλῳ καὶ Ἀριστίᾳ καὶ ἄλλοις καὶ 
Ἰοφῶντι τῷ υἱῷ) ac precipue Argum. in Eurip. 
ippolyt. (ἐδιδάχθη ἐπὶ Ἀμείνονος ἄρχοντος Ὄλυμ- 
τιάδι πζ΄, ἔτει δ΄ - πρῶτος Εὐριπίδης, δεύτερος Ἰοφῶν, 
τρίτος Ἴων) confirmatur. Minime autem com- 
Tendandis ejus moribus inserviunt, qua certa- 
zm veteres scriptores narrant (Lucian. Macrob. 
14; Cic. De sen. 7, Val. Max, VÀIl, 7, 12), nisi 
forte ea ex comoedia quadam fluxerunt (cf script. 
Vit. Soph. p. 129, 55 ed. Westerm.), lophon- 
tem sive solumsive cum fratribus patrem senem, 
quum propter nimium tragediarum studium rem 
familiarem negligeret, amentia accusasse. Multo 
magis poetica laude excelluisse videtur, ut ex 
Aristophane liquet (Ran. 73 sq.), ubi Dionysus 
lophontem bonis poetis accensere non dubitat, 
attamen simul suspicatur, in componendis tra- 
&ediis eum a patre esse adjutum, ideoque ex- 
Ploraturum esse se dicit, quid Iopho post patris 
mortem (Ol. XCHI , 3) ipse valeat. Aristophanis 
Yerba hzc sunt : 


HPAKA. 
TUS οὐκ Ἰοφῶν ζῇ; 
AION. 
Τοῦτο γάρ τοι xal μόνον 
E? ἐστὶ λοιπὸν ἀγαθὸν, εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἄρα 
οὐ γὰρ σάφ᾽ οἶδ οὐδ’ αὐτὸ τοῦθ᾽ ὅπως ἔχει. 


15 
HPAKA. 
Εἶτ᾽ οὐ Σοφοκλέα, πρότερον ὄντ᾽ Εὐριπίδου, 
μέλλεις ἀνάγειν, εἴπερ γ᾽ ἐκεῖθεν δεῖ σ᾽ ἄγεν: 
ΔΙΟΝ. 
Οὗ, πρίν γ᾽ ἂν Ἰοφῶντ᾽, ἀπολαδὼν αὐτὸν μόνον, 
ἄνευ Σοφοκλέους ὅ τι ποιεῖ χωδωνίσω. 


Ad quz non pernitebit Scholiasten contulisse sic 
scribentem : (ad vs. 75) εἴτε αὐτοῦ δηλονότι τὰ 
ποιήματα εἴτε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Σοφοχλέους. Τοιαύτη 
γὰρ περὶ αὐτοῦ τοὺς πολλοὺς δόξα κατεῖχε. Πρότερον 
δὲ, τῇ ἡλικίᾳ, ἢ τιμιώτερον. (Et ad vs. 78.) Κωμῳ- 
δεῖται γὰρ ὁ Ἰοφῶν ὁ υἱὸς Σοφοκλέους ὡς τὰ τοῦ πα- 
τρὸς λέγων ποιήματα. Ἄλλως, οὗ μόνον ἐπὶ τῷ τοῦ πα-- 
τρὸς τραγῳδίαις ἐπιγράφεσθαι χωμῳδεῖται, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ καὶ ψυχρὸς καὶ μαλαχὸς εἶναι. In quibus veren- 
dum est ne extrema fatuus quidam poetz inter- 
pres commentus sit. Prorsus ridicula vero sunt 
ac procul dubio errori originem debent, que 
tradit anon. gramm. in Crameri Anecd. Gr. Oxon. 
vol. IV, p. 315, aa : Πολλὰ γὰρ νοθευόμενά ἐστιν, 
ὡς ἡ Σοφοκλέους Ἀντιγόνη" λέγεται γὰρ εἶναι Ἀντι- 
φῶντος ( corrige Ἰοφῶντος) τοῦ Σοφοχλέους υἱοῦ. --- 
E quinquaginta fabulis , quas Iopho docuisse fer- 
tur, octo vel, si Pentheus a Bacchis non diversa 
fuit, septem commemorantur, quarum nomina 
Suidas, Clemens Alexandrinus et Stobeus me- 
morize prodiderunt : Ἀχταίων, Αὐλῳδοὶ, Ἀχιλ- 
λεὺς, Bdxyai, Δεξαμενὸς, Ἰλίου πέρσις, 
Πενθεὺς, Τλεφος. 


ΑΚΤΑΙΩΝ. 


Hac fabula, ni fallor, pariter atque Phry- 
nichi Actzo, Actzonis historiam continebat, 
quam Apollod. III, 4, 4 in hunc modum nar- 
rat : « Autonoes et Aristai filius fuit Acto, qui 
a Chirone educatus et venationem edoctus postea 
a suis ipsius canibus in Citharrone devoratus est, 
Atque sic finivit secundum Acusilaum Jovis ira, 
quod Semeles nuptias ambiisset; secundum ple- 
rosque autem, quod Dianam se lavantem conspe- - 
xisset. Tum enim deam dicunt extemplo eum in 
cervum commutasse, atque quinquaginta qui 
eum sequebantur canibus rabiem injecisse, ab 
iisque ignaris dominum esse dilaceratum. Post- 
quam Actzon perierat, canes berum cum ulu- 
latu vestigantes ad Chironis antrum devenerunt, 
qui Actzonis simulacrum effinxit, quo canibus 
objecto effecit ut morrorem deponerent. » Cf. 
Ovid. Metam. III, 138 sq. Hygin. fab. CLXXXI. 
Facile intelligitur Iophontem eam narrationem 
secutum esse, quam Acusilaus proposuerit, ita 
ut Semeles et Jovis in hac fabula partes essent. 
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Sed qua ratione eam disposuerit atque conforma- 
verit, fragmentis destitutus haud facile explores. 


AYAQAO! XATYPOI. 


Hujus fabulae memoriam servavit Clem. Alex. 
]. c., ubi nemini offensioni forespero, quod lophon 
inter poetas comicos relatus est, si ea meminerit, 
quz ad Philoclis fragmenta de frequenti gramma- 
ticorum errore poetas tragicos cum comicis com- 
mutantium disputavimus. Quale autem dramatis 
argumentum fuerit vix divines. Conjicio tamen 
Iophontem in hac fabula Marsyam introduxisse. 


I. (1.) 


Clem. Alex. Strom. I, 3, $ 234, p. 339 P. : 
Ἰοφῶν τε ὁμοίως ὁ χωμιχὸς ἐν Αὐλῳδοῖς σατύροις ἐπὶ 
ῥαψῳδῶν καὶ ἄλλων τινῶν λέγει" 


Καὶ γὰρ εἰσελήλυθεν 
πολλῶν σοφιστῶν ὄχλος ἐξηρτημένος. 


Non opus est emendatione ἐξηρτυμένος, in quam 
vir doctus incidit, si comparatur /Esch. Prom. 
711, ἑκηδόλοις τόξοισιν dnornu£vot. 


AXIAAEYZ. 


Hujus tragcedie argumentum utrum idem at-- 
que in Aristarchi Achille ( quam conferas) fuerit, 
an ad Achillis cum Memnone certamen (velut in 
F&schyli Memnone) pertinuerit, an mortem deni- 
que Achillis repraesentaverit, incertum est. 


BAKXAI (— IIENGEYZ). 


Dubitari vix posse videtur, quin hujus tragce- 
. die argumentum ab eo, quod Euripides in Bac- 
chis expressit, non multum discrepuerit; id au- 
tem nondum satis constat, fuerintne Iophontis 
Bacche et Pentheus, velut apud Euripidem, di- 
versi unius fabule tituli, an utraque diversam 
materiam continuerit. Átque etiamsi eas unam 
eandemque fabulam effecisse Valckenario (Diatr. 
p. 16, B) largimur, hanc tamen titulo Βάχχαι ἣ 
Πενθεύς inscribi nequaquam concedemus : quippe 
quum hac fabularum inscribendarum ratio a 
poetis tragicis alienissima sit. 





1. 

Etenim intraverat 

multorum sophistarum turba (citharis?) exornata. 
2. 


Hoc quoque , tametsi mulierem , me non latet : 
Quanto magis quis scire divinas velit 
Res, cogniturum protinus tanto minus. GA. 
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I. (2. 
Stob. Ecl. Il, 1, 9, p. δὰ Heer., ἐξ 'logivtoc 
Βαχχῶν. 
᾿Επίσταμαι δὲ καὶ τάδ᾽, οὖσά περ γυνὴ, 
ὡς μᾶλλον, ὅστις εἰδέναι τὰ τῶν θεῶν 
ζητεῖ, τοσούτῳ μᾶλλον ἧσσον εἴσεται. 
Agaves verba esse videntur. 


AEZAMENOZ. 


Η 51: Welck. Trag. Grac. p. 936, quis fuerit 
ille Dexamenus, a quo hzc fabula nomen traxit, 
quum plures Dexameni a veteribus commemoren- 
tur, Αἱ id facili negotio, si satis considerantur, 
qui de comoediz media indole Meinekius ( Hist. 
crit. com. I, p. 278 sq.) disputavit, e comedia 
quadam 'Timoclis, nomine Κένταυρος ἢ Δεξαμε- 
vix , inscripta, conjici potest. Unde probabile fit, 
primas partes egisse Dexamenum, Oleni regem, 
de quo hac tradit Apollod. II, 5, 6 : « Hercules. 
Olenum ad Dexamenum abiit (et ibidem babi- 
tavit). Hunc necessitate compulsum ut Eury- 
tioni Centauro Mnesimachen filiam in matrimo- 
nium daret, deprehendit ; a quo ut sibi opem fer- 
ret exoratus Hercules Eurytionem , qui ad spon- 
sam ducendam venerat, interemit. » Consentiunt 
Diod. IV , 33, et Jo. Pediasim. De Herc. lab. c. 5 
s. fin., nisi quod Diod. Dexameni filiam Hippo- 
lyten vocat ; cf. Callim. Hymn. in Del. roa, Pau- 
san, V, 3, 3; VII, 68, 1. Ceterum vide ne fabula 
satyrica fuerit. 


IAIOY ΠΕΡΣΙΣ. 


Quid hac tragedia expressum fuerit, nisie 
titulo divinari non potest; quo ad suspicionem 
adducimur, argumentum pariter atque in Aga. 
thonis llii Excidio ex epico quodam carmine 
haustum fuisse, de quo consuluisse non pigebit 
Welck. Ep. Cycl. p. 288 sq. 


ΤΗΛΕΦΟΣ. 


Qua ratione Iophon hoc argumentum ἃ permul- 
tis Tragicis in usum vocatum tractaverit, frag- 
mentis plane destituti patefacere non possumus; 
de ipso argumento autem cf. Ahrens. ad /Esch. 
fragm. p. 246, ad Soph. fragm. p. 353 et nos ad 





8. 


Myrtus diis inferis dedicata est quippe a Dionysio data, 
quum Semelen reduceret. Tria enim ei sacra sunt , hedera, 
vitis, myrtus. Narrant autem in Samo ex diis soli Junoni 
illam non offerri. Nam quum, ut fama est, Semeles ani- 
mam requireret, dii inferi, ut promissum erat, polliciti 
esse dicuntur, Orcum ei hoc facturum esse, si Dionysus ei 
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. Euripid. Telephum. Probabilis tamen est Welc- 
keri conjectura, lophontem potius /Eschylum 
vel Euripidem , quam patrem secutum esse. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (3.) 
Schol. Ven. Aristoph. Ran. 333. : μυρσίνη 


φχείωται τοῖς χθονίοις θεοῖς, Διονύσου δεδωχότος., ὅτε 
ἀνήγαγε τὴν Σεμέλην" τρία γὰρ αὐτῷ φχείωται, χισ- 
σὸς, ἄμπελος, μυρσίνη. Μυθολογοῦσι δ᾽ ἐν Σάμῳ μόνη 
θεῶν μὴ προσφέρεσθαι τῇ “Ἥρᾳ ἐπεὶ γὰρ, ὥς φασιν, 
ἐξητεῖτο τὸν ψυχὴν τῆς Σεμέλης, τοὺς χάτω θεοὺς, 
χαθάπερ ἦν ἐπηγγελμένον, ὑποσχέσθαι λέγουσιν αὐτῇ 
τὸν Ἅδην τοῦτο δράσειν, τοῦ Διονύσου τῶν μάλιστα 
τερπόντων αὐτῷ ἀντίψυχον ἀντ᾽ ἐχείνης πέμψαντος" 
τὸν δὲ Διάνυσον πυθόμενον τὰ παρὰ τῶν κάτω θεῶν 
ἐπεσταλμένα, σοφίσασθαι πρὸς ταῦτα, καὶ τριῶν ὄντων 
αὐτῷ μάλιστα ἠγαπημένων, τοῦ τε χισσοῦ χαὶ τῆς 
ἀμπέλου xal τῆς μυρσίνης, ἀποστεῖλαι τοῖς κάτω 
ϑεοῖς αὐτήν. Δηλοῖ δὲ xai Ἰοφῶν ὁ τραγιχός. 





ΑΡΙΣΤΩΝ. 


Aristonem nothum Sophoclis e Theoride Si- 
cyonia filium fuisse e locis apparet, quos supra 
(ad lophontem) citavimus , quibus adde Schol. 
Yen. Aristoph. Ran. 78. Quem inter poetas tra- 
gicos refert Diog. Laert. VIl, a, 9. Cui testi 
etiamsi sine idonea causa fides derogari non po- 
test, negari tamen nequit, Aristonem haud ma- 
gnam gloriam sibi comparasse videri, quum et 
veteres scriptores prorsus de eo taceant et Sopho- 
cles ipse Aristoni ejus filium Sophoclem longe 
pratulisse dicatur ( cf. script. Vit/Soph. p. 129, 
52 Westerm.). Duo autem circumferuntur loci 
numeris iambicis astricti, quos, quum a non- 





aliquid ex iis, quibus maxime gauderet, pro illius anima 
misisset : Bacchum vero mandatis inferorum praeceptis 
fraudulenter ea in re egisse et, quum tria eseent, 4088 
maxime in deliciis haberet, hederam, vitem et myrtum, 
hanc diis inferis misisse. Indicat hoc etiam lophon tra- 
gicus. 
1l. 
A. Animaquus esto : nam solet dignos deus 
Juvare , tales , qualis es tu, maxime. 
Quod decet agentes nisi quid eximium ferent, 
Oro, quid ultra pietatem colere attinet ἢ 
5 B. Utinam quidem id sit, szepe sed video nimis 
Ad sanitatis regulam qui se exigunt 


nullis viris doctis Aristcni tragico vindicentur, 
attulisse juvabit. 


I. 
Theophil. Ad Autolyc. I, 5, p. 296 sq. : Περὶ 
μὲν θεοῦ xal προνοίας ᾿Αρίστων ἔφη - 
A. Θάρσει: βοηθεῖν πᾶσι γὰρ τοῖς ἀξίοις 
εἴωθεν ὁ θεὸς, τοῖς δὲ τοιούτοις σφόδρα. 
Εἰ μὴ πάρεοσται προεδρία τις χειμένη, 
τοῖς ζῶσιν ὡς δεῖ, τί πλέον ἐστὶν εὐσεθεῖν: 

5 B. Εἴη γὰρ οὕτως" ἀλλὰ καὶ λίαν ὁρῶ 
τοὺς εὐσεθῶς μὲν ἑλομένους διεξάγειν 
πράττοντας ἀτόπως, τοὺς δὲ μηδ ἐν ἕτερον ἢ 
τὸ λυσιτελὲς χαὶ τὸ xaT αὐτοὺς μόνον, 
ἐντιμοτέραν ἔχοντας ἡμῶν διάθεσιν. 

10 Α. ἐπὶ τοῦ παρόντος" ἀλλὰ δεῖ πόρρω βλέπειν 
xai τὴν ἁπάντων ἀναμένειν χαταστροφήν. 
Οὐχ ὃν τρόπον γὰρ παρ᾽ ἐνίοις ἰσχυχέ τις 
δόξα καχοήθης τῷ βίῳ τ᾽ ἀνωφελὴς, 
φορά τίς ἐστ᾽ αὐτόματος, ἢ βραδεύεται 

15 ὡς ἔτυχε πάντα ταῦτα Ὑὰρ χρίνουσ᾽ ἔχειν 
ἐφόδια πρὸς τὸν ἴδιον οἱ φαῦλοι τρόπον. 
ἔστιν δὲ καὶ τοῖς ζῶσιν ὁσίως προεδρία, 
Xai τοῖς πονήροις ὡς προσῆχ᾽ ἐπιτιμία" 
χωρὶς προνοίας γίνεται γὰρ οὐδὲ ἕν 


His versibus , quos Grotius Exc. p. 1004, quum 
nec inter tragicos nec inter comicos poetas Ari- 
stonem ullum nosset, Áristophonti comico tri- 
buerat, Meinekius (Hist. crit. com. pref. p. IX. 
sq.) egregie mederi conatus fuit, quum scribi 
juberet : vs. 1 πᾶσι μὲν τοῖς (γὰρ abest a cod. 
Bodlei. et antiquis editt. ). Vs. 3 εἰ μὴ γὰρ ἔσται. 
Vs. 8 τὸ λυσιτελὲς δρῶντας τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς μόνον 
(καὶ in cod. Bodl. recte abest). Grot. ἕτερον ἂν σχο- 
ποῦντας ἣ τὸ λυσιτελὲς αὐτοῖς χτλ. Vs. 14 ἥ βραθεύε- 
ται. Vs. 15 Grotii conjecturam retinuit, quüm 


Premi miseriis : at quibus cordi est nihil 
Privata nisi quod res et utilitas jubent , 
Florere nobis melius. 

Α. In praesens ita 

10 Fit nempe, sed prospicere nos longum decet , 
Et opperiri, dum orbis in sese redit. 
Haud namque vera est quz tenet sententia 
Plerosque prava, fortuitis lapsibus 
Hanc fluere vitam : quod sibi viaticum 

15 Corrupta turba sumit ad mores malos. 
Sed et piorum facta mercedem ferent , 
Et impiorum scelera supplicium manet, 


Fitque absque nutu quippe celesti nihil. — Gm. 
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vulgo legeretur : ταῦτα χρίνουσι γὰρ ἅπαντ᾽ ἔχειν, in 
cod. Bodl. ταῦτα γὰρ πάντα κρίνουσιν ἔχειν. — Idem 
vir doctissimus praeclare hos vss. ἃ tragoedia jam 
ob metricam rationem abhorrentes ne a comico 
quidem poeta profectos esse, sed Aristoni Chio, 
Stoz alumno, originem debere ostendit, quum et 
aliorum philosophorum et Stoicorum maxime 
fuerit, placita sua, precipue ea quz ad morum 
doctrinam spectaverint, versibus sive iambicis 
sive dactylicis includere. (Vide exempla a Meine 
kio l. c. collecta.) 


Clem. Alex. Strom. IL, 20, $ 108, p. 486 ed. 
P. : Ὅθεν ὡς ἔλεγεν Ἀρίστων πρὸς ὅλον τὸ τετράχορ- 
δον, ἡδονὴν, λύπην, φόβον, ἐπιθυμίαν, πολλῆς δεῖ τῆς 
ἀσχήσεως καὶ μάχης. 


Οὗτοι γὰρ, οὗτοι καὶ διὰ σπλάγχνων ἔσω 
χωροῦσι xai χυχῶσιν ἀνθρώπων xao. 


Καὶ γὰρ τῶν σεμνῶν οἰομένων εἶναι τοὺς θυμοὺς ἡ ἧδο- 
νὴ χηρίνους ποιεῖ κατὰ Πλάτωνα, ὅτι ἑκάστη ἡδονή τε 
xal λύπη προσπασσαλοῖ τῷ σώματι τὴν ψυχὴν τοῦ γε 
μὴ ἀφορίζοντος καὶ ἀποσταυροῦντος ἑαυτὸν τῶν παθῶν. 
Quem locum Grot. Exc. p. 439 ob causam supra 
indicatam Agathoni assignavit et Clementis verbis 
etiam in versus redactis sic constituit : πρὸς τὸ 
τετράχορδον δ᾽ ὅλον Τὴν ἡδονὴν, ἐπιθυμίαν, λύπην, 
φόδον, Ἀσχήσεώς ve καὶ μάχης πολλῆς δέει Οὔτοι γὰρ 
x1. Quod emendandi periculum satis est verbo 
tetigisse. Facile autem, ut in praecedente, ita hoc 
loco, precipue si, quz apud Clementem sequun- 
tur, verba contuleris, non poetam, sed philoso- 
phum loqui fateberis, nec amplius hunc quoque 
locum Aristoni Chio, Zenonis discipulo ( cf. Diog. 
Laert. VII, a, 4, Clem. Alex. Strom. Il, a1, $ 
129, p. 497 P.) tribuere dubitabis, ubi primum 
istam affectionum animi divisionem Stoicorum 
propriam fuissememineris. Cf. Diog. Laert.VII, r, 


63 : Τῶν δὲ παθῶν τὰ ἀνωτάτω (χαθά φησι Ζήνων xv). ) 


ἶναι γένη τέτταρα, λύπην, φόθδον, ἐπιθυμίαν, ἡδονήν. 





ΣΟΦΟΚΛΗΣ. 


De Sophocle minore hzc habet Suidas s. v. 

XJ, Ἀρίστωνος, υἱωνὸς δὲ τοῦ προτέρου Σοφοκλέους, 
τοῦ πρεσδυτέρου, Ἀθηναῖος, τραγιχός, Ἐδίδαξε δὲ δρά- 
ματα μ’, οἱ δέφασιν να΄, νίκας δὲ εἷλενζ΄. "Ἔγραψε xai 
ἐδεγείας. Cf. Eudoc. p. 384. Cui quum oppugnaret 





Hi namque sunt , hi , nostra qui sub viscera 


POETE SCHOLAE SOPHOCLEE. 


Diod. Sic. XIV, 53 fin. sic scribens : Ἐν δὲ ταῖς 
᾿Αθήναις Σοφοχλῆς ὁ Σοφοχλέους (hoc negligentius 
aut ampliori significatione dictum est) τραγῳδίαν 
διδάσκειν ἤρξατο xal νίκας ἔσχε δυοκαίδεκα, Boeckhius. 
(Princ. Trag. Grac. p. 116) apud Suidam οἱ δὲ 
φασιν ια΄, νίκας δὲ εἶλεν ι6', Clintonus ( Fast. Hell. 
p. XXXV) ἐδίδαξε δὲ δράματα y^, νίκας δὲ εἶλεν ζ΄, οἱ 
δέ φασιν τα’ scribi jussit. Sed in ejusmodi rebus 
certo nihil definiri potest. Gratissimum vero no- 
bis est Diodori testimonium, quippe quo docea- 
mur, Sophoclem cepisse Ol. XCVl, τ fabulas 
agere, postquam ante avi ac primum quidem, ut 
videtur, Ol. XCIV, 3 ejus (Edipum Coloneum in 
scenam produxerat. ( Cf. Argum. Soph. (Ed. Col. 
Ρ. 12 ed. Wund., : Τὸν ἐπὶ Κολωνῷ Οἰδίποδα ἐπὶ τε- 
τελευτηχότι τῷ πάππῳ Σοφοκλῆς ὁ υἱιδοῦς ἐδίδαξεν υἱὸς 
ὧν Ἀρίστωνος, ἐπὶ ἄρχοντος Μίκωνος, ὃς τέταρτος ἀπὸ 
Καλλίου, ἐφ᾽ οὗ φασιν οἱ πλείους τὸν Σοφοκλέα τελευ- 
τῆσαι.) Jamque inde a pueris poetica facultate ex- 
celluisse, et ea re avi in se amorem excitasse vi- 
detur [ cf. script. Vit. Soph. p. ag, 5a ed. We- 
sterm, : Τὸνἐκ τούτου (sc. Ἀρίστωνος) γενόμενον παῖδα, 
Σοφοκλέα τοὔνομα, πλέον ἔστεργεν (sc. 6 Σοφοχλῆ), 
cujus institutione haud dubie usus tantos progres- 
sus in re tragica fecit, ut mirandum non sit, quod 
inultas victorias Athenis reportavit. Fabularum 
autem, quas scripsit, ne unum quidem titulum 
nobis innotuisse valde dolendum est, quum ve- 
rendum sit ne nonnulle in avi fabularum nu- 





merum relatz sint, quamvis Welck. 'Trag. Grac. 
P. 85 sq. confidenter hoc negaverit. Sexcenties 
enim ejusdem nominis homines eorumque opera 
inter se confusa sunt. Ad quam suspicionem in 
Sophocle nepote eo majori jure adducimur, quum 
inter fabulas, qua Sophocli majori tribui sole- 
bant, jam Aristophanis grammatici tempore, se- 
ptemdecim pro subditivis haberentur. Omnia quz 
de ejus tragoediis scimus, iis continentur, quz 
tradit Clem. Alex. Protr. lI, 3o, p. 36 P. : Πα- 
τροκλῆς τε ὁ Θούριος καὶ Σοφοχλῆς ὁ νεώτερος ἐν τριοὶ 
τραγῳδίαις ἱστορεῖτον τῶν Διοσκούρων πέρι" ἀνθρώπω 
πινὲ τούτω τὼ Διοσκούρω ἐπικήρω γενέσθην, εἴ τῳ ἱκανὸς 
πιστώσασθαι Ὅμηρος {Π. γ', 243) τὸ λελεγμένον: Tox 
δ᾽ ἤδη κάτεχεν φυσίζοος ala ἐν Λακεδαίμονι αὖθι, qx 
ἐν πατρίδιγαίῃ. In quibus verba ἐν τρισὶ τραγῳδίεις 
non de trilogia, ut Lessingius ( Vit. Soph. no. 
ij.) voluit, sed de tribus singulis tragodiis, ac- 
cipienda esse, ita ut alteri una, alteri duz fabulz 
assignentur, optime Welck. l. c. p. 979 monet. 





| Intrant et imo corde, qui fluctus cient. 9» 


EURIPIDES MINOR. 
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IIT. POET/E SCHOL/E EURIPIDE E. 


EYPIIHAHZ. 


Quod de scholis /Eschyli ac Sophoclis dispu - 
tantes egimus, ut earum poetas singillatim per- 
censeremus , id in schole Euripidee poetis fieri 
eadem ratione nequit , quum prater poetas, quos 
adhuc tractavimus , praeterque paucissimos alios, 
omnes fere Tragici et Euripidi equales et paullo 
recentiores, quorum fragmenta infra collecta sunt, 
ut jam in przfatione ad Euripidis fragmenta si- 
gnificamus, magis minusve Euripidem imitati 
sint. Cujus rei caussam uberius , sicuti par esset , 
exponere quum et longum et ab hoc libro alie- 
num sit, id duntaxat paucis attingere volumus, 
/Eschyli poesis genus, isto tempore inveteratum ac 
sepositum fuisse; Sophoclem ob rationes, quas 
supra exposuimus, qui ipsum imitarentur, non 
habuisse; Euripidem vero temporibus cedentem 
philosophorum praecepta ac rhetorum artificia in 
tragoediam introduxisse , et in exprimendis animi 
perturbationibus commovendisque spectatorum 
animis tantam vim atque solertiam prz se tulisse, 
ut mox acceptissimus populo fieret. Quid mirum 
igitur, quod etiam alii poetze tragici , quum inge- 
nii indoleet facultate poetica non multum se valere 
intelligerent, ut populi favorem captarent, eandem 
viam ingressi sunt? Quid mirum porro, si hebetes 
quidam et ad nova invenienda parum apti Euripi- 
dem vel expilarunt, ut non modo tragcdiarum 
argumenta ac scenarum dispositiones , sed etiam 
sententias ab eo mutuarentur? Cujus rei etsi 
exemplorum copiam sat magnam habemus, tamen 
unum tantum afferre volumus, idque a Theodecta, 
tragicorum post Euripidem fere clarissimo , repe- 
titum. Is enim non modo Álcmaonis argumentum, 
sed etiam singulas sententias ex Euripidea tragoee- 
dia, hausit. Cf. v. c. Theodect. fragm cum Eurip. 
Med. 331, Theodect. fam. 3 cum Euripid. Phoniss. 
init., Theodect. fgm. 11 cum Euripid. fgm. 293, 
Theodect. fgm. 5 cum Eurip. fgm. 385. etc. ( Vide 
etiam qua ad Carcin. minor. disputavimus.) 

Qua. quum ita se habeant, pauca tantum de 
poetis e gente Euripidea oriundis dicemus. Quo- 
rum utrum unus an duo fuerint dubitari potest. 
Suidas enim p. 906 hac habet : Εὐριπίδης, vga- 
γικὸς, πρεσθδύτερος τοῦ ἐνδόξου γενομένου. ᾿Εδίδαξε δρά- 
ματα ιδ΄ - εἷλε δὲ νίκας δύο. Deinceps : Εὐριπίδης 
τραγιχὸς, τοῦ προτέρου ἀδελφιδοῦς, ὡς Διονύσιος ἐν 


X covixoic. ἔγραψε δὲ Ομηρικὴν ἔχδοσιν, el μὴ ἄρα ἐτέ- 


παν “αν ναασασὍσὍἊᾺοαασσὍσὄΝααασὍασὍΎᾺ ᾶκασασὍΎσσοκασὍσὍασσασὍασὍΌΆἋἝΨθααα ον MR ER D ND ς᾽ ΄΄0ς΄ὐὐ΄΄ϑσϑϑναπὰὐὐἀ ὄπ ὀ ᾿πσπασὑπππσπ΄πππσυπασοοι. ὙΒΒΒΒΒΒΒΝΝΝΝΝΝΒΝΝΝΝΝΝ 


ρου ἐστίν. Δράματα αὐτοῦ ταῦτα’ Ὀρέστης, Μήδεια, 
Πολυξένη. Deinde de clarissimo Euripide, Mne-. 


sarchidz filio, agit ibique sub finem hzc scribit : 


γίχας δὲ εἵλετο ε΄, τὰς μὲν τέσσαρας περιὼν, τὴν δὲ μετὰ- 
τελευτὴν, ἐπιδειξαμένου τὸ δρᾶμα τοῦ ἀδελφιδοῦ αὐτοῦ 
Εὐριπίδου. Qua verba si cum iis comparantur, 
qu:e paullo ante attulimus , Εὐριπίδης τραγικὸς, τοῦ 
προτέρου ἀδελφιδοῦς x1). facileintelligiturglossarum 
apud Suidam ordinem vehementer turbatum esse 
et verba ista olim locum post glossam, qua de 
clarissimo Euripide agatur, habuisse. Quam glos- 
sarum confusionem si consideraveris, ei, qua 
Euripidem quendam clarissimo antiquiorem com- 
memorat, quamvis Welck. Trag. Grec. p. 936 
nuper ejus patrocinium susceperit, non multum 
tribues, presertim quum Suidas haud varo ejus- 
dem nominis scriptores inter se confuderit. Sed 
utut res se habet, id saltem e Suida constare vi- 
detur, Euripidis fratris filium, nomine Euripidem, 
tragcediis scribendis operam dedisse. At vero cla- 
rissimus ille Euripides habuit etiam filium Euripi- 
dem (cf. Suid. v. Εὐριπίδης HT, Thom. Magist. Vit. 
Eurip. p. LXVII ed. Pflugk., p. 139, 73 ed. We- 
sterm., Moschopul. Vit. Eurip. p. LXV ed. Pflugk., 
Ρ. 141, 13 ed. Westerm.; script. Vit. Eurip. Elms- 
lei. p. LXX ed. Pflugk.; p. 134, 25 ed, Westerm.), 
de quo quzri potest , sitne pariter atque ὃ ἀδελφι- 
δοῦς Euripidis inter Tragicos referendus, anerrore 
ei tribuatur quod illius fuerit, scilicet ut Euripidis. 
trilogiam ex Iphigenia Aulidensi, Alcmzone et 
Bacchis constantem post auctoris mortem scenz 
commiserit. Suidas enim l. c. trilogiam istam 
(neminem opinor offendet, quod apud Suidam 
legitur δρᾶμα, , siea meminerit, qua ad Agathonis 
Vitam de vocis τραγῳδία usu disputavimus) a fra- 
tris filio, scriptor Vita Eur. Elmsl. ]. c. (καὶ υἱοὺς: 
χατέλιπε τρεῖς, Μινησαρχίδην μὲν πρῶτον, ἔμπορον, 
δεύτερον δὲ Μνησίλοχον, ὑποχριτὴν, νεώτερον δ᾽ Eópi- 
πίδην, ὃς ἐδίδαξε τοῦ πατρὸς ἔνια δράματαὶ et Schol. 
Aristoph. Ran. 67 (οὕτω γὰρ xol αἱ Διδασκαλίαε. 
φέρουσι, τελευτήσαντος Εὐριπίδου τὸν υἱὸν αὐτοῦ δεδι- 
δαχέναι ὁμώνυμον ἐν ἄστει Ἰφιγένειαν τὴν ἐν Αὐλίδι, 
Ἀλχμαίωνα, Βάχχας) ab Euripidis filio actam esse 
tradunt. Cuinam in tam lubrica re fidem habea- 
mus? Ut autem dicam, quod egosentio, mihi Scho: 
liaste Aristoph. et scriptori Vitae Eurip. Elmsl. 
plus fidei habendum esse videtur, quam Suidz; 
Scholiastes enim , ut ipse dicit (nec eo minus 
est, cur ei diftidamus , quum solus singulas tri- 
logie Euripidez fabulas memoriz tradiderit ), 
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e didascaliis hausit ; pariter scriptor Vitze Eurip. 
quem Elmsleius primus ad Baccharum calcem edi- 
dit, antiquioribus melioribusque fontibus usus 
est, quam reliqui Vite Eurip. scriptores; apud 
Suidam vero aliquantum perturbationis essesupra 
docuimus. Quz quum ita sint, non Euripidis fra- 
tris, sed ipsius filium trageedias scripsisse et patris 
fabulas post ejus mortetn egisse statuemus. Qui eo 
facilius cum consobrino commutari potuit , quum 
uterque idem nomen haberet. Ex fabulis quas 
scripsit, preter tres titulos (Μήδεια, Ὀρέστης, 


Πολυξένη) nihil servatum est; itaque de earum 
argumentis, nisi quod ex ipsis titulis divinari 
potest, proferri quidquam nequit. Idem Euripides 
vero vinosus fuisse videtur, si quidem ad eum, 
ut Bergkius (De reliqu. com. Att. p. 85) suspica- 
tus est, recte referuntur Ánaxandridis et Ephippi 
loci apud Athen. XI, p. 482, C, D. In qua re equi- 
dem Bergkio assentiri non dubito, quum Euripides 
apud Ephippum cum Charemone (haud dubie 
poeta tragico) conjunctus sit. 





IV. POET/E SCHOL/E CARCINEJE. 


Prater JEschyli , Sophoclis et Euripidis fami- 
lias tragcediam excolentes una tantum , Carcinea 
' fuit, in qua ars tragica quasi hereditate accepta 
per quattuor tates viguit. De qua antequam dis- 
putationem instituamus, paucis excutiamus opor- 
tet, utrum ejus generis auctor Καρχίνος an Καρχῖ- 
νος appellatus fuerit, quum ea de re jam prius alii 
ac nuper denuo Welckerus (Trag. Gr. p. 1036 sq.) 
dubitationem moverit. Ut autem, uti par est, a 
codicum auctoritate proficiscamur, apud Atben. 
V, p. 189, D; XIII, p. 559, F, omnes apud Thuc. 
Il, 20, Paus. X, 38, 11 ed. Schub. et Walz., Diod, 
Sic. V, 5, 1, XII, 43, 7, XIX, a, ἃ, Suid. s. v. 
Καρκῖνος, aliquot iique haud spernendi codd. Καρ- 
xivo; praebent. Hac ratione pariter ductus atque 
opinione, Grecos sibi animalium nomina non 
imposuisse nisi talia, qua blandi quid expressis- 
sent ( que opinio exemplis, qua Papius in 
Lex. III, p. 1 collegit, satis redarguitur) Welc- 
kerus Καρχῖνος scribi jussit, quamvis et poetarum 
Carcinum commemorantium loci scripturam Kag- 
χίνος tueantur, et grammatici inter hominis et 
bestiae nomen discriminis nihil statuant; cf. Cho- 
robosc. in Cram. An. Gr. Ox. 1l, p. 386, 14, 
quem exscripsit gramm. ibid. p. 379, 33: Τὰ γὰρ 
διὰ τοῦ τινος ὀνόματα πρὸ μιᾶς τὸν τόνον ἔχοντα, μὴ 
ἔχοντα ἀπὸ πλεονασμοῦ τοῦ 1, xal περισπῶνται (πε- 
ρισπᾶται gramm. altero loco) xat διὰ τοῦ t γράφε- 
ται xal μαχρὸν ἔχουσι τὸ t χωρὶς τοῦ χαρχίνος" τοῦτο 
γὰρ βραχὺ ἔχει τὸ v. Consentiunt Theognost. ibid. 
p. 67, 19, et alius gramm. ibid. p. 384, 19. Nec 
quidquam valetiis repugnans Arcadius p. 65, 16 
ed. Bark. : Τὰ εἰς ινος μαχρὸν τὸ t ἔχοντα, ὅσα ἐν ὕδατι 
διαιτᾶται, περισπῶνται, ἐχῖνος, χοραχῖνος, φοξῖνος, 
χαρκῖνος" id quod cum alia docent, tum maxime, 
ex quo Arcadius haurire solitus est, Herodian. 
Περὶ uov. ME. p. 20: Καὶ ὁ αὐτὸς τόνος xai ἐπὶ τοῦ ζω- 


δίου τοῦ ἐν οὐρανῷ, ὁμοίως καὶ τοῦ θαλασσίου xal τοῦ 
χυρίου ἐπεγείου xal τοῦ ἐργαλείου. Praeterea formam 
Καρχίνος tuentur codd. apud Isocrat. 'Trapez. c. 
26, et Harpocr. v. Kapxívo; p. 105, 38 ed. Bekk. 
(quem locum in usum suum convertit Suid. l. c): 
Λέγεται xapxtvog xai πάθος τι cuu baivov dv τοῖς σώ- 
μασιν, ὃ νῦν χαρχίνωμα χαλοῦσιν᾽ ἔστι δὲ xal χύριον 
ὄνομα, οὗ μνημονεύει Ἰσοκράτης xx. ( vide infra ad 
Carcin. II), ubi certo, si quidem ullo loco, adno- 
tatum esset, si quid discriminis inter hominis e 
bestie nomen intercessisset, quum Harpocratio 
(et Suidas) primum de cancro (χαρχίνος), deinde de 
Carcino homine locuti sint. Kapxívoc etiam Schol. 
Aristoph. Pac. 778 in libris suis recte scriptum 
invenit, qui quod eam scripturam miratur, igno- 
rantian suam prodit. Non est igitur cur poete, 
ducis et cuicunque Carcini nomen fuit, cur, in- 
quam, ejus nomen ἵζαρχῖνος scribamus. 





KAPKINOZ. 


Duos fuisse Carcinos quum e Suida tum aliunde, 
ut infra docebimus, liquet, de quibus eleganter 
ac docte, ut solent, disputarunt Meinek. Hist. crit. 
com. p. 505 sq. et Welck. Trag. Gr. p. 1016. 
et 1056 sq. Suidz verbahzcsunt: K « ox(voc'Axor 
γαντῖνος, τραγιχκός. Kal Καρχίνος, Θεοδέκτου 1| Stve- 
χλέους, ᾿Αθηναῖος, τραγιχός" δράματα ἐδίδαξεν pE'* von 
σε δὲ α΄. "χυαζε κατὰ τὴν ἑκατοστὴν Ὀλυμπιάδα, πρὸ 
τῆς Φιλίππου βασιλείας τοῦ Μαχεδόνος. Τῶν δραμάτων 
αὐτοῦ ἐστιν ᾿Αχιλλεὺς, Σεμέλη, ἣ ἀρχὴ, ὡς δ: 
ναιός φησιν ἐν Δειπνοσοφισταῖς. In quibus extrema ex 
Athen. XIII, p. 559, F, sic redintegranda sunt : 
Σεμέλη, ἧς ἢ ἀρχὴ" ὦ νύχτες x1. (Vide infra ad 
Carcin. minorem.) ΑΡ his non diversus est tertius 
quidam Carcinus, quem Suidas paullo post com 


CARCINUS MAJOR. 


memorare videtur sic scribens : Καρχίνος, ποιητὴς 
"Avttxóc xvÀ. Nam Suidas moresuo exscripsit Schol. 
Aristoph. Pac. 788 sq., (quod facile intelliges, 
si utriusque verba comparaveris), et ut omnis 
dubitatio tollatur, versusattulit Aristophanis (Pac. 
785 sq.) ad filios Carcini majoris spectantes, de 
quibus mox videbimus. Carcinus major autem 
eodem Suida teste Agrigentinus fuit, quod Ari- 
stoph. Vesp. 1519, 1532 ( 1521), ubi cf. Schol., et 
Plato com. ap. Schol. Aristoph. Pac. 792 confir- 
mare videntur, quum pariter ad transmarinam 
Carcini originem spectantes atque tecte cancri 
originem marinam significantes θαλάσσιον et πον- 
τομέδοντα eum nominarint. Ác barbaram origi- 
nem etiam quodammodo prodit patris, quo Car- 
cinus Pherecrate apud Schol. Aristoph. Vesp. 
1500 teste usus esse fertur, nomen Θωρύχιος. Ejus- 
dem Carcini filii fuerint necesse est, qui Carcino 
quodam sati esse perhibentur Xenocles , Xenoti- 
mus et Xenarchus, Euripidis et Aristophanis 
equales. Cf. Schol. Aristoph. Nub. 1259. Οἱ δὲ 
Καρκίνου παῖδες ΞΞενοχλῆς xal Ξξενότιμος, xai ὃ μὲν 
μορευτὴς; Ξενοχλῇς δὲ τραγῳδίας ποιητής. Schol. Pac, 
778 : Καρχίνος, τραγῳδίας ποιητὴς, ὃς εἶχε ταπεινούς 
τινας παῖδας.... Παῖδες δὲ Καρχίνου τρεῖς, Zevo- 
χλῆς, Ξενότιμος, Ξῷέναρχος" τραγικοὶ δὲ οὗτοι χορευ- 
ταὶ, οἵτινες διὰ τὴν σμιχρότητα τῶν σωμάτων ὄρτυγες 
ἐχαλοῦντο. Ibid. 797. Schol. Ran. 86 : Ξενοκλῆς, υἱὸς 
Καρχίνου, ὃς χωμῳδεῖται ὡς ἄξεστος ἐν τῇ ποιήσει xai 
ἀλληγορικός" ἀδελφοὶ δὲ αὐτοῦ Ξενόχλειτος, Ξενότιμος, 
Δᾶτις" εἰσὶ δὲ, ὥς φασιν, δύο Ξξενοχλεῖς τραγῳδοὶ γὲ- 
γονότες" τρίτος δέ ἐστι τούτοις ὁμώνυμος, πολιτιχὸς, 
φαύλου ( Φαύλλου corrigit Meinek.) μὲν πατρὸς, τῶν 
δὲ δήλων Χολαργεύς. Schol. Vesp. 1493 : Τέσσαρες 
μὲν δή εἰσιν" ἀλλ᾽ οἱ τρεῖς χορευταὶ, EevoxAT δὲ ποιη- 
τής. KazaA£qet αὐτοὺς σαφῶς Φερεχράτης. ( Cf. schol. 
Vesp. 1500 et infra.) Ex quibus locis simul in- 
telligitur, non modo de numero, sed etiam de 
nominibus filiorum dissensionem fuisse, quam 
operz haud pretium sit componere, quum unus 
tantum eorum , A'enocles, tragoedias scripserit, et 
aliquam famam nactus sit. Nam qui preterea a 
Schol. Man, 1. c. coll. Schol. Pac. 388 commemo- 
ratur Datis (tragicus), haud dubie errori origi- 
nem debet, ut probabiliter observavit Meinek. 1. 
c. p. 515 sq. Nimirum Xenocles opprobrii causa 
Datis appellatus esse videtur, quum ejus poesi haud 
obscura datismi (de quo vide Schol. Aristoph. Pac. 
l. c., Suid. v. Χαίρομαι et Δᾶτις) vestigia impressa 
fuerint. Xenocles filium genuit Carcinum, quod 
quum ex more veterum filiis avorum nomina im- 
ponentium probabile est, tum ex Harpocr. l. c. 
(vide Carcin. minor. fgm. 5) luculenter apparet. 
Nam nullius ponderis est Suida (v. Χαρχίνος vide 
FBAGMENTA TRAGLCORUM. 
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supra) testimonium, qui, ubi de altero Carcino 
agit, de ejus patre inter Theodectam et Xenoclem 
fluctuat. Nam quum Carcinus minor jam Ol. € 
gloriam assecutus sit, Theodectz tragici (si qui- . 
dem is dictus fuit) filius esse nequit, quippe qui, 
ut infra docebimus, circa Ol. C demum natus sit. 
Alter igitur Carcinus avus, alter nepos fuit, Ne- 
potis autem filius a/ter ille Xenocles, poeta tragi- 
cus fuisse videtur, cujus mentionem fecit solus 
Schol. Ran. l. c. Et quum Carcinus major, ut su- 
pra vidimus, Thorycio patre usus sit, hoc habe- 
mus familie Carcinez stemma : 


Thorycius.. 


Carcinus I. 


Xenocles I. Xenotiinus. Xenarchus. 
(Demotimus.) 
Carcinus 11. ( Xenoclitus.) 


Xenocles II. 


Jam vero ut ad majorem illum Carcinum Agri- 
gentinum redeamus, memorabilis de eo exstat Ari- 
stophanis (Pac. 775 sq.) locus : 


Μοῦσα, σὺ μὲν πολέαους ἀπωσαμένη μετ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ φίλου χόρευσον, 

χλείουσα θεῶν τε γάμους ἀνδρῶν τε δαῖτας 

xal θαλίας μαχάρων' σοὶ γὰρ τάδ᾽ ἐξ ἀρχῆς μέλει. 
*Hv δέ σε Καρχίνος ἐλθὼν 

᾿ἀντιδολῇ μετὰ τῶν παίδων χορεῦσαι, 

μηθ᾽ ὁπάχουε μήτ᾽ ἔλ- 

θης συνέριθος αὐτοῖς, 

ἀλλὰ νόμιζε πάντας 

ὄρτυγας οἰχογενεῖς, γυλιαύχενας ὀρχηστὰς 
ναννοφυεῖς, σφυράδων ἀποχνίσματα, μηχανοδίφας. 
Καὶ γὰρ ἔφατγ᾽ ὃ πατὴρ, ὃ παρ᾽ ἐλπίδας 

εἶχε, τὸ δρᾶμα γαλῆν τῆς 

ἑσπέρας ἀπάγξαι. 


Ad quem Scholiastes hec adnotat (vs. 794.) :. 
Ὃ παρ᾽ ἐλπίδας ") τοῦτο πρὸς τὸ ἄνω « μήτ᾽ ἔλθῃς αὐτοῖς 
συνέριθος" » xai γὰρ εἶπεν ὁ πατὴρ γαλῆν τινὰ τῆς ἑσπέ- 
pac ἀπάγξαι τὸ δρᾶμα αὐτοῦ, ὅπερ εἶχε παρὰ προσδο- 
χίαν, τουτέστιν ὃ μετὰ μόχθου συνεγράψατο. Διαθάλλει 
δὲ αὐτὸν ὡς νόθον περὶ τὰ χλέλματα (ὡς νωθρὸν περὶ 
τὰ σχέμματα rectius. Meineck. scripsit). Ἄλλως" 
δρᾶμα ἐποίησε τοὺς Μύας " διὰ τοῦτο xal γαλῆν εἶπεν 
ἀπάγξαι. Deinceps : γαλῆν τῆς ἑσπέρας) ἀντὶ τοῦ ὑπὸ 
τῆς γαλῆς τὸ δρᾶμα ἀπαγχθῆναι. Apxua γὰρ ποιΐσας 
6 Καρκίνος [ἢ 6 ΞΞενοχλῆς ] παρῆλθε μέγα χαυχώμενος 
ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ παρελθὼν ἡττήθη. "Qc ἡττηθέντος οὖν 
εἶπεν, ἐν ᾧ μεγάλας εἶχεν ἐλπίδας δρᾶμα" ἐπειδὴ δὲ αἱ 
γαλαῖ τοὺς μῦς νυχτὸς πνίγουσι, παρὰ τοῦτο παίζει. 
( Hoc scholion in cod. Rav. deest.) Unde jam νέ- 
teres interpretes hasisse intelligitur, qua ratione 
6 
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verba xol γὰρ ἔφασχ᾽ 6 πατὴρ χτλ. accipienda es- 
sent; nec nostra atate res ad liquidum perducta 
est. Hoc autem mihi est persuasum , neminem am- 
plius fore qui Scholiaste Carcinum drama quod- 
dam Méx scripsisse tradenti fidem habeat : imo 
hanc narrationem a Scholiasta ipso excogitatam 
esse facile intelligitur. Nec video, quid Th. Berg- 
kii correctione Μινύας pro Mo«« scribentis profi- 
ciamus, quippe qua accepta pariter verba xai γὰρ 
ἔφασχ᾽ ὁ πατὴρ χτλ. explicatione egeant. Si autem 
recte video, locutio γαλῇ ἀπῆγξε — proverbia- 
lis fuit, primum de cibis, deinde de omnibus 
rebus usurpata, quas aliquis subito ereptas sibi 
videt, quum maxime se habere eas opinatur. Si- 
gnificavit igitur Aristophanes, Carcino, quum 
fabula quadam se victurum esse confideret, ut 
murem a fele, sic victoriam fortune invidia pre- 
ter exspectationem esse captam. Id alter Scholia- 
stes eliam sensisse videtur, quum scribit : παρῆλθε 
. μέγα καυχώμενος χτλ. Sed quaecumque hujus loci 
sententia fuit, inde tamen non cognoscimus, qualis 
fuerit Carcini poesis. Nec aliunde hoc discimus : 
nam reliqui qui de Carcino exstant loci non tam 
ad ipsum, quam ad ejus filios pertinent. Quorum 
utrum tres an quattuor fuerint, dubium esse supra 
significavimus, quamvis accuratissime rem explo- 
ratam habuisse videatur Pherecrates apud Schol. 
Aristoph. Vesp. 1500: Εἷς σμιχρὸν (σκώπτει) τὸν 
EsvoxMa (sic recte cod, Ven. pro vulg. Φιλοχλέᾳ )" 
xai τὸ φαλάγγιον μιχρὸν xal συνεστραμμένον. Δῆλον δὲ 
ἐχ τῶν Φερεχράτους Ἀγρίων' χαὶ Καρχίνος μέν τις ἦν 
6 Θωρυχίου υἱός" ἦσαν δὲ αὐτῷ 


b τρεῖς τινὲς μικροὶ χομῆται xal φιλαρχιχοὶ τότε, 

παῖδες ὄντες" νῦν δέ γ᾽ εἰσὶ xal φιλαρχικώτεροι. 
|! B. AXX& μὰ Δί᾽ οὐ τρεῖς ἐχεῖνοί γ᾽ εἰσίν, ἀλλὰ τέτ-- 
ίταρες. 
Sic Meinek. l. c. εἰ Poet, com. I, p. 358 Scholiaste 
verba probabiliter in versus redegit, nisi quod 
extremo loco pro φιλαρχιχοὶ et φιλαρχιχώτεροι scribi 
φιλορχικοὶ et φιλορχικχώτεροι maluit, quod sane in 
familiam saltatione excellentem multo magis qua- 
drat. Nec improbabiliter idem vir doctus verba 
x4i χαρχίνος. . . αὐτῷ uncis inclusit, ante δῆλον 
x1. poni et sic restitui Jussit : xai Καρχίνος μὲν 
τραγῳδίας ποιητὴς ἦν, Θωρυχίου υἱός" ἦσαν δὲ αὐτῷ 
παῖδες τέτταρες (ἢ). Utautem inter Pherecratem et 
Aristophanem, apud quem (sub fin. Vesp.) tres 
tantum Carcinite in scenam prodeunt, de numero 
eorum dissensio sit, tamen in hoc consentiunt, 
luisse eos choreutas ; cf. Aristoph. Vesp. 1493 sq., 
ubi senex Philocleo cum iis in certamen descen- 


(*) Fortasse Carcinus nothum quendam filium habuit , 
et propterea ἃ Pherecrate istis versibus vellicatus est. 


dit. Aristoph. fgm. 533, vs. ἃ; Schol. Arist. Nub. 
l. c. Aristoph. Pac. 1. c. (vide supra). Quod 
extremo loco autem Carcinus simul cum filiis 
saltasse dicitur, id Bentleio (Opusc. p. 278 ed. 
Lips.) , ut recte Welck. p. 1019 monuit, non de- 


-bebat in caussa esse, ut in corrupto Athenzi 


I, p. 22, A. ) loco (*) pro Cratino Carcinum in- 
ter veteres trageediz poetas ὀρχηστιχοὺς referret , 
quamvis etiam alibi Cratini et Carcini nomina con- 
fusa sint, velut Athen. XIII, p. 566, E, et Clem. 
Alex. Strom. VI, 2, $ 5, p. 738 P., si vera Mei- 
nekii correctio. (C£. Carcin. min. inc. fab. fgm. 
VIII.) Nam Thespis , Pratinas, Phrynichus a Car- 
cino ejusque prole et temporis intervallo et salta- 
tionis genere longe distant. (Vide ea qua hujus 
libri initio de illis disputavimus.) Familia Carci- 
nea ubique vebementer irridetur : sic v. c. chorus 
in Aristoph. Pac. l. c. vel Musam rogat, ut illam 
saltatum venturam arceat; cui testimonio locos 
addas, quibus eorum corpora ac saltationis ge- 
nera paullo accuratius describuntur : Aristoph. 
Vesp. 1l. c., Pac. 788 et Schol. ad ἢ. 1. , quem ex- 
scripsit Suid. v. Kapxívoc, ποιητὴς Ἀττιχός" Pac 
864 et Schol. ad h. l. 

E Carcini filiis maximam gloriam nactus est 
itaque plurimas Comicorum irrisiones excitavit 
Xenocles , de quo quum solus omnium trageedias 
scripsisse videatur, nunc seorsum agemus. 


—"HpOoQQdim——— 


ZENOKAHX. 


Xenocles filiorum Carcini hatu minimus erat 
(cf. Aristoph. Vesp. 1510 et Schol. ad h. 1. ) idem- 
que non differebat, ut supra veri simile nobis 
visum est, a Date tragico. Fabulas jam ante Ol. 
LXXXIX , 1 egit, ut ex Aristophanis Nubibus li- 
quet, in qua comedia Schol. teste irrisus fuit, 
Aristophanis (Nub. 1359 sq.) verba hac sunt : 


AM. Ἰώ μοί μοι. 

ΣΤΡ. Ἔα" 
τίς οὑτοσί ποτ᾽ ἔσθ᾽ 6 θρηνῶν; οὔ τί που 
τῶν Καρχίνου τις δαιμόνων ἐφθέγξατο: 

ΑΜ. Τί 4 ὅστις εἰμὶ, τοῦτο βούλεσθ᾽ εἰδέναι ; 
ἀνὴρ καχοδαίμων. 

ΣΤΡ. Κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 

ΑΜ. Ὦ σχληρὲ δαῖμον, ὦ τύχαι θραυσάντυγες 
ἵππων ἐμῶν" ὦ Παλλὰς, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας. 

ΣΤΡ. Τί δαί σε Τληπόλεμός ποτ᾽ εἴργασται xaxov; 
ΑΜ. Μὴ σχῶπτέ μ᾽, ὦ τᾶν, χτλ. 
Ubi jam vs. τίς οὕτοσί ποτ᾽ ἔσθ᾽ χτλ., qui ante ad 


(*) De hoc loco vide quie ad Tbespidem disputavimus. 


XENOCLES. 


Carcinum , Xenoclis patrem referebantur, ad Xe- 
noclem pertinere preclare monuit Welckerus ad- 
stipulantibus schol. Rav. et Ven. {τῶν Kagx(vov- 
ἐπεὶ τραγικῶς ἀνεφώνησε τὸ ἰώ μοί ov οἱ δὲ Kapxlvou 
παῖδες Ξενοχλῆς καὶ Ξενότιμος, Ξξενοχλῆς δὲ τραγῳ- 
δίας ποιητής" παρ᾽ ὑπόνοιαν δὲ εἶπε, δέον παίδων), et 
schol. Aldin. (παρ᾽ ὑπόνοιαν εἶπεν ἀντὶ τοῦ παίδων" 
ἐπεὶ τραγιχῶς ἀνεφώνησε τὸ ἰώ μοί μοι. Kapx(vou δὲ 
“παΐδεςχτλ. ut supra. ὡς βέθαιον δὲ ἔχων (recte Welck. 
ἔχοντος) τὸ νιχᾶν κατειρωνεύεται αὐτοῦ.) Verba φασὶν 
ὡς 6 Καρχίνος οὗτος ποιητὴς ὧν τραγιχὸς ) εἰσήγαγέ τι- 
νας τῶν θεῶν ἔν τινι δράματι δεινοπαθοῦντας, qua 
-contrariani virorum doctorum opinionem excita. 
runt , nec nisi in editt. Juntin. et Victor. exstant, 
recentioris haud dubie originis sunt, Nam Xeno- 
clem carpi etiam sequentes Áristophanis versus 
docent, quibus ejus Licymnius, Schol. teste, per- 
stringitur, cujus verba hac sunt : ὦ σχληρὲ δαῖ- 
“μον ταῦτα SevoxAéouc ἐστὶν ἐκ τοῦ Διχυμνίον' 
λέγεται δὲ ὑπ᾽ ᾿Αλχμήνης Λιχύμνιον τεθνηχέναι ὑπὸ Τλη- 
πολέμου (sc. ἀχουσάσης) διὸ xat ἐπιφέρει « τί δαί σε 
Ἰληπόλεμός ποτ᾽ εἴργασται xaxóv; » Εὐφρόνιος παρὰ 
Ξενοκλεῖ φησιν εἶναι τὸ χρυσάντυγες (schol, Aldin. 
fortasse rectius χρυσάμπυγες), ἐξ οὗ παραπεποιῇ- 
σθαι τὸ θραυσάντυγες τοῦτο, ἐπεὶ ἐμνήσθη αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ πατρός. Cui cur fidem abrogemus profecto 
non est, presertim quum aliquem castigari Ari- 
'Stophanes ipse verbis μὴ σχῶπτέ μ᾽ indicaverit. 
Probabilis igitur est Welckeri conjectura et ex- 
remis schol. Aldin. verbis confirmari videtur, 
paulo ante quam Aristophanes Nubes docuerit, 
tetralogiam quandam Xenoclis victoriam sibi de- 
"negari non posse opinantis explosam esse, cujus 
pars fucrit Licymnius tragoedia. De cujus argu- 
mento quod nihil praterea scimus, valde dolen- 
dum est, quum baud dubie inde aliquid ad Euri- 
pidis Licymnium accuratius cognoscendam lucrari 
potuissemus. Cum judicio, quod Aristophanes 
:de Xenoclis Licymnio fecit, si alia ejusdem au- 
-etoris et Platonis comici testimonia (Aristoph. 
'Ran. 86 : Ὁ δὲ Ξενοκλῆς; ἐξόλοιτο νὴ Δία (*): Thesm. 
169: Ὁ δὲ Ξεενοχλέης ὧν χαχὸς χαχῶς ποιεῖ. lbid. 440: 
“Ὥστ᾽ ἂν εἰ λέγοι παρ᾽ αὐτὴν Ξξενοχλέης ὃ Καρχίνου, ὡς 
ἐγῷμαι, πᾶσιν ἡμῖν ἄντιχρυς μηδὲν λέγειν ubi Schol. 
διὰ τὸ εὐμήχανον ἐν τοῖς δράμασι λέγεσθαι τὸν Stvo- 
χλέα πρὸς τὰς τῆς γυναιχὸς μηχανὰς παρελήφθη" χλευ- 


ἄζων δὲ λέγει οὐχ ἀπὸ σπουδῆς, ὡς ἐπὶ συμμέτρου." 


Plato apud Schol. Aristoph. Pac. 792 collat. Suid. 
v. Kapxívoc μηχανοδίφας" ἀπὸ μέρους τοῦτο" Ξενοχλῇς 
"Y&p ὁ Καρχίνου δοχεῖ μηχανὰς καὶ τερατείας εἰσάγειν 
“ἐν τοῖς δράμασι. Πλάτων Σοφισταῖς « Ξενοχλῆς 6 δω- 
᾿δεχαμήχανος ὃ Καρχίνου παῖς τοῦ θαλαττίου. » Schol, 


(*) Ex quo versu simul consequitur, Xenoclem etiam 
Ὁ]. XCIII, 3 inter vivosfuisse. — — 
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Aristoph. Ran. 86, quem exscripsit Suid. v. ἴἌξε- 
Gto, : Ξενοχλῆς, υἱὸς Kapxtvou, ὃς χωμωδεῖται ὡς 
ἄξεστος ἐν τῇ ποιήσει καὶ ἀλληγοριχός ) comparamus, 
haud multum eum excelluisse recte statuemus. 
Praecipue propter impurum quoddam et artificio- 
sum dicendi genus reprehensus esse videtur, quod 
quum ex locis Aristoph. Nub. l. c, Schol. Ran. 86, 
tum inde colligi potest, quod ei Datidis cognomen 
imponitur , vel quod — nam hoc idem valet — da- 
tismus ei exprobratur. (Vide nos supra ad Carcin.) 
Quum praterea Xenoclis variis artibus et justo sae- 
pius machinis in tragoedia usus esse videatur, non 
potest mirum nobis esse, quod scripsit /El. V. H. 


ΤΙ, 8: Κατὰ τὴν πρώτην xal ἐννεαχοστὴν Ὀλυμπιάδα, 


xa0' ἣν ἐνίχα ᾿Εξαίνετος ὃ Ἀχραγαντῖνος στάδιον, ἀν - 
τηγωνίσαντο ἀλλήλοις Ξενοχλῆς καὶ Εὐριπίδης, xol 
πρῶτός γε ἦν Ξενοχλῆς, ὅστις ποτὲ οὗτός ἐστιν, Οἷ- 
δίποδι xal Auxdovi xal Βάχχαις καὶ Ἀθάμαντι 
σατυριχῷ" τούτου δεύτερος Εὐριπίδης ἦν ᾿Αλεξάνδρῳ 
xal Παλᾳμήδει χαὶ Τρωσὶ (leg. Τρῴασι) γελοῖον δὲ 
(οὐ γάρ:) Εὐριπίδην μὲν ἡττᾶσθαι, EtvoxMa δὲ νιχᾶν 
xal ταῦτα τοιούτοις δράμασιν. Imo comprobanda no- 
bis videbitur /Eliani sententia. E fabulis, quarum 
memoriam /Élianus servavit, nihil prater ipsos 
titulos superest : tamen ex his facile, qualia fue- 
rint argumenta, conjicias , praecipue quum OEdi- 
pum, Bacchas et 4thamantem sat. plures poete 
scripserint. Lycaone id representatum fuisse vi- 
detur, quod tradit Apollod. III, 8, 1 : « Pelasgi 
et Melibee, Oceani filie, sive, ut alii volunt, 
Cyllenes nympha, filius erat Lycaon, qui Arca- 
dibus imperans e multis uxoribus quinquaginta 
liberos suscepit : Maenalum etc. Hi superbia et 
impietate cunctis mortalibus antesteterunt, Quare 
Juppiter, ut horum impietatis periculum faceret, 
sumpta hominis mercenarii forma, ad eos accedit. 
Tum hi invitantes eum hospitio, e conterruneis 
puerum quendam jugulaverunt, cujus viscera cum 
victimarum carne commixta , Mznali fratris natu 
maximi suasu , in epulo ei apposuerunt. At Juppi- 
ter mensani evertit eo in loco, qui nunc 'Trapezus 
vócatur , Lycaonem vero et liberos ejus fulmine 
ictos interfecit praeter Nyctimum natu minimum, 
Terra enim sublatis in altum manibus et dextra 
Jovis comprehensa illius iram compescuit. » — 
Fragmenta Xenoclis nulla supersunt preter versus 
quosdam e ZLicymnio ductos , quos expiscari pos- 
sumus ex Aristophanis verbis supra allatis (1265 
— 66) collat. Schol, et fortasse vs. 1272. Ἵππους 
ἐλαύνων ἐξέπεσον νὴ τοὺς θεούς: ad quem 
schol. : Ἵππους γ᾽ ἐλαύνων * xal τοῦτο ἐκ παρῳδίας. 





KAPKINOX. 


Carcinum non 'Theodecte , sed Xenoclis filium 
fuisse jam supra monuimus (ad Carcinum anti- 
quiorem), idque luculenter patet ex Harpocr. v. 
Καρχίνος (vide fragm. 5). Unde simul Suidz te- 
stimonium Carcinum circa Olympiadem centesi- 
mam floruisse tradentis confirmari videmus; nam 
Lysias, qui illic poeta mentionem fecit, ipse Ol. 
C, 2 mortem obiit. Eundem vero vitam certe us- 
que ad Ol. CVI produxisse, e Diog. Laert. II, 7, 
apparet, ubi Polycritus Carcinum una cum /E- 
schine Socratico apud Dionysium (sc. minorem) 
tyrannum usque ad Dionis reditum versatum esse 
tradit : Dionysius enim expulsus est ineunte ΟἹ. 
CVI (cf. Diod. Sic. XV, 73, 5). Neminem autem 
opinor offendet, quod Carcinus apud Diogenem 
χωμῳδοποιὸς dicitur, si quidem ea meminerit, quz 
ad Philoclis Vitam de frequenti vocabulorum χω- 
μῳδοποιός, χωμιχός et. τραγῳδοποιός, τραγιχός com- 
mutatione disputavimus. Nec propterea Xenoclis 
filium, sed alium quendam Carcinum, poetam 
comicum, a Polycrito significari aliquis neget, 
quia hac ratione nimis longa vita illi tribuatur : 
nam re vera eum diuturnam egisse vitam jam ex 
numero centum et sexaginta fabularum, quas 
Suida teste ( vide ad Carcinum majorem) docuit, 
jure concludi potest. Itaque vix amplius dubium 
erit, quin ad eundem Carcinum referenda sint, 
qua tradit Diod. Sic. V, 5, p. 334 (vide fgm. 
4). Quod bene intellexit Meinekius Hist. crit. 
com. p. 508 sq., Wesselingii de Carcino Agrigen- 
tino cogitantis opinionem vanam esse docens. 
- Carcini poesis genus quale fuerit, quum pauca 
tantum eaque non magni ambitus fragmenta su- 
persint, accurate cognosci nequit : atqui hoc 
unum e nonnullis certo liquet, poetam ad Euri- 
pidis imitationem sese composuisse ; cf. Carcin. 
fgm. 2 cum Eurip. fgm. 308, Carcin. fgm. 4 cum 
Eurip. fgm. 67, Carcin. fgm. 7 cum Eur. fgm. 
947, Carc. fgm. 5 cum Eurip. fgm. 266. Nec 
multum eum arte sua valuisse, quum ex eo, quod 
semel tantum Suida teste ( Aeropa ut videtur )vi- 
cit, quanquam 4o tetralogias docuit, tum ex iis 
perspicitur, que in ejus tragcediis Menander et 
Aristoteles notarunt. (Vide paullo inferius de ejus 
Oreste, Amphiarao, Thyesta.) Ex quadraginta 
illis tetralogiis vel centum et sexaginta fabulis 
Suidas duas tantum | .£chillem et Semclen, easque 
ex Athenzo l. c. affert , sed preterea Carcino ab 
aliis he assignantur : Orestes, OEdipus , Medea, 
Thyestes, Merope, Tereus, 4lope, 4mphiaraus. 
Perquam probabilis enim est Meinekii ac Welc- 
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keri sententia, quum de Carcini antiquioris tra- 
goediis , ut supra vidimus, nihil fere nobis tradi- 
tum sit , fabulas omues, quz hic illic sub Carcini 
nomine citentur, nepoti, non avo, esse vindi- 
candas. Sed cavendum esse ne inter eas refera- 
tur Κύπριος fabula, quam Fabricius corrupto 
Hesychii loco (v. ᾿Αλάδη) nixus affert, przclare 
monuit Meinek. l. c. p. 511 sq. De reliquis nunc 
seorsum paucis agemus. 


AEPOIIH [— GYEXTHZ]. 


Hujus fabule nemo meminit prater Plut. De 
glor. Athen. 7, p. 349, F : Ταῦτα $ πόλις ἑορτάζει 
xal ὑπὲρ τούτων θύει τοῖς θεοῖς, οὐχ ἐπὶ ταῖς Αἰσχύλου 
νίκαις ἢ Σοφοχλέους" οὐδὲ ὅτι Καρχίνος ᾿λερόπγ, συνῆν 
[εὐημέρει Pors. ad Eur. Hec. 536. Ἀερόπην χαθῆχεν 
Koepkius in Zimmermanni Diar. Antiqu. a. 1844. 
p. 481. Sed fortasse scribendum est : συνέστη, ἢ. 
e. certabat) ἣ "Exzopt ᾿Αστυδάμας. Itaque alii viri 
docti in universum de hac fabula dubitationes 
moverunt, alii eam certe non diversam esse a 
Thyesta judicarunt. Quorum sententia haud im- 
probabilis videtur, quum Aerope in scenam sine 
Thyesta vix induci potuerit (vide enim qua: de 
utriusque necessitudine ad Euripidis Cressas dis- 
putavimus), quumque de Carcini TAyesta Aristo- 
teles ita locutus sit, ut haud temere 'Thyestam 
in Aeropa tragoedia personam fuisse statui possit. 
Cujus verba hzc sunt (Poet. c. 16 init., p. 1451, 
19 ed. Bekk.) : Εἴδη δὲ ἀναγνωρίσεως, πρώτη uiv ἡ 
ἀτεχνοτάτη, καὶ 3 πλεῖστοι χρῶνται δι᾽ ἀπορίαν, ἡ διὰ 
τῶν σημείων. Τούτων δὲ τὰ μὲν σύμφυτα, οἷον 
« λόγχην ἣν φοροῦσι Γηγενεῖς » ἣ ἀστέρας οἵους ἐν τῷ 
Θυέστη Kapxtvoc, τὰ δὲ ἐπίχτητα χτλ. Aristote- 
les verba de variis agnitionis generibus fecit οἱ 
innati quidem signi quasi exemplum Carcini Thye. 
sten commemorat, quippe qui stellas, quibus Pe- 
lopidz insignes erant, impressas habuerit. Recte 
inde Welck. |. c. p. 1063 concludisse mihi videtur, 
Thyesten aliena veste, ne agnosceretur, sumpla 
in Atrei domum venisse, ibi vero e stellis agni- 
tum esse : manifesto igitur dramatis scenam in 
Atrei aedibus fuisse. Qua conclusio si recte se 
habet , vix ZAyesten diversam ab Aeropa fabulam 
fuisse statuere nobis licebit. 


AAOIIH. 


Alopes argumentum, nisi quod ad exitwm 
spectabat, non differebat ab eo quod Euripides 
in fabula eodem nomine scripta tractaverat quod- 
que nos ad Euripidis fragmenta exposuimus : 
exitum vero cognoscimus ex Aristotele (Ethic. 
Nicom. VII, 8, p. 115o, 5 ed. Bekk.) hac tra- 
dente : ὋὍμοίως δ᾽ ἔχει xai περὶ ἐγκράτειαν καὶ ἀχρα- 
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ela: οὗ γὰρ εἴ τις ἰσχυρῶν xal ὑπερδαλλουσῶν ἡδονῶν 
ἥττᾶται ἢ λυπῶν, θαυμαστὸν, ἀλλὰ συγγνωμονικὸν, 
εἰ ἀντιτείνων, ὥσπερ ὁ τοῦ. Θεοδέκτου Φιλοκτήτης 
ὑπὸ τοῦ ἔχεως πεπληγμένος, ἢ ὁ Καρκίνου ἐν τῇ Ἀλόπῃ 
Κερκύων, καὶ ὥσπερ οἱ i πειρώμενοι τὸν γέ 
e ἀθρόον ἐκκαγάζουσιν, οἷον συνέπεσε Ξενοφάντῳ, 

ἀλλ᾽ εἴ τις πρὸς ἃς οἱ πολλοὶ δύνανται ἀντέχειν, τούτων 
dicirur καὶ μὴ δύναται ἀντιτείνειν κτλ. Ad. quem 
Aspasius et Schol. Aristot. in Cram. Anecd. Gr. 
Paris, 1, p. 243, 15 adnotant : Ὁ Καρκίνος τρα- 
quic ἦν' ὃ δὲ Κερχύων εἶχε θυγατέρα τὴν Ἀλόπην' 
μαθὼν δὲ ὅτι ἐμοιχεύθη d αὐτοῦ θυγάτηρ Ἀλόπη, 
ρώτησεν αὐτὴν, τίς 5 μοιχεύσας, λέγων" el μοι τοῦτο 
εἴποις, οὐδόλως ἂν λυπηθῇς (rectius. Aspas. Οὐδ᾽ 
ὅλως ἂν λυπηθῶ). Εἶτα εἰπούσης τῆς Ἀλόπης τὸν αὖ- 
τὴν μοιχεύσαντα, οὐκέτι ὁ Κερχύων ὁπὸ τῆς λύπης 
ἔφερε ζῆν, ἀλλὰ τὸ ζῆν ἀπελέγετο. Inde Carcini Cer- 
cyonem longe diversum ab Euripidis Cercyone 
fuisse intelligitur : nam non irascitur nec sevit 
in filiam, sed ob ejus calamitatem atque ignomi- 
niam vehementissimis doloribus cruciatur nec vi- 
tam amplius ferre vult, quum filiam a suo ipsius 
patre Neptuno compressam esse comperit. Átta- 
men Cercyonem non re vera mortuum, sed ab 
ipso Neptuno nece prohibitum esse mihi persua- 
deo. 


AMOIAPAOZ. 


Amphiarai quale fuerit argumentum ignora- 
mus ; hujus fabula notitiam enim reprehensioni 
tantum modo debemus, qua eam Aristoteles affe- 
cit, hzc scribens (Poet. c. 17, p. 1455, aa ed. 
Bekk.) : Δεῖ δὲ τοὺς μύθους συνιστάναι καὶ τῇ λέξει 
συναπεργάζεσθαι ὅτι μάλιστα πρὸ ὀμμάτων τιθέμενον, 
Οὕτω γὰρ ἂν ἐναργέστατα ὁρῶν, ὥσπερ παρ᾽ αὐτοῖς 
γιγνόμενος τοῖς πραττομένοις εὑρίσχει τὸ πρέπον, καὶ 
ἤχιστ᾽ ἂν λανθάνοιτο τὰ ὑπεναντίαᾳ. Σημεῖον δὲ τού- 
τοῦ ὃ ἐπετιμᾶτο Kapxivor 6 γὰρ ᾿Αμφιάραος ἐξ 
προῦ ἀνήει, ὃ μὴ ὁρῶντα τὸν θεατὴν ἐλάνθανεν, ἐπὶ 
δὲ τῆς σχῆνης ἐξέπεσε δυσχερανάντων τοῦτο τῶν θεα- 
τῶν. (H. e. Amphiaraus spectatoribus insciis, 
quippe qui hoc non vidissent, ex templo redierat. 
Ttaque in scena displicuit fabula zgre illud fe- 
rentibus spectatoribus. ) 


AXIAAEYZ. 


De hac fabula idem valet, quod de lophontis 
Achille disputavimus : nam admodum dubium 
*st, quod ex uno, qui superest, versu Welck. col- 
legit dramatis argumentum ex Iliade petitum 
videri. 





L (1) 
Athen. V, p. 189, D : ... οἵ δὲ ποιηταὶ θηλυχῶϊς 
(56, τὰς αὐλῶνας καλοῦσι). Kapxivos μὲν Ἀχιλλεῖ : 








Βαθεῖαν εἰς αὐλῶνα περίδρομον στρατοῦ, 
MHAEIA. 


Medez quale fuerit argumentum, facile ex ipso 
titulo conjicias , ac mox conjecturam confirma 
tam invenias Aristotelis testimonio, qui solus 
hujus fabulz mentionem fecit, sic scribens ( Rhet. 
Il, a3, p. 1400, 7 ed. Bekk.) : Ἄλλος τόπος τὸ ἐκ 
τῶν ἁμαρτηθέντων xavnyoptiv ἢ ἀπολογεῖσθαι, οἷον ἐν 

τῇ Kapxivou Μηδείᾳ οἱ μὲν κατηγοροῦσιν ὅτι 
τοὺς παῖδας ἀπέκτεινεν, οὐ φαίνεσθαι γοῦν αὐτούς" 
ἥμαρτε yhp ἡ Μήδεια περὶ τὴν ἀποστολὴν τῶν παίδων" 
ἡ δ' ἀπολογεῖται ὅτι οὐχ ἂν τοὺς παῖδας ἀλλὰ τὸν Ἰά-- 
σονα ἂν ἀπέκτεινεν" τοῦτο γὰρ ἥμαρτεν ἂν μὴ ποτή- 
σασα, εἴπερ xal θάτερον ἐποίησεν. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ. 


Quod de Medea diximus, idem cadit in (Edi- 
pum, de qua hzc habet Aristot. Rhet. III, 16 
fin , p. 1417, 18 : Ἂν δ' ἢ ἄπιστον, ὑπισχνεῖσθαί τε 
καὶ αἰτίαν λέγειν εὐθὺς καὶ διατάττειν οἷς βούλονται, 
οἷον ἡ ᾿Ιοκάστη ἡ Kapxivou ἐν τῷ Οἰδίποδι ἀεὶ 
ὑπισχνεῖται πυνθανομένου τοῦ ζητοῦντος τὸν υἱόν" καὶ 
ὃ Αἵμων 6 Σοφοκλέους. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Hujus fabule memoriam servarunt Phot. et 
Suid. v. Καρκίνου ποιήματα : Μένανδρος Weubnpa- 
χλεῖ- (ἀντὶ τοῦ Suid.) αἰνιγματώδη" ὁ Καρκχίνος 
᾿᾽Ορέστην, ὑπὸ (ἀπὸ plerique Suidze codd. ) Ἡλίου 
(Ἰλίου Suid. ) ἀναγκαζόμενον ὁμολογῆσαι ὅτι ἐμητρο- 
χτόνησεν ἐποίησε δι᾽ αἰνιγμάτων ἀποκρινόμενον. Pro 
Ἡλίου Dobr. Addeud. p. 710 et Meinek. l. c. Ἀπόλ- 
λωνος scribi volunt, quum szpius in libris mss. 
confusa sint nomina Ἥλιος et Ἀπόλλων. Welckero 
contra haud probabile videtur, Apollinem ipsum 
simul cum Oreste in scenam prodiisse et matrici- 
dium ei exprobrasse, quum ipse ejus cedis au- 
ctor Oresti fuisset. Sed hec ratio mihi non suffi- 
cere videtur : nam fortasse hac ipsa in re Carci- 
nus aliquid novavit ac fortasse vel ipse Solem 
pro Apolline introduxit. Prorsus improbandam 
igitur duco Valckenarii et Hemsterhusii conje- 
cturam, qui ad finem Orestis Euripidez respicien- 
tes Μενελάου pro Ἡλίου scribi jusserunt, quasi 
Carcinus fabulam eodem modo quo Euripides, 
instituere debuisset, Quemadmodum vero Menan- 
der ἢ. c. Carcini obscurum atque ambiguum di- 





Altam in fossam , que exercitum circumdabat. 
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cendi genus castigavit, ita tecte idem signifi. 

casse videtur Stratonicus apud Athen. VIII, 
Ὁ, 351, F qui ἄσαντός τινος ἤρετο τίνος 6 μῶος, 

εἰπόντος δ᾽ ὅτι Κα ρκίνου, Πολύ γε μᾶλλον, ἔφη, 
ι ἀνθρώπου. 


ZEMEAH. 


Semeles argumentum haud dubie iis contine- 
batur, que memorie tradidit Apollod. III, 4, 
3 : « Juppiter vero Semeles amore captus clam Ju- 
none cum ea concumbit. Hac autem a Junone de- 
cepta, Jove quidquid deposceret sese prestitu- 
rum pollicente , ex eo petit, ut talis ad se accedat, 
qualis venerit Junonis nuptias ambiens. Quod 
quum Juppiter abnuere non posset, curru vectus 
tonans et fulminaus ejus thalamum ingreditur. 
Quare Semele metu exstincta semestrem partum 
edidit, quem Juppiter e medio abreptum igni fe- 
mori insuit. Semele exstincta relique Cadmi filie 
sermonibus divulgant eam cum mortalium quo- 
dam concubuisse et ab Jove se compressam men- 
titam, eamque ob rem fulmine ictam esse. Congruo 
deinde tempore Juppiter solutis filis Dionysum 
parit eumque tradit Mercurio. Hic ad Ino et Atha- 
mantem puerum defert , iisque suadet ut tanquam 
puellam educent. » — Quod argumentum jam ante 
Carcinum ab /Eschylo (cf. /Esch. fragm. ed. 
Ahrens. p. 228) et fortassis etiam a Sophocle in 
"Y6pogópo tractatum est. 


I. (2.) 


Athen. XIII, p. 559, F : Καρχίνος δ᾽ 6 τραγιχὸς dv 
Σεμέλῃ, ἧς ἀρχὴ « Ὦ νύχτες » φησὶ, 


ὦ Ζεῦ, τί χρὴ γυναῖκας ἐξειπεῖν καχόν ; 
ἀρχοῦν ἂν εἴη, κἂν γυναῖχ᾽ εἴπης μόνον. 


ΤΗΡΕΥ͂Σ. 


De hoc dramate idem valet, quod de PAilociis 


Tereo disputavimus, quam conferas velim. 
I. (3.) 
Stob. CIII, 3. Kapxtvou "T'npeuc* 





2. 
O di, quid opus est feminis male dicere? 
Satis hoc vel unum est , feminam si dixeris. 
GR. 
3. 
Virtus colenda est semper, oranda est deos 
Fortuna : quisquis ista conjunxit duo, 
Boni et beati nomen is merito feret. 
D. 4. 
Narratur olim Cereris almam virginem 


GB. 
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ἀσχεῖν μὲν ἀρετὴν, εὐτυχεῖν δ᾽ αἰτεῖν θεούς, 
ἔχων γὰρ ἄμφω ταῦτα, μαχάριός θ᾽ duo 
χεχλημένος ζῇν χαγαθὸς δυνήσεται. 


Vs, 1, cod. Paris. B αἴτει, quod Welck, recepit. 
Sed sepissime infinitivus pro imperativo adhibi- 
tus est, — Vs. 3. Paris A. B. τἀγαθός. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


I. (4.) 

Diod. Sic. V, 5 : Περὶ δὲ τῆς χατὰ τὴν Κόρην áp- 
παγῆς, ὅτι γέγονεν, ὡς προειρήχαμεν, πολλοὶ τῶν. 
ἀρχαίων συγγραφέων xal ποιητῶν μεμαρτυρήκασιν. 
Καρχίνος μὲν γὰρ, 6 τῶν τραγῳδιῶν ποιητὴς, πλεονά- 
χις ἐν ταῖς Συραχούσαις ἐπιδεδημηχὼς χαὶ τὴν τῶν 
ἐγχωρίων τεθεαμένος σπουδὴν περὶ τὰς θυσίας χαὶ πα- 
νγηγύρεις τῆς τε Δήμητρος xal τῆς Κόρης, χατεχώρισεν 
ἐν τοῖς ποιήμασι τούσδε τοὺς στίχους" 

Λέγουσι Δήμητρός ποτ᾿ ἄρρητον κόρην 

Πλούτωνα χρυφίοις ἄρπάσαι βουλεύμασιν. 

δῦναί τε γαίας εἰς μελαμφαεῖς μυχούς: 

πόθῳ δὲ μητέρ᾽ ἠφανισμένης κόρης 

μαστῇρ ἐπελθεῖν πᾶσαν ἐν χύχλῳ χθόνα" 

xai τὴν μὲν Αἰτναίοισι Σικελίαν πάγοις 

πυρὸς γέμουσαν ῥεύμασιν δυσεμῥόλοις 

πᾶσαν στενάξαι, πένθεσιν δὲ παρθένου 
σίτων ἄμοιρον διοτρεφὲς φθίνειν γένος" 
[0 ὅθεν θεὰς τιμῶσιν εἰς τὰ νῦν ἔτι. 


Quos versus cur Prellerus ( Demet. et Persepk. 
p. 178) ad Alopen referri voluerit non perspicio. 


II. (5.) 


Harpocr. v. Καρκίνος (p. 105, 28 Bekk.): Ae 
σίας ἐν τῇ περὶ τοῦ χυνὸς ἀπολογίᾳ, εἰ γνήσιος, « "Ev- 
μαίνοντο γάρ, μυ τὸν χαρχίνον εἰσφοιτῶσαι al χύνες.» 
Καὶ ὅταν ὃ cito ῥιζωθῇ χατὰ τῆς γῆς, χεκαρχινῶσθαί 
φασι, Φερεχράτης Αὐτομόλοις « Ὁ ππόταν σχολάζης, νεῖ" 
ψον, ἵνα τὰ λήϊα συγχαρχινωθῇ. » Λέγεται χαρχίνος 





Raptasse Pluto consiliisfallacibus , 
Atramque mox subisse telluris specum. 
Materque natae perditze cupidine 

5$ Obambulasse quidquid est circum soli 
Trinacrie autem subditos Εἴη jugis 
I1gne evagante flammeis sub fluctibus 
gemisse campos Libere ut luctu gravi 
Taberet expers frugis humanum genus : 

(0 Honos deabus unde in hunc mansit diem. 

GB. 


- CABRCINUS MINOR. : 


«αἱ πάθος τι συμόαῖϊνον dv τοῖς σώμασιν, ὃ νῦν xapxí- 
γωμα καλοῦσιν. ΓἜστι δὲ καὶ χύριον ὄνομα, οὗ μνημο- 
νεύει Ἰσοχράτης Τραπεζιτιχῷ" εἴη δ᾽ οὗτος ὁ ᾿Αθηναίων 
στρατηγὸς ὃ πεμφθεὶς περιπλεῦσαι Πελοπόννησον. Περὶ 
δὲ τοῦ τῆς τραγῳδίας ποιητοῦ, τοῦ Ξενοχλέους 
υἱοῦ Λυσίας ἐν τῷ πρὸς Μνησίμαχόν φησι » συντίθε- 
ται δὲ τούτοις xal Καρχίνος ὁ ποιητὴς εἰπών" 

Οὐχ οἶνος ἐξέστησε" τὰς γὰρ ἐμφύτους 

ὀρθῶς παγείσας [ νουθετήμασιν] φρένας 

οὐδεὶς ἐπαίρει χαιρὸς ἐξαμαρτάνειν. 
Versus sic primus restituit Grot. Exc. p. η50, quum 
antea oratione pedestri legeretur : οὐ κεῖνος ἐξέ- 
στησε᾽ τὰς γὰρ ἐμφύτους ὀρθῶς παγείσας μὲν φρένας οὐ- 
δεὶς χτλ. Verba οὐ χεῖνος, quae Vales. in νοῦ χεῖνος 
mutari voluit, egregie ita Bekkerus correxit, ut 
supra exhibuimus. Similiter locutus est Eurip. 
fragm. 266, et incertus poeta in versu , quem sine 
auctoris nomine, Tryphon, qui dicitur, in Museo 
crit. Cantabrig. I, p. 48., et in Walzii Rhett. Gr. 
VIII, p. 739, 6, affert : 


Οἷἶνός μ᾽ ἔπεισε, δαιμόνων ὑπέρτατος. 


quemque Meinek. (Poet. com. vol. IV, p. 694) ab 
eodem Carcino profectum esse suspicatur. Versus 
ex Alope superesse videntur. 


ΠῚ. (6.) 


Stob. XXIX, 31, cum lemmate Kagxívou ex 
Paris. A, ubi superscriptum est : yp. Εὐριπίδου. 
Maxim. Mon. (in edit. Stob. a. 1609) Serm. XC, 
Ρ. 149, 24, c. l. Kapxivov. 

Οὐδεὶς ἔπαινον ἡδοναῖς ἐχτήσατο. 

IV. (7.) 

Stob. XXXIII , 1. 

Πολλοῖς γὰρ ἀνθρώποισι φάρμακον χαχῶν 

σιγὴν, μάλιστα δ᾽ ἐστὶ σώφρονος τρόπου. 

9. 

(Te Bacchus haud coegerat :) namque insitis 

Animo institutis stabile fundatam indolem 

Ad prava agenda nulla trahet occasio. 

GR. 
6. 

Clarum voluptas nemini peperit decus. 

GB. 
7. 

Multis malorum remedium est silentium, 

Egregia prebens signa morate indolis. 

GR. 
8. 
Quum te invidentem tueor , est quod gaudeam ; 
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* V.(8.) 

Stob. XXXVIII, 18. 

Χαίρω σ᾽ ὁρῶν φθονοῦντα, τοῦτ᾽ εἰδὼς, ὅτι 

ἐν δρᾷ μόνον δίκαιον, ὧν ποιεῖ, φθόνος: 

λυπεῖ γὰρ αὐτὸ χτῆμα τοὺς χεχτημιένους. 
Vs. ἃ δίκαιον ex emendatione Porsoni scriptum est 
pro eo, quod codd. prabent : ἴδιον, Similiter vs. 
3 depravatus erat, quum legeretur : αὐτὸ τό, ubi 
alterum illud τὸ manifesto ex pregresso τὸ in αὐτὸ 


originem duxit. Welck. proposuit αὖ τὸ, quod 
minus placet. 


VI. (9.) 
Stob. XCIII, 8. 
Δειλόν ἐσθ᾽ ὁ πλοῦτος xai φιλόψυχον καχόν. 
Recte Gesn. δειλόν pro vulg. δεινόν dedit, nam 
Carcinus imitatus est Eurip. Phoen. 600 : Εἰσορῶ, 
δειλὸν δ᾽ ὁ πλοῦτος xat φιλόψυχον xaxov. Meinek, Hist. 
crit. com. p. 512 praterea maluit δειλόν γ᾽ ὁ πλοῦ- 
τος, nisi forte versus trochaicus fuit initio muti- 
latus, quem suppleas adjecto ἀλλά, 
VIL (102. 


Stob. XCHI, τα. 


ὦ πολλὰ πλοῦτος δυστυχέστατος χυρῶν, 

ὅμως μέγιστον ζῆλον ἐν βροτοῖς ἔχεις. 

Vs. 1 Grot. et Gesn. 6 πολλὰ, Valck. ὡς πολλά 
Vs. 2. erat ἔχει, quod correxit Meinek. 1. c. 
* VII (11.) . 

Inter Carcini fragmenta Meinek. (Poet. com. 
II, 1, p. 72) praterea referendum censet locum 
Clem. Alex. Strom. VI, 5, 65, p. 738 P., ubi hzc 
leguntur : Κρατῖνος δὲ ἐν τοῖς Adxoxc 

Φοδερὸν ἀνθρώποις τόδ᾽ αὖ ( τόδε Grot.) 


χταμένοις ἐπ᾿ αἰζηοῖσι χαυχᾶσθαι μέγα. 





Nam multa livor inter habet hoc proprium : 
Dolore dominum semper opulentat suum. 
GR. 
9. 
Ignavum vero sunt divitize et vitte amans 
Malum. GB. 
10. 
Quanquam miseriis est ferax pecunia, 
Tamen aere hominibus excitat studium sui. 
GR 
11. 
Res hominum horrenda hzc est quidem 
Se jactitare adversus miseros mortuos. 
GB. 
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Negat enim, Cratiuum comediam Λάχωνες in- 
scriptam docuisse, itaque pro Cratino Carcini 
nomen substituit, versusque sic correctos exhi- 


bet : 


ἐν τοῖς Λάκωσι φθονερὸν ἀνθρώποις πέλει 


χταμένοις ἐπ᾿ αἰζηοῖσι καυχᾶσθαι μέγα. 


PYTHANGELUS. GNESIPPUS. 


In quibus φθονερὸν ex Jacobsii conjectura scriptum 
est. — Sed ut Cratini et Carcini nomina facile 
commutari potuerint, tamen justam non video 
causam, cur hi versus a Cratino abjudicentur et 
Cratinum Λάχωνας scripsisse negetur. Immo sen- 
tentia, qua in Lacedaemonios aperte invehitur, in 
trageedia intolerabilis fuit. 


τ΄ — up ————— 


POET/E EURIPIDI ET ARISTOPHANI /EQUALES. 


Quaestione de poetarum tragicorum scholis, quz 
. quidem nobis innotuerunt, ad finem perducta, ad 
eos poetas nos convertamus oportet, qui Euripi- 
dis etate et paullo post ejus mortem tragceedias 
scripserunt. De quibus Aristophanes Ol. XCIII , 
3 in universum sic judicavit ( Ran. 72): 

AION. Δέομαι ποιητοῦ δεξιοῦ" 

οἱ μὲν γὰρ οὐχέτ᾽ εἰσὶν, οἱ δ᾽ ὄντες xaxot. 
et postea vs. 89 sq. : 


RP. οΟὔχουν ἕτερ᾽ ἔστ᾽ ἐνταῦθα μειραχύλλια 

᾿ τραγῳδίας ποιοῦντα πλεῖν ἢ αὐρια, 
Εὐριπίδου πλεῖν ἢ σταδίῳ λαλίστερα ; 
Ἐπιφυλλίδες ταῦτ᾽ ἐστὶ xol στωμύλματα, 
χελιδόνων μουσεῖα, λωθηταὶ τέχνης, 

ἃ φροῦδα θᾶττον, ἣν μόνον χορὸν λάθῃ, 
ἅπαξ προσουρήσαντα τῇ τραγῳδίᾳ" 
γόνιμον δὲ ποιητὴν ἂν οὐχ εὕροις ἔτι 


ζητῶν ἂν, ὅστις ῥῆμα γενναῖον λᾶχοι. 


ΔΙΟΝ. 


Quorum ex grege tantummodo Agathonem et Io- 
phontem laude dignos censuit. Nomina poetarum, 
quos Aristophanes ante oculos habuerit, e Ranis 
non innotescunt : nam ibi tantum JXenocles et Py- 
thangelus commemorantur ; sed facile eos quum e 
reliquis Aristophanis aliorumque comicorum fa- 
bulis tum aliunde cognoscimus. Quos igitur sin- 
gillatim paucis sub judicium vocabimus, 





IIYOATT'EAOZ. 


Pythangelus uno tantum loco (Aristoph. Ran. 


87). 
HP. πΠιυθαάγγελος δέ; 
ΞΑΝΘ. Περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος 


ἐπιτριθομένου τὸν ὦμον οὑτωσὶ σφόδρα, 


atque ibi quidem sine dubio eo consilio comme- 
moratur, ut malis poetis accenseri possit. Quod 
Aristophanes satis acerbe fecit , ut bene Scholia- 
stes perspexit : Xanthias servus enim mirabundus 


queritur, quod de se sermo non sit, quum Py- 


thangeli mentio sit facta. Scholiaste verba hzc 


sunt : Πυθάγγελος δέ: τραγῳδίας ποιητὴς μοχθηρὸς 
xa ἄσημος. Ὁ ΞΞανθίας δὲ ὁπομνησθεὶς Πυθαγγέλου φη- 
σὶν ὅτι οὐ φροντίζετέ μου, Πυθαγγέλου καὶ ταῦτα φρον- 
τίζοντες xal μνημονεύοντες. Καλῶς δὲ xal πιχρῶς 
ἔδειξεν ὡς δοῦλος τὸ προχείμενον. 





ΓΝΗΣΙΠΠΟΣ. 


De Gnesippo plures exstant poetarum comico- 
rum loci, quos jam congessit Athen. XIV, p. 638, 
D:*O δὲ τοὺς εἰς Χιωνίδην ἀναφερομένους ποιήσας 
Πτωχοὺς Γνησίππου τινὸς μνημονεύει παιγνιαγράφου 
τῆς ἱλαρᾶς μούσης, λέγων οὕτως" 


Ταῦτ᾽ οὐ μὰ Δία Γνήσιππος οὐδ᾽ ὁ Κλεομένης 
ἐν ἐννέ᾽ ἂν χορδαῖς χατεγλυχάνατο. 
Καὶ ὁ τοὺς Εἵλωτας δὲ πεποιηχώς φησι, 
Τὰ Στησιχόρου τε xal ᾿Ἀλχυᾶνος Σιμωνίδου τε 
ἀρχαῖον ἀειδέν' ὁ δὲ Γνήσιππος ἔστ᾽ ἀχούειν, 
ὃς νυχτερίν᾽ εὗρε μυχοῖς ἀείσματ᾽ ἐχκαλεῖσθαι 
γυναῖκας ἔχοντας ἰαμβύχην τε xol τρίγωνον 
Κρατῖνος ἐν Μαλθαχοῖς" 
T (c &p' ἐρῶντά (sic Grot. pro vulg. ἔρωτα) u' οὗ 
[ 5ev, ὦ Γνήσιππ᾽ ; ἐγὼ πολλῇ χολῇ" 
οἴομαι γὰρ μηδὲν οὕτως μωρὸν εἶναι xo χενόν. 
Σχώπτει δὲ αὐτὸν εἰς τὰ ποιήματα xal ἐν Βουχόλοις" 
Ὃς γὰρ οὐκ ἔδωχ᾽ αἰτοῦντι Σοφοκλέει χορὸν, 
Τῷ Κλεομάχου δ᾽, ὃν οὐχ ἂν ἠξίουν ἐγὼ 
ἐμοὶ διδάσχειν οὐδ᾽ ἂν εἷς ᾿Αδώνια. 
"Ev δὲ ταῖς "ioa 
Ἴτω δὲ χαὶ τραγῳδίας 
6 Κλεομάχου διδάσκαλος, παρατιλτριῶν 
ἔχων χορὸν Λυδιστὶ τιλλουσῶν μέλη 


πονηρά. 


Τυηλεχλείδης δ᾽ ἐν τοῖς Στερροῖς καὶ περὶ μοιχείας ἀνα" 
στρέφεσθαί φησιν αὐτόν. Quicumque hos locos opi- 





GNESIPPUS. 


nione non prajudicata ponderaverit , negare non 
poterit (id quod maxime verba σχώπτει δὲ αὐτὸν 
sc. Γνήσιππον demonstrant) , omnibus unum eun- 
demque virum , Gnesippum, castigari. Quum igi- 
tur in loco e Cratini Horis ducto omnium codd. 
consensu ὁ Κλεομάχου legeretur indeque Gnesip- 
pum Cleomachi filium fujsse consequeretur, cum 
Dobrzeo (ad Aristoph. Ran. 1337), Bergkio 
(Reliq. com. Att. p. 32 sq.), Meinekio (Poet. 
com. Il, 1, p. 27 sq.), Welckero (Poet. "Trag. 
p. 1024 sq. ) haud dubie etiam altero loco e Bu- 
bulcis petito, τῷ Κλεομάχου corrigendum , neque 
vero, ut Dalecampio, Casaubono, Dindorfio, la- 
cunam ante verba σχώπτει δὲ αὐτὸν χτλ. statuen- 
tibus visum est, in illo ὃ KAcóua7e scribendum 


erit. Nam vix est quod moneam, quam facile | 


in Bubulcorum loco Κλεομάχῳ et Κλεομάχου com- 
mutari potuerint, quum pracederet τῷ. Que 
quum a Meinekio l. c. bene intellecta et acute ex- 
tra dubitationem posita sint, haud mediocriter 
mirandum est , quod idem vir doctus Gnesippum, 
Cleomachi filium, tragicum poetam non fuisse, 
sed ludibrii caussa appellatum esse dicit. Enim- 
vero quis est qui talia sibi persuaderi sinat, si in 
Cratini Aubulcis Cleomachi filium aperte Sophocli 
opponi, in Horis vel τραγῳδίας διδάσκαλον appellari 
viderit? Quodsi igitur Gnesippum trageedias do- 
cuisse negari non poterit, mihi quidem Horarum 
locum maxime consideranti verissima etiam vi- 
dentur quz; Welck. |. c. p. 1026 sq. de consilio 
locorum illorum ab Athenzo congestorum dispu- 
tavit. Vir summus enim ostendere conatus fuit, 
Gnesippum non tam ideo, quod παιγνιογράφος τῆς 


ἱλαρᾶς μούσης fuerit ac petulantia carmina scripse- 


rit, quam propterea castigatum esse, quod ejus 
generis poemata in tragcedias suas induxerit ac 
precipue choro canenda dederit. — Atque hac 
Sunt quz. de Gnesippo scimus, quem jam ante 
O1. LX XXIX , 2 fabulas docuisse inde liquet, quod 
à Cratino irrisus est, qui isto anno mortem obiisse 
traditur. (Cf. Meinek. Hist. crit. com. p. 45.) 





AKEXTOP. 


4cestor quid in tragcedia prestiterit, haud 
facile explores, quamvis omnes fere poetz comici 
€um cavillati sint : nam ab his maxime propter 
Originem barbaram irrisus ideoque xa:' ἐξοχὴν 


Sacas h. e. Mysus appellatus est; cf. Aristoph. 
Av. 31: 


Ἡμεῖς γὰρ, ὦνδρες οἱ παρόντες ἐν λόγῳ, 
νόσον νοσοῦμεν τὴν ἐναντίαν Σάχα" 


ὁ μὲν γὰρ ὧν οὐχ ἀστὸς εἰσδιάζεται, 


ACESTOR. 89 


Ad quem locum Schol. : Τὴν ἐναντίαν. Σάχᾳ" οὗτός 
ἐστιν ᾿Αχέστωρ, τραγῳδίας ποιητής" ἐχαλεῖτο δὲ xal 
Σάχας, διὰ τὸ ξένος εἶναι. Σάχαι δὲ ἔθνος Opaxtxóv. 
Θεόπομπος δὲ xal τὸν πατέρα αὐτοῦ Xdxav προσηγό- 
ρευσεν Τισαμενόν, Ὁ δὲ αὐτὸς χαὶ Ν᾽Ινσὸν ἐχάλεσεν. 
Ἑὶς δὲ τὴν ποίησιν αὐτὸν χεχλευάκασι Καλλίας μὲν ἐν 
Πεδήταις « χαὶ Σάχαν (ὃν addit Dobr.) οἱ χοροὶ 
μισοῦσι », Κρατῖνος δ᾽ ἐν Κλεοθουλίναις « Ἀχέστορα 
γὰρ ὅμως (᾿Ἀχέστορ᾽ ἐστί τἄρ᾽ ὅλως Bergk. Rel. 
com. Átt. p. 123) εἰχὸς λαθεῖν πληγὰς, ἐὰν μὴ 
συστρέφη (Dobr. συστραφῇ) τὰ πράγματα. ν Ari- 
stoph. Vesp. 1219 sq. : 


Οἱ δὲ συμπόται 

εἰσὶν Θέωρος, Αἰσχίνης, Φανὸς, Κλέων, 

ξένος τις ἕτερος πρὸς χεφαλῆς ᾿Αχέστορος᾽ 
τούτοις ξυνὼν τὰ σχόλι᾽ ὅπως δέξει χαλῶς. 

Ubi Schol. : ᾿Επεὶ xal αὐτὸν τὸν ᾿Αχέστορα ξένον χω- 
μῳδοῦσι τὸν τραγικὸν, ὃς ἐχαλεῖτο Σάχας. Θεόπομπος 
Τισαυενῷ οὐ χοινῶς ξένον, ἀλλὰ Μυσόν᾽ « τὸν δὲ Μύ- 
σιον ᾿Αχέστορ᾽ ἀναπέπειχεν ἀχολουθεῖν ἅμα. » Καὶ Me- 
ταγένης Φιλοθύτη ὁμοίως" 


Ὦ πολῖται δεινὰ πάσχω" τίς πολίτης δ᾽ ἐστὶ νῦν 
πλὴν ἄρ᾽ 3| Σάχας ὃ Μυσὸς καὶ τὸ Καλλίου νόθον; 


Quibus si addideris locum Eupolidis apud Athen. 
Vl, p. 2335, A (cf. Meinek. Poet. com. lI , p. 484), 


Οἶδα δ᾽ "Ax£ctop! αὐτὸ τὸν στιγματίαν παθόντα - 

σχῶμμα γὰρ εἶπ᾽ ἀσελγὲς, εἶτ᾽ αὐτὸν ὁ παῖς θύραζε 

ἐξαγαγὼν ἔχοντα χλοιὸν παρέδωχεν Οἰνεῖ, 
przcipue Aristophanis (Vesp. l. c.) verbis colla- 
tis Acestorem inter eos referre non dubitabis, 
qui vino lautisque epulis dediti in divitum homi- 
num familiaritatem sese Insinuaverint , ut convi- 
viis comissationibusque interesse possint, ac 
nonnunquam ea perpessi sint , 48 molestis pa- 
rasitis accidere solerent. Àd poesim Ácestoris tan- 
tummodo Cratinus et Callias (1l. cc. ) respexerunt. 
Cratini verba e Meinekii ( Poet. com. II, p. 68) 
correctione dedimus, quum antea legeretur συ- 
στρέψη, egregiam simul rationem secuti, qua idem 
vir eruditissimus locutionem τὰ πράγματα συ-- 
στρέφειν explicuit. Quam significare dicit : « actio- 
nem et argumentum fabule rotundare et suis 
finibus circumscribere, ne temere diflluat et extra 
terminos vagetur. » Ácestor igitur, ut argumen-  . 
tum extenderet, multa aliena admiscuisse et , si 
recte Callie locum intelligo, precipue choro 
partes inconvenientes tribuisse videtur. Ceterum 
de Acestore idem valet quod de Gnesippo supra 
monuimus, videlicet eum jam ante Ol. LXXXIX , 
2 tragcedias docuisse. 
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90 POETAE EURIPIDI ET ARISTOPHANI /JEQUALES. 


[EPONYMOX. 


Hieronymi memoriam unus Aristophanes duo- 
bus locis servavit , quorum priori (Acharn. 386) 
bsec habet : 

Aa6i δ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἕνεκα παρ᾽ Ἱερωνύμου 
σχοτοδασυπυχνότριχά τιν᾽ "Αἴδος χυνῆν" 
εἶτ᾽ ἐξάνοιγε μηχανὰς τὰς Σισύφου, 
ὡς σχῆψιν ἁγὼν οὗτος οὐχ εἰσδέξεται. 


Ubi Scholiastes : οὗτος ὁ Ἱερώνυμος μελῶν ἐστι ποιη- 
τὴς x«i τραγῳδοποιὸς ἀνώμαλος xal ἀνοιχονόμητος, 
διὰ τὸ ἄγαν ἐμπαθεῖς γράφειν ὑποθέσεις, xal φοθεροῖς 
προσωπείοις χρῆσθαι. ᾿Εδόχει δὲ χροτεῖσθαι. ᾿Εχωμῳ- 
δεῖτο δὲ ὡς πάνυ χομῶν. Διόπερ "Αἴδος κυνῆν ἔφη αὐ- 
τὸν, παίξας χωμῳδιχῶς ὡς χουριῶντα, Quem more 
suo exscripsit Suid. v. "Aide; χυνῇ. Altero loco 
( Nub. 347) scripsit Aristophanes : 


Γίγνονται πάνθ᾽ ὅ τι βούλονται" xác! ἣν μὲν ἴδωσι 

[ κομήτην, 

ἄγριόν τινα τῶν λασίων τούτων, οἷόνπερ τὸν Sivo- 
[φάντου, 

σχώπτουσαι τὴν μανίαν αὐτοῦ Κενταύροις ἤχασαν 
[αὑτάς. 

Utroque loco quin idem vir dictus sit, vix potest 
dubium esse, quum Aristophanes utroque 1]. ad 
ejus comam nimis spissam ac promissam respexe- 
rit. Nam non est cur Scholiasta Hieronymum pro- 
pter nimiam comam castigari dicenti diffidamus, 


presertim quum loci Áristophanei festivitas valde : 


augeatur, si Hieronymus non modo Perseum Orci 
galea nimis comata utentem in aliqua tragedia 
( forsan in Dictye vel in Andromeda ) introduxit, 
sed ipse etiam capillorum copia insignis fuit. 
Eidem praterea Scholiasta debemus qua de Hie- 
ronymi poesi scimus, nempe eum inzqualem et 
inconcinnum poetam fuisse, quum argumenta 
nimis tragica protulerit et personis terribilibus 
usus sit; attamen plausu exceptum esse videri. 
Tempus, quo tragedias docuit, cognoscimus 
ex Aristophanis Ácharnensibus , utpote quz co- 
moedia Ol. LXXXVIII, 3 acta est. 





NOOIIIIIOX. 


Nothippi memoriam soli Hermippo debemus, 
qui eum propter nimiam edacitatem vehementer 
exagitavit apud Athen. VIII, p. 344, C : Νόθιππον δὲ 
τὸν τραγῳδιοποιὸν (Bv) “Ἕρμιππος ἐν ταῖς Μοίραις φησὶν 
Εἰ δ᾽ ἦν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων τῶν νῦν τοιόνδε μάχε-- 

[ σθαι 
καὶ βατὶς αὐτῶν ἡγεῖτ᾽ ὀπτὴ μεγάλη καὶ πλευρὸν ὕειον 


τοὺς μὲν ἄρ᾽ ἄλλους οἰχουρεῖν χρῆν, πέμπειν δὲ Νόθιππον 

[ ἕν’ ὄντα 
εἷς γὰρ μόνος ὧν κατεδρόχθισεν ἂν τὴν Πελοπόννησον 

[ ἅπασαν. 
Ὅτι δὲ οὗτος ἦν ὁ ποιητὴς σαφῶς παρίστησι Τηλεχλεί- 
δὴς ἐν Ἡσιόδοις. Inde simul eum jam ante Ol. 
LXXXVII, 1 fabulas docuisse liquet , quum , ut 
probabiliter Meinekius ( Hist. crit. com. p. 91) 
docuit, circa ΟἹ. LXXXVII, 4 Hermippi comedia 
(Μοῖραι) acta sit. 





MOPYXOZ. 


Quod othippo probro verti vidimus, idem in 
Morycho quum ab Arisfophane, tum ab aliis poetis 
comicis reprehensum est. Nam edacitati ac liguri- 
tioni deditus fuisse traditur ab Aristoph. Ach. 885: 


Ὦ φιλτάτη σὺ καὶ πάλαι ποθουμένη (sc. Urge), 

ἦλθες ποθεινὴ μὲν τρυγωῳδιχοῖς χοροῖς, 

φίλη δὲ Μορύχῳ. 
Ubi Schol. : ὃ Μόρυχος ἐπὶ ὀψοφαγίᾳ ἐχωμῳδεῖτο, 
"Hv δὲ xal τῶν ἡδέως βιούντων. Τραγῳδίας δὲ ποιητὴς 
οὗτος. Quem exscripsit Suid. s. v. Νόρυχος. Ari- 
stoph. Pac. 1008 : 


Καὶ Κωπάδων ἔλθεῖν σπυρίδας, 

xal περὶ ταύτας ἡμᾶς ἀθρόους 
ὀψωνοῦντας τυρβάζεσθαι 

Μορύχῳ, Τελέα, Γλαυχέτη, ἄλλοις 


τένθαις πολλοῖς. 


Adnotat Schol. : Μορύχω, Τελέα" καὶ τούτους dà 
ἀπεῖναι βούλεται τῶν ὄψων, διὰ τούτου αὐτοὺς χολάζων 
ὡς γαστριμάργους, ὥς φησιν ἐν ᾿Αχαρνεῦσιν. Pariter 
propter mollem delicatamque, quam degit, vitam 
Morychus felix praedicatur (sc. εἰρωνιχῶς) ab 
Aristoph. Vesp. 506 , | 


ζῆν βίον γενναῖον, ὥσπε, Μόρυχος, --- 


( ad quem locum Schol. Ven, : Εὐγενῇ καὶ «guo 
φασι τὸν Mópuyov. Rav. Μόρυχος εἰς ὀψοφαγίαν καὶ 
ἡδυπάθειαν ἐχωμῳδεῖτο᾽ ἐν Εἰρήνη φησίν ) et ἃ Pla- 
tone com. apud Schol. Arist. Nub. 109 et Suid. 
v. Φασιανοί. Πλάτων Περιαλγεῖ" 

Ὦ θεῖε Μόρυχε, νῦν (τέως Suid.) γὰρ εὐδαίμων ἔφυς, 

xat Γλαυχέτης fj ψῆττα xol Λεωγόρας, 

οἵ ζῆτε τερπνῶς,, οὐδὲν ἐνθυμούμενοι. 
Cf. Meinek. Poet. com, II, p. 652. Atque tanta 
fuit Morychi mollities, ut vel laneis vestibus 
uteretur ; cf. Áristoph. Vesp. 1141: 

"Ato δοχεῖ γέ μοι 
ἐοιχέναι μάλιστα Μορύχου σάγματι. 


HIERONYMUS. NOTHIPPUS. 


Ubi Schol. : Μόρυχος ὠχρός. Σάγματι δὲ τῷ μαλλωτῷ 
σάγῳ, ᾧ ἐχρῆτο ὡς τρυφερὸς πλείονι θάλπει χρώμενος. 
λλλως, Τῶν περὶ τρυφὴν ἐσπουδακότων 6 Μόρυχος. 
Σάγματι δὲ, ἐπεὶ πάχεα Ἴσως ὡς ἐκείνου παχεῖ 
quam χρωμένου. Memoratu praterea haud indi- 
gnumest, quod idem Schol. ad alium Aristophanis 
locum ( Acharn. 61), ubi legatos ab Athenien- 
sibus ad Persarum regem missos advenire nun- 
tiatur, exhibet : πρέσθεις δὲ οὗτοι εἰσὶν οἵ περὶ τὸν 
Μόρυχον ἐκπλησθέντες τρυφῆς. Nam inde, nisi forte 
hoc Scholiastee commentum est, Morychum inter 
legatos istos ab Aristophane introductum esse 
consequitur, ut de vita eorum luxuriosa atque 
effeminata , qua sequentibus versibus descripta 
est, omnis scrupulus tolleretur. — Tempus, quo 
Morychus fabulas docuit, facile ex Aristophanis 
Acharnensibus cognoscas. (Vide qua ad Hiero- 
nymum monuimus. ) 





ZOENEAOZI. 


De Stheneloloquitur Harpocr. p. 166 ed. Bekk. 
v. Σθένελος. Λυσίας ἐν τῷ πρὸς Διογένην. Kal dv ταῖς 
Διδασκαλίαις εὑρίσκεται ὃ Σθένελος τραγῳδίας ποιη- 
τής. ᾿Εχωμῴδει δὲ αὐτὸν ὁ τοὺς Πλάτωνος Λάχωνας 
γράψας ὡς τἀλλότρια ἔπη σφετεριζόμενον, Platonis 
verba ad Sthenelum spectantia Meinekius ( Poet. 
com. ll, p. 639) in versibus, quos servavit 
Schol. Dioscoridis in Matthei Med. Gr. p. 361 : 

“Ὅταν δέωμαι γωνιαίου ῥήματος, 

τούτῳ παριστῶ xal μοχλεύω τὰς πέτρας, 
h. e. δὲ verbis gravibus ac sonantibus. mihi opus 
est, ab lioc (sc. Eschylo aliove hujus simili poe- 
ta) mutua sumam rupesque moveo, superesse putat. 
Tn quibus nescio an παραστῶ scribere et in fine 
interrogationis signum ponere praestet pro corre- 
ctione quam Meinekius proposuit, μόχλευε scri- 
bens et alterum versum alteri persona tribuens. 
Platone multo acerbius Sthenelum Aristophanes 
in Vespis et in Gerytade castigavit , cujus verba 
hac sunt (Vesp. 1312): 

Ὁ δ᾽ ἀνακραγὼν ἀντήκασ' αὐτὸν πάρνοπι 

τὰ θρῖα τοῦ τῤίξωνος ἀποδεδληκότι, 

Σθενέλῳ τε τὰ σχενάρια διακεκαρμένῳ. 
Ad quem locum Schol. hac habet : Σθένελος δὲ τρα- 
quéx (ὑποχριτὸς, quod in Ald. est, omittunt Rav. 
Ven. ), ὃς διὰ πενίαν τραγικὸν ἀπέδοτο σκευὴν χαχῶς 
πράττων ἐν τῇ τέχνῃ. Περὶ τούτου γέγραπται ἐν Γηρυ- 
τάδῃ- 

Καὶ πῶς ἐγὼ Σθενέλου φάγοιμ᾽ ἂν ῥήματα; 

εἰς ὅξος ἐμδαπτόμενος, ἢ λεπτοὺς ἅλας. 








MORYCHUS. STHENELUS. 9t 


Eosdem vv. citant Athen. IX, p. 367, B, et Pol- 
lux. VI, 65, ille vero λευχοὺς ἅλας, hic λεπτοὺς 
ἅλας prebens, unde scriptura scholiasta ξηροὺς. 
ἅλας jam a Dindorfio correcta est. Quod schol. 
Aldin. Sthenelum non poetam, sed histrionem. 
dixit, neminem offendet, quum vocabulum ὑπο- 
χριτὴς in optimis codd. desit et Athen, I. c. Sthe- 
nelum aperte «gayoóv appellaverit. Sed quisquis. 
illud vocabulum (haud dubie in margine) ad- 
scripsit, non prorsus inconsiderate ac temere 
egit : nam Sthenelus revera non modo fabulas. 
scripsisse, sed in iis ipse etiam egisse videtur. 
Quod probabile fit ex iis, qua schol. de appa- 
ratu scenico, quem Sthenelus paupertatis caussa 
vendiderit , tradidit, Qualem enim habere potuit 
apparatum, si poeta tantum , nec simul histrio 
fuit, cui person, vestes ac multa alia ad fabu- 
las agendas opus sunt? Quz quum ita sint, non 
dubito, quin Sthenelus, vt antiquiores poete 
scenici, ipse in scenam processerit. Judicium, 
quod de eo Aristophanes in Gerytade facit, in 
universum confirmat Aristot. Poet, aa : Λέξεως δὲ 
ἀρετὴ σαφῆ xal μὴ ταπεινὴν εἶναι, :Σαφεστάτη μὲν 
οὖν ἐστὶν ἡ ἐκ τῶν κυρίων ὀνομάτων, ἀλλὰ ταπεινή. 
Παράδειγμα δὲ ἡ Κλεοφῶντος ποίησις καὶ ἡ Σθενέλου. 
Quum igitur Sthenelus pravo dicendi genere 
uteretur ac praterea aliorum poemata expilaret , 
contemptione dignus poetis comicis videbatur, 
id quod quum ex locis supra citatis tum ex Plato- 
nis verbis aSchol. Aristoph. Vesp. 1312 servatis, 
quamvis corruptissima sint, cognosci potest : 
Πλάτων Σχεναῖς" 
ἍἍψαι μόνον οὐκ ἂν ἄκρῳ τῇ Νορσίμῳ, 
ἵνα σου πατήσω τὸν Σθένελον μάλ᾽ αὐτίκα, 


Fragmenta Stheneli nulla supersunt, nisi forte- 
ei vindicandus est hexameter dactylicus, quem 
Athen. X , p. 428, A, Sthenelo cuidam tribuit. 
Cujus verba sunt haec : Σθένελός τέ ὁ ποιητὴς οὐ. 
χαχῶς elpnxev 


Οἶνος xai φρονέοντας ἐς ἀφροσύνας ἀναθάλλει. 


Qua in re si recte egimus, quum versus in tragc- 
dia locum habere vix potuerit , Sthenelum velut 
Kschylum, lonem, Melanthium, alios prater 
tragcedias etiam elegias scripsisse jure statuemus. 
Ceterum Sthenelus, si quidem primum in Ari- 
stophanis Vespis irrisus est, non multum ante 
0]. LXXXIX, ἃ tragcdias docuisse potest. 


—— 
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AOPIAAOZ. 


Hujus poete nemo preter Aristophanem in 
Lemniis meminit. Cf. Etym. M. p. 283, 45: Ao- 
ρίαλλος λέγεται καὶ Δόριλλος. Ἀριστοφάνης « al γυ- 
ναῖχες τὸν δορίαλλον φράγνυνται. » Ἔστι δὲ τὸ γυ- 
ναικεῖον αἰδοῖον, ἐφ᾽ ὕδρει τραγῳδοποιοῦ Δορίλλου. 
Ἢ παρὰ τὸ δείρειν τὸ τυπτόμενον, ἣ τὸ τιλλόμενον 
τὰς τρίχας xol οἱονεὶ ἐκδερόμενον. Οὕτω γὰρ πάλαι 
dou, ὡς δηλοῖ Ἀριστοφάνης ( Ran. 516) « ἧδυλ- 
λιῶσαι κἄρτι παρατετιλμέναι. » Etym. Gud. p. 59 : 
Δορύαλος: τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον. ᾿Αριστοφάνης « ai 
γυναῖκες τὸν δορύαλον φράγονται, » παρὰ τὸ δέρειν. He- 
sych. v. Δορυαλλός τὸ τῶν γυναιχῶν μόριον. Ἀπὸ 
τοῦ δέρειν, ἢ ἐφ᾽ ὕθρει τοῦ τραγῳδοποιοῦ Δορύλλου, 
οὗ μέμνηται ἐν Λημνίαις, Adde Schol. Aristoph. 
Ran. 519 : Δορίαλος, τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον, ὡς παρὰ 
αὐτῷ ποιητῇ « αἵ γυναῖκες τὸν δορίαλον φράγνυνται. » 
Suid. v. Δόριλλος" τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον" ἐφ᾽ ὕδρει 
τραγῳδοποιοῦ Δορίλλου. E pluribus nominis Dorilli 
formis, inter quas grammatici fluctuant , quin 
genuina Δόριλλος sit, post ea, qua Lobeck. Pa- 
tliolog. serm. Gr. p. 112 disputavit, vix cuiquam 
dubium erit. Nec ejusdem viri clarissimi de loco 
Aristophanis sententiam integram attulisse pae- 
nitebit. « Verbum hocce in obscenum intellectum 
detortum esse sicut latinum glubere satis constat. 
Jacobs. Animadv. ad Anthol. vol. IX, p. 445. Unde 
pars illa δόριλλος vocari potuit et a parte per con- 
tumeliam Dorillus, ut Batalus. Vide Meinek. Hist. 
Crit. com. p. 335. Sed licet etiam contrarium 
contendere , hoc nomen ἃ Δοῦρις vel Δόρις, quod 
aliquoties in vasis pictis legitur (vid. O. Müll. 
De orig. vas. p. 41), derivatum, deinde ad cun- 
num translatum esse sicut Ἱπποχλείδης τὸ γυναιχὸς 
μόριον, Phot., ad posticum Ἀριστόδημος, et alia. » 
(Ablegare simul poterat Lobeck. lectores ad Mei- 
nekii Adnott. ad anon. poet. com. fgm. CXXXI, 
ἃ, vol. lV, p. 637 fin. ) Si igitur Aristophanes 
in hunc modum Dorilli nomine lusit, a vero vix 
aberrabimus, si eum rebus venereis deditum 
fuisse statuerimus. 








ZIIINOAPOZ. 


De Spintharo hac habet Suidas : Σπίνθαρος, 
Ἡραχλεώτης" ἦν δὲ τραγῳδίας ποιητής. Δράματα δὲ 
αὐτοῦ ἐστὶ ταῦτα: περικαιόμενος Ἡρακλῆς, 
Σεμέλη κεραυνουμένη. Deinceps pergit : Env- 
ϑαρος" οὗτος χωμῳδεῖται ὡς βάρδαρος xal pit - quae 
fluxerunte Schol, Aristoph. Av. 761. Propter ori- 
ginem barbaram enim carpitur ab Aristoph. l.c. : 
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Εἰ δὲ τυγχάνει τις ὧν Φρὺξ μηδὲν ἧττον Σπινθάρου, 

φρύγιλος ὄρνις ἔνθαδ᾽ ἔσται, τοῦ Φιλήμονος γένους. 
Fabulas igitur docuit jam ante ΟἹ. XCI , 2. Atqui 
haud scio an diversus non fuerit a Spintharo , cu- 
jus pluries Demosthenes meminit cujusque de 
Epaminonda dictum attulit Plut, De aud. poet. 3 
fin. p. 39, B. Nam quod Welckerus Trag. Grac. 
p. 1035 conjicit, Spintharum non verum poete 
nomen, sed cognomen fuisse, quo nomen ipsum 
oblivione obtectum sit, id vereor ut cuiquam pro- 
betur, quum satis frequenssit Spinthari nomen; ef. 
Paus. l, 29, 10; X, 5,13. Ad fabulasSpinthari quod 
attinet , a vero vix aberrabimus, si eum in Semele 
Julmine icta. Sophoclis Ὑδροφόρους, in Hercule 
combusto ejusdem Trachinias imitatum esse sta- 
tuerimus. Nam ad Sophoclis exemplum eum 
maxime se composuisse ex eo verisimile fit, quod, 
ut supra vidimus, ubi de poetis scholae Sophoclez 
disputavimus, Parthenopeum a se fictam Sopho- 
clis nomine inscripsisse eaque tragoedia multos, 
velut Heraclidem Ponticum, fefellisse dicitur 
(cf. Diog. Laert. VIT, 167 collat. V, 92 ). Quod 
fieri nisi post Sophoclis mortem, h. e. Ol. XCIII, 
3, non potuisse facile intelligitur. 


OEOTLNIX 


Theognis unus e triginta, qui dicuntur, tyran- 
nis Atheniensium fuit [ cf. Harpocr. p. 95 ed. 
Bekk. v. Θέογνις. Λυσίας ἐν τῷ κατ᾽ Ἐρατοσθένους. 
Oros εἷς ἦν τῶν παρ’ ᾿Αθηναίοις X τυράννων, xatd φα- 
σιν ἄλλοι καὶ Ξενοφῶν ἐν f Ἑλληνικῶν (e. 3, 2). 
Schol. Aristoph. Acharn. 1; (vide infra), quem 
exscripsit Suid. s. v. ), quos Ol. XCIV, x creatos 
esse constat. Jam vero ante Ol, LXXXVIII, 3 
'Theognidem tragoedias docuisse inde apparet, 
quod in Aristophanis Acharnensibus derisus est. 
Ibi enim (vs. 9 sq. ) Diczopolis quum multa alia, 
tum illud maxime stomachum sibi movisse dicit, 
quod, quum in theatro £schyli tragoediamexspe- 
ctaret, Theognis chorum introduxisset : 

Ἀλλ᾽ ὠδυνήθην ἕτερον αὖ τραγῳδικὸν, 

ὅτε δὴ κεχήνη προσδοχῶν τὸν Αἰσχύλον, 

ὁ δ᾽ ἀνεῖπεν, Εἴσαγ᾽, ὦ Θέογνι, τὸν χορόν. 
Quod ex his versibus concludi potest, Theo- 
gnidis poesim Aristophani haud probatam fuisse, 
id aliis locis luculenter confirmatur, quibus Ari- 
stophanesaperte frigidam poesis indolem notavit; 
cf. Aristoph. Ach. 138 : 


Εἰ μὴ κατένιψε χιόνι τὴν Θράκην ὅλην, 


xal τοὺς ποταμοὺς ἔπηξ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον, 
ὅτ᾽ ἐνθαδὶ Θέογνις ἠγωνίζετο. 
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Ubi Schol. : οὗτος ὁ Θέογνις τραγῳδίας ποιητὴς ψυ- 
χρός. Κωμῳδῶν οὖν αὐτὸν παρίστησιν fjutv τὴν πολλὴν 
χιόνα, διὰ τὴν τούτου περὶ τὰ ποιήματα ψυχρότητα" 
τὸν ψυχρὸν οὖν τῷ ψυχρῷ παρέδαλεν. Quae exscripsit 
Suid. v. Εἰ μὴ χατένιψε. Schol. Arist. Acharn. 11, 
ex quo hausit Suid. v. Θέογνις et v. Wuyooü βίου : 
Θέογνις δὲ οὗτος τραγῳδίας ποιητὴς πάνυ ψυχρὸς, ἐκ 
τῶν τριάχοντα, ὃς xal Χιὼν ἐλέγετο. Adde Aristoph. 
Thesm. 170: 
Ὁ δ᾽ αὖ Θέογνις ψυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ. 

Mirum igitur est, quod poeta, cujus poesis tanto 
frigore conspicua erat, ut inde Χιόνος (Nivis) 
cognomen traheret, quemadmodum  Philocles 
propter nimiam dicendi acerbitatem XoX ( Fe/) 
cognominatus fuerat , — quod talis , inquam , vi- 
ctoriam ab Euripide et Nicomacho reportare po- 
tuit. Cf. Suid. v. Νικόμαχος. ( Videinfra ad Nicom.) 
Quod ante Ol. XCIII, 1 factum sit necesse est , 
quum Euripides, ut ad ejus Archelaum ostendi- 
mus , aut exeunte Ol. XCII, 4 aut ineunte Ol. 
XCII, 1: Athenas reliquerit. — Quot et quas 
trageedias Theognis scripserit, ignoramus : nam 
qui ei ZAyesten et versus quosdam inde petitos 
tribuunt, male intellexerunt verba Aristot. Περὶ 
εὐγενείας apud Stob. LXXXVI, 25 : Καίτοι χατὰ 
τοῦτον τὸν λόγον οὐχ ὀρθῶς ἐπιτιμῶσιν ὃ Θέογνις οὐδ᾽ 6 
ποιητὴς ὃ ποιήσας (sc. Euripides in Thyesta; cf. 
Stob. XCII, 5), ὅτι 


Ὡς τὴν μὲν εὐγένειαν αἰνοῦσιν βροτοὶ, 
“ Li “ , 
μᾶλλον δὲ χηδεύουσι τοῖσι πλουσίοις, 


ut ad Euripid. fgm. 393 monuimus. Ex incerta 
vero fabula superesse videtur fragmentum a De- 
metrio servatum, utpote quod cum Welckero 
( Praefat. ad Theognid. p. CXXXIII, not. ) equi- 
dem ad Theognidem tragicum referre non dubi- 
tem, quamvis Hermannum et Ritterum ad Ari- 
stot. Poet. δὶ pro Theognide substitui Timothei 
nomen jussisse , me non fugiat. . 

Demetr. De elocut. 85 : "Ἔνιοι δὲ καὶ ἀσφαλίζον-- 
τα! τὰς μεταφορὰς ἐπιθέτοις ἐπιφερομένοις, ὅταν αὐ- 
τοῖς χινδυνώδεις δοκῶσιν, ὡς ὃ Θέογνις 

Παρατίθεται τὸ τόξον, φόρμιγγ᾽ ἄχορδον, 
ἐπὶ τοῦ τῷ τόξῳ βάλλοντος" fj μὲν γὰρ φόρμιγξ χινδυ- 
νῶδες ἐπὶ τοῦ τόξου, τῷ δὲ ἀχόρδῳ ἀσφαλίζεται. Verba 
παρατίθεται τὸ τόξον ante sic exhibebantur, quasi 
Demetrii essent; recte autem monuit Goeller. 
p. 113, hac construendi ratione locum sententia 
carere, itaque minime voc. Θέογνις cum παρατί- 
θεται conjungi posse, sed ad hoc verbum subje- 
cti loco cogitatione addendum esse sagittarium., 


Profert (arcum), citharam fidium expertem , 


Idem vir doctissimus haud temere suspicatus est, 
verba τὸ τόξον e sequentibus a librario quodam 
illata esse. In eo autem nimius fuisse videtur, 
quod, quum Aristoteles ( Rhet. III, 11, p. 1412, 
34 ed. Bekk. : ᾿Αεὶ x δυοῖν λέγονται, ὥσπερ f, ἀνάλο- 
Yov μεταφορά“ olov ἣ ἀσπὶς φαμὲν ἐστὶ φιάλη "A- 
ρέος, καὶ τόξον φόρμιξ ἄχορδος. cf. Poet, c. 21) 
locutionem φόραιγξ ἄχορδος" cum locutione φιάλη, 
Ἄρεος conjunxerit, etiam hanc metaphoram Theo- 
gnideam esse et Theognidem, 


παρατίθεταί σοι φόρμιγγ᾽ ἄχορδον, 
φιάλην τ᾽ ἄρεος — 
scripsisse existimat, Sed locutio φιάλη "Apto; est 


Antiphanis apud Athen, X, p. 433, C, Cf. Meinek. 
Poet. com. III, p. 58. 
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KPITIAZ. 


Criti vita paucis absolvi potest : nam quamvis 
de eo multo plura , quam de aliis poetis tragicis, 
sciamus , tamen ejus res gestas enarrare huc non 
attinet, quippe qua ad rem publicam potius, 
quam ad literas ac poesim spectaverint. Accedit 
quod post Philostratum , qui primus (in Vitt. So- 
phist. ) seorsum in Critiz vitam inquisivit, pra- 
cipue nostro tempore plures exstiterunt, qui eam 
copiosissime ac diligentissime describerent , E. 
P. Hinrichs ( De Theramenis, Critiz et Thrasy- 
buli rebus et ingenio. Hamburg, 1820), Guil. 
Ern. J/eber ( De Critia tyrauno. Francf. ad Mon, 
1824) et Nic. Bachius (Critie carminum reli- 
quia etc. Lips. 1827), quorum post disquisitio- 
nes redintegrata ea de re questio labor foret fru- 
stra susceptus, Quare hzc sufficiant. Critias, Athe- 
niensis, Callzschri filius ( Plat. Protag. p. 316, 
À; Athen. IV, p. 184, D), quem Plato in Char- 
mide, Timazo et Critia loquentem fecit , e familia 
perquam nobili atque illustri originem duxit, 
cujus stemma in hunc modum descripsit Schol. 
ad Plat. Tim. p. 20, E: 

Ἐξυηκεστίδυς. 


---- 


Δρωπίδης. 


Κριτίας ὁ πρῶτος. 


Σόλων. 


Κάλλαισχοος. 
cH 7 «απππππτπο-΄-΄ -΄ 


Κριτίας ὁ δεύτερος. Γλαύχων. 
— RUE a7 ca Hn, 
Περιχτιόνη. Χαρμίδης. 
Πλάτων. Γλαύχων. Ἀδείμαντος. 


| (phialamque Martis). 
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Cf. Procl. ad Tim. p. 35, Liban. Declam. XXIV, 
p. 587 ed. Morell. Stallb. Prolegg. ad Plat. 
Charmid. p. 84 sq. In quo quod Dropides Solonis 
frater dicitur, falsum esse videtur propter Plat. 
"Tim. p. 20, E, id quod verbo tetigisse suf- 
ficiat. Quo anno Critias natus sit, incertum 
.est : nec inde, quod ipse ( apud Plat. Tim. 
p. 21, B) se decimum egisse annum dicit, 
quum avus senex nonagenarius fuisset, colligi 
quidquam potest, quum etiam de majoris Cri- 
tia anno natali nihil constet. Sed Ol. XCIV, 1 
.eum in pugna adversus Thrasybulum cecidisse 
testantur Xen. Hist. Gr. II, 4, 19, Diod. Sic. 
XIV, 33, Schol. Aristoph. Plut. 1146, Corn. 
Nep. Thrasyb. 2, unde eum nondum imbecil- 
lum senem, imo vix quinquagenarium fuisse 
-conjicias. Quod si recte conjecimus, a vero vix 
multum aberrabimus, si ejus annum natalem in 
Ὁ]. LXXXI incidere statuerimus. Primos pue- 
riti? annos Critias in avi domo, quz viris istius 
temporis clarissimis frequentabatur ( Plat. Char- 
mid. p. 157, E. Bach. ad Solon. p. 3o) trans- 
egisse videtur : certe se avi institutione usum 
.esse ipse significavit apud Plat. Tim. p. 2o, E 
:sqq. coll. Critia p. 113, B. Quum adoleverat, non 
.modo Socratem, sed etiam Gorgiam de variis 
rebus disputantem audivit et sophistarum artibus 
haud mediocrem operam dedit. ( Philostr. Vit. 
Soph. I, 9, 1; Cic. Deorat. III, 34, 139; Max. 
Tyr. Diss. IX, p. 166 R. ; Eschin. C. Tim. p. 173 
AA. coll. Xen. Mem. 1, 2, 12 sq. ; /El. V. H. IV, 15; 
Aristid. vol. IL, p. 53 ed. Jebb. ) Attamen in his 
philosophia studiis non ideo multum temporis 
atque laboris consumsit , ut ad philosophiam 
ipsam se applicaret et ad ejus normam vitam 
regeret, sed ut inde tantum lucri, quantum 
posset, ad illud consequendum caperet, quo 
maxime spectabat, h. e. ad imperium in civitate 
aliquando obtinendum. Quum praterea in elo- 
quentiam et alias artes literasque incumberet 
( Plat. Tim. p. 20, : Ke ριτίαν δέ που πάντες οἱ τῇδ᾽ 
ἴσμεν οὐδενὸς ἰδιώτην ὄντα ὧν λέγομεν.), non est mi- 
randum, quod quamvis optimis magistris usus 
esset, in philosophia tamen haud magnam lau- 
dem sibi comparavit. Cf. Schol. Plat. Tim. l.c. : 
Ὁ Κριτίας ἦν μὲν γενναίας xal ἁδρᾶς φύσεως, ἥπτετο δὲ 
xal φιλοσόφων συνουσιῶν, καὶ ἐκαλεῖτο ἰδιώτης ἐν φιλο- 
σόφοις, φιλόσοφος δὲ ἐν ἰδιώταις, ὡς f ἱστορία φησίν. 
Tanto magis eloquentia ac rerum politicarum 
:studio excelluit (Hermog. De form. orat. II, 11,10; 
Dionys. Hal. Jud. de Lys. 2; Cic. De orat. II, 22, 
93 ), at mox summam auctoritatem summosque 
honores in civitate nactus est, Nam quum liber- 
tate sublata triginta viri administranda rei pu- 
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blice crearentur, Critias horum princeps factus 
est : qui tamen crudelitate, iniquitate atque im- 
pietate civium odium sibi contraxit ( cf. Xen. 
Hist. Gr. IT, 3, Mem. l. c., Diod. l. c., Justin. V, 9; 
Corn. Nep. l. c. ) et gloriam suam flagitiosis fa— 
cinoribus contaminavit. Hinc factum esse dicit 
Philostratus ( V. 5.1, 16, 3, coll. HI, 14), ut 
ejus scripta oblivioni tradita fuerint, donec ea 
iterum in lucem protraxerit Herodes Atticus. 
Conscripsit autem Critias, id quod ex variarum 
rerum tractatione, de qua supra egimus, expli- 
cari potest, varii argumenti libros, 'quorum ti- 
tulos attulisse non poenitebit. Sunt vero hi : Πολι- 
τεῖαι, Βίοι, περὶ φύσεως ἔρωτος, Ἀφορισμοὶ, Ὃμιλίαι, 
qui libri haud dubie oratione pedestri scripti 
fuerunt : praterea nonnulli versus elegiaci, iam- 
bici et hexametri ex ejus carminibus supersunt. 

Ad versus iambicos quod attinet, mirandum 
est quod Nic. Bachius eos tanquam tragediarum 
reliquias exhibere noluit : nam Critiam re vera 
tragcedias scripsisse jam inde satis cognoscitur, 
quod , ut infra videbimus, nonnulli veteres scri- 
ptores de Pirithoo ac Sisypho tragcediis dubita- 
runt, utrum Critia an Euripidis essent. Alias 
rationes, quas bene Welckerus (Trag. Gr. p. 1008) 
concinnavit, quum minoris moment] sint, onit- 
to. Ceterum versus isti (quos conferas) ita com- 
parati sunt, ut e nullo poesis genere, nisi e tra- 
goedia originem ducere potuerint. Quodsi dubitari 
nequit quin Critias poetis tragicis adnumerandus 
sit, difficilis tamen nunc exoritur quaestio, quot 
et quas fabulas scripserit. A. Fabricius ei tres 
tribuit, 4talantam (auctore Polluce VII, 10), 
Pirithoum (teste Athen. XI, p. 496 , B) et Sisy- 
phum (vide infra). At vero in Pollucis loco pro 
Critia ex optimis codd. 4fristiee nomen restitutum 
est , quod nobis in caussa fuit, ut jam supra 4fta- 
lantam 4ristiae vindicaremus, — De Pirithoo unus 
Athenzus inter Critiam et Euripidem auctorem 
incertus fuit : reliqui autem scriptores omnes 
Euripidi hanc fabulam assignant, et omnia, quz 
ex ea supersunt, fragmenta aut sub Euripidis 
aut sine auctoris nomine citantur ( vide qua ad 
Euripidis Pirithoum disputavimus), ut hinc 
etiam Euripidem Pirithoi auctorem esse proba- 
bile sit. Nam Euripidis versus sexcenties sine 
ejus nomine allati sunt, quippe cujus fabule 
omnibus satis notz essent : sed aliquem Critie 
locum sine ejus nomine unquam laudatum esse 
quis credat, precipue si hujus scripta, ut supra 
monuimus , oblivione fere obtecta fuisse memi- 
nerit? Suspectum igitur Athenzi testimonium 
fit, nec a probabilitate abhorret conjectura, hunc 
scriptorem , qui et veteres grammaticos de fabule 
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-ujusdam auctore inter Critiam et Euripidem 
luctuare et Pirithoum inter suppositas Euripidis 
abulas referri meminerat, aut errore, quum 
Pirithoum cum Sisypho confunderet , aut consi- 
io, quum se verum Pirithoi auctorem explorasse 
»pinaretur, Critiz Pirithoum vindicasse. Verum- 
amen si quis justo pertinacius Áthenzi auctori- 
atem tueatur, nos jn ea sententia permanebimus, 
juam ad Euripidis fragmenta proposuimus , ni- 
nirum et Critiam et Euripidem scripsisse Piri- 
hoos, Critiane vero fabulae preter titulum nihil 
'Sse servatum. Nam fragmenta, que e Pirithoo 
lramate supersunt, omnia, ut supra monitum 
'st, Euripidis sunt, cujus de Pirithoo post ea, 
juae 1l. c. disputavimus, vix dubitari poterit. — 
Jam ad Sisiphum nos convertamus necesse est. 
Quam fabulam apertis verbis Critize assignat Sex- 
us Empiricus l. iufra cit., cui multo magis, quam 
is, qui eam Euripidi vindicarunt, confidendum 
'ssequum illud, quodSextus solus longius ac bre- 
rius quoddam hujus fabulae fragmentum memo- 
ae mandavit, tum alie rationes declarant, quas 
»aucis exponemus. In primis animadvertendum 
»st, Euripidem scripsisse quidem Sisyphum, at 
ejus fabulam non tragoediam , sed satyricam fuisse 
ac simul cum Alexandro, Palamede et Troadibus 
0]. XCI, 1 in scenam processisse teste /El. V. H. 
II, 8. (Vide nos ad Eurip. Sisyph.) Versus autem, 
quos Sextus Emp. servavit , id quod primus Valc- 
ken. ad Phoen. 5275, 711, et Diatr. p. 209, et post 
eum multi monuerunt, si vesententias sive numeros 
spectas , a Satyris longe alieni sunt. Deinde si al- 
terum idque brevius fragmentum, quod Sexto de- 
bemus, consideramus, Sextum ad id iterum 
respexisse videmus hzc scribentem ( Hypotyp. 
p. 172 , 18 ed. Bekk. ): Θεοὺς γὰρ οἱ μὲν πολλοί φα- 
σιν εἶναι, τινὲς δὲ οὐχ εἶναι" ὥσπερ ol περὶ Διαγόραν 
τὸν Μήλιον xat Θεόδωρον xal Κριτίαν τὸν ᾿᾿Αθηναῖον. 
Fadem tradunt Plut. De superstit. 13, p. 171, € 
{Τί δὲ Καρχηδονίοις οὐχ ἐλυσιτέλει, Κριτίαν Aa6oUctv 
ἣ Διαγόραν νομοθέτην ἀπ᾽ ἀρχῆς, μήτε τινὰ θεῶν μήτε 
δαιμόνων νομίζειν, ἢ τοιαῦτα θύειν, οἷα τῷ Κρόνῳ 
ἔθυον; οὐχ, ὥσπερ ᾿Εμπεδοχλῆς φησι, τῶν τὰ ζῷα 
θυόντων χαθαπτόμενος" « Μορφὴν δ᾽ ἀλλάξαντα πατὴρ 
φίλον υἱὸν ἀείρας, Σφάξει ἐπευχόμενος μέγα νήπιος" » 
3)A' εἰδότες xol γιγνώσχοντες αὐτοὶ τὰ αὑτῶν τέχνα 
καθιέρευον) et Cic. De nat. deor. I, 42, 117, 118, 
ut preclare Bachius p. 66 ostendit. Et Critiam 
deos negasse inde etiam perquam probabile fit, 
quod pariter atque Empedocles animum in san- 
guine posuit (cf. Aristot. De anima I, a, p. 405, 
5 ed, Bekk.; Cic. Tusc. I, 9, 12; Pseudo-Plut. De 
plac. philos. IV, 5, 8, p. 899, B; Galen. Op. I, 
p. 264 ed. Basil.; Tertullian. De anima c. 5; Ma- 
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crob. in Somn. Scip. I, 14). Post ejusmodi testi- 
monia igitur quis Critiam versuum illorum aucto- 
rem esse neget, precipue si Philostrati Critiam 


.Sacra prodidisse tradentis meminerit? De qua 


sententia vix eo, opinor, quisquam dejicietur, 
quod Pseudo-Plut. De plac. philos. I, 6, 7, p. 879,. 
F, longioris fragmenti ( quod vide) vs. 33, 34, 
ac deinde I, 7, 2, p. 88o, E, F, vs. 1,2 et vs. 
17, 18, sub Euripidis nomine attulit : primum 
enim ille Pseudo-Plutarchus haud magna aucto- 
ritatis scriptor est ( cf. Wyttenb. praef. ad. Plut. 
vol. I, p. CLXVIII; vol. VIII, p. 517), quem 
h. l. insuper ex memoria citasse versuum scri- 
ptura, quam exhibuit , docet ; deinde satis crebro - 
in antiquitate factum est ut diversorum poeta- 
rum fabula aut eodem aut simili nomine inscriptse 
confunderentur ac precipue poete minus claro 
detractz ad clariorem transferrentur. Cujus rei 
exempla sat multa in hoc libro exhibuimus. Eu- 
ripidi autem eo facilius Critiz fabulam assignare 
poterant, quum vix quemquam fugeret , Euripi- 
dem quippe ex Ánaxagore ac Protagoraz scholis 
profectum in quibusdam tragoediis ( velut Belle- 
rophonte , Ixione) xque atque Critiam homines 
impios ac liberius de deorum numinibus sentien« 
tes introduxisse. Quz quum ita sint, Critiz Sisy- 
phum tragediam vindicare non dubitamus, de 
cujus argumento nunc videamus. In quod ante- 
quam inquiramus , Philostrati de Critiz scribendi 
genere judicium pramisisse non inutile erit, 
quippe quod optime in ejus tragoedias etiam qua- 
ἄγοι. Philostrati verba hzc sunt : Τὴν δὲ ἰδέαν τοῦ 
λόγου δογματίας ὃ Κριτίας xat πολυγνώμων, σεμνολο- 
γῆσαί τε ἱκανώτατος, οὐ τὴν διθυραμθώδη σεμνολογίαν, 
οὐδὲ χκαταφεύγουσαν ἐς τὰ ποιητικῆς ὀνόματα, ἀλλ᾽ ix 
τῶν κυριωτάτων συγκειμένην. xai χατὰ φύσιν ἔχου- 
σαν.... Τὸ δὲ τοῦ λόγου πνεῦμα ἐλλιπέστερον μὲν, 


ἡδύ τε xai λεῖον ὥσπερ fj τοῦ Ζεφύρου αὔρα. 
ΣΙΣΥ͂ΦΟΣ. 


IEschylus duas fabulas composuit SisypAi no- 
mine inscriptas , alteram ( Σίσυφον πετροχυλιστὴν) 
tragoediam , alteram ( Σίσυφον δραπέτην) satyri- 
cam, quarum hzc Euripidi , illa Critiz specimen 
fuisse videtur. Cujus fabula qualis exitus fuerit 
ex Aristot. Poet. XVIM, 19 (p. 1456, 19 ed. 
Bekk, : Ἐν δὲ ταῖς περιπετείαις xal ἐν τοῖς ἁπλοῖς πρά-- 
μασι στοχάζονται ὦ ὧν βούλονται θαυμαστῶς τραγιχὸν 
γὰρ τοῦτο xal φιλάνθρωπον. Ἔστι δὲ τοῦτο, ὅταν 6 
σοφὸς μὲν, μετὰ πονηρίας δὲ, ἐξαπατηθῇ, ὥσπερ 
Σίσυφος, xai ὁ ἀνδρεῖος μὲν, ἄδιχος δὲ, ἡττηθῇ) 
cognosci potest : Sisyphus enim, quamquam 
mortalium callidissimus , dei (Jovis) tamen pru- 
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dentia vincebatur. Haud dubie igitur tragoedia 
continebatur hzc Sisyphi historia vario modo a 
mythographis (cf. Apollod. I , 9, 3; III, 12, 6; 
Schol. Lyc. 175; Schol. Hom. Il. α΄, 180) nar- 
rata : Juppiter /Eginam, Asopi et Metope filiam , 
rapuerat. Quam quum pater quzreret, Corin- 
thum venit a Sisypho, /Éoli filio, nuper condi- 
tam ac regnatam, eumque consuluit, Nec frustra : 
nam Sisyphus pro astutia sua , qua omnes morta- 
les superabat, mox Asopo patefecit, quis essct 
raptoret quo fugisset. Quem quum Ásopusamplius 
persequeretur, Juppiter secundum aliorum nar- 
rationem fulminis ictu eum ad fluenta sua remi- 
$it ( unde Ásopus etiam nunc carbones fluctibus 
fert), secundum alios Ásopi filiam in insulam, 
qua postea /Égina vocabatur, ac se ipsum in 
saxum commutavit , quibus conspectis pater de- 
ceptus domum rediit. Sisyphus autem delicti poe 
nas Jovi dedit : condemnatus enim est ad tantum 
saxum apud inferos rursum volvendum, quan- 
tum illud fuit, in quod Juppiter se converterat. 
Tali modo in fine fabule Sisyphus cogebatur, 
ut humana consilia deorum prudentia semper 
superari ac perfringi sentiret; cf. Welck. /Esch. 
Tril. p. 550. sq. Fragmenta nisi duo non su- 
persunt. 


I. II. (1. 4.) 


Sext, Empir. Adv. Phys. p. 262 sq. ed. Fabr. 
(p. 402, 23 ed. Bekk. ) : Καὶ Κριτίας δὲ, εἷς τῶν 
ἐν ᾿Αθήναις τυραννησάντων, δοχεῖ Ex τοῦ τάγματος τῶν 
ἀθέων ὑπάρχειν, φάμενος ὅτι οἱ παλαιοὶ νομοθέται 
ἐπίσχοπόν τινα τῶν ἀνθρωπίνων χατορθωμάτων xal 
ἁμαρτημάτων ἔπλασαν τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ μηδένα 
λάθρα τὸν πλησίον ἀδιχεῖν, εὐλαξούμενον τὴν ὑπὸ τῶν 
θεῶν τιμωρίαν. ΓἜχει δὲ παρ᾽ αὐτῷ τὸ ῥητὸν οὕτως" 





1. 


Fuit illud olim tempus, exlex quum fuit 
Ferinaque hominum vita , vim dominam ferens; 
Honor nec ullus tunc habebatur bonis , 
Supplicia nec tunc ulla terrebant malos. 

5 Post mihi videtur condita a mortalibus 
Censura legum , nempe regina ut foret 
Justitia , famulam comprimens injuriam ; 
Ex hinc secuta est pcena delictum comes. 
At posteaquam qua palam per vim meram 

10 Fieri vetabat valida legum auctoritas , 

Ea clam patrabant, tunc videtur quis mihi 
Vir exstitisse doctus idem et callidus, 
Incutere qui quum quareret mortalibus 
Pravis pavorem , si quid auderent mali 


Év χρόνος, ὅτ᾽ ἦν ἄταχτος ἀνθρώπων ὃ ϑ 

xai θηριώδης, ἰσχύος θ᾽ ὑπηρέτης, 

e , e 3*3 ν -« 9 “Ὁ * 

ὅτ᾽ οὐδὲν ἄθλον οὗτε τοῖς ἐσθλοῖσιν ἦν, 

οὔτ᾽ αὖ κόλασμα τοῖς κακοῖς ἐγίγνετο. 
v 7 NI "T d / 

5 Καπειτά μοι δοχοῦσιν ἄνθρωποι νόμους 
θέσθαι κολαστὰς [ ἀνομίας, ἵν᾽ ἡ δίκν 
[χρατῇ] τύραννος, τὴν θ᾽ ὕόριν δούλην 
ἐζημιοῦτο δ᾽ εἴ τις ἐξαμαρτάνοι. 
ἔπειτ᾽, ἐπειδὴ τἀμφανῇ μὲν οἱ νόμοι 

LO ἀπῆγον αὐτοὺς ἔργα μὴ πράσσειν βίᾳ, 
λάθρα δ᾽ ἔπρασσον [38 ua], τηνιχαῦτα 

οχεῖ πυχνός τις χαὶ σοφὸς γνώμην avi, 
γνῶναι δέον θνητοῖσιν, ἐξευρεῖν ὅπως 
εἴη τι δεῖμα τοῖς καχοῖσι, xxv λάθρα 
/ ^4 / “ὃ ^Y , 

19 πράσσωσιν ἣ λέγωσιν ἢ φρονῶσί τι ]. 
Ἐντεῦθεν οὖν τὸ θεῖον εἰσηγήσατο, 

. ὡς ἔστι δαίμων, ἀφθίτῳ θάλλων βίῳ, 
γόῳ τ᾽ ἀχούων xxt βλέπων φρονῶν τ᾽ αἱ 
προσέχων τε ταῦτα, καὶ φύσιν θείαν co, 

20 ὃς πᾶν τὸ λεχθὲν ἐν βροτοῖς ἀχούσετα 
^ 4 δὲ led , “ὖῳ ’, 
ὃς δρώμενον δὲ πᾶν ἰδεῖν δυνήσεται: 
ἐὰν δὲ νῦν σιγῇ τι βουλεύῃς καχὸν, 
τοῦτ᾽ οὐχὶ λήσει τοὺς θεούς * τὸ γὰρ φρον 
[θεοῖς] ἔνεστι. Τούσδε τοὺς λόγους λέγω 

25 διδαγμάτων ἥδιστον εἰσηγήσατο, 
ψευδεῖ καλύψας τὴν ἀλήθειαν λόγῳ᾽ 
ναίειν δ᾽ ἔφασκε τοὺς θεοὺς ἐνταῦθ᾽, ἵνα 
μάλιστ᾽ ἂν ἐξέπληξεν ἀνθρώπους ἃ ἄγων, 
e » M (5 * . 
ὅθεν πὲρ ἔγνω τοὺς φόδους εἶναι βροτοί 

JO xai τὰς ὀνήσεις τῷ ταλαιπώρῳ βίῳ, 





15 Agere, profari, clam vel animo volvere, 
Induxit ideo numinis reverentiam ; 
Florere vita nempe perpetua deum, 
Natura cui sit potior, et cui mens vigil 
Quicunque fiunt curet atque intelligat, 

20 Hominum profata qui repente exaudiat 
Actusque cernat , nescius falli arbiter, 
Silentio , ajens, si quod inceptes scelus , 
Aut non latebit hoc deos, mens est quibus 
Omnitua : tales saepe sermones serens 

25 Gratissima auctor exstitit sententiz , 
Verum sub umbra contegens mendacii. 
Magisque ut animos credulos percelleret , 
Habitare in illa sede memoravit deos, 
Hominibus unde norat enasci metum 


30 /Evique miseri semper c&erumnas novas, 
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ix. τῆς ὕπερθε περιφορᾶς, ἵν ἀστραπῆς 
κατεῖδ᾽ ἐναύσεις, δεινὰ δὲ χτυπήματα 
βροντῆς, τό τ᾽ ἀστερωπὸν οὐρανοῦ δέμας, 
χρόνου καλὸν ποίκιλμα, τεκτόνος σοφοῦ" 
35 ὅθεν τε λαμπρὸς ἀστέρος στείχει μύδρος, 
ἅ θ᾽ ὑγρὸς εἰς γῆν ὅμορος ἐκπορεύεται. 
Τοίους πέριξ ἔστησεν ἀνθρώποις φόδους, 
δι᾿ οὺς χαλῶς τε τῷ λόγῳ χατῴχισεν 
τὸν δαίμον᾽ οἰκεῖν ἐν πρέποντι χωρίῳ, 
40 τὴν ἀνομίαν τε τοῖς νόμοις κατέσθεσεν. 
Καὶ ὀλίγα προσδιελθὼν ἐπιφέρει, 
Οὕτω δὲ πρῶτον οἴομαι πεῖσαί τινα 
θνητοὺς νομίζειν δαιμόνων εἶναι γένος. 
Vs. 1, 2 sub Euripidis nomine exhibet Pseudo- 
Plut. De placit. Philos. I, 7, 2, p. 88o, E, F, hec 
scribens : Kat Εὐριπίδης ὃ τραγῳδοποιὸς ἀποχαλύ- 
ψασθαι μὲν οὐχ ἠθέλησε. δεδοικὼς τὸν Ἄρειον πάγον" 
ἐνέφηνε δὲ τοῦτον τὸν τρόπον" τὸν γὰρ Σίσυφον εἰσ - 
γαγε προστάτην ταύτην τῆς δόξης, χαὶ συνηγόρευσεν 
αὐτοῦ ταύτη τῇ γνώμη" 


Mv γὰρ χρόνος ( φησὶν) ὅτ᾽ ἦν ἄταχτος dv-. 


θρώπων βίος, 

καὶ θηριώδης, ἰσχύος θ᾽ ὑπηρέτης᾽ 
ἐπειτά φησι τὴν ἀνομίαν λυθῆναι νόμων εἰσαγωγῆ᾽ 
ἐπεὶ γὰρ ὁ νόμος τὰ φανερὰ τῶν ἀδιχημάτων εἴργειν 
ἐδύνατο, χρύφα τ᾽ ἠδίχουν πολλοὶ, τότε τις σοφὸς ἀνὴρ 
ἐπέστησεν, ὡς δεῖ [ἀεὶ] ψευδεῖ λόγῳ τυφλῶσαι τὴν 
ἀλήθειαν, χαὶ πεῖσαι τοὺς ἀνθρώπους, 

ὡς ἔστι δαίμων ἀφθίτῳ θάλλων βίῳ, 

ὃς ταῦτ᾽ ἀχούει καὶ βλέπει, φρονεῖ τ᾽ ἄγαν. 
Eadem habentEuseb. Prep. Εν. ΧΙΥ͂, 16etPseudo- 
Galen. Hist. philos. c. 8, ut, quum ad verbum fere 
consentiant , omnes ex eodem fonte hausisse ma- 
nifestum sit. Vs. 1 metro caret, facile vero aut 
ejecto γὰρ, quod Pseudo-Plut. de suo addidisse vi- 
detur, aut sic restitui potest : ἦν γὰρ χρόνος ὅτ᾽ ἄτα- 
χτος ἦν βροτῶν βίος. — Vs. 3 Sexti codd. ἄεθλον, quod 
Barnes. ex Atticorum dicendi consuetudine recte 
in ἄθλον mutavit. — Vs. 4 codd. οὔτ᾽ ἂν, quod 
Musgr. jure correxit, nam ἂν c. ind. efflagitat 
enunciationis supplementum quoddam aut re vera 
appositum aut mente saltem facile addendum. — 


Vs. 6 sq. Sexti codd. : θέσθαι χολαστὰς, ἵνα (ἢ codd. 
Cizens. Regimont.) δίχη τύραννος ἦ τήν θ᾽ ὕθριν δού- 
λην ἔχη. Tali modo quum metrum mancum esset, 
Grot. e conjectura post τύραννος ἦ inseruit γένους 
βροτείου, male autem transposuit verba δούλην 
ἔχη. Ingeniosius loco succurrit Petit. Obs. Misc. 
I, 1, scribendo : θέσθαι χολαστὰς τοῖς xaxoic , ἵν᾽ ἢ 
δίχη χρατῇ χτλ.. sed rectius N. Bachius lacunam 
explevisse videtur inserto ἀνομίας ( ἀνομίης Bach. 
nescio cur), quod vocabulum e Pseudo-Plut. 
verbis l. c. expiscatus est; cf. vs. 40. — Vs. 10 
pro ἀπῆγον Normarnnus et alii; haud male ἀπεῖργον 
scripsere, sed nescio an ἀπῆγον ferri possit, quippe 
similiter usurpatum a Philostr. Vit. Apoll. VI, 13, 
p. 251; VI, 2o, p. 360. — Vs. 11 sq. sic in codd. 
exstant : λάθρα δ᾽ ἔπρασσον, τηνικαῦτά μοι Doxet | πυχνός 
τις xai σοφὸς γνώμην ἀνὴρ | γνῶναι δὲ ὃς θνητοῖσιν ἐξευ- 
ρὼν, ὅπως χτλ. Quum medius vs. uno pede careret , 
Grot. post τις intermisit ἄλλος et vs. sq. scripsit 
γεγονέναι ὃς χτλ. Norm. post τις inseruit ὄντως ac 
deinde correxit γνῶναι δέον θνητοῖς xv. Petit. ]. c. 
dedit : πυχνός τις εἰδεῖν — — γνῶναι, δέος 0v. x). 
Heath. γνῶναι τόδ᾽ ὃς χτλ., Musgr. φῦναι πυχνός τις 
— γνῶναι δ᾽ ἔπος χτλ. Pierson. Verisimil. p. 135 
λάθρα δ᾽ ἔπρασσον πολλὰ τηνικαῦτά μοι] δοχεῖ πυχνός 
τις χτλ. quod recepit Bekk. In qua correctione id 
probandum videtur, quod Pierson. in vs. ir 
lacunam post ἔπρασσον statuit, et voce δοχεῖ ad 
sequentem vs. relata reliquos vss. restituit; pro: 
πολλὰ autem iterum N. Bachius ex Pseudo-Plu- 
tarchi verbisl. c. post ἔπρασσον rectius ἄδιχα sub- 
stituisse videtur. In sequentibus cum Normanno 
Ὑνῶναι δέον et cum Bekkero (e cod. Monac. ) ἐξευ- 
ρεῖν dedimus. — Vs. 15 codd. φρονῶσιν, unde 
Grot. et Norm. conjectura φρονῶσί tt. — Vs. 18 
sq. codd. φρονῶν τε xal pessime, Pseudo-Plut. l. c. 
φρονῶν τ᾽ ἄγαν, quod servari fortasse poterit, quum 
ἄγαν non ubique significet : nimis , sed nonnun. 
quan etiam : vaíde, vehementer. Propius tamen 
ad verum accedere videtur Grotii correctio : φρο- 
γῶν τ᾽ ἀεὶ προσέχων τὰ πάντα x1)., qua paullo au- 
dacius quidem, sed bene etiam importunum illud 
τε post προσέχων sustulit. Matth. ( Eurip. vol. IX, 
p. 316) vero recte monuit , vix posse grace dici 
προσέχειν τι pro. τινί, nec omnino προσέχειν satis 
grave esse verbum ad designandum id, quod sen- 
tentia accommodatum est et Grot.interpretatione 





Motu ex superno , fulminum unde ignes ruunt , 
Gravesque sonitus horridorum tonitruum, 
Conspersus astris fulget ubi cceli globus , 
Quod tempus arte effinxit, egregius faber ; 

35 Unde et micantes sepius stellae cadunt , 
Pluviusque terra fertur in gremium liquor, 
Tantos hominibus ille terrores dedit , 
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Quos propter etiam talia adscripsit loca , 
Dis quz decerent , parque rationi ut fuit , 
40 [Et absque lege statum abolevit legibus.] GB. 
2 


Hoc aliquis astu , sic reor, mortalibus 
Persuasit , esse ut crederent primum deos. 
GR. 
1 


9S 


expressit : quare conjecit : συνέχων ἅπαντα. Equi- 
dem conjeceram : προὐστὼς ἁπάντων, vir doctus 
apud Bekk. φρουρῶν τ᾽ ἄγαν προσεχῶς τὰ ταύτῃ. 
Bachius sine causa προςσχὼν dedit. — Vs. 20 sq. 
codd. : ὑφ᾽ οὗ πᾶν μὲν τὸ λεχθὲν ἀχούεται ὃς δρώμε- 
νον δὲ πᾶν χτλ. In quibus Fabricius verba ὑφ᾽ οὗ 
Sexti Empirici, Bachius glossatoris esse dicit, 
ac sane requiritur , ad quod referatur ἀχούσεται, 
nam Sic recte Norm. pro vulg. ἀχούεται propter 
sequens ἰδεῖν δυνήσεται scripsit. Grot. dedit : δφ᾽ 
ob τὸ λεχθὲν dv βροτοῖς ἀχούεται πᾶν" δρώμενον δὲ 
χτλ. Heath. ὃς πᾶν τὸ λεχθὲν ἐν βροτοῖς ἀχούεται, τὸ 
δρώμενόν τε χτλ. Salmas. : ὃς πᾶν τὸ — --- ἐς δρώ- 
μενόν τε χτλ. quod recepit Matth., quamquam ipse 
ἐς vix suo loco esse monuit. Bachius , quem secu- 
tus est Bekk., ut supra exhibuimus, sed nescio 
an Heathii correctio restituto ἀχούσεται praestet. 
— Ws. 23 codd. ἐὰν δὲ σὺν σιγῇ preter cod. Sa- 


vil. in quo σὺν deest. Quod quum admodum. 


otiosum sit, correxerunt Heath. ἐάν περ oov, Both. 
ἐὰν δὲ νῦν, Meinek. ἐὰν δὲ xa(, Grot. et Barnes. 
retinuerunt σὺν, scripserunt autem ἐάν τε. — Vs. 
24 codd. : τὸ γὰρ φρονοῦν ἕνεστι. 'Γούσδε τοὺς λόγους 
λέγων. Quoin versu quum unuspes deesset, Grot. 
proposuit : ἔνεστι" τούσδε τοὺς λόγους αὐτοῖς λέγων. 
Heath. illud αὐτοῖς in principio versus collocavit, 
pro quo Normann. θεοῖς scripsit, quod propter 


precedens θεοὺς facile excidere potuit. — Vs. 26 


e Pseudo-Plut. l. c. pro χαλύψας Fabricius et Por. 
son. Adv. p. 275 — 243 legi maluerunt τυφλώσας, 
sine causa. — Vs. 27 codd. αἰεὶ δ’ ἔφασχε x13. sed 

ticula otiosa est, cujus loco desideratur ver- 
Dum. Aptissime igitur correxerunt Grot. εἶναι δ᾽ 
ἔφασχε, Pierson. l. c. ναίειν, quod cum Bekkero 
recipere non dubitavi. — Vs. 28 in codd. est: 
μάλιστα ἐξέπληξεν x:À. Hiatum sustulit Fabric. 
inserto γέ, sed praestantior est Toupii (Emend, 
in Suid. vol. IT, p. 7! emendatio : μάλιστ᾽ dv, quam 
cum Bekkero recepi. Sine idonea ratione veroqui- 
dam viri docti in reliquis verbis hazserunt, ut ea 
corrigenda ducerent. Grot. enim scripsit : μά-- 
λιστά γ᾽ ἐκπλήξειεν ἀνθρώπους λέγων. Heath. μάλιστά 
Y ἐξέπληξ᾽ ἂν ἀνθρώπους ἄγων. "Toup. utsupra dixi- 
inus, sed in fine prebens λέγων. — Vs. 29 Bekk, 
ὄντας pro εἶναι. --- Vs. 3o codd. πονήσεις, quod, 
quum Gracum non sit , Musgr. ἴῃ ὀνήσεις mutavit, 
— Vs. 3a codd. otnnes κατεῖδ᾽ ἐναύσεις, quod cur 
Bachius in χατεῖδεν οὔσας commutaverit, non video, 
Rectius fortassis autem in sequentibus cum Nor- 
manno et Barnes. scripseris : δεινά τε. — Vs. 33, 
sq. Huc respexerunt Pseudo-Plut. De placit. phi- 


POETJE EURIPIDI ET ARISTOPHANI /EQUALES. 


los. I, 6, 7, p. 879, F : Νυρία δ᾽ ἄλλα χαθ᾽ ὁμοίους τοῦ 
χόσμου περιχλάσεις πεποίηκεν" ὅθεν καὶ Εὐριπίδης φησὶ 
Τό τ᾽ ἀστερωπὸν οὐρανοῦ σέλας, 
χρόνου καλὸν ποίχιλμα, τέκτονος σοφοῦ" 
et Pseudo-Galen. Hist. Philos, c. 8; cf. Bach. p. 
62. Apud Pseudo-Plut. legebatur antea ; 
sed Dübnerus e conj. χρόνου dedit, — Vs. 35 Mat- 
thieum offendit, quod sol, qui nonnunquam 
quidem ἄστρον dicatur, ἢ. 1. ἀστὴρ appellatus sit; 
sed similiter locutus est Aristoph. Thesm. r05o. 
Recte autem idem vir doctus monuit, vehementer 
eum falli , qui inde, quod auctor versuum Ana- 
xagorae doctrinam (cf. Valck. Diatr. p. 3o sq.) 
persequitur, concludere velit, ab Euripide hos 
vss. esse compositos, quum Anaxagora praecepta 
illo tempore permultis acceptissima fuerint. — 
Vs. 37 codd. praebent : τοιούτους περιέστησαν ( Ms. 
Ciz. περιέστησεν), quod quum metro adversaretur, 
Grot. et Norm. in τοιούσδε correxerunt. E περιέστη- 
σεν, quum nullum apud JEschylum, Sophoclem, 
Euripidem verbi ex prep. περὶ sequente vocali 
compositi exemplum exstet, Porson. ad Eurip. 
Med. 284 hos versus Critiz esse collegit : contra 
quem verissime Meinek. (Poet. com, IV praf. 
p. XI), quod nec /Eschylo, nec Sophocli, nec 
Euripidi licuit, id omnino nulli Tragico licuisse 
affirmavit, itaque correxit τοίους “πέριξ ἔστησεν, 
quod Bekkero praeunte recepi. — Vs. 38 xarg- 
χισε cod. Ciz. et H. Steph. pro χατῴχιχε, quod per 
se quidem non damnandum erat , sed propter se- 
quens κατέσθεσεν. --- Vs. 39 codd. τὸν δαίμονα xal 
ἐν πρέποντι χωρίῳ, et sic Bach., quem ne in hiatu 
quidem hiesisse mirandum est. Musgrav., qui to- 
tum locum mirabiliter pervertit, dedit τὸν δαίμον᾽ 
ὀγχῶν, Matth. lacunam post τὸν δαίμον᾽ indicavit, 
deinde recte xdv scripsit, sed nec metro nec sen- 
tentize succurrit. Id egregie fecerunt Pierson. 1l. c. 
et G. Hermannus corrigendo : τὸν δαίμον᾽ οἰχοῦντ᾽ 
(οἰκεῖν Herm.) àv p. y., quod recipere non cessavi. 
Versum 4o, quem Grotius omisit, ex nostra inter- 
pretatione adjecimus. — — De altero fragmento 
vide quas supra disputavimus. 
INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (3.) 
Stob. Ecl. phys. I, 9, 10, p. 328 ed. Heer. 
Ó χρόνος ἁπάσης ἐστὶν ὀργῆς φάρμαχον. 

In codd. V. A. ( ap. Cant. ) hic vs. cum lemmate: 


——————————————— — —ÓÀ—— M 


Est omnis irze tempus aptum pharmacum. GR. 


CRBITLE FRAGMENTA. CLEOPHON. 


«oU αὐτοῦ Κριτίου, quasi etiam Critiz versus praece- 
:derent. Si hi praecedunt versus c. lemm. τοῦ αὐτοῦ : 


ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ; ἔστι τοῖς σοφοῖς βροτῶν, 

χρόνῳ σχοπεῖσθαι τῆς ἀληθείας πέρι" 
qui, quum antecesserit Menandri versus, ἃ quibus- 
dam Menandro assignati sunt, Jam vero Heerenus 
quum propter sequentis versus lemma (τοῦ αὐτοῦ 
Κριτίου), tum propter tragicum versuum colorem 
dubitavit, an Critiz assignandi essent : in qua re 
nuper Meinekium ( Poet. com. IV pref. p. XIII) 
.assentientem nactus est, nisi quod is lemmata 
transponenda, itaque Aos versus Critie, illum 
Menandro tribui voluit, Equidem ea de re certi 
nihil statuere ausim : tamen non diffiteor, mihi 
quoque vss. ὦ δέσποτ᾽ χτλ. ex tragoedia petitos vi- 
.deri. Quare eos inter anonymorum Tragicorum 
fragmenta recepi (fgm. CCXVIIIT) ibique de eo- 
rum emendatione disserui. — - 


ll. (4.) 
Stob. Floril. XIV, a. 

ὅστις δὲ τοῖς φίλοισι πάντα πρὸς χάριν 

πράσσων ὁμιλεῖ, τὴν παραυτίχ᾽ ἡδονὴν 

ἔχθραν χαθίστησ᾽ εἰς τὸν ὕστερον χρόνον. 
IH. (5.) 

Stob. XXIII, 1. 

Δεινὸν δ᾽, ὅταν τις μὴ φρονῶν δοκῇ φρονεῖν. 
In codd. Paris. A. Voss. Arsen. est lemma Κριτίου, 
ap. Trinc. Εὐριπίδου, unde Musgr. versum inter 
Euripidis fragmenta rettulerat. Idem versus cum 
duobus aliis, 

ἀγαθοὶ δὲ τὸ xaxby ἐσμὲν ἐφ᾽ ἑτέρων ἰδεῖν, 

αὐτοὶ δ᾽ ὅταν ποιῶμεν, οὐ γιγνώσχομεν, 
conjunctus legitur et Critiz tribuitur apud S. Max. 
LXXXI, p. 140, 2o ( in edit. Stob. a. 1609), at 


nullo modo cum iis cohesisse potest. Preterea 


numeri versus ἀγαθοὶ χτλ. comoeediam sapiunt, ut 
dubitari vix possit quin hi vss. rectius a Stob. 
XXIII, 2 Sosicrati, poete comico (quo de cf. 
Meinek. Hist. crit. com. p. 498) assignentur, quem 


Euripidis fgm. 862 imitatum esse persuasum mihi 
est. ' 
IV. (6.) 
Stob. XCVII, το. 


Σοφῆς δὲ πενίας σχαιότητα πλουσίαν 
χρεῖσσον σύνοιχόν ἐστιν ἐν δόμοις ἔχειν. 


V. (7.) 

Pollux VII, 91 : Ἃ δὲ πόδεια Κριτίας καλεῖ, εἴτε 
πίλους αὐτὰ οἰητέον εἴτε περιειλήματα ποδῶν, ταῦτα 
πέλυντρα καλεῖ ἐν Φοινίσσαις Αἰσχύλος" « πέλυντρ᾽ 
ἔχουσιν εὐθύτοις ἐν ἀρθύλαις » Vix Pollux Critie vo- 
cabulum cum /Eschyleo comparasset , nisi eo Cri- 
tias in tragcedia usus esset; quamobrem locum 
huc rettuli. 





KAEOGON. 


Cleophontem apertis verbis inter poetas tragi- 
gicos relatum non invenimus nisi ab Aristotele 
et Suida, qui consentiente Eudocia p. 270 hac 
de eo habet: Κλεοφῶν ᾿Αθηναῖος, τραγικός, Τῶν δρα- 
μάτων αὐτοῦ Ἀχταίων, Ἀμφιάραος, Ἀχιλλεὺς, 
Βάχχαι, Δεξαμενὸς, Ἠριγόνη, Θυέστης, Λεύ- 
χιππος, Πέρσις (Eud. Περσεύς), Τήλεφος. Qui- 
bus verbis jure veretur Welck. Trag. Gr. p. 1010, 
ne gravis insideat error Iophontis et Cleophontis 
nominum confusione exortus : nam e fabulis ἢ. ], 
Cleophonti ascriptis alio loco sex ( Ἀχιλλεὺς, Τή- 
Aegos , Ἀχταίων, Ἰλίου πέρσις, Askauavóc, Βάχχαι) 
Iophonti ab eodem Suida tribuuntur, quod vix of- 
fensioni esset , quum eadem argumenta pluribus 
poetis tractata esse constet , nisi forte inter illas 
tragcedias relata esset Dexamenus, quo nomine 
preter lophontem , quod sciam, nullus poeta tra- 
gicus fabulam inscripsit. Sed utut est, Cleophon- 
tem omnino a Suida haud temere, quod aliquis 
opinetur, poetis tragicis adnumerari , luculenter 
docet Aristot, Poet. c. 2, p. 1448, 12 Bekk. : Καὶ γὰρ 
ἐν ὀρχήσει χαὶ αὐλήσει καὶ χιθαρίσει ἔστι γενέσθαι ταύ- 
τας τὰς ἀνομοιότητας, χαὶ περὶ τοὺς λόγους δὲ χαὶ τὴν 
ψιλομετρίαν, οἷον “Ὅμηρος uiv βελτίους, Κλεοφῶν δὲ 
δμοίους, Ηγήμων δὲ ὁ Θάσιος 6 τὰς παρῳδίας ποιήσας 
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4. 
Quicunque amicis gratize tantum studens 
Consuescit , ille gaudium presens gravi 
Compensat odio post futuri temporis. 
GB. 
δ. 
Res dura, quum se sapere non sapiens putat 
GR. 


6. 

Sapiente paupertate divjtias rudes 

Habere satius contubernales domi. 

GR. 
7. 

Quas πόδεια Critias dicit, sive ea pilos esse sive pedum 
fascias credendum est , Jschylus πέλυντρα vocat in Phae- 
nissis. 

7. 


100 


πρῶτος xai Νιχοχάρης ὃ τὴν Δηλιάδα χείρους. Ibid. 
c. 22, p. 1458, 20 (vide nos ad Sthenelum). 
Rhet. Ill, 7, 2, p. 1408, 14 : Τὸ δὲ πρέπον ἕξει ἢ M- 
ξις, ἐὰν ἦ παθητική τε καὶ ἠθικὴ καὶ τοῖς ὑ ποχειμένοις 
πράγμασιν ἀνάλογον. Τὸ δ᾽ ἀνάλογόν ἐστιν, ἐὰν μήτε 
περὶ εὐόγχων αὐτοχαδδάλως λέγηται μήτε περὶ εὐτελῶν 


σεανῶς, μηδ᾽ ἐπὶ τῷ εὐτελεῖ ὀνόματι ἐπῇ χόσμος" εἰ δὲ 


μὴ, χωμωῳδία φαίνεται, οἷον ποιεῖ Κλεοφῶν' ὁμοίως γὰρ 
ἕνια ἔλεγε xo εἰ εἴπειεν ἂν « πότνια συχῇ. » Inde 
Cleophontem et personas, quales in vita quoti- 
diana esse soleant, in fabulis suis introduxisse et 
humili ineptoque dicendi genere usum esse disci- 
mus. Nihil autem de ejus vita deque tempore, quo 
fabulas docuit, compertum habemus, nisi forte 
poeta tragicus idem fuit atque Cleopho demagogus 
certatim a poetis comicis exagitatus, id quod 
plures propter rationes, quas Welck. Trag. Gr. 
p. 1oir egregie perspexit atque exposuit, veri 
est simillimum. Primum enim Aristoteles, ut in 
aliis poetis v. c. Antiphonte (de quo infra) con- 
suevit, nusquam inter demagogum , quem Critiz 
adversatum esse constat , et poetam distinxit , sed 
et ll. cc. ac Soph. Elench. 15, 5, ubi de poeta egit, 
et Rhet. I, 15, p. 1375, 34 Bekk., ubi de demagogo 
verba fecit, simpliciter C/eophontis nomine usus 
est. Pariter Áristophanes versibus (Kan. 688 
sqq. ); 

Μοῦσα χορῶν ἱερῶν ἐπίδηθι xal 

ἔλθ᾽ ἐπὶ τέρψιν ἀοιδᾶς ἐμᾶς, 

τὸν πολὺν ὀψομένη λαῶν ὄχλον, 

οὗ σοφίαι μυρίαι κάθηνται, 

φιλοτιμότεραι Κλεοφῶντος, ἐφ᾽ οὗ 

δὴ χείλεσιν ἀμφιλάλοις 

δεινὸν ἐπιόρέμεται Θρηχία χελιδὼν, 

ἐπὶ βάρδαρον ἑἐζομένη πέταλον" 

δύζει δ' ἐπίχλαυτον ἀηδόνιον 

νόμον, ὡς ἀπολεῖται, 

. x&v ἴσαι γένωνται, 


quibus in Cleophontem invectus est, simul tecte 
ejus tragoedias carpsisse videtur : nam saepius 
poetarum quorundam sermonem cum hirundi- 
num cantu comparavit; cf, Ran. 93, Pac. 799, et 
Schol. ad Av. 1680. ( Vide que de Melanthio de- 
que aliis poetis Euripidi et Aristophani aequalibus 
disputavimus. ) Praeterea casui ascribi non posse 
videtur, quod Ol. XCIII, 3, quum post Euripidis 
et Sophoclis mortem poetz comici fabulas ad mi- 
serum tragica artis statum spectantes ( videlicet 
Aristophanes Ranas, Phrynichus Musas) in sce- 
nam proferrent, Plato Cleophonte comedia in 
certamen descendit. Nam hac fabula poeta non 
tam administranda rei publice rationem, qua 
Cleopho usus est , quam ejus poesim perstrinxisse 
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videtur, ut miserrimam tragedie conditionem 
ostenderet, quippe cui poete , qualis esset Cleo- 
pho, operam navarent. De cujus rebus gestis agere 
longum et ab hoc loco alienum est," quum , que 
veteres scriptores de eo tradant , tantummodo ad 
acta ejus publica pertineant. Quo accedit quod 
dudum ab aliis viris doctis copiose deeo actum est, 
velut nuper a Meinekio ( Hist. crit. com. p. 171 
sq.). Quare ad Cleophontis trageedias nos converti- 
mus. Quas nominatim prater Suidam nemo attulit, 
nam Μ ανδρόδουλος, cujus mentionem fecit Ari- 
stoteles (Soph. Elench. 15, 5, p. 174, 27 Bekk. : 
Ὥσπερ τε xai ἀποχρινόμενοι πολλάχις, ὅταν ἐλέγχωνται, 
ποιοῦσι διττὸν, ἂν μέλλῃ συμθαίνειν ἐλεγχθήσεσθαι, 
χαὶ ἐρωτῶντας χρηστέον ποτὲ τούτῳ πρὸς τοὺς ἐνιστα- 
μένους ἂν ὡδὶ μὲν συμθαίνη ὡδὶ δὲ μὴ, ὅτι οὕτως εἴ- 
ληφεν, οἷον ὁ Κλεοφῶν ποιεῖ ἐν τῷ ΝΙανδροθούλῳ), quid 
fuerit , incertum est. Omnia , que de Mandrobulo 
quodam scimus, debemus paroemiographis, ubi 
ejus nomen in Mavópo6o Àa« vel δ ανδρόθολος depra- 
vatum est. Cf. Mich. Apost. VILI, 95 : 'Eri τὰ Mov- 
δρχδόλου χωρεῖ τὸ mpüypa.] Avril τοῦ, ἐπὶ τὸ χεῖρον. 
Μανδρούόόλας γάρ τις τὰς αὐτὰς θυσίας ὅρχοις ἑαυτὸν 
χαταδήσας τοῖς θεοῖς χατ᾽ ἔτος προσάγειν, τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν δέχα βοῦς ἔθυσε, τὸ δὲ δεύτερον παρ᾽ ἕνα ἤτοι ἐννέα" 
περιελθόντος δὲ τοῦ τρίτου ἀφεῖλεν ἕτερον" καὶ οὕτως 
ποιῶν διὰ τῶν ἑξῆς ἐνιαυτῶν κατέστη εἰς ἐπιορχίαν᾽ ὁ δὲ 
"Ἔφορος οὕτως" 6 Μανδροθόλας ἐν Σάμῳ γεωφάνιον εὗ- 
ρὼν, πρῶτον μὲν χριὸν χρυσοῦν ἀνέθηχεν, ἔπειτα ἀργυ- 
ροῦν, ἔπειτα χαλχοῦν ἐλάττονα, εἶτα οὐχέτι. Zenob. Ill, 
82; Diogenian. IV, 62; Suid. s. v.; Lucian. De merc. 
cond. 21; Alciphr. Epist. 1, 9. Quz quomodo tra- 
goedia exprimi potuerint, haud facile est ad intelli- 
gendum; quare Welck. l. c. Mandrobulum oratio- 
nem fuisse suspicatur. Sed cur Cleopho Mandrobuli 
historiam oratione pedestri exposuerit, non perspi- 
cio : quam ob rem nescio, an Mandrobulus car- 
men epicum vel potius fabula /Esopica (αἶνος) fue- 
rit. — Inter trageedias, quas Cleopho composuisse 
fertur, tantummodo unum argumentum est ab re- 
liquis poetis tragicis non tractatum, Zeucippi hi- 
storiam dico; sed quis ille Leucippus fuerit , cujus 
historia dramate continebatur, dubium est, Plures 
enim fuerunt Leucippi. Unus Herculis et Euryte- 
les filius fuit (Apollod. 11, 8; Hygin. CLXII); 


. alius Lampri ex Galatea filia, que Latonze numine 


ex virgine in adolescentem commutabatur ( An- 
tonin. Lib. 17). Tertius fuit (Enomai filius , qui 
Daphnes amore captus, ut virginis consuetudine 
uti posset, muliebres vestes induit ac perpetuo eam 
comitatus est, ea autem re Apollinis iram sibi 
contraxit. Nam deus ipse Daphnes amore flagrabat 
eaque potiri volebat. Ut igitur Leucippum remo- 
veret, in mentem ei injecit consilium cum reli- 
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quis virginibus lavatum eundi. Qua quum ad flu- 
men vestes deposuissent , Leucippus vero nollet, 
vestimentis eum spoliarunt ac fraude cognita ve- 
nabulis perfoderunt, (Parthen. XV.) Quartus Leu- 
cippus Perieris filius fuit, cujus filias Hilairam et 
Phoben Dioscuri rapuerunt. (Apollod. I, 9,5 ; III, 
10, 3; 11, 2. ) Quintus denique Xanthi fuit filius, 
cujus historiam copiose narrat Parthen. V. Quam 
paucis rettulisse non inutile erit , quum in ea tra- 
geedia argumentum positum fuisse videatur. Leu- 
cippus, fortitudine ac rei militaris scientia insi- 
gnis, Venerem eadem fortasse re, quam dea in 
Hippolyti Euripidee prologo affert, offenderat , 
ita quidem, ut irata in ejus animum vehementissi- 
mum sororis amorem insereret. Quem Leucippus 
initio viriljter oppressit, mox hoc morbo selibera- 
tum iri sperans. Sed quum eum in dies augeri sen- 
tiret, rem matri aperuit ac mortem ipsum consci- 
turüm sibi esse dixit, nisi auxilium ferret. Que 
quum filio mederi cuperet, filiam cum fratre con- 
cubare jussit : nec filia matrisjussum detrectavit, 
sed saepius cum fratre coivit. Haud diu vero latuit 
res , sed per servum filie sponso nuntiata est, qui 
cum patre aliisque necessariis ad Xanthum se con- 
tulit totamque rem patefecit tacito tamen Leucippi 
nomine. Xanthus re comperta e sponso petiit , ut 
statim sibi indicaret , ubi corruptorem in filiz cu- 
biculo versantem sciret. Qui quum corruptorem 
nunc adesse diceret, Xanthus ad filie cubiculum 
accurrit, quae clamore perterrita foras se ejecit, 
ut venturos, si posset, effugeret ; pater autem sive 
loci obscuritate deceptus sive ira obczcatus se 
cum corruptore convenisse credidit filiamque cul- 
tro vulneravit. Qua propter dolorem magnum 
clamorem edidit , quo percepto Leucippus auxilio 
advolavitet , quum sororem interfectam opinare- 
tur, iraaccensus patrem interfecit. Cede perpetrata 
patriam reliquit et in Cretam insulam se contulit ; 
hinc vero expulsus in terra Ephesiaca consedit. 
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NIKOMA XO. 


Apud Suid. s. v. ( Eudoc. p. 311) hzc legun- 
tur :Νιχόμαχος, ᾿Αλεξανδρεὺς τῆς Τρωιχῆς,, τρα- 
γικὸς, γράψας τραγῳδίας ta, ὧν xat αἴδε' Ἂ λέξαν- 
ὃρος [4] Ἐριφύλη, Γηρυόνης, ᾿Ἀλετίδης, 
Εἰλείθυια, Νεοπτόλεμος, Μυσοὶ, Οἰδίπους, 
Περσὶς (sic) ἢ Πολυξένη, Τριλογία, Μετεχ- 
δαίνουσαι, Τυνδάρεως" [ἢ] ἈΑλχμαίων, Τεῦ- 
κρος. — Deinceps : Νιχόμαχος ( Eudoc. καὶ ἕτερος 
Νιχόμαχος), ᾿Αθηναῖος, τραγικὸς, ὃς παραδόξως Εὐρι- 
πίδην καὶ Θέογνιν ἐνίκησεν. Τῶν δραμάτων ἐστὶν αὐτοῦ 
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Οἰδίπους. Multa in his Suidz verbis sive ipsius sive 


librariorum culpa turbata esse nemo non videt. 
Primum enim in tragcediis haud mediocrem du- 
bitationem movent tituli Εἰλείθυια, Περσὶς, Τριλο- 
yix , Μετεχδαίνουσαι, ut jam inde Suidam alius 
cujusdam Nicomachi, comici poeta, dramata inter 
tragici fabulas recepisse suspiceris. Nec talia su- 
spicantem errare ex Athen. VII, p. 290, F, liquet, 
qui ibi sat longum ex Ilithyia fragmentum memo- 
riae mandavit idque ita comparatum , ut dubitari 
amplius nequeat, quin Ilithyia comedia fuerit ; cf. 
Meinek. Hist. crit. com. p. 496 sq., Poet. com. 

IV, p. 583 sq. Ejusdem Nicomachi, quem hinc 
cognoscimus, poeta comici , haud dubie fuerunt 
Ναυμαχία fabula a Stob. XXXVIII, 10 citata et 
versus quidam sine fabulae nomine ab Athen. II, 

p. 58, A; XI, p. 751, F, allati, ut Meinekius rectis- 
sime eum inter poetas comedize nova receperit. 
Qua quum ita sint, eidem assignare non dubitamus 
fabulas supra nominatas, Περσὶς, [T ριλογίαϑ], 
Mesex6alvovaat, quanquam e voce Περσὶς 
Meinekius l. c. leni mutatione effecit Πέρσις, 
quo titulo etiam Cleophontem tragoediam inscri- 
psisse vidimus. Ad Trilogiam quodattinet, Meinek, 

hanc vocem tanquam additamentum ad fabulas 
Tyndareum, Alcmaonem, Teucrum pertinere di- 
cit, contra quem Welck. p. 1014 eam potius ad 
tres fabulas proxime pracedentes aut proxime se- 
quentes referendam esse recte monet. Sed mihi 
Meinekius nihil aliud dixisse videtur, quam hoc, 
voce 7rilogia inscribi omnino nullam fabulam 
posse, quum ea ab usu veterum plane abhorreat. 
Manifesto igitur sive a Suida ipso sive a librario 
quodam inserta est , vix autem eum , quem debet, 
locum obtinet. Attamen ad quas fabulas pertineat, 
nunc conjectura explorari vix poterit, nec mul- 
tum probabilitatis prz se fert Bodei (Hist. 'Trag. 
Gr. p. 500) opinio, Trilogiam istam fuisse (Ἰλίου) 
Πέρσιν, e Neoptolemo , Mysis et Polyxena constan- 
tem. Sed utcumque res se habet , hoc certe dubium 
esse nequit, quin Suidas priori loco tragicum 
poetam cum comico commiscuerit. Quam ob rem, 
nisi quis duos fuisse Nicomachos, poetas tragi- 
cos, alterum Atheniensem, alterum Alexandri- 
num Troadis statuere malit ( quod minus proba- 
bile videtur), poetam tragicum Atheniensem , co- 
micum vero Alexandrinum fuisse conjiciemus : 
nam quod Meinek. 1l. c. (lectores simul ad Com- 
ment. miscell. fasc. 1, p. 7. ablegans, ubi verosen- 
tentiam suam nullis argumentis fulsit nec fulcire 
potuit) et Welckerus Nicomachum Atheniensem 
et Alexandrinum eundem fuisse opinantur, id 
temporum rationibus plane repugnat. Quo modo 
enim poeta, qui cum Euripide ac Theognide 
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(Exercitt. philol. in Athen. Berol. 1843. p. 45 
sq.) non modo hoc perspexit, sed probabiliter 
etiam explicuit, unde apud Suidam illud addita- 
mentum ἢ Οἰνόμαος originem duxerit, quamvis 
equidem tali additamento in loco corrupto non 
multum tribuerim. Dicit enim, fuisse (EÉnomaum 
quendam Gadarenum, et vitz genere, et philo- 
sophiz professione, et scriptorum indole Dioge- 
nis cynici simillimum (cf. Julian. VII, p. 210, 
]. c. ), cui eam ob causam sive ab ipso sive ab alio 
Diogenis cognomen impositum esset. Id sibi Sui- 
dam arripuisse , sed ita, ut solita ἀχρισίᾳ rem in- 
verteret atque Diogenem (Enomai cognomen ha- 
buisse traderet. 

De Diogene Atheniensi prater ea, qua supra 
attigimus, nihil scimus, nisi forte ad eum per- 
tinent, quz tradit /Elianus (V. H. IIl, 3o, H. A. 
VI, 1) : Diogenem (τὸν τῆς τρχγωϑδίας ὑποχριτὴνῚ 
mulierum consuetudine plane abstinuisse. Non 
mirum igitur esse potest, quod cum cynico phi- 
losopho multo majorem famam consecuto confu- 
sus est. Fragmenta quie supersunt, praeter il- 
lud quod Clem. Alex. servavit , Atheniensis esse 
videntur, tamen etiam illud unum reliquis sub- 
jecimus, quoniam hoc 1. conjunctim de utroque 
Diogene agere coacti fuimus. 


ΣΕΜΈΛΗ. 


Fabule argumentum ad Carcini Semelen ex- 
positum est, quod conferas. 


L. (1.) 

Athen. XIV, p. 636, A : Διογένης δὲ 6 τρχγιχὸς 
διαφέρειν πηχτίδα ἀχγάδιδος λέγων οὕτως ἐν τῇ Σε- 
μέλη. 

Καίτοι κλύω μὲν ἀσιάδος μιτρηφύρους 
χυθέλας γυναῖχας, παῖδας ὀλθίων Φρυγῶν, 
τυπάνοισι xai ῥόμθοισι καὶ χαλχοχτύπων 
βόμθοις βρεμούσας ἀντίχερσι χυμδάλων 
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5 σοφὴν θεῶν ὑμνῳδὸν ἰατρόν θ᾽ ἅμα. 
Κλύω δὲ Λυδὰς Βαχτοίας τε παρθένους, 
ποταμῷ παροίχους ÀAÀui, Τμωλίαν θεὸν 
δαφνόσχιον κατ᾽ ἄλσος ἄρτεμιν σέβειν 
ψαλμοῖς τριγώνων πυχτίδων ἀντιζύγοις 

LO ὁλχοῖς χρεχούσας μάγαδ ιν, ἔνθα Περσιχῷ 
νόμῳ ξενωθεὶς αὐλὸς ὁμονοεῖ χοροῖς. 

; Vs. 1 Dalecamp. et Meinek ᾿Ἀσιάδας maluerunt, 

χυθέλας adjectivum esse dicentes : sed equidem 

| me tale adjectivum unquam legere non memini; 


quare, si quid corrigendum, scripserim : Κυδέ- 
! λῆς. — Vs. 3 τυπάνοισι correxit Casaub., libri 


codd. Bou6oici. — Vs. 4 codd. ἀντὶ χερσὶ, quod 
correxit Casaub. — Vs. 6. 3j λύω δὲ codd., χλύω ol 
Casaub. et Cant. Var. Lectt. IV, 5. — Vs. 7 libri 

! παροιχοῦσα λυιτμωλίαν, quod ibid. Casaub. et 
Cant. correxerunt. — Vs. 10 codd. χρεχούσης, 
Casaub. κρεχούσας. 


τυμπάνοισι. Ib. $óuboto: Pierson. Verisim. p. 204, 
| 
i 
| 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


I. (2.) 
Stob. LXIV, x. 
ὅταν δ᾽ ἔρωτος ἐνδεθῶμεν ἄρχυσι 
θᾶσσον θυραίοις τὴν χάριν ποιούμεθα 
ἢ τοῖς ἀνάγχης ἐν γένει πεφυχόσι. 


Trinc. Gesn. Grot. hoc fragm. cum lemm. Auxato- 
γένους praebent ; sed cod, Paris. A habet Διογένους» 


. HI. (3.) 
Stob. LXXV, r. 


Μαχάριος, ὅστις αὐτὸς ἰσχύων ἔτι 


^ "y 3 / 
παῖδας παρασπίζοντας ἀλχίμους ἔχει. 





1. 
, Atqui audio mitratas Asiaticze 
* Cybeles mulieres , fortunatorum Phrygum filias, 
tympanis , et rhombis , et &neorum cymbalorum 
strepitibus manuum concursu peractis personan- 
[tes 
5 sapientem inter deos cantatricem simulque me- 
(dicam. 
Audio etiam Lydas Bactriasque virgines, 
flumen Halyn accolentes , Tmoliam deam, 
 jnlucolauris umbrosa, Dianam colere — (busq:e 
triangularium pulsatione pectidum respondenti- 


10 tractibus stridentes magadin , ubi Persico 
more juncta tibia choris concinit. 


2. 


Quoties amoris retibus capti sumus , 
Benigniores tunc in alienos sumus , 
Quam quos necessitudo junxit sanguinis. 

GR. 

8. 

Beatus ille, qui valens membris , veges, 
Natorum opifera robora acquirit sibi. 

GR. 


DIOGENES. 


* 


ΠῚ. (4). 
Stob. LXXV, 1o. 
Ζηλωτὸς, ὅστις εὐτύχησεν ἐν τέκνοις, 
xal μὲ ᾿πισήμοις συμφοραῖς ὠδύρετο. 
Imitatus est Diogenes Euripidis Orest. 535 sq. 
IV. (5.) 


Clem. Alex. Strom. II, 2o, $ 119, p. 492 P. : Τί 
γὰρ ἕτερον ἣ τρυφὴ ἢ φιλήδονος λιχνεία καὶ πλεονασμὸς 
περίεργος πρὸς ἡδυπάθειαν ἀνειμένων; ἐμφαντιχῶς ὃ 
Διογένης ἕν τινι τραγῳδίᾳ γράφει" 





ANTIPHON. 
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Οἱ τῆς ἀνάνδρου χαὶ ὃ ιεσχατωμένης 

τρυφῆς ὑφ᾽ ἡδοναῖσιν ἀχθέντες κέαρ 

πονεῖν θέλοντες οὐδὲ βαιά" 
καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις ὅσα αἰσχρῶς μὲν εἴρηται, ἐπαξίως 
δὲ τῶν φιληδόνων, — Vs. 1 Grot. διεσχοτωμένης. ---- 
Vs. a Meinek. l. c. et Anal. Alex. p. 393 ingenio- - 
se correxit : ὑφ᾽ ἡδοναῖσι σαμθέντες, collato Cercida 
ap. Stob. IV, 43 : Ἀνέρες ὧν τὸ χέαρ παλῷ σέσαχται 


4 , 
xal δυσεχνίπτω τρυγί. 
à 





Praterea Diogenis cynici fragmentis adnume- 
rari fortasse poterit Anon. Tragic. fragm. VI. 
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ANTIOON. 


Quod crebro in Suida Lexico accidisse vidi- 
mus, ut ejusdem nominis homines plane diversi 
confunderentur, id ab aliis scriptoribus etiam 
non alienum fuit; velut a Pseudo -Plut. Vit. X 
oratt., Antiph. 13, p. 833, B, de morteAntiphontis 
Rhamnusii, clarissimi oratoris, hec tradente : 
Ἔστι δὲ xal ἄλλος λόγος περὶ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. Πρε- 
σδευτὴν γὰρ ὄντα εἰς Συραχούσας πλεῦσαι, ἡνίκα ἦχμα- 
ζεν ἣ τοῦ προτέρου Διονυσίου τυραννίς" γενομένης δὲ 
παρὰ πότον ζητήσεως, τίς ἄριστός ἐστι γαλχὸς, xai 
τῶν πολλῶν διαφερομένων, αὐτὸν εἰπεῖν, ἄριστον εἶναι 
ἐξ οὗ Ἁρμόδιος xal Ἀριστογείτων πεποίηνται" τοῦτο δ᾽ 
ἐχούσαντα τὸν Διονύσιον, καὶ ὑπονοήσαντα προτροπὴν 
εἰς ἐπίθεσιν εἶναι τὸ ῥηθὲν, προστάξαι ἀναιρεθῆναι αὐτόν - 
of δὲ, ὅτι τὰς τραγῳδίας αὐτοῦ διέσυρε, χαλεπήναντα. 
Φέρονται δὲ τοῦ δήτορος λόγοι ἑξήχοντα, ὧν χατεψευσμέ- 
νους φησὶ Καιχίλιος ναι τοὺς εἰκοσιπέντε. Κεχωμώδη- 
ται δ᾽ εἰς φιλαργυρίαν ὑπὸ Πλάτωνος ἐν Πεισάνδρῳ᾽ λέ- 
γεται δὲ τραγῳδίας συνθεῖναι, καὶ ἰδίᾳ καὶ σὺν Διονυ- 
σίῳ τῷ τυράννῳ. Adde Phot. Bibl. cod. 259, p. 
486 Bekk. : Λόγος δὲ αὐτὸν xat τραγῳδίας συνθεῖναι, 
ἰδία τε x«l Διονυσίῳ διατρίδοντα. Philostr. Vit. Soph. 
Y, 15, 3, p. 499 ed. ΟἹ. Eudoc. p. 59. Nam his 
locis Antiphontem quendam, tragicum poetam, 


cum Antiphonte Rhamnusio , oratore clarissimo, 
confusum esse, multis ex rebus cognosci potest. 
Àe primum quidem Antiphontem oratorem jam 
Ol. XCII, ἃ mortuum esse constat (cf. Dryander, 
De Antiphontis Rhamnusii vita etc. Halis, 1838, 
p. 27 sqq.), Dionysius autem Ol. XCIIT, 3 de- 
mum tyrannide potitus est. (Cf. Schweckendieck. 
De Dionysio priori diss. Gotting. 1832, p. 20 sq.) 
Quanquam jam inde Antiphontem, qui Diony- 
sii jussu occisus est, ab oratore diversum fuisse 
consequitur, id tamen vel luce clarius ex iis fit, 
quz Aristoteles (Rhet. II, 6 extr., p. 1385, 9 ed. 
Bekk.) de poeta Antiphonte memoriz prodidit. 
Cujus verba haec sunt : .... ὅθεν xai ᾿Αντιφῶν 6 
ποιητὴς μέλλων ἀποτυμπανίζεσθαι ὑπὸ Διονυσίου εἷ- 
πεν, ἰδὼν τοὺς συναποθνήσχειν μέλλοντας ἐγχαλυπτο- 
μένους ὡς ἤεσαν διὰ τῶν πυλῶν, « τί ἐγκαλύπτεσθε ; 
ἔφη" 3| μὴ αὔριόν τις ὑμᾶς ἴδη τούτων; » Περὶ μὲν 
οὖν αἰσχύνης ταῦτα’ περὶ δὲ ἀναισχυντίας δῆλον ὡς ἐκ 
τῶν ἐναντίων εὐπορήσομεν. In quibus animadverten- 
dum est, bene Ántiphontem adjecto poeta cogno- 
mine ab oratore esse distinctum. Idem Aristoteles 
etiam alio loco (cf. fgm. 5) fecit; tribus aliis 
autem vel Antiphontis fabulas quasdam comme- 
moravit. (Vide infra.) Accedit denique Athenzi 
( vide infra) testimonium, qui eum apertis verbis 





4. 
Beatus ille prole qui felix fuit, 
Nullove certe indoluit insigni malo. 
GB. 


5. 
Queis cor subegit molle deliciis suis. 
Effeminator luxus in tenebris latens , 


Gravis his labor vel minimus. GR. ^ 
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poetam tragicum nuncupare non dubitavit. Habe- 
mus igitur Antiphontem Rhamnusium , oratorem 
clarissimum, qui Ol. XCII, ἃ mortem obiit, et 
Antiphontem Atheniensem, poetam tragicum, qui 
post Euripidis mortem demum , i. e. Ol. XCIII, 
2, floruit, si quidem fides habenda est iis, que 
Plut., Phot., Philostr. ll. cc. tradunt : Antiphon- 
tem et domi (i. e. Athenis) et cum Dionysio tra- 
gedias composuisse. Dionysius enim bello Car- 
thaginiensium finito, j. e. Ol. XCVII, 4, trageediz 
operam navare cepit teste Diod, Sic. XV, 74. Nec 
publice laudis atque bona fama expertem fuisse 
Antiphontem inde liquet, quod et Dionysius ty- 
rannus euni dignum judicavit quem pra multis 
aliis ad se vocaret , et Aristoteles pluribus locis 
ad eum respexit. Attamen quot et quas fabulas 
scripserit, ignoramus. Duas , 4ndromachen et Me- 
leagrum, commemorat Aristoteles , ut dubitari de 
iis, quemadmodum de aliis quibusdam nequeat. 
Quum enim propter literarum similitudinem se- 
pius inter se 4ntiphontis et. 4ntiphanis nomina 
confusa sint, accidit ut fabulae quzedam ab aliis 
Antiphonti, ab aliis Antiphani assignarentur. De 
qua re egregie, ut solet, disputavit Meinek. 
Hiet. crit. com. p. 314 sq. Fabulae vero, de 
quibus ambigi potest, ha sunt : Adonis, lason, 
Medea et Philoctetcs. 4donidis solus mentionem 
fecit Antiatticista Bekkeri tribus locis. Primum 
p. 77, 235 : Ἀχληρίαν" Ἀντιφάνης ᾿Αδώνιδι, Ὃ αὐτὸς 
εὐχλήρωμα (imo εὐχλήρημα) ἀντὶ τοῦ χατόρθωμα, 
ubi codex habet ᾿ἈΑντιφώ. Deinde p. 80, 24 : Ἀνὰ 
μέσον' ἀντὶ τοῦ ἐν μέσω᾽ Ἀντιφάνης ᾿Ἀδώνιδι. Ita 
Bekkerus. Sed ᾿Αντιφῶν ex Ruhnkenii apographo 
citat Petr. v. Spaan. Diss. de Antiph. Rhamn. 
p. 254, et Wyttenb. ad Plut. Mor. p. 103, C. 
Postremo p. 103, 15 : Καταάλυσιν᾽ xat ταύτην 
(τοῦτο citat Rulink.) ἐπαιτιῶνται. Ἀντιφάνης Ἀδώ-- 
vit, Hinc certi nihil erui potest. Haud scio tamen 
an rectius Antiphontis quam Antiphanis nomen 
4llis lccis legatur, pracipue si nec Atticorum 
poetarum ullum nec omnino ante Dionysium ty- 
rannum, cui Ántiphontem m tragediis compo- 
nendis operam suam praestitisse supra vidimus, 
quemquam fuisse considero, qui fabulam de Ado- 
'nide in tragedia reprzsentaverit. Nam gramma- 
tici, qui rationem inter Antiphontem et Diony- 
sium intercedentem cognitam habebant, jam an- 
tiquissimis temporibus dubitasse mihi videntur, 
utri auctor] rectius 4donidem tragcediam vindi- 
carent, — Medeam a Polluce VII, 57 (cf. fgm. 2) 
Antiphani tributam Ruhnkenius vix aliam ob 
caussam Ántiphonti vindicavit, quam quod Z7aso- 
nem ab Antiatticista citatam (cf. fgm. 1) nisi titulo 
a Medea non differre censuit. Quz sententia sane 
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habet quo commendétur, quanquam Medez fa- 
bula etiam a comedia non aliena fuit. — Majori 
cum jure Meinek. 1l. c. PAiloctetam Antiphani abju- 
dicandam et Antiphonti ascribendam esse dicit, 
quum unum illud, quod ex ea fabula superest, 
fragmentum nescio quid tragici coloris prz se fe 
rat (cf. fmm. 4). Attamen Meinekium ipsum non 
latuit, quiam fallax haec ratio esset. — Ut autem 
ad ^4ndromachen et Meleagrum redeamus, audi- 
visse juvabit Aristot. Ethic. Eudem. VII, 4, 
p. 1239, 33 : Ἔστι δὲ xai χατὰ τὴν φιλίαν τὸ φιλεῖν 
μᾶλλον ἣ τὸ φιλεῖσθαι, τὸ δὲ φιλεῖσθαι χατὰ τὸ φιλη- 
τόν. Σημεῖον δ᾽ ἕλοιτ᾽ ἂν 6 φίλος μᾶλλον, sl μὴ ἐνδέχοιτ᾽ 
ἄμφω, γινώσχειν 1] γινώσχεσθαι, οἷον ἐν ταῖς ὑπερδολαῖς 
al γυναῖχες ποιοῦσι, xal fj, Ἀνδρομάχη ἣ ᾿Αντιφῶν 
τος. In qua fabula Antiphon vix aliud argumen- 
tum, quam Euripides in cognominato dramate, 
tractavit. In Meleagro autem longe ab Euripide 
recessit. Nam ex iis qua Aristoteles [ Rhet. II, 
2, 19, p. 1379, 13 : Τοῖς δὲ φίλοις (sc. ὀργίζονται), 
ἐάν τε μὴ εὖ λέγωσιν 3) ποιῶσιν, καὶ ἔτι μᾶλλον, ἐὰν 
τἀναντία, xal ἐὰν μὴ αἰσθάνωνται δεομένων, ὥσπερ ὅ 
Ἀντιφῶντος Πλήξιππος τῷ Μελεάγρῳ ὀλιγω- 
ρίας γὰρ τὸ ud αἰσθάνεσθαι σημεῖον ὧν γὰρ φροντίζο- 
μεν, οὐ λανθάνει habet, Plexippum, Althzz fra- 
trem (cf. Apollod. I, 7, 10, Hygin. Fab. 173 sq) 
in hac fabula partes obtinuisse liquet, quas haud 
leves fuisse docet Athen. XV, p. 673, E. sq. ᾿Ἐχδόν 
τος γὰρ τούτου (sc. τοῦ ᾿Αδράντου πέντε μὲν βιθλία περὶ 
τῶν παρὰ Θεοφράστῳ ἐν τοῖς Περὶ ἠθῶν χαθ᾽ ἱστορίαν 
xat λέξιν ζητουμένων, ἕκτον δὲ περὶ τῶν ἐν τοῖς Ἦβθι- 
χοῖς Νιχομαλείοις ᾿Αριστοτέλους, ἐν οἷς ἀμφιλαφῶς 
παραθεμένου περὶ τοῦ παρὰ Ἀντιφῶντι τῷ τραγῳδιο- 
ποιῷ Πληξίππον, καὶ πλεῖστα ὅσα χαὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ 
᾿Αντιφῶντος εἰπόντος, σφετερισάμενος καὶ ταῦτ᾽ (5ς. ὁ 
Ἡφαιστίων) ἐπέγραψέ τι βιδλίον περὶ τοῦ παρὰ Zxw- 
φῶγτι ἐν τοῖς Ἀπομνημονεύμασιν ᾿Αντιφῶντος, οὐδὲν 
ἴδιον προσεξευρὼν κτλ. Nam inde nescio quem Adran- 
tum (Adrastum corrigit Casaub.) in commentariis 
de Aristotelis Ethice Nicomach. scriptis de Anti- 
phontis tragici Plexippo et copiose de Antiphonte 
ipso egisse cognoscimus, cujus librum igitur no- 
bis perditum esse valde dolendum est, Qualis Me 
lcagri fabulae structura fuerit, quum fragmentum 
nisi unum non supersit, nunc explorare vix po- 
terimus; nec ad eam referendus erit locus, quem 
ex Antiphanis Meleagro affert Pollux X, 73 j x 
γὰρ καὶ τοῦτο (sc. ἀσχοπυτίνην ) ἄν τις εὕροι ἐν Ἂν- 
τιφάνους Μελεάγρῳ * « ἀσχοπυτίνην τινὰ δίψους ἀρὼ» 
γόν » ] quamvis crebro Antiphanis et Ántiphontis 
nomina commutata sint, quum vox ἀσχοπυτίνη, 
1. e. lagena corioobducta, ut verissime Meinek.]. c. 
monuit , ne illis quidem temporibus , quibus An- 
tiphon scripsit, poete tragico concessa fuerit. 


ANTIPHONTIS FRAGMENTA. POLYIDUS. 


ΙΑΣΩΝ (— MHAEIA?) 
? I. (1) 


Antiatticista Bekkeri p. go 5: Διετέθουν, àu- 
πίθεσαν. Ἀντιφῶν Ἰάσονι. 

IL (2.) 

Huc porro referendus est, si quidem Antiphon- 
tis nomen apud Pollucem in Ἀντιφάνης deprava- 
tum est et Medea ab lasone non diversa fuit, lo- 
cus Pollucis, quem supra attigimus : Ἀντιφάνης 
δέ φησιν ἐν Μηδείᾳ" 

ἦν χιτὼν ἀμόργινος. 
ΜΕΛΕΑΓΡΟΣ. 
1.3.) 

Aristot. Rhet. II, 23, 2o, p. 1399, 25 Ὅθεν καὶ 
τοῦτ᾽ εἴρηται (Anon. Tragic. fragm. XVII). Καὶ τὸ 
dx τοῦ Μελεάγρου τοῦ Ἀντιφῶντος" 

Οὐχ ἵνα κτάνωσι θῆρ᾽, ὅπως δὲ μάρτυρες 
ἀρετῆς γένωνται Μελεάγρῳ πρὸς ἑλλάδα, 
Bene correxit Meinek. κάνωσι pro κτάνωσι, versus 
e prologo petitos esse dicens, in qua re ab eo 
longe recessit Welck. Trag. Grac. p. 10/2. Is enim 
rectius, ut mihi videtur, ex Aristotelis verborum 
continuitate liquere ait, verba in nuntii cujusdam 
oratione locum habuisse, qua rixae caussa et Toxei 
Plexippique mors descripta fuerit. Praterea 
Welck. alium locum ab Aristotele paullo ante al- 
latum (quem nos inter Anon. Trag. Fragm. XVI 
exhibuimus) ad eandem fabulam rettulit, eumque 
ab (neo sub fabule finem pronuntiatum esse 

dixit. Qua de re videant doctiores. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
- μ᾿ 
Stob, Floril. CXV, 15. Arsen. Viol. p. 43o ed. 
Walz. c. lemm. Ἀντιφάνους ἐκ Φιλοχτήτου. 





Σοφόν γέ τοί τι πρὸς τὸ βουλεύειν ἔχει 
τὸ γῆρας, ὡς δὴ πόλλ᾽ ἰδόν τε καὶ παθόν. 





INCERTARUM FABULARUM PRACMENTA, 
I (5) 

Aristot. Mechanic. init. p. 847, 20 ed. Bekk. : Ka- 

θάπερ γὰρ ἐποίησεν Ἀντιφῶν ὁ ποιητὴς, οὕτω καὶ ἔχει 
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τέχνῃ γὰρ κρατοῦμεν, ὧν φύσει νικώμεθα, 

Eundem locum integrum servavit Arsen. Viol. 

P. 130 ed. Walz. sic scribens : Ἀντιφῶν εἶπε" 
τέχνη κρατοῦμεν, ὧν φύσει νικώμεθα. 

Tta jam correxerat Grot. Exc. p. 439. 





IIOAYEIAOX. 


Πολύειδος (ita enim, ut ad Euripidis Polyi- 
dum docuimus, ex Atticorum usu scribendum est) 
inter poetas tragicos relatus est propter duos Ari- 
stotelislocos, quorum altero (Poet. XVI, 9, p.1455, 
6), ubi philosophus de agnitione (ἀναγνωρίσει) in. 
tragedia agit, hac habet : Καὶ ἡ Πολνείδου τοῦ 
σοφιστοῦ περὶ τῆς Ἰφιγενείας- εἰκὸς γὰρ τὸν Ὀρέ- 
στην συλλογίσασθαι ὅτι ἥ τ᾽ ἀδελφὴ ἐτύθη χαὶ αὐτῷ συμ- 
θαίνει θύεσθαι. Altero autem (Poet. XVII, p. 1455, 
10), ubi de adornandis mythis verba facit, haec 
scribit : Λέγω δὲ οὕτως ἂν θεωρεῖσθαι τὸ καθόλου, 
eov τῆς Ἰφιγενείας - τυθείσης τινὸς κόρης xal doavi- 
σθείσης ἀδήλως τοῖς θύσασιν, ἱδρυνθείσης δὲ εἰς ἄλλην 
χώραν, ἐν f νόμος ἦν τοὺς ξένους θύειν τῇ θεῷ, ταύτην 
ἔσχε τὴν ἱερωσύνην. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον τῷ ἀδελφῷ συν- 
ἔθη ἐλθεῖν τῆς ἱερείας" τὸ δὲ ὅ τι ἀνεῖλεν 6 θεὸς διὰ τιν᾽ 
αἰτίαν ἔξω τοῦ καθόλου ἐλθεῖν ἐχεῖ, xal ἐφ᾽ ὅ τι δὲ, ἔξω. 
τοῦ μύθου" ἐλθὼν δὲ καὶ ληφθεὶς θύεσθαι μέλλων ἀνε- 
γνώρισεν, εἴθ' ὡς Εὐριπίδης εἴθ᾽ ὡς Πολύειδος ἐποίη-: 
σεν, κατὰ τὸ εἰκὸς εἰπὼν, ὅτι οὐχ ἄρα μόνον τὴν ἀδελφὴν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἔδει τυθῆναι" καὶ ἐντεῦθεν ἡ σωτηρία. 
Que si quis animo diligenter perpenderit, negare 
non poterit, Polyidum quendam in tragoedia Jphi- * 
genice nomine inscripta Orestem ita introduxisse, 
ut a sorore, quum in eo esset ut fratrem immo- 
laret, inde cognosceretur, quod se pariter atque 
sororem (olim Aulide) immolatum iri dicebat. 
Sed nihil praterea de Polyido isto scimus, nisi 
forte accipienda est Wesselingii conjectura Polyi- 
dum tragicum non diversum a Polyido, dithyram- 
borum poeta, fuisse dicentis. Quem Ol. XCV, 3 
floruisse testatur Diodor. Sic. XIV, 46. De cujus 
dithyrambis agere quum huc non pertineat, sa- 
tis erit locos indicasse ad eum spectantes: Athen. 
VIII, p. 352, B; Plut, De mus. 21, 3, p. 1138, B; 
Etym. M. v. Ἄτλας, p. 101, 20; Tzetz. ad Lycophr, 
879; Meinek, Hist. crit. com. p. 239, not. 23. 





1. 
Διετίθουν, διετίθεσαν (disponebant ), Antiphon Tasone. 
2. 


' Erat tunica amorgina (linea). 
3. 
Non ut belluam interficiant , sed ut testes 
virtutis sint Meleagro in Gracia. 





t 4. 
Multum senectus ad consiliandum valet, 
Quoniam res vidit atque didicit plurimas 


GR. 
5. 
Natura quorum superat , orte hacc vincimus. 
GR. 
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Ischander poetis tragicis non adnumeratur nisi 
a Demochare apud Anon. in Vit. /Eschin. (p. 369, 
29 ed. Westerm. ) hec scribentem : Δημάρχης δ᾽ 6 
ἀδελφιδοῦς Δημοσθένους, εἰ ἄρα πιστευτέον αὐτῷ λέγοντι 
περὶ Αἰσχίνου, φησὶν ᾿σχάνδρον τοῦ τραγῳδοποιοῦ 
τριταγωνιστὴν γενέσθαι τὸν Αἰσχίνην xal ὑποχρινόμε- 
vov Οἰνόμαον διώχοντα Πέλοπα αἰσχρῶς πεσεῖν χτλ. 
Sed alia ex eodem fonte przbet llarpocr. ν. Ἴσχαν- 
δρος: ... δοχεῖ δ᾽ αὐτῷ συνυποχρινόμενος Αἰσχίνης 6 δή- 
τοῦ ἐν Κολυττῷ καταπεσεῖν, χαθά φησι Δημοχάρης ἐν 
τοῖς διαλόγοις, ut dubitari vix possit quin incertus 
Vit. /Esch. auctor male Democharis verba intelle- 
xerit, presertim quum Suidas scripserit v. "]c4av- 
$poc* τραγιχὸς ὑποχριτής, nisi forte, quod statui 
eodem jure potest, in anonymi verbis lenis cor- 
ruptela inest. Ác nescio an pro τραγῳδοποιοῦ cor- 
.rigendum sit τραγῳδοῦ, quippe qua correctione 
omnis dissensio inter Anonymum et Harpocra- 
tiunem Suidamgue tolleretur. Haud dubie enim 
ratio, qua inter Ischandrum et /Eschinem inter- 
cessit, hac fuit, ut /Eschines quidem Ischandri 
τριταγωνιστὴς, Ischander vero ipse non poeta, sed 
^ primarum partium actor esset. Nam δευτεραγωνι- 
στὰς et τριταγωνιστὰς mercede conduci a primarum 
partium actoribus solitos esse quis nesciat? cf. 
Plut. Prec. ger. rep. 21,3, p. 816, F ; Demosth. 
De cor. p. 314, 270, 397, 315 R., De fals. leg. 
p. 403, 418, 449 R. Immerito igitur Ischander a 
Fabricio inter poetas tragicos receptus esse vide- 
tur, 





AIONYZIOZ, 


Dionysius major, Syracusanus (Val. Max. I, 
1, 3), Hermocratis filius (Diod. XIII, 91; Xen. 
Hist. Gr. I1, 2, 24), mirifico Plutarchi (Sympos. 
VII, 1, 1, p. 717, €) errore eodem die natus 
esse dicitur, quo Euripides mortem obierit, h. e. 
Ol. XCIII, ἃ (vide quae ad Eurip. Archelaum 
disputavimus). At vero idem Dionysius jam Ol. 
XCIII, 3 tyrannide potitus est, ut e reliquorum 
historicorum testimoniis (qua collegit Guil. 
Schweckendieck. De Dionysio priori, Siculorum 
tyranno. Gotting. 1832, p. 13 sq.) apparet; 
quare multo probabilius est, quod Cicero (Tusc. 
V, 20, 57) narrat, Dionysium quinque et vi- 
ginti annos egressum Syracusanorum dominatio- 
"nem occupasse vel , quod idem est, Ol. LXXXVIT, 
2 natum esse. Cum Cicerone et Corn. Nep. (De 
regg. 1), qui eum tres et sexaginta annos natum 


POET/E TRAGICI EURIPIDE POSTERIORES. 


vita decessisse tradit ( mortuus est autem Olymp. 
CII, 1, ut infra docebitur), et reliqui historic 
in enarrandis rebus a Dionysio gestis consen- 
tiunt. Quo iterum Cicero l. c. et De nat. deor. III, 
33, 81, duodequadraginta annos eum regnum ob- 
tinuisse referens, accedit. Res autem a Dionysio 
quum przclare tum fede gestas ἢ. 1. ob easdem 
caussas enarrare nolumus, ob quas Critize facinora 
silentio praetermisimus, prasertim quum Dionysii 
vitam publicam diligentissime et copiosissime 
Schweckendieckius l. c. exposuerit. Quare nos 
statim ad Dionysii trageedias convertimus. Nam 
tragcedize tyrannum, quem Cicero (Tusc. V, 33) 
doctum a puero et artibus ingenuis eruditum yo- 
cat, operam dedisse apertis verbis testantur Suid, 
v. Διονύσιος, Σικελίας τύραννος" ἔγραψε τραγῳδίας καὶ 
χωμῳδίας καὶ ἱστοριχά " JElian. V.H. ΧΠῚ, 17 ; Diod. 
XIV, 109; Themist. Or. IX, p. 126, C; Tzetz. Hist. 
V, 178 (quos locos paullo inferius exscripsi- 
mus). Ας maxime quidem literis ac poesi se de- 
dere cepit Ol. XCVII, 4, quum bello cum Car- 
thaginiensibus finito otio affluebat, teste Diod. 
XV, G(K ax& δὲ τὴν Σιχελίαν Διονύσιος ὃ τῶν Zupt- 
χοσίων τύραννος ἀπολελυμένος τῶν πρὸς Καρχηδονίους 
πολέμων πολλὴν εἰρήνην καὶ σχολὴν εἶχε. Διὸ χαὶ 
ποιήματα γράφειν ὑπεστήσατο μετὰ πολλῆς σπουδῆς 
xal τοὺς ἐν τούτοις δόξαν ἔχοντας μετεπέμπετο xal 
προτιμῶν αὐτοὺς συνδιέτριδε xat τῶν ποιημάτων ἐπι» 
στάτας xal διωρθωτὰς εἶχε. Ὑπὸ δὲ τούτων διὲ 
τὰς εὐεργεσίας τοῖς πρὸς χάριν λόγοις μετεωριζόμενος, 
ἐχαυγᾶτο πολὺ μᾶλλον ἐπὶ τοῖς ποιήμασιν ἣ τοῖς ἐν 


πολέμῳ χκαθωρθωμένοις δ. Ut autem nihil sibi dees- 


set, quo poeta evaderet, quum pugillares, quibes 
IEscliylus usus erat (Lucian. Adv. indoct. 15; df. 
fgm. 8) et Euripidis schedas ( Anon. Vit. Éuri- 
pid. p. 138, 97 ed. Westermann. : Λέγει δὲ καὶ 
Ἕρμιππος ( vulgo "Ερμιππον et omissa voce Διονύ- 
ctov), Διονύσιον τὸν Σιχελίας τύραννον μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν τοῦ Εὐριπίδου τάλαντον τοῖς χληρονόμοις αὖ- 
τοῦ πέμψαντα λαθεῖν τὸ ψαλτήριον xat τὴν δέλτον καὶ 
τὸ γραφεῖον, ἅπερ ἰδόντα κελεῦσαι τοὺς φέροντας ἐν τῷ 
Μουσῶν ἱερῷ ἀναθεῖναι, ἐπιγράψαντα τοῖς αὐτοῦ Eópe 
πίδου ὀνόμασιν) magno pretio emit, tum poetas et 
scriptores cujusvis generis clarissimos accivit 
(Diod. l. c.), v. 'c. Carcinum, Antiphontem (de 
quibus supra disputavimus), Philoxenum ( Diod. 
XV, 6, 3 sq.; Schol. Aristoph. Plut. 179; 190; 
Kl. V. H. XII, 44; Stob. Floril. XIII, 16; Suid. 
v. Φιλόξενος, Eustath. ad Odyss. XIII, 18, p. 1691, 
31; Mich. Apost. XIX. 26; Luc. l. c.; Berglein, 
De Philoxeno Cythereo. Gotting. 1843, p. 1o. 
sq.), Platonem, Aristippum, alios. Tot autem 
carmina scripsit, ut Philippus, Macedonum rex, 
unde iis componendis tempus sumpsisset, jure 


DIONYSIUS. 


tur (cf. Plut. Timol. 15), et iis multo 
quam rebus in bello przclare gestis glo- 
est. ( Diod. 1. c.) At re vera eum non mul- 
poesi praestitisse , etiamsi aperta veterum 
rum testimonia non indicarent (cf. Cic. 
V, 22, 63 : Quam huic (sc. Dionysio) erat 
m, carere consuetudine amicorum, societate 
sermone omnino familiari ! homini preeser- 
to a puero et artibus ingenuis erudito, Mu- 
? vero perstudiosum, poetam etiam tragicum, 
jonum , nihil ad rem; in hoc enim genere 
quo pacto magis quam in aliis suum cuique 
um est, etc., Epist. ad Attic. IV, 6, 2; Am- 
Marcell. XV, 5; Lucian. De non cred. ca- 
14), e multis tamen rationibus cognosci 
, quanquam nisi pauca frágmenta ejus non 
unt. Primum enim in acerbissimas poeta- 
qui tum apud eum erant, vituperationes 
t: quorum alterum , Philoxenum , eam ob 
m in lautumias conjici ( Diod., Suid., Luc., 
. cc., Berglein l. c. p. 11), alterum vero, 
hontem, vel ad mortem duci jussit. ( Vide 
ad ' Antiphontem. ) Deinde publice irri- 
;e exposuit, quum Ol. XCVIII, 1 Olympie 
lis publicis tragoedias ageret. De qua re 
sunt Stephan. Schol. ad Aristot, Rhet. III, 
: Ἐν στήλη γοῦν οἶμαι τοῦ Διονυσίου ἐγράφησαν 
x τοιόνδε τὸν νοῦν' ὅτι, ὦ ξένε, ὦ δὲῖτα, προσ- 
'ὼ σε ἐγὼ 6 χαλχοῦς Διονύσιος" ἐρωτᾶς δέ με 
t, ὦ ξένε; ἐγὼ 6 βασιλεὺς Σιχελῶν, τιμήσας 
υς λόγους καὶ τὸν ποιητήν. ᾿Ἀπέστελλε γὰρ oU- 
τὰ τὸν νενομισμένον χαιρὸν ἐν Ὀλυμπίᾳ δράματα 
τραγικὰ xal σχηνὴν ἀξιόλογον᾽ xol ἀνεγινώ- 
Ὅθεν καί ποτε ὑποδρύχιος γέγονεν f λέμθος 
σχηνὴν φοροῦσα χαὶ iih τινὲς εἰς τὸ 
; εἰπόντες, ὡς, ἐπεὶ ἀναξία ἦν xal ἀποσφυὴς 
κατουργία τοῦ τυράννου, διὰ τὸῦτο ἅμα αὐτοῖς 
i, χοροῖς xal τοῖς σκεύεσι xal fj τραγῳδία ἀπώ- 
Jiod. Sic. XIV, 109, 1: Τῶν δ᾽ Ὀλυμπίων ἐγγὺς 
, ἀπέστειλεν el; τὸν ἀγῶνα τέθριππα πλείῳ δια- 
ἰὰ πολὺ τῶν ἄλλων τοῖς τάχεσι xal σχηνὰς εἰς 
ἀνήγυριν διαχρύσους x«l πολυτελέσι ποιχίλοις 
^ χεχοσμημόνας: ἔπεμψε δὲ χαὶ ῥαψῳδοὺς 
ῥρατίστους, ὅπως ἐν τῇ πανηγύρει τὰ ποιήματα 
προφερόμενοι ποιήσωσιν ἔνδοξον τὸν Διονύσιον" 
x γὰρ εἰς τὴν ποιητικὴν ὑπῆρχε μεμηνώς. Τού-- 
᾿ἐπιμελητὴν συνεξέπεωψε Θεαρίδην τὸν ἀδελ- 
ὃς ἐπεὶ παρεγένετο εἷς τὴν πανήγυριν, ἐπὶ 
Q χάλλει τῶν σχηνῶν xol τῷ πλήθει τῶν τε- 
wv ἦν περίόλεπτος: ὡς δ᾽ ἐπέδαλον οἱ ῥα- 
προφέρεσθαι τοῦ Διονυσίου τὰ ποιήματα, xac" 
μὲν διὰ τὴν εὐφωνίαν τῶν ὑποχριτῶν συνέ-- 
τὰ πλήθη, χαὶ πάντες ἐθαύμαζον μετὰ δὲ 
ἀναθεωροῦντες τὴν χαχίαν τῶν ποιημάτων, 
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διεγέλων τὸν Διονύσιον καὶ χατεγίγνωσχον ἐπὶ τοσοῦτον, 
ὥστε τινὰς τολμῆσαι διαρπάζειν τὰς σχηνὰς, χτλ. 
Diod. XV, 7, 2 coll. Dionys. Halic. Jud. de Lysia, | 
29; Plut. Vit. X oratt. Lys. extr. p. 836, D. 
Eandem calamitatem tyrannus Athenis pluries 
passus est ; cf. Tzetz. Hist. V, 178 : 


Οὗτος 6 Διονύσιος πολλὰς μὲν τραγῳδίας 

ἐν ταῖς Ἀθήναις ἀναγνοὺς, δεύτερος, τρίτος ἦλθεν" 
εἰς AU vga δὲ τοῦ “Εἰ χτορος καλούμενόν τι δρᾶμα 
ἀναγνωσθὲν ἐνίχησεν πάντας ἐν ταῖς ᾿Αθήναις. 


Id quod poetis comicis sat largam ejus irridendi 
materiam prazbuit ; cf. Ephipp. apud Athen. XI, 
p. 482, D; Eubul. ap. Schol. Aristoph. Thesm. 
135 ; Athen. VI, p. 360, C, quibus ex locis Eu- 
bulum vel fabulam J2ionysii nomine inscri- 
psisse patet; cf. Meinek. Hist. com. p. 361 sqq. 
Semel tamen fraude , ut equidem opinor, victo- 
riam reportavit Lenzis Ol. CIII, 1 archonte Nau- 
sigene, qua nimis elatus pre gaudio mortuus 
esse dicitur secundum Plin. H. N. VII, 53. A quo 
paullulum recedunt Diod. XV, 74 et Plut. Dion. 
6 , qui Dionysium propter victoriam letitia af- 
fluentem vino nimis indulsisse et ita mortem ad- 
duxisse tradunt. Longe aliter denique de ejus 
morte refert Corn. Nep. Dion. 2. Sed utut est, 
tyrannus anno statis sexagesimo tertio, domina- 
tionis tricesimo octavo, Ol. CIII, 1 vita decessit. 
Fabula, qua vicit, nomen servavit Tzetz. l. c. — 
Quod ad scribendi genus attinet , quo Dionysius 
usus est, supersunt judicia Philoxeni apud Lu- 
cian. De non cred. calumn. 14 : Ἢν δὲ tora, ἦ 
xal ἐπὶ τούτω μέγα φρονῇ, νὴ AU ἐχλεύασέ σου Φιλό- 
ξενος τὰ ἔπη xal διέσυρε xal ἄμετρα εἶπεν αὐτὰ xal 
χαχοσύνθετα. Item Ammiani Marcell. XV, 5 , ver- 
sus ejus absurdos et inconcinnos dicentis , maxime 
vero Athenzi et Helladii testimonia. Scribit 
vero Áthen. III, p. 98, C : Τοιοῦτοί τινές εἶσιν... 
πολλῶν ὀνομάτων ποιηταὶ xai πολλοῖς παρασαγγαις 
ὑπερδραμόντες τὸν Σιχελιώτην Διονύσιον, ὃς τὴν μὲν 
παρθένον ἐχάλει μέναν δ ρον, ὅτι μένει τὸ ἄνδρα, 
xol τὸν στῦλον μενεχράτην, ὅτι μένει xal χρατεῖ, 
βαλάντιον δὲ τὸ ἀχόντιον, ὅτι ἐναντίον βάλλεται, 
xal τὰς τῶν μυῶν διεχδύσεις μυστήρια ἐχάλει, 
ὅτι τοὺς μῦς τηρεῖ. Ἄλθανις δ᾽ ἐν πρώτῳ Σιχελικῶν 
τὸν αὐτόν φησι Διονύσιον χαὶ τὸν βοῦν γαρόταν. 
χαλεῖν xat τὸν χοῖρον ta x yov. Hellad. apud Phot. 
cod. 279, p. 532 Bekk. “ὍΟτιπαρὰ Εὐφορίωνι τῷ φύσει 
μὲν Χαλχιδιχεῖ, θέσει δὲ 'AOnvalo , χαχοζήλους ἔστιν 
εὑρεῖν λέξεις.... Παρεζήλωσε δὲ τὸν πρῶτον Διονύσιον 
τὸν Σιχελίας τύραννον; ὃς ὑπὸ τῆς ἐξουσίας xal τῶν 
χολάχων x«l τῆς τρυφῆς διαφθειρόμενος ἐπεχείρησε 
χαὶ τραγῳδίας γράφειν, ἐν αἷς καὶ τοιαῦτα συνεφόρησε 
ῥήματα, τὸ μὲν ἀκόντιον χαλῶν βαλάντιον, τὸν 
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δὲ χάδον ἐλχύδριον, σχέπαρνον δὲ τὸ ἔριον, τὴν 
δὲ χλαῖναν ἐριώλην οἷον ὄλεθρον οὖσαν τῶν ἐρίων, 
καὶ πολλὰ τοιαῦτα χαταγέλαστα. Ὅτι ὁ τῆς θυΐας 
τριδεὺς δοῖδυξ μὲν παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς ὀνομάζεται, 
ἀλετρίδανος δὲ παρὰ τῇ συνηθείᾳ, xol οὐδὲν ἦτ- 
τὸν παρὰ ᾿Αθηναίοις. Διονύσιος δὲ 6 προειρημένος τύ- 
ρᾶννος θυέστην τὸν δοίδυχα ἐκάλει. Εἰκότως ἄρα τῆς 
τῶν τοιούτων ἀχροάσεως τὰς λατομίας μᾶλλον ἡρεῖτο 
Φιλόξενος. Adde Auct. Epist. Socrat. 35. Unde 
Dionysium quum multa nova vocabula finxisse 
tum vulgaria inusitata significatione adhibuisse 
vel, ut brevius dicam , obscura atque affectata 
dicendi ratione usum esse liquet. 

Ex Dionysii fabulis tantummodo ha inno- 
tuere :"AGovic, ᾿Αλχμήνη, "Exxopoc λύτρα, 
Aja, Λιμὸς vel Λιμώττων, Σώτειρ α ac for- 
tassis Ἣ ραχλῆς, nisi forte haec fabula a Λιμῷ 
non diversa fuit. Quos titulos si diligenter animo 
Pperpenderis, reliquos preter Alcmenam et Her- 
culem omnes dubitationem movere non diffite- 
beris ; nam nec Ledz, nec Adonidis, nec Sotirz, 
sive Proserpina sive Minerva (cf. Schol. Ari- 
:stoph. Ran. 378) fuit, nomine Tragicorum ullus 
fabulam inscripsit. Ad Σώτειραν quod attinet, 
mea quidem sententia rectissime judicavit Mei- 
nek. Hist. crit. com. p. 420, eam non discrepare 
dicens ἃ Σώζουσα, quo nomine Dionysius Si- 
nopensis, poeta comedie, medie, comcediam 
inscripsit; cf. Athen. XI, p. 467, D; 497, C. 
Quam ob rem fragmentum, quod e Dionysii 
Sotira Stob. CXXV, 8 servavit : 


Πρὸς τὸν τελευτήσανθ᾽ ἕκαστος, xv σφόδρα 
ὧν ἐχθρὸς 7 τις, γίγνεται φίλος τότε, 


(ζῶντ᾽ ἐχθρὸς conjecit Valck. ad Phoen. 1455) 
non amplius inter Dionysii tyranni reliquias 
circumferri poterit , sed recte a Meinekio (Poet. 
«om. III, p. 555) Dionysio Sinopensi vindica- 
tum est, Si igitur hoc loco dubitari vix potest, 
«uin Dionysius tyrannus cum Sinopensi confu- 
sus sit, videndum est ne id etiam illis locis fa- 
ctum sit, ubi ejus Adonis et Leda citantur, prz- 
sertim quum Adonides et Ledas plures quidem 
poeta comici, nullus autem tragicus scripserit. 
Sed ibi non simpliciter Dionysius, sed apertis 
verbis Διονύσιος ὃ τύραννος nominatur, ut de au- 
ctore versuum quivis scrupulus tolli videatur. 
Quid igitur? Facile aliquis Dionysium ipsum 
composuisse comoedias conjicere eamque conje- 
cturam non modo Suid ]. c. testimonio, sed eo 
etiam firmare possit , quod Dionysius multa nova 
vocabula finxit ac precipue verbis lusit (cf. 
Athen, llellad, 11, cc.) id quod sane comedize 
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multo accommodatius quam tragediz fuit. Sed 


ejusmodi conjecturam speciosioreth quam verio- 
rem esse bene Meinek. Hist. crit. com. p. 534 
ostendit, inprimis testimonio usus JEliani V. H, 
XIII, 18, hzc scribentis : Διονύσιος 6 τῆς Σικελίας 
τύραννος, τραγῳδίαν μὲν ἠσπάζετο xai ἐπήνει, χαὶ 


οὖν καὶ δράματα ἐξεπόνησε n ἀλλοτρίως δὲ πρὸς͵ 


χωμῳδίαν διέχειτο, ὅτι οὐχ ἦν φιλογέλως. Quo acce- 
dit quod etiam "Tzetz. Hist. V, 182 (vide fgm. 


10) Dionysium haud anxie tragoediae naturam. 


curasse docuit. Quz quum ita sint, a vero vix 
aberrabimus si, ut in vita, ita in poesi omnia 
sibi licere Dionysium credidisse statuerimus, 
nec amplius vituperationes, quibus ejus trago- 
die reprehensz sunt, mirabimur. 


Ut autem δὰ A4donidem redeamus, jam supra 
( ad Antiphontis vitam) inter Antiphontis fabulas 
ejusdem nominis tragcediam allatam vidimus ibi- 
que grammaticos videri de vero hujus dramatis ae- 
ctore dubitasse monuimus, quum Antiphon apud 
Dionysium versatus eique, ut e Diodori verbis. 
(XV, 6) supra allatis colligi potest, in tragordiis 
componendis opitulatus sit. Res enim ita se ha- 
buisse videtur. Dionysius haud dubie fabulam 
excogitavit et conscripsit, compositam vero An 
tiphonti dedit corrigendam, qui tantum in ea 
mutavit, ut ipse potius pro ejus auctore perhi- 
beri posset, quam Dionysius. — Reliqui fabulz, 
Ἡρακλῆς ac Λιυὸς vel quidquid sub hoc titulo 
latet, non commemorantur nisi ab interpretibus 
gracis ad llom. Il. XI, 514. Hzc enim habet 
Eustath. ad l. c. : l'eAotoc οὖν, φασὶ, καὶ Διονύσιος, ᾧ 
πεποίηται νοσῶν Ἡ ραχλῆς xxi Σειληνὸς χλύζειν 
αὐτὸν πειρώμενος. Adde Schol. ad ἢ. 1. : 
ἀπρεπὲς παρῆχε 
ἥρωα πυρέττοντα παραλαθεῖν xol χινούμενον τὴν 
γαστέρα ἢ προπατιζόμενον. Ταῦτα γὰρ κωμιχά᾽ ὡς χαὶ 
Διονυσίῳ πεποίηται ἐν Λιμῷ τῶν (sic codd.) νοσῶν 
(codd. νόσων) "HozxAzc, Σειληνὸς δὲ κλύζειν πειρᾶται 
τὸν “Πραχλέα. Ingeniose his cum locis Welck.'T 
Grac. p. 1234, Dionis Chrysostomi (Or. LXXVIII, 
p. 662 R.) verba, qua inter Anon. Trag. frag. 
LXXVI, exhibuimus, conjunxit, quibus si Dio 
re vera δὰ Dionysii fabulam respexit, dramatis 
argumentum ex parte cognoscitur. Sed vereor 
ne speciosior quam verior sit Welckeri conje- 
ctura. Tragoedia enim tale argumentum complexa 
vix aliter quam ἩΗραχλῇς Οἰταῖος vel simpliciter 
Ἡραχλῆς, nullo autem pacto Λιμὸς vel, ut Hey. 
nius (Il. vol. VI, p. 631) maluit, Λιυμώττων (sc. 
Ἡρακλῆς) inscribi potuit : nam quz Meinekio in 
mentem venit correctio Λίνος, nemini probabilis 
videbitur, qui consideraverit, quale fuerit Lini ab 
Achzo composite argumentum. Quid in ea sibi 


Διὰ γὰρ τὸ 
τὴν δίαιταν αἰσχρὸν γὰρ ἦν τὸν — 
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voluisset Hercules egrotans! Si recte igitur vi- 
deo, fabula At óc vel A tgo ttov (nam id haud 
incredibile putabimus, si Achai /Ethonem me- 
eninerimus ) inscripta nec diversa ab Hercule 
fuit, sed in ea Hercules more suo fame insignis 
introductus erat, cui quum omni modo satisfa- 
cere studeret, nimis se cibo ingurgitavit et egro- 
tare cepit. Quam ob rem quum lamentaretur, 
accessit Silenus et clystere ei mederi conatus est. 
Facile inde drama fuisse satyricum intelligitur. 
Quz si recte disputata sunt, Dionis verba non 
huc, sed ad nescio cujus Herculem QKteum, 
tragoediam , pertinere liquet. — De fabula qua 
Ἕκχτορος λύτρα inscripta fuit tyrannoque vi- 
ctoriam comparavit, preter titulum nihil scimus ; 
attamen eain vix ab /Eschyli Phrygibus (de qua 
cf. Welck. /Esch. Tril. p. 424 sq., /Esch. fragm. 
ed. Ahrens. p. 186) discrepuisse credendum 
est. — His Dionysii fabulis Elmsl. ad Med. p. 
74, not., de suo adjecit Medeam, quum in fgm. 
2, vs. 2, Μήδει᾽ ἔσεσθαι scribendum esse et in 
lemmate Βιότου ἐκ Μηδείας apud Stob. LXXVIII, 
3 ad hos versus, 


Τὸ θρέψαι δ᾽ ἐν βροτοῖσι πολλάκις 
πλείω πορίζει φίλτρα τοῦ φῦσαι τέχνα" 


adscripto Βιότου verba Διονυσίου τυράννου per com- 
pendium scripta (Διο. τυ.) latere conjiceret, Atque 
ipse conjecture suas tantum tribuit, ut etiam pro 
Δήδα scribi juberet Meta. Quem ea in re haud 
probabiliter egisse, jam ad calcem /Egei Euripidis 
significavimus. — Fragmenta Dionysii nisi pauca 
Dom supersunt. 


AAQNIZ. 
I. ( 1.) 


Athen. IX, p. 401, F : Διονύσιος δὲ 6 τύραννος dv 
τῷ ᾿Αδώνιδι' 


Νυμφῶν ὑπὸ σπήλυγγα τὴν αὐτόστεγον 
/, * / » / 

σύαγρον ἐχθόλειον εὔθηρον χλύειν, 

ΚΑ ^ 3 » A 9 

ᾧ πλεῖστ᾽ ἀπαρχὰς ἀχροθινιάζομαι. 


Sic Dindorfius. Vs. ἃ conjecit Fiorillo acute ac 


1. 
Nympharum antrum nativo fornice tectum 
(audio) suem (σύαγρον) fetu edito subisse captu 
facilem , cujus pleraque primitias diis consecro. 
2. 
Vacuam doloris si tibi vitam putas 
Semper futuram, spe beata pasceris. 


ea deorum vita , non mortalium. GR. 








| probabiliter δύειν pro χλύειν (cf. Esch. apud 


Athen. p. 4o2, B), et vs. 8 ὃν pro ὦ, quod in 
libris est, Dalecamp. maluit xÀJv , sed id vel si- 
mile quid in versibus , qui olim antecesserunt , 
locum habuisse potest. Equidem praterea εὔθηλον 
( h. e. pleno sumine ) pro εὔθηρον, et ob vel rectius 
ἧς pro ὦ malim. 


AAKMHNH, 
I. (a.) 


Stob. XCVIII , 3o, c. 1. Διονυσίου τοῦ τυράννου 
᾿λχμήνης. 


Εἰ δ᾽ ἀξιοῖς σοι μηδὲν ἀλγεινόν ποτε 

μηδὲν ἔσεσθαι, μακαρίως ἔχεις φρενῶν’ 

θεῶν γὰρ ἕξειν βίοτον, οὐ θνητῶν δοκεῖς. 
Vs. 2 offendit duplex μηδὲν, pro quo Elms). ad 
Med. p. 74, not., scripsit : Μήδει᾽ ἔσεσθαι κτλ., in- 
geniosius quam verius, ut supra monuimus, 


quanquam ipsi, quod substituamus , non habe- 
mus. 


AHAA. 
1. 3.) 
Stob. CV, 5, c. 1. Διονυσίου τυράννου ἐκ Λήδας. 


Θνητῶν δὲ μηδεὶς μηδέν᾽ ὄλδιόν ποτε 
xpivn, πρὶν αὐτὸν εὖ τελευτήσαντ᾽ (Ow 
ἐν ἀσφαλεῖ γὰρ τὸν θανόντ᾽ ἐπαινέσαι. 





INCEATABRUM FABULARUM FRAGMENTA. 


I. (4. 
Plut. D fort. Alex. 11, p. 338, C. Stob. XLIX. 


9. Proverb. Vatic. 11, 6. Arsen. Viol. p. 37a. 
ed. Walz. sine lemm. Proverb. Bodlei. 477 ed. 
Gaisf. 


Él γὰρ τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἔφυ. 


Musgr. versum inter incerta Euripidis fragmenta 
! 
receperat. 





9. 
Hominum beatum quenquam dixeris cave, 
Nisi jam beato collocatum funere. 
Laudare tantum mortuos tutum datur. 

GR. 

4. 

Dominatio omnis mater est injuria. 
GR. 


112. 
I. (5. 

Stob. Ecl. 1, 4, 19, p. 114 ed. Heer. Theophil. 
Ad Autol. II, p. τοῦ (p. 377 ed. Hag. Comit. 
17412). 

ὁ τῆς Δίχης ὀφθαλμὸς, ὡς δι᾿ ἡσύχου 

λεύσσων προσώπου, πάνθ᾽ ὅμως ἀεὶ βλέπει. 
Vs. 2 apud "Theophil. corrupte legitur : λεύσσων 
προσώπῳ, πανὸς ὀμόσαι el βλέπει. 

III. (6.) 
Stob. Floril. XXXVIII, ἃ. 


ἔπειτα δ᾽ οὐδὲ τοῦτο γιγνώσχεις, ὅτι 

τοῖς οὐδὲν οὖσιν οὐδὲ εἷς ὅλως φθονεῖ. 

λεὶ τὰ σεμνὰ πάντα χέκτηται φθόνον. 

Ἅπαν τὸ λίαν συνετόν ἐστ᾽ ἐπιφθόνον. 
Vs. 3 cod. Paris. Α χέχτηνται. ----- Non debebat 
Meinekius, quanquam ipse dubitans, hos vss. 


inter Dionysii Sinopensis fragmenta recipere , 
quippe qui colorem sat tragicum prz se ferant. 


IV. (5.) 
Stob. XXXVIII, 6. 


Διτὸς γενόμενος, τοῖς ἔχουσι μὴ φθόνει. 
Εἰσὶν τινὲς νῦν, ος τὸ βασκαίνειν τρέφει. 


Grouus versus disjunxit et postremum alii poetze 
tribuit. 
V. VI. VII. (8. 9. 10.) 


Lucian. Adv. indoct. 15 : Λέγεται γὰρ xoi Ato- 
νύσιον τραγῳδίαν ποιεῖν φαύλως πάνυ xal γελοίως, 
ὥστε τὸν Φιλόξενον πολλάχις δι’ αὐτὴν ἐς τὰς λατο- 
μίας ἐμπεσεῖν, οὐ δυνάμενον χατέχειν τὸν γέλωτα. 
Οὗτος τοίνυν πυθόμενος ὡς ἐγγελᾶται, τὸ Αἰσχύλου 


πυξίον, εἷς ὃ ἐχεῖνος ἔγραφε, σὺν πολλῇ σπουδῇ χτη- | 
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σάμενος xal αὐτὸς dero ἔνθεος ἔσεσθαι xal χάτοχος ἐχ 
τοῦ πυξίου, ἀλλ᾽ ὅμως ἐν αὐτῷ ἐκείνῳ μαχρῷ γελοιότερα 
ἔγραφεν, οἷον χἀχεῖνο τὸ 

Δωρὶς τέθνηχεν ἡ Διογυσίου γυγή᾽ 
χαὶ πάλιν, 

Οἴμοι, γυναῖκα χρησίμην ἀπώλεσα" 
καὶ τοῦτο γὰρ τοῦ πυξίου. xal τὸ 

Αὑτοῖς γὰρ ἐμπαίζουσιν οἱ μωροὶ βροτῶν. 
Extremum versum praebet etiam 'Tzetz. Hist. ἢ 
V, 182, sic scribens : 


Ἔν δὲ τῷ κατὰ Πλάτωνος δράματι γεγραμμένῳ 
πλέον χωμιχωτέρῳ μὲν ἢ τραγῳδίας ὄντι 
δοχῶ τὸν στίχον ἔλεξεν, ὃς τῇ ἀρχῇ ἐγράφη" 


« Αὑτοῖς γὰρ ἐμπαίζουσιν οἱ μωροὶ βροτῶν.» 





MAMEPKOX 


Mamercus, Catinensium tyrannus, qui OL 
CIX, 1 Timoleontem in oppugnandis Syracusis 
adjuvit ( Diodor. XVI, 72, 4) ac paullo post 
miserabiliter interiit (Plut. Timol. c. 34), tra- 
goedias scripsit teste Plutarcho ('Timol. c. 31 ) 
hac habente : Καὶ γὰρ ὁ Μάμερχος ἐπὶ τῷ ποιήματα 
γράφειν καὶ τραγῳδίας μέγα φρονῶν, ἐκόμπαζε νικήσας 
τοὺς μισθοφόρους καὶ τὰς ἀσπίδας ἀναθεὶς τοῖς θεοῖς, 
ἐλεγεῖον ὑδριστιχὸν ἐπέγραψε. Simile quid Astyda- 
mantem fecisse supra vidimus. 





AOAPEY2. 


Jam supra, ubi de schole Euripidez poeti; 
verba fecimus , primum Euripidem ipsum et post 





δ. 

Justitia vultus supera tranquillos habet : 

Nil ejus oculis est inacessum tanien. GB. 
6. 

Nec illud igitur cogitas certissimum , 

His , qui nihil sunt, invidere neminem? 

Invidia rebus semper egregiis comes. 

Res invidenda est eminens sapientia. GB. 


7. 
Ne ditiori pauper invideas cave. 
Jam prodeunt quos pascit invidentia. 
8. 9. 10. 
Dicitur etiam Dionysius tyrannus scripeisse tragiediam, 


GB. 


male sane ac ridicule, adco ut sepe propter eam in lato- 
mias immigraverit Philoxenus, quum risum tenere noa 
posset. Ille ergo derideri se audiens pugillares Aschyli, in 
quibus ille scribere solitus erat, studiose emit, fore ratus, 
ut et ipse divino quodam ad poeticen studio inde animare- 
tur. Verum enim vero in illis ipsis tabellis longe etiam ma- 
gis ridicula scribebat , quale illud, 


Doris Dionysi conjux suum obiit diem. 
et illud : 

Heiconjugem ego quam commodam deperdidi; 
nam istuc etiam de pugillaribus; et hoc : 

Stulti sibi illudunt enim mortalium. 
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eum multos fuisse monuimus, qui populi studiis 
indulgentes trageediis philosophorum pracepta 
rhetorumque artificia insererent. Non mirabimur 
igitur, quod, quum litium amor in dies cresce- 
ret et rhetorum schol magis magisque florere 
coepissent, res fere ita inversa est , ut non modo 
poete tragici arte rhetorica tanquam adjutrice 
uterentur, sed oratores ac rhetores ipsi ad tragce- 
diam confugerent, ut publice ostenderent , quan- 
tum arte sua possent populique laudem captarent. 
Tragceedias enim ita instituerunt, ut judicia exer- 
ceri et orationes omnibus rhetorum ac sophista- 
rum artibus conspicuz haberi in iis possent. 
Maxime hoc cadit, ut oratores Critiam et Cleo- 
phontem omittam, in schola Isocratez alumnos, 
quippe ex qua tres tragoediae operam navasse 
constat , Ástydamantem minorem , Áphareum et 
Theodectam. De Astydamante jam supra egimus, 
de duobus reliquis autem dicendi arte prastantis- 
simis nunc pauca disputabimus. 

Aphareus Mippie, clarissimi sophiste, et 
Plathanz filius fuit. Cf. Suid. s. v. ( Eudoc. p. 67) : 
Ἀφαρεὺς Ἀθηναῖος, υἱὸς τοῦ σοφιστοῦ Ἱππίου xat 
Πλαθάνης, πρόγονος "Icoxpdvouc τοῦ ῥήτορος, ἀχμά- 
σας κατὰ τὴν ἐννενηχοστὴν πέμπτην ᾿θλυμπιάδα, ὅτε 
xat Πλάτων ὃ φιλόσοφος. Dionys. Halic. De Isocr. 
jud. 18 : ᾿Αφαρεὺς, 6 πρόγονός τε xal εἰσποίητος 
ἸΙσοχράτει γενόμενος. Qui si Isocratis πρόγονος (i. q. 
ἀπόγονος) dicitur, id inde explicandum est , quod 
orator celeberrimus ejus matrem post Hippie 
mortem in matrimonium duxit et. Aphareum 
adoptavit ; cf. Pseudo-Plut. Vit. X oratt. Isocr. 16, 
p. 838, A ; 41, p. 839, B. Ex Suida simul Apha- 


reum circa Ol. XCV floruisse cognoscitur. 'lra- 


geedias docuit inde ab Ol. CII, 4 usque ad ΟἹ. 
CIX , 3, teste Pseudo-Plut. l. c. 46, p. 839, D: Ὁ 
δὲ ᾿Αφαρεὺς συνέγραψε μὲν λόγους, οὐ πολλοὺς δὲ, 
δικανιχούς τε xal συμθουλευτικούς * ἐποίησε δὲ καὶ τρα- 
γῳδίας περὶ ἑπτὰ xal τριάχοντα, ὧν ἀντιλέγονται δύο - 
ἀρξάμενος δὲ ἀπὸ Λυσιστράτου (i. e. Ol. CIT, 4) 
διδάσχειν ἄχρι Σωσιγένους (i. e. Ol. CIX, 3) ἐν 
ἔτεσιν εἰχοσιοχτὼ διδασχαλίας ἀστιχὰς χαθῆχεν ἕξ xal 
δὶς ἐνίχησε διὰ Διονυσίου καθεὶς (1. e. per Dionysium, 
primarum partium actorem; cf. Boeckh. Corp. 
"Inscr. I, p. 351) xai δι᾽ ἑτέρων ἑτέρας δύο Ληναῖχάς. 
Tn his verbis plura, ut bene Welck. 'T'rag. Gr. p. 
1068 monuit, offendunt : primum, quod Plut. 
- τραγῳδίας scripsit pro δράματα, quippe ex quo 
conjicere aliquis possit, Aphareum nullas com- 
posuisse fabulas satyricas, quae conjectura eo ta- 
men redarguitur, quod paullo post de ejus dida- 
scaliis sermo est. Nam didascaliam a tetralogia non 
differre nemo ignorat. Deinde scrupuli quid inji- 
cit, quod Aphareus intra septem Olympiades 37 
TRAGICORUM FRACMENTA: 
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vel 35 fabulas in scenas protulisse dicitur, quan- 
quam nisi sexies Dionysiis urbanis , bis Lenazis, 
non egit. Nisi igitur in fabularum numero er- 
ror insidet, Aphareum etiam Dionysiis ruralibus 
fabulas docuisse statuendum est. Quem poetam 
haud spernendum fuisse ex eo liquet, quod, 
quum tantummodo octo didascalias scene com- 
miserit , bis tamen vicit. — De scriptis ejus rhe- 
toricis ac laude oratoria agere huc non attinet, 
de quibus lectores ablegamus ad Dionysium 
Halic. De Isocr. jud. 18, de Dinarch. 13, Phot. 
cod. 260, p. 487 ed. Bekk., Ruhnken. Hist. crit. 
orat. p. 341. 





OEOAEKTHZ. 


De 'Theodecta hec habent Steph. Byz. s. v. Φα- 
σηλὶς, πόλις Παμφυλίας, f πρότερον Πιτυοῦσσα xat 
ὕστερον Φάρσαλος ὁ πολίτης Φασηλίτης. Θεοδέχτης 
δ᾽ ἦν γένος Φασηλίτης, υἱὸς Ἀριστάνδρου, χάλλει 
διαφέρων, ὃς ἐποίησε τραγῳδίας ν΄ xal ῥητορικὰς 
τέχνας καὶ λόγους ῥητοριχοὺς ἐπῶν ἡ. ᾿Απέθανε ᾿Αθή- 
νησι xal ἐπιγέγραπται αὐτῷ ἐλεγεῖον τόδε " 


Ἥδε χθὼν χόλποισι Φασηλίτην Θεοδέχτην 
χρύπτει, ὃν ηὔξησαν Μοῦσαι ᾿Ολυμπιάδες" 

«ὐτὰρ ἐπὶ χθόν᾽ ἐὼν ἱεραῖς τρισὶ καὶ δέχ’ ἁμίλλαις 
ὀκτὼ ἀγηράντους ἀμφεθέιξην στεφάνους. 


Suidas s. v. ( Eudoc. p. 330) : Θεοδέχτης, Ἀρι- 
στάνδρου, Φασηλίτης ix Auxíac, ῥήτωρ, τραπεὶς δ᾽ 
ἐπὶ τραγῳδίας, μαθητὴς Πλάτωνος xai ᾿Ισοχράτους 
καὶ ᾿Αριστοτέλους. Οὗτος καὶ ὁ Ἐρυθραῖος Ναυχράτης 
xai Ἰσοχράτης 6 ῥήτωρ 6 ᾿Απολλωνιάτης καὶ Θεόπομ- 
Toc ἐπὶ τῆς ργ΄ (corrige oU, vid. infra) Ὀλυμπιά- 
δος εἶπον ἐπιτάφιον ἐπὶ Μαυσώλῳ, Ἀρτεμισίας τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ προτρεψαμένης" xal ἐνίχησε μάλιστα 
εὐδοχιμήσας ἐν ἧ εἶπε τραγῳδίᾳ " ἄλλοι δέ φασι Θεό-. 
πομπὸν ἔχειν τὰ πρωτεῖα. Δράματα δ᾽ ἐδίδαξε ν΄- τελευτᾷ 
δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις ἐτῶν a xal μ΄, ἔτι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
περιόντος. Ἔγραψε δὲ xal τέχνην ῥητορικὴν ἐν μέτρῳ 
xai ἄλλα τινὰ χαταλογάδην. JEtatem "Theodecta 
quum inde eruere nequeamus, ad alia de eo 
testimonia confugiendum est. Ac primum qui- 
dem occurrit nobis narratio Plutarohi (Vit. Alex. 
17) : Διὸ καὶ πλείονας ἡμέρας ἐν τῇ πόλει ( sc. Φα- 
σηλίδι ) διέτριψεν (sc. 6 ᾿Αλέξανδρος), ἐν αἷς x«l Θεο- 
δέκτου τεθνηχότος ( ἦν δὲ Φασηλίτης) ἰδὼν εἰχόνα 
ἀναχειμένην ἐν ἀγορᾶ, μετὰ δεῖπνον ἐπεχώμασε μεθύων, 
καὶ τῶν στεφάνων ἐπέρριψε πολλοὺς, οὐχ ἄχαριν ἐν παι- 
διᾷ ἀποδιδοὺς τιμὴν τῇ γενομένῃ δι᾿ ᾿Αριδτοτέλην xoi 
φιλοσοφίαν ὁμιλία πρὸς τὸν ἄνδρα. Ende 'Theodectam 
tempore quo Alexander Magnus Phaselidem ve- 
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nit, ἢ. e. Ol. CXI, 4 (cf. Arrian I, 24 sq. Clin- 
ton. Fast. Hellen. p. 140 sq. ) non amplius inter 
vivos fuisse manifestuni est, Alexander, natus 
Ol. CVI, 1, Aristotelis discipline traditus est Ol. 
CIX, 3, per quem etiam Plutarcho teste in Theo- 
dectze consuetudinem venit, Hinc Theodectam 
mortuum esse ante Ol, CX non posse consenta- 
neum est. Sed idem jam ΟἹ. CVI,, ἡ vel CVII, 1 
in ludis funebribus , quos Artemisia in mariti de- 
functi , Mausoli, honorem instituit, Mausolo tra- 
geedia praemium reportaverat ; quo tempore haud 
dubie vicesimum annum dudum egressus erat, A 
vero vix aberrabimus, si eum Ol. C exeunte vel CI 
ineunte natum, Ol. CXI ineunte vero, si Suide 
Theodectam unum et quadraginta annos natum 
mortem obisse tradenti fides habenda, vita deces- 
sisse statuerimus. Tradit quidem idem Suidas , 
Mausoli ludos funebres jam Ol. CIII (oy) cele- 
bratos esse, sed ibi in numero vitium latere, jam 
pridem a viris doctis perspectum est (cf. Eysson. 
Wichers. De 'Theopompo Chio p. 5 et 11, Clinton. 
Fast. Hell. p. 123. Maercker. De Theodecte p. 
24, etc. ). Diodorus Siculus enim ( XV, 9o; XVI, 
7 ) Mausolum Ol. CIV, 3 bellum adversus Per- 
sas parasse et Ol. CV, 3 in bello sociali Chiis 
auxilia misisse (conspirat Demosth. De Rhod. 
lib. ἃ, p. 191) narrat,unde Clinton. l. c. numerum 
ΟΥ̓ in gt mutavit consentiente Diodoro ipso (XVI, 
36.) — Magistris usus est Theodectes Platone 
(Suid 1. c.) et Isocrate (Suid. l. c. Dionys. Hal. 
De Iszo jud. 19; Plut. Vit. X oratt. Isocr. 10, p. 
837, C; Hermipp. Περὶ τῶν Ἰσοχράτους μαθητῶν 
apud Athen. X, p. 451, E); praterea multum 
profecit ex Aristotelis (Ol. XCIX, 1 nati) con- 
suetudine atque familiaritate, ut quodammodo 
ejus discipulis annumerari posset (Suid. 1. c. Cic. 
Orat. 51, 172, coll. 57, 194. Athen. XII, p. 566, 
E), quamquam re vera potius ejus amicus fuit 
(cf. Marcker. De 'Theodecte p. 16 sq. ). Non 
mirum igitur esse potest, quod Theodectes, quum 
tantorum virorum institutione atque consilio uti 
posset , pro eximia ingenii indole in quavis arte, 
in quam incubuit, excelluit summamque gloriam 
consecutus est. Αἴ non solum ingenio, eximia 
memoriz vi (Quint. XI , 3, 5o; El. H. A. VI, 10; 
Eustath. ad Dionys. Perieg. 855; Cic. T'usc. 1, 24, 
sq. ; Poll. VI, 108) et acumine solertiaque in 
fingendis solvendisque anigmatis ( Athen. X, p. 
A51, F; vid. fgm. 19 et 8, Polluc. l. c.) , verum 
etiam corporis pulchritudine (Steph. Byz. l. c. 
Athen. XIII, p. 566, E ) insignis fuit. — De re- 
liqua Theodectz vita paucissima scimus. Habuit 
ex more virorum doctorum servum quendam γραμ- 
ματέα, Sibynthium nominatum, qui primus ser- 
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vorum Suida (s. v.) teste rhetorices precepta 
quum sermone tum literis docuit. Ubi verendum 
est ne Suidas errore ad servum transtulerit, quod 
domini fuit. Deinde silentio premi nequeunt que 
tradunt Áristeas in Epist. ad Philocr. de hist. 
LXX interpr. (in Gallandii Bibl. Patr. II, p. 803), 
Joseph. Ant. Jud. XII, 2, 14, Euseb. P. E. VII, 
Symeon. Logothet. Chronic. in Cram. An. Gr. Pa 
ris. vol. I, p. 14, Ecl. Hist. in Cram. Án. Gr. Paris. 
II, p. 273, init., Georg. Sync. I, p. 518 ed. Nie 
buhr., Theodectam, quum e sacris Christianorum 
libris aliquid sive in drama quoddam suum trans- 
ferre voluisset , sive revera in fabula quadam 

protulisset , obczecatum esse , deinde vero, quum 
eum sceleris peenituisset, deo reconciliato oculo- 
rum usum recepisse. Quam narrationem ex nescio 
cajus Christiani fabrica originem duxisse facile 
apparet : nam illo tempore sacrorum librorum 
interpretationem Graecam exstitisse et , si qua ex- 
stiterit, a Theodecta inspectam esse quis credat? 
— Quibus si denique victoriam, quam Theodecta 
Mausolo tragcedia reportavit, addideris, pene 
habebis quz de ejus vita cognita sunt. Mortem 
obiit Athenis , ut supra docuimus , circa Ol. (ΧΙ, 

anno etatis quadragesimo primo , ac superstites 
reliquit Theodectam filium et patrem Aristan- 
drum. ( Suid. v. Θεοδέχτης supra.) Quem defun- 
ctum Athenienses insigni modo honorarunt splen- 
dido sepulcro exstructo, cui ejus imago et epi 

gramma, quod e Stephano Byz. supra exhibui 
mus, insculpta fuerunt. (Steph.. Byz. l. c. Paus. 

I. 35, 3; Plut. Vit. X or. Isocr. 10, p. 837, D.) 

Ad Theodectz studia studiorumque fructus si 

nos convertimus, initio eum omnem fere operam 

atque diligentiam in philosophia et arte rhetorica 
posuisse ac mox tanta praestitisse videmus, ut 
cum praclarissimis ejus aetatis rhetoribus et vel 

cum magistris suis de palma certare posset. 
Nullus fere est scriptor, cujus tam sz pe rationem 

habuerit cuique tantam auctoritatem tribverit 

Aristoteles , quam "Theodectes , nec ullum ullius 
opus tantam famam nactum est, quam hujus 

«τέχνη ῥητοριχή. » Sed quid is oratione pe- 

destri valuerit , exponere non 5:zjus libri est, in .. 
quo de tragcediis agere nobis proposuimus, atque 
eo libentius silentio id pretermittimus , quum 
eam in rem copiose inquisiverit Frid. 7raug. 
Mercker ( De'Fheodectis Phaselitee vita et scripti 
comment. I, Vratisl. 1835, p. 34—95 ). Quar 
ejus tragcedias paucis sub examen vocabimus. 
Tragice poesi 'Theodectes se demum addixit, 
postquam aliquantum temporis in philosophis εἰ 
rhetorices studiis consumpserat. (Suid. 5 Eudoc. 
ll. cc. Plut. Vit. X oratt. [socr, 10, p. 835, C: 'Eo* 


THEODECT;/E 


θήτευσε δ᾽ αὐτῷ... xal Θεοδέχτης 6 Φασελίτης, 6 τὰς 
τραγῳδίας ὕστερ ov γράψας. Phot. cod. 260, p. 487 
ed. Bekk. : ... xat αὐτὸς ὕστερον τραγῳδίας συντα- 
ξάμενος. ) Nec improbabilis est Marckeri conje- 
ctura, hoc factum esse inde ab eo tempore , quo 
Theodectes panegyrico in Mausoli bonorem scri- 
pto victus esset, tragcedia Mausolo autem victor 
evasisset ( Vide infra que ad Mausolum disputa- 
vimus), h. e. Ol. CVI, 4 vel CVITI, 1, ut supra 
docuimus. Qua etiam ea confirmantur, quie supra 
de anno Theodectz mortifero disputavimus. Nam 
si Theodectes, ut ex epigrammate sepulcrali ap- 
paret, tredecim didascalias in scenam protulit 
earumque primam Ol. CVI , 4 aut ΟΥ̓́, 1, ac 
deinde unam unoquoque anno docuit, Ol. CX, 
4 aut CXT, 1 mortem obierit necesse est. Simul 
vero ex epigrammate isto consequitur , eum non 
quinquaginta, sed quinquaginta et duas fabulas 
egisse. Quarum ex numero tantummodo decen: 
certis testimoniis nobis tradite sunt : Αἴας, 
Δλχμχίων, EXévn, Θυέστης, Λυγχεὺς, Mas- 
σῶωλος, Οἰδίπους, Ὀρέστης, Τυδεὺς, Φιλο- 
x τήτης. Quibus tres ex conjectura admodum pro- 
babili addi possunt : Βελλεροφόντης, Θησεὺς, 
Méuvov 8. Διχιλλεύς. 


ΔΙΑΣ. 


AJacis, ut septem aliarum fabularum, memo- 
riam uni Aristoteli debemus hzc scribenti (Rhet. 
II, 23, 2o, p. 1399, 38 ed. Bekk. ) : Καὶ τὸ 2x τοῦ 
Αἴαντος τοῦ Θεοδέχτου, ὅτι ὁ Διομήδης προείλετο 
Ὀδυσσέα οὐ τιμῶν, ἀλλ’ ἵνα ἥττων ἡ ὁ ἀχολουθῶν. 
᾿Ἐνδέχεται γὰρ τούτου ἕνεχα ποιῆσαι. lbid. 33, 24, 
p. 1400, 27 Bk. : Καὶ οἷον ἐν τῷ Αἴαντι τῷ Θεο- 
δέχτου ᾽Οδυσσεὺς λέγει πρὸς τὸν Αἴαντα, διότι ἀνδρειό- 
τερος ὧν τοῦ Αἴαντος οὐ δοχεῖ, Cf. ibid. III, 15 extr., 
p. 1416, 12 ΒΚ.: Οἷον ὅτι ὁ Διομήδης τὸν Ὀδυσσέα 
προείλετο, τῷ μὲν ὅτι διὰ τὸ ἄριστον ὑπολαμθάνειν τὸν 
Ὀδυσσέα, τῷ δ᾽ ὅτι οὗ, ἀλλὰ διὰ τὸ μόνον μὴ ἀν- 
ταγωνιστεῖν ὡς φαῦλον, Unde Ajacem Diomede ju- 
dice cum Ulixe de Achillis armis certasse liquet, 
quo certamine Theodectes haud dubie eximiam 
dicendi artem patefecit. Ad hanc fabulam Welck. 
Trag. Gr. p. 1073 haud improbabiliter duo 
fragmenta a Clem. Alex. servata rettulit, qua 
nos inter Anon. Tragic. Fragm. (III, IV) exhibui- 


mus. 


FRAGMENTA. 
AAKMAIQN. 
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Fabule argumentum jam ad Euripidis, Ionis 
aliorumque 'ragicorum fragmenta exposuimus. 
Quod qua ratione a Theodecta tractatum sit, nec 
ex fragmentis nec ex loco Dionysii Halicarnas- 
sensis cognosci potest ( Ad Amm. 12) hec scri- 
bentis : O γὰρ εἰ δικαίως ἔπαθεν ἂν, xal δικαίως 
ὑπὸ τούτου πέπονθεν. Ὡς 6 φόνου ἄξια ποιήσας πατὴρ, 
εἰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἑαυτοῦ τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπάγεται, 
δεῖ σχοπεῖν χωρὶς, εἰ ἄξιος 6 παθὼν παθεῖν xal 6 
ποιήσας ποιῆσαι" εἶτα χρῆσθαι ὁποτέρως ἂν ἁρμόττη. 
᾿Ενίοτε γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον" ὥσπερ ἐν τῷ Ἀλ- 
χμαίωνι τῷ Θεοδέχτου καὶ οἷον περὶ Δημοσθένους δίκη 
xal τῶν ἀποχτεινάντων Νικάνορα. Αἀ verbum fere 
consentit Áristoteles loco postea citato. 


I. (1.) 

Arist. Rhet. II, 23,3, p. 1397, a (ut supra 
apud Dionys. ) : ᾿Ενίοτε γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον xal 
οὐδὲν χωλύει, ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αλχμαίωνι τῷ Θεοδέκτου, 

Μητέρα δὲ τὴν σὴν οὔτις ἐστύγει βροτῶν; 
φησὶ δ᾽ ἀποχρινόμενος, 

ἀλλὰ διαλαθόντα χρὴ axorctiv: 
ἐρομένης δὲ τῆς ᾿Αλφεσιθοίας πῶς ; ὑπολαδών φησι, 
Τὴν μὲν θανεῖν ἔχριναν, ἐμὲ δὲ μὴ κτανεῖν. 
II. (2.) 

Porphyr. apud Euseb. P. E. X, 3, p.466 : Τοῦ 
δὲ Εὐριπίδου εἰπόντος ( Med. 231), Γυναῖχές ἐσμεν 
ἀθλιώτατον φυτόν, Θεοδέχτης ἐν ᾿Αλχμαίωνί φησι, 

Σαφὴς μὲν ἐν βροτοῖσιν ὑμνεῖται λόγος, 

ὡς οὐδέν ἐστιν ἀθλιώτερον φυτὸν 

γυναιχός. 

Alphesibosz verba esse monuit Welck. Trag. Gr. 
p. 1075. 
BEAAEPOQONTHZ. 

Hujus fabulae titulus a. nullo quidem vetere 
scriptore traditur, conjectura autem admodum 
probabili H. Grotii propter fragmentum, quod 


subjecimus , Theodecte restitutus est. Nam ex illo 
facile Bellerophontem a Sthenebea Proto jus 





l. 
Tuamne matrem nullus odit mortalium? 


Respondit ille : Sed re considerata circumspicien 
dum est. — Quum vero ex Alphesibeea quzreretur, 
Qua ratione? interpellans (ille) dixit : //i quidem 


moriendum, nec (amen mihi cam interficiendam 
esse judicarunt. 
2. 
Lara inter homines hac fertur sententia : 
Res inter omnes femina infelicius 


Nil repperiri. GR. 
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dicente accusatum esse conjicias. Quae conjectura 
si vera est, Theodectam fabulz argumentum (ab 
Euripide in Sthenebea tractatum) valde immu- 
tasse cognoscitur. 


1. (3.) 

Stob. Floril. X , 8. c. 1. Θεοδέχτου. 
à καλλιφεγγῆ λαμπάδ᾽ εἱλίσσων φλογὸς, 
ἥλιε, ποθεινὸν πᾶσιν ἀνθρώποις σέλας, 
εἶδές τιν᾽ ἄλλον πώποτ᾽ εἰς οὕτω μέγαν 
ἐλθόντ᾽ ἀγῶνα, καὶ δυσέχφευκτον χρίσιν, 

5 ὅπου κατηγορεῖ μὲν ἐν λόγοισί μου 
γυνὴ. πρὸς ὃν δ᾽ εἴρηκε, τυγχάνει πόσις, 
χρατοῦσι δ᾽ οἴπερ καὶ χατηγοροῦσί μου. 

Vs. 1 Theodectes imitatus est Eurip. Phoen. vs. 


1 sq. — Vs. 3 Paris. A οἷδάς τινα ἄλλον. ἄλλον 
etiam Voss. 'T'rinc. habent pro vulg. ἄλλων. 


"EAENH. 


Helenam Welck. Trag. Gr. p. 1704 argumento 
non inultum discrepuisse suspicatur a Sophoclis 
“Ἑλένης ἁρπαγὴ, de qua ipse egit p. 158 ( cf. Soph. 
fragm. ed. Ahrens. p. 272), et rectissime, ut 
equidem opinor, ad eam rettulit locum Áristote- 
lis Rhet. If, 24 , 9, p. 1401 , 34, b : Ἄλλος παρὰ 
τὴν ἔλλειψιν τοῦ πότε xal πῶς, olov ὅτι δικαίως Ἀλέξαν- 
ὄρος ἔλαδε τὴν ᾿Ελένην᾽ αἵρεσις γὰρ αὐτῇ ἐδόθη παρὰ 
τοῦ πατρός" οὐ γὰρ ἀεὶ ἴσως, ἀλλὰ τὸ πρῶτον’ xat 
γὰρ ὃ πατὴρ μέχρι τούτου χύριος. 


ι. (4.) 
Aristot. Polit. 1, 6, p. 1255, 35 ed. Bekk. : Αὐ- 


τοὺς μὲν γὰρ οὐ μόνον παρ᾽ αὑτοῖς εὐγενεῖς ἀλλὰ mav- 
ταχοῦ νομίζουσιν, τοὺς δὲ βαρδάρους οἴχοι μόνον, ὡς ὄν 
τι τὸ μὲν ἁπλῶς εὐγενὲς χαὶ ἐλεύθερον, τὸ δὲ οὐχ ἁπλῶς, 
ὥσπερ fj Θεοδέκτου Ἑλένη φησὶ, ᾿ 

Θείων δ᾽ ἀπ᾿ ἀμφοῖν ἔχγονον ῥιζωμάτων ᾿ 
τίς ἂν προσειπεῖν ἀξιώσειεν λάτριν; 





8. 

O qui micantes explicas flammis comas, 
Sol alme , generi dulce mortali jubar, 
Quenquamne tanto traditum diserimini 
Sitique inique lumen aspexit tuum? 

5 Me namque mulier judice accusat viro , 
Quodque innocentem maxime causam gravat , 
Dominos habere cogor adversarios. 


4. 
Quis me utrisque parentibus divis 
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ΘΗΣΕΥ͂Σ.. 


Hujus dramatis titulus pariter atque Bellero- 
phontis tantummodo ex fragmento , quod super- 
est, conjectura et quidem, ut mihi videtur, sa- 
tis probabili elici potest : nam "Theodectes, ut 
szepius , ita hoc loco Euripidis locum ex Theseo 
petitum ( fragm. 385) imitatus est. 


I. (5.) 
Athen. K, p. 454, F : Kat Θεοδέχτης 6 Φασηλίτης 


dyooixóv τινα ἀγράμματον παράγει, xat τοῦτον τὸ τοῦ 
Θησέως ὄνομα διασημαίνοντα" 


Γραφῆς ὁ πρῶτος ἦν μαλαχόφθαλμος χύκχλος" 
ἔπειτα δισσοὶ κανόνες ἰσόμετροι πάνυ, 
τούτους δὲ πλάγιος διὰ μέσου συνδεῖ xavàv, 
τρίτον δ᾽ ἑλικτῷ βοστρύχῳ προσεμφερές᾽ 
ἔπειτα τριόδους πλάγιος ὡς ἐφαίνετο, 
πέμπται δ᾽ ἄνωθεν ἰσόμετροι ῥάδδοι δύο, 
αὗται δὲ συντείνουσιν εἰς βάσιν μίαν’ 
ἕχτον δ᾽ ὅπερ καὶ πρόσθεν εἶφ᾽, ὁ βόστρυχος. 


Qt 


Vs. τ Grot. μελανόφθαλμος. Sed ut anapzstum 
in quarto pede tollerent sententizsque succurre- 
rent pro μαλαχόφθαλμος correxerunt Scalig. apud 
Casaub. χαλόφθαλμος, Valck. ad Phoen. 688 εἰ 
Schweigh. ex Agathonis loco ( fragm. 4) μεσόμ- 
φαλος, Welck. l. c. p. 1079 et Bergk. Reliqu. 
com, Átt. p. 120 μεσόφθαλμος, quod etiam mihi 
przferendum videtur. Omnino autem in hoc frag- 
mento notanda est metrorum solutio. 


GYEXTHX. 


Fabula: argumentum in universum vix discre- 
puit ab eo, quod Sophocles, Euripides, alii in 
ejusdem nominis tragodiis tractarunt, sine dubio 
vero ita fuit immutatum , ut eloquentiz atque ar- 
gutiarum specimen in dramate exhiberi posset. 





genitam ancillam dicere audeat ? 
9. 


Scripturs& initium nigrocellus circulus. 
Post hunc sequentur regule zquales duz, 
Quas una jungit media transversum jacens. 
Crispi capilli tertium formam refert. 

5 Tridens deinde , sed reclinis in latus. 
Quintum superna regule zequales duc , 
Pars ima quarum sibi propinquantum coit. 
Sextum capillus, ante qualem dixeram. GROT. 


THEODECT.E. 


. I. (6.) 

Stob. Ecl. Phys. I, 9, 6, p. 226 ed. Heer. 

ἀλλ᾽, ὦ τάλαν Θυέστα, καρτέρει δάκνων 

ὀργῆς χαλινὸν, παρακελεύομαι δέ σοι’ 

τεθηγμένον σὺν μυρίοις ἄλλοις χρόνος 

ἅπαντ᾽ ἀμαυοοῖ χὐπὸ χεῖρα λαμθάνει. 
Vs. τ δάχνων correxit Grot. pro vulg. δανθανὼν, 
Paris. A δατανόν. Metaphora petita est ab equis 
ferocibus frenum mordentibus. — Vs. 3 vulgo : 
ἐν ἄλλοις μυρίοις. Voss. σὺν ἄλλοις μυρίοις. Quum in 
fine antecedentis versus non interpungeretur 
itaque τεθηγμένον ad χαλινὸν referretur , Grotius id 
ferri vix posse sentiens scripsit : τιθέμενος εἶν ἄλλοισι 
μυρίοις χρόνος xvÀ. , haud feliciter. Ruhnk. igitur 
probante Valck. ad Hippol. p. 240, C, constru- 
ctionem scripturz vulgate revocavit, τεθηγμένον 
vero in δεδηγμένον mutato; eandemque constru- 
ctionem nuper tueri studuit Welck.]l. c. p. 1078, 
post τεθηγμένον interpungens, Horatii loco (Od. I, 
8, 5) /renis lupatis. Contra'quos rectissime Meine- 
kius (inBergkii et Caesaris Diar. Antiqu. 1844 p. 13) 
monuit , nec verborum collocationem admittere , 
ut τεθηγυένον post parenthesim ad χαλινὸν refcera- 
tur, imo post verba παραχελεύομαι δέ σοι exspe- 
ctari aliquid, quod graviter affirmetur ; nec omni- 
no emendatione opus esse, quum τεθηγμένος etiam 
de eo dici queat, qui ira accensus atque exacer- 
batus sit. Quod verum esse docent exempla /Esch. 
Prom. 3i1, Sept. c. Th. 697, Soph. Aj. 581. 
Quam ob rem Meinekius tantummodo τὰ πάντ᾽ in 
ἅπαντ᾽ mutavit et sententiam hanc esse declara- 
vit : tempus quum sexcenta alia, tum eum , qui ira 
accensus est, comminuit. Cujus ad sententiam acce- 
dere non dubitavimus, itaque Grotii interpreta- 
tionem mutavimus. Nam infelicissima est Heerenii 
correctio : τάδε πάντ᾽ χτλ., ut loco sententia insit : 
hec (qua nunc te pungunt) tempus prorsus 
oblivione delebit. Silens denique praetermitto 
Jacobsii emendationem τάδε πάντ᾽ ἀμαυροῖ χύπο- 
χείρια λαμθάνει, metro adversantem, Ceterum vs. 
4 in codd. est καὶ 66. 


AYTKEYX. 

Lyncei nisi duobus Aristotelis locis nusquam 
mentio est facta. Quorum altero (Poet. 1:1, 
p. 1452, 25 ed. Bekk. ) philosophus hac habet : 
Ἔστι δὲ περιπέτεια μὲν ἢ εἰς τὸ ἐναντίον τῶν πρατ-- 


τομένων μεταδολὴ, καθάπερ εἴρηται" xol τοῦτο δὲ, 
ὥσπερ λέγομεν, κατὰ τὸ εἰχὸς 3) ἀναγχαῖον, ὥσπερ ἐν 
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τῷ Οἰδίποδι ἐλθὼν ὡς εὐφρανῶν τὸν Οἰδίπουν χαὶ 
ἀπαλλάξων τοῦ πρὸς τὴν μητέρα φόδον, δηλώσας ὃς 
ἦν, τοὐναντίον ἐποίησεν. Καὶ ἐν τῷ Αυγχεῖ 6 μὲν 
ἀγόμενος ὡς ἀποθανούμενος, ὃ δὲ Δαναὸς ἀκολουθῶν ὡς 
ἀποχτενῶν' τὸν μὲν συνέθη ἐκ τῶν πεπραγμένων ἀποθα- 
νεῖν, τὸν δὲ σωθῆναι. Altero (c. 18, p. 1455, 29 ed. 
Bekk.) vero hzc : Λέγω δὲ δέσιν μὲν εἶναι τὴν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς μέχρι τούτου τοῦ μέρους ὃ ἔσχατόν ἐστιν, ἐξ οὗ. 
μεταθαίνει εἰς εὐτυχίαν, λύσιν δὲ τὴν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
τῆς μεταθάσεως μέχρι τέλους. ὥσπερ ἐν τῷ Αυγχεῖ 
τῷ Θεοδέχτου δέσις μὲν τά τε προπεπραγμένα χαὶ 
$ τοῦ παιδίου λῆψις, λύσις δ᾽ ἡ ἀπὸ τῆς αἰτιάσεως τοῦ 
θανάτου μέχρι τοῦ τέλους. Inde primus dramatis 
argumentum ( ejus haud dissimile, quod /Eschy- 
lus Danaidibus expresserat ; cf. Welcker. JEsch. 
Tril. p. 39o sq. , /Esch. fragm. ed. Ahrens. p. 203) 
enucleavit Odofr. Müller. ( Grecorum de Lynceis 
fabula ; Gotting. 1837, p. 11 84.) Hypermnestra 
enim e Danai filiabus sola maritum Lynceum 
non occiderat, sed clam patre ejus matrimonium 
tenuerat et Abantem ex eo pepererat. Res autem 
eo, quod Ábas puerulus nescio quo casu depre- 
hendebatur et ad Danaum ducebatur, regi pate- 
facta est, qui ira exardens Lynceum sub judicium 
vocavit, fore sperans, ut morte ille pcenas solve- 
ret. Lynceus vero tam fortiter et callide se de- 
fendit Danaumque simul sceleris arguit, ut Argivi 
eum absolverent, Danaum vero capitis damna- 
rent. Ád finem fabule, ut probabiliter Welck. 
Trag. Gr. p. 1077 conjecit, pertinere videntur 
quz przebet Hygin. fab. 170 : Eypermnestra Lyn- 
ceum servavit , qui, quum Danaus perisset, primus- 
que Abas ci nunciasset,  Lynceus. circumspiciens 
in templo , quid ei muneri daret, casu conspezit 
clypeum , quem Danaus  consecraverat | Junoni , 
quem in juventa gesserat, refixit et donavit 4banti 
ludosque consecravit. Cf. fab. 379. 


MAYZOQAOZ. 


Mausolus fueritne tragcedia an oratio in Mausoli 
honorem scripta viri docti dubitarunt. Mausolo 
enim, Cariz rege, Ol. CVI, 4 ut supra docui- 
mus , defuncto, Ártemisia conjux immensum ei 
sepulcrum exstruxit, Mausoleum dictum ( Paus. 
VIII, 16; Strab. XIV, p. 969, D; Plin. H. N. 
XXXVI, 53; Vitruv. 11, 8) et ludos in ejus ho- 
norem instituit, ad quos celebrandos ex tota 
Gracia viros ingenio ac dicendi facultate prestan- 
tissimos invitavit, qui regis laudes certatim prze- 
dicarent. Ád certamen igitur descenderunt ora. 





6. 
Miser Thyesta, pectus obdura tuum, 
Ireeque frenum fortiter morde precor. 


Nam cum tot aliis rebus et tempus domat 
Iratum eumque facile sub jugum mittit. 


Phaselites, Naucrates Erythraeus et Isocrates 
Apolloniates (sic recte Suid. l. c. et s. v. Ἰσοχρά- 
τῆς Ἀμύχλα ... xal Θεοδέχτη τῷ ῥήτορι xai τρχγῳ- 
διοποιῷ xal Θεοπόμπῳ τῷ Χίῳ ἄμα τῷ ᾿Ερυθραίῳ 
Ναυχράτη διηγωνίσατο περὶ λόγων εἷς τὸν ἐπιτάφιον 
Μαυσώλου. Male enim Plut. Vit. X oratt. Isocr. 20, 
p. 838, B, et Porphyr. apud Euseb. P. EF. X, 
p. 464, auctoribus Isocratem Atheniensem huic 
certamini interfuisse opinantur. Cf. Maercker. De 
Theodecte p. 24, not. 6 ). Sed quis ex illo certa- 
mine victor evaserit, quari potest. 'T'heopompo 
enim palmam vindicant Porphyr. l. c. et A. Gel- 
lius ( loco postea citato ) , Theodectz Suidas adje- 
ctis tamen verbis : ἄλλοι δέ φασιν Θεόπομπον ἔχειν 
τὰ πρωτεῖα. Quorum scriptorum dissensio facile 
componi potest, si accuratius perpenduntur Α. Gel- 
lii (N. A. X, 18, 6) verba hzc scribentis : Ad eas 


laudes ( sc. Mausoli) decertandas venisse dicuntur |. 


etri nobiles ingenio atque lingua preestabili, Theo- 
pompus , Theodectes , Naucrites ( Naucrates). Sunt 
etiam qui Isocratem ipsum cum iis certaeisse memo- 
rice mandaverint : sed eo certamine vicisse Theopom- 
pum judicatum est. 1s fuit Isocratis d:scipulus. Exstat 
nunc quoque Thcodecti tragoedia, quee inscribitur 
Mausolus, in qua cum magis quam in prosa pla- 
cuisse Hyginus in Exemplis refert. Egregie per- 
spexerunt Marcker. l. c. p. λό, et Od. Müller. 
Hist. Lit. Graec. II, p. 190, ex hoc Gellii loco, 
praecipue si conferantur Suida verba : xai ἐνίχησε 
μάλιστα εὐδοχιμήσας ἐν ἧ τραγῳδίᾳ consequi, 
'Theodectam et orationem et trageediam in Mau- 
soli honorem scripsisse, oratione autem a Theo- 
pompo in certamine isto superatum esse. Utrum 
Artemisia etiam ludos scenicos instituerit , in qui- 
bus Theodectes Mausolum tragoediam docuerit, 
an poeta eam paullo post in theatro Halicarnas- 
sensi, ut recte Welck. monuit, spectandam pro- 
posuerit , nunc ad explorandum difficillimum est. 
Nec de fabulz argumento certi quidquam in me- 
dium afferri potest : probabilitatem vero prz se 
fert Od. Mülleri l. c. p. 191r sententia, Theo- 
dectam materiam ex fabulis vel antiquiore histo- 
ria Cariz hausisse ac similiter, ut Euripides 
Archelaum conformaverit, ad regem honorandum 
instituisse, quum , ut in Macedonia Archelai, ita 
in Caria Mausoli nomen priscum fuerit. (Cf. 
Hercdot. V, 118.) 
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tores clarissimi Theopompus Chius, Theodectes ! 


MEMNQN S. AXIAAEYZ. 


Ut Bellerophontis ac 'Thesei, ita hujus fabulz 
nomen viri docti tantummodo conjectura e frag- 
mento, quod superest, lucrati sunt, quippe in 
quo /Ethiopum color et coma crispa describatur. 
Cui conjecture si quid tribuendum, fabule ar- 
gumentum non diversum fuisse ab eo judicabi- 
mus, quod Eschylus in Memnone (de qua vid. 
Welck. Esch. Tril. p. 3o, .Esch. frag. ed. Ahrens. 
p. 210 ) tractavit. 

l. (τὴ 

Strabo XV, 1, 24, p. 695. 

Οἷς ἀγχιτέριλων ἥλιος διφρηλατῶν 

σχοτεινὸν ἄνθος ἐξέχρωσε λιγνύος 

εἰς σώματ᾽ ἀνδρῶν χαὶ συνέστρεψεν χόας 

μορφαῖς ἀναυξήτησι συντήξας πυρός. 


Vs. 4. Porson (in Zracts and Miscell. critic. 
Lond. 1815, p. 331) acute correxit óuzai ἀνανξ, 
Ἢ 


* 


x1. vulgatam sic ortam esse ratus : ορφᾶϊς. 


OlAITIOYZ. 

(Fdipi mentio non facta est nisi ab Athenaeo 
(cf. fgm. 19) , ubi de Theodectz arte znigmata gri- 
phosque fingendi ac solvendi sermonem instituit. 

Ι. (8.) 

Athen. X, p. 451, F :... xàv τῷ Οἰδίποδι δὲ τῇ 
τραγῳδίᾳ τὴν νύχτα xai τὴν ἡμέραν εἴρηκεν αἰνιττό- 
μενος᾿ 

Εἰσὶ κασίγνηται διτταὶ, ὧν ἡ μία τίκτει ται. 

τὴν ἑτέραν, αὐτὴ δὲ τεχοῦσ᾽ ὑπὸ τῆσδε τεχνοῦ- 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Orestem nemo praeter Áristotelem citavit. Cujus 
ex verbis tamen simul discimus, Orestem argumen- 
tis sophisticis a matricidii crimine se defendisse. 


᾿ I. (9.) 

Aristot. Rhet. IT, 24, 3, p. 1401,35 ed, Bekk.: 
Πάλιν τὸ τοῦ Πολυχράτους εἰς Θρασύξουλον, ὅτι 
τριάχοντα τυράννους χατέλυσεν" ἣ τὸ ἐν τῷ Ὀρέστῃ τῷ 
Θεοδέχτου dx διαιρέσεως γάρ ἐστιν, 


Δίκαιόν ἐστιν, ἥτις ἂν κτείνῃ πόσιν, 





7. 
Cui tot propinquas admovens terrz rotas 
Fuliginosis hominum adurens corpora 
Finxit figuris, atque contorsit comam , 
Quam sese in altum erigere non sivit calor. 
GR. 


8. 
Sunt geminz , quarum gignit germana sororem 
Usque, hac qua genuit rursum generatur ab illa. 
GR. 
9. . 
JEquum est, mori eam , que maritum occiderit 


THEODECT/E FRAGMENTA. 


e / δ 4 
ἀποθνήσχειν ταύτην, xat τῷ πατρί γε τιμωρεῖν τὸν υἱόν " 
e^ ^" l4 
οὐχοῦν xxl ταῦτα πέπραχται᾽" συντεθέντα γὰρ ἴσως 
οὐχέτι δίχαιον. 


TYAEYZ. 


Tydeum commemoravit Aristot. Poet. 16, p. 
1455, 9 ed. Bekk. Γετάρτη δὲ ( ἀναγνώρισις) 5$, ix 
συλλογισμοῦ, , olov — — — xa ἡ ἐν τῷ τοῦ Θεοδέχτου 
'Tuàei, ὅτι ἐλθὼν ὡς εὑρήσων υἱὸν αὐτὸς ἀπόλλυται. 
Sed inde ad dramatis argumentum accuratius co- 
gnoscendum nihil proficimus. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Philoctete memoriam servavit Aristot. Ethic. 
Nicom. VII, 8, p. 1150, 6 ed. Bekk, Ὁμοίως δ᾽ ἔχει 
xa περὶ ἐγκράτειαν xat ἀχρασίαν᾽ οὐ γὰρ el τις ἰσχυρῶν 
xai ὑπερθαλλουσῶν ἡδονῶν ἧἥττᾶται 3| λυπῶν, θαυ- 
μαστὸν, ἀλλὰ συγγνωμονιχὸν, εἰ ἀντιτείνων, ὅσπερ 
ὃ τοῦ Θεοδέχτου Φιλοχτήτης ὑπὸ τοῦ ἔχεως πεπληγμέ- 
νος ἢ 6 Καρχίνου ἐν τῇ Ἀλόπη Κερχύων χτλ. Ád quae 
verba Schol. in Cram. Anecd. Gr. Paris. 1l, 
p. 243, 15 sq. adnotat : Θεοδέχτης τραγιχὸς ἦν 
xa παράγει τὴν χεῖρα δεδηγμένον τὸν Φιλοκτήτην ὑπὸ 
ὄφεως, καὶ μέχρι μὲν πολλοῦ ἀντέτεινε πρὸς τὰς λύπας 
χαὶ τοὺς πόνους, ὕστερον δὲ ἥττήθη xat ἐύσα, Κόψατε 
τὴν ἐυὴν χεῖρα. Οὗτος οὖν οὐ ῥηθήσεται μαλαχὸς, διότι 
ἥττύήθη ὑπὸ τῶν λυπῶν’ μεγάλαι γὰρ ἦσαν αὗται" ἀλλὰ 
συγγνωμονικόν ἐστι. Inde Theodectam ab reliquis 
poetis tragicis jam eo recessisse cognoscimus, 
quod Philoctetam non pede, sed manu vulne- 
ratum tantisque doloribus cruciatum , ut manus 
abscidendz consilium caperet, introduxerit., 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (10.) 
Stob. Ecl. 1, 3, 1, p. 24, ed. Heer. 
ἀπὸ τῶν θεῶν ἀργ ἦν γέ ποιεῖσθαι πρέπον. 


H. (11.) 
Stob. Ecl. I, 4, 11, p. 116 ed. Ileer. 


e 


ὅστις δὲ θνητῶν μέμφεται τὰ Üst , ὅτι 


ι{9 
οὐχ εὐθὺς, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ μετέρχεται 
τοὺς μὴ δικαίους, πρόφασιν εἰσαχουσάτω. 
Εἰ μὲν γὰρ αὐτίκ᾽ ἦσαν αἱ τιμωρίαι, 

5 πολλοὶ διὰ φόδον xo) δι᾿ εὐσεθῇ τρόπον 
θεοὺς ἂν ηὔξον" νῦν δὲ τῆς τιιωρίας 

v “ , “ / 

ἄπωθεν οὔσης, τῇ φύσει χρῶνται βροτοί. 
μέ “ 4 A 
ὅταν δὲ φωρασθῶσιν, ὀφθέντες xaxoi, 
τίνουσι ποινὰς ὑστέροισιν ἐν χρόνοις. 


Vs. 4 vulgo erat : εἰ μὲν γὰρ παραυτίχα, sed 
recte cod. Voss. εἰ μὲν γὰρ αὐτίχα, nam syllabam 
παρ ex precedente γὰρ originem duxisse liquet. 
— Vs. 5 codd. habent : πολλοὶ διὰ φόθον xai δι᾿ 
εὐσεθῇ τοόπον θεοὺς ηὔξατο, nisi quod in Paris. A 
et Voss. est υὔξαντο et in Voss. àv abest. Hinc 
Grot. effecit: πολὺς διὰ oó6ov xo) δι᾽ εὐσεδῇ τρόπον 
θεοὺς ἂν ηὔξατο χτλ. Sed πολὺς pro πᾶς τις dici ne 
quaquam potest. Quare Wyttenb. ad Plut. D 
sera num. vind. p. 86 scribi jussit : θεοῖς àv ηὔξαντο’ 
τῆς τιμωρίας δ᾽ ἄπωθεν οὔσης xtÀ., in qua corre- 
ctione acquiescere possemus, nisi contra libro- 
rum auctoritatem omissum esset νῦν, quod pluri- 
mum ad sententiam facit. Quod quum intellige- 
ret Heerenius, ηὔξαιντ᾽ ἂν ( nam id in ηὔξαντο 
latere ei videbatur, ) pro glossemate habendum 
ejusque loco θεοὺς σέθοιντ᾽ ἂν scribendum esse 
censuit. Sed propius ad verum accessisse videtur 
Welckerus (in Bergkii Diar. Antiqu. 1844, 
p. 13) emendatione θεοὺς ἂν ηὖξον (ab ado) , h. e. 
deos colerent, venerarentur, quam recipere non 
dubitavimus, Nam similiter locuti sunt Soph. 
OT. 1:093, Eur. Bacch. 183, 885. — Ceterum 
Theodectes etiam hoc loco imitatus est Euripi- 
dem ( fgm. 293 ). 


HI. (12.) 
Stob. Floril. XXIX, 35. 


Πολλὰ δεῖ 
μοχθεῖν τὸν ἥξοντ᾽ εἰς ἔπαινον εὐχλεῶς" 
ῥαθυμία δὲ τὴν παραυτίχ᾽ ἡδονὴν 
λαῤοῦσα, λύπας τῷ γρόνῳ τίχτειν φιλεῖν. 


|. VS. 1. Conf. Eurip. fragm. 691. 





to. 

Semper petendum est a deis primordium. cn. 
11. 

Calumniari qui deos audes, homo, 

Quod prava facta protinus non vindicant, 

Sed punienda differunt, causam accipe. 

Si poena supera non daret culpa diem , 

$ Pietate nulla, sed metu solo, deos 
Pars magna colerent : poena nunc longe sita 


Omnes suo permittit ingenio frui. 
Sed deprehensi postea in piaculis, 
Utcumque sero , quod sat est, pcenas luunt. 
GB. 
12. 

Multo est opus 
Labore , laudum illustre quarenti decus. 
Ignavia autem gaudiis preesentibus 


Emit dolores post futuri temporis. GR. 
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IV. (13. VI. (15.) 


Stob. XXXII, 6. Arsen. Viol. p. 7a ed. Walz, | ΡΟ LXIX, I. 


ὅταν γὰρ ἄλοχον εἰς δόμους ἄγη πόσις, 
οὐχ, ὡς δοχεῖ, γυναῖκα λαμδάνει μόνον, - 
ὁμοῦ δὲ τῇδέ τ’ εἰσκομίζεται λαβὼν 
xai δαίμον᾽ ἤτοι χρηστὸν ἢ τοὐναντίον. 


ἅπαντ᾽ ἐν ἀνθρώποισι γηράσχειν ἔφυ, 

καὶ πρὸς τελευτὴν ἔρχεται τὴν τοῦ χρόνου, 

πλὴν, ὡς ἔοιχε, τῆς ἀναιδείας μόνον᾽ 

αὕτη δ᾽, ὅσῳπερ αὔξεται θνητῶν γένος, 

τοσῷδε μείζων γίγνεται καθ᾽ ἡμέραν. Vs. 3 Jacobs. Lectt. Stobens. p. 11a corre 

ὁμοῦ δὲ τῇδ᾽ ἐπεισχομίζεται, probante Meine 

Vs. ἃ τὴν τοῦ vulg, sed cod. Voss, Arsen. τὰ, | (Poet. com. IV, p. 690), qui, quamvis loc 
quod haud dubie a correctoris manu spondeum | P05se a Theodecta profectum esse non neget, 
in quinto pede exstincturi profectum est. Sed | men eum inter Anon. Comic. fragmenta rece 
eum ab hujus statis poetis non alienum esse mo- VIL. (16.) 
nuerunt Porson, Supplem. ad pref. Hec. p. XXXIT, ᾿ ᾿ 
XXXVl, et ad vs. 343. Leutsch. Grundriss zu Stob. LXXXIII, 8. 
Forlesung. über griech. Metrik p. 63, 68. Cf. 


n 14, 16, Astydam. fgm. 8, Cheremon. fgm. Γονέων τὰ τέκνα σώζουσιν αἱ συμθουλί 
) YS. 2. 
V. (14.) De spondeo in quinto pede vide ad fgm. 13. 
VIII. (175.) 


Stob. LXVIII, 46. 


, “ , 5 5 x 4t , Stob. LXXXVI, 5. 
Παρχπλήσιον πραγμ. εστι γῆβας γᾶι γάμος" 


τυχεῖν γὰρ αὐτῶν ἀμφοτέρων σπουδάζομεν, Ἐγὼ μὲν οὔποτ᾽ εὐγένειαν ἥνεσα 

ὅταν δὲ τύχωμεν, ὕστερον λυπούμεθα. τὴν προστάταισι χρωμένην ἀναξίοις. 
Memorabilis in hoc fragmento est metrorum IX. (18.) 
negligentia. Nam ut vs. r anapzstum silentio Stob. CV, 25. 
premam , vs. ἃ offendunt anapestus in.secundo 
pede et spondeus in quinto pede, vs. 3 anapae- Πολυσπερὴς μὲν, ὦ γέρον, καθ᾽ EXA4Óa 
stus secundo, quanquam is facile removeri potest φήμη πλανᾶται xal διέγνωσται πάλαι, 


scribendo : ὅταν τύγωμεν δ᾽, χτλ. Quamobrem 
Meinekius ( Poet. com. IV, p. 69o, et in Bergkii 
Diar. Ántiqu. 1844, p. 13) fragmentum inter | v... 3 habet etiam Clem. Alex. Strom, Vl, 


Anon. comic. fragmenta recepit: et in lemmate 14, p. 745 P. — Vs. 1 Paris. A, Voss. Trir 
pro Θεοδέχτου corrigendum Θεογνήτου esse censuit , 


τὸ μὴ βεδαίους τὰς βροτῶν εἶναι τύχας 
WA βεοθαίους τὰς βροτῶν εἰναι τύχας. 





quod haud scio an probandum sit. πολυσπερεῖ. 
18. Quum nupta festum transilit limen pede, 
Humana cuncta nata sunt senescere , Fortuna pariter intrat aut bona aut mala. 
Ipsoque cursu temporis finem assequi , GR. 
Unam, ut videtur, prater impudentiam. 16. 
Mortale quippe quo magis crescit genus, Natis salus consilia genitorum sequi. 
Hoc illa se fit in dies adultior. GB. GR. 
14. 17. 
AEtas senectze similis matrimonio est : Indigna laude est illa nobilitas mihi , 
Desideramus hoc et illam consequi , Qua nacta non est vindices laudis sua. 
At consecuti quum sumus, valde dolet. GR. 
GR. 18. 
15. Olim celebris , o senex, per Graeciam 
Quoties maritus duxit uxorem domum , Ipsis probata rebus hac sententia est : ' 


Non ille solam ducit uxorem , ut putat : Incerta hominibus esse fortunze bona. —— GR. 
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X. (19. ! 

Athen. X, p. 45r, E: Θεοδέχτην δὲ τὸν Φασηλί- 
τὴν φησὶν Ἕρμιππος ἐν τοῖς περὶ τῶν ᾿Ισοχράτους μα- 
θνητῶν ἱκανώτατον γεγονέναι ἀνευρεῖν τὸν προδληθέντα 
γρῖφον, καὶ αὐτὸν προδαλεῖν ἑτέροις ἐπιδεξίως - οἷον 
τὸν περὶ τῆς σχιᾶς. Γἔφη γὰρ εἶναί τινα φύσιν ἣ περὶ 
τὴν γένεσιν καὶ φθίσιν ἐστὶ μεγίστη, περὶ δὲ τὴν ἀχμὴν 
ἐλαχίστη. Λέγει δὲ οὕτως ᾿ 


Τίς φύσις οὔθ᾿ ὅσα γαῖα φέρει τροφὸς οὔθ᾽ ὅσα 
| πόντος, 

οὔτε βροτοῖσιν ἔχει γυίων αὔξησιν ὁμοίαν; 
ἀλλ᾽ ἐν μὲν γενέσει πρωτοσπόρῳ ἐστὶ μεγίστη, 
ἐν δὲ μέσαις ἀχμαῖς paxox , γηρᾷ δὲ πρὸς αὐτῷ 
μορφῇ χαὶ μεγέθει μείζων πάλιν ἐστὶν ἁπάντων. 
Hunc locum excipit fragm. 8. Quem pariter atque 
illud in tragoedia locum habuisse veri simile est. 
Τίς φύσις correxit Porson. pro vulg. τῆς φύσεως 
ὅσα omisso οὔθ᾽, quod in optimis codd. est. 





XAIPHMQON. 


De Cheremone , de quo peculiari libello co- 
piose et circumspecte Henricus Bartschius egit 
( De Cheremone poeta tragico. Moguntie, 1843), 
hzc habet Suidas s. v. : Χαιρήμων χωμιχός" τῶν 
δραμάτων αὐτοῦ ἐστι ταῦτα Τραυματίας, ὡς ᾿Αθή- 
ναιός φησι, xat Οἷν εὖς (5ϊς optimi codd. et Athen. 
XIII, p. 608, A, pro vulg. Οὐρεύς). καὶ Ἀ λφεσί- 
601a xai Κένταυρος xal Διόνυσος xai Ὀδυσ- 
σεὺς αὶ Μινύαι. Καὶ ἕτερος Χαιρήμων γράψας Ἵε- 
ρογλυφιχά. Pariter ac Suidas (quocum Eudoc. p. 
436 consentit) eum poetis comicis adnumerat 
Schol. ad Aristot. Rhet. ΠΠ|, 69, sed tragicum fuisse 
Cheremonem apertis verbis et Theophrast. ap. 
Athen. XIII, p. 562, E (cf. fgm. 14), et Athenzeus 
ipse, ex quo Suidas hausit, pluribus locis (1I, 
p. 35, D; p. 43, C; XIII, p. 608, A; XV, p. 679, 
F; cf. fgm. 16. 18. 15. 6.) dicit. Accedunt Eu- 
stathii (ad Odyss. p. 1545, 53) testimonium et, 
quod majoris momenti est, orationis color in ple- 
risque, qua supersunt , fragmentis optimo quo- 
que Tragico dignissimis, ut dubitari non pos- 
sit, quin apud Suidam pro χωμιχὸς corrigen- 





121 


dum sit τραγιχὸς, praesertim quum grammaticos 
et scholiastas vocabula χωμιχὸς et τραγικὸς saepius 
confudisse jam supra (ad Philoclis Vitam) docue- 
rimus. Nemo autem veterum memoriz prodidit, 
quo anno Charemo natus , quo mortuus sit, nec 
de genere aut patria quidquam scimus. Circum- - 
spiciendum igitur est, unde conjectura aliquid 
lucremur. Α΄ primum quidem Cheremonis zeta- 
tem circumspicientibus nobis occurrunt duo 
Athenzi loci, quorum altero (ll, p. 43, €; cf. 
fgm. 18) Eubulus, altero (ΧΙ, p. 842, B) Ephip- 
pus Chaeremonem perstrinxit. Uterque autem 
comoedia, mediz [ quz circiter inde ab Ol. XCVI 
usque ad Ol. CX, 3 viguit ; cf. Meinek. Hist. crit. 
com. p. 271 sq]. poeta fuit, unde Chaeremonem 
hac fere etate vixisse statuendum erit; quod 
recte fieri maxime ex Ephippi versibus cognosci- 
tur, quippe qui ita de Chzremone verba fecerit, 
ut ei equalis fuerit necesse sit. Hzc enim sunt 


Epbippi verba : ὅταν δ᾽ "ἔφιππος ἐν ᾿Εφήθφοις λέγῃ, 


Οὐ χύλιχας ἐπὶ τὰ δεῖπνα Χαιρήμων φέρει, 
οὐ κυμδίοισι πεπολέμηχ᾽ Εὐριπίδης" 


in quibus animadvertenda est dictionis commu- 
tatio : φέρει ---- — πεπολέμηκεν. Ephippus autem, 
quo tempore vixerit, quum inde, quod comediz 
mediz addictus fuit ( cf. Meinek. l. c. p. 351), tum 
maxime ex fragmento quodam ( apud Athen. VIII, 
p. 346, F sq.), in quo Celtorum mentio est 
facta, elucet, Celtorum enim nomen primum a 
Grecis auditum esse Ok CXI, ἃ e Strab. VII, 
p. 3o1, et Arrian, Exp. Alex. I, 4, egregie monuit 
Meinek. Poet. com. IlI, p. 325. À vero igitur vix 
longe aberrabimus, si Cheremonem non multum 
ante Ol. CX floruisse statuerimus. Αἱ quo anno 
natus sit aut quo vita decesserit, ne conjectura 
quidem explorare possumus ; nec habemus unde 
de ejus pàtria, parentibus, re familiari, institu- 
tione, moribus aliisque ejus generis rebus ali- 
quid eruamus, nisi forte ad poetam nostrum refe- 
renda sunt, quz tradit Georg. Progymn. 3 in 
Walz. Rhett. 1, p. 553 : Χαιρήμων ἔφη, πάντα τὰ 
ἀγαθὰ iv μόνῳ τῷ φρονεῖν ἐστιν. ᾿Επαινετὸς ὃ Χαιρή- 
μων, χαθότι μὴ μόνον στρατηγὸς ἄριστος ἦν, ἀλλὰ 
xal λόγοις ἐχεχόσμητο, καὶ στρατηγικὴν ἐμπειρίαν 
λόγοις χοσμῶν λόγους ἐν μέρει τοῖς χατὰ πόλεμον 
ἀριστεύμασιν ἔστεφε, τὰ φύσει διεστῶτα συμπλέχων, 
xal παρ᾽ ἀμφοτέρων ἀγλαϊζόμενος. Quae si recte ad 
poetam Charemonem referuntur — neque est 





19. 


Nulla est natura neque eorum , quotquot terra nu- 
[trix 
fert , nec quotquot mare , nec inter mortales , quc 


membrorum habeat incrementum simile huic. 
Nam originis quidem principio maxima est , 
medio in vigore parva , in ipsa vero senectute 
rursus magnitudine ac specie omnes superat. 


cur hoc negemus, quum sententia Charemonis, 
quam Georgius affert, inter poete nostri frag- 
menta re vera exstet (cf. fem. 20, vs. 3), quum- 
que eum rhetoribus haud ignotum fuisse e fgm. 43 
liqueat, —— eum non modo ducem fuisse, sed etiam 
de ducis scientia scripsisse cognoscimus. Verum- 
tamen nescio quid mirifici huic narrationi inest, 
ac vereor equidem, ne levis error Georgii verbis 
insideat, quem doctioribus expiscandum relinquo. 
Nos, ne longi simus, statim ad Charemonis tra- 
gcedias transibimus , ejusque poesim ac dicendi 
genus breviter examini subjiciemus. Quot fabu- 
las Chzremo scripserit, ignoramus : Suidas vero 
has affert : Τραυματίας, Olvsóc, Ἀλφεσίόοια, 
Κένταυρος, Διόνυσος, Ὀδυσσεύς, Θνέστης, 
Μινύαι. In. quibus afferendis ita secutus est 
Athenzum, ut vel eundem fabularum ordinem 
servaverit. Omisit autem et fabulam '[o licet 
ab Athen. XIII, p. 618, D, laudatam, et aliam, 
quam ipse alio loco (s. v. Ὥς οὐχ ὑπάρχων) com- 
menioravit , Θερσίτη ς vel similiter inscriptam : 
nam fabula Ἀγιλλεὺς Θερσιτοχτόνος, cujus 
memoriam servavit Stob. Ecl. 1, 7, p. 196 ed. 
Heeren., ab illa vix diversa fuit. Quis enim Ther- 
sitam in duabus fabulis introductum fuisse sibi 
persuadeat? Negligentiorem vero Suidam in ti- 
tulo fabule afferendo quam Stobzum fuisse quum 
per se, tum inde probabile est, quod is eundem 
versum, quem l. c. e Cheremonis Thersita attu- 
lit, alio loco Menandro tribuit (cf. fgm. 3. ). — 
Denique quum Aristoteles Chaeremonis versum 
quendam exhibuerit , in quo Penthei nomen oc- 
currit (cf. fgm. 7), fuerunt qui inde Pentheum 
a poeta compositam esse concluderent; sed longe 
probabilius est, quod statuerunt Elmsl. ad Bacch. 
508, Welck. Trag. Gr. p. 1090, Fribel. Poet. 
Satyr. p. 84, versum illum ad Dionysum fabu- 
lam pertinere. Eadem ratio valere videtur in fa- 
bula, quam Athenaeus duobus locis, altero quidem 
(XIII, p. 608, E.) Ὀδυσσέα, altero (XII, 
p. 562, F, nisi ἢ. 1. Athenaeus, de qua re infra ad 
fgm. 14 disputabimus, in Cheremonis nomine 
lapsus est) τὸν ἐπιγραφόμενον Τραυμα-- 
τίαν vocans, citavit, Aristoteles vero (Poet. 
XIV, p. 1458, 33 ed. Bekk.) Τραυματίαν 
Ὀδυσσέα quamvis auctoris nomine omisso ap- 
pellavit. Quod quum jam pridem viri docti (cf. 
Interpp. ad Aristot. l. c., Meinek. Hist. crit. com. 
p. 518, 521, Welck. Trag. Gr. p. 1046, 1086) 
bene perspexissent , Welcker. nuper isti conje- 
cture summam probabilitatem eo conciliavit, 
quod Apollodori (de quo infra agemus ) fabu- 
las ᾿Οδυσσεὺς et Ἀχανθοπλὴξ simili modo singil- 
latim citatas comparavit, Qua quum ita sint, 
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tantummodo novem Charemonis fabule re- 
stant : 'AAgsc(60ia, Ἀχιλλεὺς Θερσιτοχτό- 
voc, Διόνυσος, Θυέστης, Ἰώ, Κένταυρος, 
Μινύχι, Ὀδυσσεὺς Τραυματίας, Οἰνεύς, 
quarum fragmenta infra subjecimus. Quzri au- 
tem potest, num inter eas etiam fabu]ae saty- 
rice fuerint : nam Fribelio (1l. c. p. 79) meher- 
cle nemo, opinor, fidem habebit omnes satyricas 
fuisse dicenti. Titulos si spectamus, a dramate 
satyrico non alieni sunt : ᾿Ἀχιλλεὺς Θερσιτοχτόνος, 
Διόνυσος, Ἰὼ, ac fortassis Οἰνεύς, atque etiam inter 
fragmenta nonnulla sunt, qua, nisi in fabula 
satyrica locum habuerunt, Charemonis esse non 
possunt. Cf. fgm. 28 et 3o. Quam ob rem haud 
improbabile est, Chzremonem etiam fabulas sa- 
tyricas scripsisse. 

Poetica Charemonis ars qualis fuerit, quum ex 
fragmentis tum ex veterum testimoniis cognosci 
potest, ut przclare docuit Bartsch. l. c. p. a: 
sq. Ác fragmenta quidem, maxime Alphesibez, 
Minyarum, Thyestz , (Enei , si respicimus , poe- 
tam in rebus accurate describendis ac fere depin- 
gendis tam insignem fuissé deprehendimus , ut, 
quicunque ejus versus audiant vel legant, res ita 
descriptas pzene ipsis oculis conspicere sibi vi- 
deantur. Sed quum ejusmodi descriptiones, quam- 
vis per se sint venustissimz , in tragoedia nec ad 
promovendam actionem nec ad explicandos mo- 
res quidquam valeant, imo plerumque summo 
trageedie fini adversentur, facile poetam tali re 
excellentem graviora neglexisse oportere itaque 
vera tragici poetz laude indignum esse intelligi- 
tur. Minime igitur Cheremoni in laude ponen- 
dum videtur, quod eum Aristoteles ἀχριδῇ appel- 
lavit ὥσπερ λογογράφον eumque inter τοὺς dva- 
Ἡνωστιχοὺς rettulit. Sed integra afferri necesse est 
Aristotelis verba propter ea, qus ex iis collegit 
Welck. l. c. p. 1082 sq. Aristoteles enim de di- 
versis orationis generibus verba faciens hzc ha- 
bet (Rhet. ΠῚ, 12, 2, p. 1413, 8 ed. Bekk.) " Eoi δὲ 
λέξις γραφιχὴ μὲν ἡ ἀχριδεστάτη, ἀγωνιστικὴ δὲ ἢ ὕὅπο- 
χριτιχωτάτη. Ταύτης δὲ δύο εἴδη" ἢ μὲν γὰρ ἠθιχὴ, 
$ δὲ παθητιχή" διὸ xal οἱ ὑποχριταὶ τὰ τοιαῦτα τῶν 
δραμάτων διώκουσι, χαὶ οἱ ποιηταὶ τοὺς τοιούτους. 
Βαστάζονται δὲ οἱ ἀναγνωστιχοὶ, οἷον Χαιρή ov 
( ἀκριθὴς γὰρ ὥσπερ λογογράφος) χαὶ Λιχύμνιος τῶν 
διθυρχμθοποιῶν. Qua qui accuratius perlegerit, 
Charemonem quidem propter illud ἀχριδὲς inter 
ἀναγνωστιχοὺς ἢ. e. inter eos, quorum scripta prz- 
cipue lectioni sint apta, minime inter eos , qui 
λέξεις γραφικὰς h. e. scripta nisi ad legendum non 
idonea composuerint, referri non negabit. Ea 
ipsa re autem Aristoteles Cheremonem reprehen- 
dit : nam quum τῷ ἀχριδεῖ manifesto τὸ ὑποχριτι-- 
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xbv, quod alteri dicendi generi , λέξει ἀγωνιστιχῇ, 
convenit quodque ab histrionibus ac poetis sce- 
nicis maxime expeti solet, opposuerit, tecte Chz- 
remonem ab illo ὑποχριτιχῷ longius recessisse 
significavit, quam par fuerit. Illud vero nescire 
me fateor, quo jure Welck. ex Aristotelis verbis 
consequi dicat, primum τοὺς ἀναγνωστιχοὺς non 
tam ad legendum accommodatos, quam ipsos 
esse legentes vel lectioni destinatos ac scribentes; 
deinde Chzremonem ipsum fabulas suas ad le- 
gendum destinasse atque hunc ob finem ea omi- 
sisse, qua histrioni opus fuerint (τὸ ὕποχρι- 
vixóv. ). Nam nihil demonstrant loci (Poet. VI, 
p. 145o, 18, b, ed. Bekk.), Ἢ γὰρ τῆς τραγῳδίας δύ- 
ναμις xal ἄνευ ἀγῶνος xat ὑποχριτῶν ἐστιν, et ( Poet, 
XXVI, p. 1462, το. Bk. ) : Ἔτι f; τραγῳδία xal ἄνευ 
χινήσεως ποιεῖ τὸ αὑτῆς, ὥσπερ ἡ ἐποποιία. Διὰ γὰρ 
τὸ ἀναγιγνώσχειν φανερὰ ὁποῖά τίς ἐστιν, quibus 
Aristoteles Welckero ad Cheremonem respexisse 
videtur, id quod, quamvis admodum improba- 
bile sit, tamen, ne longi simus, in medio relin- 
quimus. Ímo tenendum est, quod Aristotelis in 
Poet. c. VI init. ac sexcentis aliis locis exposuit, 
summum tragoedia finem esse actionem (cf. VI, 
14 : Ἄνευ μὲν γὰρ πράξεως οὖχ ἂν γένοιτο τραγῳδία), 
Sed qua ratione, quaso, trag«eedia actionis imita- 
tio (μίμησις πράξεως σπουδαίας xal τελείας ---- — 
δρώντων χαὶ οὐ δι᾽ ἀπαγγελίας) esse potest, nisiin 
scena quosdam ita agentes videmus, ut egerunt 
ii, quos illi imitantur? Drama igitur, quod non 
ita comparatum est, ut agi in scena possit, vir- 
tute primaria caret et, licet omnibus reliquis vir- 
tutibus excellat, drama (a grzco δρᾶν, cf. Aristot. 
Poet. c. IIT, ) jure dici nequit. Sed dramata pri- 
mariz istius virtutis expertia tempore, quo Áthe- 
nis quidem tragoedia etiam num florebat, librorum 
lectio vero minime ita vulgaris erat, ut quibus- 
dam videtur, composita esse quis credat? Quis 
precipue talia a Chzremone, poeta satis claro, 
quem Aristoteles ipse alio loco ( vide ad Ὀδυσσ. 
Τραυμ.) propter actionem vel laudibus extulit , 
ficta esse sibi persuadeat? Nam eos, qui Chere- 
moneni nunquam tragoedias in scenam induxisse 
opinantur, mirum quantum falsos esse luculenter 
docent Comicorum irrisiones, quas supra attigi- 
mus, Àn quis opponat nobis, comicorum castiga- 
tiones facile intelligi a populo potuisse, quum 
Chazremonis tragcedie lectione omnibus ποῖα 
fuerint? Is circumspiciat argumenta, quibus 
sententiam suam tueatur; nos interea Chare- 
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monem prater Centaurum omnes fabulas et sce- 
n: scripsisse et in scenam produxisse remur. Qua 
autem re Charemo ab aliis poetis tragicis disces- 
serit, Jam supra significatum est. Cujus cum 
studio describendi arctissime conjunctus fuit 
frequens epithetorum et audaciorum metaphora- 
rum usus, quem vel ex paucis, quae supersunt, 
fragmentis cognoscere licet , quemque etiam Eu- 
bulus (cf. fgm. 18) irrisit. Sic Cheremo v. c. 
ὕδωρ dixit ποταμοῦ σῶμα (fgm. 18), stellas αἰθέ- 
pos θεάματα (fgm. 14, vs. 5), flores ἕαρος τέχνα 
(fgm. 9), rosas ἔαρος τιθηνήματα (fgm. 13), he- 
deram γορῶν ἐραστὴν et ἐνιχυτοῦ παῖδα (fgm. 4), 
alia, quae bene congessit Bartsch. p. 31 sq. 
Hinc dicendi genus, quo Charemo usus est, 
paullulum artificiosum atque affectatum fuisse 
liquet. In numeris adhibendis autem multo dili- 
gentius severas antiquae tragoedie leges obser- 
vasse videtur, quam reliqui etatis suae poeta tra- 
gici ; nam paucissima illa fragmenta ( 14 et 3o), 
quae hac ratione offendunt, nisi ab eo abjudi- 
canda sunt , in fabulis satyricis locum habuisse 
videntur. Poema enim Centauri nomine inscri- 
ptum, quod sententie nostre aliquis opponere 
possit, ita in suo genere singulare est , ut non 
modo cum reliquis fabulis nullo modo compa- 
rari queat, sed ut vel dubitari possit, num re 
vera tragoedia fuerit. De quo vide quz infra dis- 
putavimus, — Hac prafati Cheremonis fabu- 
las ipsas earumque fragmenta paucis sub examen 
vocabimus. 


AASOEXIBOIA. 


lfujus dramatis argumentum, ut ex titulo su- 
spicari licet, vix diversum fuitab eo, quod Achaus 
in fabula eodem nomine inscripta tractaverat. 


I. (1.) 


Athen. XIII, p. 608, D : ᾿Επικατάφορος δὲ ὧν 6 
ποιητὴς οὗτος (sc. ὃ Χαιρήμων) xal ἐπὶ τὰ ἄνθη dv 
Ἀλφεσιθοίᾳ φησὶ, 


Καὶ σώματος μὲν ὄψεις χατειργάζετο 

στίλθοντα λευχῷ γρώματι διαπρεπῇ. 

Αἰδὼς δ᾽ ἐπερρύθμιζεν ἠπιώτατον 

ἐρύθημα λαμπρῷ- προστιθεῖσα χρώματι. 
5 Κόμαι δὲ κηροχρῶτες ὡς ἀγάλματος 


αὐτοῖσι βοστρύχοισιν ἐχπεπλασμένοι 





1 Egregia species candicantis corporis 
Tanquam sidered luce radiabat nitens : 
At virginalis pudor affusa molliter 


Niveum colorem temperabat purpura : 
5 Tum cericolores , tanquam simulacri , coma 
Interpolate crispulis cincinnulis 
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Sic fragmentum in codd. exstat, quod non modo 
corruptum esse primo aspectu apparet, sed etiam 
aliam ob rationem vehementer offendere jam 
Schweighaus. monuit. Athenzeus enim Charemo- 
nem his versibusde floribus disseruisse tradit ; sed 
nunc ne unius quidem flosculi mentionem factam 
esse videmus. Εἰ recentioribus hujus loci interpre- 
tibus id nemo prater G. Hermannum animadver- 
tit, qui (in Bergkii et Caesaris Diar. ÀAntiqu. 1843, 
p. 635), quum fragmentum ex Peneo Chzremo- 
nis apud Athen. przcedat ( vid. fgm. 15) in cujus 
fine versus : πέρσης δὲ θαλερὸς ἐχτραφεὶς ἀμάραχος, 
cum antecedentibus male , ut dicit, cohzrens legi- 
tur, hunc vs. nunc falsum locum obtinere, primi- 
tus vero initio fragmenti , de quo agitur, lectum 
esse censet atque illud initium in hunc modum 
restituit : 


Πέρσης δὲ θαλερὸς ἐχτραφεὶς ἀμάρακος 
εἰς ὄμματος μὲν ὄψιν ἀντηυγάζετο 
στίλδοντα λευχοχρώματ᾽ ἄρθρα διαπρεπῆ. 


Cui sententie quum multaaha, quzafferre longum 
est, obstant, tum illud maxime refragatur, quod 
etiam nunc non de floribus sermo est, sed vix unius 
flosculi obiter mentio fit. Res igitur longe aliter 
se habere videtur. Fragmentum enim ex (Eneo 
ductum si respicimus, post vs. 11 continuitatis 
vinculum disruptum esse negari nequit : neque 
hoc fugit Hermannum, qui vs. 12-17 ante vs. 
1—11 collocari jussit. Sed ita nec (Enei fragmen- 
tum prorsus restituitur nec locus ex Álphesibeea 
sanatur. Ália igitur circumspicienda est ratio, 
qua utrique fragmento succurramus. Neque longe 
ea est repetenda , dummodo utriusque fragmenti 
argumentum respiciamus. In (Enei loco a vs. 1- 


11 virgines somno capta describuntur, inde a vs.: 


12—17 de floribus sermo est ; in Alphesiboez fra- 
gmento vero, uti nunc exhibetur, manifesto vir- 
ginum descriptio continuatur. Quid igitur? Estne, 
cur versus , qui adhuc ex Alphesibea citabantur, 
(Enei loco post vs. 11 adjicere, versus 12—17 au- 
tem, qui olim (Enei fragmento annexi legebantur, 
in Alphesibeeam pro illis transferre dubitemus? 
Nam quod objicere nobis aliquis possit, nimis 
temerariam esse hanc agendi rationem, is reputet 
velim, quod infra ( ad 'O?ucc. Τραυματ.) exposui- 
mus, hunc totum Athenzi de Chzeremone locum 
jam antiquitus esse valde perturbatum. Nec am- 
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plius, opinor, sententiam nostram, in quam etiam 
Schweighauserum incidisse video, amplecti du- 
bitabit. — Αἴ ne correctiones, quibus viri docti 
huic loco mederi conati fuere, silentio prztermit- 
tamus, vs. 1 Grot. Exc. p. 845 dedit : καὶ σώμα- 
τος μὲν ὄψις ἐξηυγάσατο] στίλθοντι λευχῷ χρώματι δια. 
πρεπής. Jacobs. Anthol. X, p. 291, pro ὄψεις scri- 
psit ὄψανα, quod Hermannus ( in edit. Eurip. He- 
cub. a. 180o, p. 130) olim probavit ac perperam 
de specie quadam per somnum oblata accepit. In 
altera Hecuba edit. vero hac opinione abjecta 
scripsit: σώματ᾽ ἐς μὲν ὄψιν ἀντηυγάζετο, quod longe 
praeferendum Emperii (in Zimmermanni Diar. 
Antiqu. 1838, p. 817) conjecture xei σώματος 
μὲν ὄψις οὐ κατείργετο | στίλθοντα λευχῷ χρώμαθ᾽ ὡς 
διαπρέπειν. --- Vs, 2. Herm. l. c. λευχοχρώματ᾽ εἴδει 
διαπρεπῇ. Friebel. Poet. Sat. p. 81 λευχῷ χρώματ᾽ 
εὖ διαπρεπῇ. Sed preferenda videtur emendatio, 
quam G. Hermann. in Bergkii Diar. Antiqu. l. c. 
( vide supra) protulit: εἰς ὄμματος μὲν ὄψιν ἀντηυ- 
γάζετο | στίλθοντα λευχοχρώματ᾽ ἄρθρα διαπρεπῆ, 
quamquam vs. 1 etiam prior correctio : xai σώ- 
ματ᾽ ἐς μὲν ὄψιν ἀντηυγάζετο haud spernenda est, 
— Vs. 6 sq. Herm. Opusc. V, p. 216, dedit ἐχπε- 


πλασμέναι --- — φορούμεναι, Emperius 1. c. λυτοῖσι 
βοστρύχοισιν ἐσκεδασμέναι --- ---- φορούμεναι, addens 


comas dici solutis cincinnis sparsas, qua conje- 
ctura minime opus est. 


AXIAAEYZ OGEPZITOKTONOX. 


Jam supra 'Ag:AÀéa θερσιτοχτόνον, quam 
Stob. citat, a Thersita, quam Suid. affert, non 
diversam esse diximus, quum probabile non sit, 
Thersitam in duabus fabulis in scenam fuisse pro- 
ductum. Argumentum Welck. l. c. p. 1686 ex 
AEthiopide fluxisse egregie monuit, de qua hac 
habet Proclus Photii : Οἱ δὲ Τρῶες αὐτὴν θάπτουσι 
xal ᾿Αχιλλεὺς Θερσίτην ἀναιρεῖ, λοιδορηθεὶς πρὸς αὐ- 
τοῦ χαὶ ὀνειδισθεὶς τὸν ἐπὶ τῇ Πενθεσιλεία λεγόμενον 
ἔρωτα. Cf. Lycophr. 999 et Tzetz. ad ἢ. 1., Prop. 
ΠῚ, 11, 15, Quint. Smyrn. I. 720. sq. Drama for- 
tasse satyricum fuit. 


I. (a.) 
Stob. Ecl. I, 7, 7, p. 196 ed. Heer. : Χαιρήμονος 
Ἀχιλλεῖ θερσιχτόνῳ (sic codd., quod bene Fabric. 


in θερσιτοχτόνῳ correxit ). 


Τύχη τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐκ εὐδουλίχ. 





Luxuriabantur auris alludentibus. 
GR. 


| Fortuna res mortalium 


2. 
; haud prudentia. cn. 
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Eundem versum sine auctoris nomine exhibent 
Plut. De fort. 1, p. 97, C, et Menand. Sentent. mo- 
nost. 725 ( Meinek. IV, p. 361) , unde τύχη et εὐ- 
6ouÀa pro dativis τύχη et sü6ovA(a , quos Stob. 
prabet, scribendum esse liquet. 


IL. (3.) 
Suidas s. v. 
ἧὡς οὐχ, ὑπάρχων, ἀλλὰ τιμωρούμενος" 


ὥσπερ παροιμία" ὃ στίχος δέ ἐστι Χαιρήμονος ix Θερ- 
σίτου. At idem Suid. v. Ὑπάρχων versum Menandro 
tribuit astipulante Zenob. VI, 51, qui eum ex 
Menandri Olynthia petitum dicit; Athenzus vero 
(Xlll, p. 612, F) paullulum immutatum Aristar- 
cho assignat (cf. Aristarch. fgm. 5). Quem in 
proverbii usum abisse rectissime monuit Meinek. 
( Menand. p. 126 et Poet. Com. IV. p. 177.) 

Ad eandem fabulam nescio an referendum sit 
Anon. "Trag. Fragm. CLXXXI. 


AIONYZOX. 


Dionysi quale fuerit argumentum nec e titulo 
nec e fragmentis augurari licet. Si tamen recte 
versus, quem Aristoteles servavit , Πενθεὺς χτλ. 
( vid. fgm. IV), a viris doctis huc relatus est (de 
qua re non est cur dubitemus), a probabilitate 
non abhorret Welckeri (1. c. p. 1090) conjectura, 
argumentum idem fuisse, quod fabulae Baccharum 
nomine inscripta habuerint. Nec scio an pro- 
banda pariter sit alia sententia a Welckero ( 77/7. 
. YEsch. p. 288, 296) olim proposita, quamvis ab 
ipso nunc abjecta , Dionysum fabulam fuisse sa- 
tyricam. Attamen non refragabor, si quis eam 
prafracte tragoediis adnumeraverit. 


I. (4) 


Athen. XIII, p. 608, E : Ἐν δὲ Διονύσῳ (sc. Χαι- 
ρήμων φησί), 


Χορῶν ἐραστὴς χισσὸς, ἐνιαυτοῦ δὲ παῖς. 
Huc respexit Eustath. ad Od. p. 1658, 57 : Χαι- 
ρήμων οὖν, φασὶν, ὁ τὸνχισσὸν χορῶν εἰπὼν ἐραστὴν χτλ. 


—— 
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II. (5.) 


Athen. XV, p. 676, F : Kal ἐν τῷ Διονύσῳ δὲ 
δ αὐτὸς ἔφη ποιητὴς (Χαιρήμων): 


Στεφάνους τεμόντες, ἀγγέλους εὐφημίας. 
ΠΙ. (6.) 
Athen. XV, p. 679, E sq. : Καλοῦνται δέ τινες xol 


᾿ ἐλιχτοὶ στέφανοι, ὥ ὥσπερ παρ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι χαὶ νῦν. 


Μνημονεύει δ᾽ αὐτῶν Χαιρήμων δ᾽τραγῳδιοποιὸς ἐν Διο- 


νύσῳ διὰ τούτων " 


Κισσῷ τε ναρχίσσῳ τε τριέλιχας κύχλῳ 
στεφάνων ἑλιχτῶν. 


Cant. correxit τριέλικτος, Dalecamp. de ter circum- 
voluto circulo accipit, quod probat Porsonus , ce- 
teroquin male corrigens τριέλιχι, Quum sententia 
imperfecta sit , haud facile dicas, qua ratione τριέ- 
λικας aut explicari aut corrigi possit. 


IV. (7.) 


Aristot. Rhet. II, 33,24, p. 1400, 24, b : Καὶ 
ὡς Χαιρήμων 


Πενθεὺς ἐσομένης συμφορᾶς ἐπώνυμος. 


Simillimus est locus Eurip. Bacch. 367 : Πενθεὺς 
δ᾽ ὅπως μὴ πένθος εἰσοίσει δόμοις, quem Charemo - 
nem imitatum esse haud improbabiliter statuas. 
Ceterum nominum derivandorum quam studiosi 
poetz tragici fuerint, monuimus ad Eurip. fragm. 
179, 180, 525. 

Ad eandem fabulam pertinere videntur fragm. 
16. 17. 


eYEZTHZ. 


Fabule TAyeste nomine inscripte quid conti- 
nuerint, pluribus locis a nobis expositum est : 
quare id h. l. silentio pratermittimus. Num vero 
Charemo in vetusto illo argumento aliquid no- 
vaverit, ignoramus. 

I. (8.) 
Athen. XIII, p. 608, F : Καὶ ἐν Θνέστῃ" 


"Póó" ὀξυφεγγῇ χρίνεσιν ἀργεννοῖς ὁμοῦ, 





8. 

Ut non inferens injuriam, sed illatam ulciscens. 
4. 

Chororum amica hedera, anni filia. 
9. 

Coronas absciderunt , fausti ominis nuntias. 


6. 
Ex hedera et narcisso triplices circumcirca 
gyros coronarum tortilium. 
7. 
Pentheus a futura calamitate nomen habens. 
8. 
Prenitentes rose&e cum candidis liliis. 
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Huc spectavit Eustath. ad Od. p. 1658, 57 : Ἰδίως 
δὲ (sc. ἐκάλεσε Χαιρήμων ) τὰ ῥόδα ὀξυφεγγῇ. 


IQ. 


Ionem nec ante nec post Charemonem, quod 
sciam , ullus poeta tragicus scripsit. Argumentum 
facile ex titulo divinari potest ac bene ab Ápol- 
lod. I, 1, 3, descriptum est. Non multum autem, 
ut probabiliter Welck. /EscA. Tril. p. 307 conje- 
cisse videtur, ab eo diversum fuit, quod Sophocles 
in Inacho tractaverat (de quo vide Welck. 1. c., 
Soph. Fragm. ed. Ahrens. p. 365). Itaque hanc 
fabulam , ut Inachum , satyricam fuisse veri est 
simillimum. Quam sententiam, id quod Welck. 
l. c. ipse olim monuit, vasorum quorundam pi- 
cture confirmant, ut virum clarissimum ab ea 
nunc recessisse jure mirandum sit. Chaeremonis 
fortasse fabulam Latine expressit Attius. 


I. (9.) 


Athen. XIII, p. 608, D : Ἐν δὲ τῇ Ἰοῖ ἔαρος τέκνα 
προσηγόρευε τὰ ἄνθη" 


ἀνθηροῦ τέκνα 
ἔαρος πέριξ στρώσαντες — 


Cf. Eustath, 1. c..... χοινῶς μὲν τὰ ἄνθη ἔαρος τέχνα 
ἐχάλεσεν. 


KENTAYPOX. 


Difficillima est de hoc poemate quzstio diver- 
sissimasque excitavit virorum doctorum senten- 
tias, quum alii in eo carmen epicum, alii drama 
satyricum, alii comoediam, alii denique ( velut 
Osann. Anal. crit. p. 72) ἱλαροτραγῳδίαν latere 
suspicarentur. Nam vario modo jam veteres ipsi 
de eo judicaverant. Athenzus enim (cf. fgm. I) 
sic loquitur : Ἐν Κενταύρῳ, ὅπερ δρᾶμα πολύμετρόν 
ἐστι. Aristoteles vero hzc habet (Poet. I, 12, p. 
1447, 20, b) : Ὁμοίως δὲ χἂν εἴ τις ἅπαντα τὰ μέτρα 
μιγνύων ποιοῖτο τὴν μίμησιν, χαθάπερ Χαιρήμων 
ἐποίησε Κένταυρον, μικτὴν ῥαψῳδίαν ἐξ ἁπάντων τῶν 
μέτρων, οὐκ ἤδη xal ποιητὴν προσαγορευτέον" et (Poet. 
XXIV, 11, p. 1460 : init. ) Τὸ γὰρ ὅμοιον ταχὺ πλη- 
ροῦν ἐχπίπτειν ποιεῖ τὰς τραγῳδίας" τὸ δὲ μέτρον τὸ 
ἡρωϊχὸν ἀπὸ τῆς πείρας ἥρμοχεν. Εἰ γάρ τις ἐν ἄλλῳ 
τινὶ μέτρῳ διηγηματιχὴν μίμησιν ποιοῖτο 3| ἐν πολλοῖς, 
ἀπρεπὲς ἂν φαίνοιτο, τὸ γὰρ ἡρωϊχὸν στασιμώτατον 
χαὶ ὀγχωδέστατον τῶν μέτρων ἐστὶν, διὸ χαὶ γλώττας 
xal μεταφορὰς δέχεται μάλιστα' περιττὴ γὰρ xol ἡ 
διηγηματιχὴ αίμησις τῶν ἄλλων τὸ δὲ ἰαμδικχὸν καὶ 
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τετράμετρον χινητιχὰ, τὸ μὲν ὀρχηστιχὸν, τὸ δὲ πρα- 
χτιχόν' ἔτι δὲ ἀτοπώτερον εἶ μιγνύοι τις αὐτὰ, ὡς Χαι- 
ρήμων. Consentiunt quidem Aristoteles et Athe- 
nzus in eo, quod Centaurum mirifica metrorum 
permixtione insignem fuisse dicunt : sed eo dis- 
cedunt, quod alter poema ῥαψῳδίαν, alter δρᾶμα 
appellat. Verumtamen ex hac ipsa dissensione 
coliigi aliquid posse videtur ad istam metrorum 
varietatem accuratius definiendam. Ραψῳδία enim 
significat et publicam alicujus carminis recitatio- 
nem et carmen ipsum ita recitatum (cf. Plat. Tim. 
P- 21, B, Ion. p. 533, B, Legg. 1], p.658, B); sed 
quum ad recitationem tantummodo ea carmina 
accommodata essent, qua metro dactylico ac 
maxime heroico conscripta erant , ( reliqua enim 
canebantur, dramata in scenis ageban*tur, ) fa- 
ψῳδίας nomine plerumque carmina illo metro 
composita significabantur. Sed nemo hexametrum 
heroicum inprimis epicz poesis proprium fuisse 
nescit : itaque veri est simillimum, Aristotelem 
voluisse, quum Centaurum ῥαψωδίαν appellaret , 
indicare, hoc carmen ad epicam rationem acces- 
sisse, i. e. hexametro heroico scriptum fuisse.Jam 
vero non amplius difficultatem nobis parabit, 
quod idem poema Athenao teste drama fuit, si 
quidem diligenter ea perpenderimus , quz supra 
de studio , quod Charemo in rebus accurate de- 
scribendis posuerit, disputavimus. Cui studio enim 
quum nec trageediz fines nec metrum iambicum 
satisfacerent, Chzremo in Centauro, ubi descri- 
ptiones exhibuit, metro ad describendum inprimis 
idoneo, 1. e. heroico, in diverbiis autem iambico 
et trochaico , in lyricis denique partibus aliis me- 
tris usus est. Quum vero ejusmodi descriptiones 
hexametris dactylicis scripta haud dubie per- 
multz eaque satis longe in Centauro exstarent, 
neque tamen simul diverbia et Chori cantica dees- 
sent , facile idem carmen vocari ῥαψῳδίαν et δρᾶμα 
jure quodam potuisse intelligitur, Ceterum vix 
est ut exponatur, quantum Charemo eo a vera 
tragediz natura recesserit; sed videndum, ne 
ob id ipsum ( nam tale drama ad agendum non 
admodum aptum fuit) inter ἀναγνωστιχοὺς re- 
latus sit. — De Centauri argumento autem neque 
compertum quidquam habemus nec ex fragmentis 
nec ex titulo colligere possumus: imo titulum 
non ab argumento, sed ab ista dramatis cum 
ἐποποιίᾳ permixtione repetitum esse probabiliter 
conjecit Welck. 1. c. p. 1091. 


——————————————————— Á——— M EE: 


Floridi veris filios circeumsternentes — 


CHJEREMONIS FRAGMENTA. 


l. (10. ) 


Athen. XIII, p. 608, E : Ἐν δὲ Κενταύρῳ, ὅπερ 
δρᾶμα πολύμετρόν ἐστι, λειμῶνος τέχνα (sc. τὰ ἄνθη 
φησὶ) 

ἔνθεν μὲν αὐτῶν εἰς ἀπείρονα στρατὸν 

ἀνθέων ἀλόγχων ἐστράτευσαν, ἡδοναῖς 

ϑηοωμένων * * τὰ λειμώνων τέχνα. 


Vs. x Meinek, Hist. crit. com. p. 517 pro μὲν ele- 
ganter correxit μετ᾽, Friebel. l. c. p. 88 male με- 
γαυχέων. --- Vs. a in codd. est ἀλόχων, unde inge- 
niose G. Hermann. ad Arist. Poet. p. 98 refinxit 
ἀλόγγων, sed Meinek. 1. c. et Lobeck. Aglaoph. 
p. 839 maluerunt ἄλογχον. Utrum przferendum 
sit , haud facile est ad dicendum ; attamen ἀλόγχων 
przferemus, si Chzremonis affectatum dicendi 
genus et cuivis substantivo epitheti addendi con- 
suetudinem considerarimus. — Vs. 3 Schweig- 
hzeus. et Meinek. correxerunt θηρώμενοι, G. Her- 
mann. (in Bergkii et Ces, Diar. Antiqu. 1843, 
p. 637) θηρώμεναι, sed θηρωμένων haud dubie cum 
αὐτῶν conjungendum est, quo pronomine probabi- 
liter Friebel. l. c. (e sequente fragmento) ad pue- 
ros respici conjecit, de quibus Charemo in ante- 
cedentibus verba fecerit, Si autem, ut necessitas 
efflagitare videtur, αὐτῶν cum θηρωμένων conjun- 
gimus , ut etiam cum Meinekio μετ᾽ αὐτῶν scriba- 
mus pzene cogimur. Lacunam post θηρωμένων acute 
G. Hermanuus ad Aristot. |. c. explevit scribendo: 
πάυμιχτα λειμώνων τέχνα, in cujus correctionis 
locum vero deinde (in Diar. Antiqu. l. c.) substi- 
tuit : χομῶντα. — Ceterum ad sententiam dignum 
est quod conferatur Eurip. fgm. 746. 


II. (11.) 


Athen. XV, p. 676, E : Ot γὰρ παῖδες xatk τὸν 
Χαιρήμονος Κένταυρον, 


, ' ^y ἃ , ΄ 
Στεέφανους ἑτοιμΐοουσιν, OUG εὐφημίας 
χήρυχας εὐχαὶ προὐδάλοντο δαιμόνων. 


Hi versus ab antecedente fragmento non valde 
remoti fuisse videntur. 


MINYAI. 


Quum Argonauta maximam partem Minyz fue- 
rint (cf. Pind. Pyth. IV, 69, Apoll. Rhod. I, 229), 
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Welck. 1. c. p. τορι et Odofr. Müller. (Orchom. 
et Min. p. 303) etiam ἢ. 1. sub Minyarum nomine 
Argonautas latere et fabule argumentum idem 
fuisse opinantur, quod /Eschylus in trilogia laso- 
nea (de qua videndi Welck. /Esch. 'Tril. p. 311 
sq., 590 sq., /Esch. fragm. ed. Ahrens. p. 204) 


tractaverit. Cui conjecture non est cur obloqua- 
mur. 


Ι. (12.) 
Athen. XIII, p. 608, F : Ἐν δὲ Νινύαις" 
Πολλὴν ὀπώραν Κύπριδος εἰσορᾶν παρῆν, 
ἄκραισι περχάζουσαν οἰνάνθαις χρόνου. 


H. Bartsch. locum explicuit collato loco Eurip. 
Bacch. 772 : Οἴνου δὲ μηχέτ᾽ ὄντος, οὐχ ἔστιν χύπρις, 
quod jure improbavit G. Hermann. (in Bergkii 
et Cesaris Diar. Antiqu. 1843, p. 636). Sed quod 
ipse pro χύπριδος scribi χυχλάδος et ad Cheremo- 
nis versum supra (fgm. 4) respici jussit, minus. 
probabile videtur, quam quod Meinekius ( Exer- 
cit. philol. in Athen., Berol. 1843, p. 43) monuit, 
describi puellas amoribus maturescentes easque 
notissima imagine uvis a poeta assimilari purpu- 
reum colorem ducentibus. 


OAYZZEYX TPAYMATIAX. 


Fabulas, quas Athenzeus diversis locis sub diver- 
sis nominibus (altero ᾿Οδυσσεύς, altero Toavuacíac 
scribens) citat, propter Aristotelis locum quen- 
dam unam eandemque fuisse videri supra monui- 
mus. Aristotelis verba enim hac sunt (Poet. XIV, 
p. 1453, 29, b) :" Eat à πρᾶξαιμὲν, ἀγνοοῦντας δὲ πρᾶ- 
Eat τὸ δεινὸν, εἶθ᾽ ὕστε ρον ἀναγνωρίσαι τὴν φιλίαν, ὥσπερ 
6 Σοφοχλέους Οἰδίπους. Τοῦτο μὲν οὖν ἔξω τοῦ δράματος, 
ἐν 8' αὐτῇ τῇ τραγωδία,, οἷος 6 ᾿Αλχμαίων ὁ Ἀστυδά- 
ψαντος ἢ 6 Τηλέγονος 6 ἐν τῷ τραυματίᾳ Ὀδυσσεῖ. Jam 
Tyrwhittus Cheremonis fabulam dictam esse in- 
tellexit, cujus sententiam viri docti jure amplexi 
sunt. Nam plura eam confirmant. Primum vocabu- 
lum τραυματίας cognomen est actale quidem, quod 
in unumquemque quadrabat nec, velut αἴθων ( vide 
quae ad Áchzei /Ethonem disputavimus) de certo 
quodam homine usurpari solebat : quo igitur tra- 
geediam inscribi nisi nomine proprio addito non 
potuisse manifestum est. Deinde ex ipsa ratione, 
qua Athenzeus alteroloco (fragm. 11) fabulam ci- 
tavit : iv τῷ ἐπιγραφομένῳ Γραυματίᾳ fabulam 





10. 
Hinc cum iis, qui voluptati suz indulgentes 
mixtos pratorum filios venabantur, in 
immensum florum exercitum irruerunt 
spiculis destitutum. 


11. 
Coronas parant , quas ut fausti ominis 
praecones pretendunt preces diis oblatae. 

12. 
Largam vindemiam Cypridis conspicere licebat , 
summis nigricantem uvis in tempore. 
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non simpliciter 7raumatiíc nomine inscriptam 
fuisse, sed nomen, cui Τραυματίας ascriptum 
(ἐπιγεγραμμένον) fuerit, excidisse luculenter ap- 
paret; itaque perquam probabile est, quod Rit- 
ter. ad Aristot. Poet. p. 181 conjecit , apud Athe- 
neum olim ἐν τῷ ᾿Οδυσσεῖ τῷ ἐπιγραφομένῳ Τραυμα- 
τία scriptum fuisse, presertim quum Athenzi verba 
perturbationis aliquid experta esse aliunde etiam 
pateat ( cf. fmm. 2). Denique offensioni cuiquam 
sit nolim, quod ad (Edipum Aristoteles Sophoclis, 
ad Alcmaonem Astydamantis nomen adjecit, ad 
Ὀδυσσέα Τραυματίαν vero auctorem reticuit : nam 
satis prudenter ea in re philosophus egit ; quippe 
(Edipos et Alemaonem plures poeta tragici scri- 
psere, Ὀδυσσέα Τραυματίαν vero nullus, ut error 
inde exoriri non posset. — Ceterum ex Aristo- 
telis verbis simul suspicari licet, quale dramatis 
argumentum fuerit. Nam si in ea Telegonus egit, 
non potest dubitari , quin Ulixis pastinace radio 
a Telegono filio icti mors fabule materiam prz- 
buerit. Rem narrant Hygin. fab. CXXVM : 7e/e- 
gonus, Ulyssis et Circes filius, missus a matre, 
ut genitorem qucreret, tempestate in. Ithacam 
est delatus : ibique fame coactus agros depopulare 
caepit. Cum quo Ulysses et Telemachus ignari ar- 
ma contulerunt. Ulysses a Telegono filio est inter- 
fectus, quod ei responsum fuerat, ut a filio caveret 
mortem. Quem postquam cognovit, μὲ esset, jussu 
Minerve , cum Telemacho et Penelope in patriam 
redierunt, iu insulam JEacam ad Circen Ulyssem 
mortuum deportarunt ibique sepultura: tradiderunt. 
Ejusdem Minerve monitu Telegonus Penelopen, 
Telemachus Circen duxerunt uxores. Circe et Te- 
lemacho natus est Latinus, qui ex suo nomine La- 
tine lingue nomen imposuit. Ex Penelope et Tele- 
gono natus est Italus, qui Italiam ex suo nomine 
denominavit; Eustath. p. 1676, 44: Τηλέγονος ὃ Κίρ- 
χης xal Ὀδυσσέως ἡφαιστότευχτον δόρυ ἔχων, οὗ ἀδα- 
μαντίνη μὲν ἡ ἐπιδορατὶς, αἰχμὴ δὲ χέντρον θαλαττίας 
τρυγόνος (consentiunt Nicand. Ther. 835, Lycophr. 
795-97; Schol. ad Hom. Od. XI, 134, Schol. Ari- 
stoph. Plut. 3o3, Parthen. Erot. 3, Philostr. V. 
Apoll. VI, 32, Heroic. II, 2o, Luc. Ver. Hist. 11, 
30, Tragodop. 361, Ovid. Ib. 569, Tr. 1, 1, 114), 
χρυσοῦς δὲ ὁ στύραξ, καὶ ἐλθὼν ἐκ Τυρσηνίας εἰς &va- 
ψηλάφησιν τοῦ πατρὸς xal λεηλατῶν ἀγνοίᾳ τὰ ἠπει- 
ρωτιχὰ τοῦ ᾿Οδυσσέως χτήματα, καὶ εὑρὼν ἀντίπαλον 
τὸν πατέρα, ἀνεῖλεν οὐχ εἰδώς" καὶ οὕτω τῷ κατὰ θά- 
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λασσαν ἀεὶ xax&x πράττοντι ἐχ θαλάττης ἧκεν αὖθις 6 
θάνατος, ὃς ἔπεφνεν αὐτὸν, χαθὰ xal Ὀππιανὸς ( Ha- 
lieut. I1, 462) ἱστορεῖ, τῷ τῆς τρυγόνος κέντρῳ. Idem 
argumentum jam ante Sophocles in fabula 'Oóus- 
σεὺς Ἀχανθοπλήξ inscripta tractaverat; cf. Welck. 
Trag. p. 240 sq., /Esch. Tril. p. 458 54.) Soph. 
fragm. ed. Ahrens. p. 297. 


I. (13.) 


Athen. XIII, p. 608, E : Περὶ δὲ ῥόδων àv ᾿Οδυσσεῖ 
φησιν οὕτως * 


Κόμαισιν ὡρῶν σώματ᾽ εὐανθῇ ῥόδα 
εἶχον, τιθήνημ᾽ ἔαρος ἐχπρεπέστατον. 


Etsi Chzeremo alio loco (fgm. 18) aquam ὕδατος 
σῶμα dixit, tamen ῥόδα nullo modo ὡρῶν σώματα 
dici possunt, id quod jam pridem viri docti sen- 
serunt. Itaque correxit Dalecamp. σήματ᾽, Ferd. 
Steinacker. male ζώματ᾽, Jacobs. στέμματ᾽ vel σχή- 
ματ’, Meinek. ( Exercit. philol. in Athen. Berol. 
1843, p. 43) ὭὯρῶν στέμματ᾽, quod haud dubie 
recipiendum. 
IT. (14.) 


Athenaeus locis aliquot ex Alexidis Phaedro, ex 
Eubuli vel Ararotis Campylione, denique iterum 
ex Alexidis Apocoptomeno allatis, quibus de A- 
moris natura deque falsa pictorum ratione, qua 
eum alatum fingant, agitur, ita pergit XIII, p. 562, 
E, F : Θεόφραστος δ᾽ ἐν τῷ Ἐρωταῷ Χαιρήμονά φησι 
τὸν τραγικὸν λέγειν ὡς τὸν οἶνον τῶν χρωμένων 
τοῖς τρόποις χεράννυσθαι, οὕτως χαὶ τὸν ἔρω- 
τα ὃς μετριάζων μέν ἐστιν εὔχαρις, ἐπιτεινόμενος δὲ 
χαὶ διαταράττων χαλεπώτατος. Διόπερ ὃ ποιητὴς οὗτος 
οὐ χαχῶς αὐτοῦ τὰς δυνάμεις διαιρῶν φησι «Δίδυμα 
γὰρ τόξα αὐτὸν ἐντείνεσθαι χαρίτων, τὸ μὲν ἐπ᾽ 
εὐαίωνι τύχᾳ, τὸ δ᾽ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. ν Ὁ 
δ᾽ αὐτὸς οὗτος ποιητὴς χαὶ περὶ τῶν ἐρώντων ἐν τῷ 
ἐπιγραφομένῳ Τραυματίᾳ φησὶν οὕτως" 


Τίς οὐχὶ φήσει τοὺς ἐρῶντας ζῆν μόνους; 
ἔδει γε πρῶτον μὲν στρατευτικωτάτους 
εἶναι, πονεῖν τε δυναμένους τοῖς σώμασι 
μάλιστα, προσεδρεύειν τ᾿ ἀρίστους τῷ πόθῳ, 
ποιητιχοὺς, ἰταμοὺς, προθύμους, εὐπόρους 

4 "- 3 ’ / 3 / 

ἐν τοῖς ἀπόροις βλέποντας, ἀθλιωτάτους. 


5 


Sequuntur Theophili aliorumque Comicorum de 


————— τ τ ττ͵ σσοτπππρ͵ῆρἘπἔἕᾶἌἀἔψὌΠπῦππἝρΦΔᾶΔΠῇΘπΦραο͵οΉορ τ τ τ τ D a E m, . 


18. 

In comis Horarum coronas , floridas rosas 
habebant, veris alumnos omnium pulcherrimos. 
14. 

Quis non amantes solos credat vivere ? 


| 


Quos bellatores 6856 oportet maximos , 
Contra labores corpore invictissimo, 
Ad res cupitas incumbentes sedulo , 
ὅ Audaces, irrequietos, promptos , opiparos, 
In rebus arctis ad videndum acerrimos. GR. 
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amoribus sententie. Vs. ἃ bene correxit Meinek. 
Hist. crit. p. 519 et Poet. com. IIl, p. 49o, si δεῖ 
γε. Grot. στρατυηγιχωτάτους, Vs. 5 sq. Jacobs. Exerc. 
crit. 1, p. 212, eleganter εὖ πόρους ἐν τοῖς ἀπόροις 
βλέποντας, ἀλχιμωτάτους, Meinek. ἀθλιχωτάτους, 
Meier. in Ephemer. Halens. εὐπόρως, Emperius in 
Mus. Rhen. I, 3, p. 461, εὐπόρους ἐν τοῖς ἀπόροις, 
βλέποντας ἐν ἀλαωτάτοις, Grot. ἐν τοῖς ἀπόροις βλέ- 
πεῖν ἀϑρητικωτάτους. Sed offendunt in his versibus 
et anapasstorum (in vs. 5, 6) et spondeorum (in 
vs. 1, 3, ἡ, 5) canoni Porsoniano adversantium 
usus tanto magis, quum Charemo, ut supra do- 
cuimus, in metrorum usu minime negligens fue- 
rit. Neque eos, id quod in alios quosdam cadere 
videtur ( fgm. 38, 3o ), e dramate fluxisse satyrico 
statuere licet, quum ᾿Οδυσσεὺς Τραυματίας, ut ex 
argumento liquet, nullo pacto fabula satyrica esse 
potuerit. Quid igitur reliquum est, nisi ut Meine- 
kium ( Hist. crit. | c. ) sequuti versus non Chazre- 
remonis, sed Alexidis, cujus  ραυματίαν etiam 
Stob. CXIX , 15 citat, esse statuamus. Quam sen- 


tentiam id maxime confirmat, quod Athenzi lo- . 


cus mirum in modum perturbatus est. Nam ver- 
ba : δίδυμα γὰρ τόξα αὐτὸν ἐντείνεσθαι xrÀ. , quae 
Athenzus pariter ad Cheremonem refert , non hu- 
jus poete, sed Euripidis ex lphigen. Aul. 549 
sq. sunt. Negavit id quidem Gruppius (4friadz. 
p. 560) totamque fabulam (lphigeniam Aul.) 
Charemoni vindicari voluit, sed ad ejus senten- 
tiam nemo opinor accedet post ea, qua contra 
eum Hezr. Bartsch. ( De Euripide, Iphigeniz Au- 
lidensis auctore. Vratisl, 1837) disputavit. Multo 
rectius igitur Meinekii sententiam, Athenzum 
"Theophrasti locum, in quo Charemonis et Euri- 
pidis versus loco, si forte, distincti citarentur, ne- 
gligentius exscripsisse, totamque illam Theo- 
phiasti eclogam reliquis jam perscriptis postlimi- 
nii loco adjecisse dicentis probabimus. lta verbis 
6 δ᾽ αὐτὸς οὗτος ποιητὴς Alexis significatur, cujus ex 
Apocoptomeno fragmentum proxime ante Theo- 
phrasti locum praecedit. 


OINEYZ. 


Hujus dramatis argumentum vix ab eo diver- 
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sum fuit, quod Euripides et Philocles in fabulis 
eodem nomine inscriptis tractarunt quodque suo 
loco exposuimus. 


I. (15.) 


Athen. XIII, p. 608, A : Ὃ γοῦν τοῦ τραγικοῦ 
v 4 Id e ; 
Χαιρήμονος Οἰνεὺς περὶ παρθένων τινῶν διηγούμενος 
ὡς ἐθεᾶτο φησιν ἐν τῷ ὁμωνύμῳ δράματι" 
ἔχειτο δ᾽ ἡ μὲν λευχὸν εἰς σεληνόφως 
“ j 7 , ^M 
φαίνουσα μαστὸν λελυμένης ἐπωμίδος" 
τῆς δ᾽ αὖ χορεία λαγόνα τὴν ἀριστερὰν 
. Y ^ δ᾽ 42, 2 7 
ἔλυσε" γυμνῆς δ᾽ αἰθέρος θεάμασιν 
5 ζῶσαν γραφὴν ἔφαινε" χρῶμα δ᾽ ὄμμασι 
λευχὸν μελαίνης ἔργον ἀντηύγει σκιᾶς. 
9 5.7 , 4 / 
ἄλλῃ ὃ ἐγύμνου καλλίχειρας ὠλένας, 
M, / ^ * 
ἀλλὴς προσαμπέχουσα θῆλυν abyéva, 
ἡ δ᾽ ἐχραγέντων γλανιὸ ἴων ὑπὸ πτύχας 
10 ἔφαινε μηρὸν, κἀξεπεσφῥαγίζετο 
“᾿ / M » , M 
ὥρας γεέλώσης χωρὶς ἐλπίδων ἔρως. 
ὑπνώμεναι δ᾽ ἔπιπτον ἐλενίων ἔπι, 
ΝΜ / ΄“« A 
ων τε μελανόφυλλα συγκλῶσαι πτερὰ 
κρόχον θ᾽ ὃς ἡλιῶδες εἰς ὑφάσματα 
, * 7; v ? 7 
15 πέπλων οἰχίας εἴδωλον εἰσομόργνυται, 
Πέ δὲ θ λ ^^ m M , / 
ἔρσυς δὲ UxAecos ἐχτραφεῖς ἀμάραχος 
-“ e 3» .» 7 
λειμῶσι μαλαχοῖς ἐξέτεινεν αὐχένας. 
Quicunque accuratius hos vs. perlegerit, eum 
fugere non potuerit, versus r1—11 uno tenore 
legi non posse cum versibus 13—17. Quare non 
mirabitur, quod varias mutationes ac transposi- 
tiones viri docti proposuerunt, quas ex parte jam 
ad Alphesibeeam attigimus. Sed silentio h. 1. non 
est pratermittenda G. Hermanni (in Bergkii et 
Casaris Diar. antiqu. 1843, p. 637 ) sententia, 
VS. 12—17 ante vs. 1— 11 collocandos, versum 
16 vero hinc removendum atque Alphesiboez 
fragmento prafigendum esse dicentis. Jam vero 
supra ( ad fgm. 1) non modo quid huic rationi 
obstet, sed simul etiam docuimus, vs. 11—17 
hinc desecandos et in Alphesiboeam transferen- 
dos , versus autem , qui olim in Alphesibea lege- 





15. 
Alia jacebat candidas papillulas 
Ostendens lunc retrojecto pallio ; 
Alia chorea laevum nudarat latus 
Nudum sideribus exhibens spectaculum , 
5 Viventem effigiem; lacteus visu color 
Coutra certabat umbris nigricantibus ; 
Monstrabat ulnas alia et formosas manus ; 
Alia obtegebat tenera colli columina ; 
TRACICORUM FRAGMENT, 





Alia disrupto tenuis interulae sinu 

10 Femur ostendebat : arridente Gratiá 
Mihi se imprimebat spem non adducens amor. 
Et jam volvuntur lapsabunda per inulas, 
Jam nigricolores violas populantes legunt, 
Crocique florem , qui purpureis supparis 

15 Injectus rutilum solis imitatur jubar. 
Tum vero Persa suave virens amaracus 


In molli prato collum protendit suum. — cm. 
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bantur, post vs. 11 esseannectendos. Verumtamem (γέλωτα, σοφίαν, εὐμάθειαν, εὖ Gov av. Inde 


sermonis continuitate ita restituta, nonnulla ex- 
plicatione vel emendatione indigent. Vs. 1 in 
codd. est ἔχειτο γὰρ, quod correxit Jacobs. Exerc. 
crit. 1, p. 33. — Vs. 6 libri ἀνταύγει, Schweig- 
haus. ἀντηύγει. — Vs. 8 libri ἄλλη, sed optimus 
cod. Marcian. ἄλλης, quod jure pratulerunt Ed. 
Müller., Welck., Hermannus. Emperius dederat 
(in Zimmerm. Diar. Antiqu. 1838, p. 817) ἄλλη 
προσαμπεσοῦσα, G. Hermann. olim ad Eur. Hec. 
p. 69 ἄλλη πρόσαντ᾽ ἔχουσα. quod nuper lI. c. ipse 
abjecit. — Vs. 9. libri ἢ δὲ χλαγέντων, ex quo 
veram scripturam elicuit Casaub. — Vs. το. libri 
omnes χἀξεπεσφραγίζετο, sed rectissime monuit Q. 
Hermannus, hoc verbum nihil significare posse , 
quam se diligenter velare , itaque hoc loco, quo 
poeta de dormientibus , quae haudquam ita consi- 
lii compotes sint, ut diligenter velaresese queant, 
verba faciat , minime aptum esse, Quam ob rem 
pro χκἀξεπεσφραγίζετο᾽ scribi χἀξαπεσφραγίζετο pro- 
posuit, quod haud dubie recipiendum est. Loci 
vero sententiam praeclare hanc esse monuit : 
arridentis venustatis cupiditas sine spe (h. e. ita, ut 
(Eneus, qui eam aspiciebat , cupiditati satisfactum 
iri sperare non posset) resignabatur (h. e. aperie- 
batur; cf, Virg. /En. VI, 244; Ovid. Fast. V1, 535; 

Pers. V, 38). — Vs. τὰ libri ὑπτώμεναι, quod 
bene Lobeck. ad Phryn. p. 682 in ὑπνώμεναι 
mutavit, — Vs. 15 pro οἰκίας, quod in libris est, 
correxit Casaub. σχιᾶς suffragante Hermanno ]. 

c., qui praterea recte, ut videtur, εἰσωμόργνυτο 
dedit. — Vs. 16, pro Πέρσης Lobeck. Aglaoph. p. 
839 scribi jussit ἔρσαις, Bergkius ( in Zimmerm. 

Diar. Antiqu. 1836, n. 6) ἔρση δὲ θαλερὸς, i. e. 
rore lucidus, consentiente Emperio l. c., qua con- 
jectura, quamvis ingeniosa sit, carere tamen 
possumus. — Vs. 17 ller mannus, quum prece- 
dentem versum omisisset , majori interpunctione 
post εἰσωμόργνυτο sublata scripsit ἐξέτεινον. — Ce- 
terum lectu digna sunt qua de hoc loco disputa- 
vit Ed. Müller. in Zimmerm. Diar. Antiqu. 1838, 

p. 188 sq. 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
Y. (16.) 
Athen. H, p. 35, D : Χαιρήμων δὲ 6 «pa Ἰῳδὸς 


παρασκευάζειν φησὶ τὸν οἶνον τοῖς χρωμένοις 


ΠΠΠΠΠΠΠΠΠπ πδοΠΠπιοσσσσσψσ .φἯἕφἕφ, τ 
Bibentibus hiec a vino praberi solent, 
Risus, docilitas, consilium, sapientia. 
GR. 


Grot. Exc. p. 848 hos versus effinxit : 
Τοῖς χρωμένοις οἶνος παρασχευάζετα. 
/ , 4 ’ 4 , 
γέλωτα, σοφίαν, εὐμαθίαν, εὐδουλίαν 


Sed intolerabilis est anapsstus in quarto pede, 
qui facile removeri potest, si pro εὐμαθίαν scribi- 
tur ἀμαθίαν. Nam corruptela etiam sententiae inesse 
videtur : Cheremo haud dubie dicere voluit 
( cf. fgm. sequ.), aliam esse in aliis hominibus 
vini efficacitatem; itaque primum risum, deinde 
ejus contrarium sapientiam commemoravit. Post- 
ea vero duo verba sequuntur, qua fere eandem 
vim habent, quorum alterum igitur, si recte 
Charemonis mentem perspeximus , emendandum 
est. —' Ceterum hoc fragmentum procul dubio 
arcte cum sequente conjunctum fuit. Quod si ve. 
rum est, loci initium sic immutari velim : οἶνος 
δ᾽ ἀεὶ τοῖσιν πιοῦσί τοι παρασχευάζεται vel παρε- 
σχευάζετο. 


II. (17.) 


Aristot. Problem. Ill , 16, 33, p. 873 , 25 ed. 
Bekk. : *H ὥσπερ Χαιρήμων εἶπε, 


Τῶν χρωμένων γὰρ τοῖς τρόποις χεράννυται. 


Ad eundem locum respexit Plut. De Pyth. orac, 
23, p. 406, B : 6 μὲν Tie οἶνος, & ὡς ἔλεγε Χαιρήμων. 
τοῖς τρόποις χεράννυται τῶν πινόντων. Item Athen. 
XIII, p. 562, E (cf. fgm. 14 ). Manifesto hoc 
fragmentum cum antecedente connexum fuit, 
utrumque vero ad Dionysum pertinuisse vide- 
tur. 


ΠῚ. (18.) 


Athen. II, p. 43,06 : To ὕδωρ ποταμοῦ σῶμά 
φησί που Εὔθουλος ὃ χωμῳδιοποιὸς εἰρηκέναι Χαιρή- 
μόνα τὸν τραγιχόν᾽ 


ἐπεὶ δὲ σηχῶν περιζολὰς ἠυνείψαμεν 
ὕδωρ τε, ποταμοῦ σῶμα, διεπεράσαμεν᾽ 


καὶ ἡμῶν δὲ πᾶσα δύναμις ἐξ ὑδάτων ἄρδε- 
ται. Cf. Eustath. ad Od. p. 1545, 43 : Τὸ δὲ ἐς πο- 
ταυοῦ προχοὰς ἀντὶ τοῦ ποταμοῦ.... ἐνταῦθα δὲ χρή- 
σιμὸν τὸ ᾿Επεὶ δὲ σηχῶν.. . “διεπεράσαμεν, ὃ 
δὴ Χαιρήμονος λέγεται εἶναι τοῦ ἐκρασκενά ειν φησὶ τὸν οἶνον τοῖς χρωμένοις ^ δὴ Χαιρήμονος λέγεται εἶναι τοῦ τραγικοῦ. Dindorl Dindorf. 


17. . 
Vinum bibentis moribus se attemperat. 
18. 
Postquam caulas ovium transivimus 
et aquam , fluvii corpus , trajecimus. 


GR 
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in Athenaei Epitomatoris verbis inter xal et ἡμῶν 
excidisse dicit Eubuli nomen , Meineck. (Poet. 
com. ]ll. p. 366) totum locum inter Eubuli 
fragmenta recepit, duos priores versus Chzre- 
monis esse affirmans, de tertio autem dubitans, 
utrum Eubuli an Charemonis an neutrius esset. 
Difficultatem Friebel. Poet. Sat. p. 94 eo expe- 
divisse videtur, quod Charemonem ab Eubulo 
introductum esse conjecit sui ipsius verbis lo- 
quentem. Nec silentio premendum est, quod idem 
vir doctus pro ^v scribi οἴνων jussit, quum 
Athenzus de aqua cum vino permixtione verba 
faciat. 
IV. (19.) 
Theophr. Hist. Plant. V, 9, 5: 'Ex δὲ τῆς ἰδίας 


φύσεως ὃ φοίνιξ, ὃν δὴ xal μάλιστά τινες ὑπειλήφασι 
δύσχαπνον᾽ ὅθεν καὶ Χαιρήμων ἐποίησε" 


Τοῦ τε δυσκαπνωτάτου 
φοίνιχος ἐχ γῆς ῥιζοφοιτήτους φλέθας. 


Scalig. recte δυσχαπνωτάτου pro. vulg. δυσχαπνο- 
τάτου dedit; cf. Pors. ad Eurip. Phoen. 1367. 


V. (20.) 
Stob. Floril. III, 17. 


Οὐχ. ὡς νομίζεις, τὸ φρονεῖν εἶπας χαχῶς. 
Τό τοι χράτιστον πανταχοῦ τιμητέον. 

^ “ῳ τ / * X Ed 
Ó Y*Q φρονῶν εὐ πᾶντα συλλαδὼν ἔχει. 


Vss. 1. et 2 Paris. A desunt. Grotio locus e dia- 
logo petitus, Gaisfordio tria diversa fragmenta 
esse videntur. llli assentitur G. Hermannus (in 
Bergkii et Caesaris Diar. Antiqu. 1843, p. 638 ), 
qui praeterea τό γε φρονεῖν scribi jussit; sed equi- 
dem nescio an probabilior sit Gaisfordii sententia. 
Nec ut τό γε φρονεῖν scribatur opus est ; cf. /Esch. 
Pers. 778, Soph. Àj. 1124. Friebel. l. c. p. 9o. 
Ad versum 3 qui solus fortasse Chzeremonis est , 
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respexit Georg. Progymn. 1l. c. ( Vide supra ad 
Charemonis Vitam ). 

Vl. (ar.) 


Ibid. IV, 14. Arsen. Viol. p. 382 ed, Walz. 
Οὐ ζῶσιν ot τι μὴ συνιέντες σοφόν. 

VII. (22.' 
Ibid. IV, x5. 
Πρὶν γὰρ φρονεῖν εὖ χαταφρονεῖν ἐπίστασαι" 
Οὐ χρὴ ποδώχη τὸν τρόπον λίαν φορεῖν" 
σφαλεὶς γὰρ οὐδεὶς εὖ βεδουλεῦσθαι Ooxet, 


Paris. A versum 3 ante vs. 1 exhibet , versum a 
omittit. 


VHI. (23.) 
Ibid. XII, 15. 


Ψευδῇ δὲ τοῖς ἐσθλοῖσιν οὐ πρέπει λέγειν" 


IX. (24.) 
lbid. XX, 15. 


ἡγοῦ δ᾽ ἐν ὀργῇ πάντα γίγνεσθαι χαχά. 


Paris. A, B ἃ m. sec., Gesn. margo et unus 
cod, Schow. ἡγοῦ δ᾽, reliqui et Trinc. ἧς οὐδ᾽, vulg. 
ὡς οἶδ᾽, quod probavit Grot. 


X. (25.) 
Ibid. XX, 16. 


ὀργὴ δὲ πολλοὺς δρᾶν ἀναγκάζει xox&, 


Idem vs. inter Menandri Sent. monost. 429 
sic legitur : ὀργὴ δὲ πολλὰ δρᾶν χτλ. 


XI. (26.) 


Ibid. XX11, 10. Maximus Conf. ( in edit. Stob. 
a. 1609) serm. CV, p. 178, 5. 


ὅλως τὸ κρεῖσσον οὐχ iX φρονεῖν μέγα. 





19 


palme venas e terra radicantes. 
20. 
Non criminaris, ut putas , prudentiam. 
Quod optimum est honore dignum est maximo. 
Qui sapere didicit, cuncta complexus tenet. 


GB. 
21. 
Qui nil sciunt egregium, ne vivunt quidem. 
GB. 
22. 


Dispicere quam prospicere didicisti magis. 


Et molestum fumum prebentis 


Ingenia concitata ne placeant sibi; - 
Male consuluisse putatur, quisquis fallitur. 
GR. 
28. . 
Inter bonos mendacio uti non decet. 
GR 
24. 
Scito omne malorum genus ex ira nasci. 
25. 
Ira multos mala perficere cogit. 
26. ' 
Vis major esse nos superbos non sint. 
68, 
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| XII. (275.) 
Ibid. XLVI, 8. ' 

Σοφῶν γὰρ ἀνδρῶν τὰς ἁμαρτίας χαλῶς 

χρίνειν, τὸ δ᾽ εἰκῇ xai μετὰ σπουδῆς χαχόν. 
Paris. A, Voss., Trinc. xai μετὰ σπουδῆς, vulg. 
X00. 

XIII. ( 38.) 
Ibid. LXVIII, 22. 


Γυναῖχα θάπτειν κρεῖσσόν ἐντιν ἢ γαμεῖν. 


Idem vs. exstat inter Menandri Sentent. monost. 
95 et apud Orion. ed. Ritschl. v. 8, quem Meine- 
kius (Poet. com. IV, p. 690) inter anon. comic. 
fragmenta recepit Ch«remonis loco Philemonis 
nomen substituendum esse ratus. Sed locum in 
dramate satyrico habuisse potest. 


XIV. (29.! 
Ibid. LXXIX , 25. 
Γένοιτό μοι τὰς γάριτας ἀποδοῦναι πατρί. 
XV. (3o.) 
Ibid. LXXIX , 31. 
Βεξαιοτέραν ἔχε τὴν φιλίαν πρὸς τοὺς γονεῖς. 


Eundem vs. sine auctoris nomine sic exhibet 
Arsen. Viol. p. 140 : B«6. τὴν φιλίαν ἔχε xz)., ut 
voluit Pors. Adv. p. 384, 314. Quem Meinek. 
( Hist. crit. com. p. 519) pariter atque ἔρτῃ. XIV 
Philemonis, cujus fragmentum apud Stobxzum 
proxime antecedit, versum esse censet. Sed locus 
ἃ dramate satyrico non alienus est, 


XVI. (31.) 
Ibid. LXXXIII, τ΄. 


Πρὸς υἱὸν ὀργὴν οὐχ ἔχει χριστὸς πατήρ. 





Idem vs. inter Menandr. Sentent. monost. 4 
et 701 exstat. 


Ibid. XCI, 11. 


Πλοῦτος δὲ πρὸς μὲν τὰς ὅλας τιμὰς ἰὼν 
οὐχ ἔσχεν ὄγκον, ὥστε καὶ δόξης Tuy ev 

ἀλλ᾽ ἔστι σεμνός" ἐν δὲ [μέτα] δόσει βροτ 

ἡδὺς συνοικεῖν χαί τιν᾽ &LÀT, χὼς χάριν. 
Vs. 1 God. Hermannus (in Bergkii. et Casa 
Diar. Antiqu. 1843, p. 638) pro ὅλας elegan! 
correxit ὅλως, et vs. 3 rectissime ἀλλ᾽ ἔστ᾽ di 
μνος, nam poeta reprehendit opulentiam, q 
externam speciem sectetur neque vero benefici 
se prebere velit. Μεταδόσει scripsit Grot., qui 
in codd. pede deficiente legeretur : ἐν δὲ δόσει. 

XVIII. (33.) 
Ibid. CVIII, 4. 


Οὐδεὶς ἐπὶ σμικροῖσι λυπεῖται σοφός. 


XIX. (34.) 


XVII. ( 3. 


Ibid. CXVI, 25. 

Γέρων γὰρ ὀργῇ πᾶς ὑπηρετεῖν χαχός. 
XX. (35.) 

Stob. Ecl. Phys. I, 5, 2. p. 154 ed. Heer. 

Χρεία δ᾽ ἀνάγχης οὐχ ἀπώχισται πολύ. 
XXI. (36.) 

Ibid. I, 7, 15, p. 196 ed. Heer. 

ἅπαντα νιχζ χαὶ μεταστρέφει τύχτ, 

οὐδεὶς δὲ νιχᾷ μὴ θελούσυης τῆς τύχης. 


Versu a Meinek. (Poet. com. IV, p. 39^, 
spondeum in quinto pede canoni Porsoniano 1 
pugnantem removeret, correxit : μὴ θελησάσ 





27. 
Sapientium enim virorum est, vitia bene 
dignoscere; malum vero temere ac properiter ju- 


[dicare. 
|— 88. 
Sepelire uxorem satius est quam ducere. 
GB. 
29. 
Utinam tam felix sim , patri ut reddam vicem. 
GB. 
30. 
Amor ad parentes esto constantissimus. GR. 
31. 


Non servat iram in filium clemens pater. 68. 


32. 
Si comparatur eximiis honoribus 
Pecuniz vis , lumen amittit suum, 
Per se magnifica, quippe pollens gratia , 
. Vitamque mulcens mutuo commercio. 


GB. 
93. 
Ex re pusilla, qui sapit, nemo dolet. 
GR. 
94. 
Ad temperandam non valent iram senes. 
GR. 


85. 
Necessitati proximum est aujem inopia. GR. 


CHJEREMONIS FRAGMENTA. 


c. Sed hujus spondei exempla collegimus ad 
'heodect. fgm. 13. — Vs. 1 etiam subjectus le- 
ritur hisce versibus, qui in Compar. Men. et 
Philem. p. 357 exstant : 
Μὴ 

λύπει σεαυτὸν, τοῦτο γιγνώσκων ὅτι, 

ὅταν ποτ᾿ ἀνθρώποισιν ἡ τύχη γελᾷ, 

πάντων ἀφορμὴ τῶν καλῶν εὑρίσκεται 

ὅταν δὲ δυστυχῆ τις, οὐδ᾽ εὐφραίνεται. 

Ἅπαντα xt). 


Et haud scio an totus locus Charemoni vindi- 
candus sit, quum et Comparationem istam Men. 
et Phil. aliorum poetarum versibus refertam esse 
constet, et facile Charemonis ac Philemonis no- 
mina commutari potuerint (cf. fgm. 238 , 3o). 
Praterea orationis color et numeri potius tragi- 
cum quam comicum produnt; cf. Eurip. fragm. 
174. 
XXII. (37.) 

Ibid. I, 7, 16, p. 202 ed. Heer. 

Πάντων τύραννος ἡ τύχη ᾽στὶ τῶν θεῶν, 

τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ὀνόματα ταῦτα πρόσκειται μάτην" 

μόνη διοικεῖν οὖν ἅπαντα βούλεται. 
Vs. 3 οὖν, quod vulgo aberat, prebent Paris. 


À et Voss. 
XXIII. (38.) 


Ibid. 1, 8, 2, p. 412 ed. Heer. 
Τὸ τῆς τύχης τοι μεταθολὰς πολλὰς ἔχει.. 
XXIV. (39.) 
Ibid. 1. 9, 4, p. 224, et I, 9, 32, p. 236 ed. 
Heer. 
Οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις, ὅ τι 
οὐχ ἐν χρόνῳ ζητοῦσιν ἐξευρίσχεται, 
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Charemonis versus esse Stob. posteriore loco do- 
cet. 


| XXV. (4o.) 
Ibid. 1, 9, 29, p. 536 ed. Heer. 
Χρόνῳ τὰ πᾶντα γίγνεται xal χρίνεται. 


Simillimus versus legitur inter Menand. Sentent. 
monost. 368, Νόμῳ τὰ πάντα x:À. — Locum Cha- 
remoni tribuunt Cant. et Grot., fortasse propter 
sequentem versum (fgm. 41 ). 


XXVI. ( 41.) 
- Ibid. I, 9, 3o, p. 236 ed. Heer. 
Σχολῇ βαδίζων ὁ χρόνος ἀφικνοῖτ᾽ ἂν — 


Vulg. ἀφικνεῖται ταν. Cod. Voss. ἀφικνεῖτᾶν. Grot. 


. ἀφιχνεῖται τὸ πᾶν. Jacobs. et Welck. ἀφιχνεῖθ᾽ ὅμως. 


Sed quum a Tragicis aliena sitdiphthongi a: elisio, 
ad cod. Voss. scripturam propius accedentes scri- 
bemus ágtxvoiz' àv, versum autem imperfectum re- 
linquemus : nam nihil proficiunt conjectura ὁμῶς, 
πότε, similes, ubi sententia nondum satis expressa 
est. 


XXVII. 
Ibid. I, 9, 33, p. 238 ed. Heer. 
Χρόνος μαλάσσει πάντα χἀξεργάζεται. 
XXVIII. (43.) 


Cocondr. Περὶ τρόπων in. Walz. Rbert. VIII, 
p. 789, Boiss. An. Gr. III, p. 297 : Αἵνιγμά ἐστι 
λέξις ἢ λόγος ἀποχρύπτων τὸ νοούμενον διὰ τὰ dvaxe- 
χωρηκότα τῶν συμθεθηχότων, οἷόν ἐστι Χαιρήμονος 


ἔαρος ἡ νύμφη, τέκνον τι μετὰ θέρους ἐς ὕστε- 


ρον, 


^ ? 
ἐν χειμῶνι δ᾽ οἴχεται σὺν τὠνέμῳ χεχαρμένη. 





96. 
Fortuna quoties aliquid delicias facit , 
Tu te afflictare noli : nam 5818 0185 
Exemplo cessim fertur elegantia. 
Sed nec vitulare alterius miseritudine. 
Fortuna domitat eadem ac vorsat omnia, 
Et nemo vincit nisi Fortuna voluerit. 
| 87. 
Fortuna cunctorum tyrannus est deüm , 
At reliqua frustra nuncupantur nomina. 
Hac namque sola gaudet omnia regere. 
GB. 


GB. ἡ 


38 


Multas habet fortuna vicissitudines. GR. 





89. 
Nam continetur rebus humanis nihil , 
Quod non requirentes reperiant tempore. 
GB. 
40 
, Tempore omnia fiunt ac dijudicantur. 
| e 4f. 
Lente ambulando cuncta tempus permeat. 
GR. 
42. 
Emollit efficitque tempus omnia. 
43. 
Veris sponsa, zestate filia quaedam in posterum , 
hieme vero vento attonsa interit. 


GR. 
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Ἄλμπελον γὰρ δηλοῖ διὰ τούτου. — Hinc Cheremo- 
nem, ut Theodectam ( vide ejus fgm. 5, 8, 19) 
senigmata tragosdiis suis immiscuisse veri est si-. 
mile. — Verba τέχνον — --- ὕστερον non satis«ex- 
pedio. 


KPATH. 


Poetis ἀναγνωστυιοῖς, de quibus ad Charemo- 
nem disputavimus, quum multos alios hujus ac se- 
quentis zetatis poetas tragicos, tum maxime Cra- 
tetem 'Thebanum, Diogenis cynici discipulum 
(Q1. CXIII; cf. Suid. s. v.) adnumerandum esse 
suspicatur, Welck. Trag. Gr. p. 1095, propter ea, 
quz tradit Diog. Laert. Vl, 98: Γέγραφε xal τραγῳ- 
δίας, ὑψηλότατον ἐχούσας φιλοσοφίας χαρακτῆρα" οἷόν 
ἐστι κἀκεῖνο . 


Οὐχ εἷς πάτρα μοι πύργος, οὐ μία στέγη, 
πάσης δὲ χέρσου καὶ πόλισμα καὶ δόμος 
ἕτοιμος ἡμᾶς ἐνδιαιτᾶσθαι πάρα. 


Ve. x Diog. πάτρας, quod correxit Grot, Exc. 
Ρ. 4δι. 
a. 

Ad ejusdem tragedias probabiliter Grot, 1. c. 
rettulit versus, qui apudSuid. s. v. Κράτης ac Diog. 
Laert. VI. 86, et auctius emendatiusque in An- 
thol. Gr. T, 27 (Anth. Pal. IX, 497 ) sub Cratetis 
nomine leguntur : 


ἔρωτα παύει λιμὸς, εἰ δὲ μὴ, χρόνος" 
ἐὰν δὲ μεδὲ ταῦτα τὴν φλόγα σδέσῃ, 
θεραπεία σοι τὸ λοιπὸν ἡρτήσθω βρόχος. 


Vs. 2 Suid. εἰ δὲ μὴ ταῦτα δύναται, βρόχος, cod. A 
εἰ δὲ μὴ δὲ τούτῳ δύνασαι βρόχος. Diog. ἐὰν δὲ τού- 
τοῖς μὴ δύνῃ χρῆσθαι βρόχος, et sic Grot. Uterque 
vs. 3 omittit, — Ad eundem locum respexit Clem. 
Alex. Strom. IIl, 20, $ 1a 1, p. 493 P. : Οὗτος ( sc. 
Κράτης) ἐν ἄλλοις εὐθυρρημόνως γράφει τῆς εἰς τὰ 
ἀφροδίσια ἀκατασχέτου ὁρμῆς χατάπλασμα εἶναι λιμὸν, 
εἰ δὲ μὴ, βρόχον. 
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NEAPXOZ, 


Nearchum tragicum non novimusnnisi e Suid. v, 
Καλλισθένης baec scribente : Ὁ δ' (sc. Ἀλέξανδρος} 
ἐν γαλεάγρᾳ σιδηρᾷ βαλὼν ἀνεῖλεν (sc. τὸν Καλλι- 
σθένην) ἅμα Νεάρχῳ τῷ τραγικῷ, διότι συνεθούλευε 
μὴ ἐπιζητεῖν ὑπὸ ᾿Αθηναίων καλεῖσθαι δεσπότης. "wie 
δὲ αὐτὸν ὡς ἐπιδουλεύοντα Ἀλεξάνδρῳ ἀνηρῆσθαί φασι 
ἅμα Νιάρχῳ. Fuerunt qui pro Νεάρχῳ corrigi 
Νεόφρονι haud dubie propter alium Suidz (s. v. 
Νεόφρων locum vellent, sed eos esse falsos ex iis 
liquet, qua supra ad Neophronem disputavimus. 
Si quid hoc loco corrigendum , pro «payui scribi 
στρατηγῷ malim , nam crebro vocabula στρατηγὸς. 
et τραγικὸς permutata esse jam ad Euphorionem 
monuimus, 


IIYOON. 


Nearcki equalis fuit Pytho, quem "Avia, drame 
satyricum, composuisse Athenzus tribus locis 
tradit. Sed quis ille Pytho fuerit, haud facile ex- 
plores, quum Athenzus ipse (1l, p. 5o, F: Ὅτι 
᾿γῆνα, σατυριχόν τι δρᾶμα, ἀμφιθάλλεται εἴτε Πύθων 
ἐποίησεν ὁ Καταναῖος ἣ Βυζάντιος, 3 xai αὐτὸς ὁ βα- 
σιλεὺς Ἀλέξανδρος. Cf, fgm. 1, a) inter Byzanti- 
num et Catinensem quendam fluctuaverit. De By- 
zantino hzc habet Suidas s. v. (ubi tamen locus 
in optimis codd. deest) : Πύθων, Βυζάντιος, ῥήτωρ" 
ὃς φυγὼν ἐν Maxebovíg διέτριδε, καὶ πολλοὺς προδότας 
ἔπεισε γενέσθαι καὶ συνεργοὺς πρὸς πάντα χαὶ πρὸς τὰς 
διαφθορὰς τῶν πολεμίων ἐχρῆτο, Adde Philostr, Vit, 
Soph. VII, 16 : Ἐγένετο δὲ Πύθων ὁ Βυζάντιος ἀγαθὸς 
ῥήτωρ τὸ καταπείθειν' οὗτος ὑπὲρ Φιλίππου τοῦ Ἀμύν- 
τοῦ πρεσθεύων παρὰ τοὺς Ἕλληνας ὑπὲρ τῆς δουλείας 
αὐτῶν, τοὺς μὲν ἄλλους εἴα xr. Diod. 516. XVI, 
85 : Φίλιππος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἐξέπεμψεν ἐπὶ τὸ χοι- 
νὸν τῶν Βοιωτῶν πρέσθεις, ὧν ἦν ἐπιφανέστατος Πύ- 
θων. Οὗτος γὰρ διαδεθοημένος ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου δεινό-. 
yt, καὶ συγχριθεὶς παρὰ τοῖς Βοιωτοῖς χατὰ τὴν περὶ 
τῆς συμμαχίας δημηγορίαν πρὸς Δημοσθένην, τῶν μὲν 
ἄλλων ἐπρώτευσε,, τούτου δὲ ἐφάνη καταδεέστερος. Καὶ 
Δημοσθένης δὲ αὐτὸς ὡς μέγα τι χατειργασμένος ἐν τοῖς 
συγγεγραμμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγοις σεμνύνεται τῇ πρὸς 
τὸν ῥήτορα τοῦτον δημηγορίᾳ ἐν οἷς λέγει « Τότ᾽ ἐγὼ 
ὁ μὲν τῷ Πύθωνι θρασυνομένῳ καὶ πολλῷ ῥέοντι xat 





1. 
Mihi patria non urbs una, non una est domus, 
Verum quot urbes, quot domos tellus habet , 
"Totidem mihi sunt zequa ad hanc vitam loca. 
GR. 


2. 
Fames amorem sedat, aut sedot dies : 
Quod si nec istis flanma cedat contumax , 
Medicina restat laqueus extremo loco. 
. e». 





CRATETIS ET PYTHONIS FRAGMENTA. 


ὑμῶν οὐχ ὑπεχώρησα.» Eundem commemorant Plut, 
Vit. Demosth. c. 9, Demosth. De Halones. p. 81, 
24, Epist. IT, p. 1469, 18, Aristid. vol. II. p. 237, 
272, Phot. Exc. ex Philostr. 1025, Tzetz. Chil. VI, 
38. Athen. XII, p. 55o, F : Καὶ Πύθων δ᾽ ὁ Βυζάντιος 
δήτωρ, ὡς Λέων ἱστορεῖ ὁ πολίτης αὐτοῦ, πάνυ ἦν πα- 
χὺς τὸ σῶμα. Καὶ Βυζαντίοις ποτὲ στασιάζουσι πρὸς 
ἀλλήλους τοῖς πολίταις παραχαλῶν εἰς φιλίαν ἔλεγεν" 
« Ὁρᾶτέμε, ἄνδρες πολῖται, οἷός εἰμι τὸ σῶμα " ἀλλὰ 
xoi γυναῖχα ἔχω πολλῷ ἐμοῦ παχυτέραν" ὅταν οὖν 
δμονοῶμεν, καὶ τὸ τυχὸν ἡμᾶς σχιμπόδιον δέχεται, ἐὰν 
δὲ στασιάσωμεν, οὐδὲ ἣ σύμπασα οἰχία. » Ex hoc loco 
si quid colligi potest, Pytho Byzantinus ad jocum 
proclivis fuisse videtur, itaque facile drama com- 
ponere potuit, in quo Harpalus (de quo vidend. 
Athen. XIII, p. 594, E sq.) vehementer irride- 
batur. Accedere videtur, primum quod Pytho By- 
zantinus arte oratoria excelluit — nam rhetores 
istius aetatis fere omnes poesi scenicae operam na- 
vasse jam supra (ad Aphareum) vidimus; — 
deinde quod de Catinensi prater nomen nihil sci- 
mus , quanquam hanc rationem admodum falla- 
cem esse me non latet, Nam saepissime scriptores 
minus clari viris ejusdem nominis clarioribus 
prorsus obscurati sunt, Sed utut res est, hoc certe 
constat, AvZvx, fabulam satyricam a Pythone 
quodam scriptam et in Alexandri M. castris ad 
Hydaspim fluvium actam esse, quum Dionysia 
majora a militibus celebrarentur. Nam quod Athe- 
nzeus inter auctores, ad quos Av? relata est, etiam 
Alexandrum ipsum commemorat , id haud dubie 
errori originem debet : nam quis Alexandrum, 
etiamsi in poesi aliquid valuisset , de qua re vete- 
res scriptores tacent, in castris de componendis 
fabulis cogitasse sibi persuadeat ? Haud dubie fa- 
bula aut in Alexandri honorem aut ejus jussu 
scripta, et sic ad eum tanquam auctorem relata 
est , przcipue quum Pytho in ea liberius, quam 
dramati satyrico conveniebat, in Harpalum in- 
vectus esset. Quzeri autem potest, unde fabula no- 
men traxerit quidque eo significatum sit. Quod 
haud facile enucleari poterit, quamvis nomen 
ipsum in fgm. ἃ vs. 8 occurrat. Nam Schweig- 
hauseri sententia, « 'A47v« fictum nomen esse 
ex ᾿Αγήνωρ decurtatum, quo fortasse Alexander 
ipse significatus sit, » quam etiam Friebel. Poet. 
Satyr. p. 118 amplectitur, nisi quod 'A17v« non 
decurtatum vocabulum, sed Macedonica dialecti 
ratione formatum ab ἡγεῖσθαι verbo atque arctis- 
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sime conjunctum cum ἄγημα vocabulo (de quo 
ita Hesych. s. v. Τὸ προϊὸν τοῦ βασιλέως τάγμα, ἐλε- 
φάντων xat ἵππων xai πεζῶν" οἱ δὲ, τῶν ἀρίστων τῆς 
Μαχεδονιχῆς συντάξεως), ut ἀγὴν vox τὸν ἄριστον τῆς 
συντάξεως significet: — hanc, inquam, sententiam 
auctoribus suis relinquo, quanquam ipse, quod 
ejus loco substituam, non habeo. Non possum 
tamen quin mirer, quod fabulam satis Attice, ut 
fragmenta docent, scriptam nomen Macedonicum 
in fronte tulisse opinantur. -“- Nec ante, quam ad 
fragmenta ipsa nos convertamus , silentio premi 
potest, tragicz artis exitia apud Graecos fere re- 
spondere initiis. Nam verissima esse videntur, 
qua Casaub. ( De Sat. poes. p. 151) de Pythonis 
dramate disputavit : « Non autem dubitamus hanc 
fabulam per se actam [velut Pratinz, Aristiz] nec 
tragcediz fuisse annexam, sicut fieri solitum Athe- 
nis. Atque illud etiam cadit in hoc drama, quod 
viventium moribus atque personis illudendo sibi 
vindicavit, quod comoediam decebat. » Eo autem 
haud dubie Pythonis fabula a vetere dramate sa- 
tyrico recessit, quod in ea Harpalus nominatin 
perstringebatur; quamobrem, quum idem in 
Pleiadis tragice fabulis sat. factum esse videa- 
inus , potius drama satyricum indolem suam mu- 
tasse et libertatis e comedia aliquantum ascivisse 
statuendum erit. ( Cf. ea qua de Pleiade tragica 
disputavimus. ) 


Athen. XII, p. 595, E: Συνεκιμαρτυρεῖ δὲ τούτοις 
xai ὁ τὸν ᾿Αγῆνα τὸ σατυριχὸν δραμάτιον γεγραφὼς, 
ὅπερ ἐδίδαξε Διονυσίων ὄντων ἐπὶ τοῦ Ὑδάσπου τοῦ 
ποταμοῦ, εἴτε Πύθων ἦν ὁ Καταναῖος ἢ ὁ Βυζάντιος, 
1| xal αὐτὸς ὃ βασιλεύς. ᾿Εδιδάχθη δὲ τὸ δρᾶμα ἤδη τε- 
θνηχότος τοῦ Ἁρπάλου ἐπὶ θάλατταν xol ἀποστάντος. 
Καὶ τῆς μὲν Πυθιονίχης ὡς τεθνηχυίας μέμνηται, τῆς 
δὲ Γλυχέρας ὡς οὔσης παρ᾽ αὐτῷ καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις 
αἰτίας γενομένης τοῦ δωρεὰς λαμβάνειν παρὰ Ἅρπά- 
λου, λέγων ὧδε" 


ἔστιν δ᾽, ὅπου μὲν ὁ χάλαμος πέφυχ᾽ ὅδε, 
ἐφέτωμ᾽ &opvov οὐξ ἀριστερᾶς δ᾽ δὸε 
πόρνης ὁ χλεινὸς ναὸς, ὃν δὴ Παλλίδης 
τεύξας κατέγνω διὰ τὸ πρᾶγμ᾽ αὑτοῦ φυγήν. 
ἐνταῦθα δὴ τῶν βαρδάρων τινὲς μάγοι, 


ὁρῶντες αὐτὸν παγχάχως διαχείμενον, 





1. 
Est , ubi hic calamus nascitur, fastigium 
super avium volatum elatum : a sinistra vero hoc 
scorti famosum templum ; quod nempe Pallides 


postquam exstruxit, ipse ad exilium pro pena 
[se condemnavit. 
5 Ibi seilicet barbarorum magi quidam, 
quum viderent illum maxima tristitia affectum, 


186. 
» ς v» 4 4 L d 
ἔπεισαν ὡς ἄξουσι τὴν ψυχὴν ἄνω 
τὴν Πυθιονίχης. 


Vs. 1 libri πέφυχεν ὃ δ᾽, Schweigh. ed. πέφυχε; τόδ᾽, 
in adnott. vero conjecit πέφυχεν. ὧδ᾽. Dindorf. πέ- 
φυχ᾽ ὅδε. Sed de horum verborum scriptura de- 
cerni non potest, nisi de sequentibus verbis con- 
stat. Ibi libri ἐφέτωμα 9pvov, unde facile quidem 
editores ἐφέτωμ᾽ ἄορνον elicuerunt, at, quid ἐφέ- 
τωμα esset, dicere noluerunt. Cujus in locum 
Fiorillo male substituit φάτνωμ᾽, Casaub. ἀέτωμ᾽, 
vel αἰέτωμ᾽, Friebel. l. c. p. 116 φηγὼν dopvoc, non 
multo probabilius, nam adjectivum ἄορνος — nisi 
forte etiam huic corruptela inest — docet , sermo- 
nem esse de monte tam alto, ut aves ejus fastigium 
assequi non possint. In sequentibusP ytho imitatus 
est Soph. El. 7. Equidem, quum vs. 1 et 2 in ean- 
dem vocem desiisse mihi persuadere nequeam, vs. 
1 scribere malim : πέφυχε, τῇδ᾽, — Vs. 5. libri δὲ, 
quod correxit Jacobs. — Vs. 7. codd. ἀξιοῦσι, Ca- 
saub. ἄξουσι, 


a 


Athen. pergit : Παλλίδην δ᾽ ἐνταῦθα ἐχάλεσε τὸν 
Ἅρπαλον᾽ ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς τῷ χυρίῳ καλέσας αὐτόν φησι, 
ἐχμαθεῖν δέ σου ποθῶ 
μαχρὰν ἀποιχῶν χεῖθεν, ἀτθίδα χθόνα 
τίνες τύχαι κατέχουσιν, ἢ πράττουσι τί. 
B. ὅτε μὲν ἔφασκον δοῦλον ἐκτῆσθαι βίον, 
5 ἱκανὸν ἐδείπνουν" νῦν δὲ τὸν χέδροπα μόνον 
xai τὸν μάραθον ἔσθουσι; πυροὺς δ᾽ οὐ μάλα. 
Α. Καὶ μὴν ἀχούω μυριάδας τὸν ἅρπαλον 
αὐτοῖσι τῶν ἀγῆνος οὐχ ἐλάσσονας 
σίτου διαπέμψαι xal πολίτην γεγονέναι. 
D. Γλυχέρας ὁ σῖτος οὗτος "jv: ἐστὶν δ᾽ ἴσως 
11 αὐτοῖσιν ὀλέθρου χοὺχ ἑταίρας &ppa ov. 


Vs. 1 sq. ποθῶ, μαχρὰν ἀποιχῶν scripsit Jacobs. 





POET.E TRAGICI EURIPIDE POSTEBRIORES. 


pro eo , quod in libris est : ποθῶν ἄχραν ἀπ᾽ οἴχων 
Vs. 3 libri χαλοῦσιν, Schweigh. χατέγουσιν, — Vs. 5 
χέδροπα μόνον Porson, et Jacobs., quum libri inter 
χεδρώπαν ὠμὸν et χεδρώπαν ἐμὸν fluctuent. — Vs. 
7-11 habet Athenzus iterum XIII, p. 586, D, ubi 
vs. 9 legitur παραπέμψαι, vs. 10 ἔσται δ᾽, vs. 11 
αὐτοῖς. 





: ΚΛΕΑΙΝΕΤΟΣ. 


Cleaneti memoriam servarunt Álexis apud 
Athen. II, p. 55, C : 
Μὴ ὥρασι 
μετὰ τῶν xax&v ἵχοιθ᾽ 6 τοὺς θέρμους φαγὼν, 
ἐν τῷ προθύρῳ τὰ λέωμαθ᾽ ὁτιὴ κατέλιπεν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπεπνίγη χαταφαγών᾽" μάλιστα δὲ 
Κλεαίνετος μὲν οὐχ ἐδήδοχ᾽ οἶδ᾽ ὅτι 
6 τραγιχὸς αὐτούς" οὐδενὰς γὰρ πώποτε 
ἀπέθαλεν ὀσπρίου λέπος " 
οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν εὐχερὴς ἀνήρ. 


( cf. Meinek. Poet. com. ΠΠ, p. 507, 54.}, et JE- 
schin. Orat. in Timarch. $ 98 : Ὕστερον δὲ αὐτὴν 
(οἰκίαν) ἐπρίατο παρὰ τοῦ Ναυσιχράτους εἴκοσι μνῶν 
Κλεαίνετος 6 χοροδιδάσκαλος. Unde, quum /Eschi- 
nes Ol. CXIV, Alexis Ol. CXXIII mortem obierint 
(εἴ. Meinek. Hist. crit, com. p. 306), eum Crate- 
tis et Pythonis zequalem fuisse cognoscimus. 
Praeterea nihil de eo scimus. Haud dubie vero ei 
assignanda sunt duo fragmenta, qua: sub Clezneti 
nomine Stobzus affert. 


Stob. LXXINX, 5. 


Γεννητόρων ἕχατι χατθανεῖν χαλόν. 


Ἅ. 


Ibid. XCIX, a. 
Αὐπὴ γὰρ ὀργή τ᾽ εἰς ἕνα ψυχῆς τόπον 
ἐλθόντα μανία τοῖς ἔχουσι γίγνεται. 





Pythionices. 
2. 

At discere ex te cupio, 
quum procul inde habitem, Atticam regionem 
quanam fata teneant , quidve ibi agant homines. 

B. Quum quidem dicebant servam se vivere vitam, 
5 abunde quod cenarent habebant : nune vero 
tantummodo legumina ac fceniculum edunt, tri- 
[tici haud multum. 
A. Atqui audio, myriadas Harpalum 
non paucioros , quam Agenem, , illis 
misisse frumenti , et civem esse receptum. 


persuadebant homini, se sursum ducturos animam | B. Glycera illud frumentum erat; est vero fortasse 


11 illis non amice arrha , sed exitii. 


— "Áitl» 9-9 9 «m-— 


CLEJENETUS. 


1. 
Honesta mors est pro parentibus mori. 


GR. 
2 


Quum dolor et ira pectoris sedem occupat 
Unam , furores inde generari solent. 


GR. 


CLEJENETI ET MOSCHIONIS FRAGMENTA. 


MOXXION. 


Qua de Moschionis vita dici possunt, perpauca 
sunt, neque ea tam ex certis testimoniis, quam 
ex conjectura ducta. Nam veterum nemo comme- 
moravit, quo is anno natus, quo mortuus 511, 
nec de genere ejus aut patria aut aliis denique 
rebus memorie quidquam proditum est. Hoc 
antem eo magis mirum esse debet, quum Mo- 
Schionis fere plura, quam plerorumque reliquo- 
rum tragicorum, fragmenta supersint eaque cla- 
riore poeta haud indigna. Verumtamen ejus ata- 
tem, ni egregie fallor, e poetarum comicorum 
locis quibusdam definire possumus. Nam de 
Moschione quodam hac habet Axionicus ap. 
Athen. VIII, p. 342, B : ᾿Ἀξιόνιχος ἐν Φιλευριπίδη" 


Ἄλλον δ᾽ ἰχθὺν 

μεγέθει πίσυνόν τινα τοῖσδε τόποις 
ἥχει χουμίσας 

Γλαῦχός τις ἐν πόντῳ γαλεοὺς 
σῖτον ὀψοφάγων 

xai λίχνων ἀνδρῶν ἀγάπημα φέρω κατ᾽ ὥμων. 
Tiva τῷδ᾽ ἐνέπω τὴν σχευασίαν: 
πότερον χλωρῷ τρίμματι βρέξας, 
ἢ τῆς ἀγρίας 

ἅλμης πάσμασι σῶμα λιπάνας 
πυρὶ παμφλέχτῳ παραδώτω ; 
"Eoa τις ὡς ἅλμη θερμῇ 

τοῦτο φάγοι γ᾽ ἑφθὸν ἀνὴρ 
Μοσχίων φίλαυλος. 


Queinadimodum Moschio h. 1. ganeonibus accen- 
setur, ita inter convivas lauti epuli enumeratur 
in Stratonis loco apud Athen, IX, p. 383, D, et 
parasitus dicitur ab Alexide apud Athen, VI, 
p. 242, C. Callicrates vero ejusdem nomine vel to- 
tam fabulam inscripsit (cf. Athen. XIII, p. 586, 
ΑἹ. Axionicus, Strato, Alexis et Callicrates co- 
moedize mediz poeta fuerunt, quam circiter inde 
ab Ol. XCVI usque ad Ol. CX, 3 pertinuisse 
dicunt (cf. Meinek. Hist. crit. com. p. 271). Hinc 
Moschionem istum a poetis comicis irrisum Cha» 
remonis zqualem fuisse apparet. At eum longe 
supra comoedize mediz etatem vitam produxisse 
statuendum erit, si ad eundem Moschionem perti- 
nent , quz habet Macho apud Athen. VI, p 246, 
B ( coll. JI, p. 44, D): 


Tv ὑδροπότην * Μοσχίωνα λεγόμενον 

ἰδόντα φασὶν ἐν Λνυχείῳ μετά τινων 
παράσιτον' ὑπὸ γραὸς τρεφόμενον πλονσίας, 
Ὁ δεῖνα, παράδοξόν γε ποιεῖς πρᾶγμ᾽, ὅτι 

ἣ γραῦς ποιεῖ σ᾽ ἐν γαστρὶ λαμθάνειν del, χτλ. 
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Nam Macho, comedie nove poeta, quum 
Alexandrie vixerit et Aristophanis grammatici , 
quem in confiniis 0l. CXXIX et CXXX natum esse 
constat, magister fuerit (Athen. VI, p. 241, F), 
vix ante Ol. CXX floruisse potest. Imo Athenzus 
(XIV, p. 664, A) eum Pleiadis tragica poetis 
postponit, quos circa Ol. CXXIV floruisse consen- 
taneum est. Neque tamen est cur eum ad eundem 
Moschionem respexisse negemus. Nam ut omit- 
tam , quod alicui in mentem venire possit, Mo- 
schionem utpote ganeonem tantummodo ironice 
ὑδροπότην vocatum esse, ne tum quidem Machonis 
et reliquorum Comicorum testimonia inter se 
pugnant, quum ὑδροπότου cognomen proprie di- 
ctum essestatuimus. Quidni enim homo liguritioni 
quidem deditus vino abstinuerit? Imo Moschio 
eam ob causam multo memorabilior fuit, Atqui si 
quis ganeonem abstinere se a vinolentia posse 
praefracte neget, etiam alio modo dissensionem, 
si qua adest, inter Machonem et comediz medie 
poetas componere licet, Fieri enim potuit, ut 
Moschio tempore, quo Axionicus, Strato, Callicra- 
tes florebant, cuivis luxuriz generi indulgeret , 
deinde vero (i. e. circa Machonis tatem), quum 
libidinum intemperantia crebro in vehementissi- 


. mos morbos incidisset , ita voluptatibus valedice- 
, ret, ut nullo alio potu quam aqua et cibis sim- 
- plicissimis uteretur. Tum jure quidem, nec tamen 


sine irrisione, ὑδροπότης vocari potuit , et persona 


, comocdiz socco aptior fuit. Sed utut res est, nunc 
ad gravissimumillud accedamus necesse est, nimi- 


rum ut Moschionem a poetis comicis irrisum a 
poeta tragico non diversum fuisse ostendamus. 
Quod etsi certis argumentis non demonstrari ,ta- 
men conjectura, qua tenuiora rerum vestigia 
persequitur, probabile reddi potest. Mirum vide- 
licet et ridiculum fuisset si poeta comici pri- 
mum quemque de plebe hominem edacitati, vino 
vel Veneri deditum in scenam induxissent : nam 
hzc vitia ita vulgaria erant, ut ea in quolibet 
homullo notare ineptum fuisset, et homines ob 
ea castigati, nisi alia re simul insignes erant, 
omnibus noti esse non poterant. Poetarum comi- 
corum vero joct ita comparati esse debebant, ut 
ab omnibus intelligi possent; quare ad tales ho- 
mines pertinerent necesse erat , qui aliis quibus- 
cunque rebus populo innotuerant, Hinc explican- 
dum, quod tantum modo demagogos, duces, 
rhetores , philosophos, sophistas , poetas , musi- 
cos , artifices, aliosque homines toti populo notos 
irrisos videmus; nunquam vero vitia vulgaria in 
hominibus e vulgo castigata reperimus. Cujus rei 
ut e sexcentis, qua afferri possunt, exemplis, 
unum, quod maxime huc facit, proferam: Melan- 
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thium, Nothippum, Morychum propter edacita- 
tem liguritionemque irrisos invenimus, quos 
tragicos poetas fuisse, ut supra docuimus, aliunde 
scimus. Magnam igitur probabilitatis speciem 
pra se fert opinio, Moschionem istum a poetis 
comicis castigatum poetam tragicum, eundemque 
fragmentorum , quz sub Moschionis nomine a 
Stobzo aliisque scriptoribus servata sunt , fuisse 
auctorem. Nam quod Clemens Alexandrinus 
(fragm. 10) Moschionem poetam comicum 
dicit, id nemini opinor offensioni erit post ea, 
qua de frequenti vocabulorum χωμικὸς et τρα- 
quéx permutatione ad Philoclem disputavimus. 
Fragmenta vero, sive numeros sive sententias 
respicis, ita tragico colore splendent, ut nullo 
pacto in comedia locum habuisse queant. Quz si 
paullo accuratius circumspiciuntur, Moschionem 
Atheniensem fuisse ac diligenter rhetorum philo- 
Sophorumque scholas írequentasse docent. Nam 
laudibus extulit Athenas quum singulislocis (fgm. 
4) tum fortasse tota fabula (Themistocle); rheto- 
rum vero consuetudinem prodidit dicendi genere, 
quippe quod non multum supra orationem pede- 
strem assurgat pluraque contineat ex usu forensi 
repetita. Quo expositiones, quales in fragm. 9. 
habemus, et fragmenta, qua judicia in scena 
exhibita esse declarant (fgm. 5, 14), accedunt. 
In universum autem Moschionem Euripidis ve- 
stigia pressisse haud facile quemquam fugiat, 
qui, qua de illius genere dicendi monuimus, 
simulque Telephi ac Pherzorum argumenta con- 
sideraverit, neque scioan Moschio Euripidis sen- 
tentias vel integras in fabulas suas receperit. 
Nam mirificum est, quod sex versus ex Eurip. 
Sup. 333. sq., Ἐάσατ' ἤδη γῆ χτλ. a Stobzeo CXXII, 
3, et unus ex Furip. Dictye ( fgm. 347) a Mich. 
Apost. X, 11 Moschioni tribuuntur, presertim 
quum apud utrumque Euripidis loci proxime.se- 
quantur. Accedit quod, ut supra (ad Eurip. 
Scholz poetas ) ostendimus, idem ab aliis poetis 
tragicis non alienum fuit. Sed utut res se habuit, 
jure saltem Moschio inter Euripidis imitatores 
refertur, neque multum Theodectze posthaberi de- 
bet, nisi forte vel dignus est qui ei przponatur. 
— Quot fabulas scripserit ignoramus : trium au- 
tem titulos, ZAemistoclem, Telephum, Pheraos 
servavit Stobeus, de quibus nunc paucis dispu- 
tabimus. 
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GEMIZTOKAHZ. 


Quod jam ex titulosuspicari licet, bellum a Gra- 
cis cum Persis gestum ac maximequidem pugnam 
Salaminiam hoc dramate tractatam fuisse, id 
fragmento , quod superest, uno confirmatur : ita- 
que fabula argumentum ab eo non multum dis- 
crepuisse veri est simile, quod Phrynichus et 
JEschylus in Persis tractaverint. lllud autem Mo- 
schio in eo novavit, quod Themistoclem , quem 
schylus me nominare quidem ausus est , ipsum. 
in scenam. induxit. Magnopere igitur dolendum 
est, quod preter titulum nec aliunde quidquam 
de hoc dramate scimus nec plura cjus fragmenta. 
statem tulerunt, ut explorare queamus, num 
forte Moschio etiam Themistoclis post pugnam 
Salaminiam fata in fabulam receperit 


1. (1) 
Stob. Ll, ai. 
Καὶ γὰρ ἐν νάπαις βραχεῖ 
πολὺς σιδήρῳ κείρεται πεύχης κλάδος, 
καὶ βαιὸς ὄχλος μυρίας λόγχης κρατεῖ. 


Themistocles ipse loqui videtur, qui Athenien- 
ses ob parvum eorum numerum Persis bellum 
inferre metuentes adhortatur. 

Ad eandem fabulam referam inc. fab. fgm. 1. 


ΤΗΛΕΦΟΣ. 


Hoc dramate haud dubie idem argumentum 
atque Euripidis 'Telepho ( quam conferas ) conti- 
nebatur, id quod non tam ex titulo, quam ex 
fragmento, quod superest, suspicari licet. Nam 
eo Telephi verba, qui mendicus Argos venerit, 
contineri probabiliter conjecit Welck. Trag. Gr. 
P. roÁg. 








1. (a.) 
Stob, Ecl. I, 5, , p. 152 ed. Heer, 
ὦ χαὶ θεῶν κρατοῦσα xai θνητῶν μόνη 
Μοῖρ᾽, ὦ λιταῖς ἄτρωτε δυστήνων βροτῶν, 
πάντολμ᾽ ἀνάγκη, στυγνὸν ἢ κατ᾽ αὐχένων 
ἡμῶν ἐρείδεις τῆσδε λατρείας ζυγόν. 


Ab his verbis fabula incepisse videtur. — Vs. 


1^2 metrum claudicabat quum legeretur, Μοῖρα 





1 

Sape per silvam brevi 

Dejecta ferro brachia alnorum jacent : 

Sepe agmen ingens parva concidit manus. 
88. 





2. 
Ὁ sola dis et imperans mortalibus 
Precibusque nostris Parca inexorabilis , 
[Audax necessitas , odiosum quz jugum 


Nostris reponis servit! cervicibus]. GR. 


MOSCHIONIS FRAGMENTA. 


λιταῖς x1, Cui succurrerunt Grot. scribendo Μοῖρ᾽, 
ὦ λιταῖς x:À, probante Pors. ad Phoen. 1622; 


Jacobs. autem sic collocatis verbis : λιταῖς ἄτρωτε͵ 


Μοῖρα x*À., sed praeferenda est Grotii correctio 
utpote multo lenior. — Vs. 3 in codd. est : πᾶν 
τὸ λῆμ᾽ ἀνάγχης στυγνὸν ἡ xav! x:2., quod, ut su- 
pra exhibuimus, egregie correxit Porson. l. c. 
Grot. dederat : πᾶν τλῆμ᾽ novo vocabulo ficto, 
Jacobs. πᾶν τὸ πῆμ᾽. — Vs. 4 τῆσδε pro vulg. 
τῆς τε restituit Buhnk. Hymn. in Cerer. 217. 


ΦΕΡΑΙΟΙ. 


Phereorum nomine ante Moschionem poetarum 
tragicorum nemo fabulam inscripsit; difficilli- 
mum igitur est ad dicendum, quale hujus drama- 
tis argumentum fuerit, presertim quum unus 
tantummodo versus supersit. Perquam probabilis 
autem est Welckeri conjectura (Trag. Gr. p. 1049), 
quum etiam Alcestidis Euripides scena Pheris 
fuerit chorusque e mulieribus Pherais consti- 
terit, hujus fabula argumentum ab Euripidis Α]- 
cestide non multum discrepuisse. 


I. (3.) 
Stob. CXXV, 3. 


Κενὸν θανόντος ἀνδρὸς αἰκίζειν σχιάν" 
“ῳᾧ P4 , / 4 
ζῶντας χολάζειν οὐ θανόντας εὐσεθές. 


Cod. Paris. Α etiam versum ἃ tanquam Mo- 
schionis affert, sed Gaisf. nescio quam ob rem eos 
disjunxit et postremum incertuni reliquit. 

Cum hoc fragmento si inc. fab. fgm. V et VI 
comparantur, dubitari non posse videtur, quin 
hac quoque ad hanc fabulam pertineant : nam 
omnia ad sepulturam mortuis non negandam 
spectant. 


. ἃ. 
Sevire in umbram vanus est animi furor : 
Punire vivos fas sit , exanimes nefas. 

4 

Quod jus et equum est supparo silentii 
Velabo nunquam : quippe civem Theseos, 
Urbe educatam Palladis, jus pristinum 
Retinere libertatis ingenuz decet. 


GR. 


GR. 
5. 
Iram repelle, et verba tibi quie proferam 
Pacatus audi. Quze benignum oratio 


Nacta audientem est, non caret fructu suo. — GB. 
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I. ( 4.) 
Stob. XIII, τή. 


ὅμως τό γ᾽ ὀρθὸν καὶ δίκαιον οὔποτε 
σιγΐ παρήσω" τὴν γὰρ ἐντεθραμμένην 
ἀστοῖς ἀθάνας, τῇ τε Θησέως πόλει 
χαλὸν φυλάξαι γνησίως παρρησίαν. 


Vs. 4 Paris. B γνησίῳ ἃ manu prima; γνησίῳ παρ- 
ρησία 'Trinc. — Locus e Themistocle ductus vi- 
detur. 
II. (5.) 
Ibid. XLVT, 14. 


Μόνον σὺ θυμοῦ χωρὶς ἔνδεξαι λόγους, 
οὕς σοι χωμίζω" τὸν κλύοντα γὰρ λαβὼν 
ὁ μῦθος εὔνουν οὐ μάτην λεχθήσεται. 


ΠῚ. (6.) 
Ibid. CV, 22. Arsen. Viol. p. 365 ed. Walz, 


Συνέσει" δόξῃ πρόσθε xai γένει μέγας 
ἄργους δυνάστης, λιτὸς ἐχ τυραννιχῶν 
δόμων, προσίχτην θαλλὸν ἠγχαλισμένος 
ἔστειχεν εἰς γῆν ὀμμα συμπαθὲς φέρων, 

^ xai πᾶσι δειχνὺς ὡς τὰ λαμπρὰ τῆς τύχης 
τὴν χτῆσιν οὐ βέθαιον ἀνθρώποις νέμει" 
ὃν πᾶς μὲν ἀστῶν ἠλέησεν εἰσιδὼν, 

. ἅπας δὲ χεῖρα καὶ προσήγορον φάτιν 
ὥρεξε, χάνθους τ᾽ ἐξέτηξε δακρύοις, 

IO τύχαις συναλγῶν᾽ τἀξίωμα γὰρ νοσοῦν 
τὸ πρόσθε πολλοῖς οἶκτον εὐπορεῖ βροτῶν. 


συνέσει 
Vs. 1 metrum claudicat. Paris. A civ αἷσσι δόξή. 


6. 
Generosus ortu , nobilis prudentia , 
Argüm imperator, regiis penatibus 
Eliminatus , supplicem ramum ferens 
Defigit oculos in solo miserabiles , 

δ Monstratque cunctis illa, qua claro micant 
Fulgore , quam non propria sint homini bona. 
Ut quisque vidit civium , ex animo dolet, 
Dataque dextra , b»nevolisque affatibus 
Solatur ; oculos uberes lacrime rigant 

10 Sensu doloris. Pristina etenim dignitas 


Afflieta , cogit corda commiserescere. GB. 
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Trinc. πρόσθεν. Grot. correxit : συνέσει γένει τε ᾿ aliquid habet. Quod quum sensissent Porsonus 
πρόσθε xai δόξῃ μέγας, nisi ad verba, certead sen- , et Meinekius , ille (Tracts and Miscell. p. 231) τὰς 
tentiam rectissime. Cujus emendationi longe post- | ἡδίονας contra suum ipsius canonem, hic (in Berg- 
habendz sunt conjecture Valckenarii ad Hipp. | kii et Cesaris Diar. Antiqu. 1845, n. 134 ) «dvo- 
96 συνέσει γε δόξας, Scaligeri apud Grot. συνὲς | uva correxit. Verum etiam hoc probari nequit : 
σύ" δόξη. Jacobs. et Welck. συνέσει γε. — Vs. 3 | nam et languidum est et a poetarum usu abhor- 
. pro δόμων praebent Pariss. A, B, Voss. Arsen. 0pó- | ret, Manifesto requiritur voluptatis notio , quare 
νων. Valck. προΐχτην. Pariss. À, B, Voss. Arsen. | vide ne scribendum sit : xal τά γ᾽ ἡδέα, — Vs. 5 
recte ἠγκαλισμένος pro vulg. ἠναγχασμένος. --- Vs. | Valck. ad Hipp. 79 εἴληχεν. — Ad sententiam cf. 
4 Arsen. σῶμα. Scalig. ap. Grot. συμπαγές. — Vs. | Eurip. fgm. 160, quod Moschio ante oculos ha- 
7 Arsen. omittit μέν. — Vs. 8 Valck. χεὐπροσή- | buisse videtur. 


qopov pro xal zo. Ársen. φάτην. — vs. 9 Arsen. VI. (9.) 
πρόσθεν. | 
IV. (7.) Stob. Ecl. 1, 9, 38, p. 240 sq 
Ibid. CXIV, 9. 


Πρῶτον δ᾽ ἄνειμι, xai διαπτύξω λόγῳ 
ἀρχὴν βροτείου καὶ κατάστασιν βίου. 
Τ “ * [i ', 
Hv γάρ ποτ᾽ αἰὼν χεῖνος, ἦν, ὁπηνίκα 

M / * , - M 
θηρσὶν διαίτας εἶχον ἐμφερεῖς βοοτοὶ 


Hv ἄρα τρανὸς αἶνος ἀνθρώπων ὅδε, 
ὡς τὸν πέλας μὲν νουθετεῖν βραχὺς πόνος 
αὑτὸν δ᾽ ἐνεγκεῖν ὕδριν ἠδικημένον, 


/ / o. 4 3 / / ἢ , 
πάντων μεγίστων τῶν EV ἀνθρώποις βάρος. 5 ὀρειγενῇ σπήλαια, χαὶ δυσηλίους 
Vs. 2 Paris. À 1 ὄνος ro πόνος. --- Vs. 3 ab- & ας ἐγγαίοντες" οὐδέπω X Ὧν 

AP 't Halm. Lectt. Stob φαραγγ RJ e 
τὸν pro vulg. αὐτὸν correxit Halm, Lectt. Stob. οὔτε στεγήρης οἶκος, οὔτε λαΐνοις 
. 7. , ^ 7 4 ^ /, ^* 
P v. (8) εὐρεῖα πύργοις ὠχυρωμένη πόλις 
Ibid. CXXV, 14 οὗ μὲν ἀρότροισιν ἀγχύλοις ἐτέμνετο 
. 4 . 


IO μέλαινα χαρποῦ βῶλος ὀμπνίου τροφὸς, 
000 ἐργάτης có noe εὐϊώτιδος 
^ Ν 4 /, 4 
θάλλοντας οἴνης ὑργάτους ἐτημέλει, 
ἄλλ᾽ ἦν ἀχύμων Xt τ᾽ ἐχφέρουσα Y: 
βοραὶ δὲ σαρχοθρῶτες ἀλληλοχτόγνους 
15 αὐτοῖς παρεῖλον δαῖτας" ἦν δ᾽ ὁ μὲν νόμος 
ταπεινὸς, ἡ βία δὲ cóvüpovoz Ait, 
ς 3.) 4 τ -- 3 7 ᾽ὔ 
ὁ δ᾽ ἀσθενὴς ἦν τῶν ἀμεινόνων βορά. 


Τί κέρδος οὐκέτ᾽ ὄντας αἰκίζειν νεχρούς ; 
τί τὴν ἄναυδον γαῖαν ὑδρίζειν πλέον; 
ἐπὴν γὰρ ἡ κρίνουσα χαὶ θήδίονα 
καὶ τἀνιαρὰ φροῦδος αἴσθησις φθαρῇ, 
τὸ σῶμα κωφοῦ τάξιν εἴληφεν πέτρου. 
Vs. 1 τὶ omittit Paris. A, — Vs. 3 ἐπὴν pro ἐπὰν 


ex Tragicorum more scripsimus. In sequentibus 
vulgo erat τὰ ἡδίω, Paris. À τὰ ἡδίονα. Paris. B 





bl ς ’ , b] / ’ 
θ᾽ ἡδίονα, Trinc. τὰ ἡδίων. Sed et crasis θήδίονα ἐπεὶ δ᾽ 2 TUXT QV παντα XQ. τρέφων χρόνος 
perquam dubia est, et comparativus offensionis τὸν θνητὸν ἠλλοίωσεν ἔμπαλιν βίον, 
η. Homines diatam ducerent haud dissonam ; 
Celebre inter homines illud est dictum vetus ; 9 Et rupium specus et astris invia 
Consilia nullus est labos aliis dare : Antra incolentes , nondum enim conspicua erat 
At ipse si lzedaris animose id pati , Nec tecta desuper domus , nec lapideis 
Onus profecto est omnium gravissimum. Munita in orbem turribus vel urbs vel arx; 
GR. Proscissa nondum dente curvi vomeris 
8. 10 Frugem beatam gleba parturiverat ; 
Quaznam voluptas mortuos incessere Nec efficax ferrum Lyao debitae 
Mutamque glebam voce probrosa insequi ? Vitis virentes excolebat ordines. 
Namque ille tristis atque jucundi arbiter Sed nulla quiequam terra sterilis proderat , 
Quum sensus hominem destitutus liquerit, Epulzque carnis mutuis de czedibus 
Exanime restat corpus, ut surdus lapis. GB. 15 Famem fugabant, debilisque lex erat ; 
9. Jovi sed ipsa dura Vis adsederat , 
Primum explicabo congruis sermonibus Valentiori pabulum factus minor. 
Initia vitze publieze mortalium. Sed quando tempus, cuncta generans atque alens, 
Fuit profecto tempus hoc , quum belluis Vitam refinxit pristinam mortalium, 


MOSCHIONIS FRAGMENTA. 


το τ , & / , 
20 &tz' οὖν μέριμναν τὴν Προμηθέως σπάσας, 
εἶτ᾽ οὖν ἀνάγκην, εἴτε τῇ μαχρᾷ τριδῇ 
9 2 M X 4 ᾿ M ' 
αὐτὴν παρασχὼν τὴν φύσιν διδάσχαλον, 
τόθ᾽ εὑρέθη μὲν καρπὸς «ἡμέρου τροφῆς 
Δήμητρος ἀγνῆς, εὑρέθη δὲ Βαχχίου 
“ὥ ,  . M 
25 γλυχεῖα πηγή" γαῖα δ᾽ ἡ πρὶν ἄσπορος 
nó 7. ^v M 2 PE . 
ἤδη, ζυγουλχοῖς βουσὶν ἠροτρεθϑετο 
ἄστη δ᾽ ἐπυργώσαντο χαὶ περισκεπεῖς 
ἔτευξαν οἴκους" χαὶ τὸν ἠγριω!λένον 
εἰς ἥμερον δίαιταν ἤγαγε βίον. - 
ες TU. £00 "Y Y Φ 
, M M / ef / 
30 Κἀκ τοῦδε τοὺς θανόντας ὥρισεν νόμος 
τύμθοι: καλύπτειν χἀπιμοιρᾶσθαι χόνιν, 
νεχρούς T ἀθάπτους μηδ᾽ ἐν ὀωθαλμοῖς ἐᾶν 
τῆς πρόσθε θοίνης μνημόνευμα δυσσεδές. 


Moschio in hoc praeclaro fragmento, quo prima 
cultioris vitz initia exposuit , Critia locum in Si- 
sypho- (fgm. 1) ante oculos habuisse videtur, 
quanquam jam ante :Eschylus in Prometheo 51-- 
milia protulerat. Ceterum hoc argumentum phi- 
losophis inde a Platone (De legg. III) et poetis 
eetatis sequioris acceptissimum erat, — Vs. a codd, 
Paris. A. V. recte βροτείου pro vulg. βροτίου. ---- 
Vs. 3 2v Paris. A. — Vs. ἡ διαίρας A. Poeta re- 
spicere videtur ad Inachi tempora, quibus ho- 
mines in silvis speluncisque viventes glandibus 
vesci solebant. — Vs. 7 λαΐνοις egregia est Can- 
teri emendatio pro vulg. λαγίνοις, codd. V. A. E. 
λαγγήνοις. — Vs. 8 εὐρεῖα recte codd. V. Α. pro 
vulg. εὐρεία, male autem iidem codd. ὠχυρωμένους 
habent. Πόλις debetur Grotio pro vulg. πόλει. --- 
Vs. 9 codd. V. A. E. ἐγέμνετο. — Vs. 10 inte- 
grum]locum servavit cod. À., quum vulgo corrupte 
ac sine sensu legeretur : μέλαινα καρπὸς ὀμπίου (sic) 
τροφῦς. — Vs. 11 εὐϊώτιδος haud dubie recte scri- 
psit Grot. pro vulg. εὐγώτιδος. — Vs. 12 vulgo 
erat : 0, o. ὁ. μένει, unde veram scripturam Grot. 
elicuit, confirmatam deinde codd. Paris. A. V. 
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hzc habentibus 0. o. ὀρχάτουσε τημελλει. --- Vs. 13 
libri : ἀλλ᾽ ἦν ἀκχύμων χωφεύουσα ῥέουσα γῆ. Grot. 
χοὐδὲν ἐχφύουσα γῆ. Vir doct. ap. Heer. Καρπὸν οὐ 
φέρουσα γῆ. Heeren. ipse : χωφά τ᾽ ἐχφύουσα γῇ vel 
χωφά τ᾽ ἐχφέρουσα γῇ, quorum postremum sane 
proxime ad literarum ductus in scriptura vulgata 
accedere videtur. Jacobs. χωφά τ᾽ ἐχτρώσασα xx). 
quod minus placet. — Vs. 14. Huc respexit Diod. 
Sic. I, 14, ubi lectu dignissima sunt, qua adno- 
tavit Wesseling. — Vs. 15 ἦν, quod aberat, recte 
addunt codd, V. A. — Vs. 16 codd. V. A. E. νηΐ, 
vulgo νηδία. Cant. δίχη. — Vs. 19 ἠλλοίωσεν recte 
codd. V. A. pro vulg. ἀλλοίωσεν. ---- Vs. 20 Προ- 
μηθέως πᾶσαν codd. V. A. E, — Vs. 24 codd. V. 
A. recte Δήμητρος pro vulg. δημήτερος, et. vs. sq. 
γλυχεῖα pro γλυχία. --- Vs. 27 libri «üt» δ᾽ ἐπυρ- 
γώσαντο. Cant. correxit αὐτοὶ comprobante Jacob- 
sio, Heeren. d), Meinek. (Poet. com. III, 
p. 240) ἄστη, quod sane pro frequenti harum 
vocum confusione recipiendum videtur. — Vs, 
32 vulg. πρόσθε, cod. V. πρώτης, codd. A. E. πρό- 
σθεν. 


VII. (10.) 
Clem. Alex. Strom. VI, 5», S 14, p. 745 P. : Mo- 
ay tov ὃ χωμιχὸς γράφει" 
Κεῖνος δ᾽ ἁπάντων ἐστὶ μακαριώτατος, 
ὃς διὰ τέλους ζῶν ὁμαλὸν ἤσκησεν βίον. 
VII. (11.) 


Append. e cod. Florent. Stob. 74 vol. IV. 
p. 434 Gaisf. Anton. Meliss, et Maxim. Monach. 
(in edit. Stob. a. 1609) Serm. XXII, p. 45, 
48, c. l. Μοσχίωνος: Βέλτιόν ἐστιν ἐν μιχρᾶ πε- 
ριουσίᾳ συστελλόμενον εὐθυμεῖν, 3) μεγάλῃ 
(Maxim. μεγάλης) τυγχάνοντα δυστυχεῖν. 


: IX. (12.) 


Anton. Meliss. et Maxim. Mon. l. c. S. VIII, 
p. 16,8, cum eod. lemm." Ev οἷς πλήττειν ἄλλους 
ἐθέλεις, ἐν τοῖς BAd 6n v ἔλπιζε τὴν μείζονα. 





20 Curamve ducens callidi Promethei , 
Necessitstemve aut frequentibus usibus 
Ipsam docentem rite naturam citans , 
Tunc et repertus mitis alimenti frutex 
Cereris modesta est, et repertus Bacchicus 

25 Dulcissimus fons , terraque inculta antea 
Jam tum jugum trahente arabatur bove. 

, Atque ita turres extulere, et undique 
Struxere contextas domus et asperam 
Blanda diaeta rite vitam verterunt. 

80 Tune morte raptos imperatum legibus 
Tegere sepulcris pulveremque inducere, 
Nec insepu:ta projicere cadavera , 


Abominanda signa pastus pristini. 
GR. 
10. 
Ille omnium hominum vere est felicissimus, 
Cui vita fluxit aequabiliter perpetim. 
| GB. 
(1. 

Prastat in tenui re se contrahentem cum animi 
tranquillitate versari , quam in summis opibus cum 
infortunio et miseria. 

12. 

In quibus alios percutere vis, in iis detrimentum 

majus exspectato. 
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X. (13.) 


Ibid. S. XXXV, p. 55, c. e. ]. Ἀπαλλαγεὶς £ve- 
xa ὀχλήσεως χέρδος ἡγεῖται 6 ἄνθρωπος τὴν 
ζημίαν. Inde restitui possunt versus : 


| ὀχλήσεως γὰρ ἕνεχ᾽ ἀπαλλαγείς τις ἂν 
᾿ πὴν ζημίαν ἡγεῖτο κέρδος. 
XI. (14.) 
Ibid. S. XL, p. 60, 54, c. e. 1. Ἄμεινον δι- 
καίως χρίναντα πρὸς τοῦ χαταδιχασθέντος 


ἀδίκως μεμφθῆναι, ἢ ἀδίχως χρίναντα παρὰ 
τῇ φύσει διχαίως ψέγεσθαι. 


XII. (15. 


1014, S. LIII. p. 79, 16, c. 6.1. Ὑπὸ πολλῶν 
διαδάλλεσθαι καχῶν οὔτε ἀληθὲς οὔτε βλα- 
6spóv: τὸ δὲ ὃφ᾽ ἑνὸς ἀγαθοῦ ψέγεσθαι χαὶ ἀλη- 
θὲς xal λυσιτελές. 


XIII. (16.) 


Ibid. S. LVIII, p. 95, 18, c. e. l. Τὸ μὲν εἰς 
ἀχάριστον ἀναλῶσαι ἐπιζήμιον" τὸ δὲ εἰς εὐ- 
χάριστον μὴ ἀναλῶσαι βλαερόν. 

XIV. (17. 

Ibid. S. LXXI, p. 120, 35, c. 6.]. Γελᾶν 6 θέ- 
λων μετὰ μειραχίου αἰσχρὰς ὕδρεις κερδήσει 
καὶ μέμψιν. 

XV. (18.) 


Ibid. S. CXL, p. 221, 26, c. e. 1. Ὥσπερ οὐ τῷ 


ἵππῳ κόσμος, οὐδὲ τοῖς ὄρνεσι χαλιὰ ὑψοῦ- 


POETAE TRAGICI EURIPIDE POSTEBIORES. 


σθαι xal γανριᾶν δίδωσιν, ἀλλὰ τῷ μὲν τοῦ 
ποδὸς f$ ὠχύτης, τοῖς δὲ τῶν πτερῶν οὕτως 
οὐδ᾽ ἀνθρώπῳ χκαλλωπισμὸς αὶ τρυφὴ, ἀλλὰ 
χρηστότης xat εὐποιία. 


XVI. (19.) . 


Ibid. S, CXLV, p. 331, 8, c. 6.1. Ἔπεσθαι τοῖς 
τερπνοῖς εἴωθε τὰ λυπηρά. Hinc fortasse elicias 
versum : 


Τὸ λυπρὸν αἰεὶ τοῖσι τερπνοῖς εἵπετο. 
XVII. (λο.) 
Ibid. S. CXLIX. p. 238, 20. c. e. l. Ὃν ἡ τύχη 


προπηλαχίζει xal παρὰ τῶν πράων οὗτος μά- 
στιγας εὑρίφσχει. . 


XVIII. (21.) 


Ibid, S. CLV, p. 348, 35, c. e. l. Ταῖς νόσο.ς ὃ 
θάνατος ἀλλήλαις ἐπιλαμθανούσαις οὗ δ᾽ αὐ- 
τὸς παρεῖναι ἀναδάλλεται. 


XIX. (22.) 


Ibid. CLXVII, p. 373, 8, c. 6.1. Αἱροῦ πάν- 
τα τὰἀθνητὰἀ xal γήϊνα ἀπολέσας ἕνα (imo fv) 
ἀθάνατον χαὶ οὐράνιον χτήσασθαι. 


XX. (23.) 


Ibid. CLXX, p. 258, 10, c. lemm. « Moschionis, 
al. Demonactis. » At μὲν χελιδόνες εὐδίαν ἡμῖν 
προσημαίνουσιν, of δὲ ix φιλοσοφίας λόγοι 
ἀλυπίαν 





18. 

Qui vitandze turbz: causa secesserit, lucrum esse 
putat damnum. 

14 

Prestat recte judicando a condemnato injuste ac- 
cusari, quam injuste judicando apud naturam juste 
reprehendi. 

15. 

Α multis malis castigari nec verum nec damnosum 
est ; ab uno autem bono vituperari et verum et utile 
est. 

16 

In ingratum quidem aliquid (beneficii) conferre 
damnosum; sed in gratum nihil conferre noxium 
est. 

17. 

Qui cum adolescente ridere vult, turpes contume- 

lias et reprehensionem lucrabitur. 


18. 

Quemadmodum neque equo decus , neque avibus 
nidus se extollere atque gloriari permittit, sed illi 
pedum, his alarum celeritas : ita hominibus non 
puleritudo et luxuria, sed probitas ac bene agendi 


ratio. 
19. 


Tristitia sequi solet voluptatem. 
20. 
Quem Fortuna lacessit, is etiam in mansuetis ho- 
minibus castigatores reperit. 
21. 
Mors non solet cunetari , sed vicina est , quum fre- 
quentes morbi alii post alios ingruunt. 
22. 
Omnibus mortalibus ac terrestribus amissis unum 
aliquid immortale et czleste comparare optato. 
23. 
Hirundines quidem serenitatem nobis przedicunt , 
sermones autem philosophici indolentiam. 


ET DIC/EOGENIS FRAGMENTA. 


XXI. (24.) 
Ibid. CLXX , p. 278, 15, c. lemm. Moschionis. 


Τὸν προσομιλοῦντα τριχῇ διασχοποῦ, ἢ ὡς 
ἀμείνονα, 3) ὡς ἥττονα, ἣ ὡς ἶσον. Κ αἱ εἰ μὲν 
ἀμείνονα, ἀχούειν χρὴ καὶ πείθεσθαι αὐτῷ" 
εἰ δὲ ἥττω, ἀπειθεῖν el δὲ ἴσον, συμφωνεῖν. 


XXII. (25.) 
Ibid. CLXXII, p. 383, 38. Βέλτιον ὀλιγά- 


κιςὁμολογοῦντα xavopÜoU v, σωφρονεῖν πολ- 
λάχις, ἢ ὀλιγάκις ἁμαρτάνειν λέγοντα, πληυ- 
μελεῖν πολλάχις. 





AXAIOZ. 


Quod de Moschione diximus, certi quid de 
ejus etate proferri non posse, id etiam in Acheum 
Syracusanum, Dicaogenem et alios quosdam 
poetas, quos infra euumeravimus quosque maxi- 
mam partem nisi nominibus non novimus , ca- 
dit. Achzi enim memoriam debemus uni Suidae 
s. v. hec scribenti : Ἀχαιὸς Συραχούσιος, 
τραγικὸς νεώτερος (cogitatione adde τοῦ ᾿Ερετριέως)" 
ἔγραψε τραγῳδίας ι' / Eudoc. p. 79 δέχα καὶ τέσ- 


σαρας). e 





ΔΙΚΑΙΟΓΕΝΗΣ. 


De Diczogene hac habent ἤδγροον., Suid., Eu- 
doc. p. 31: Aixatoyévn, τραγῳδίας οὗτος ποιη- 
τὴς xai διθυράμθους ἔγραψεν. Quem jam ante Ol. 
XCVH, 1 tragodias docuisse statuendum erit, si 
quid tribuendum Scholiaste ad Aristophanis vs. 
hunc (Eccl. 1) Ὦ λαμπρὸν ὄμμα τοῦ τροχη- 
λάτον λύχνου [quem inter Agathonis frag- 
menta (36) exhibuimus] hzc adnotanti : ὑπο- 
πτεύεται ὁ ἴαμθος 7) τοῦ ᾿Αγάθωνος 7| τοῦ Δικαιογένους. 
Verum huic testimonio ne nimis confidamus ca- 
vendum. Tragediarum Diceogenis duz tantum 
innotuere, altera Μήδεια, altera Κύπριοι vel 
Κύπρια inscripta. Medeam citavit Schol. Eur. 
Med. 164 : Τιμαχίδας ἐπὶ τὰ πρόχειρα πᾶσιν ἐνε- 
θεὶς, τὸν Ἄψυρτόν φησι λέγειν αὐτὴν, τοῦ Εὐριπίδου 
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μήτε ἐνταῦθα μήτε ἐν τῷ Αἰγεῖ δηλώσαντος τὸν Ἄψυρ- 
τον ὀνομαστίί ὋὉ δὲ Φερεκύδης διὰ τοῦ ξ΄ ὀνομάζει 
αὐτόν’ Διχαιογ ἕν zo δὲ ἐν τῇ Μηδείᾳ Μεταπόντιον 
αὐτὸν ὀνομάζει. Κυπρίων meminit Aristot. Poet. 
16, p. 1455, 1, ubi de variis agnitionis generi- 
bus egit, hzc scribens : Τρίτη δὲ f διὰ μνήμης, τῷ. 
αἰσθέσθαι τι ἰδόντα, ὥσπερ ἢ dv Κυπρίοις τοῖς 
Διχαιογένους, ἰδὼν γὰρ τὴν γραφὴν ἔχλαυσεν. 
Hinc Welckero Trag. Gr. p. 1045 fabula Κύπριοι 
inscripta fuisse atque idem argumentum conti- 
nuisse videtur, quod Sophocles in Eurysace tra- 
ctaverit. Qua conjectura si veraest — neque est 
cur probabilitatem ei abrogemus — hoc fere 
fuit dramatis argumentum : Teucer, postquam 
annos duodecim in insula Cypro habitaverat — 
nam Salaminem redire ei propter Telamonis 
jussum nonlicebat — et patria desiderio et nuntio 
quodam commotus, patrem Telamonem, exilii 
sui auctorem , mortem obiisse, cum sociis et ami- 
cis Cypriis naves conscendit et Salaminem se 
contulit. Sed quum nuntio isti diffidens veterem 
patris iram metueret, mutata veste ac dissimulato 
nomine in urbem se conferre et qualis esset re- 
rum status explorare decrevit. Ab Eurysace igi- 
tur, Ajacis filio, qui post avi mortem regnum 
susceperat, benigne receptus est; mox autem, 
quum in ejus domo casu quodam pictam pa- 
tris imaginem conspiceret, ita animo est affe- 
ctus , ut lacrimas funderet eaque re ab Eurysace 
agnosceretur. Qui sive regnandi cupiditate ductus 
sive patrui odio incensus , quippe quem consilio 
Ajacis mortem non prohibuisse opinaretur, ami- 
cis frustra deprecantibus vi Teucrum eo adegit, 
ut Salamine discederet iterumque fluctibus se 
committeret. — G. Hermanno ad Aristot. l. c. 
fabula titulus Κύπρια. fuisse videtur, quod mihi 
non tam eam ob caussam , quam Ritter. ad Ari- 
βίοι, Poet. p. 199 affert (— nam dramata etiam 
eodem nomine, quo carmina epica, esse inscripta 
docet Agathonis ᾿Ιλίου πέρσις (de qua supra dis- 
putavimus) — | quam propterea minus proba- 
bile videtur, quia Aristoteles Agathonem repre- 
hendit, quod omnia, quz in Z/ii Excidio, epico 
carmine , expressa fuerint, unius tragoediae fini- 
bus comprehenderit, Diczeogenem vero ἢ. 1. ma- 
nifesto laudavit. Cujus fragmenta duo vel tria 
Stobaeus servavit. 





2. 
Quemlibet nobiscum conversantem trifariam ad- 


25. 
Melius est, raro polliceri praeclarum aliquid , sepe 


spicere oportet , aut ut presstantiorem aut inferiorem | autem re ipsa prestare; quam raro dicere se peccare, 


aut equalem. Quem, si prestantior fuerit , audi et 
sequere ; sin inferior, ne pare ; sin zequalis, assentire. 


sepe autem aberrare . 
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Stob. LXXIX, 6. 

Αὐτὸς τραφεὶς δὲ τῶν φυτευσάντων ὕπο, 
χαλῶς τὸν αὐτὸν ἔρανον αὐτοῖσιν νέμεις. 
Diceogeni tribuit Paris. A. In eodem cod. est 
τραφεὶς δὲ pro vulg. δὲ τραφεὶς, quam Pors. Adv. 
p. 304 in δὲ θρεφθεὶς mutaverat. 

2. 


Ibid. LXXIX, 33. 
Θεὸς μέγιστος τοῖς φρονοῦσιν οἱ γονεῖς. 


Praeterea aliquot Stobxi codd. alium locum |l. 
LXIV, 1j Diceogeni tribuunt, quem ex optimi 
libri Paris. A auctoritate Diogeni (fgm. 2) vin- 
dicavimus. 





AIIOAAOAQPOZ. 


Apollodori memoriam servavit Suidas (consen- 
tiente Eudocia p. 61 ) hec scribens : ᾿λπολλόδω- 
ρος Ταρσεὺς, τραγιχός. Δράματα αὐτοῦ Αχανθοπλήξ, 
Ὑεχνοχτόνος, Ἕλληνες, Θυέστης, Ἱχέτιδες, 
Ὀδυσσεύς. In fabularum nominibus nonnihil 
turbatum esse primus monuit Hemsterh. ad 
Thom. Mag. p. 24, quem secuti Porson. et 
Welck. jure Ἀχανθοπλῆγα et Ὁδυ σσέα unam 
eandemque fabulam fuisse (ad Sophoclei drama- 
tis eodem nomine inscripti exemplum composi- 
tam)statuunt. Similiter enim, utsupra ostendimus, 
Charemonis Ὀδυσσεὺς et Τραυματίας seorsum ci- 
tantur. Minus probabiliter autem Porson. titulos 
Θυέστης et Τεχνοχτόνος conjunxit, quanquam etiam 
id quod Welck. posuit Texvoxvóvov esse Ulixem, 
qui filium Euryalum interfecerit, dubitationis ali- 
quid praebeat, presertim quum etiam de Sopho- 
clis Euryalo (cf. Welck. Trag. Gr. p. 278. sq. 
Soph. fragm. ed. Ahrens. p. 300) dicentes Parthe- 
nius et Eustathius de Euryali interfectore dissen- 
tiant. Athamantem vero vel Medeam sub isto 
titulo latere jam Welckero incredibile visum est ; 
itaque vix aliud restat, quam ut nescire nos 
fateamur quid Τεχνοχτόνος fabula continue- 
rit. Qua, si recte video, omnino non magis, ut 
Charemonis Τραυματίας, simpliciter Texvoxzóvog 
inscripta fuit, sed nomen proprium isti voci prz- 
fixum habuit, quod nescio quo casu excidit. — 


APOLLODORUS. TIMESITHEUS. 


Thyeste et. Supplicum quale fuerit argumentum 
nisi ex titulo divinari nequit, idemque in "E- 
à1va «cadit, ubi tamen Welcker. perapposite mo- 
nuit, non Graecos in universum , sed eam Graco- 
rum gentem isto titulo significari, quae Helladem 
Thessalicam habitaverit et Peleum olim regem 
habuerit. Itaque Apollodori fabulam non multum 
a Sophoclis Peleo (de qua vidend. Welck. Trag. 
Gr. p. 205 sq., Soph. fragm. ed. Ahrens. p. 
245 ) discrepuisse veri sit similliniuum. 


—.-—"——O 0 «.--- 


TIMHZIOEOZ. 


Ut Apollodori, ita Timesithei notitiam uni 
Suidze debemus hac scribenti : Τιμησίθεος τραγι- 
χός. Δράματα αὐτοῦ Δαναΐδες β΄, Ἕχτορος λύ- 
τρα, Ἡραχλῆῇς, Ἰξίων, Καπανεύς, Méuvoy, 
Νίήνηστῆρες (cod. À β' μνηστῆρες. Cod. V α΄ μνηστῆ- 
ρες), Ζηνὸςγοναί, Ἑλένης ἀπαίτησις, Ὀρέ- 
στης(χαὶ jure inserunt Meinek. Hist. crit. com. 
p. 391 et Welck. Tr. Gr. p. 1046) Πυλάδης, 
Κάστωρχαὶ Πολυδεύχης. Quas inter fabulas 
etiam dramata satyricacircumferri bene Welcker. 
p. 1046 monuit. Nam 7 ηνὸς γοναὶ tragoedia ' 
esse nullo modo potuit, pariterque simplex titu- 
lus 'Ho2x27:« potius fabulam satyricam, quara 
tragoediam prodere videtur. In Danaidibus Welck. 
poetam non ;Eschylum , sed alius auctoris narra- 
tionem secutum esse censet, ex qua Lynceus 
fratres ulciscens Danaum ejusque filias interfece- 
rit. Eandem jam Archilochus exhibuerat teste Jo. 
Malala Chron. IV init. : Ὅστις Avyxeuc πολεωήσας 
TO Δαναῷ βασιλεῖ τοῦτον ἐφόνευσε, xai ἔλαόε τὴν βα- 
σίλειαν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, χαθὼς 6 Ἀρχίλοχος ὃ 
σοφώτατος συνεγράψατο. Schol. Eurip. Hecub. 869: 
Οὗτος δὲ σωθεὶς ἐξεδίχησε τοὺς ἀδελφούς" ἐφόνευσε γὰρ 
τὰς θυγατέρας τοῦ Δαναοῦ, ἅμα χαὶ αὐτὸν, καὶ τῆς τού- 
του βασιλείας ἐχράτησε τοῦ Ἄργους ἅμα τῇ Ὑπερωνή- 
στρα. Serv. ad Virg. /En. X, 497 : Zyzceus post 
adeptus ( imperium ) patruum Danaum interemit. 


Praterea Welck. id, quod Schol. Hom. 1]. FP, 43, 


| Schol. Eur. Or. 859, Schol. Stat. Theb. VI, 291, 


tradunt, Danaum oraculo quodam ad facinus illud 
contra /Egvpti filios adductum esse, e posterioris 
aetatis dramate ac fortassis ex hac Timesithei fabula 
fluxisse suspicatur. In Zzione vero Timesitheum 
potius Euripidis exemplum imnitatum esse , quam 
illud argumentum, quod, ut Welck. opinari vi- 





1. 
Tu quem parentes educarunt sedulo, 
Nunc recte eisdem gratiam reddis parem. 


e 


GR. 


2. 
Numen parentes maximum sapientibus. 
GR. 


PATROCLES. ALCIMENES. APOLLONIDES. 


detur, sculptura etepigrammate ei subjecto in co- 
lumna duodecima templi Cyziceni exhibebatur 
( cf. Jacobs. Anthol. Gr. vol. XIII, p. 632 sq. : Ἐν 
δὲ τῷ δωδεχάτῳ "IEtov Φόρδαντα xat Πολύμηλον ἀναι- 
ρῶν διὰ τὸν εἰς τὴν μητέρα τὴν ἰδίαν Μέγαραν γεγενη- 
μένον φόνον μηδεπότερον γὰρ αὐτῶν προελομένη γῇ-- 
μαι, ἀγαναχτήσαντες ἐπὶ τοῦτο ἐφόνευσαν. 


Φύόρόαν xat Πολύμηλον 89" ᾿Ιξίων βάλε γαίῃ, 


ποινὰν τᾶς ἰδίας ματρὸς ἀμυνόμενος), 


quamvis picture et epigrammata in isto templo 
fere omnia ad tragedias spectaverint. Μινηστῆ- 
px« et Ἑλένης ἀπαίτησιν diversas fuisse fabu- 
las Meinek. l. c. negat, contra quem Welck. illos 
μνηστῆρας pertinere etiam ad Penelopen (recor- 
dare Penelope Philoclee) aut aliam fabulam 
potuisse rectissime monuit. Ceterum Ἑλένης 
ἀπχίτησις, ut ex titulo conjiciendum est, 
haud dubie idem argumentum continuit, quod 
Sophocles in fabulz eodem nomine inscripta tra 
ctavit (cf. Welck. Trag. Gr. p. 171, Soph. fragm. 
ed. Ahrens. p. 259). Dereliquis fabulis, nisi quod 
ex titulis conjici potest, dici quidquam nequit. 


— Á"VmÀe 99 9 «——— 


IIATPOKAHZ. 


Patroclem origine Thurium fuisse e Clementis 
Alexandrini verbis (ad Sophoclem minorem et 
supra allatis) scimus, sed qua is setate vixerit, 
incertum est. Nam quod aliquis e Clementis loco 
Patroclem ante Sophoclem minorem comme- 
morantis concludere possit, Patroclem etate 
illum superasse, id nullo alio quam conjecture 
fundamento nititur, quod admodum infirmum 
esse neminem latet. Hoc tamen certum est, Pa- 
troclem , velut Timesitheum, Castoris et Pollucis 
historiam (cf. Apollod. III, 11, Eratosth. Catast, 
10) peculiari dramate, quod Διόσχουροί in- 
scriptum fuerit, tractasse. Cujus unum fragmen- 
tum servavit Stob. CXI, 3, ubi vero in optimo 
cod. Paris. A. locus deest. 


^ : ^ ^ , 
Kai γὺν τὰ δεινὰ ταῦτα χαὶ TX πόλλ᾽ ἔπη 
εἰς ὧδε μιχρὸν τεῦγος ἤθοοισεν τῇ; 
εἰς ὧδε μιχρὸν τεῦχος ἤθροισεν τύχη. 


145 
Τί δῆτα θνητοὶ πόλλ᾽ ἀπειλοῦμεν μάτην 
δεινοὺς ἐπ᾿ ἀλλήλοισι πέμποντες λόγους, 
χαὶ πάντα συννοοῦμεν ἐχπράξειν χερὶ, 

[4 ΄ b b , N , 
πρόσω βλέποντες, τὴν δὲ πλησίον τύχην 
^», Y 25€ . ΄ ᾿ / ἢ ἢ 

οὐχ ἴσμεν οὐδ᾽ ὁρῶμεν αθλίου μόρου; 

Vs. 2 pro ὧδε μιχρὸν praebent cod. Voss, et Arsen. 

ὅδε μόνον. 





ΑΛΚΙΜΕΝΗΣ. 


De 4lcimene in iis acquiescendum est, qua 
tradit Suid. s. v. ᾿Αλχιμένης, Μεγαρεὺς τραγιχός. 
Ἔστι δὲ xal ἕτερος Ἀλχιμένης, ᾿Αθηναῖος, χωμιχός. 





AIIOAAQNIAHZ, 


Nihil de 4pollonidis vita scimus : at cum re 
vera tragicum fuisse quum fragmenta docent, tum 
Clementis Alexandrini testimonium (cf. fgm. r1). 

I. 


Stob, LXVII, 3. 


Φεῦ φεῦ, γυναῖχες, ὡς ἐν ἀνθρώποις ἄρα 

οὐ χρυσὸς, οὐ τυραννὶς, οὐ πλούτου χλιδὴ 

τοσοῦτον εἶχε ὃ ιαφόρους τὰς ἡδονὰς, 

ε 3 ji 4 T Lo b! A 4 ^ 

ὡς ἀνδρὸς ἐσθλοῦ x«i γυναικὸς εὐσεβοῦς 

γνώμη διχαία χαὶ φρονοῦσα τάνδικα. 
Eundem locum affert Clem. Alex. Pzdag. III, 12, 
S 84, p. 303 P., his verbis pramissis : Πάνυ γοῦν 
θαυμαστῶς ἣ τραγῳδία φησί" Φεῦ φεῦ x13. 

2. 


Stob. LXVII, 6. 


Γυναιχὸς ἀρετὰς ἀξίως ἐπαινέσαι 
σοφοῦ τινὴς γένοιτ᾽ ἂν ἵστορος λόγων. 








En nunc ut illa verba tot tam grandia 
Fortuna in arctum tam repens compegerit 
Quid ergo sevo jurgii certamine 
Minamur aliis magna mortales mala , 
Manu exsequenda cuncta dum confidimus 
Prorsum tuentes? interim non cernimus 
Quas calamitates casus a tergo ferat. 
(d. 

Non solia regni , credite hoc , o feminze, 

FRAGMENTA TRAGICORUM. 


GR. 


Non copia auri , non opum ostentatio , 
Tantas hominibus totque delicias ferunt, 
Quantas pudica uxoris et fortis viri 
Justo atque honesto congruens sententia. 


GB. 
2. 
Celebrare sexus omne feminei decus , 
Labor disertam quaerit hic sapientiam. 
ΒΕ. 
10 


146 HIPPOTHOONTIS FRAGMENTA. 


ΙΠΠΟΘΟΩ͂Ν. Stob. XXXVIIL, 15, c. 1. ῬΙπποθόωντος in Pa 


A. Trinc. 

Difficilis est de hoc poeta quaestio : nam pri- 
mum dubitari potest, utrum unus an duo poeta 
fuerint, quorum fragmenta Stobzus diversis lo- 
cis sub Hippothot et Hippothoontis nominibus at- 
tulit, praesertim quum Photius (cod. CXLVII) 3. 
in catalago poetarum a Stobaeo adhibitorum Stob. LXVI, 14, c. 1. Ἱπποθόωντος in Pa 
utrumque commemoraverit; deinde utrum ii | 4. Hipponacti tribuit Arsen. 
rectius poetis comicis an tragicis adnumerandi 
sint. Si vero fragmenta respicis, utriusque reli- 
quias colorem tragicum 'pre se ferre reperies : 
inprimis productio syllabae dx in ἀχμαίων docet, ἢ. 
Hippothoontem tragicum non fuisse non posse (cf. Stob. CXV, 14, c. 1. Ἱπποθόωντος Paris. 
Meinek. Poet. com. IV, p. 71 1); simulque inde, et sic etiam Anton. Meliss. et Maxim. Mon: 
quod Hippothoi vs. Ζευχθεὶς χτλ. (fgm. 5) etiam (in edit. Stob. a. 1609) CLIIL, p. 243, 45. 
in Euripidis Antigona (fgm. 163) legitur, Hip- , ) 
pothoum tragicum fuisse conjicies, si quidem 
consideraveris, quod pluribus locis monuimus, 
posterioris etatis tragicos Euripidem imitari vel 
adeo exscribere solitos esse. Sed ne diversus qui- 
dem Hippothoon ab Hippothoo esse videtur : nam 
tam similia inter se hec nomina sunt, ut facile 
commutari potuerint. Nec quidquam valet Pho- 
tii auctoritas utrumque nomen tradentis : corru- 
ptela enim , ut permultz alie (leguntur in isto 


φθόνος xxt toc χαδικώτατος θεὸς 
χκαχηῖς τε γαίρει χαγαθοῖς ἀλγύνεται. 


ἄριστον ἀνδοὶ χτῆμα συμπαθὴς γυνή. 


Γῆρας λεόντων χρεῖσσον ἀχμαίων νερῶν. 


Paris. A ἀλχαίων pro ἀχμαίων. Versus, qui ἢ 
loco prazcessit vulgoque cum lemm. '[10050v : 
tus est : Παυρολόγοι πολιαί" ταὶ γήραος ἄνθεα Ova 
in cod. Voss. lemma habet Εἰρήνης, unde Meir 
Poet. com. IV, p. 711 ingeniosa conjectura el 
xit : 'Hpivvzc, versu sic restituto : Παυρόλογοι 

λιαὶ τῷ γήραος ἄνθεα θνατοῖς. 


catalogo v. c. hzc poetarum nomina Βιότου, Ei- 
ρήνης, Ζήνου, Φϑιλοχτήτου etc.) multo antiquior 
Photio esse videtur. Ceterum nemo nescit, quam 
sepe nomina similia inter se confusa sint, atque 
ipsi paullo ante (ad Antiphontem) ejus confu- 
sionis exemplum attulimus. Quis autem fuerit 
ille Hippothoon aut qua ztate vixerit, ignora- 
mus. 


l1. 


Stob. XXII, 25, c. 1. ᾿ἹΙπποθόωντος Paris. B 
a manu sec. '[ro00ovxoc Paris. Α. ἹἱἹπποσθέ. 'Trinc. 
Hipposthenes in Hippothoonte Gesn. 


ἄνθρωπος àv μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 





1 


Homo natus hominum vitz fortune memor. 
GR. 
2. 
Invidia divum pessima ac gravissima est. 
Gaudet dolendis atque gaudendis dolet. 
GR 
8. 
Unanimis uxor optimum munus viro. GB 


5. 
Stob. LXVIII, 24, c. }. Ἱπποθόου Paris. 


ἹἹΙπποθώονυ Trinc. 


Ζευχϑεὶς γάμοισιν οὐχέτ᾽ ἔστ᾽ ἐλεύθερος. 


Idem vs. cum duobus aliis a Stobzeo ( LX 


13) Euripidi assignatur; cf. Eurip. fgm. 163, 


6. 
Stob. LXXXIIT, 15, c. 1l. Ἱπποθόου. 


Παίδων χρατεῖν δεῖ τῶν νεωτέρων σοφούς. 


--“ΞΠΠΦΘ09 «m—— 





4. 
Senio leonis cepit hinnulei vigor. 
GA. 
9. 
Haud liber ultra est nuptie quem vinciunt. 
GA.. 
6. 
Sapiens juventam liberüm adducte regat. 
GR. 


TIMOCLES. ECDORUS. SERAPION. 


cepi ; nam quamvis eos e tragedia fluxisse haud- 


TIMOKAHZ. 


Timoclis tragici nemo meminit preter Athen. 
IX, p. 407, D, hec scribentem : Τιμοκλῆς ὁ τῆς 
χωμωῳδίας ποιητὴς, ἦν δὲ ἄρα xal τραγῳδίας, ad quem 
locum Meinekius (Hist. crit. com. p. 430) ca- 
vendum esse monuit, ne eundem Timoclem et 
comoedias et tragcedias scripsisse credatur, Cujus 
nomen ac fragmentum invenisse sibi videntur 
viri docti in Plutarchi loco, ubi codd. inter So- 
phoclis et Timoclis nomen fluctnant. Sed vereor 
ne in illis codd , qui ιμοχλέους habent, literas 
Two librariorum negligentia ex pregressa voce 
'ῬΤιμολέοντος originem duxerint; nam hzc habet 
Plut. Vit. 'imol. 36, p. 353 : Τῶν δὲ Τιμολέοντος 
ἔργων οὐδέν ἐστιν, ᾧ μὴ τὰ τοῦ Σοφοχλέους (ΓΤ ιμ- 
χλέους), ὥς φησι Tiuatoz, ἐπιφωνεῖν ἔπρεπεν 


ὦ θεοὶ, τίς ἄρα Κύπρις, ἢ τίς ἵμερος 
τοῦδε ξυγήψατο; 
Φ 
Meinek. l. c. ξυνήψατ᾽ αὐτοῦ. --- Recte igitur locum 


inter. Sophoclis fragmenta recepisse videritur 
Dindorf. (n. 710) et Ahrens. (nr. 778). 


— ——-p900«m—-— 


EKAOPOZ. 


Dubitans hunc poetam, cujus ne nomen qui- 
dem in totaantiquitate occurrit, Meinekio auctore 
(Hist. crit. com. p.. 525 sq.) propter versus, 
quos Stobeus s:rvavit, inter tragicos poetas re- 
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quaquam negaverim , tamen poete nomen Ecdo- 
rum fuisse persuadere mihi non possum; sed 
lemma ᾿Εχδώρου corruptum esse suspicor, preeser- 
tim quum optimus cod. Paris. A 'Exidopou prae- 
beat. Quid vero inde eliciendum sit, doctiores 
investigent. 


I. 


Stob. XC, 9, c. 1. 'Exéogov ap. Trinc. "Exióo- 
ρου Paris. A. 


Μορφὰς ἀτερπεῖς ὄψεσιν χεχτημένος, 
παρεμφερεῖς ταύταισι τοὺς τρόπους ἔχεις " 
^" ^ M 
ix τοῦ χαχοῦ Y&2 ἡ φύσις τίκτει καχὸν, 
o € Ἵν. 7 2 , 
ὡς ἐς ἐχίδνης πάλιν ἔχιδνα γίγνεται. 
Vs. 3 male Paris. A χαλόν. 


— ""»990«m-— — 


XEPAIIION. 


Quod de Écdoro monuimus, idem cadit in 
Serapionem ; attamen eum non diversum esse 
existimo ab eo Serapione, cujus aliquot epi- 
grammata in Anthologia Greca exstant. Similem 
rationem in Cratete valuisse vidimus. Serapionis 
locum e tragoedia, ut videtur, ductum servavit 
Stob. X, 2, c.l. Σεραπίωνος" sic Paris. A et Trinc. 


Οὐ τῆς ἐμῆς ἕκατι καρδίας φέρεις 
λόγους προσηνεῖς, τοῦ δὲ σοῦ χέρδους χάριν. 


APPENDIX. 


τϑϑσσαππα J 


Quanquam plures ob rationes, quas exponere 
longum est, in animo mihi erat, anonymorum 
poetarum tragicorum fragmentis jam hoc loco 
subjectis collectioni nostre finem imponere, ta- 
men, quum et viri quidam doctissimi mihique 
amicissimi id dissuaderent etipse sciens ullum 
fragmentumnisi invitusomittere nollem, tanquam 


appendicis loco P/ciadis, qua fertur, tragice et 
aliorum quorundam ejus temporis poetarum frag- 
menta, quotquot supersunt , addere constitui , ne 
quid desiderarentii, qui omnestrageediarum Grze- 
carum reliquias cupierunt collectas. Ac primum 
quidem breviter de P/eiade tragica agam, de qua 
eximia exstat Nzkii in ScAedis criticis (Bonnae, 





Deformis ore, vultu inominabili , 
Foedus videris, foedus aeque es moribus. 
Natura mater ex malo gignit malum. 


Ita vipera edit viperam partu suo. GB 





Non ista blanda verba tu fundis, meo 
Animo obsecundans, sed tuo compendio. c8. 
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1812, repetita in ejusOpusc. vol. I. Bonne, 1842, 
p. 1. sq.) disputatio. Nemini autem ignotum esse 
puto, quod grammatici certatim narrant ( cf. 
Ruhnk. Hist. crit. orat. p. XCV sq.), Aristopha- 
nem ejusque discipulum Aristarchum, quum ma- 
gna scriptorum copia discipulorum eorumque 
omnium , qui literis Grecis studerent , aninios 
potius perturbari quam juste excoli arbitraren- 
tur, cujusvis generis scriptores quosdarn , quos 
inprimis legendos atque imitandos ducerent, ele- 
gisse et in certos quosdam ordines redegisse. Hac 
ralione originem duxisse cazones , qui feruntur, 
poetarum epicorum, lyricorum, tragicorum, alios : 
tragicorum vero ab illis non unum , sed duos ca- 
nones esse constitutos. Quorum prior poetas τῆς 
πρώτης τάξεως, 1. e. "Eschylum, Sophoclem , Eu- 
ripidem, lonem , Achzum : alter τῆς δευτέρας τά- 
ξεως (Suid. v. Φιλίσχος) tragicos s. Pleiadem tra- 
gicam continuerit. Atqui nec de poetis ipsis, ex 
quibus Pleias constiterit, veteres consentiunt, 
nec, unde illi poete Pleiadis nomen traxerint, 
certum est. Verum tamen nomen inde ortum esse 
conjici potest , quod numero totidem poetz , quot 
Pleiadum sidera, erant omnesque, ut illa, eodem 
tempore splendebant ; cf. Eustath. ad Od ε΄, vs. 
222. Nzk. l. c. p. 2. Tempus enim, quo singuli 
poete, qui Pleiadem effecisse dicuntur, ut infra 
patebit (vid. ad Homerum ), est Ol. CXXIV re. 
gnante Ptolemao Philadelpho, qui , quum literis 
artibusque eximie faveret, Dionysia constanter 
justis certaminibus scenicis celebrari jussit (Athen. 
V, p. 197, D) poetasque undique invitatos splen- 
didis praemiis allexit atque honoravit. ( Theocr. 
XVII, 11:2 sq. Athen. V, p. τοῦ, A.) Vix est 
igitur quod moneamus, quum Pleiadis poetas tum 
alios aliquantulum famosos Alexandrie fabulas 
suas egisse, ut gloriam pariter atque munera 
magnifica auferrent. Quod autem Welck. "Trag. 
Gr. p. 1244 quanquam dubitanter statuit, etiam 
Alexandrie tetralogias esse doctas , id certe eam 
ob caussam, quam ille primo loco attulit, mihi 
non persuadeam. Dicit enim, illud inde consequi, 
quod duorum poetarum, Sosithei et Lycophronis 
fabulz satyrics afferantur : sed et Lycophronis 
Menedemus, ut infra patebit, longe ab istis dra- 
τ matis satyricisrecessit, qua florente trageedia At- 
tica trageediisannecti solebant, et Sositheus fabu- 
las satyricas diversi generis composuisse videtur. 
Istotemporeenim fabulas satyricas pristina forma 
mutata compositas ac per se solas esse actas, jam 
supra, ubi de Pythonis Agene disputavimus, 
ostendimus, idque extra dubitationem ferme 
ponitur Dioscoridis in Sositheum epigrammate 
( Anthol. Pal. VII, 707, vs. 5. Vide infra ad So- 


PLEIADIS TRAGICI. 


sitheum). Atqui etiam, quod Welck. secundo 
loco ad comprobandam suam de tetralogiis sen- 
tentiam protulit, nimirum magnum fabularum 
numerum (Homeri 45, Lycophronis 64, Philisci 
42, Sosiphanis 73) tetralogicam formam pro- 
dere, id non inultum valet. Unde enim sequi- 
tur, omnes re vera actas vel ad agendum fuisse 
scriptas? Quid? si nonnulla lectioni destinate 
fuerint? Sed utcumque res se habuit, hoc certe 
constat , Pleiadis poetas Alexandrie fabulas do- 
cuisse. Neque eos optimis post Éuripidem poe- 
tis adnumerare dubitabis, si quidem considera. 
veris, Aristophanem et Áristarchum, quos sub- 
tili judicio excelluisse constat, neque Ágathonem 
nec permultos alios poetas: haud ignobiles, sed 
hos potissimum 2/eiadis poetas dignos judicasse, 
quos discipulis civibusque (post poetas τῆς πρώ» 
τὴς τάξεως) maxime legendos atque imitandos 
proponerent. Quod Aristophanis Aristarchique 
judicium egregie confirmatur paucis illis , que 
supersunt, Pleiadis tragicz fragfhentis, in qui- 
bus profecto nihil reperiri potest, quod , ut pri- 
mus cgregie Nakius l. c. p. 29 monuit, optimo 
ex florentissima eetate tragico indignum sit quod- 
que Alexandrinz setatis scriptorem prodat. Itaque 
pro certo statui posse videtur, Pleiadis poetas 
sibi optimos antiqua tragodie poetas non 
modo proposuisse imitandos, sed revera feli- 
citer esse imitatos, —  Dissentiunt vero, ut su- 
pra significavimus, grammatici in nominibus 
poetarum, qui P/eiadem effecisse feruntur. Suidas 
enim hos (suo quemque loco) Pleiadi accenset : 
Homerum, Sositheum, Lycophronem, 4lexandrum, 
Philiscum, Sosiphanem, Dionysiadem, |. Scholia- 
starum Hephestionis vero alter (p. 53 ed. Gaisf.) 
hac : “Ἑπτὰ γὰρ εἶναι λέγονται τραγῳδοί- διὸ xal 
Πλειὰς ὠνομάσθησαν᾽ ὧν εἷς οὗτος 6 Φίλικος-: ἐπὶ Πτο- 
λεμαίου δὲ γεγόνασιν οὗτοι, ἄριστοι τραγιχοί᾽ εἰσὶ δὲ 
οὗτοι: Ὅμηρος ὁ νεώτερος, Σωσίθεος, Δυχό- 
φρων, Ἀλέξανδρος, Φίλιχος, Διονυσιάδης, 
Αἰαντίδης. Alter vero (p. 185 Gaisf.) haec ha- 
bet : "Emi τῶν χρόνων Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου 
ἑπτὰ ἄριστοι γεγόνασι τραγιχοὶ͵ οὖς Πλειάδα[ς] ἐκάλε- 
σαν, διὰ τὸ λαμπροὺς εἶναι ἐν τῇ τραγιχῇ, ὥσπερ ἄστρα 
τὰ ἐν τῇ πλειάδι. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" "O 17 0 06, 007 ὃ ποιη- 
τὴς, ἀλλ᾽ υἱὸς Μυροῦς τῆς Βυζαντίας ποιητρίδος, χαὶ 
Σωσίθεος χαὶ Αὐυχόφρων xal ᾿Αλέξανδρος χαὶ 
Αἰαντίδης καὶ Σωσιφάνης χαὶ Φίλιχος. Hinc 
inter Sosiphanem, Dionysiadem et. Eantidem flo- 
ctuatum esse intelligitur. Quorum quis excluden- 
dus sit, haud facile est ad dicendum; attamen 
quum Sosiphanes et Dionysiades, ut infra pate- 
bit, prater Scholiastas Hephasst. suum habeanf 
testem, /Eantides, quem nemo przter Tzetzam 


HOMERUS. SOSITHEUS. 


et unum Schol. Hephast. commemorat, ex Pleiade 
removendus videtur. Nunc de singulis videamus, 
omissis Tzetzae (Περὶ γέν. Auxógp. in Biogr. Gr. ed. 
Westermann, p. 143) commentis, qua explosit 
Nak. 1. c. p 1—3. 


OMHPOX. 


De Homero hac praebet Suidas s. v. Ὅμηρος, 
᾿Ανδρομάχου xai Μυροῦς (1. Μοιροῦς) Βυζαντίας, 
γραμματικὸς xat τραγῳδιῶν ποιητής" διὸ συνηριθμήθη 
τοῖς ἑπτὰ, οἵ τὰ δευτερεῖα τῶν τραγιχῶν ἔχουσι καὶ 
ἐχλήθησαν τῆς Πλειάδος. ἤχμαζεν ὀλυμπιάδι ρχδ΄" 
ἔγραψε τραγῳδίας με΄. "Paetz. Περὶ γένους Αυκόφρ. 
p. 264 Müll. ὁ Ἀνδρομάχου Βυζάντιος, δράματα 
ποιήσας v(' (Codd. Ciz. et Viteb. ὃς δράματα ἐποίησε 
μζ΄). Ejusstatuam Byzantii vidit (seculo quinto) 
Christodorus et epigrammaté exornavit, quod 
etiamnunc in Anthol. Gr. servatur. Eidem Homero 
τοῖα, ad les, Op. 436 Εὐρυπύλειαν, epicum , ut 
Welekero videtur, carmen ascribit; sed huic 
narrationi fortasse non plus fidei habendum est, 
quam iis que Diog. Laert. IX , 113 tradit, Ti- 
monem, notissimum illum hominum osorem, 
mythos ac dramata a se composita cum Alexan- 
dro et Homero communicasse; nam Timo Aristo- 
phanis comici zqualis fuit. Sed fortasse hec nar- 
ratio non proprie accipienda est, In arte tragica 
Homerus Sositheum mulum atque adversarium 
habuit, unde eum haud inglorium fuisse suspi- 
ceris. 





.ZQXIOEOX. 


De Sositheo, qui a quibusdam cum Sosibio, 
grammatico, illius zquali, confunditur, hac 
praebet Suidas s. v. Σωσίθεος Συραχούσιος ἢ Αθη- 
γαῖος, μᾶλλον δ᾽ ᾿Αλεξανδρεὺς τῆς Τρωϊκῆς Ἀλεξαν- 
δρείας, τῶν τῆς Πλειάδος εἷς, ἀνταγωνιστὴς Ὁμήρου 
τοῦ τραγικοῦ, τοῦ υἱοῦ Μυροῦς (1. Μοιροῦς) τῆς Βυ- 
ζαντίας, ἀκμάσας κατὰ τὴν px)! (codd. ρξδ΄) Ὄλυμ- 
mda, γράψας δὲ ποιήματα καὶ καταλογάδην. In 
quibus quod de Sosithei patria ambigitur, mirum 
esse nequit, quum grammaticos sepissime de 
clarissimorum scriptorum, velut de Aristophanis 
comici, patria dubitantes videamus : quod inde 
explicandum videtur, quoniam szpe ea urbs pro 
alicujus scriptoris patria habebatur, ubi is diu 
vel semper commorabatur. Idem in Sositheum 
videtur cadere : qui haud dubie Alexandrinus 
"Troadis fuit, did autem. Athenis et Syracusis 
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commoratus est; certe Athenis eum per longum 
tempus vixisse docent. Dioscoridis in eum epi- 
gramma et Diogenis Laertii locus, de quibus 
mox videbimus. Corruptum apud Suidam nume- 
rum ρξδ' ex ipso Suida v. “Ὅμηρος jam Pearsonus 
et Kuster. correxerant, comprobantibus viris zeta- 
tis nostrz doctissimis. Sositheum poetam tragi- 
cum fuisse quum fabularum reliquiz demonstrant 
tum apertis verbis prater Schol. Hephasst. l. c, 
testantur Athen. X, p. 415, B (cf. fgm. 2), et 
Hygin. Poet. Astr. Il, 27, Schol. German. 305, 
Ρ- 72 (cf. fgm. 2 ). Itaque eo magis offensioni fuere 
viris doctis, qua tradit Diog. Laert. VII, 173 : 
Σωσιθέου τοῦ ποιητοῦ ἐν θεάτρῳ εἰπόντος πρὸς αὐτὸν 
(Κλεάνθην) παρόντα, 


οὖς ἡ Κλεάνθους μωρία βοηλατεῖ, 





ἔμεινεν ἐπὶ ταὐτοῦ σχήματος" ἐφ᾽ ᾧ ἀγασθέντες οἱ 
ἀχροαταὶ τὸν μὲν ἐκρότησαν, τὸν δὲ Σωσίθεον ἐξέ- 
δαλον" «... αὐτὸν δὲ ἐπὶ τῇ τυχούσῃ βλασφημίᾳ δυσ-- 
χεραίνειν. Nam quum in ἱγαβάϊα nominatim 
aliquis carpi nullo pacto posset, fuerunt qui 
Sositheum etiam comoedias scripsisse statuerent. 
Sed jure Nzkius p. 4 et Meinek. Hist, crit. com. 
p. 525 poetarum tragicorum ullum comcedias 
composuisse negarunt. Sed quod Nakius etiam 
versum non e scena per histrionem in Cleanthem 
jactum, sed potius in theatro (iv θεάτρῳ enim 
ambiguum esse) a Sositheo ex tempore factum 
pronuntiatumque esse dicit, mihi non magis, 
quam Welckero, probabile videtur. Quare nescio 
an prasiet, aut toti Diogenis narrationi fidem 
detrahere , quippe qui multa fabulosa tradiderit 
et facile, ut Nekius ipse monuit, historiam ad 
similitudinem histeriz de Socrate narrate (ab 
El. V. H. M, 13) fingere potueri:, aut statuere , 
versum illum e dramate satyrico ductum esse. 
Nam quemadmodum Pytho Harpalum , Lycophro 
Menedemum, ita fortasse similiter Sositheus 
Cleanthemi Atheniensem dramate satyrico per- 
strinxit. Certe Sositheum diu Athenis versatum 
esse docet etiam Dioscoridis epigramma XXIX 
(Anthol, Pal. VII, 707) in eum scriptum : 


Κὴγὼ Σωσιθέου κομέω νέκυν, ὅασον ἐν ἄστει 
ἄλλος ἀπ᾽ αὐθαίμων ἡμετέρων Σοφοκλῆν, 
Σκίρτος 6 πυρρογένειος" ἐκισσοφόρησε γὰρ ἁνὴρ 
ἄξια Φλιασίων, ναὶ μὰ qose, Σατύρων. 
5 Kip, τὸν ἐν καινοῖς τεθραμμένον ἤθεσιν ἤδη, 
ἤγαγεν εἰς μνήμην, πατρίδ᾽ ἀναρχαΐσας" 
καὶ πάλιν εἰσώρμησα τὸν ἀρσένα Δωρίδι Μούσῃ 
ῥυθμὸν, πρός τ' αὐδὴν ἑλκόμενος μεγάλην. 
Εὕὔαδέ μοι θύρσων τύπος οὐ γερὶ καινοτομηθεὶς, 
1ὸ τῇ φιλοχινδύνῳ φροντίδι Σωσιθέου, 
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In quo Satyrus in Sophoclis tumulo constitutus 
loquitur Sositheum tanquam veteris poesis saty- 
rica — nam ea per Pythonem aliosque, quorum 
ne nomina quidem atas tulit, prorsus immutata 
erat — restitutorem atque vindicem pradicans. 
(Vide qua De hoc epigrammate egregie disputa- 
. runt 6, Hermann. De dram. com. sat. in Opusc. 
I, p. 53, et Welck. 'Trag. Gr. p. 1253, not. 3o.) 
Nec dubito quin recte God. Hermann. l. c. 
p. 54 statuerit, veteris illius dramatis satyrici spe- 
cimen exstitisse in Sosithei Daphnide vel Lytiersa , 
de quo mox videbimus. Prater hanc fabulam 
satyricam tantummodo una Sosithei tragoedia 
innotuit, Ἄθλιος inscripta, cujus quale fuerit 
argumentum , fragmentis aliisque auxiliis desti- 
tuti explorare non possumus. 


AOAIOZ. 


I. ( 1.) 
Stob. LI, 33, c. l. Σωσιθέου ἐξ ᾿Αθλίου. 


Εἷς μυρίους ὄρνιθας ἀετὸς σοδεῖ, 
λαῶν τε δειλῶν πλῆθος εὖ τραφεὶς ἀνήρ. 


Vs. ἃ habet etiam Arsen. Viol. p. 221 ed. Walz., 
ubi δέ pro τε. 


AAQNIZ H AYTIEPZAZ. 


Argumentum hujus fabule, quam ex Athenzo 
(cf. fgm. I) cognovimus , memoriz prodidit Serv. 
ad Virg. Ecl. VIII, 68, his verbis : 4/ii hunc 
Daphnin Pipleam amasse dicunt, quam quum a 
praedonibus raptam Daphnis per totum orbem 
qu«esisset, invenissetque in Phrygia apud Lytiersem 
regem servientem, qui hac lege in advenas scvic- 
bat, ut quum multas segetes haberet, peregrinos 
advenientes secum metere faceret, victosque ( vin- 
ctosque Heins.) juberet occidi. Sed Hercules mise- 
ratus Daphnidis venit ad regem, et audita conditione 
certaminis falcem ad metendum accepit eaque regi 
caput amputavit. Ita Daphnin a periculo liberavit et 
ei Pipleam,quam alii Italiam dicunt, reddidit, qui- 
bus dotis nomineaulam quoque regiam condonavit, 
ferali sopito metendi carmine. Nymph:e a Daphnide 
amatze nomen nec Pipleam nec Italiam,sed l'haliam 
fuisse, patet ex Scho] .'Theocr. VII, 93 : "locopoUct 
γὰρ αὐτὸν ἀγαπηθῆναι ὑπό τινος νύμφης, ἣν Σωσίθεος 
Θάλειαν χαλεῖ. Id. VIII, τ : Σωσίθεος δὲ λέγει Δάφνιν 
γενόμενον, ὑφ᾽ οὔνιχηθῆναι Μενάλχαν ἄδοντα Πανὸς χαὶ 
Νυμφῶν κρινάντων, γαμηθῆναι δὲ αὐτῷ Θάλειαν. Histo- 
riz Lityersz supplendz inserviunt Schol. Theocr. 


— EARUM ERREUR EE EE 0. 


Ut una volucres aquila sexcentas fugat , 
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X, 41 : Οὗτος 6 Λυτιέρσης ᾧκει Κελαινὰς τῆς Φρυ- 
γίας, υἱὸς τυγχάνων νόθος τοῦ Μίδου. Γεωργὸς δὲ ὧν, τοὺς 
παριόντας τῶν ξένων εὐωχῶν, ἠνάγχαζε θερίζειν μετ' 
αὐτοῦ. Εἶτα ἑσπέρας ἀποτέμνων αὐτῶν τὰς κεφαλὰς, 
τὸ λοιπὸν σῶμα ἐν τοῖς δράγωμασι συνελὼν ἦδεν.  ρα- 
κλῆς δὲ ὕστερον τοῦτον ἀποχτείνας ἔρριψεν εἰς τὸν 
Μαίανδρον ποταμὸν, ὅθεν χαὶ νῦν οἱ θερισταὶ χατὰ 
Φρυγίαν ἄδουσιν αὐτὸν ἐγχωμιάζοντες, ὡς ἄριστον 
θεριστήν. 'Γοῦτον δέ φησιν Ἀπολλόδωρος ᾧδὴν εἶναι 
θεριστῶν λέγων οὕτω * καθάπερ ἐν μὲν θρήνοις ἰάλε- 
μος. ἐν δὲ ὕμνοις ἴουλος, ἀφ᾽ ὧν xai τὰς ᾧὡδὰς αὐτὰς 
καλοῦσιν, οὕτω x«i τῶν θεριστῶν ᾧδὴ ΔΑντιέρσας. 
Eia ἑξῆς ἄδων 6 Βάττος τὴν τοῦ Λυτιέρσου δὴν 
φησί. Falsam esse hanc Apollodori sententiam 
bene ostendit Friebel. Satyrogr, Frgm. p. 124. Cf. 
Photii lex. : Λιτύερσαν ᾧδήν τινα, ἣν ἄδουσιν ol θε- 
ρίζοντες ὡς ἐπίσημόν τινα γεγονότα τῶν παλαιῶν τὸν 
Λιτύερσαν ἀναχαλούμενοι: ἦν δὲ οὗτος μὲν δανὸς 
(recte Herm. Μίδου vió, : cf. Athen. X, p. 415, B) 
νόθος " οἰκῶν δὲ Κελαινὰς χτλ.... fj δὲ ᾧδὴ βάρθαρας. 
Φρύγες γὰρ αὐτὸν ἦδον. Λιτυέρσης εἶδος δῆς. Mé- 
νανδρος Χαλχηδονίῳ « ἄδοντα Αιτνέρστην ἐπ᾽ ἀρίστου 
τέως.» Mich. Apost. XII. 7 : (Ὁ Λιτυέρσης) εἰς 
vuv δὲ τοῦ Μίδου θεριστιχὸς ὕμνος ὑπ᾽ αὐτοῦ συνε- 
τέθη. — ldem argumentum jam ante Sositheum 
Euripides quidem in Theristis tractaverat , sed is 
haud dubie Daphnidis historiam fabule nor 
immiscuerat. 


I. (2. 


Primam hujus dramatis notitiam Athenzo 
(X, p. 415, B) debemus he- scribenti : 
Λιτυέρσας δὲ ἦν μὲν υἱὸς Μίδου νόθος, Κελαινῶν 
δὲ τῶν ἐν Φρυγίᾳ βασιλεὺς, ἄγριος ἰδέσθαι χαὶ 
ἀνήμερος ἄνθρωπος. ἀδηφάγος δ᾽ ἰσχυρῶς" λέγει δὲ 
περὶ αὐτοῦ Σωσίθεος 6 τραγωῳδιοποιὸς ἐν δρά 
Δάφνιδι ἢ Λιτυέρσᾳ οὕτως" e ^ an 


ἔσθει μὲν αὐτὸς τρεῖς ὄνους χανθηλίους 
τρὶς τῆς βραχείας ἡμέρας" πίνει δ᾽ ἕνα 
χαλῶν μετρητὴν τὸν δεκάμφορον πίθον. 


Hzc pauca deinde Tzetzz (Clil. Il, 592 sq. 
cura duobus versibus aucta , nostris autem tem- 
poribus multo pleniora atque correctiora exhibi'a 
sunt primum a Casaubono (Lectt. Theocr. c. 13, 
p. 265 sq.) e cod. ms., quem accuratius descri- 
bere neglexit, deinde ab Heerenio ex anonymi 
libello De mulieribus ( in Bibl. litt. et art. Gotting. 
1790, fasc. 7, append. p. 9 sq. edito). Ubi hec 
leguntur : Λιτυέρσης Μίδου υἱὸς νόθος, ὃν ὁ Ἡρεχλῆς 
ἀνεῖλεν ὄντα χαχόξενον - ἠνάγχαζε γὰρ τοὺς ξένος ΄ 





. 


— lta una bene docta anima turbam ignobilem. 16 
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’“σννθερίζειν αὐτῷ, εἶτα εὐωχῶν ἀπεχεφάλιζε. Τὰ δὲ 
σώματα ἐχόμιζεν ἐν τοῖς δράγμασιν, ὡς παραλελογι- 
σμένων. Ἱστορεῖ ταῦτα χατὰ μέρος Σοσίόιος (sic; 
corrige ex Athenao Σωσίθεος) ἐν Δάφνίδι, λέγων 
οὕτως" 


Αἴδ᾽ αἱ Κελαιναὶ, πατρὶς, ἀρχαία πόλις, 
Μίδου γέροντος, ὅστις ὧτ᾽ ἔχων ὄνου 
ἤνασσε, καὶ νοῦν φωτὸς εὐήθους ἀγαν. 
Οὗτος δ᾽ ἐκείνου παῖς, πατρὶ πλαστὸς νόθος, 
5 μητρὸς δ᾽ ὁποίας ἡ τεχοῦσ᾽ ἐπίσταται, 
ἔσθει μὲν ἄρτου τρεῖς ὄνους χανθηλίους 
τρὶς τῆς βραχείας ἡμέρας, πίνει θ᾽ ἅμα 
χαλῶν μετρήτην τὸν δεχάμφορον πίθον᾽ 
ἐργάζεται δ᾽ ἐλαφρὰ πρὸς τὰ σιτία, 
ὄγμους θερίζων - τῇ μιᾷ δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
Διόνυσον ὄμπνη συντίθησιν εἰς τέλος. 
Χῶταν τις ἔλθη ξεῖνος ἢ παρὲξ tn, 
φαγεῖν τ᾽ ἔδωχεν, εἶτα κἀπεχόρτασεν, 
καὶ τοῦ ποτοῦ προὔτεινεν, ὡς ἂν ἐν θέρει, 
πλέον * φθονεῖν γὰρ τοῖς θανουμένοις ὀκνεῖ. 
ἐπισχοπῶν δὲ πεδία Μαιάνδρου ῥοαῖς 
χηπευμάτων ἀρδευτὰ δαψιλεῖ πότῳ, 
τὸν ἀνδρομήχη πυρὸν ἠχονημένη 
ἅρπη θερίζει" τὸν ξένον δὲ δράγματι 
20 αὐτῷ χυλίσας, κρατὸς ὀρφανὸν φέρει, 
γελῶν θεριστὴν ὡς ἄνουν ἠρίστισεν. 


10 


15 


Dedimus hoc fragmentum, quo fabu!e exor- 
dium contineri videtur, ex God. Hermanni (in 
Opusc. 1, p. 55 sq.) recensione, quum nimis 
corrupte apud anon. De mul. circumferretur. 
Ibi enim legitur : vs. 1 αἴθ᾽ at xà. — Vs. 3 xal 
Νοῦν φατὸς εὐειδοῦς ἄγαν, unde Casaub. ἤνασσε xal 
νοῦν φανὸς εὐειδής t ἄγαν. Ηδογεη. ἤνασσε νοῦν 
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ἄφατος xal εὐήθης ἄγαν effinxit. — Vs. 4 Anon. 
παῖς περίπλαστος. Tzetz. Chil. VI, 3oo, ἢ. vs. ci- 
tans przbet παράπλαστος. — Vs. 5 Anon. ἄρτους. 
Athen. l. c. αὐτὸς, sed tres optimi libri : αὐτούς. 
Arnald. ἄρτου τρεῖς ὄνους χανθηλίους, quod recepit 
Hermann. Heer. conj. ἄρτους τρεῖς ὅλους χανθηλίους, 
Eichstadt. ἄρτους τρεῖς ὄνου χανθηλίου. — Vs. 9 
pro σιτία 'Tzetz. male φόρτια. — Vs. 10 Ànon. 
ὄγμον θερίζει. — Vs. 11 Anon. δαίνυσί τ᾽ ἔμπης 
συντιθ. Casaub. δεχάγυον ὄμπνην συντ. — Vs. 1a 
Anon. παρεξίη, et sic editores, sed nullum exstat 
vocabulum παρεξιέναι, quare sejunctis vocibus 


scripsi παρὲξ (y. — Vs. 13 Anon. ἔδωκεν εὖ xal 
᾿᾽πιχόρτασεν. Casaub. monstruose : εὖ U xal εὖ "neyóp- 
τασεν. — Vs. 15 Anon, ὦχνει (sic). — Vs. 16 


Anon. ἐπιστατῶν Οἰδῆα Μαιανδρ. Casaub. ἐπεὶ δ᾽ 
ἄγαν ἔδειξε. ---- Vs. 17 Anon. καρπεύτων. Casaub. 
et Heer. χαρπευμάτων. — Vs. 18 Αποῃ. ἠονημένη, 
quod correxit Casaub. — Vs. 21 γερῶν — ἠριστή- 
σεν. Utrumque restituit Casaub. 


I. (3.) 


Pergit anon. De mul. l. c. : 
Ἡραχλέους φησὶ λέγων᾽ 


"Ort δ᾽ ἀπέθανεν δφ᾽ 


Α. Θανὼν μὲν εἰς Μαίανδρον ὁ ἐρρίφη ποδὸς 
ὥσπερ cóAog τις" ἦν δ᾽ ὁ δισκεύσας ἀνὴρ — 
B. τίς δή; A. Πύθοι᾽ ἀν’ τίς γὰρ ἀνθ᾽ Ἡραχλέους ; 


Etiam hos vss. oorrexit G. Hermannus. Vs, a 
sq. enim erat σοφός τις ὥσπερ δίσκος. ἦν δ᾽ ὁ ἱσκεύ- 
σας] Ἀνὴρ πύυθιο — τίς γὰρ χτλ. Casaub. σόλος τις 
ὥσπερ" ἦν δ᾽ 6 ἰσχεύσας ἃ ἀνήρ | τις πυθιονίχης " τίς γὰρ 
χτλ, Heeren. σόλος τις ὥσπερ. B. ἦν δ᾽ 6 διδασχεύσας 
ἀνὴρ] τίς; Α. Πυθιονίχης. B. τίς γὰρ χτλ. Quas con- 
jecturas satis est verbo tetigisse. 








2. 
Hae sunt Celenz , antiqua urbs , patria 
Mid senis , qui asini auribus et 
mente viri admodum stolidi instructus regnabat. 
Hic vero (sc. Lytierses) illius nothus filius , pátri 
5 suppositus, sed cujus matris , genitrix scit; 
comedit panis tantum , quantum portare possunt 
tres asini clitellarii ter uno brevi die; bibit vero , 
unam vocans metretam, decem amphorarum do- 
|lium. 
Levia autem molitur ad cibos sulcorum 
10 ordinem sequens metendo ; sunt enim dies , 
quibus Bacchum cibo continuo conjungit. 
Ac si quis peregrinus accedat aut pratereat , 


et cibum apponere ac dein eum saginare solet, 
et potus plus porrigit, quam aestate fieri 
15 solet : nam morituris aliquid invidere dubitat. 
Campos vero invisens a Meeandri fluctibus 
largo rigatos frugum potu, 
triticum altitudine bomini par acuta 
falce demetit; hospitem vero ipsi 
20 mergiti involutum capite privatum aufert , 
ridens epulum, quo stultum messorem refecerit. 
8. 
A. Mortuus in Meandrum jaciebatur pede 
velut discus. Vir autem eum jaculatus erat. 
B Quisnam? A. Audies. Quis alius preeter Hercu- 
(lem? 
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FABULARUM FRAGMENTA. 


I. (4-) ) 


' E tragedia Sosithei manasse etiam videntur, 
quz narrat Eratosth. Catast. XXVIII, et ex Erato- 
sthene Schol. Germ. 305, p. 72, Hygin. Poet. Astr. 
II, 37 (Sagittarius) : Hunc complures Centaurum 
esse dixerunt, alii autem hac de causa negaverunt, 
quod nemo centaurus sagittis sit usus, Hic autem 
queritur, cur'equinis cruribus sit deformatus et cau- 
dam habeat ut Satyri. Dicunt enim nonnulli hunc 
esse Crotum nomine , Euphemes, Musarum nutricis 
filium, ut ait SOSYTHEUS , TRACOEDIARUM SCRIPTOR : 
eum domicilium in monte Helicone habuisse et cum 
Musis solitum delectari , nonnunquam etiam studio 
venationis exerceri. Itaque pro merita diligentia 
magnam laudem assecutum ; nam et celerrimum in 
silvis et acutissimum a Musis factum esse. Pro quo 
studio illius petisse Musas a Jove, ut in aliquo astro- 
rum numero deformaretur, Itaque Jovem fecisse , 
ut quum omnia illius artificia in uno corpore vellet 
significare, crura ejus equina fecisse, quod equo 
multum sit usus : et sagittas ( pro ingenio) adjun- 
xisse , ut ex his et acumen et celeritas esse videre- 
tur : caudam satyricam in corpore finxisse, quod non 
minus hoc Musee, quam Liber Satyris sit delecta- 
tus. 


INCERTARUM 


AYKOQTPON. 


Paullo copiosior, quam de Sositheo , Suidas de 
Lycophrone est hzc scribens : Λυχόφρων, Χαλ- 
χιδεὺς ἀπὸ Εὐδοίας, υἱὸς Σωχλέους, θέσει δὲ Aíxou 
τοῦ Ῥηγίνου ( cf. Suid. et Eudoc. p. 384, s. v. Aó- 
xoc), γραμματιχὸς xal ποιητὴς τραγῳδιῶν' ἔστι γοῦν 
εἷς τῶν ἑπτὰ, οἵτινες Πλειάς ὠνομάσθησαν. — Elci δὲ 
xal τραγῳδίαι αὐτοῦ Αἴολος, ᾿ΔΑΙνδρομέδα, ᾿Αλή- 
της, Αἰολίδης, Ἐλεφήνωρ, Ἡραχλῇς, Ἱχέ- 
ται, Ἱππόλυτος͵ Κασσανδρεῖς, Adioc, Mapa- 
θώνιοι, Ναύπλιος, Οἰδίπους α΄, β΄. Ὀρφανός, 
Πενθεύς, Πελοπίδαι, Σύμμαχοι, Τηλέγο- 
νος) Χρύσιππος. Áttamen ab eo non omnes Ly- 
cophronis fabulas afferri ex iis liquet , quae Tzetz. 
ad Lyc. p. 262 et 270 habet : Ἀλλαγοῦ δὲ οὗτος 6 
Λυχόφρων τραγικός ἐστι ξδ΄ ( cod. Barocc. ἔς) ἢ uc/ 
τραγῳδιῶν δράματα γεγραφώς. De fabulis satyricis 
uterque tacet; sed Lycophronem ἃ dramate saty- 
rico minime abborruisse, docet ejus Μενέδημος, 
cujus fragmenta Athenzus et Diogenes Laertius 
memorix prodiderunt. Perquam dubium vero est, 
num idem Lycophro, utSuid, et Tzetz. opinantur, 


TRAGICI. 


etiam carmen, quod Alexandre sive Cassandre 
nomine inscriptum est , composuerit : nam quum 
niulta eo in carmine insint , qua Ptolemzi Phila- 
delphi temporibus scribi nullo pacto potuerunt, 
aut carmen interpolatum aut ab alio Lycophrone 
fictum esse statuendum videtur, Sed ea de re, quz 
jam veteri Scholiasta ad Cass. 1226 (ἐντεῦθεν περὶ 
Ῥωμαίων λέγει " xal Λυχόφρονος ἑτέρου νομιστέον εἶναι 
τὸ ποίημα, οὐ τοῦ γράψαντος τὴν τραγῳδίαν' συνή- 
θης γὰρ ὧν τῷ Φιλαδέλφῳ , οὐχ ἂν περὶ Ρωμαίων διε- 
λέγετο) et post eum multis ztatis nostre viris 
doctis offensioni fuit (quos maximam partem no- : 
minat Welck. Trag. Gr. p. 1259 sq. ), quzstio 
admodum difficilis atque lubrica est, neque cum 
hujus libri argumento cohaeret; quare alia oppor- 
tunitate data eam absolvere conabimur. Ut autem 
ad Lycophronem, qui Pleiadi Tragice adnume- 
rabatur, revertamur, memorabilia sunt quae le- 
guntur apud Anon. Gramm. in Crameri Anecd. 
Gr. Paris 1, p. 6, 5 : Ἰστέον ὅτι ᾿Αλέξανδρος 6 Αἰ- 
τωλὸς xal Λυχόφρων ὃ Χαλχιδεὺς ὑπὸ Πτολειλαίου τοῦ 
Φιλαδέλφου προτραπέντες τὰς σχηνιχὰς διώρθωσαν βί- 
ὅλους, Λυχόφρων μὲν τὰς τῆς χωμῳδίας, ᾿Αλέξανδρος 
δὲ τὰς τῆς τραγῳδίας, ἀλλὰ δὴ καὶ τὰς σατυριχάς. 
( Eadem praebet gramm. Lat. in scholio Plautino, 
quod Ritschelius in libro, qui inscriptus est : Bi- 
bliothece Alexandrinz primis Ptolemzis regnan- 
tibus etc. Vratisl. 1838, p. 3, primus edidit. ) Nam 
mirum profecto est, quod comodiz poelze tragico 
ordinande sunt commissa. — Lycophronen haud 
mediocriter tragoediis excelluisse, quum inde,quod 
veteres eum Pleiadi tragicz ascribere non dubi- 
tarunt, tum ex eo colligi potest , quod Menedemus 
philosophus Diog. L. 11, 133, teste Lycophronem 
precipue propter trageedias magni existimavit 
Nihil vero de iis, quum tantummodo unum frag- 
mentum supersit, przeter titulos scimus, neque ex 
his aliud quidquam , quam illud unum cognosci- 
tur, poetam nova argumenta captasse. Nam inter 
fabulas priorum poetarum non commemorantur 
Αἰολίδης, Ἐλεφήνωρ, Κασσανδρεῖς, Mapa- 
θώνιοι, Ὀρφανὸς, Σύμμαχοι, quarum argu- 
menta ne conjectura quidem divinari possunt. 
Plura autem de dramate Lycophronis satyrico, 
Menedemo, scimus. 


. MENEAHMOX 


Tradit enim Athen. II, p. 55, C (cf. fgm. 2), 
collat. X, p. 420, B (fgm. 1), Lycophronem pe 
culiari dramate satyrico Menedemum , philoso- 
phum scholzeque Eretriensis auctorem , perstrin- 
xisse atque illud drama vel Menedemi nomine 
inscripsisse. Quibus illud confirmatur, quod jam 
ad Pythonis Agenem affirmavimus , drama satyrk- 


LYCOPHRONIS FRAGMENTA. 


cum isto tempore a quibusdam poetis ita immu- 
tatum esse, ut propius ad comediam, quam ad 
veterem poesim salyricam accesserit. 


I. (1.) 


Athen. X, p. 420, B : Μαρτυρεῖ δὲ xat περὶ τούτων 
( sc. τῶν τοῦ Μενεδήμου δείπνων) Λυχόφρων 6 Χαλχι- 
δεὺς, γράψας σατύρους Μενέδημον, ἐν οἷς φησιν ὁ Σει- 
λυηνὸς πρὸς τοὺς Σατύρους" 


Παῖδες κρατίστου πατρὸς ἐξωλέστατοι, 
ἐγὼ μὲν ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, στρηνιῶ' 
δεῖπνον γὰρ οὔτ᾽ ἐν Καρία, μὰ τοὺς θεοὺς, 
"οὔτ᾽ ἐν Ῥόδῳ τοιοῦτον οὔτ᾽ ἐν Λυδία 
χατέχω δεδειπνηχώς. ἄπολλον, ὡς καλόν. 


Facile intelligitur, Silenum modo redeuntem ἃ 
cena quadam, quam ipsius Menedemi fuisse 
omnes intellexerint spectatores , hujus apparatum 
descripsisse et ejusmodi cpulas philosophicas, qui- 
bus conviva magis sententiis sermonibusque , 
quam cibis refecti sint ( cf. fgm. 11, IIl), satyris 
cominendasse. — Vs. 1 pro πατρὸς omnes libri 
habent παιδὸς, quod correxit Canter. Nov. Lectt. 
VI, 17. 
Il. (2.) 


ergit Athen. l. c. Kal προελθὼν 


ἀλλὰ χυλίκιον 
ὑδαρὲς ὁ παῖς περιῆγε τοῦ πεντωβδόλου, 
ἀτρέμα παρεξεστηχός" ὅ τ᾽ ἀλιτήριος 
b . / 2 / ὃ N 
xai δημόκοινος ἐπεχόρευε δαψιλὴς 
θέρμος, πενήτων καὶ τρικλινίου συμπότης" 


Vss. 4,5, prebetÁthenzus etiam lib. II, p. 55, D, 
his verbis premissis : Λυχόφρων δ᾽ ὃ Χαλχιδεὺς dv 
σατυριχῷ δράματι, ὃ ἐπὶ χαταμωχήσει ἔγραφεν εἰς Με- 
νέδτιμον τὸν φιλόσοφον, ἀφ᾽ οὗ ἣ τῶν Ἐρετριχῶν ὦνο- 
μάσθη αἵρεσις, διασχώπτων τῶν φιλοσόφων δεῖπνά 
φησι « xat δημόχοινος χτλ. — Vs. 3 Toup. correxit 
παρεξεστηχότος, ἀλιτήριος x1À., quod , si pro ἀλιτή- 





N h 


1. 
Fortissimi parentis filii perditissimi ! 
Ego nunc vobis, ut videtis, gestio : 
coenam quippe nec in Caria, per deos , 
nec Rhodi talem , nec in Lydia , 
ccenare memini. Apollo, quam fuit praeclara ! 

2. 

Pocillum vero puer 

aquosum circumferebat vini quinquobolaris , 
vapidi propemodum : tum exsecrandus ille 
carnifex in mensa saltabat frequens 
supinus , pauperum et tricliniorum conviva. 
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proc scribitur ἁλιτήριος et post. παρεξέστηχότος in- 
terpungitur, recipiendum videtur. Neminem enim 
opinor anapestus in quarto pede trimetri satyrici 
offendet. 

IH. (3.) 


Pergit Athen.l c. ᾽Εξῆς δέφησιν ὅτι ζητήσεις ἦσαν 
παρὰ πότον" 
Τράγημα γὰρ 
ὁ σωφρονιστὴς πᾶσιν ἐν μέσῳ λόγος. 
Ἵστορεῖται δὲ xal ὅτι πολλάχις συνόντας αὐτοὺς ἐπὶ 
πλεῖον ὃ ὄρνις χατελάμθανε τὴν ἕω καλῶν, τοῖσι δὲ οὐ- 
δέπω xópoc. Lycophronis verba pleniora exhibent 
Diog. Laert. II, 140, et Hesych. v. Τράγημα : 
᾿ ὡς ἐχ βραχείας δαιτὸς ἡ βαιὰ χύλιξ 
αὐτοῖς χυχλεῖται πρὸς μέτρον, τράγημα δὲ 
ὁ σωφρονιστὴς πᾶσιν ἐν μέσῳ λόγος. 
Pra:terea Friebel. Satyr. Gr. p. 104 ex Athenzi 


verbis , in quibus sane versuum vestigia compa- 
rent, hos vss. elicuit : 


xai πολλάχις συνόντας αὐτοὺς ἐς πλέον 
χατελάμθδανεν χαλῶν 6 ὄρνις τὴν ἕω, 
χόρος δὲ τοῖσιν οὐδέπω. 
in quibus certe hiatum vitare debebat scribendo 
τις ὄρνις vel alio quocunque modo. 


IIEAOIIIAAI. 


Quamvis hujus fabulze unum tantum fragmen- 
tum supersit, tamen propter titulum vix potest 
dubium esse, quin ea Atrei et Thyestz historia 
quam aliquoties attigimus, expressa fuerit, 


Ι. (4. 

Stob. CXIX, 13. c. l. Λυχόφρονος ix Πελοπιδῶν. 
ἀλλ᾽ ἡνίκ᾽ ἂν μὲν ἧ πρόσω τὸ κατθανεῖν 
Ἅιδης ποθεῖται τοῖς δεδυστυχηχόσιν" 
ὅταν δ᾽ ἐφέρπη χῦμα λοίσθιον βίου, | 
τὸ ζῆν ποθοῦμεν οὐ γάρ ἐστ᾽ αὐτοῦ κόρος. 


In his Thyestam loquentem audire mihi videor. 





3. 
Quippe post brevem ccenam exigua calix 
inter eos circumfertur ad modum : pro bellariis 
vero proponuntur sermones morum castigatores; 
ac saepe eos colloquia longius protrahentes 
avis deprehendit auroram annuntians , 
iis vero nondum est (sermonum) satietas. 
4. 
Mortem remotam poscit ardenti prece, 
Quemeunque dura clade fortuna opprimit. 
At quum supremus volvitur fluctus , redit 
Vitze cupido : non enim satias tenet. GB. 


154 


Prater hac fragmenta grammatici et lexicogra- 
phi paucis quibusdam locis propter vocabula quae- 
dam inusitatiora ad Lycophronem respexerunt; 
sed quum ista vocabula non in ejus trageediis, 
sed in scriptis grammaticis ac praecipue in libro 
Περὶ χωμῳδίας, in quo eum multas λέξεις χωμικὰς 
explicuisse veri simile est, locum habuisse vi- 
deantur, ea hoc loco pretermisi, Attamen si quis 
eas cognoscere velit, inspiciat Phot, Lex. v. σαχί- 
ζειν, v. σεσελλίσαι, v. τευτάζειν. Mich. Apost. XVII, 
34; XVIII, 4o. Etym. M. v. Σαπέρδης, Hesych. v. 
κατειλυπωμένην, v. πύππαξ, v. τευτάζειν, Schol. Plat. 
p. 369; cf. Athen, VII, p. 78, B; ΧΙ, p. 485, D; 
XII, p. 555, A. Nec Lycophronis sententias 
omnibus probatas fuisse, inde liquet, quod contra 
eum scripserunt Diodorus et Eratosthenes gran- 
matici ; cf. Athen, XI, p. ὅοι, D. 





AAEZANAPOX. 


Plures Alexandri in antiquitate famam sunt 
nacti, de quibus singillatim agere huc non attinet; 
inter eos vero duo fuere poetz scenici , alter tra- 
gicus , alter comicus , etate non nimium diversi. 
De tragico hac tradit Suidas ( conspirante Eudo- 
cia p. 62) : Ἀλέξανδρος Αἰτωλὸς, ἐκ πόλεως Πλευ- 
ρῶνος, υἱὸς Σατύρου καὶ Στρατοκλείας. Οὗτος καὶ τρα- 
γῳδίας ἔγραψεν, ὡς καὶ τῶν ἑπτὰ τραγικῶν ἕνα χριθῆναι; 
οἵπερ ἐπεχλήθησαν ἡ Πλειάς. Comicus, Aristionis 
filius, Atheniensis , ex inscriptione, quam Bec- 
khiusin Corp. Inscr. I, p. 765, publicavitquamque 
ad OL CLXV pertinere perquam probabiliter 
ostendit, innotuit, Uterque facile commutari po- 
tuit ac sine dubio revera commutatus est. Nam 
quanquam tragicus vulgo /Etoli cognomine ab 
aliis ejusdem nominis scriptoribus distingui solet 
(cf. Paus. 11, 22, 7, Schol. Hom. Il. XVI, 233, 
Gell. N, A. XV, ao, Macrob. V, aa, Strab. XII, 
p. 566; XIV, p. 681, Athen. VII, p. 283, A; p. 296, 
E, Parthen. 14, Tzetz. ad Lyc. 266, etc.) et semel 
adeo ab Athenzo (XV, p. 699, B) ὁ Αἰτωλὸς ὁ τρα- 
τῳδιοδιδάσκαλος vocatur, tamen exstant loci simpli- 
citer ad Alexandrum quendam relati, quorum 
alii, velut Anthol. Pal. 1, 709, tantummodo ad 
Etolum, alii vero etiam ad Alexandrum comicum 
vel alios referri possunt. De qua re infra videbi- 
mus, tolum Olymp. CXXIV vel CXXV floruisse, 
non modo inde, quod is unus ex Pleiade tragica 
fuit et sub Ptolemzo Philadelpho, ut ad Lyco- 
plironem docuimus, in bibliotheca Alexandrina 











PLEIADIS TRAGICI. 


poetarum tragicorum in ordinem redigendorum 
munere functus est, liquet, sed apertis verbis 
etiam traditur ab auct. Vit, Arati p. 431 (Biogr. 
Gr. ed. Westerm. p. 54) : Γέγονε 8 Ἀντίγονος κατὰ 
τὴν ρκε΄ Ὀλυμπιάδα, καθ᾽ ὃν χρόνον ἤκμασεν ὃ "Apanx 
καὶ Ἀλέξανδρος ὁ Αἰτωλός. Μέμνηται δὲ τοῦ χατόπρο 
Εὐδόξου καὶ ᾿Αντιγόνου καὶ Ἀλεξάνδρου τοῦ Αἰτωλῶ 
καὶ ὡς ἠξιώθη ὑπὸ τοῦ βασιλέως γράψαι ἐν ταῖς ἰδίαις 
ἐπιστολαῖς Ἄρατος. Ex eadem Arati Vita (p. 53 
Westerm. l. c. ) simul cognoscitur, Alexandrum 
aliquamdiu apud Antigonum in Macedonia vi- 
xisse, quod post Ptolemaei Philadelphi mortem 
(01. CXXXIII, 2) factum esse suspicor. Praeter tra- 
godias is et alius generis poemata et libros ora- 
tione pedestri conscripsit , de quibus disserere ab 
hujus libri proposito alienum est. Atque ea qua- 
stione eo libentius supersedemus quo diligentius 
post Nak. Sched. crit. Ρ- 7 sq. peculiari libello in 
Alexandri vitam et scripta Aloysius Capellman- 
nus ( Alexandri JEtoli fragmenta collecta et illu- 
strata. Bonnz, 1829 ) inquisivit. Quare nos statim 
ad ejus tragedias convertimus, quanquam veren- 
tes ne infecta re nobis abscedendum sit. Nam 
meque quot fabulas Alexander scripserit neque 
quae argumenta sibi sumpserit tractanda, comper- 
tum habemus. Commemorantur quidem quattuor 
Alexandri cujusdam fabule, Διόνυσος, Ἑλένη, 
Πότος et 'I'Érov (sic ), sed eas pariter atque versum, 
quem Stobzus sine nomine fabula attulit ( fragm. 
5. ), Meinek. Hist, crit. com. p. 488 non tragico 
sed comico assignat. Aliis fortasse pro Alexandri 
nomine aut Alexandridis seu potius Anaxandridis 
aut Alexidis nomen restituendum videbitur. Ve- 
rumtamen equidem nec in fabularum illarum ti- 
tulis nec in fragmentis quidquam reperire pos- 
sum , quod a tragedia abhorreat ; quare , etiamsi 
fabulas Alexaridri /Etoli esse confidenter affir- 
mare noluerim, tamen posse eas ab hoc poet 
scriptas esse minime negaverim. Nam Dionysum 
et Helenam etiam alii poeta scripserunt : IIóxx 
fortasse drama satyricum fuit, quod nescio an in 
Dionysum et Helenam quoque cadat; in Τίγον. 
autem , quid latere i videatur, infra patefa 
ciam. De singulis igitur videamus. 


AIONYOZ. 
Lr) 
Schol. Ven. ad Il. α΄, 216 : Ἀπὸ τοῦ χρῶμαι τὸ 


δεύτερον τῆς χοινῆς διαλέκτου ἐστὶ χρᾷ, Ἰωναῦς 
Ἀττοὸν δὲ χρῇ, ὡς εἴρηται Ἀλεξάνδρῳ ἐν Διονύσῳ" 














ἰδοὺ κάτοπτρον " εἰπέ μοι τούτῳ τί χρῇ; 


ι. 
A. Vide speculum, — B. Dic quid eo opus sis. " 


ALEXANDRI FRAGMENTA. 


Sic correxit G. Hermannus El. Doctr. metr. 
p. 145, pro eo, quod Schol. habuit: εἶπέ μοι τίχρῇ 
τούτῳ, Versus optime in dramate satyrico locum 
habuit, quin etiam in tragedia ferri potuit. 


EAENH. 


I. (2a.) 


Phrynich. Appar. Soph. in Bekk. An. Gr. 
p. 96, 33 : Eóopx n aía* Ἀλέξανδρος ᾿Ελένη" 


ΠΟΤΟΣ. 


Ι. (3.) 


Athen. IV, p. 170, E : Ζητητέον δὲ, εἰ καὶ ὃ τρα- 
“πεζοχόμος Ó αὐτός ἐστι τῷ τραπεζοποιῷ, "Ió6ac γὰρ 
ὃ βασιλεὺς ἐν ταῖς Ὁμοιότησι τὸν αὐτὸν εἶναί φησι 
τραπεζοχόμον xal τὸν ὑπὸ Ῥωμαίων χαλούμενον 
στρούχτωρα, παρατιθέμενος ἐχ δράματος Ἀλεξάνδρου, 
ᾧ ἐπιγραφὴ Πότος" 


Εἰς αὔριόν με δεῖ λαθεῖν αὐλητρίδα" 
τραπεζοποιὸν, δημιουργὸν λήψομαι" 
ἐπὶ τοῦτ᾽ ἀπέστειλ᾽ ἐξ ἀγροῦ μ᾽ ὁ δεσπότης. 


Recte monuit Capellmann. l. c. p. 45, servi 
hzc verba esse videri a domino missi , ut omnia, 
quee ad coinpotationem necessaria essent, arces- 
seret, Num vero iis, ut idem coniecit, fabule 
exordium contineatur, decernere non ausim, 


TIT ON. 


l. (4.) 
Athen. XI, p. 496, C : Προχύτης, εἶδος ἐκπώμα- 


τος, ὡς Σιμάριστος ἐν τετάρτῳ Συνωνύμων. Ἴων δ᾽ 
ὃ Χῖος ἐν ἐλεγείοις (fgm: 50 ed. Koepk.) « Ἡμῖν 
δὲ χρητῆρ᾽ οἰνοχόοι θέραπες Κιρνάντων προχύταισιν 
ἐν ἀργυρέοις. Φιλητᾶς δ᾽ ἐν Ἀτάχτοις ἀγγεῖον ξύλινον, 
dp οὗ τοὺς ἀγροίκους πίνειν. Μνημονεύει αὐτοῦ καὶ 
Ἀλέξανδρος ἐν Τίγονι. Quid in corruptis ver- 
bis lateat, haud facile quisquam exploret : qui- 
bus emendandis viri docti frustra adhuc operam 
dederunt. Casaub. conjecit : Ἀλέξανδρος ἐν Ἁλιεῖ, 
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vel. Ἄλεξις ἐν ᾿Αγῶνι. Villebrun. Ἄρχιππος ἐν 
᾿Ρίνωνι. Schweigh. ἐν Τρυγόνι. Capellmann. p. 18 
᾿Αντιφάνης ἐν Τίμωνι. Friebel. Satyr. Gr. p. 75 
adnot. 59, ᾿Αλέξανδρος ἐν γ΄ ἸΙωνιχῶν, quod proba- 
rem, quum Alexander /Etolus revera Ἰωνιχὰ, 
quanquam vix hoc titulo, scripsit ( cf. Athen. 
XIV, p. 620, E), nisi ad literarum ductus multo 
propius accederet conjectura, qua in mentem 
mihi venit : ᾿Αλέξανδρος Ἀντιγόνη vel ἐν Ἀντιγόνη. 
In qua nec propterea opinor, quisquam herebit, 
quod Antigone alibi non commemoratur : -— nam 
etiam de reliquis Alexandri fabulis veteres tacent 
— nec ideo , quod ita poculi mentio in tragedia 
fiat. Nam cf. Soph. OC. 155, 473, 1589, fragm. 
ed. Ahrens. 264, 199, Eurip. Alc. 759, Iph. A. 
1061, 1052, Bacch. 384, 686, Ion. 1177, 119a, 
1195, fgm. 155, etc, Praterea voce προχύτης 
etiam Ton usus erat. 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 
I. (5.) 
Stob. LXVII, 12, c. 1. ᾿Αλεξάνδρον. 
Ταμεῖον ἀρετῆς ἐστι γενναία γυνή. 


Ád eundem locum respexit Clem, Alex. Pad. 
Ill, $ 67, p. 293 P. : Συλλήδδην γοῦν ταμιεῖον ἀρε- 
τῆς ἐστιν ἀνδρεία γυνὴ, ἥτις σῖτα ὀχνηρὰ οὐχ ἔφαγεν 
χτλ. Quem primus ad Alexandrum tolum rettu- . 
lit Na. Sched. crit. p. 7, quum alii eum ex Eu- 
ripidis Alexandro petitum arbitrarentur. Sed ipsi 
jan ad calcem Euripidez fabulae monuimus, ver- 
sum Euripideum esse vix posse. 


II. (6.) 
Schol. Theocr. VIII, 1 : Σωσίθεος δὲ λέγει, Aa - 


viv. γενόμενον, ὕφ᾽ ob νιχηθῆναι Mevdixav ἄδοντα 
ἸΙανὸς καὶ Νυμφῶν χρινάντων, γαμηθῆναι δὲ αὐτῷ 
Θάλειαν. ᾿λλέξανδρος δέ φησιν ὃ Αἰτωλὸς ὑπὸ Δάφνιδος 
μαθεῖν Μαρσύαν τὴν μουσικήν. Pertineatne hic lo- 
cus ad tragoediam an ad aliud Alexandri poema, 
dubitari potest. 





2. 
Tenacitas juris jurandi. 
9. 
Tn crastinum diem me ascire oportet tibicinam, 
mensarum structorem , artificem sumam. 
Propterea dominus me ex agro huc misit. 
4. 
ἐϊροχύτης, species poculi — — Philetas esse dicit vas li- 


gneum, ex quo rustici bibant. Ejus etiam'meminit Alexander 
in Antigona (?) 
5. 
Virtutis cella penuaria est proba uxor. 


Sositheus dicit, fuisse Daphnin, abs quo victus sit Me- 
nalcas Pane et Nymphis judicibus; ei autem nuptam esse 
Thaliam. Alexander vero Atolus Marsyam a Daphnide mu- 
sieam didicisse refert. 
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ΦΙΛΙΣΚΟΣ. 


Ut Alexandri, ita duo: νοὶ adeo tres fuerunt 
Philisci, poeta scenici, alter comicus, alter tra- 
gicus, nisi forte duos tragicos fuisse existiman- 
dum est, quamvis de uno tantum Suidas verba 
faciat hec scribens : Φιλίσχος, Kspxopatoc, Φιλώ- 
του υἱὸς, τραγιχὸς xal ἱερεὺς τοῦ Διονύσου ἐπὶ ( δπὸ 
4 codd. ) τοῦ Πτολεμαίου Φιλαδέλφου γεγονώς" xai 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ Φιλίσχιον μέτρον προσηγορεύθη, ἐπείπερ 
αὐτῷ ἐνεδαψιλεύετο ἔστι δὲ τῆς δευτέρας τάξεως τῶν 
τραγιχῶν, οἵτινές εἰσιν ζ΄, xal ἐχλήύθησαν Πλειάς᾽ αἱ 
δὲ τραγῳδίαι αὐτοῦ εἰσι μ΄, Alium enim Philiscum 
tragicum , /Eginetam , commemorant Julianus et 
Diogenes Laert. (locis quos ad Diogenem (Eno- 
máaum, quem vocant, attulimus) , eumque cum 
Diogene cynico et familiaritate οἱ philosophiae 
professione conjunctissimum fuisse tradunt, Sed 
de eo haud temere dubifavit Nzk. Sched. crit. 
p. 25. Nam ut omittamus, Julianum scripsisse : Φι- 
λίσχον τινὰ Αἰγινήτην, quod vix fecisset, si notum 
tragicum in mente habuisset , id maxime dubita- 
tionis aliquid affert, quod ab iisdem scriptoribus, 
qui Philiscum /Eginetam tragicum commemorant, 
Diogenes Atheniensis tragicus cum Diogene Si. 
nopensi , philosopho cynico, confususest. Negari 
tamen nequit, etiam aliam rationem cogitari 
posse. Quid enim? si Philiscus /Egineta ejus ge- 
neris tragedias scripserit, quales a Diogene 
Cynico compositas esse supra probabile nobis 
visum est. Quod , si utriusque viri familiaritatem 
considero, haud improbabile ducam. Qui eo faci- 
lius cum Corcyreo commutari potuerit, quum 
ejus ztatem fere attingeret. ( Diogenes Sinopen- 
sis mortem obiit Ol. CXIV, 1.) Sed utcumque res 
fuit, is certe Philiscus, qui in Pleiade tragica 
fuit , Corcyram habuit patriam. Cujus e vita nihil 
compertum habemus, nisi illud unum, fuisse 
eum Dionysi sacerdotem (cf. Athen. V, p. 198, 
C. De Corcyrao sermonem esse intelliges collat. 
p. 196, A ). Praterea grammatici (cf. Suid. l. c. 
Hephsst. c. 9 : Φίλιχος δὲ ὁ Κερχυραῖος, εἷς ὧν 
τῆς Πλειάδος, ἑξαμέτρῳ συνέθηχεν ὅλον ποίημα" « T 5j 
χθονίη μυστιχὰ Δήμητρί τε Περσεφόνῃ καὶ 
Κλυμένῳ τὰ δῶρα. » Τοῦτο δὲ xoi ἀλαζονεύεται 
εὑρηχέναι Φίλιχος λέγων" «χαινογρα φοῦς συνῦ ἕ- 
σεως τῆς Φιλίχου, γὙραμματιχοὶ, δῶρα 
φέρω πρὸς ἡμᾶς. » Tricha De metr, p. 28; Te- 


——ÁÉÁR € a EDI) 


1. 
O stolide, non sic agitur, ut multo otio 
Praemia laborum non laborantes ferant. 
GR. 


PLEIADIS TRAGICI. 


rent. Maur. vs. 1883; Atil. Fortun. p. 2678; 
Marius Plot. p. 2655 ) Philiscum metri cujusdam 
inventorem esse, quod eo nomen PAiliscium, s. 
Philicium traxerit, Ex eo autem, quod poeta in 
versu ab Hephestione servato semet ipsum PÀi- 
licum vocavit , multi viri docti, quorum princeps 
est Nekius Sched. crit. p. 18 sq., collegerunt, 
omnino illius nomen non PAiliscum, sed Philicum 
fuisse. Ac sane ita et Hephastio ipse et alter ejus 
Scholiasta scripsit; alter vero et omnes reliqui 
scriptores inserto c nomen tradunt, Quo accedit, 
quod PAilici nomen in tota antiquitate non am- 
plius occurrit, sepius autem P/Ailisci, ut dubitari 
vix possit, quin vulgata forma Φιλίσχος fuerit. 
Quoniam vero poeta ipse se PAilicum vocavit, 
etiam hanc nominis formam, quanquam minus 
usitatam , tamen non plane inusitatam fuisse sta- 
tuendum erit. Atque sic etiam Nak. l. c. p. 27 
statuisse videtur, probante Welck. Trag. Gr. 
p. 1266, not. 44. De PAiliscifabulismemoriaz nihil 
est proditum, nisi forte ei vindicandum est drama 
Θεμιστοχλῆῇς, quod quidem inter Philisci co- 
mici fabulas circum fertur, vix autem, ut pra- 
clare Meinek, Hist. crit. com. p. 424, 523, mo- 
nuit , comoedia esse potuit. ZAemístoclem trage- 
diam vero etiam Moschio scripserat. — Fragmenta 
Philisci preter unum statem nulla tulerunt. 


I. ( 1.) 
Stob. XXIX , 4o. 
Οὐχ ἔστιν, ὦ μάταιε, σὺν ῥαθυμίχ 
M ^ 4 ^ 
τὰ τῶν πονούντων μὴ πονήσαντας λαξεῖν. 


Cur Meinekius (Poet. com. Ill, p. 580) hos 
vss. inter Philisci comici reliquias receperit, equi- 


' dem causz nihil reperio. 


M. (2.) 


δι 
Stob. IX, ar, c. l. Φιλήμονος. Par. A. la2aus 


Τοῦ γὰρ δικαίου xav βροτοῖσι xai θεοῖς 
ἀθάνατος ἀεὶ δύξα διατελεῖ μόνον. 


Grotius hunc vs, Philisco tragico tribuit, con- 
sentiente, ut videtur, Meinekio Poet. coin. IV 
p. 17, qui etiam vs, 1 xdv pro xal probabiliter cor- 
rexit. Grotii conjecturz si quid tribuendum sit, 





2. 
Sola inter homines atque coelestes deos 
Justitia laudes semper zeternas habet. 
08. 


PHILISCI ET SOSIPHANIS FRAGMENTA. 


Philisco Pa/amedem assignare oporteat. Sed id 
perquam incertum est.. 





XOZXIDANHZ. 


Ue Sosiphane tradit Suid. s. v. Σωσιφάνης, Xo- 
σιχλέους, (male Eudoc. p. 384 Σωσιφάνης ὄνομα 
κύριον υἱὸς in cod. V.; in reliquis: Σωσιφάνης, ὁμοίως 
χύριον. Σωσιχλῇς Συραχούσιος χτλ. unde Suidas in 
quibusdam libris depravatus cst,) Συραχούσιος, 
τραγιχός" ἐδίδαξε δράματα σγ΄, ἐνίχησεν δὲ ζ΄, " Eovt δὲ 
xal αὐτὸς Ex τῶν ζ΄ τραγιχῶν, οἴτινες ὠνομάσθησαν 
Πλειάς: ἐγένετο δὲ ἐπὶ τῶν τελευταίων χρόνων Φιλίπ- 
Tou: οἱ δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος᾽ τελευτᾷ δὲ pta! 
ὀλυμπιάδος, οἱ δὲ ριδ'" οἱ δὲ ἀχμάσαι αὐτὸν γράφουσι. 
Numeros gia οἵ ριδ΄ Clintonus recte, ut videtur, in 
pxa' et ρχδ' mutavit, siquidem Sosiphanes unus 
ex Pleiade fuit. Item in fine post γράφουσι Kuster. 
et Nak. l. c. p. 1 haud improbabiliter numerum 
excidisse statuunt, nisi forte, quod eidem Nakio 
in mentem venit, scribendum est : — — ὀλυμ- 
πιάδος, οἱ δὲ ριδ΄ ἀχμάσαι αὐτὸν γράφουσι. Utcumque 
autem de testimoniis , quae Suidas de Sosiphanis 
zetate affert, statuis, tamen negare vix poter.s, 
Sosiphanem paullo antiquiorem esse reliquis 
Pleiadis poetis. De cujus vita ac fabulis nihil 
compertum habemus , quod eo magis dolendum 
est, quo clarius e paucissimis, qua supersunt , 
fragmentis eluceat, eum facultate poetica vix 
optimis antiqua tragceedie poetis cessisse, Verum- 
tamen unius fabulae titulum , Meleagrum, serva- 
vit Schol. Apoll. Rhod. (fgm. 1) cui fortasse 
aliqua trageedia , cujus argumentum ex historia 
'Thebana petitum fuit, addenda est. Cf. fgm. 4. 


MEAEATPOX. . 


De argumento vide que ad Euripidis Melea- 
grum disputavimus. 


I. ( 1.) 
Schol. Apoll. Rhod. III, 533 : Διὸ xai μέχρι τῶν 
Δημοχράτους χρόνων πολλοὶ τὰς ἐχλείψεις χαθαιρέσεις 
ἐχάλουν. Σωσιφάνης ἐν Μελεάγρῳ" 


€————————————————————————————————QR απ ν ἶσα....ὕ.............. 


1. 
Quavis Thessalica puella, ut omnes narrant , 
magicis carminibus lunam detrahit; falsus enim 
sit Lune de cthere descensus (voluntarius). 

. 2. 
At nunc tibi ira purpuret vultum , senex , 
Quum jus et aequum poscit , irasci decet. 
GR. 
8. 


O pauca felix multa miserandum genus , 
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Μάγοις ἐπῳδαῖς πᾶσα Θεσσαλὶς κόρη, 
πάντες λέγουσιν, ὡς χαθαιρεῖ" χαὶ γὰρ ἂν 
ψευδὴς Σελήνης αἰθέρος χαταίθδαοις. 


Apud Schol. tantummodo verba : μάγοις ἐπῳδαῖς 
πᾶσα Θεσσαλὶς χόρη ψευδὴς Σελήνης αἰθέρος χαταίθα- 
σις, legebantur, sed reliqua praeclare Nak. ]. c. 
p. 29 ex Natalis Comitis Mythologia (lib. IIl, 
c. 17, p. 252 ed. Genev.) supplevit. Idem etiam 
versus ab aliis aliter intellectos mea sententia 
bene sic explicuit : Luna vi deripitur a puellis, 
quod omnes aflirmant : fabula enim descensus 


.(xxt1at6aat;) voluntarius ad Endvmionem. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


I. (2.) 
Stob. XX, 18. 
Νῦν cot πρὸς ὄψιν θυμὸς ἡδάτω, γέρον, 
νῦν δεῖ γὰρ ὀργὴν, ἡνίκ᾽ ἔνδικον, λαθεῖν. 
In Paris. ἃ locus deest. Vs. 2 legebatur : νυνὶ 
δεῖ ὀργὴν xvÀ., quod correxit Naekius l. c. p. a8. 
Grot. dederat : νυνὶ δεῖ γ᾽ ὀργὴν ἡνίχ᾽ ἐνδίχου λα- 
θεῖν. ᾿ 
Hl. (3.) 
Stob. XXII, 3. 
Ó δυστυχεῖς μὲν πολλὰ, παῦρα δ᾽ ὅλόιοι 
βροτοὶ, τί σεμνύνεσθε ταῖς ἐξουσίαις, 
ἃς ἕν τ᾽ ἔδωχε φέγγος, ἕν T ἀφείλετο; 
ἣν δ᾽ εὐτυχῆτε μηδὲν ὄντες, εὐθέως 
ἴσ᾽ οὐρανῷ φρονεῖτε, τὸν δὲ κύριον 
Ἵλδην παρεστῶτ᾽ οὐχ ὁρᾶτε πλησίον. 
Vs. ἃ τί σφόδρα σεων. Paris B a man. sec. — 
Vs. 6 Ἃ δὴ — — πλούσιον Voss., B, Trinc. 


11. (4.) 


Schol. Eurip. Phoen. 1017 : Σωσιφάνης ὃ τρα- 
γικὸς ὑπὸ τοῦ Λαΐου φησὶ τεθνηχέναι τὸν Mevotxéa , 
Νικόστρατος δὲ ὑπὸ τῆς Σφιγγός. Egregie monuit 


«Φ-φ-ῇφῆῤῇφΦφῆφΦφ“φᾳ“ΦἕΠΧἕὝΨπ-,..-»».».»».. ERN ΡΠ 


Homines , quid illa imperia vos reddunt feros . 
Qua sepe donat una, szepe aufert dies ἢ 
Si faverit fortuna, quum sitis nihil, 
Coelo levatis capita , nec de proximo 
Respicitis orcum, regna qui in reges habet. 
GR. 
4. 


Sosiphanes fr: gicus Menceceum per Laium , Nicostratus 
per Sphingem vitam amisisse dicit. 
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Welck. 1. c. p. 1267, hac verba ad tragoediam 
spectare, cujus argumentum e fabulis "l'hebanis 
; petitum fuerit. 





AIONYZIAAHZ 


Hujus poetz przeter Schol. Hephasst. 1. c. etiam. 
mentionem fecerunt Suid. s. v. Διονυσιάδης, bu. 
λαρχίδου, Μαλλώτης, tpavuxóc* ἦν δὲ οὗτος τῶν τῆς 
Πλειάδος καὶ γέγραπται αὐτῷ μεταξὺ ἄλλων καὶ γαρα- 
χτῆρες ἣ Φιλοκωμῳδὸς (sic recte Meinek, Hist, crit. 
com. p. 12, pro vulg. Φιλοκωμῳδοὶ), iv ᾧ τοὺς 
χαρακτῆρας ἀπαγγέλλει τῶν ποιητῶν et Strabo 1. 
XIV, p. 675 : Ποιητὴς δὲ τραγῳδίας ἄριστος τῶν τῆς 
Πλειάδος καταριθμουμένων Διονυσιάδης, Cujus judicio 
$i confidendum est, Dionysiade fabulas nobis 
perditas esse inprimis deplorare oporteat. 


—— 


Hac sunt, quz de Pleiade dicenda mihi vide- 
bantur. Quibus, ne nudos nominum catalogos ad- 
derem, statim incertorum poetarum tragicorum 
fragmenta subjungere constitueram ; sed quum 
pauci quidam poeta ejusdem fere aetatis aliquam: 
famam nacti sint , verbo certe eos attingere volui. 


EYOANTOX. 


Euphanti memoriam servavit Diog. Laert. 
(I, 210), hac scribens : Εὐθουλίδου δὲ xai Εὅ- 
φαντος γέγονεν ὁ Ὀλύνθιος, ἱστορίας γεγραφὼς τὰς 
κατὰ τοὺς χρόνους τοὺς ἑαυτοῦ: ἐποίησε δὲ καὶ 
τραγῳδίας πλείους, ἐν οἷς εὐδοκίμει κατὰ 
τοὺς ἀγῶνας" γέγονε δὲ καὶ Ἀντιγόνου τοῦ βασιλέως 
διδάσκαλος (Antigonus Macedonis regnum susce- 
pit OL. CXVIII) " πρὸς ὃν καὶ λόγον γέγραφε περὶ βα- 
σιλείας σφόδρα εὐδοκιμοῦντα. 





Quid enim necesse est. multis verbis amplificare miseriam, | 





PLEIADIS TRAGICI. 


AIZXYAOZ O AAEZANAPEYZ. 


KEschylum Alexandrinum commemorat Athen. 
XIII, p. 599, E, his verbis : 


Τίς δ᾽ ἔστ᾽ ἀνάγκη δυστυχεῖν ἐν πλείοσιν, 
ἐξὸν σιωπᾶν κἀν σκότῳ χρύπτειν τάδε ; 


Αἰσχύλος ἔφη ὁ Ἀλεξανδρεὺς, ἐν ᾿Αμφιτρύωνι" 
οὗτος δ᾽ ἐστὶν Αἰσχύλος ὁ καὶ τὰ Μεσσηνιαχὰ ἔπτ; συν- 
θεὶς, ἀνὴρ εὐπαίδευτος. — Utrum Amphitryo tra- 
£cdia an comodia fuerit, viri docti dubitarunt; 
sed orationis color potius cothurnum quam soc- 
cum prodere videtur. De tempore, quo hic 
JEschylus vixit , nihil constat. 





IITOAEMAIOZ O ΦΙΛΟΠΑΤΩΡ. 


Ptolemzus IV, Philopator, qui inde ab Ol. 
CXXXIX, 3 usque ad Ol. CXLIII, 4 regnav 
non modo literis artibusque favisse, sed trag 
dias etiam composuisse dicitur a Schol. Aristoph, 
Thesm. 1059 : ... ἐπεὶ εἰσήγαγε καχοστέναχτον τὴν 
Ἠχὼ ὁ Εὐριπίδης ἐν τῇ Ἀνδρομέδᾳ, εἰς τοῦτο παίζει 
᾿Αριστοφάνης " ἐζήλωσε δὲ αὐτὸν Πτολεμαῖος ὁ de 
λοπάτωρ ἐν πεποίηκε τραγῳδίᾳ Ἀδώνι δι, περὶ 
ἧς ὁ ἐρώμενος αὐτῷ Ἀγαθοκλῆς γέγραφεν, ὁ ἀδελφὸς 
τῆς ἐρωμένης αὐτοῦ πάλιν ᾿Αγαθοχλείας. Mirum est 
quod potissimum reges in A4donidis argumento 
occupati fuerunt : ante Ptolemzum enim Adoni- 
dem a Dionysio compositam esse supra monui- 
mus. 








ΣΟΦΟΚΛΗΣ. 


Hunctertium Sophoclem commemorant Suid. : 
Σοφοκλῆς, ᾿Αθηναῖος, τραγικὸς xat λυριχὸς, d: 
τοῦ παλαιοῦ" γέγονε δὲ μετὰ τὴν Πλειάδα ἥτοι μετὰ 
τοὺς ζ΄ τραγικοὺς, οἵτινες ὠνομάσθησαν Πλειάς. Δρά- 
ματα αὐτοῦ ιε΄" et inscriptio Orchom. in Boeckhii 
Corp. Inscr. I, 1584, unde bunc poetam circa Ol. 
CXLV floruisse probabile est. 





quum tacere liceat et tenebris luec obtegere. 


INCERTORUM POETARUM TRAGICORUM 


FRAGMENTA. 





l. 
Fragm. poet. grec. e papyro Paris. n. IX, p. 4 
ed. Letronn. (Paris. 1838.) 


Οὐχ οἷδ᾽ ὅπως χρὴ [τὸν] σαφῶς κατειδότα 
τῆς Προακλείας φροντίδος χατηγορεῖν. 
Euripidis versus esse suspicatur Letronnius. 


I. 
Ibid. nr. XV, p. 6. 


Οὐκ oia" τἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς φράσαι. 
Similis est locus /Esch. Agam. 606 (628) sq.- 
Il. IV. 
Clem. Alex. Strom. Il, 15,$ 63, p. 462 P. : 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ Αἴας σιωπᾷ, μέλλων δὲ ἑαυτὸν ἀποσφάττειν, 
κέχραγεν' οὐδὲν οὖν 7v πῆμα ἐλευθέρου ψυχὴν δάκνον 
οὔτως ὡς ἀνδρὸς ἀτιμία" 


Οὕτως πέπονθα καί με συμφορᾶς ἀεὶ 
βαθεῖα κηλὶς ἐκ βυθῶν ἀναστρέφει 
λύσσης πικροῖς κέντροισιν ἠρεθισμένον. 


Vs. x vulgo legebatur συμφοροῦσα, quod egregie 
Lobeck. ad Soph. Aj. p. 353 et Bothius correxe- 
runt ; cf. Soph. OR. 833. Süvernio hos vss. ad 
JEschyli Thressas referenti assensi sunt prater 
alios Welck. /Esch. 7ril. p. 439, et G. Ilerm. diss. 
De /Esch. trag. fata Ajacis et Teucri compl. p. 13. 
Hermannus praterea pracedentia Clementis ver- 
ba, quae versuum vestigia sat manifesto praebent, 
ab aliis aliter in numeros suos redacta (cf. Lo- 
beck. ad Soph. Aj. p. 124) sic versibus astrin- 


Xit : οὐχ ἔστιν οὐδὲν πῆμ᾽ ἐλευθέρου δάχνον ψυχὴν 
τοσοῦτον ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία, atque ita fere legebantur 
postea inter fragm. poet. Grec. e papyr. Paris. n. 
XII , p. 5. 


οὐχ ἦν Xo οὐδὲν πῆμ᾽ ἐλευθέρου δάκνον 
ψυχὴν ὁμοίως ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία" 


quos vss. Letronnius Euripidi assignat, Cum se- 
quentibus οὕτως πέπονθα xx), eos conjungi non pos- 
se manifestum est : quare Schneidewin. Conject. 
crit. p. 112 Letronnii opinionem amplexus Cle- 
menti istam Euripidis sententiam in mentem ve- 
nisse putat Ájacis /Eschylei orationem apposituro, 
atque inde apparere, cur verba Euripidis memo- 
riter citata numeris suis soluta sint. Welck, (Trag. 
Gr. p. 1073) utrumque fragmentum ad "Theo le- 
cte Ájacem rettulit. 


V. 


Welckerus in Syllog. Inscr. p. 93 distichon 
elegiacum exhibet, quod verbis χαῖρε δίχαιος ἐών. 
et his versibus excipitur : 


ὦ παῖ, φυλάσσου, μὴ σφαλῆς" ἡ γλῶσσά τοι 
$ 28 δὲ 45,9 / ' “- 

αὐτὴ μὲν οὐδὲν, ἡνίχ᾽ ἂν λέγη, πονεῖ, 

ὅταν δ᾽ ἁμάρτη, πλεῖστα προσύάλλει χαχά. 


Egregie monuit Meinek. (in Bergkii et Cesaris. 
Diar. Antiqu. 1844, p. 1048), hzc verba (in se- 
pulcro olim lecta) a tragico quodam poeta et qui-. 
dem ab Euripide videri profecta , quum.sepulcra 
clarorum virorum sententiis ornari solita sint, 


Υ. 
£l. V. H. III, 29 : Διογένης ὁ Σινωπεὺς συνεχῶς͵ 





I. 
Nescio, qua ratione Heracleam sententiam impu- 
gnare possit , qui eam bene novit. 
II. 
Nescio ; nam verum dicere tutum est. 
ΠῚ. 
Sic mala passus sum ac semper me gravis 
calamitatis macula ex profundo evertit 


acerbis insaniz aculeis excitatum. 
IV. 
Nullus profecto est dolor, qui liberi hominis ani- ' 
mum pariter mordeat atque infamia. 
V. 
Ne pecces , puer, cave. Nam lingua ipsa quidem, 
si loquitur, profecto nihil committit ; sin vero delin- 
quit, plurima mala affert. 
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ἐπέλεγεν ( ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ὅτι τὰς Ex τῆς τρχγῳξίας ἀρὰς 


αὐτὸς ἐκπληροῖ καὶ ὑπομένει" εἶναι γὰρ 


ἄπολις, ἄηιχος, πατρίδος ἐστερυ μένος, 
πτωχὸς; πλανήτης, βίον ἔχων ἐφήμερον. 


Sic hi vss. correcti sunt e Diog. Laert. V1, 38, 
quum apud /El. legatur vs. 1 πλάνης, ἄοιχος x7.; 
vs. ἃ πτωχὸς, δυσείμων, βίον ἔχων τὸν ἐφήμερον (Diog. 
τοὐφήμερον). Facile conjicere aliquis possit, versus 
ipsius Diogenis esse, quem tragoedias scripsisse 
supra docuimus, precipue quum scripserit Jul. 
Or. ad Themist. p. 256, D : Ἦ τὸν Διογένους ἐκεῖνον 
« ἄπρλιν, ἄοικον, πατρίδος ἐστερημένον" » et Or. VI, 

p. 195, B : 'Aps σοι μιχρὰ φαίνεται ἀνὴρ « ἄπολις, ἄοι- 
κος, πατρίδος ἐστερημένος », οὐχ ὄδολον, οὐ δραχμὴν, οὐχ 
οἰχέτην ἔχων; Rectissime autem Meinekius ( Exer- 
cit. philol. in Athen. Berol. 1843, p. 47) incertis- 
simam esse ejusmodi conjecturam monuit, quum 
Juliani verba ita accipi possint, ut ἐ 6 a Diogene 
multum celebratus intelligatur, nisi forte Διογένη 
pro Διογένους corrigendum sit. Quam ob rem idem 
vir clarissimus istos versus ad Euripidem et qui- 
dem ad ejus (Edipum rettulit, in qua re consen- 
tientes habet Valckenarium et Welckerum , nisi 
quod hic eos ad Euripidis Archelaum pertinere 
dicit. Nos, utad calcem Archelai fecimus rem in 
medio relinquimus, 


VIL. 


iElian. H. A. I, 15 : Οἱ ei θήλεις χόσσυφοι, ἕως 
μὲν ἄρρενα δρῶσι προχσπίζοντα, ὡς ἂν εἴποις 


μένουσιν ἔνδον, χαὶ τὸ τῆς οἰκουρίας 


φυλάττουσι σχῆμα, — Cf Eur. Herc, F. 1373. 
VIII. 


Ibid. Vl, 25: Οἱ ποιηταὶ μὲν τὴν παῖδα τὴν τοῦ 
Ἴψφιδος (h. e. Euadnen) σέθουσι xal τά γε θέατρα ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐμπέπλησται δμνούντων τὴν ἡρωΐνην ἐχείνην, 
ἐπεὶ τὰς ἄλλας ὑπερεπήδησε τῇ σωφροσύνη, τὸν ἑαυτῆς 
γαμέτην προτιμήσασα τοῦ βίου. 

VI. 
Sine urbe, sine domo, patria privatus, mendicus , 
erro, unius diei victum hahens. 
VII. 
Intus manent et rei domestici curam (tenent). 
VIII. 

Poet:e filiam Iphidis (h. e. Euadnen) celebrant et theatra 
plena sunt hanc heroinam preedicantibus , que ceteras vir- 
tute superabat, quum maritum spum vita praferret., 

| IX. 

Caprea cursu velocissima procelle instar. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


IX. 
"H ve μὴν καλουμένη καὶ ὑπὸ τῶν 


Ibid. XIV, 14: 


ποιητῶν 
M à —-— 9 , ót 
χεμᾶς δραμεῖν ὠχίστη ) θυέλλης δίκην. 
Corrige : δραμοῦσ᾽ ὥκιστα. 
X. 


Aristot. De divin. per somn. c. 2, p. 463, 2o 
ed. Bekk. : Διὰ γὰρ τὰ πολλὰ xal παντοδαπὰ χινεῖσθαι 
ἐπιτυγχάνουσιν δμοίοις θεωρήωασιν, ἐπιτυχ eio ὄντες ἐν 
τούτοις ὥσπερ ἔνιοι ἄρτια μερίζοντες: ὥσπερ γὰρ xai 
λέγεται 

ἂν (umo ἣν) πολλὰ βάλλης, ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖον 

[ὑχλεῖς, 
xxi ἐπὶ τούτων τοῦτο συμῥαίνει. Dubitans versum hic 
recepi. 
XI. 
Id. Ethic. Nicom. vill, 160, p. 1242, 35 Β.: Ἡ 


δὲ τῶν ἀδελφῶν [φιλία ) πρὸς ἀλλήλους ἑταιριχὴ : μάλι- 
στα ἣ xat ἰσότητα - 


Οὐ γάρ τι νόθος τῷδ᾽ ἀπεδείχθη, 
ἀυιφοῖν δὲ πατὴρ αὐτὸς ἐχλγίθη, 
Ζεὺς ἐμὸς ἄρχων ' 
ταῦτα γὰρ ὡς τὸ ἴσον ζητούντων λέγεται. 
XI. 
Id. Polit.VII, 7 aus 1338, 16 : Παρ᾽ οἷς γὰρ ὀφεί- 


λεσθαι δεῖν τὴν εὐεργεσίαν ὑπολαμθάνουσι. πρὸς τῷ 
βλαάῤει καὶ ταύτης ἀποστερεῖσθαι νομίζουσιν " ὅθεν d- 
ρηται (Eurip. fgm. 916 ) « χαλεποὶ γὰρ πόλεμοι 
ἀδελφῶν » , xal 
Ot τοι πέρα στέρξαντες, οἱ δὲ καὶ πέρα 
μισοῦσιν. 


Corrigas οἷδε. --- Barnes. p. 497 locum  Euripidi 
tribuit. 








X. 
Si multa jacis , alias alium jacies. 
XI. 

Haudquaquam enim nothus huic innotuerat , sed 
utriusque pater nuncupabatur ipse Juppiter, re 
meus. 

XII. 

Profecto, qui nimis amarunt, iidem etiam nimis 

oderunt. 


FRAGMENTA. 


XVI. 
1d. Rhet. Il, 10, p. 1388, 7 B. : Ὅθεν εἴρηται, 
Τὸ συγγενὲς γὰρ καὶ φθονεῖν ἐπίσταται. 
XIV. 
Ibid. 11, ar, p. 1394, 20 B. : Εἰσὶ δ᾽ αὗται 


ἐν ὅσαις ἐμφαίνεται τοῦ λεγομένου τὸ αἴτιον, οἷον ἐν τῷ 


ἀθάνατον ὀργὴν μὴ φύλασσε θνητὸς ὦν. 


Auctor versus, quisquis fuit, imitatus est Eu- 
rip. fgm. 790, quod conferas velim. Ex hoc autem 
versu , ni egregle fallor, sive calami errore sive 
imitatione originem duxit incerti poetae (tragici, 
ut videtur) dictum, quod inter Menandri sen- 
tent. monost. / legitur : 


ἀθάνατον ἔχθραν μὴ φύλασσε θνητὸς ὦν. 
XV. 
Ibid. II, 23, p. 1397, 12 B. : Εἰ γὰρ 6 πόλεμος 


αἴτιος τῶν παρόντων xaxüv, μετὰ τῆς εἰρήνης δεῖ ἐπα- 
νορθώσασθαι. 


Εἴπερ γὰρ οὐδὲ τοῖς χαχῶς δεδραχόσιν 

ἀχουσίως δίκαιον εἰς ὀργὴν πεσεῖν, 

οὐδ᾽ ἂν ἀναγχασθείς τις εὖ δράσῃ τινὰ, 

προσῆχόν ἐστι τῷδ᾽ ὀφείλεσθαι χάριν. 
Sequitur Eurip. fgm. 399. Elmsl. ad Eur. Med. 
87 not. correxit : ἐπεὶ γὰρ οὐδὲ xx. et vs. 3 οὐδ᾽ el 
γΥ᾽ ἀναγκασθείς τις εὖ δράσει. | 


XVI. 
Ibid. p. 1397, 18 B. : Ὅθεν εἴρηται, 
Καὶ σὸς μὲν οἰκτρὸς παῖδας ἀπολέσας πατήρ᾽ 
Οἰνεὺς δ᾽ ἄρ᾽ οὐχὶ ( τὸν Ἑλλάδος) χλεινὸν 
[ἀπολέσας γόνον ; 


161. 


Haud improbabiliter Victorius et Welck. ( Trag. 
grzc. p. 1042 ) hos versus ex Jntiphontis Melea- 
gro ,ex qua fabula Aristoteles non multo post lo- 
cum attulit, ductos esse conjecerunt. Cf. Anti- 
phont. fgm. 3. 


XVII. 


Ibid. lI, 23, p. 1399, 21 B. : Ὅθεν καὶ τοῦτ᾽ el- 
ρηται" 


Πολλοῖς ὁ δαίμων οὐ κατ᾽ εὔνοιαν φέρων 
μεγάλα δίδωσιν εὐτυχήματ᾽, ἀλλ᾽ ἵνα 
τὰς συμφορὰς λάθωσιν ἐπιφανεστέρας. 


Hos versus excipit 44ztiphontis locus; attamen de 
iis non idem valet, quod de antecedente fragmento 
Welckerus conjecit, quum Aristoteles interposue- 
rit verba : xai τὸ ἐκ τοῦ Μελεάγρου τοῦ ᾿Αντιφῶντος. 


XVIII. 


Ibid, III, 11, p. 141a, 24 DB. : Δεῖ δ᾽ ἀεὶ zooo- 
ἕῖναι ἣ τὸ πρὸς ὃν λέγεται ἣ τὸ ὀρθῶς λέγεσθαι, εἰ τὸ 
λεγόμενον ἀληθὲς xal μὴ ἐπιπόλαιον " ἔστι γὰρ ταῦτα 
χωρὶς ἔχειν, οἷον « ἀποθνήσχειν δεῖ μηδὲν ἁμαρτάνον- 
τα », ἀλλ᾽ οὐκ ἀστεῖον, 


Τὴν ἀξίαν [γὰρ] δεῖ γαμεῖν τὸν ἄξιον. 


ἀλλ᾽ οὐχ ἀστεῖον. Àd explendum versum inserui 
γάρ. Prius exemplum pertinet ad Anaxandridis 
versum : χαλόν γ᾽ ἀποθανεῖν πρὶν θανάτου δρᾶν ἄξιον, 
quem Aristoteles paullo ante attulit; quam ob ren 
Meinekius ( Poet. com. III, p. 201, et IV, p. 603) 
etiam alterum versum, in quo ἔδει pro δεῖ scribi 
jussit, eidem poeta assignandum esse censuit, 
Sed equidem hac in re viro eruditissimo assentiri 
non possum. Aristoteles enim tragicorum et co- 
micorum versus promiscue attulit : quo accedit, 
quod versiculus ipse, qui longioris orationis finis 
esse videtur, potius tragicum quam comicum co- 
lorem pra se fert. 





XIII. 
Nam invidere novit et cognatio. 

XIV. 
Mortalis quum sis, noli servare iram immor- 

talem. 

XV. 
Quando aliquis etenim fecit invitus male, 
Injustum fuerit illi idcirco irascier, 
Neque si coactus quisquam alii faxit bene, 
Putandum est illi ullam deberi gratiam. 

TRAGICORUM FRAGMENTA. 


XVI. 
Ergo tuus quidem miserandus est pater 
Amissis gnatis : OEneus autem non erit, 
Orbatus tali tamque illustri filio ? 
XVII. 
Fortuna multos sepe in altum provehit, 
Non quod bene illis esse consultuin velit, 
Sed ut inde casu insigniore decidant. 
XVIII. 
Nam dignam decet nubere digno. 
" 
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XIX 


' Ibid. III, 14, p. 1415, 108. : Πάντες γὰρ ?) 


διαθάλλουσιν ἢ φόβους ἀπολύονται ἐν τοῖς προοιμίοις. 
Α. ἄναξ, ἐρῶ μὲν οὐχ ὅπως σπουδῆς ὕπο. 
B. Τί φροιμιάζη; 

Versus inter duas personas distribuimus. 


XX. 
Arsen. Viol. p. 15 ed, Walz. Menand. Sentent. 


monost. 11. 
ἄγει δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήθειαν χρόνος. 


Simillimus est Sophoclis vs. apud Stob. Ecl. I, 9, 
1, p- 222 ed. Heer.: Π{ἀντ᾿ ἐχκαλύπτων 6 χρόνος εἰς τὸ 
φῶς ἄγει. 


XXI. 
Ibid. p. 37 ed. W. Mich. Apostol. II, 36. 


ἄχμων μέγιστος οὐ φοδεῖται τοὺς ψόφους 
xai νοῦς ἐχέφρων πᾶσαν ἕλχουσαν βίαν. 


IEschyli versus esse videntur. 
XXII. 


Ibid. p. 65 ed. W. Mich. Apost. III, 78. Dio- 
genian. III, 28. 


ἅπαντα τοῖς καλοῖσιν ἀνδράσιν πρέπει. 
XXIII. 
Ibid. p. 156 ed. W. Mich. Apost. V, 97. 
4 ΄“ LI * , / 
Γαστὴρ παχεῖα λεπτὸν 09 TUXTEL νόον. 


Versus e dramate satyrico petitus videtur. Νοῦς 
λεπτὸς habet etiam Eur. Med. 529. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


XXIV. 
Ibid. p. 165 W. Menandr. Sentent. morc 


112. 
Γνώμης γὰρ ἐσθλῆς ἔργα χρηστὰ γίγνε: 


Pracedit Agathon. fgm. 24 apud Arseniur 
Esch. Eum. 724. 
XXV. 


Ibid. p. 171 W. Mich. Apost. VI, 7o. 
Γυναιχὸς ὄμμα τοῖς ἀκμάζουσιν βέλος. 


Versus fortasse poete comici est, Mich. A 


addit : ὅμοια τῇ" γυναιχὸς αὐδὴ θάνατος 


τέροις. 


XXVI. 


Ibid. p. 181 W. Mich. Apost. VII, 9. Ze 
ΠῚ, 38. Proverb. e cod. Bodl. 347 ed. € 
Suid. s. v 


Δίκη δίκην ἔτικτε χαὶ βλζδη βλαδην. 


Ἐπὶ τῶν φιλοδίχων xa συνειρόντων δίκας δίκαις. E 
locum nescio quis imitatus est apud Arsen. p. 

W.et Mich. Apost. XIX, 79, in hunc modum : ! 
ὕδριν ἔτιχτε καὶ ψόγος ψόγον, unde particula γὰρ 
ὕδρις inserta versus effici potest. 


XXVII. 


Ibid. p. 217 W. Mich. Apost. VII , 49. Zer 
ΠῚ, 43. Proverb. Bodl. 383. Suid. 


ἐγὼ δὲ xai σὺ ταὐτὸν ἕλχομεν ζυγόν. 
XXVIII. 

Ibid. p. 227 W. 

ἕλχος πέλει γὰρ τῆς ἀληθείας φθόνος. 


Sic dedimus pro vulg. ἕλχος γὰρ πέλει χτλ. 





. XIX. 
A. O rex, dicam quidem haud studuisse. 
B. Quid prooemio uteris? 
XX. 
In lucis oras protrahit verum dies. 
XXI. 
Incus fragoris maxima haud timet sonos : 
Cordata nec mens irruentis vim mali. 
XXII. 
B»nis omnia congruunt. 
XXIII. 
Venter [:nguis non gignit mentem subtilem. 


XXIV. 
Proba sunt illius facta, cui mens est proba. 
XXV. 
Oculus acutum feminz est telum viris. 
XXVI. 
Litem parit lis , noxa item noxam parit. 
XXVII. 
Egoque tuque nempe idem trahimus jugum. 
XXVIII. 
Ulcus est veritatis invidia. 


FRAGMENTA. 


XXIX. 
Ibid. p. 333 W. Mich. Apost. VIII. 53. 
Év νυχτὶ λαμπρὸς. ἐν φάει δ᾽ ἀνωφελής. 


Addit Apost. : ἐπὶ τῶν ἀνωφελῶν ἐν οἷς οὗ χρή. Ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῆς νυχτερίδος. 


XXX. 
Ibid. p. 249 W. Menand. Sentent. monost. 164. 
ἐχθροῖς ἀπιστῶν οὔποτ᾽ àv πάθοις βλαάφην. 
Pro πάθοις cod. Vindob. 4 in Men. S. λάδης. 
XXXI. 
lbid. p. 262 W. Menand, Sentent. monost. 195. 
Ζῆλος γυναικὸς πάντα πυρπολεῖ δόμον. 
XXXI. 
lbid. p. 38; W. Menand. Sent. monost. 247. 
Θεῷ μάχεσθαι δεινόν ἐστι καὶ τύχη. 
Cf. Soph. fgm. 279 ed. Ahrens. 
XXXIII. : 
Ibid. p. 388 W. Menand. Sent. monost. 255. 
Θεοῦ δ᾽ ὄνειδος τοὺς καχοὺς εὐδαιμονεῖν. 
Cf. Eurip. fgm. 393.575. 1013. 
XXXIV. 
Ibid. p. 305 W. Menand. Sentent. monost. 
270. 
ἱκανῶς βιώσεις γηροδοσχῶν τοὺς γονεῖς. 


Dubitans hunc locum recepi canoni Porsoniano 


( cf. Praef. ad Hec. p. XXX sq. ) adversantem. 
XXXV. 
Ibid. p. 314 W. Menand. Sent. monost. 274. 


Καποῖς ὁμιλῶν αὐτὸς ἐχδήση κακός. 
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Cf. Eurip. fgm. 962. Menand. Sent. xabsé;. Ὁ 
XXXVI. 
Ibid. p. 317 W. Menand. Sent. monost. 273. 
Καλὸν τὸ χαιροῦ παντὸς εἰδέναι μέτρον, 
Arsen. male τι. 
XXXVII. 
Ibid. p. 333 W. Menand. Sent. monost. 276. 
Κρίνει φίλους ὁ καιρὸς, ὡς “ρυσὸν τὸ πῦρ. 
ΧΧΧΥΠΠΙ. 
Ibid. p. 336 W. Menand. Sent monost. 310. 
Λίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλον. 
Cf. Anon. "Trag. fgm. CCLIII. 
XXXIX. 
Ibid. p. 336 W. Menand. Sent. monost. 3ar. 
Λιμῷ γὰρ οὐδέν ἐστιν ἀντειπεῖν ἔπος. 
XL. 
Ibid. p. 337 W. Menand. Sent. monost. 313. 
Λόγῳ μ᾽ ἔπεισας φαρμάχῳ σοφωτάτῳ. 


In Menand. Sent. est : λόγῳ με πεῖσον, sed in Vin- 
dob. 3 λόγῳ μὲν πεῖσαι, unde Meinekius conje- 
ctura effinxit : λόγῳ μ᾽ ἔπεισε, Tragici hunc locum 
et veram ÁArsenii scripturam esse docet Tertul- 
lian. Pall. V, p. 57 , qui hanc addit interpretatio- 
nem : Sermone me suasisti, medicamine sapientis - 
simo. 
XLI. 
Ibid. p. 335; W. 


Λόγος μέν ἐστι φάρμακον λύπης μόνον. 


Cf. Eurip. fgm. 903; JEsch. Prom. 386; Ari- 
stoph. Vesp. 1254. 





XXIX. 
In nocte splendens, luce vero inutilis. 
XXX. 
Minus dolebis , quo hostibus credes minus. 
XXXI. 
Mulieris &mulatus incendit domum. 
XXXII. 
Obsistere est difficile fortunz et deo. 
XXXIII. 
Crimen deorum est improbi felicitas. 
XXXIV. 
Senes parentes qui fovet, vivet diu. 


XXXV. 
Facient malorum te malum commercia. 
| "XXXVI. — 
Occasionis nosse res pulchra est modum. 
XXXVII. 
Aurum probatur igne , amicus tempore. 
XXXVIII. 
Amans sui ipse nimis, amicu'st nemini. 
XXXIX. 
Famem adeo respondere nil contra datur. 
XL. 
Sermone me suasisti , medicamine sapientissimo. 
n. 
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XLII. 


Ibid. p. 357 W. Zenob. IIl , 23. 


Μισῶ τὸν ἄνδρα, τὸν διπλοῦν πεφυχότα 
βχ, , 
χρηστὸν λύγοισι, πολέμιον δὲ τοῖς τρόποις. 


Cf. ( Eurip. ) Rhes. 395, 423 
XLIII. 
Ibid. p. 463 W. Menand. Sent. monost. 528. 
Φιλεῖ δ᾽ ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα. 
Cf. Eurip. Med, 86. 
XLIV. a. b. 
Ibid. p. 464 W. Mich. Apost. XX , 4a. 


Φύσει γὰρ ἐχθρὸν τὸ δοῦλον τοῖς δεσπόταις. 


Metrum restitue transpositis verbis : τὸ δοῦλον 
ἐχθρὸν γὰρ φύσει τοῖς δεσπόταις. Ceterum ab hujus 
versus auctore etiam compositum et huic pra- 
missum esse suspicor versum , qui inter Menand. 
Sent. monost. 116 legitur : 


Δοῦλος πεφυχὼς εὐνόει τῷ δεσπότη. 
XLV. 
Ibid. p. 478 W. Mich. Apost. XX, 9o. 


Χριυσοῦ λαλοῦντος πᾶς ἀπραχτείτω λόγος" 
πείθειν γὰρ οἷδε καὶ πέφυχε μὴ λέγειν. 


XLVI. 


Athen. IV, p. 156, F : Εἶτα πάλιν φακοὶ προσηνέ- 
χθησαν ὄξει βεδρεγμένοι, καὶ ὁ Διιτρέφης δραξάμενος 


ἔφη. Ζεῦ, μὴ λάθοι σε τῶνδ᾽ δς αἴτιος φαχῶνν 
xal ἄλλος ἑξῆς ἀνεθόησε« Φαχός σε δαίμων xal 


XLI. 
Sermo est solum tristitite remedium. 
XLII. 
Odi virum ambiguum, 
bonum sermone , moribus malum. 
XLIII. 
Haud ullus alii , quam sibi , est amicior. 
XLIV. 
Quanquam servus es , faveas domino ; 
natura enim inest servo odium domini. 
XLV. 
Auro loquente sermo inanis omnis est , 
Persuadet aurum quidlibet , silens tamen. 
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φαχὴ τύχη λάθοι. ». — Ut prior versus unius 
litere mutatione ex Eurip. Med. 333 ad risum 
detortus est, ita alterum ex hoc tragici cujusdam, 
ac fortasse ipsius Euripidis versu : 


Kaxóg σε δαίμων καὶ xax3j τύχη λάθοι, 


originem duxisse perquam probabiliter Leopard. 
Emendatt. VI, 12, et Porson. ad Med. l. c. statue- 
runt. 


XLVII. 

ld. IV, p. 187, A (p. 40/4 ed. Dindf.) : Τοῦτο γὰρ 
(sc. Hesiodi Op. 341 dictum ) ὡς ἀληθῶς Βοιωτι- 
χῆς ἐστιν ἀναισθησίας συμπόσιον xol τῇ μισανθρωπο- 
ttr τῶν παροιμιῶν ἁρμόττον 

τηλοῦ φίλοι ναίοντες οὐχ εἰσὶν φίλοι. 

XL VIII. 

Id. VIII, p. 336, B : Kal ἄλλος δέ τις φησὶ τῷ 
Σαρδαναπάλλῳ παραπλήσιος, ὑποτιθέμενος xal οὗτος 
τοῖς μὴ σωφρονοῦσι τοιάδε" 

Πᾶσιν δὲ θνητοῖς. βούλομαι παραινέσαι 

τοὐφήμερον ζῆν ἡδέως" ὁ γὰρ θανὼν 

τὸ μηδέν ἐστι χαὶ σχιὰ κατὰ χθονός᾽ 
μικροῦ δὲ βιότου ζῶντ᾽ ἐπαυρέσθαι χρεών. 


Euripidis versus esse conjecit Porsonus. 
XLIX. 
Athen. X, p. 433, E: Καὶ τῶν τραγιχῶν δέτις ἔφη 
ἴσχειν κελεύω χεῖρα διψῶσαν φόνου. 
L. 


Bachm. An. Gr. lI, p. 389, 18: Tgavéc: τὸ 
σαφὲς of τραγιχοὶ λέγουσι. Cf, Suid. 5. v. Ad Soph. 
Àj. 33 pertinere videtur. 


XLVI. 

Malus te demon malaque fortuna prehendat. 
XLVII. 

Amici procul habitantes non sunt amici. 
XLVIII. 

Omnes ego mortales monitos volo , 

in diem lzti ut vivant. Nam mortuus 

nihil est; nil nisi sub terris umbra : 

brevi vita, dum vivis , oportet frui. 
XLIX. 

Cohibere te manum jubeo, quz caedem sitit. 

L. 


Τρανὲς, id quod clarum (τὸ σαφὲς) tragici dicunt. 


FRAGMENTA. 


LI. 


Basil. Magn. Ep. 53 ( Opp. vol. III, p. 156, D 
ed, Garn. 1730) : Τὸν σοφὸν ἄνδρα, χἂν ἑχὰς ναίη 
χθονὸς, xal μήποτ᾽ αὐτὸν ὄσσοις προσίδω, χρίνω φί- 
λον. Unde duos senarios elicuit Pors. Adv, p. 277 
hosce : 


Σοφὸν γὰρ ἄνδρα, xxv ἑκὰς ναίη χθονὸς, 

κἂν μήποτ᾽ ὄσσοισι προσίδω,, χρίνω φίλον. 
Lil. | 

Bekk. An. Gr. p. 335, το. Bachm. Àn. Gr. I. 


p. 20, 3. "'Aqavóv : τὸ χατεαγός. Ἧ πρώτη ὀξεῖα 
xai τοῦτο τραγιχώτερον τὸ Óvoua. . 


11. 


Ibid. p. 336, το. Bachm. An. I, p. a1, 12. ᾿Αγαί. 
Οἱ τραγικοὶ τὰς τρώσεις οὕτως ἐκάλουν xal τὰ τραύ- 
ματα" καὶ γὰρ τὸ τραῦμα οἷον κάταγμα γίνεται. 

LIV. 
Ibid. p. 346, 38. Bachm. I, 34 , 1. 'A ελλάδες 


ἵπποι : αἵ ταχεῖαι, Καὶ τοῦτο τραγιλόν. Manifesto 
pertinet ad Soph. O. R. 463. Cf. Hesych. Etym. 
M. s. v. et interprett. ad Soph. l. c. 


LV. 


Bekk. An. Gr. p. 349, 3. Bachm. An. I. p. 36, 
14: ᾽ ηδόν α' ἔστι μὲν ἡ ὄρνις, Ex. μεταφορᾶς δὲ ol 
τραγιχοὶ τὴν γλωσσίδα [διὰ] τῶν βοῶν [ὁμοιότητα οὔ- 
τω καλοῦσιν ], ἔστιν δ᾽ ὅπου xal τὸν αὐλόν [σημαίνει]. 
'H λέξις Διδύμου. 

LVI. 

An. Gr. p. 1309, 6 (Cherobosc. ad 'Theodos.) : 

Τὸ Alc o v χύριον ὃν διχῶς χλίνεται. Καὶ γὰρ διὰ τοῦ 


ὦ ,"ἷον 
Αἴσωνος υἱὸς Κρηθέως ἀφ᾿ αἵματος. 


Bekk. in indice p. 1447 versum Euripidi vindica- 
vit, quem secuti sunt fragmentorum Euripidis 
editores. Cf. Eurip. fgm. sqq. 





LI. 

Sapientem enim virum , et si procul habitet , 
et si nunquam eum oculis viderim , amicum 
habeo. 

LII. 
A vavóv , quod fractum est. 

LIII. 
᾿Αγαί. Sic Tragici vulnerationem dicebant ac vulnera. 

Nam etiam vulnus est fractura (κάταγμα). 

LIV. 

Ἀελλάδες ἵπποι, veloces. Etiam hoc tragicum est. 
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LVII. 


Cic. Ad Att. IV, 11, 2 : Ios hic voramus literas 
cum homine mirifico — ita mehercule sentio — Dio- 
nysio, qui te omnesque vos salutat: οὐ δὲν γλυχύ- 
τερον ἢ πάντ᾽ εἰδέναι. Facili negotio tragici 
poeta senarium restitneris scribendo : 


Οὐδὲν γλύκιόν ἐστιν ἢ πάντ᾽ εἰδέναι. 
LVIII. 


Ibid. VI, 4, 3 : Zilud preterea μυστιχώτε- 
pov ad te scribam : tu sagacius odorabere : τῆς 
δάμαρτός μου ὁ ἀπελεύθερος (οἶσθα ὃν λέγω) 
ἔδοξέ μοι πρῴην, ἐξ ὧν ἀλογευόμενος πα - 
ρεφθέγγετο, πεφυραχέναιτὰς ψήφους ἐχ τῆς 
ὠνῇς τῶν ὑπαρχόντων τοῦ Κροτωνιάτου τυ- 
ραννοχτόνου" δέδοιχα δὴ) μήτι νοήσης" εἷς 
δήπου τοὐτοδὴ περισχεψάμενος" τὰ λοιπὰ ἐξ- 
ἀσφάλισαι. IVon queo tantum, quantum vereor, 
scribere, » — Valck. Diatr. p. 194, ingeniose ac 
probabiliter in his verbis tragici poete fragmen- 
tum (et quidem Iocastae ex Euripidis (Edipo di- 
ctum) latere suspicatus est, in hunc fere modum 
constituendum : 

δέδοιχα δὲ, 


μήτοι νοήσης, Οἰδίπου" 


collat. Plaut. Peen. I, 3, 34. 75εἰ quidem hercle 
orationi OEdipo Opus est conjectore, qui Sphingi 
interpres fuit. Ciceronis verba graeca usque ad 
τυραννοχτόνου etiam in sequ. epistola fere integra 
leguntur. 

LIX. 


Ipid. VII, 3, 5 : Sed quoniam res eo deducta est, 
non qu&ram , ut tu scribis, 


“Ὸ ΄ 
TOU 6X4 
b! ΄“ 3 e os 
τὸ τῶν Ατρειδῶν ; 
Mihi σκάφος μπιηὶ erit, quod a Pompeio guberna- 


bitur. — Valck. Diatr. p. 192 etiam hac verba 
Euripidi assignat. 





LV. 
᾿Αηδόνα. Est quidem avis : metaphorice vero Tragici ti- 
biz os propter sonorum similitudinem sic dicunt. Accidit 
etiam, ut tibiam ipeam significet. 
LVI. 
/Esonis filius ex Crethei stirpe. 
LVII. 
Nihil dulcius est quam omnia scire. 
LVIII. 
Timeo ne quid senseris , OEdipe. 
LIX. 
Ubi navigium est Atridarum? 
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LX. 
lbid. XIV , a2. Etsi illud juvenes 
ἄλλοις iv ἐσϑλοῖς τόνδ᾽ ἀπωθοῦνται ψόγον. 


Valckenario Diatr. p. 192. Sophoclis esse videtur 
versus. 


LXI 


Ibid. XV , 11, 3: Hoc dempto munere amoris 
atque officio, sequebatur, ut mecum ipse 


ἡ δεῦρ᾽ ὁδός σοι τί δύναται νῦν, θεοπρόπε:; 
Sophoclis est versus judice Valck. l. c., comici 
poetae secundum Meinek. Poet. com. IV, p. 610. — 
Cicero priorem vs. partem etiam Epist. ad Att. 
XVI, 6, 2, habet. 

LXIL 


Clem. Alex. Pzdag. II, 1, 5, p. 166 P. : 'AXY 
αἰσθάνομαι ὅθεν ἣ εὐπρόσωπος ἐρρύη τῶν δείπνων mpoo- 
ἡγορία « ἀπὸ τῶν φαρύγων xal φοιτητῆς μανίας ἐπὶ 
δείπνων, » χατὰ τὸν χωμιχόν. ΓἜστι γὰρ ὡς ἀληθῶς 

τὰ πολλὰ τοῖς πολλοῖσι τοῦ δείπνου χάριν. 


Quum comici poeta vs. praecedat, Meinek. ( Poet. 
com. vol. IV, p. 610) etiam hunc vs. e comedia 
fluxisse censet, sed equidem non video quid 
prohibeat quominus tragico eum assignemus. 


LXIII. 


Ibid. II, 12, S 118, p. 241 P. : Τοιοῦτοι ταῖς 
λλιθίαις οἵ λίθοι γυναιξὶ περιδούμενοι τοῖς ὅρμοις xal 
τοῖς περιδεραίοις ἐγκαταχλειόμενοι ἀμέθυστοι xai χε- 
ραυνῖται χαὶ ἰάσπιδες χαὶ τοπάζιον, ἥτε 


M oia 
σμάραγδος, ἐμπόλημα τιμηέστατον. 


Fortasse comici poeta versus est. 


LXIV. 
Id. Strom. IV, 7, 4o, p. 585 P. 
À à ἐχπυθέσθαι τῆς ἐμῆς χρή εις φρενὸς, 


οὔτ᾽ ἂν καταίθων οὔτε χρατὸς ἐξ ἄκρου 

δεινοὺς καθιεὶς πρίον᾽ εἰς ἄκρους πόδας 

πύθοι᾽ ἂν, οὔτ᾽ εἰ δεσμὰ πάντα προσόάλοις 
ἀφόδως ἀνδρεϊζομένη παρὰ τῇ τραγῳδία λέγει uv. 
Vs. ἃ πρίον᾽ pro πρίονας bene correxit Pors. ἃ 
Med. 5. 

LXV, 
Ibid. IV,7, 51, p. 586 P. 


Τοῦ | σώματος γὰρ GUVE χ᾽ οἱ πολλοὶ πόνοι, 
τοῦδ᾽ εἵνεκ᾽ οἶκον στεγανὸν ἐξευρήκαμεν, 
λευχόν τ΄ ὀρύσσειν ἄργυρον σπείρειν τε γῆν. 
τά τ᾽ ἀλλ᾽, óc ἡμεῖς ὀνόμασιν γιγνώσκομεν. 
Noli haerere in locutione σπείρειν γῆν, cf. Eur. Hec 


9, Heracl. 840. 
LXVI. 


Ibid. IV, 7, 56, p. 688 P. : .... χινδύνων ὑπερ 
φρονῶ διὰ τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην᾽ 

ὁθούνεκ᾽ ἀρετὴ τῶν ἐν ἀνθρώποις μόνη 

οὐχ Ex θυραίων τἀπίχειρα Aa vet , 

αὐτὴ δ᾽ ἑαυτὴν ἄθλα τῶν πόνων ἔχει. 
Furipidi locum tribuit Hemsterhuis. ad Luc. Tim 


4, vol. I, p. 106, 51; Sophocli Valck. ad Hippol 
395 et Matth. Furip. vol. IX, p. 448. - 


LXVII. 


Ibid. VII, 7, 34, p. 851 P. : Ἐπεὶ τίς ὧδε uu 
ρὸς, κατὰ τὴν ποιητιχὴν χάριν, 
᾿ xai λίαν ἀνειμένος 
εὔπιστος ἀνδρῶν, ὅστις ἐλπίζει θεοὺς 





LX. 
Aliis bonis rebus agendis hanc maculam abluunt. 
LXI. 
Iter huc susceptuin cui tibi usui nunc est , age die 
vates ! 
LXII. 
Pleraque plerisque coenz causa ( fiunt ). 
LXIII. 
Milesia smaragdus , merces pretiosissima. 
| LXIV. 
Ex mente sed mea que vis resciscere, 
Non audies, nec si cremes , serras graves 
Nec capite summo si ad pedes imos liges, 


Nec si trecentis vincias me vinculis. 
LXV. 
Multi labores gratia sunt corporis , 
Hoc tecta propter et domos invenimus, 
Effodere argentum , seminare vel solum 
Aliaque, queis nos nomen imposuimus. 
| LXVI. 
Nam sola virtus, rebus in mortalibus 
Nunquam laboris premium accipit foris, 
Ut qua laboris ipsa premium est sui. 
LXVII. 
Quis gente in hominum tam supine est credulus 
Aut stultus adeo est, qui deos existimet 


FRAGMENTA. 


ὀστῶν. ἀσάρχων χαὶ χολῆς πυρουμένης, 
ἃ καὶ χυσὶν πεινῶσιν οὐχὶ βρώσιμα, 
χαίρειν ἀπαρχῇ καὶ γέρας λαχεῖν τόδε, 


xal χάριν τούτων τοῖς δρῶσιν ἐχτίνειν, κἂν πειραταὶ xàv 
τύραννοι τύχωσιν; Eundem locum exhibet Porphyr. 
De abstin. anim. II, 58, et ex Porphyrio, ut ipse 
dicit, Cyrill. C. Jul. IX, p. 306, E. Quem J. H. 
Vossius (Epist. Mythol. II, 4o) Menandro assi- 
gnat, Gatak. ad Antonin. X, 8 vero potius tragico 
quam comico poeta tribuendum esse censet, quod 
mihi etiam probabilius videtur. Meinek. (Poet. 
com. IV, p. 613) rem in medio reliquit. Vs. 1 
ἀνειμένος cod. Paris. (secundum Klotzium vol. 
IV, p. 245) vulgo ἀνειμένως. — Vs. 2 pro εὔπιστος 
Meinek. l. c. legi vult εὔπειστος, lectores ablegans 
ad Lobeck. adnot. ad Soph. Aj. 121. Cyrill. ἐλπίζη. 
— Vs. 5 vulg. χαίρειν ἀπάτη, cod. Paris. ἅπαντα. 
Porphyr. et Cyrill. ἅπαντας, quod correxit Grot. 
Exc. p. 933 scribendo ἀπαρχῇ. Meinek, recepit 
Porsoni (ad Eurip. Hecub. 41) emendationem 
ἀπαρχαῖς, quam ipse nunc ei przfero , qua mihi 
olim in mentem venerat : χαίρειν ἀγωγῇ ( i. e. προσ- 
αγωγῇ). Cf. /Eschyl. Agam. 1236, Soph. O. C. 668. 
— Grot. l. c. etiam ex postremis Clemerttis verbis 
hunc versum effinxit : χάριν τε τούτων τοῖσι δρῶσιν 
ἐχτίνειν, sed manifesto ibi Clemens, non poeta tra- 
gicus loquitur. 
LXVIII. 


Auctor Compar. Men. et Phil. p. 357 ed. Rut- 
gers. 
. Πρόσεστι δὲ τῷ πένητι ἀπιστία" 
χὰν σοφὸς ὑπάρχη κἂν λέγη τι συμφέρον, 
δοκεῖ τι φράζειν τοῖς ἀχούουσιν καχῶς" 
τῶν γὰρ πενήτων πίστιν οὐχ ἔχει λόγος" 
5 ἀνὴρ δὲ πλουτῶν χἂν ἄγαν ψευδηγορῇ; 
δοχεῖ τι φράζειν τοῖς ἀκούουσιν ἀσφαλές. 
Dobr. ad Aristoph. Plut. 689 Euripidis esse hos 
vss. suspicabatur, fortassis recte, quum, ut bene 
Meinekius (Poet. com. IV, p. 39) monuitac supra 


jam ad Charemonis fragmenta a nobis expositum 
est, plures Tragicorum versus in hanc Menandri 


167 


et Philemonis comparationem illati sint. Quos 
misere depravatos esse nemo non videt. Jam enim 
versui r, quomodo succurri possit , difficile est ad 
dicendum. nam quod Bentl. voluit : πρόσεστιν αἰεὶ 
τῷ πένητ᾽ ἀπιστία vel ἀεὶ πρόσεστι τῷ πένητ᾽ ἀπιστία 
non valde placet propter ista dativi elisione abru- 
pta, quamvis hoc subsidii quid babeat in Eurip. 
fgm. 19; nec magis arridet Meinekii l. c. corre- 
ctio : τῷ γὰρ πένητι μὲν πρόσεστ᾽ ἀπιστία, quum a co- 
dicum vestigiis nimis recedat. Nescio an scribere 
praestet : πρόσεστι τῷ πένητί πως ἀπιστία, xàv σοφός 
χτλ. — Vs. a Meinek. scribi mavult xai λέγη recte, 
ut mihi videtur. — Versum 3 probabiliter Dobr. 
l. c. e vs. 6 originem duxisse dixit, Heinsius a 
quarto, vel novum fragmentum incipi voluit, sed 
rectius Meinekius utrumque ejiciendum esse con- 
jecit. Attamen diffiteri nolo, cogitari etiam con- 
trarium posse , nimirum vs. 1 a metro alienissi- 
mum ac nihil aliud , quam librarii adnotationem 
complexum a margine in textum irrepsisse , ver- 
sum 6 autem e vs. 3, cui fortasse similis fuerit 

librarii negligentia interpolatum, ideoque emen- 
dandum esse. Fortassis igitur locus e continuy^te 
sermonis ereptus ita se habuit : 


[ὁ γὰρ πένης ,] 
χἂν σοφὸς ὑπάρχῃ καὶ λέγη τι συμφέρον, 
δοχεῖ τι φράζειν τοῖς ἀχούουσιν χαχῶς" 
τῶν γὰρ πενήτων πίστιν οὐχ ἔχει λόγος" 
᾽ NY “- 4 L4 ᾿ p ᾿ 
ἀγὴρ δὲ πλουτῶν, χὰν ἄγαν ψευδηγορῇ, 
δοκεῖ λέγειν τι xd ἀχούσεται σοφός. 


Ad sententiam cf. Eur. fgm. 319, 989. — Vs. 6 
Dobr. pro ἀσφαλές proposuit σαφές, quod equidem 
pro frequenti vocum σαφὴς et σοφὸς permutatione 
( de qua adnot. ad Eurip. fgm. 615 vide) 1π΄ σοφός 
mutavi ; Meinek. χλύουσιν pro ἀχούουσιν maluit. 


LXIX. 
Ibid. p. 361. 
ὃ δεῖ παθεῖν σε μηδαμοῦ σκέψη φυγεῖν᾽ 
[ οὐ γὰρ δυνήσι, φεύγειν, ὅ σε δεῖ παθεῖν"] 
τὸ πεπρωμένον γὰρ οὐ μόνον βροτοῖς 
ἄφευχτόν ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ τὸν οὐρανόν. 





Seu bilis ustee, sive crudorum ossium 
Projecta qua vix tangat esuriens canis, 
Gaudere donis idque honori ducere, 
Facientibusque gratiam reponere. 

LXVIII. 
Paupertas etiam hominibus deducit fidem : 
Nam pauper, quamvis catus et quod negotium 
Facto consuadens , gravis est auditoribus : 


Quia cassa pondere inopis est oratio. 

5 At dives plenus falsis falsimoniis 
Ita auscultatur quasi res compertas ferat. 

LXIX. 

Quod est ferundum, fugere ne contenderis : 
Nam nemo effugiet sibi ferundum quod manet. 
Quod enim fatale est, id non modo mortalibus , 
Sed ipsis etiam superis insuperabile est, 


A 
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Hic locus eque ac praecedens e tragoedia fluxisse 
videtur, sed non minus fere depravatus est. Prazci- 
pue in vs. 2 emendando viri docti certarunt, quan- 
quam et numerorum dissolutio et sententiz lan- 
guor otiosaque eorundem verborum repetitio do- 
cere poterant , hunc vs. a poetze manu profectum 
non esse. Quare nos eum uncis inclusimus. — Vs. 
4, correxit Grot. ἀλλὰ xal κατ᾽ οὐρανόν, sed proba- 
bilius Meinek. (Poet. com. IV, p. 41) xal τοῖς 
οὐρανὸν ἔχουσι vel οἰχοῦσι. 


LXX. 


Cramer. An. Gr. Ox. I. p. 83, 3o : "Avrpov... 3 
παρὰ τὸ ἄντομαι, τὸ ἱχετούω" « (Apoll. Rhod. IIl, 
27) ἄζετο δ᾽ ἀντομένην Ἥρην᾽ » καὶ 


ἀλλ᾽ ἀντόμεθα πρὸς Ζηνὸς ὀλυμπίου, 


ἐν ἄντροις γὰρ τοὺς θεοὺς ἱκέτευον, ἱερὰ τὰ σπήλαια 
ἡγούμενοι. Cf. Et. M. p. 115, 1, Hesych. s. v. 
Schneidew. Conj. crit. p. 102 haud improbabiliter 
correxit, 


ἀλλ᾽ ἀντόμεσθα πρὸς Διὸς τοὐλυμπίου... 
“ e U 


versumque Sophocli assignavit; cf. Eur. Iph. A. 
1247, Alc. 1101. : 
LXXI. 


Ibid. I, p. 213 : 3a, To δὲ ἴδρις ψιλοῦται, διότι 
οὐχ ὑποτάσσεται τὸ p μετὰ φυσιχῆς μαχρᾶς" 


Γέρων γὰρ εἰμὲ καὶ κακῶν πολλῶν ἴδρις. 
Cf. Εἰ. M. p. 466, 36. 
LXXII. 


Ibid. II, p. 337, 26 :.. xal ὥσπερ παρὰ τὸ περῶ 


περαίω xal πλεονασμῷ τοῦ v περαίνω᾽ 
Νέον περαίνεις τὸν φθαρέντα τῇ πλάνη. 
LXXII. 


Ibid. II, p. 414, 5: Τωθάζω σημαίνει τὸ ἐμπαίζω 
(sic) καὶ ἀπατῶ, éx τοῦ θώψ, ὃ σημαίνει τὸ χόλυμα 
(sic codd., quod e χολάχευμα per compendium 





LXX. 

At precamur Jovem Olympium. 
LXXI. 

Senex enim sum ac multorum malorum gnarus. 
LXXII. 

Adolescentem conficis erroribus perditum. 
LXXIII. 

Odi blandos hostes oratione conspicuos. 
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scripto exortum videtur). Τὸ θώψ μέγα ἐχ τῆς yp» 
σεως" 


Μισῶ παρ᾽ ἐχθρῶν θῶπας εὐειδεῖς λόγῳ. 
LXXIV. 
Ibid. lV, p. 135, 53. 


Φύλλων λαγῳοὺς ἐκφοδοῦσιν οἱ χτύποι, 
ἄνδρας δ᾽ ἀνάνδρους αἱ σχιαὶ τῶν πραγμάτω-. 


Hinc formam λαγῳὸς etiam ἃ Tragicis usurpatam 
esse liquet , nam versus e recentiore tragcedia flu- 
xisse mihi persuadeo, quamvis Schneidew. Conj. 
crit. p. 119 eos Menandro assignaverit, Meinekius 
vero ( Poet. com. IV, Praf. p. VII) vel ab Atticis 


propter formam λαγωὸς prorsus abjudicaverit 
Ceterum si quis nimis pertinaciter in ista forms 


haereat, corrigat λαγὼς οὖν : versus enim e conh- 
nuitate sermonis erepti sunt. 


LXXV.- 
Dio Chrysost. XII, 4, p. 194 R. : Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν 


χύχνον ἀσπάζεται διὰ τὴν μουσιχὴν, οὐδὲ ὅταν ὑ ὑμνῇ 
τὴν ὑστάτην ᾧδὴν, ἅτε εὔγηρως (εὔγηρυς ὧν conj. 

Reisk. )» Oro ἡδονῆς τε xal λήθης τῶν ἐν τῷ βίῳ γαλε- 
πῶν, εὐφημῶν ἅμα xal προπέμπων ἀλύπως αὐτὸν, ὡς 
eotx&, πρὸς ἄλυπον τὸν θάνατον" οὐχοῦν οὐδὲ τότε düpot- 

ζεται χηλούμενα τοῖς μέλεσι 


πρὸς ὄχθην ποταμοῦ τινὸς ἢ λειμῶνα πλατὺν 
3 καθαρὰν ἠϊόνα λίμνης 
Ji τινα σμικρὰν εὐθαλῇ ποταμίαν νησῖδα. 


Poets verba ἢ. l. latere certum , sed utr um lyrici 
an tragici incertum. 


LXXVI. 
Ibid. LXXVIII, p. 662: Τὸν γοῦν Ἡραχλέα φασὶν, 


ἐπειδὴ οὐχ ἐδύνατο ἰάσασθαι τὸ σῶμα ὑπὸ νόσου δεινῆς. 
χατεχόμενον τοὺς υἱοὺς χαλέσαι | πρώτους, χελεύοντα 
ὑποπρῆσαι λαμπροτάτῳ πυρί" τῶν δὲ ὀχνούντων χαὶ 
ἀποστρεφομένων, λοιδορεῖν αὐτοὺς, ὡς μαλαχούς τε 
xal ἀναξίους αὐτοῦ, xal τῇ μητρὶ μᾶλλον ἐοικότας, λέ- 
γοντα, ὡς ποιητής φησι, 





LXXIV. 
Lepores exterrent foliorum sonitus; 
viros ignavos autem rerum umbra. 


LXXV. 


Ad ripam fluvii alicujus vel latum pratum τεὶ 
purum lacus littus vel parvam insulam in fluvio vi- 
ridem. 


FRAGMENTA. 


Mot μεταστρέφεσθ᾽, ὦ xaxot 
χἀνάξιοι τῆς ipe σπορᾶς, 
Αἰτωλίδος ἀγάλματα μητρός; 


Jam Reiskius locum ad Herculem pertinere vidit, 
ac speciose Welck. Trag. Gr. p. 1234, collato 
Schol, Hom. Il. XI, 514, Dionem Dionysii tyranni 
fabulam (qua de vide qua supra ad Dionysium 
disputavimus ) ante oculos habuisse conjecit , sed 
haud scio an hec Welckeri conjectura probanda 
non sit. | 
LXXVII. 


Diod. Sic. XVI, 92,3: Ἐν γὰρ τῷ βασιλιχῷ πότῳ 
Νεοπτόλεμος ὃ τραγῳδὸς, πρωτεύων τῷ μεγαλοφωνίᾳ 
xai τῇ 0025, προστάξαντος αὐτῷ τοῦ Φιλίππου προε- 
νέγχασθαι τῶν ἐπιτετευγμένων ποιημάτων χαὶ μάλιστα 
τῶν ἀνηκόντων πρὸς τὴν κατὰ τῶν Περσῶν στρατείαν, 
ὃ μὲν τεχνίτης κρίνας οἰκεῖον ὑποληφθήσεσθαι τὸ ποίημα 
τῇ διαδάσει τοῦ Φιλίππου, καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἐπι- 
πλῆξαι βουλόμενος τοῦ Περσῶν βασιλέως, καίπερ οὖσαν 
μεγάλην xal περιδόητον, ὅπως μεταπέσοι ποτὲ εἷς τοὖν- 
αντίον ὑπὸ τῆς τύχης, ἤρξατο λέγειν τόδε τὸ ποίημα" 


Φρονεῖτε νῦν αἰθέρος ὑψηλότερον 
καὶ μεγάλων πεδίων ἀρούρας 
φρονεῖθ᾽ ὑπερδαλλόμενοι 
δόμων δόμους, ἀφροσύνα 
5 πρόσω βιοτὰν τεχμαιρόμενοι. 
ὦ δ᾽ ἀμφιδάλλει ταχύπους 
χέλευθον ἔργῳ σκοτίαν, 
ἄφνω δ᾽ ἄφαντος προσέρα 
μακρὰς ἀφαιρούμενος ἐλπίδας 
10 θνατῶν πολύμοχθος “λδας. 
Καὶ τὰ τούτων ἐφεξῆς συνεῖρε, πάντα πρὸς τὴν ὁμοίαν 
φερόμενα διάνοιαν. --- Sic bene L. Dindorfius in 


LXXVI. 

Quo vertiinini , o mali et mea generatione indigni, 

&Ktolidis matris simulacra ὃ 
LXXVII. 

Interfuit tunc convivis Neoptolemus tragodus, 
magnitudine vocis et nominis celebritate facile pri- 
mus. Hunc carminum qua in mentem venirent , in- 
primis eorum , quz expeditioni Persicze convenirent, 
aliquot recitare jusserat. Artifex ergo poemaquoddam 
ad transitum Philippi in Asiam, ut putabat, com- 
modum, , quo felicitatem regis Persarum , quantumvis 
magnam et toto orbe decantatam, a fortuna tamen 
pessum aliquando dandam perstringeret, his verbis 
exorditur : 

Vos celsiores animos aethere habentes, — . 

superbitis nunc per amplorum camporum arva : 
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editione Parisina locum exhibuit, quum vs. 6 in 
codd. esset ταχύπουν, vs. 10 θανάτων, quod Wes- 
seling. in θανάτῳ mutaverat. Nec dubium esse 
potest, quin versus ex nescio qua tragoedia de- 
prompti sint, in qua Neoptolemus agere consue- 
vit, ut facilelocum, quanquam ex chori carmine 
petitum , memoria tenere potuerit. 


LXXVIII. 


Id. Exc. 1. XXXII, 27, (in Ang. Maii Scriptt. 
vett. nov. collect. vol. ITI, p. 96. Diodor. ed. C. 
Müller. Paris. 1844, vol. II p. 520) : Ὅτι περὶ τῆς 
Κορίνθου xat of ποιηταὶ προειρηκότες ἦσαν, 


Κόρινθος ἄστρον οὐχ ἄσημον Ἑλλάδος. 


Malim Κόρινθον. Eodem modo Corinthum Grecice 
astrum appellavit Polystratus in Anthol. Pal. VII, 
297 ( Jacobs. Delect. Epigr. IX, 14, p. 334). 


LXXIX. 


Ibid. 1. XXXVII, 3o (in Ang. Maii Scriptt. vett. 
nov. collect. vol. II, p. 122a sq. Diodor. ed. C. 
Müllerus, Paris. 1844, vol. II, p. 571) : Τοσαύτην 6 
χρυσὸς ἔχει δύναμιν ἐπὶ χαχῷ προτιμώμενος ἀφρόνως 
παρὰ ἀνθρώποις, οἵτινες διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς πρὸς 
τοῦτον ἐπιθυμίας παρ᾽ ἕχαστα προφέρονται τούτους τοὺς 
στίχους τῶν ποιητῶν (sequuntur nonnulli vss. ex. 
Eurip. fem. 288)... xai τὰ διὰ τῶν μελῶν. πεποιη- 
Uu £yx* 


ὦ χρυσὲ, βλάστημα γθονὸς, 
οἷον ἔρωτα βροτοῖσι φλέγεις 
πάντων χράτιστε, πάντων τύραννε, 
» ΝΜ 
πολεμεῖς δ᾽ Αρεος 
/ ,  » , 
5 χρείσσον᾽ ἔχων δύναμιν, 


eedes struitis tumore inani, 
stolideque curriculum vite extrahitis. 
Sed ecce grassans celeri pede heu tenebras - 
operi objicit , brevi spes 
tacitusque morte longas 
reserat , labore satis cumulatus , Orcus. 
Alia etiam his connexa adjicit, quae ad eandem om- 
nia sententiam tendebant. 
LXXVIII. 
Corinthus astrum non obscurum Gracie 
LXXIX. 
O aurum terre germen, 
quanto amore mortales incendis, 
omnibus pravalens , omnium tyranne! 
Tu Marte dimicas 
potiores habens vires, 
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πάντα θέλγεις" ἐπὶ γὰρ ὀρφείαις μὲν ὡδαὶς 

ἵπετο δένδρεα χαὶ 
θηρῶν ἀνόητα γένη, 

σοὶ δὲ xai χθὼν πᾶσα xai πόντος xai ὁ παμ- 

[μήστωρ ἄρης. 

Sic locum edidit L. Dindorfius in edit. Parisina, 

vs. 6 fortasse sequutus Meinekii conjecturam, 

qui primus, quod sciam, in Exercit. philol. in 

Athen, Berol. 1843, p. 19, vulgatam μελῳδαῖς ( ab 


aliis contra metrum in μελῳδίαις mutatam) cor- 
rexit locumque inde a vs. ἡ sic constituit : 


πολεμεῖς δ᾽ ἄρεος κρείσσον᾽ ἔχων δύναμιν 
^ , ^ . $ Δ M Ó / 4 
τὰ πάντα θέλγεις᾽ ἐπὶ γὰρ Ορφείαις μὲν 
ᾧδαῖς 
εἴπετο δένδρεα καὶ θηρῶν ἀνόητα γένη" 
τοὶ δὲ χαὶ ιθὼν πᾶσα καὶ πόντος..... καὶ ὁ 


παυμιήστωρ ἄρης. 


Post πόντος enim excidisse statuit anapesticz 
mensurz verbum, quale sit δέδεται, collat. Pind. 
Pyth. III, 96 : ᾿Αλλὰ χέρδει καὶ δέδεται σοφία, i. e. 
ἥττηται, ut schol. adnotat, Idem jam ante Meine- 
kium senserat God, Hermannus (ap. Matth. Eu- 
rip. vol. IX, p. 447) locum verbis πάντων χρά- 
τιστε, quz pro gloss. habet, ejectis sic exhibens : 


olov ἔρωτα βροτοῖσιν φλέγεις, πάντων τύραννε, 

bl ^" Á 
χαὶ πολεμεῖς Αρεος 

"d 3 , ^ / . 
χρείσσον᾽ ἔχων δύναμιν, τᾷ πάντα θέλγεις 
, δ Ἁ 'd ^ , ^ 
ἐπὶ γὰρ ὀρφείαις μελῳδοῖς ἀοιδαῖς 
εἵπετο δένδρεα xai θηρῶν ἀνόητα γένη" 
σοὶ δὲ χαὶ χθὼν πᾶσα καὶ πόν- 

Xx. cr X 

Tog — xat ὁ παμμήστωρ Ápnc. 


Omnes fere viri docti hos versus Euripidi tri- 
buunt, sed alii eos ex Bellerophonte, alii e Danae 
petitos esse affirmant. Atqui caveant , ne pro Ju- 
none nubem amplectantur : nam Diodorum com- 
plurium poetarum versus attulisse ipse sat ma- 
nifesto indicavit yerbis : τούτους τοὺς στίχους τῶν 
ποιητῶν, quamvis scribere eum propterea ita po— 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


tuisse non negaverim, quum locum contraria 
sententia conspicuum ( vid. fragm. sequ. ) et haud 
dubie ab alio poeta compositum his verbis sub- 
jecerit. 


LXXX. 


Pergit Diodor. l. c. : Καίτοι γε πόσῳ χρεῖττόν 
ἐστιν ἐχφέρεσθαι τών ποιημάτων τὰ τὴν ἐναντίαν 
ἔχοντα τούτοις παράχλησιν" 


Πότνια σοφία, σύ μοι ἄνδανε" 
ὄλθου δ᾽ ἐμοὶ μὴ “ χρυσοῦ 
φαεννὰν ἀκτῖνα δαίμων διδοίη 
πάρος σοφίας ἣ τυραννίδα Διός. 
* ἀπωτάτω " χεῖται καλὸς θησαυρὸς ὅτῳ 
| | προσέξαλε. 
Sic L. Dindorfius, quum cod. vs. ἃ 4ua£ov ha- 


beat, nullo lacune signo. G. Hermannus |. c. 
verba sic descripsit : 


Πότνι᾽ ὦ σοφία, σύ μοι ἄνδαν᾽., ὄλ- 
Gou δὲ μή μοι μηδὲ χρυσοῦ φαεννὰν 
ἀκτῖνα πάρος σοφίας δαίμων ἃιδοίη 
ἢ Διὸς τυραννίδ᾽" ἀνώτατα χεῖ- 

ται χαλὸς θησαυρὸς, ὅτῳ προσέθα. 


LXXXXI. 
Diog. Laert. IV, 25 : Kal ἐρωτηθέντα πρὸς αὐτοῦ, 


ποῦ βούλεται ταφῆναι, εἰπεῖν, 
Εν γῆς φίλης μυχοῖσι χρυφθῆναι καλόν. 
Sic Casaub. et Hübn. pro vulg. φίλοις. 
LXXXII. 


Id. VI, 95 : Οὗτος τὰ ἑαυτοῦ συγγράμματα κατα- 
καίων, ὥς φησιν ᾿Ἑχάτων ἐν πρώτῳ Χρειῶν, ἐπέλεγε, 


Τάδ᾽ ἔστ᾽ ὀνείρων νερτέρων φαντάσματα" 
οἷον λῆρος. ᾿ 





Omnia niulces : et quidem Orphicos cantus 

sectabantur arbores 

et ferarum brutum genus; 

te vero tellus universa et pontus et rerum omnium 
[ artifex Mars. 

LXXX. | 
Venerabilis sapientia , tu mihi placeas. 
Nequaquam vero divitis auro 


& 


splendidum radium mihi deus obtulerit," 
vel regiam Jovis dignitatem pra sapientia. 
Longissime abest is, ad quem pulcer thesaurus 


[accedit. 
LXXXI. 
In amice terra latebris condi pulchrum est. 
LXXXII. 


Hiec sunt somniorum inferorum phantasmata. 


FRAGMENTA. 


LXXXIII. 
Id. VII, 67 : Προσταχτιχὸν δέ ἐστι πρᾶγμα ὃ λέγον- 


τες προστάσσομεν, οἷον 
Σὺ μὲν βάδιζε τὴς ἐπ᾽ ἰνάχου ῥοάς. 


G. Hermannus versum e Sophoclis Inacho du- 


ctuin putat. 
LXXXIV. 


Doxopatr. Homil. in Aphthon. in Walz, Rhett. 


Il, p. 391, 22 : ... τὸ θεῖον δ᾽ ἐστὶ φύσει τοιοῦτον, 
τὸ τῆς avene [— v] ἰσχυρὸν ζυγόν' 


xal τὸ (Eur. Hec. 864), Οὐχ ἔστι θνητῶν ὅστις ἔστ᾽ 
ἐλεύθερος. 
LXXXV. 


Ibid. p. 299. Schol. Anon. ad Aphthon. in 
Walz. Rhett. II, p. 33, 2 : ... Τὸ μὲν γὰρ διπλοῦν 


ἐκ δύο χαταφατιχῶν Óv* οἷον 
Δεινὸν πένεσθαι, χεῖρον εὐπορεῖν χαχῶς. 


Doxopater male χεῖρον δ᾽, 
ΧΧΧΥΙ. 


Draco Straton. p. 35, a1: Τὰ δὲ δι᾿ ἑαυτῶν (μα- 
χροπαραληχτοῦντα) τὰ τοιαῦτα, ψιλὸς, χιλὸς, χυλὸς, 
δαλός" οὕτως ὁ βαθμὸς xai ἐν τῇ τραγῳδία xat ἐν τῇ 
χωμῳδία. Pro δαλός corrigendum videtur βηϊλός 
(Dor. βαλός /Esch. Choeph. 564). 


LXXXVII. 


Etym. Magn. p. 346, 43 : Ἐξάντης" ἐξεστηχὼς, 
μαινόμενος" ἢ ἀδλαδὴς ἢ δγιής" olov 


ὦ Ζεῦ, γενέσθαι τῆσδέ μ᾽ ἐξάντην νόσου. 


Eundem locum, sed paullulum corruptum, habet 
Suid. v. Ἐξάντη᾽ ὑγιῇ xai ἔξω ἄτης" Ὦ Ζεῦ, γενέ- 
σθαι με τῆσδ᾽ ἐξάντη νόσου. Τὸ v ἔγχειται δι᾽ εὖστο- 
μίαν. Ex quo tamen recipiendum videtur ἐξάντη. 
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LXXXVIII. 


Euseb, Prep. Ev. p. 854, E: Μηδὲν γὰρ ἡμῖν 
ἔσεσθαι πλέον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐς μετεωρότερον τοῦ Περ-- 
σέως ἀρθέντος, 


ὑπέρ τε πόντου ῥεῦμ᾽ ὑπέρ τε Πλεϊάδα 
e e 


αὐτοῖς τοῖς ὄλμασιν χατίδοιμεν τὸν πάντα χόσμον. — 
Ex Eusebii verbis nescio an alium senarium no- 
bis expiscari totumque locum sic constituere li- 
ceat : 


ὑπέρ τε πόντου ῥεῦμ᾽ ὑπέρ τε Πλειάδα 

ἀρθεὶς ἅπαντα χόσμον ὀφθαλμοῖς ὁρῶ᾽ 
quem nisi forte Eusebius Perseum tantummodo 
comparationis causa commemoravit, aut a Per- . 


seo ipso (in Andromeda Phrynichi vel Euripidis) 
aut a Bellerophonte pronuntiatum esse suspicor. 


LXXXIX. 
Eustath. p. 1093, 27 : Ἔχ δὲ τοῦ ῥεχθὲν δέ τε νή- 
πιος ἔγνω, ἔοιχε ληφθῆναι xat τὸ 
ἔγνωκα δ᾽ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο. 
XC. | 
Id. p. 1484, 5o : Οὕτω δέ φασι xal ἄλλα ἐξ ἀρρε- 


νιχῶν ἐπὶ θηλυχὰ μεταφέρονται, ὡς τὸ 
κίλιξ δὲ γώρα καὶ Σηρῶν ἐπιστροφαί. 


Pro Σηρῶν legendum videtur Σύρων. Vox ἐπι- 
στροφαί eadem , qua ἢ. l. usurpata est ( hospitii ) si- 
gnificatione occurrit etiam apud /Esch. S. c. Th. 
630, ubi vide Blomf. Glossar., Eum. 518, fragm. 
99 ed. Ahrens. Eur. Hel. 44o. Cf. Eustath. 
P. 1408, 18. 

XCI. 


ld. p. 1625,24 : Σηχὸς γοῦν, φασὶν, ἥρῷον, olov 


ὃς τόνδ᾽ ἔχεις τὸν σηχὸν, ἵλεως γενοῦ. 





LXXXIII. 
Confer te ad Inachi fluctus. 
LXXXIV. 
Firmum est necessitatis jugum. 
LXXXV. 


Malum est pauperem esse, pejus divitem esse 


male. 
LXXXVI. 


Quorum syllaba penultima per se longa est , verba 
haec sunt : ψιλὸς. χιλὸς, χυλὸς, δαλός (βαλός, limen ): 


ita limen dicitur et in tragoedia et in comoedia. 


LXXXVII. 
O Juppiter, utinam hunc morbum evadam! 
LXXXVIII. 
Supra maris fluctus et Pleiadem elatus totum 
mundum conspicio. 
LXXXIX. 
Ego misera didici per infortunium. 
XC. 
Terra Cilicia et Syrorum hospitia, 
XCI. 
Qui templum hoc tenes , benignus sis. 


ANONYMORUM 


Nescio quis aliquem deum invocat, quemadmo- 
dum bubulcus apud Eur. Iph. Taur. 271: : Aé- 
σποτα Παλαῖμον, ἵλεως ἡμῖν γενοῦ: 
ΧΕΙΙ!. 
Galen. De dogm. Hippocr. et Plat. III, p. 365, 
38 ed. Basil. (t. V, p. 393 Kühn.) 


Ó θυμὸς αὐτὸν τῶν φρενῶν 
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3». 4 Ν 
ἐζῇρ᾽ ἄνω. 


Euripidis esse dicunt Barnes., Valck. ad Hippol. 
3.1 et Wyttenb. ad Plut. De sera num. vind. 29. 


XCIII. 
Ibid. l. c. 


Πηδῶν δ᾽ ὁ θυμὸς ἔνδοθεν μαντεύεται. 
Euripideus est versus judice Wyttenb. 1. c. 
XCIV. 


Herodian., qui dicitur, Περὶ σολοιχισμοῦ in Bois- 
son. Àn. Gr. Ill, p. 245 sq. : Αἰτιατιχὴν ἀντὶ δοτι- 
x7 

Χεῖρας δὲ Τρώων ὅπλ᾽ ἔδωχαν Ἑλλάδος" 
ἀντὶ τοῦ δοτιχῇ χρήσασθαι" χερσὶν δὲ 'Γρώων χτλ. 
Ad. Schoell. (De tetral. trag. Att. 1, p. 383.) 
versum Sophocli, Schneidewin. Conj. crit, p. 111 
Euripidi assignat. 

XCV. 


Idem pergit : Καὶ πάλιν ἀντὶ αἰτιατιχῆς γεννι- 
κήν᾽ 


Τιμᾶν Μαχεδόνων εἵνεκ᾽ εὐανδρησίας" 


ἀντὶ τοῦ αἰτιχτιχῇ χρήσασθαι: Μαχεδόνας τιμᾶν. 
Schneidewin. l. c. versum ad Euripidis Arche- 
Jaum refert. Ceterum pro etvex' corrige obvex". 


XCVI.- 
Ibid. p. 353 : "Ec0' ὅτε δέ τινες ἀντὶ τοῦ παρῳχη 


μένῳ χρῆσθαι τῷ ἐνεστῶτι χρῶνται, o ov 
Γαμεῖ δ᾽ ὁ μὲν δὴ Τυνδάρεω κόρην μίαν' 


ἀντὶ τοῦ ἐγάμησε. 


TRAGICORUM 
XCVII. 
Ibid. 355 : Γίνεται σολοιχίσμος, ὅταν ... ἦ ἀντὶ 


τοῦ προταχτιχοῦ χρήσηταί τις τῷ ὑποταχτιχῷ" 
Τοίων γὰρ ἀνδρῶν σπέρμ᾽ ἔδωκεν Ἑλλάδος" 


τῆς χατὰ Τροίαν. 


XCVIII. 
Hesych. v. Ba 9 μοί" ἴχνη, πόδες" xal δίφροι παρὰ 
τραγιχοῖς. 
XCIX. 
Id. v.KuxA o vov ἕδος" ἐπειδὴ Κύχλωπες ἐτείχι- 
cav τὰς Μυχήνας. 
Idem v. Τιρύνθιον πλίνθ ευμ a* ἀντὶ τοῦ τεῖχος 
ὑπὸ δὲ Κυχλώπων χατεσχευάσατο. Has glossas, si 
conjungas , egregium efficere senarium 


Τιρύνθιον πλίνθευμα Κυκλώπων ἔδος, 


eumque antique tragedie poeta dignissimum 
praeclare monuit Meinek. Anal. Alex. p. 51, ad 
not. 


C, 


Joan. Sic. Schol. ad Hermog. in Walz. Rhett. 
VI, p. 338, 21 : Λέγεται δὲ ἣ ἐπανάλγψις, ὅταν ἀμέ- 


σως ἦ καὶ ἐπαναδίπλωσις .... xal ἄλλως, 
Βαρὺς σύνοιχος, ὦ φίλοι, βαρύς. 
ΓΙ. 


Lucian. Pro laps. inter salut. 2 : Τὸ μὲν δὴ χαί- 
psv ἀρχαία μὲν ἣ προσαγόρευσις, οὐ μὴν ξωθινὴ μό- 
νὸν οὐδὲ ὑπὸ τὴν πρώτην ἔντευξιν, ἀλλὰ χαὶ πρῶτον 
μὲν ἰδόντες ἀλλήλους ἔλεγον αὐτὸ, ὡς τὸ 


Χαῖρ᾽, ὦ δυνάστα τῆσδε γῆς Τιρυνϑθίας. 
CII. 
Id. Scyth. 9 : Καὶ ἔμελλον οὕτω διατεθήσεσθαι τὴν 





XCII. 
Ira eum de mente depulit. 
ΧΕΙ. 
Saliens cor intus divinat. 
XCIV. 
Manibus Troum tradiderunt Gracie arma. 
4 XCV. 
Honorare Macedones propter virtutem. 
XCVI. 


Ille matrimonio sibi collocat Tyndarei unam fi- : 


liam. 


XCVII. 

Talium enim virorum stirpem edidit Graeiz 
(terra). 

XCVIII. 
Βαθμοί. vestigia pedes et currus apud Tragicos 

XCIX. 
Tirynthius murus sedes Cyclopum. 

C 


Molesta conjux, o amici, molesta. 


Gaude , potens telluris o Tirynthize. : 





FRAGMENTA. 


ἰδὼν πόλιν ἀχμάζουσαν ἀχμῇ τοσαύτη xal 
ποιητὴν ἐχεῖνον 


ἦσαν ἀγαθοῖς πᾶσιν οἷς θάλλει πόλις. 
(ΠῚ 


xiphan. 17 : ... ὧν (sc. καχῶν) τὰ μὲν αὐτὸς 
, τὰ δὲ χατορωρυγμένα ποθὲν ἀνασπῶν χατὰ 
iov 
θνητῶν ἐχλέγων τὰς συμφοράς. 
. . CIV. 
ipit. trag. τ. 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν δεινὸν ὧδ᾽ εἰπεῖν ἔπος, 
οὐδὲ πάθος οὐδὲ ξυμφορὰ τραγῳδικὴ, 
ἧς οὐχ ἂν ἄραιτ᾽ ἄχθος ἡ θεῶν φύσις. 
ἄπολλον, οἵοις φροιμίοις ἄρχει λόγου. 
παγκάκιστα χθύνια γῆς παιδεύματα, 
có τ᾽, ὦ Προμηθεῦ, οἷά μ᾽ εἴργασαι xaxd. 
Τί δ᾽ ἐστί; πρὸς χορὸν γὰρ οἰκείων ἐρεῖς. 
mi versus ex Euripidis Oreste (1η11.), si 
ραγῳδικὴ, pro qua apud Euripidem est 
, quartus ex Eurip. Herc. fur. 538 ad 


descripti sunt, itaque veri est similli- 
jam reliquos versus e tragoediis esse 


CV. 

2. 

τ , 4 ’ ^ 4 ), 

οἰσθ, ἐπεί τοι x&v ἐχώχνες μέγα. 

S est versus judice Pors. ad Med. 655. 
CVI. 


6. C. Leocr. 21 fin., p. 159, a3 Steph., 
Bekk. : Καί μοι δοχοῦσι τῶν ἀρχαίων τινὲς 


CI. 
florentem , civitas quis possiet. 

CIII. 
ereas mala eligens mortalium. 

CIV. 
n est oratio ulla tam dictu gravis, 
n est zerumna aut calamitas tragcedica , 
us deüm natura onus non sentiat. 
ollo! quali exorsus es procemio? 
essimz artes , tartareum in terra scelus, 
que, o Prometheu, quis me affecisti malis! 
id est? choro tu loquere enim domestico. 

Cv. 


osti : cuncta nam misceres fletibus. 


σαν i LLL———————— A "^OUEMER nA 
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ποιητῶν ὥσπερ χρησμοὺς γράψαντες τοῖς ἐπιγενομένοις 
τάδε τὰ ἰαμδεῖα χαταλιπεῖν᾽ 


ὅταν γὰρ ὀργὴ δαιμόνων βλάπτη τινὰ, 
τοῦτ᾽ αὐτὸ πρῶτον ἐξαφαιρεῖται φρενῶν 

1 ^ ^ 2 j 3 ὃ * ΄ 
τὸν γοῦν τὸν ἐσθλὸν, εἰς δὲ τὴν χείρω τρέπει 
γνώμην, ἵν’ εἰδῇ μηδὲν ὧν ἁμαρτάνει. 


Euripidi assignat locum Valck. ad Hippol. 318. 
Ad sententiam cf. Anon. trag. fem. CLXXXVI. 


CVII. 
Mich. Apost. III, 46. 


fiv οἶνον αἰτῇ, κόνδυλον αὐτῷ δίδου. 


Ἐπὶ τῶν ἀγαθὰ μὲν αἰτούντων, xuxk δὲ ἀντιλαμ- 
δανόντων᾽ ἣ δὲ ἱστορία ἀπὸ τοῦ Κύχλωπος. --- Versus 
e dramate satyrico ductus videtur. 


CVIII., 
ld. XVI, 93. 


Πτωχοῦ φίλοι δ᾽ οὐδ᾽ εἰσὶν οἱ γεννήτορες. 
Sic dedi pro vulg. πτωχοῦ φίλοι οὐδ᾽ οἱ γενήτορες. 


ΕΙΧ, 
Id. XIX, 71. 


Τὰ πολλὰ τολμᾶν πόλλ᾽ ἀμναρτάνειν ποιεῖ, 
CX. 
Id. XX , 19. 


ῳ T * ^ 
Φιλεῖν ἀχαίρως ἰσόν ἐστι τῷ μισεῖν. 


Pro μισεῖν corrige στυγεῖν. Ceterum hic versus 
ab eo fere non differt, quem inter Euripidis 
fragmenta ( 437 ) recepimus : ἄκαιρος εὔνοι᾽ οὐδὲν 
ἔχθρας διαφέρει, ut non dubitem «quin hujus vs. 
auctor, quem atate Alexandrina vixisse iota 
in (cov. productum docet, Euripidis locum imi- 
tatus sit. 


CVI. 
Cum enim ira deorum aliquem leserit, 
illud primum ex sensibus aufert , 
animum bonum mentemque ad deteriorem partem 
applicant, ut nihil eorum, qua peccaverit , intel- 
(ligat. 
CVII. 
Pugnum petenti vina mox impingito. 
CVIII. 
Mendico nec parentes amici gunt. 
CIX. 
Audere multa, ut multa peccentur, facit. 
CX. 
Amare inepte nil ab odio discrepat. 
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CXI. 
Pseudo-Phalaris Epist. LXXXVII ( CXVI). 


Πολλῷ δὲ χρεῖσσόν ἐστι, μὴ δεδοιχότα 
παθεῖν τὸ μέλλον δεινὸν, ἣ δεδοικότα. 


Agathonis versus esse suspicatur Pors. ad Eur. 
Med. 140. I. 
CXII. 


Id. Epist. CXXII. (V) : Ἐπεὶ δὲ ἀναπτύξας τὸ 
πλευρὸν, ἐγύμνωσε 


Πάσης μὲν ὠμότητος ἀνάπλεων φόνον, 
παντὸς δὲ θανάτου δυσποτμώτερον μόρον, 


τότε δὴ τῆς τέχνης αὐτὸν ἐπαινέσαντες τῶν τρόπων 
ἐτιμωρούμεθα. Legebatur ἀνάπλεω εἰ δυσποτμότερος, 
quod correxit Pors. l|. c. tragico poete locum 
tribuens. 

CXII. 


Plut. De aud. poet. 52, p. 16, E: Ὃ δὲ μεμνημένος 
ἀεὶ xal κατέχων ἐναργῶς τῆς ποιητιχῆς τὴν περὶ τὸ ψεῦ- 
δος γοητείαν χαὶ δυνάμενος λέγειν ἑχάστοτε πρὸς αὐτὴν, 


) A ? , -2 
ὦ μηχάνημα λυγκὸς αἰολώτερον. 


Λυγχὸς restitui pro λυγγὸς, quod Plut. ex more 
suze statis scripsit; cf. Jacobs. ad Anth. Pal. 


P- 91. 
CXIV. 


Ibid. 6, p. 33, D. 
ὦ Ζεῦ, τίς εἶναί φησι σοῦ σοφώτερος; 


Kuripidis esse suspicatur Wyttenb. ad ἢ. l. p. 239, 
conferens Hel. 578. 
CXV. 


Ibid 6, p. 33 E. Stob. Ecl. Phys. I, p. 106, 8 
ed. Heer. Floril. V, 8. 


Εἱμαρμένον δὲ τῶν καχῶν βουλευμάτων 


CXI. 

Multo melius est, sine timore calamitatem pati , 

quam timore commotum. 

CXII. 

Ca dem omni immanitate plenam 

omnique morte infeliciorem sortem. 
CXLI. 

O machinatrix lynce versicolor magis. 
CXIV. 

Quis sapere plus te speret, o rex Juppiter? 
CXV. 

Fatale quippe est, et malas mortalium 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


xax ἀμοιξάς ἐστι καρποῦσθαι βροτοῖς. 


Vs. 1 apud Plut. pro δέ legitur γάρ. Grot. I 
pP. 394 versus ad Euripidis (Edipum rettv 
quem secuti sunt Barnes. , Musgr., alii. Ac sane 
Euripidis esse inde probabile fit, quod a 
Apostolium praecedit Euripidis fgmn. 849, se 
tur fgm. 933. | 

CXVI. 


Ibid. 6, p. 24, C. 


Ζεὺς γὰρ τὰ μὲν τοιαῦτα φροντίζει βρ9᾽ 
A] Ἁ δ᾽ v. ὃ / 4 », ^ 
τὰ μικρὰ ὃ ἄλλοις δαίμοσιν παρεὶς EX. 


Euripidi post Gatak. ad Antonin. VII, 31, tri 
Valck. Diatr. p. 72. 


CXVII. 
Ibid. 9, p. 28, D. 
Μικρὸν φρονεῖν χρὴ τὸν χκαχῶς πεπραγό' 
Plut. πεπραγότα. Ad sententiam cf. Eur. fgm. 


CXVIII. 


lbid. 12, p. 33, E : Τί δὴ χωλύει xat $us 
τοιαύταις ὑποφωνήσεσι τοὺς νέους ὑποχαλεῖν πρὶ 
βέλτιον, οὕτω πως χρωμένους τοῖς λεγομένοις, 


A ey 
T63' ἔστι τὸ ζηλωτὸν ἀνθρώποις, ὅτῳ 

" /Á * n] ΄ ᾽’ 
τόξον μερίμνης, εἰς ὃ βούλεται, πέσῃ, 


οὐχ, ἀλλ᾽ « ὅτῳ τόξον μερίμνης, εἰς ὃ συμφέρει, mé 
Euripidis dictum Wyttenbachio p. 282 esse : 
tur. 
CXIX. 
Ibid. 12, p. 34, A : Οὐδὲν οὕτω φιλάνθρωπον 
συγγενὲς ἐχούσης τῆς ἀρετῆς ὄργανον ὡς τὸν λόγον 


A Πρὸς θῆλυ νεύει μᾶλλον 7 ᾽πὶ τάρσενι 
B. Ὅπου προσῇ τὸ κάλλος ἀμφιδέξιος. 


Fructum malis redire consiliis vices. 
CXVI. 
Mortalium res tales curat Juppiter ; 
Minuta divis missa ceteris facit. 
CX VII. 
Animo esse parvo calamitosos convenit. 
CX VIII. 
Hoc expetendum hominibus est , si cui incidi 
Cure sagitta, quem volebat in locum. 
CXIX. 
A. In mulieresne quam mares propensior ? 
B. Ubi pulchritudo est , ambidexter est. 


FRAGMENTA. 


ἕλτιον εἰπεῖν « ὅπου προσῇ vo σῶφρον ἀμφι- 
— Eundem locum, qui ex tragoedia po- 
m ex comoedia, quod aliquis opinetur, 
nihi videtur, iterum affert Plut. Amator. 

36, F sq. : Οὐ γὰρ ὃ μὲν φιλήδονος, ἐρωτη- 

πρὸς θῆλυ x1À. » xal à ἀποχρινάμενος « ὅπον 
À.. » ἔδοξεν οἰχείως ἀποχρίνασθαι τῇς ἐπιθυ- 
φιλόχαλος καὶ γενναῖος οὐ πρὸς τὸ καλὸν οὐδὲ 
xy, ἀλλὰ μορίων διαφορὰς ποιεῖται τοὺς ἔρω- 
. τἄρρενα, contra tragicorum usum. 


CXX. 
12, p. 34, A, deinceps : 


N ^» ^ / ^ 
; τὰ θεῖα τοῖσι σώφροσι βροτῶν᾽ 


ὑδαμῶς, ἀλλὰ « Θάρσος τὰ θεῖα ταῖσι σώ- 
τῶν. » γνώ. [δ μὲν οὖν τῆς ἐπανορθώσεως 
τόν ἐστι, Eundem versum sine lemmate 
itob. Floril. V, 3, quem Valck. ad Eur. 
57 Soplhocli, Gaisf. vero ad Stob. l. c. 
tribuit. Apud Stob. vero vitiose legitur : 


CXXI. 
1:3, p. 31, EF. 


/ M , N / ’ 
εἰλίας γὰρ αἰσγρὰ γίγνεται τέχνα. 


s esse conjicit Wyttenb. p. 288 propter 
locum fym. 946. 


CXX1I. 
13, p. 35, E : Ἂν δὲ φαίνηταί τις ἐπιλήψεως 
τῶν ἁμαρτημάτων xat τῶν παθῶν ἐπιλαμ- 


σπερ ὃ τραγιχὸς ᾿Αὖραστος, τοῦ ᾿Αλχααίωνος 
τρὸς αὐτὸν, 


γχτόνου γυνχιχὸς ὁμογενὴς ἔφυς, 
70, 
αὐτόχειρ γε μητρὸς, ἥ σ᾽ ἐγείνατο. 


vss. iterum Plut. Deinim. util. 5, p. 88, 
buit, quos Valck. Diatr. p. 150, C , ad 


CXX. 

lini sunt res deüm sapientibus. 
CXXI. 

? sunt namque turpes filii. 
CX XII. 


ter mulieri es, qua virum leto dedit. 
0 dedisti tu tua matrem manu. 


CX XIII. 
nnis , genti amica barbara! 


17$ 


Sophoclis Eriphylen consentiente Welck. 'Trag. 

r. p. 278rettulit. Sed resperquam dubiaest : nam 
omnes fere poeta tragici Alemzonis historiam in 
scena reprasentarunt, ut ex indice huic libro 
affixo cognosci potest. Quare versus inter anonv- 
morum Tragicorum reliquias posuimus. 


CXX1II. 
Ibid. 14, p. 36, F. 
ἰὼ τυραννὶ βαρδάοων ἀνδρῶν φίλη. 


Grot. Exc. p. 429 et Wyttenb. p. 297 Euripidi 
locum assignarunt nec , ut videtur, sine probabi- 
litate : nam omnes, qui praecedunt, versus Euri- 
pidis sunt. 


CXXIV. 
Ibid. 14, p. 57, A. 


ἡ βροτῶν τ᾽ εὐπραξία 
τῶν τάλχχιστα γίγνεται λυπουμένων. 
De his versibus idem atque de antecedente valet. 
CXXV. 


Id. De audiendo 123, p. 13, E. De cohibenda 
ira 7, p. 456, C. Animine an corp. affect. ἃ, 
p. 5or, A. De garrul..1, p. 5o2, D. Quest. Con. 
viv. llI, 9, 1, p. 657, D. 


Κινοῦσα γορδὰς τὰς ἀχινήτους φρενῶν. 
Agathoni versum tribuerim. 
CXXVI. 
Id. De adul. et amic. 6, p. 57, E : Ἀρχὴν φιλίας ᾿ 
εἶναι... ᾿ i 


ὁμοιοπαθῇ διάθεσίν τε xai φύσιν, ἐφ᾽ οἷς καὶ 
ταῦτα εἴρηται" 


Γέρων γέροντι γλῶσσαν ἡδίστην ἔχει, 
παῖς παιδὶ, καὶ γυναιχὶ πρόσφορον γυνὴ, 
νοσῶν τ᾽ ἀνὴρ νοσοῦντι, xal δυσπραξία 
ληφθεὶς ἐπῳδός ἐστι τῷ πειρωμένῳ. 


CXXIV. 
Hac est enim mortalium felicitas , 
Dolere, quam fieri queat, rarissime. 
CXXV. 
Nunquam movendas commovens mentis fides, 
CXXVI. 
Seni senilis lingua jucundissima est , 
Puero puer, mulier mulieri congruit , 
Agrotus zegro : quemque dura sors gravat , 
Casibus eisdem exercito belle accinit. 
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Primus vs. legitur etiam apud Sext. Emp. Adv. 
math. I. 398, p. 382 Fabric. ( p. 668 ed. Bekk.) , 
ubi Fabricius eum Menandro tribuit. Sed Valck. 
Diatr. p. 148 et Wyttenb. p. 435 eum Euripidis 
esse suspicantur, quod mihi quoque probabilius 
videtur. Meinek. ad Menandr. p. 3o1 versum 
inter Menandrea, deinde vero ( Poet. com. IV, 
p. 668 ) inter anonymorum Comicorum fra- 
gmenta, quanquam ipse dubitans , recepit. 


CXXVIH. 
Ibid. 14, p. 58, B: Πρὸς μηδὲν γὰρ ἀντιλέγων, ἀλλὰ 


πᾶσι συνεπινεύων, xal δεχόμενος πάντα, xai βοῶν 
παρ᾽ ἕκαστον ὡς εὖ καὶ ἱκανῶς , γίνεται χαταφανὴς 


Σύνθημ᾽ ἐρωτῶν, ἄλλο μαστεύων χρέος, 
ἐπαινέσαι χαὶ συνεπιτυφῶσαι βουλόμενος. 


CXXVIII. 


Id. De profect. in virt. ἃ, p. 75, F : Ἀλλ᾽ ὀρθῶς 
μὲν εἴρηται τὸ 
Πρὸς στάθμη 
πέτρον τίθεσθαι, μήτι πρὸς πέτρῳ σταθμην. 


Hi versus quanquam tragoediam non dedecue- 
rint, tamen etiam originem ducere ex philosophi 
cujusdam officina, v. c. Aristonis Chii, potuisse 
non nego. Vide quae ad Aristonem tragicum dis- 
putavimus. 


CXXIX. 
Id. De amic. mult. 3, p. 94, C : Σχεπτέον δὲ πρῶ- 


vov, εἰ ἀδύνατόν ἐςτιν ἐν βραχεῖ χρόνῳ δοχιμάσαι yo- 
ρευτὰς συγχορευσαμένους ... μήτι γε φίλους πολλοὺς 
εἰς ἀγῶνα πάσης τύχης συναποδυομένους, ὧν ἕχαστος 
αὖτός τε 


αὑτόν τε πράσσων εὖ τίθησιν εἰς μέσον, 
τοῦ δυστυχοῦς τε λαγχάνων οὐκ ἄχθεται. 


Versus Euripidis esse videntur Wyttenbachio 
P. 647. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


CXXX. 

ld. De fort. init. p. 97, C. 

Τύχη τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐκ εὐθουλία. 
CXXXI. 


Ibid. 3, p. 98, D : Μόνος δ᾽ ὁ ἄνθρωπος χατὰ τὸν ITÀa- 
τῶνα, γυμνὸς xal ἄνοπλος xat ἀνυπόδητος xat ἄστρω- 
τος ὑπὸ τῆς φύσεως ἀπολέλειπται, 


ἀλλ᾽ ἐν διδοῦσα, πάντα μαλθάσσει τάδε, 


τὸν λογισμὸν xal τὴν ἐπιμέλειαν xal τὴν πρόνοιαν. --- 
Versus Euripideus est secundum Wyttenb. p. 697. 


CXXXII. 
Id. Consol. ad Apollon. 4 fin., p. 103, B. 


Τό τοι χρεὼν οὐχ ἔστι μὴ χρεὼν ποιεῖν. 


Euripidi vindicat Wyttenb. p. 709; cf. Herc. fur. 
310. 


CXXXI. 
Ibid. 6, p. 104, À : ᾿Ανθρώπων γὰρ ὄντως θνητὰ 


xal ἐφήμερα τὰ σώματα, θνηταὶ δὲ τύχαι xal πάθη, 
xal πάνθ᾽ ἁπλῶς τὰ χατὰ τὸν βίον" ἅπερ 
οὐκ ἔστι φυγεῖν βροτὸν οὐδ᾽ ὑπαλύξαι 


τὸ παράπαν. E chori quodam carmine ducta vi- 
dentur. 


CXXXIV. 
Ibid. το, p. 106, E. 
"Aóny δ᾽ ἔχων βοηθὸν οὐ τρέμω axes. 
Praecedit Eurip. fgm. 934. 
CXXXV. 
lbid. 3o, p. 117, A: Διὸ xat ἐπὶ πᾶσιν ὀδύρονται, 


στένοντες xal τὴν ἑαυτῶν ἀτυχίαν αἰτιώμενοι * πρὸς 
obe ὑποτυχὼν ἄν τις εἴποι, 


Θεὸς δέ σοι TU οὐδὲν, ἀλλ᾽ αὐτὸς σύ σοι, 





CXXVII. 
Rogare tesseram , aliud autem quaerere. 
CXXVIII. 


Exigendus est 
Lapis ad amussim , non ad hunc amussis est. 


CXXIX. 


Se et res secundas in medium offerat libens , 
Et nil gravetur, sortis adverse comes. 


CXXX. 
Vitam regit fortuna , non sapientia. 





CXXXI. 

Unum sed hac largita , emollit omnia. 
CXXXII. 

Quod oportet , haud efficies ut sit non opus. 
CX XXIII. 

(Qua) non possit homo quisquam fugere aut e'i- 

| [tare. 

CXXXIV. 

Orco adjuvante non umbris ego terreor. 
CXXXV. 

Non tibi deus nocet , sed ipse tu tibi. 


FRAGMENTA. 


xat f, διὰ τὴν ἀπαιδευσίαν ἄνοια xai παραφροσύνη. — 
Euripidi versum tribuam quum propter sigmatis- 
mum (de quo vide adnot. ad Eur. fgm. 133 et 
Anon. trag. fgm. CCLIII ), tum propterea, quod 
omnes , qui apud Plut. precedunt, versus Euri- 


pidis sunt. 
CNXXVI. 


ld. De superstit. 1, p. 165, A : Ἀλλ᾽ αἴτινές εἰσι 


τοιαῦται χρίσεις καὶ ὑπολήψεις, 
ὦ τλῆμον ἀρετὴ, λόγος ἄρ᾽ ἦσθ᾽, ἐγὼ δέ σε 
ὡς ἔργον ἤσχουν, 


᾿Ξ Ὁ 


A ἢ ς ; 
ἀφεὶς τὴν πλουτοποιὸν ἀδικίαν xal τὴν γόνιμον ἁπάσης 
ἡδονῆς ἀχολασίαν. 


CXXXVII. 
Ibid. 3, p. 166, À: Εἶτ᾽ ἐξαναστάντες οὐ xatt- 


φρόνησαν — ὅτι τῶν ταραξάντων οὐδὲν ἦν ἀληθινὸν , 
ἀλλὰ σχιὰν φεύγοντες — ἐξαπατῶσιν᾽ ἑαυτοὺς χαὶ 
δαπανῶσι xal ταράττουσιν εἰς ἀγύρτας xai γόητας 
ἀνθρώπους ἐμπεσόντες λέγοντας" 


ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἔνυπνον φάντασμα φοδῇ, 
€ ^ - 4 
χθονίας θ’ Ἑκάτης κῶμον ἐδέξω, 


τὴν περιμάχτριαν κάλει γραῦν χτλ. — Pors. ad Eur. 
Orest. 4o1 locum /Eschylo vindicat. 


CXXXVII. 
Ibid. 4, p. 166, E : Εἶτα οὗτο: τὸ δουλεύειν ἀτύ-- 


PU. ἡγοῦνται, χαὶ λέγουσι ; 


Δεινή τις ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ — 
δούλους γενέσθαι, δεσπότας τὲ δυστυχεῖς 
λαφεῖν. 


Versus Euripidi tribuendos esse dicit Valck. 
ad Phon. 393, assentiente Wyttenb. p. 1or1, 
et pro δυστυχεῖς legi δυσχερεῖς acute jubet. Sed 
omnino emendatione non opus esse videtur, quam- 
vis δυστυχεῖς, ut Matthieo visum est, non sint 
ἄφρονες, si quidem δυστυχής, ut Latinorum /z/fe- 
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lir, activa significatione adhibitum est, velut 
apud Eur. Hel. 241 :' Ert τὸ δυστυχὲς κάλλος" Troad. 
A61 : Δυστυχῇ τύχην, etc. 
CXXXIX. 
Ibid. 8, p. 169, B :... εὐχόμενος δὲ τὸν οἴαχα 
προσάγει (5 χυδερνήτης), τὴν κεραίαν ὑφίησι 


φεύγει μέγα λαῖφος ὑποστολίσας 
ἐρεθώδεος ἐκ θαλάσσης. 
CXL. 
Id. Apophth. reg. p. 184, B :... 6 δὲ Εὐμένης 


φιλοφρόνως ἀσπασάμενος αὐτὸν (sc. τὸν Ἄτταλον), 
xai πρὸς τὸ οὐς εἰπὼν, 


Μὴ σπεῦδε γῆμαι, πρὶν τελευτήσαντ᾽ ἴδης. 


Eundem vs. e Plutarcho habent Mich. Apost. 
XI, 79, et Arsen. Viol. p. 355, cum additamento : 
ἐπὶ τῶν dxalpex xai ῥαθύμως ποιούντων τι. — Mibi 
versus e trageedia ductus et verbis : τὸν πρόσθεν 
ἄν δ ρα vel similibus exceptus esse videtur, quam- 
vis non prorsus improbabile sit, quod conjicere 
aliquis possit, Eumenem παρῳδίᾳ expressisse 
Sophoclis versus ( fgm. 5o7 ed. Ahrens. ), 


Μήπω μέγ᾽ εἴπης, πρὶν τελευτήσαντ᾽ ἴδης. 
CXLI. 


Id. Apophthegm. reg. et imp. ( Cic. 12). 


p. 205, C. 
Φοίδου ποτ᾽ οὐχ ἐῶντος ἔσπειρεν τέχνα. 


ldem vs. citatur a Mich. Apostol. XX, 3a et 
Arsen. Viol. p. 464. cum adnotatione : ἐπὶ τῶν 
ἐχόντων θυγατέρας ἀμορφοτάτας. A Meinekio ( in 
Bergkii et Cesaris Diar. Antiq. 1843, p. 389) 
ad Euripidis CEdipum refertur, sed utrum re vera 
ex tragoedia an ex nova comadia fluxerit, equi- 
dem definire non ausim. 


CXLII. 
ld. De virt. moral. 6, p. 446, B. 


ἕλχει ( με) γὰρ ἤδη θυμὸς, οὐδ’ ἔτ᾽ ἀντέχει, 
θινῶδες ὡς ἄγκιστρον ἀγχύρας σάλῳ, 





CXXXVI. 
O misera virtus , verba tu quum sis, ego 
Tanquam rei navavi operam tibi. 

CX XXVII. 
Si nocturni terror visi 
Hecatesve tumultus te exagitat. 

CXXX VIII. 
Gravis viro, gravis est mulieri calamitas 
Servire sub dominis parum felicibus. 

TRAGICORUM FRACMENTA 


CXXXIX. 
Atque inflata Noto carbasa contrahens 
Obducto tenebris effugit e mari. - 
CXL. 
Ne duc uxorem , nisi defunctum videris. 
CXLI. 
Phoebo olim non sinente hic sevit liberos. 
CXLH. 
Impellit ira, nec porro resistere 
Littoreus ut uncus ancora quit fluctibus. 
s 13 
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θινῶδες ἄγχιστρον οὗ φαύλως λέγων, τὸ μὴ κάτοχον 
τοῦ λογισμοῦ μηδὲ ἀραρὸς, ἀλλὰ μανότητι τῆς ψυχῆς 
xol μαλαχία προϊέμενον τὴν χρίσιν. Locus iterum 
legitur apud Plut. Ad princ. inerud. 6. p. 782, 
D, ubi recte quidem ue, quod sententie causa 
adjectum esse facileintelligitur, abest, male autem 
ixei pro ἕλχει, οὐκ pro οὐδ᾽, σάλον pro σάλῳ reperi- 
tur. Praecedit Eur. fgm. 83o. 


CXLIII. 


bid. l. c. pergit Plut. : Οὐ πόρρω δὲ τῆς εἰκόνος 
ταύτης χἀχεῖνα etor ca 


Ναῦς ὥς τις £x. μὲν γῆς ἀνήρτηται βρόχοις, 
πνεῖ δ᾽ οὖρος, ἡμῖν δ᾽ οὐ κρατεῖ τὰ πείσματα. 


᾿]είσματα γὰρ λέγει τὰς ἀντεχούσας χρίσεις πρὸς τὸ 
αἰσχρὸν χτλ. 


CXLIV. “ 
Id. De cohib. ira 9, p. 457, C. 


Avóp ἠδίκησας, ἄνδρ᾽ ἀνεχτέον τόδε : 


Quamvis iota dativi nonnumquam elisione 
abjectum sit ( vide Eurip. fgm. 19, vs. 5) tamen 
nescio an corrigere praestet : ἀνδρὶ τοῦτ᾽ ἀνεχτέον ; 
presertim quum in eodem versu bis ἄνδρ᾽ extrema 
vocali elisa legatur. 'Avexvéo; exstat etiam apud 
Soph. O. C. 884. 


CXLV. 


Id. De frat. am. p. 481, B : Ποῖος δ᾽ àv ἦν ὁ Ἀτρεὺς, 
εἰ τοιαῦτα δειπνίσας τὸν ἀδελφὸν, ἐγνωμολόγει πρὸς 
τοὺς παῖδας" 


Φίλων γε μέντοι χρῆσις ἡ πρὸς αἵματος 
μόνη καχοῦ ῥέοντος ὠφελεῖν φιλεῖ; 


Quum aliquot Euripidis versus e Pheenissis 
(514 sq., 534 sq.) petiti precedant, facile ali- 
quis etiam hos in Euripidis Cressis vel Thyesta 
locum habuisse conjiciat. Atqui ne fállatur ca- 
veat, quippe quum Pelopidarum historiam, 


TRAGICORUM 


quam Aristoteles etiam tragedize aptissimam 
dicit, plurimi poete tragici tractaverint, velut 
Sophocles , Agatho , Carcinus, alii. 
CXLVI. 

Id. De am. prol. 2, p. 495, A : Θαυμάζεται γὰρ 
ἐν τοῖς θεάτροις 6 εἰπὼν 

Μισθοῦ γὰρ ἀνθρώπων τις ἄνθρωπον φιλεῖ, 
xat ᾿Επίχουρον. --- Versus igitur ex Alexandrino- 
rum tragedia fluxit; nam Epicurus natus est 


01, CIX, 4. 
CXLVII, 


Id. De garrul. το, p. 507, B : Οὔτε γὰρ πτηνὸν 
ἐχ τῶν χειρῶν ἀφέντα ῥάδιόν ἐστιν αὖθις χατασλ εἴν, 
οὔτε λόγον ἐκ τοῦ στόματος προέμενον χρατῆσαι xai 
συλλαθεῖν δυνατὸν, ἀλλὰ φέρεται 

λαιψηρὰ χυχλώσας πτερὰ 
δι᾽ ἄλλων ἐπὶ ἄλλους σχιδνάμενος. — Eadem verba 
prabet Plut. Erotic. 3, 4, p. 750, B. 
CXLVIH. 

Id. De curios. 6, p. 518, Ἀ : Καὶ τὸ 

Οἴμοι, τὸ xaxóv τῆς εὐτυχίας 

ὡς μᾶλλον ἐς 096 φέρεται θνητῶν, 
ἐπὶ τῶν πολυπραγμόνων εἰρημένον ἐστὶν ἀληθῶς. 

CXLIX. 

Ibid. 6, p. 518, C. . 

λεὶ δ᾽ ἀείδων μοῦνος ἐν στέγαις ἐμαῖς 

χωχυτὸς ἐμπέπτωχεν᾽ 


[14 - , [o] X 1 , ΄“ 
αὕτη τοῖς πολυπράγμοσι μοῦσα xal σειρὴν μία,, τοῦτο 
ἥδιστον ἀχουσμάτων αὐτοῖς. 


CL. 


Ibid. 1o, p. 520, B : "Ag οὐχ ἔστι τῆς τραγικῆς 
χατάρας ἄξιος 


ὄλοιο θνητῶν ἐχλέγων τὰς συμφοράς ; 


————————————ÓM ........ 


CXLIII. 

Nam nostra navis a terra rudentibus 

Suspensa perstat : spirat aura, sed tamen 

Heremus nostris firmiter retinaculis. 
CXLIV. 

Virum kesisti, sunt toleranda istzec viro ὃ 
CXLYV. 

Usus equidem cognato junctis sanguine 

In rebus adversis opem fert unicus? 
CXLVI. 

Mercedis ergo namque hominem homo diligit. 


: CXLVII 
Volucres alas rotans. 
CXLVIIT. 


Heu! quod mala magis quam res prosperze ad aures 
mortalium feruntur! 


€XLIX. 


Semperque solus curiosi in :edibus 
Auditur ejulatus. 
. CL. 


Pereas male, hominum calamitates colligens. 


FRAGMENTA. 


l'undem versum voce ὄλοιο omissa iterum exhibet 
Plut. De Herod. malign. 3, p. 855, D (Vide su- 
pra fr. CIII). 


CLI. 
Id. De vitios. pud. το, p. 533, B : Ὁ δ᾽ ἀδελτε- 


, , 4 4 e ’ 
pia xal μαλαχίᾳ πρὸς τὸν αἰτοῦντα δυσωπούμενος εἰ- 
πεῖν, 


Οὐκ ἔστ᾽ ἐν ἄντροις λευχὸς, ὦ ξέν᾽, ἄργυρος. 


Nisi e tragedia, certe e dramate satyrico du- 
ctus est versus , quemadmodum qui mox sequitur 
vs. e Pirithoo sive Euripidis sive Critiz ductus 
est; cf. Eur. fgin. 591. 


CLII. 


Id. De sera num. vind. 5, p. 55o, F: ... ἀλλ᾽ ἡμῶν 
τὸ περὶ τὰς τιμωρίας θηριῶδες xal AdÓpov ἀφαιρῶν 
καὶ διδάσχων, μὴ σὺν ὀργῇ, μηδ᾽ ὅτε βάλιστα φλέγε- 
ται χαὶ σφαδάζει 


Πηδῶν ὁ θυμὸς τῶν φρενῶν ἀνωτέρω. 


W yttenb. p. 29 et Ruhnk, ad Longin. 10, p. 352, 
Euripidi versum tribuunt. 


CLIII. 


Ibid. 1o, p. 554, F: Τὸ δὲ συνειδὸς ἐγχείμενον 
ἔχων (sc. 6 ἀδικήσας) καὶ ἀποτῖνον, 


Θύννος βολαῖος πέλαγος ὡς διαστροθεῖ, 


Eodem versu, qui /Éschyli esse mihi videtur, 
iterum usus est Plut. Vit. Lucull. c. 1, ubi vero 


dedit : διεστρόθει. 
CLIV. 


Id. De exil. 8, p. 602, D : Ἂν γὰρ τούτων τις 
μνημονεύῃ φρένας ἔχων, xal μὴ παντάπασι τετυφω- 
μένος, αἱρήσεται xal νῆσον οἰκεῖν φυγὰς γενόμενος 
Γύαρον ἢ Κίναρον 

σκληρὰν, ἄχαρπον χαὶ φυτεύεσθαι χαχὴν, 
οὐχ ἀθυμῶν, οὐχ ὀδυρόμενος, ἀλλὰ λέγων xz). 


CLI. 

Non est in antris argentum , hospes , candidum. 
CLITI. 

Animus super rationem se saltu efferens. 
CLIII. 

Agitatur, ut mare thynni fluctuat impetu. 
CLIV. 

— asperam , sterilem atque cultu difficilem. 
CLV. 

Florente vitice maturescit uvula. 
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Id. Quest. Conviv. II, 7, c. 2, 3, p. 641, D: 


“Ὅμοιον ὡς εἴ τις οἴοιτο τῇ ἀνθήσει τοῦ ἄγνου πεπαί- 


νεσθαι τὸν τῆς ἀμπέλου χαρπὸν, ὅτι δὴ, τοῦτο τὸ λε- 
Ὑόμενον, 


ἡ ἄγνος ἀνθεῖ χὼ βότρυς πεπαίνεται. 
Corrigendum est f, δ᾽ vel potius ὁ δ᾽ ἄγνος. 
CLVI. 


lbid. 11], 6, c. 4, 4, p. 655, A :... 
φροῦδα τὰ τῆς ἡδονῆς, 


ἐν ᾧ χαιρῷ 


λήγει τε Κύπρις θαλίαι τε νέων, 

οὐδέ τι θύρσος φύλλα Βαχχείου ---- 
CLVII. 

Ibid. IX, 1, c. 2, 4, p. 736, F: Kat ὁ παρὰ Δη- 
μητρίῳ τῷ βασιλεῖ ἀπρόθυμος ὧν ἄδειν μετὰ τὸ δεῖ- 
πνον, ὥστε προσέπεμψεν αὐτῷ τὸν υἱὸν ἔτι παιδάριον 
ὄντα. Φίλιππον ἐμδαλὼν εὐθὺς, 

τὸν παῖδά μοι τόνδ᾽ ἀξίως ἡραχλέους 

ἡμῶν τε θρέψαι. 

Versus a Porsono ( ad Eur. Med. 675) Euripidi 
vindicatos probabiliter Welck. ad Augen rettulit : 


atqui eos hoc loco omittere noluimus , ne quis 
nos conjecturis nimis indulsisse criminetur. 


CLVIHI. 


Id. Amat. 4, 7, p. 750, B : Ἀχούεις δέ τινος τραγι- 
χοῦ γαμέτου λέγοντος πρὸς τὴν γυναῖχα, 


Μισεῖς : ἐγὼ δὲ ῥᾳδίως μισήσομαι, 
πρὸς χέρδος ἕλχων τὴν ἐμὴν ἀτιμίαν, 
CLIX. 


Ibid. 5, 5, p. 751, E: Ὁ δὲ Ἡρακλῆς ὑπό τινος 
ἐρωτᾶται, 


- ; 3 
Βιᾷ δὲ πράξας χάοιτας ἢ πείσας χόρην ; 





CLVI. 
Cessat Cypris et juvenum ludi, 
Bacchi thyrsus requiescit. 
 CLVII. 
Hunc filium tu mihi , ceu dignum est Hercule 
Nobisque cura educas. 
CLVIII. 
Odisti? at facile invisum me patiar tibi, 
Lucro meamque ducam contumeliam. 
CLIX. 
Vi tu puellae, an suasu , fruitu 's gratiis? 
19 
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Paris. A habet ἡλίου superscripto τρέψειε, Paris. 
B ἡλίου τρέψειε continuo ordine. Uterque codex 
vero recte νώτισμα pro vulg. νότισμα et ἀντηύγει 
pro vulg. ἀνταυγεῖ. — Quum his versibus varii 
Sphingis colores describantur, Valck. Diatr. 
Ῥ- 194 eos ad Euripidis (Edipum rettulit. 


CLXXVII. 


Pollux I, 6: Σηχὸν τὸν τῶν ἡρώων λέγουσιν, à 
δὲ ποιηταὶ xal τὸν τῶν θεῶν, ὡς οἱ τραγῳδοὶ, 


.-- ἁγνὸν εἰς σηκὸν θεοῦ, 
CLXXVIIH. 
Ibid. 11, 222 : Καὶ ἢ τραγῳδία τὴν ἀμίδα οὐράνην 
ἐχάλεσε. Cf. Soph. fragm. 268 ed. Ahrens. 
CLXXIX. 
Ibid. lll, 95 : Ὁδοῦ δὲ ἡγεμὼν, ἀγωγός" ὃ γὰρ 
ἀγωγεύς, εὐτελέστερον πληθυντιχῶς δὲ xal ἀγωγοὶ 
xal ἀγωγεῖς ῥητέον: ὑφηγητής, ἐξηγητής, προη- 


γητιχός, προηγεμών, xal χαθηγητής παρὰ Κέ- 
θητι καὶ τοῖς τραγῳδοῖς. 


CLXXX. 

Ibid. X, 428 : Ἰστέον δὲ, ὅτι τὴν λεχάνην πέλλιν 

οἱ τραγῳδοὶ λέγουσι. 
| CLXXXI. 

Schol. Hom. (Lips. et in Cram. An. Gr. Paris. 
vol. ΠῚ, p. 279. 29) ad ll. β΄, 369 : Ἡδὺ ἐγέλασαν 
ἐπὶ τῇ ὄψει τοῦ Θερσίτου, 

ὡς αἰσχρόν ἐστι μὴ καλῶν ἀπ᾽ ὀμμάτων 

χλᾶον πρόσωπον καὶ δαχρυρροοῦν ὁρᾶν. 

Cod. Lips. xat pro μὴ, sed recte χλᾶον pro scri- 
ptura cod, Paris. χλαίειν. Bachmannvs οἱ Fritz- 


schius (ad Aristoph. Thesm. 425) versus ad Euri- 





CLXXVII. 
In sacrum dei templum. 
CLXXVIII. 
Et tragoedia matulam οὐράνην vocavit. 
CLXXIX. 

Vie dux, ἀγογός : nam ἀγωγεύς usitatius. Numero plu- 
rali vero ἀγωγοί et ἀγωγεῖς dicendum. ὑφηγητής, ἐξηγητής, 
προηγητιχός, προηγεμών xal χαθηγητής apud Cebetem et 
Tragicos. 

CLXXX. 
Sciendum vero est, Tragicos lancem nominare πέλ)ιν. 


CLXXXTIT. 
Quam foedum est videre faciem lacrimantem ocu- 
lis non pulchris et fletu madentem. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


pidis Syleum referunt, sed nescio an ex Chere- 
monis Áchille Θερσιτοχτόνῳ ducti sint. 


CLXXXII. 


Schol. Hom. (in Cram. An. Gr. Paris. II, p. 12, 
27 ) ad Il. x', 360 : Δοχεῖ δὲ ᾿ἈἈττιχοῖς φίλος εἶναι 6 ἐν 
δυσὶ συλλαθαῖς λαγώς, οὗ καὶ γενικὴ τοῦ λαγώ, καθὰ 
δὴ γράψας τὸ 

Λαγὼ βίον ζῇς ὁ πρὶν ἄτρομος λέων" 
xal πληθυντιχὴ εὐθεῖα ol λαγώ, ἐχ δὲ τοῦ τοιούτου λα- 
γὼς xal « χρέα λαγῷα » παρὸ τῷ χωμικῷ. Versus 
sitne ex trageedia an ex comuedia petitus dubitari 
potest. Ceterum pro 6 malim ὦν. 

CLXXXIII. 
Schol. Hom. ll. γ΄, 414 ed. Bekk. 
Θεὸς ἐπὶ σμιχροῖσιν οὐ θερμαίνεται, 
ἄλλ᾽ ὡς Mn τοῦ μείζονος δεῖται πυρός. 
Sic locum jam dederat Valck. ad Eurip. Hippol. 
120. 
CLXXXIV 

Schol. ad Iles. Theog. 691, (xzap& ua ) εὐθέον, 
ἐκ τοῦ σύνεγγυς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἱχνοῦμαι, Uxva p, ἵχτι- 
χῶς, ταχέως, ἢ ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ τοῦ παρεπομένου, 
ἐπειδὴ 6 ἀφιχνούμενος ἐγγὺς γίνεται. Χρῶνται δὲ χαὶ οἱ 
τραγιχοὶ ταύτη τῇ λέξει. Exstat vox apud /Esch. Ag. 
115, Eum. 952, sed ibi non ixzzp, sed (xa le- 
gitur, quam formam etiam Thom. Magist. s. v., 
Erotian. s. v. et Harpocrat. s. v. agnoscunt, quam- 
que Ruhnk. a verbo ἴχω derivandam esse dicit; 
cf. Schol. Plat. p. 19o. 

CLXXXV. 


Schol. Pind. Pyth. VIII, 73 ed. Beeckh. : Ὅτι δὲ 
Λυγκέως Ἄθας ἐξ ἐκείνου δῆλον" 
Σφαγὰς δὲ Δαναοῦ παρθένων Λυγκεὺς φυγὼν 


ἀῤαντα φύει διάδογον τυραννίδος. 





CLXXXII. 

Leporis vitam vivis, qui antea leo impavidus 
fuisti. 

CLXXXII. 

Deus ob res leves non irascitur, sed , velut lebes, 
acriore igni eget. 

CLXXXIV. 

ἽἼχταρ ἅμα, statim, propter summam propinquitatem , 
quippe a verbo ἱχνοῦμαι derivatur ἵχταρ, ἱκτικῶς, extemplo, 
aut pro ἐγγὺς (prope) ex consecutione, quum adveniens 
prope sit. Qua voce etiam Tragici utuntur. 

CLXXXV. 

Cadem Danaidum fugiens Lynceus Abantem gi 

gnit, tyrannidis successorem. 


FRAGMENTA. 


Boeckh. locum ex prologo tragediz Euripidee, 
v. c. Danaes, aut Sthenebosz ductum esse dicit, 
quod in causa nobis fuit, ut eum ad Euripidis 
Archelaum (cf. fem. 227) referremus. 


CLXXXVI. 
Schol. Soph. Antig. 620 : ... μετὰ σοφίας γὰρ 


ὃπό τινος ἀοίδιμον xa χλεινὸν ἔπος πέφανται, τὸ 
[^4 , 
Ὅταν δ᾽ ὁ δαίμων ἀνδρὶ πορσύνη χαχὰ, 
τὸν νοῦν ἔδλαψε πρῶτον, ᾧ βουλεύεται. 


Ad sententiam simillimum est anon. Trag. fgm. 
C€VI. — Barnes. locum Kuripidi tribuit. 


CLXXXVII. 


Schol. Soph. Trach. 296 : Ὅμως δ᾽ ἔνεστι) γνωμο- 
Aoyet δ᾽ ὁρῶσα τὰς αἰχμαλώτους" 

Kai τοῦτο τοὺὐπός ἐστιν ἀνδρὸς εὔφρονος" 

ὅταν καλῶς πράσσῃ τις, ἐλπίζειν χαχά. 


CLXXXVIII. 


Sext. Empir. in Disputt. Ántiscept. apud Fa- 
bric. Bibl. Gr. V, 7, p. 623. 


^^ 4 - 
ὄψει διαθρῶν οὐδὲν ἂν πάντη χαλὸν 
3 N* , 3.» 
οὐδ αἰσχρόν" ἄλλχ ταὔτ᾽ ἐποίησεν λαδὼν 
ὁ καιρὸς αἰσχρὰ xai διαλλάξας XX. 
Locum indicavit et correxit Meineh. ad Men. 


p. 206; quum ante legeretur vs. 1 διαιρῶν et vs. 
ἃ ταῦτ΄. 


CLXXXIX. 
Id. Adv. Math. VIII, 53, p. 302, 58 ed. Bekk. : 


"Ἔστι δέ τινα xal πλείονα ἢ ἀξιώματα, olov τὸ μὲν τοιοῦτο, 


--Ῥ  Πριαμίδησιν ἐμφερὴς ὁ βουχόλος, 
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ἀξίωμά ἐστιν" ἢ γὰρ ἀληθεύομεν λέγοντες αὐτὸ ἢ ψευ- 
δόμεθα- τὸ δὲ οὕτως ἔχον, 


ὡς Πριαμίδησιν ἐμφερὴς ὁ βουχόλος, 


πλέον τι ἀξιώματός ἐστι καὶ οὐχ ἀξίωμα, Eundem ver- 
sum przbet Diog. Laert. VII, 47. Ceterum corri- 
gendum est : Πριαμίδαισιν (cf. Ellendt. Lex. Soph. 
II, p. 12) neque, ut Meinekius (Poet. com. IV, 
p. 617,620) voluit : Πριχμίδη ᾿στίν, Idem vir do- 
ctissimus in eo etiam falsus esse videtur, quod in- 
ter anon. Comic. fragmenta locum rettulit, qui 
manifesto, si quid video, ex Euripidis vel alius 
cujusdam poeta tragici Alexandro petitus est. 


CXC. 
Simplic. in Epictet. p. 225. Olympiod. com- 
ment. Mss. in Plat. Gorg. ad $ 54 ed. Heindorf. 


Τολμῶ χατειπεῖν, μή ποτ᾽ οὐχ εἰσὶν θεοί" 
Mj ^ , 
χαχοὶ γὰρ εὐτυχοῦντες ἐκπλήσσουσί με. 


Olymp. τολμῶ γὰρ εἰπεῖν, sed recte ἐκπλήττουσι pro 
ἐπιπλήττουσι, in quod etiam Porson. ( Tracts and 
Miscell. crit. p. 176) incidit. Euripidi locum 
tribuit Barnes., contra disputante Pors. 1. c. 


CXCI. 
Stob. Ecl. Phys. I, 3, 5, p. 26 ed. Heer. 
ὁ γὰρ θεὸς μέγιστος ἀνθρώποις νόμος. 
CXCIIH. CXCIHIT. 


Ibid. 3, 13, p. 34. Versus monostichi. 

I. Θεοῦ θέλοντος μέτα πάντα γίγνεται. 
Syllabam, αι abest, Jacobs. revocari jussit, 
scribendo ἔργματα vel μέτα in ἔργμα mutato. Sed 


nescio an leniori ratione versum restitueris arti- 
culo τὰ post μέτα inserto. 


2. Τί δ᾽ οὐ γένοιτ᾽ ἂν θεοῦ γ᾽ ἐφιέντος τύχην; 





CLXXXVI. 
Ubi deus viro mala parat, primo mentem lzdit, 
qua sibi consulit. 
CLXXXVII. 
Atque hoc dictum est prudentis viri : si quis rebus 
secundis utatur, ei esse speranda mala. 
CLXXXVII. 
Quidquid perspicis, nihil videbis ex omni parte 
pulchrum vel foedum : sed eadem arripiens tempus 
prava fecit atque immutans pulchra. 


CLXXXIX. 
Quam similis Priami filiis est bubulcus. 
CXC. 
Nullos esse deos dicere ausim : mali enim rebus 
secundis utentes perturbant me. 
CXCI. 
Lex summa enim mortalibus solus deus. 
CXCII. 
Deo volente cuncta habebunt exitum. 
ΟΧΕΙΙ. 
Quid non deo mittente sortem fit bonum: 
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Hiatum post θεοῦ, qui in libris erat, sustuli inter- 
jecto γε. Preterea Heerenii correctionem τύχην 
pro vulg. τύχη recepi. 


CXIC€V. CXCV. 
Ibid. p. 36. Versus monostichi. 
I. Ζεύς ἐσθ᾽ ὁ πέμπων τὴν ἐφήμερον τροφήν. 
ἃ. ἄνευ θεοῦ γὰρ οὐδὲ εἷς ἀνὴρ σθένει, 
CXCVI. CXCVII. 
Ibid. p. 38. Versus monostichi. 
I. Θνητοῖσιν ἀνθρώποισι καταφυγὴ θεοί. 
2. Καὶ τἀμπλαχήματ᾽ ἔρχεται θεοὺς ἔπι, 


ὅθεν λαθόντες οἱ κακῶς πεπραγότες 
΄ 33. ὦ 4 δ Σ, 
σωτηρίαν, ἀπῆλθον ἐχ δυσπραξίας. 


In.v. 1 alterius fragmenti ex emendatione Ja- 
cobsii θεοὺς ἔπι pro. vulg. θεὸς ἐπὶ scripsi. Ad sen- 
tentiam cf. Eur. fgm. 488. 


CXCVIIM. 
Ibid. I, 4, 4, p. 106 ed. Heer. 
φθείρει γὰρ ἡ πρόνοια τὴν ἀζουλίαν. 
CXCIX. 
Ibid. I, 4, 9, p. 106 Π 
Οὐχ εὔδει Διὸς 
ὀφθαλμός ἐγγὺς δ᾽ ἐστὶ, χαίπερ ὧν πρόσω. 


Locum sic, ut edidimus, emendavit Huschk. 
Anal. crit. p. 365, quum ante legeretur : χαίπερ 
ὧν πόνῳ. Nam posthabenda est Jacobsii (Ani- 





madv. ad Athen. p. 208) correctio : xai πόρρω 
ποῖ 6v. 
CXCGIvY. 
Victum diurnum Juppiter prabet nobis. 
CXCV. 
Praeter deum qui quid valeat, nemo est homo. 
CXCVI. 
Mortalibus solum in deo solamen est. 
CXCVII. 


Adest iratum numen ultum hominum nefas 
Ut quos calamitates tenent captos male 
Salutem nacti evadant ex suis malis. 
CXCVIII. 
Vis provida ausus discutit temerarios. 
CXCIX. 
Oculus Jovis 
Non dormit , operi sed prope et presens adest. 


——— 
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CC. 
Ibid. I, 4, 10, p. 108 H. 


Οὐ γάρ τις, οὔτε γρημάτων ὕπερ γεγὼς, 
νόμον μιαΐίνων ἀσφαλῶς γηράσχεται. 

», ᾿ς * ^ [i , X 

αλλ ἡμέρας ἢ νυχτὸς ἡ Δίχη ποτὲ 

τῷ δυσσεθοῦντι, οἴγ᾽ ἔχουσ᾽, ἐνήλατο. 


Ad sententiam simillimus est Euripidis locu 
fgm. 837. — Vs. 1 corrige : οὐδὲ χρήμασιν ὑπερή 
φανος vel οὐδὲ χρημάτων ὑπεργέμων. Voce ὑὕπερτγέ 
1tov usus est Alexis apud Áthen. X, p. 419, B. - 
Vs. 4, cf. Soph. O. R. 363. 


CCl. 

Ibid. I, 4, 11, p 108 H. 

Τὸ μὴ δίκαιον ἔργον οὐ λήθει θεούς. 
CCII. 

lbid. I, 4, 12, p. 108 H. 


Δαίμων βροτοῖσι πόλλ᾽ ἀνευρίσκει xaxa. 
CCHI. CCIV. 
Ibid. 1, 4, 16, p. 11a ἢ. 


ι. ὀξὺς θεῶν ὀφθαλμὸς ἐς τὰ πάντ᾽ ἰδεῖν. 

ἃ. ἔσθ᾽, ὡς ἔοικεν, ἔστιν οὐχ, ὁρώμενον 
τοῖς ζῶσιν ἡμῖν, οὐδὲ προσδοχώμενον 
δαιμόνιον, ᾧ μέλει τὰ τοῦ θνητοῦ βίου. 


In codd. nullum exstat lemma, sed przcedun 
ac sequuntur Euripidis versus, quod haud dubi 
effecit ut Canterus locum Euripidi assignaverit 
et Heerenius vel sub Euripidis nomine ediderit 
uterque prapropere. Hoc autem bene perspexi 
Heeren., a versu 2 novum exordiri fragmentun 


CC. 

Nemo inquinatas , sit licet gaza ferox , 

Impune leges ad senectutem feret : 

Sed vel die vel nocte tactura impium 

Justitia tacito veniet haud dubium gradu. 
CC. 

Iniqua facta non latent unquam deos. 
CCII. 

Mala multa in homines artifex reperit deus. 
σα. 

Acutus oculus est et omnituens deüm 
CCIV. 

Semperque nobis imminet de proximo, 

Nil tale veritis , tale nil cernentibus , 

Curare numen res solens mortalium. 


FRAGMENTA. 


ccv. 
Ibid, I, 4, 3o, p. 122 H. 

ἐχθρὸς ἀνὴρ μὲν, ἀλλὰ τὴν Δίκην σέδω. 
Recte Heeren. ἀνὴρ μὲν pro μὲν ἀνὴρ scripsit et 
versum e medio dialogo depromptum esse mo- 
nuit. (Scrib. μὲν ἁνὴρ οἱ σέδων.) 

CCVI. 

Ibid. 1, 4, 39, p. 126 H. 
οὐδεὶς παρανομῶν πρὸς θεοὺς ἐχέγγυος" 

Ccvil. 

Tbid. 1, 4, 41, p. 128 ἢ. 

Μόνη ᾽στὶν ἀπαραίτητος ἀνθρώποις Δίκη. 
᾿Ανθρώποις ex emendatione Grotii pro vulgato 
θνητοῖς dedimus. 

Ccvit. 

Ibid. I, 4, 42, p. 128 H. 

Μή πον σὺ ποίει πρὸς τὸ νηπιώτερον" 

πόρρω γὰρ ἑστὼς ὁ θεὸς ἔγγυθεν χλύει. 
1n codd. est : μὴ μουσοποίει πρὸς τὸν ἠπιώτερον, 
quod Grotius sic correxit, μηδέν συ ποίει πρὸς τὸ 
νηπιώτερον, Meeren. vero ad litterarum ductus 
propius accedens : μή που σὺ xv). — À versu a 
non diversus esse videtur vs. quem Plut, Adv. 
Colot. 3o, 3, p. 1124, F affert : πέλας {ἑκὰς 
Valck, Diatr. p. 3a, C) γὰρ ἑστὼς ὁ θεὸς ἐγγύ- 
θεν βλέπει, quemque. Wyttenb, Furipidi vel 
Diphilo tribui voluit. Praecedit enim apud Plut. 
Diphili (vel Philemonis; cf. Menandri reliqu. ed. 
Meinek. p. 433 ed, maj.) vs., "Ἔστιν Δίκης ὄφθαλ-- 
pc, ὃς τὰ πάνθ᾽ ὁρᾷ. Prasstantion vero est Stobari 
Scriptura πόρρω pro πέλας. 

CCIX. 

Ibid. I, 4, 43, p. 128 H. 


“Ὅστις λέγει καχὰ φρονῶν, σιγῇ στένει, 


Numeri versus a tragedia alieni sunt. Corrigas 
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igitur : ὅστις λέγει (δὲ) κακοφρονῶν xc. velut JEsch, 
Ag. 1147. Schol. Eur. Or. 822. 

Ccx, 


Ibid. 1, 4, 44, p. 128, H. Menand, Sentent. 
monost. 14. 


ἄγει τὸ θεῖον τοὺς καχοὺς πρὸς τὴν δίχην. 
CCXI. 

Ibid. I, 4, 45, p. 128 H. 

Τὸ θεῶν δὲ κράτος μέγα κατ᾽ ἀνθρώπους" 

ἄφρονες δ᾽ ὁπόσοι τὸ δίκαιον ἄγουσιν 

ὑπὸ τᾶς ἀδίκου βιοτᾶς, ἀφανὲς 

μέγα καὶ ὄμμα δαιμύνων, οἷς 

τίνουσ᾽ ἀμοιδὰς xaxüv, 
Dedimus locum uti in codicibus exstat, pra- 
terquam quod a vs. 2 novum fragmentum inci- 
pere noluimus. In quo nec sententia satis perspi- 
cua est nec metrum a vitiis liberum. De sententia 
autem, ut dicam quae sentio, verba τὸ δίκαιον 
ἄγειν significare mihi videntur : jus tenere (δικά- 
ζειν); nam ἄγειν aut ita usurpatum est, ut in 
locutionibus : πόλιν, πολιτείαν, δήμους ἄγειν, aut ita, 
ut in locutionibus : εὐδαιμονίαν ἄγειν (εὐδαιμονίζειν) 
Eur. Hippol. 750; σχολὴν ἄγειν (σχολάζειν) Eur. Med. 
1238 ) etc, Ita hac sententia exoritur : stulti sunt, 
qui jus tenent, dum ipsi. injuste vivunt. In sequen- 
tibus autem aliquid excidisse videtur, inprimis 
negatio οὐ vel οὐδέν et. particula causalis γὰρ vel 
ὅτι. Praeterea xai in κατ᾽ et οἷς ἰπ οἵπερ (quod per 
compendium scriptum facile in οἷς transire pote- 
rat) mutandum videtur. Hanc enim extremis ver- 
bis sententiam infuisse suspicor : nam nihil latet 
magnum deorum oculum, qui quidem malorum gra» 
tiam referunt, De metro, quum de sententia. non 
constet et antistropha desit, conjecturam proferre 
non audeo. Ad vs. 5 cf. Eur. Herc. F. 1169. 

CCXII. CCXIIIL. 

Ibid. 1, 5, a, p. 154 H. Versus monostichi. 

1. ὁσία δ᾽ ἀνάγκη πολεμικωτάτη θεός. 





ον. 
Inimicus ille, sed ego jus et fas colo. 
CCVI. 
Remo in deos qui peccat, hoc tutum tulit. 
ccvi. 
Hóminibus unum jus Dei inevitabile. 
ccv. 
Attende facias ne quid amenter; Deus, 
"Utcunque longe distat , exaudiet prope. 
cax. 


Qui mente prava loquitur, is tacitus gemit. 





Οὐχ. 
Vindex iniquos ducit ad poenam deus. 
CCXI. 
Immanis in nos vis superum : sapit. 
Non recte, quisquis jus tenet improbo 
Captum sub avo; magna vis est 
Irrequiesque oculus deorum , 
Qui de profanis supplicium petet. 
ccxi. 
Necessitatis numen infestissimum. 
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Pro ὁσία Grot. contra codd. auctoritatem scri- 
psit ὥς ἐστ᾽ Ἀνάγχη x1) 

2. Οὐδεὶς ἀνάγχης μεῖζον ἰσχύει νόμος. 


Simillimus est Euripidis locus lfel. 514, fgm. 


481. 
CCXIV. 


Ibid. I, 6,8, p. 170 H. 
᾿ Μόνη γὰρ ἐν θεοῖσιν οὐ δεσπόζεται 
Moip οὐδ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν, ἀλλ᾽ αὑτῆς κρατεῖ, 
Vs. ἃ recte Grot. οὐδ᾽ ἐν pro vulg. οὐδέν. 
CCXV. 
Ibid. I, 6, 9, p. 170 H. 
ὦ Μοῖρα, κεδνῶν καὶ κακῶν χυνηγέτι. 
CCXVI. 
Ibid. I, 6, 12, p. 17a ἢ. 


Κλωθὼ Adysctc τ᾽. εὐώλενοι χοῦραι 
Νυχτὸς, εὐχομένων ἐπαχούσατε 
Οὐράνιαι χθόνιαί τε δαίμονες, 
ὦ πανδείμαντοι, πέμπεθ᾽ ἀμῖν 

5 ῥοδόχολπον ᾿ὐὐνομίαν 
λιπαροθρόνυυς ἀὸ £96, Δίκαν, 
xai στεφανηφόρον Εἰράναν, 
πόλιν τε τάνδε βαρυφρόνων 
ἐχλύθητε συντυγιᾶν. 


Versus, ut ex postremis verbis liquet, petiti 
sunt e chori carmine, quo cives urbis bellis sive 
intestinis sive externis turbata Parcas invocabant 
ut concordiam ac pacem urbi concederent. Idem 
factum esse videmus in Euripidis Cresphonte 
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(fgm. 453) et in /Eschyli Septem c. Theb. (vs. 7$ 
sqq.) Parca similiter invocantur in Euripidis 
Peleo (fgm. 614) , quarum de numero jam anti 
quitus dissensio fuit : quare non mireris , quod 
hoc loco du: tantum commemorantur; cf. Lim- 
burg-Brouwer Hist. de la civil. des Grecs. t. lI, 
p. 490 sq. — Vs. 9 in codd. est λελάθοιτε, quod 
Grot. mutavit in ἐχλύθητε. Heeren. scribi maluit 
λήγοιτε, sed quum de metro non constaret, nobis- 
cum Grotii correctionem recepit. 


CCXVII. 
Ibid. I, 7, 6, p. 196 H. 
ἡ τὰ θνητῶν xal và θεῖα πάντ᾽ ἐπισχοποῦσ᾽ ἀεὶ 
xxi νέμουσ᾽ ἡμῶν ἑκάστῳ τὴν xxv ἀξίαν Τύχη 


μερίδα. 


Codd. A. E. F. prabent ἐπισχοπεῖ, V. ἐπισχοποῦσ᾽. 


Versum explerunt Heeren. scribens : ἐπισχοποῦσα — 


μὲν, Jacobs. rectius : ἐπισχοποῦσ᾽ ἀεὶ, Similis enim 


depravatio erat in versu quodam tragico a Clem. : 


Alex. servato; cf. anon. Trag. ἔστη. III. 
CCXVIII. 
Ibid. I, 9, 9, p. 226 H. 


ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, ἔστι τοῖς σοφοῖς βροτῶν 
χρόνῳ σκοπεῖσθαι τῆς ἀλυθείας πέρι. 


In cod. V. est lemma : τοῦ αὐτοῦ, praecedit 
autem Menandri locus. Egregie vero monuit 
Meinek. ad Menandr. p. 245, et Poet. com. IV, 
Praff. p. 13 hos versus nona comico, sed a tragico 
poeta originem duxisse : et quum apud Stobzum 
proxime Critie versus ( fgm. 3) qui manifesto 
comici cujusdam sit, sequatur, utriusque frag- 
menti lemmata transponenda esse conjecit. Qua 
de re penes viros doctos judicium sit ; hoc autem 





CCXIII. 

Haud ulla plus necessitate lex valet 
CCXIV. 

Nam sola nec domatur in ccelestibus 

Parca , nec hominibus , ipsa sed paret sibi. 
CCXV. 

O Parca, venatrix boni simul et mali. 
CCX VI. 

Candida furvz soboles Noctis 

Clotho et Lachesis; vos venerantám 

Audite preces ; pariter cceli 

Et terrarum regna colentes. 

Formidata o numine cunctis 

ὃ Veniat nobis lex saneta ; rosis 


Alte cinctos impleta sinus : 
Veniat celso subnixa toro . 
Pax , Justitie juncta sorori , 
Lzetis frontem vincta coronis : 
Nimiumque diu tristia passam 
Urbem gravibus solvite curis 
CCX VII. 
Qua deorum res et hominum temperat nutu suo, 
Dividens partem viritim singulis nostrüm suam 
Prapotens Fortuna. 


CCX VIII. 


Here maxime , omnis veritas sapientibus 
Cum spe datur scrutanda , si accedat dies. 


| 


FRAGMENTA. 


mihi etiam certissimum videtur, hos versus a 
tragico esse profectos, Vs, 1 Grot. correxit ὦ 
δέσποτ᾽ Αἴας, Heeren. ὦ δέσποτ᾽ ὦναξ, utroque 
;, utem multo probabilius Hartung. ( Eurip. resti- 
tut, I, p. 72) ὦ δέσποτ᾽, αἶνός ἐστι etc, ex Euripidis 
Phenice locum depromptum esse conjiciens; cf. 
Eur. fgm. 38. 324. 342. 497. 


CCXIX. 
Ibid. I, 9, 11, p. 228 H. 
Μετὰ τὴν σχιὰν τάχιστα γηράσκει χρόνος. 


Cf. ;Esch. Prom, 983, Eum. 226, Eur. Herc. F. 
1223. 


CCXX. 
Ibid. 1, 9, 14, p. 23o H. 
Σοφὸν λέγουσι τὸν χρόνον πεφυχέναι. 
Ad sententiam cf. Soph. fgm. 747 ed. Ahrens. 
CCXXI. 
Ibid. I, 9, 37, p. 336 H. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν χρόνος 
δείξει " μόνος γάρ ἐστιν ἀνθρώπων χριτής. 
Cf. Eur. fgm. 64. Valck. ad Hippol. 428. 
CCXXII. | 
Ibid. I, 9, 29, p. 236 H. 
Χρόνῳ τὰ πάντα γίγνεται xo χρίνεται. 


Cant. et Grot. hunc vs. Charemoni tribuunt. Sed 
in codd. V. Α. E. Cheeremonis nomen ad proximum 
versum pertinet, 

CCXX11I. 


Id. Floril. HI , rz. 
ἃ δεῖ παρὼν φρόντιζε, μὴ παρὼν ἀπῆς. 


Conjunctus est vs. cum hoc /Eschyli versu : 6 
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χρήσιμ᾽ εἰδὼς, οὐχ 6 πόλλ᾽ εἰδὼς σοφός, sed 
quia cum eo non cohzret, probabiliter conjecit 


|j Dindorf. ( sch. inc. fgm. 271) lemma tantum- 


modo ad alterum versum pertinere, priorem au- 
tem ab alio poeta profectum esse. 


CCXXIV. 
Ibid. XVII, 5. 


bd V ^ , ^w 

Οσοι δὲ φιλοσοφοῦντες ἐχμοχθοῦσί τι, 

ἐνταῦθ᾽ ὑπάρχει τῷ βίῳ γαστρὸς χρατεῖν. ' 
Versus, nisi forte e comedia fluxerunt, aucto- 
rem produnt nove comoediae tempore florentem, 
— Vs. 2 Grot. correxit: iv πάντ᾽ ἀνάγχη, auda- 
cter et male iota dativi eliso. Equidem malim, iv 
τῷ δ᾽ ὀπάρχει χτλ. 


CCXXVY. 
Ibid, XVII, 6. 


— Διδάσχκαλος γὰρ ηὑτέλεια τῶν σοφῶν 
χαὶ τῶν ἀρίστων γίγνεται βουλευμάτων. 
Erat ἢ εὐτέλειχ, quod correxi. Eadem crasis est 
apud Eur. fgm. 99. 
ὌΧΧΥΙ. 
Ibid. XX, 4o. | 
Ἔν τοῖς κακοῖσι συγγένει᾽ ὅταν παρῇ 
τραχεῖα χὠξύθυμος, ἀμαθίαν ἔχει. 
Barnes. inter Euripidis fragmenta rettulit. 
CCXXVII, 
Ibid, XXVIII , a. 


ἀφροδίσιος γὰρ ὄρχος οὐχ ἐμποίνιμος. 


Eundem locum commemorant Mich. Apost. V, 
15, Diogenian. III, 37, Suid. v. ᾿λφροδίσιος, Schol. 
Plat. p. 45, Schol. Hes. 650 : at ubique deest.yàp, 
quod metri caussa inseruit Grot. — Pro ἐμποίνιμος 
cod. Paris. A a manu prima habet ἐπώνυμος. 





. OCXIX. 
Vanescit umbrz tempus instar profugum. 
CCXX 
Sapientice tempus putatur particeps. 
CCXXI. 
Sed hzec tempus quidem 
Ostendet , unus arbiter mortalium. 
CCXXII. 
Fiuntque cuncta et judicantur tempore. 
CCX XTII 
Adesto rebus , quodque oportet hoc age. 


CCXXIV. 
Artis severe quisquis effectus amat , 
Ventris domare debet immodestiam. 

. CCXXV. 

Bone magistra mentis est frugalitas , 
Consilia semper saniora suggerens. 

CCXXVI. 
Miserum alloquendo si suis exasperat 
Cognata dictis turba , facit improvide. 

CCXXVII. 
Amantium impunita sunt perjuria. 
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CCXXVIIIT. 
Ibid. XXIX , 27. 
Ἁπανθ᾽ ὁ τοῦ ζητοῦντος εὑρίσκει πόνος. 
Πόνος primus Valck. pro vulg. πόθος correxit. 
CCXXIX. 
Ibid. XXXII, 3. 
Koch γὰρ αἰδὼς ἔνθα τἀναιδὲς χρατεῖ. 


Hunc versum recte jam Grotius a precedente Di- 
phili versu , quocum vulgo conjunctus edebatur, 
secrevit et incerto poete tribuit, qui Valck. ad 
Eur. Hippol. 385 judice nullus alius quam Euri- 
pides fuit. Idem primus correxit τἀναιδὲς oro vulg. 
4. ἀν. 

CCXXX. 


lbid, XXXVI , 14, 
οὔτ᾽ ix χερὸς μεθέντα καρτερὸν λίϑον 
ὅζον κατασχεῖν, οὔτ᾽ ἀπὸ γλώσσης λόγον. 


Versus in codd. Menandro assignantur, sed eos 
potius a poeta tragico compositos esse quum nume- 
rorum gravitatem tum formam χερὸς, qua comicus 
nullus usus sit, docere egregie monuit Meinek. 
Poet. com, IV, Pref. p. XIII. 


CCXXXLI 
Ibid. XXXVIII , 4. 
ἀδικώτατον πρᾶγμ᾽ ἐστὶ τῶν πάντων φθόνος. 
CCXXXII. 
Ibid. XXXVII , 16. 
Οὐδεὶς ἂν εἴποι κεῖνον ἀνθρώπων χαχῶς, 
οὐδ᾽ εἰ φθόνου γένοιτο δυσμενέστερος. 


Hac et sequens fragmentum in optimo cod. Paris. 
À cum versibus quibusdam Hippothoontis pro- 
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xime antecedentibus niale coherent. — Pro év- 
θρώπων Grot. dedit ἄνθρωπον. 


CCXXXIII 
Ibid, XXVIII, :7. 
Χρὴ δ᾽ ἢ λέγειν τι χρηστὸν, ἢ λέγουσιν εὖ 
μὴ δυσμεναίνειν τῷ φθόνῳ νικώμενον. 


Vs. 2 vulgo erat δυσμεναίειν, Par. B. δυσμενέειν, 


sed recte δυσμεναίνειν Trinc. Grot. Gesn. ed. 3. 


CCXXXIV. 
Ibid. XXXIX, 4. 


Πολλοῦ Y&p χρυσοῦ xai πλούτου, 
κρείσσων πάτρα σώφρονι ναΐειν" 
N A Á/ e. Á/ σι» 
τὸ δὲ σύντροφον ἀδύ τι θνατοῖς 
ἐν βίῳ χωρεῖ. 
Locum dedimus uti e codd. editus et a Grotio in 


versus redactus est, nisi quod propter pracedens 
ἁδύ etiam θνατοῖς pro θνητοῖς scripsimus. 


CCXXXV. 


Ibid. XL, 8. (XXXVIII. p. 233 ed. Gesn] 
P. 75 ed. Gaisf. : Ἀλλὰ xal ὅτι μέτοιχος, ὀνειδίζουσι δὲ 
πολλοὶ λέγοντες, Μέτοιχε, 

σὺ δ᾽ εὐγενὴς ὧν, τήνδε δουλώσας ἔχει. 


Valck. locum Sophocli vindicans pro εὐγενὴς [6- 
gendum esse ἐγγενὴς dicit , quum opponatur μέτον- 
xoc, sed multo ingeniosius probabiliusque Jacobs. 
( Lectt. Stob. p. 76 ) sic correxit : 


Μέτοιχε 69, 
οὐδ᾽ εὐγενὴς ὧν, τήνδε δουλώσας ἔχεις. 
CCXXXVI. 

Ibid. XLV, 7. 


Τῶν γὰρ δυναστῶν πλεῖστος ἐν πόλει λόγος. 





ΟΟΧΧΥΗΙ. 
Inveniet avidus cuncta quarentis labor. 
CCXXIX. 
Damnosus pudor est in regno impudentia. 
CCXXX.. 
Nec saxum facile valida projectum manu 
Reprehendas nec sermonem , qui lingua fugit. 
CCXXXI. 
Invidia res est omnium injustissima. 
. CCXX XII. 
Nemo male illi dixerit, ne si quidem 
Malignitate vincat invidentiam. 


CCX X XIII. 
Utilia quisque promat, aut promentibus , 
Superatus a livore, ne succenseat. 
CCXXXIV. 
Patriam dulce est habitare bonis, 
Et congesto gratius auro. 
Adeo est assuescere multum. 
CCXXXV. 
Inquiline, quum nobilis non sis, hane tanquam 


servam habes. 
CCXXX VI. 


Potentum in urbe ratio habetur maxima. 


FRAGMENTA. 


Versus deest in Par. À , in reliquis tanquam pars 
loci przcedentis (ex Eur. Hecuba petiti) exhibe- 
tur. 


CCXXXVII. 
Ibid. LIV, 1. 


Γνῶμαι γὰρ ἔργων τῶν ἐν ἀνθρώποις τροφοί. 
Sophocli locum tribuunt Trinc. et Gesn., incerto 
poetze Grot., acsane in Paris. À lemma deest. Idem 
valet de sequ. fgm. 


CCXXXVIII. 
Ibid, LIV, a. 


Βουλαὶ τάδ᾽ ἐξέπραξαν, οὐ μερῶν σθένος. 
Cf. antecedens ἔρτῃ. 
CCXXXII. 
(bid. LXXIII , 6. 
ἐχθροῖσιν εἴη πολεμίαν δάμαρτ᾽ ἔχειν. 


Barnes. versuminter Euripidis fragmenta rettulit, 
sed vide ne ex comoedia fluxerit. 


CCXL. 
Ibid. LXXIV , 27. 


ἐχπυνθάνεσθαι τἀρσένων δ᾽ ἡμᾶς σέθεν. 
Τὸ μὲν μέγιστον, οὔποτ᾽ ἄνδρα χρὴ σοφὸν 
λίαν φυλάσσειν ἄλοχον ἐν μυχοῖς δόμων. 
ἐρᾷ γὰρ ὄψις τῆς θύραθεν ἡδονῆς, 

5 ἐν δ᾽ ἀφθόνοισι τοῖσδ᾽ ἀναστρωφωμένη 
βλέπουσα τ᾽ εἰς πᾶν καὶ παροῦσα πανταχοῦ, 
τὴν ὄψιν ἐμπλήσασ᾽ ἀπήλλαχται χαχῶν᾽ 
τό τ᾽ ἄρσεν ἀεὶ τοῦ χεχρυμμένου λίχνον" 
ὅστις δὲ μοχλοῖς xai διὰ σφραγισμάτων 

10 σώζει δάμαρτα, δρᾶν τι δὴ δοχῶν σοφὸν, 


CCXXXVII. 
Praeclara facta ratio nutrix educat. 
CCX XX VIII. 
Perfecit has res ratio , non robur manus. 
CCXXXIX. 
Infesta conjux hostibus detur mels. 
CCXL. 


Mas ecquis adeat , percontari desine. 

Namque hoc sapienti vitandum apprime est viro, 
Ne servet nimis uxorem in claustris zedium. 
Externa namque visus oblectamina 
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μάταιός ἐστι χαὶ φρονῶν οὐδὲν φρονεῖ: 

ἥτις γὰρ ἡμῶν καρδίαν θύραζ᾽ ἔχει, 

θζσσον μὲν οἰστοῦ καὶ πτεροῦ χωρίζεται, 

λάθοι δ᾽ ἂν ἄργου τὰς πυχνοφθάλμους χόρας. 
15 Καὶ πρὸς κακοῖσι τοῦτο δὴ μέγας γέλως, 

ἄγήρ T ἀχρεῖος χὴ γυνὴ ὃ ιοίχεται. 


In Stobai codd. et editt. versus continuo ordine 
his Menandri versibus : ἢ μὴ γαμεῖν γὰρ, ἂν δ᾽ ἅπαξ 
λάῤδῃς, φέρειν μύσαντα πολλὴν προῖχα καὶ γυναῖχα δεῖ, 
annexi leguntur, ut pariter Menandri esse videan- 
tur. Sed quum multi alii, quos citat Meinek. ad 
Men. p. 186 sq., eos a comoedia abhorrere per- 
spexerunt, tum inprimis Meinekius ipse (1. c.) ra- 
tiones exposuit, cur eos poeta tragico originem 
debere credendum esset. Mirum igitur est, quod 
idem vir doctissimus, quamvis hoc bene intelle- 
xisset, tamen Buttmanni et Reisigii auctoritate, 
qui se non intelligere dixerant , cui mulieri Euri- 
pides hos versus tribuere potuisset ( — quasi ver- 
sus Euripidis esse constaret — ) in fine disputa- 
tionis ad sententiam accessit, Menandrum consulto 
sublimiorem orationis formam affectasse. Opinio- 
nem istam Butmanuni bene redarguit Matthizus 
Eurip. vol. IX, p. 414, id quod in caussa fuisse vi- 
detur Meinekio, ut abjecta illa sententia nuper 
(Poet. com. vol. IV , p. 227 sq. ) hos versus poete 
tragico vindicare non dubitaret; cf. Aristoph. The- 
smoph. ed. Fritzsch. p. 537. — Vs. 2 Par. A ἄνδρα 
7; reliqui ἄνδρα 7, quod correxerunt Gesn. in marg. 
et Grot. in ἄνδρα χρή, Stephan. Com. Gr. p. 140 
in ἄνδρα δεῖ — Vs. 7 legebatur ἐμπλήσασά τ᾽ ἀπήλ- 
λαχται, quod. emendavit Bentl. — Vs. 8 Meinek. 
scribi mavult τὸ δ᾽ ἄρσεν. --- Vs. 9 sq. cf. Aristoph. 
Thesm. 420 sq. etinterpp. ad ἢ. ]., Eur. fgm. 323, 
881. — Vs. 10 erat δάμαρτα δ᾽ ἀνδρὶ δὴ ὃ. a. quod 
correxit Jacobs. — Vs. 11 cf. Eur. Bacch. 332 : 
Νῦν γὰρ πέτη τε χαὶ φρονῶν οὐδὲν φρονεῖς. 


ὅ Sibi expetiscit ; quae si abunde suggeras, 
Ubique praesens illa et spectans omnia, 
Satiata obtutu, manet immunis criminum. 
Viri quoque ipsi, qua latent , captant magis 
At qui serarum vectiumque obstaculis 

10 Uxorem servat , sapere ut videat r sibi, 
Reapse totus plenus insipientia est. 

Nam si qua nostri sexus extra cor habet , 
Et telo et penna citius avolaverit , 
Neque illam asservet oculea Argi vigilia , 

15 Ita ad mala alia ludibrium est accessio : 

Uxorque virque intereunt despieibiles. 


190 
CCXLI. 
Ibid. XCIII, 16. 
Πολλῶν τὰ χρήματ᾽ αἴτι᾽ ἀνθρώποις καχῶν. 


Hic versus ex auctoritate Valck. Diatr. p. 328 , ut 
videtur, inter Euripidea fragmenta exhibebatur, 
quum przcederet ex Alcmena (fgm. 100) , seque- 
rentur ex Plisthene (fgm. 621) versus, sed in 
optimis codd. lemma deest. 


CCXLII. 
Did. XCVI, τ' 
H γὰρ σπάνις πρόχειρος εἰς τὸ δρᾶν xax. 


Grotius hunc vs. cum antecedente Philemonis 
versu : ὅστις πένης ὧν ζῆν παρ᾽ ὃ ζῆν βούλεται ( quem 
sic emendavit Gesn. ζῇ παραζῆν... βούλεται, Sal- 
mas. ζῆν παρ᾽ ὃ ζῇ βούλεται, Bentl. πᾶς τις πένης ὧν 
(Xv παρ᾽ ὃ ζῇ βούλεται) conjunxit eumque secutus 
est Meinek. Menandr. p. 419 et Poet. com. IV, 
p. 56. Sed idem vir doctus sibi non constitit, sed 
p. 692 eundem versum cum alio quodam i incerti 
poetze singillatim exhibuit et poeta tragico assi- 
gnavit, quod sane mihi etiam versimillimum vi- 
detur. Cf. Eur. El. 376. 


CCXLIII. 
Ibid. XCVHI, 17. 


ἐγὼ γὰρ , εἰ νοῦν εἶχ᾽ ἔμ᾽ ὁ σπείρας πατὴρ, 
ἠπιστάμην ἄν, μουσικὴν παρεὶς πονεῖν, 

ὡς εὐτυχήσων καὶ χαχῶς πράξ ων ποτέ. 
Πρῶτον μὲν, ἐξ ὧν πάντα γίγνεται βροτοῖς, 
d εἶναι γαστρὶ μὴ πληρουμένη, 
στέργειν θ᾽ ὑδρηροῖς ὥστε θὴρ ἀεὶ ποτοῖς, 
χειμῶνί τ᾽ ἀσκεῖν σῶμα θερμά θ᾽ ἡλίου 
τοξεύματ᾽ αἰνεῖν μὴ σκιατραφούμενος. 

Νῦν δ᾽ οὐκ ἐθισθεὶς ταῦτ᾽ ἐπίσταμαι | Nóv 9 οὐκ ἐθισθεὶς ταῦτ ἐπίσταμαι μὲν o5, | τῷ μήτελι οὖ, 


ΠΟΙ,  [  Nuneistafen 
Mala multa hominibus parere divitize solent. 
CCXLII. 
— nam paupertas ad delinquendum incita est. 
CCXLIII. 
Mihi, si pater sapuisset , ingenium foret 
Ita temperatum musicis concentibus, 
Lzeta ut valeret duraque ex 4100 pati. 
Primum quod homines inter usus maximi est . 
Essem expeditus , ventre non farto nimis : 
Aquam juvaret bibere, qui mos est feris , 
Hiemem labore pellere : zestivos pati 
Solis calores, corpore haud umbratico. 


ANONYMORUM TRAGICORUM 


IO φέρειν δ᾽ ἀνάγχη" τὸν γὰρ ὀρφέα λαδὼν 
ἅπαν τε Μουσῶν ἐννεάφθογγον μέλος 
οὐχ ἂν πίθοιμι γαστέρ᾽, ἀλλὰ δεῖ βίου. 


Male olim hzc verba in Par. A et apud Trinc. cum 
Euripidis fragmento (385) apud Stob. praecedente 
coharebant, ideoque a Barnesio inter Bellerophon- 
tis Euripidez reliquias referebantur, inde vero 
recte a Matthiaeo remota sunt. Sed Euripidi ea tri- 
buere non dubitat Valck. Diatr. p. 71, ac sane 
negari nequit, ea haud indigna esse optimo quovis 
Tragico. — Vs. a vulgo παρεισπονεῖν, sed recte Par. 
B παρεὶς πονεῖν, in quod etiam Heath. et Valck. 
l.c. conjectura inciderant. — Vs. 8. Paris. À σχια- 
τροφούμενος. — Vs. 9 Trincl. μὲν οὖν. 


CCXLIV. 
Ibid. XCVIII , 46. 


Ζώοι τις ἀνθρώπων τὸ χατ᾽ ἦμαρ ὅπως 

ἥδιστα πορσύνων, τὸ δ᾽ ἐς αὔριον ἀεὶ τυφλὸν 
[ἕρπει. 
Quo jure hi versus inter Sophoclis fragmenta 
(685 ed. Dindf, 569 ed. Ahrens) recepti sint, 
equidem i ignoro, nam in codd. lemma deest et lo- 
cus , qui apud Stob. praecedit , e Sophoclis Tereo 
ductus cum his vss. nullo vinculo cohzret. 


CCXLV. 


Ibid. CV, 51, c. lemm. Τραγικὸν ἐπεισόδιον. 
TX μεγάλα δῶρα τῆς τύχης ἔχει φόθον, 
χαὶ τὸ πᾶν" λαμπρὸν οὐχ ἀχίνδυνον χυρεῖ, 
οὐδ᾽ ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἐ ἐν θνητῷ γένει, 
ὸ περιέτρεψεν 7 ἢ χρόνος τις ἣ φθύνος ᾽ 

δ ἐπὴν ἐπ’ ἄχρον τις τοῦ χαλῶς πράσσειν ὃ papa 
ἡ δὲ μεσότης ἐν πᾶσιν ἀσφαλεστέρα 
τῷ μήτε λίαν ἐν ταπεινῷ τῆς τύχης 





Nunc ista ferre insolitus , ignarus, tamen 
10 En ferre cogor. Thressa si vatis fides 
Carmen sonaret et Novensiles Dez , 
Non venter ista audiret ; esca illi est opus. 
CCXLIV. 
Hilaris , quae nunc lucet , agatur : 
Crastina nobis est czeca dies. 
CCXLV. 
Habent superba dona Fortune metum. 
Rebus negata fulgidis securitas , 
Tutumque hominibus nil et excelsum simul : 
Aut livor illud , aut edax sternit dies, 


5 Summum ad gradum quum claritatis venerit. 
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μέρει φέρεσθαι, μήτ᾽ ἐν ὑψηλῷ πάλιν" 
χἂν γὰρ πέσῃ τις ἐξ ἐλάσσονος μέτρου, 
10. εὐπερικάλυπτον ἔσχε τὴν δυσπραξίαν, 
- ὄγκου δὲ μεγάλου πτῶμα γίγνεται μέγα" 
πρὸς γὰρ τὸ λαμπρὸν ὁ φθόνος βιάζεται, 
σφάλλει δ᾽ ἐκείνους οὺς ἂν ὑψώσῃ τύχη. 


Pluribus locis hi versus, si re vera , ut lemma di- 
cit, tragici sunt, laborant, itaque a quibusdam vel 
poete comico adjudicati sunt. Offendunt enim in 
vs. ἡ praspositionis περὶ ante vocalem usus (cf, 
Porson. ad Med. 284], in vs. 5 anapastus in se- 
cundo pede, in vs. 7 quintus pes ( cf. Porson. pref. 
ad llecub. p. XXX sq.). Qu quum bene perspexis- 
set Meinekius (Poet. com. vol. IX, praf. p. XI 
sq. ) , acute et feliciter, ut solet, loco succurrit, 
quum vs. 4, ubi preterea Paris, À περιέστρεψεν 
habet, corrigeret ὅπερ παρέστρεψ᾽ ( vel κατέστρεψ᾽) 
ἢ χρόνος κτλ., vs. 5 anapzstum aut ejecto prono- 
mine τις aut ante ἐπ᾽ ἄκρον collocato removeri ju- 
beret, et vs. 7 canoni Porsoniano satisfaceret 
scribendo : ἐν ταπεινῷ τῳ τύχης. ( Cf. Pors. praf. 
ad Hec, p. XXXL) Ceterum vs. 7 pro τῷ Paris, 
A, Voss. , Arsen, praebent τὸ, — Vs, 10. Paris, A 
εὐπραξίαν, et vs. 11 ψυχὴ pro τύχη male. 


CCXLVI. 
lbid. CVIII, 23. 





Πάντων ἄριστον μὴ βιάζεσθαι θεοὺς, 
στέργειν δὲ otav: τῶν δ᾽ ἀμηχάνων ἔρως 
πολλοὺς ἔθηχε τοῦ παρόντος ἀμπλαχεῖν. 


Przceditlocus ex Euripidis Electra petitus, quare 
Trinc. hos versus Euripidi tribuit, Brunck. vero 
inter Sophoclea ('Thyest. fgm. IIl ) recepit, Ges- 
neri fortasse margine deceptus. Recte autem Din- 


dorf. eos nec inter Euripidis nec inter Sophoclis" 


fragmenta rettulit, quamvis etiam Gaisf. ad h. 1. 
Edripidem hujus loei auctorem esse existima- 
verit. 





CCXLVII. 


Ibid. CXVII, x. 

ἐσθλοῦ γὰρ ἀνδρὸς γῆρας εὐπροσήγορον. 
Tragico versum tribuit Valck. ad Hippol. 96, 
recte, ut equidem opinor. 

CCXLVIIH. 

Ibid. CXVIIH, 12. 

Ὅστις δὲ θνητῶν θάνατον ὁρρωδεῖ λίαν, 

μωρὸς πέφυκε" τῇ τύχῃ μέλει τάδε" 

ὅταν γὰρ ὁ καιρὸς τοῦ θανεῖν ἐλθὼν τύχῃ, 

οὐδ᾽ ἂν πρὸς αὐλὰς Ζηνὸς ἐχφύγοι μολών. 
Ys. 3 anapestum in secundo pede removeas scri- 


bendo : ὅταν δ᾽ ὁ καιρὸς vel ὅταν γὰρ ὁ χρόνος xxi. 
— Vs. 4 recte Halm. Lectt. Stob. p. 57 scripsit 


ἐκφύγοι pro vulg. ἐκφύγῃ. 
CCXLIX. 
Ibid. CXXVI, 8. 
Χρόνος δ᾽ ἀμαυροῖ πάντα κεἰς λήθην ἄγει. 
CCL. 


Sueton. Ner. 46 : Observatum etiam fuerat, no- 
vissimam fabulam cantasse eum: (sc. Neronem) 
publice OEdipum exsulem, atque in hoc desüssc 


versu : 
οἰκτρῶς θανεῖν μ᾽ ἄνωγε σύγγαμος, πατήρ. 


God. Hermannus Welckero suffragante Trag. 
Gr, p. 1328, not., versum ad Euripidis (Edipum 
referri vult, sed equidem nihil definire ausim, 
quum plurimi poetae tragici (Edipum scripserint. 








Mediocritatis tutior possessio , 

Per quam nec aliquis premitur afflictus solo , 
Nec se invidenda tollit in fastigia. 

INam qui minore volvitur spatio cadens, 

10 Multo facilius damna dissimulat sua, 
Majore moles vasta cum strepitu ruit. 
Invidia claris semper est rebus comes, 

Et quum favet Fortuna, captatum venit. 
CCXLVI. 

1n coelites vim non parare est optimum , 

Sed amare fatum. Vetita qui nirhium cupit, 

Sape et paratis rebus excussus jacet. 








CCXLVII. 
Boni senectus comis accessu viri. 
CCXLVIII. 
Mortalis amens , qui nimis mortem timet : 
Fortuna totum hoc verset arbitrio suo : 
Suprema nam quum venerit vitze dies, 
Jovis ipsa templa si petas, nulla est fuga. 
CCXLIX. 
Diesque celat omnia atque oblitterat. 
CCL. 
Misere mori me jussit conjux, pater. 
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CCLI. 


Suid. v. 'Aypuonóc τουτέστιν ἣ ἀναιδὴς xai ἄγριος" 
ix τοῦ ὦψ, ὠπὸς, ὃ σημαίνει τὸν ὀφθαλμόν. 


Τὴν ἀγριωπὸν ἀχρατῶς γχαυρουμένην᾽ 
λέγει δὲ τὴν ἁμαρτίαν. Siclocum Kuster. restituit. 
CCLII. 


Id. s. v. Μετὰ γὰρ νοσούντων μαίνεσθαι 
καλόν ὅτι χρὴ συνεξομοιοῦσθαι τοῖς παροῦσι" ὅμοιον 
τῷ « ὁ μαινομένοις μὴ συμμαινόμενος, οὗτος μαίνε- 
ται. » Eundem locum habent Proverb. Bodlej. 
656, Vat. II, 76, unde versus sic restitui potest : 


Μετὰ γὰρ νοσούντων χαὶ τὸ μαίνεσθαι χαλόν. 


Ad quem respexisse videtur Seneca De tranq. an. 
15 : Nam si Greco poete credimus, aliquando et 
insanire jucundum est. Cf. Valck. ad Eur. Phoen. 


397. 
CCLII. 


Id. s. v. Πολλοί at xx. 
Πολλοί σε μισήσουσιν, ἣν σαυτὸν φιλῇς. 


Τοῦτό φασι τὰς Νύμφας πρὸς τὸν Νάρχισσον εἰπεῖν, 
ἀπούλέποντα εἰς τὰς πηγὰς διὰ τὴν οἰκείαν μορφήν. 
Eundem versum habent Mich. Apost. XVI, 44. 
Proverb. Bodlej. 807 ed. Gaisf., quem Euripidi 
tribuerim cum propter sententiam, tum propter 
sigmatismum, de quo vide qua monuimus ad 
Anon. trag. ἔστη. CXXXV. Ad sententiam cf. Anon. 
trag. fem. XXXVIII. 


CCLIV. 


Tatian. Orat. ad Grac. c. 14 ( ed. Worth. p. 
35) : Δεγέτω μοι νῦν ὁ Éxatr60Àoc, πῶς "YaxwÜov 


ANONYMORUM TRAGICORUM FRAGMENTA. 


διεχρήσατο Ζέφυρος; Ζέφυρος αὐτὸν νενίχηκε- xal τοῦ 
τραγῳδοποιοῦ λέγοντος 
Αὖρα θεῶν ὄχημα τιμιώτατον, 
ὑπὸ βραχείας αὔρας νικηθεὶς ἀπώλεσε τὸ ἐρώμενον. 
Barnes. versum inter Euripidea rettulit. 
CCLN. 


Themist. Or. XVI, p. 207, D sq. post citatos 
Euripidis locos fgm. 205, Phoen. 516 sq. , Hom. 
li. ψ', 315, pergit : Kai, 

IIXv8. ὁ σοφὸς νοῦς ἐξ ἀμηχάνων ἄγει 

χαὶ πάντα χηλεῖ, χἂν ἀπώμοτός τις ἧ. 
Valck. ad Phoen. 519 corrigit πάνθ᾽ ὅγε σοφὸς 


x1., sed equidem malim : πάντα δ᾽ ὁ χτλ. 
CCLVI. 


Tryphon. De trop. 5 in Mus. crit. Cantabrig. l, 
p. 47, etin Walz. Rhett. Gr. VIII, p. 738, τή. 


Τεῦχρος δὲ τόξου χ ρώμενος φειδωλία, 
ὑπὲρ τάφρου πηδῶντας ἔστησε Φρύγας" 


εἴρηται γὰρ φειδωλία ἀντὶ τοῦ ἀχριθείᾳ. — Blom- 
field. in Mus. crit. Cantabr. l. c. versus δὰ 80- 
phoclis Teucrum refert propter Soph. Aj. 1292 sq. 


CCLVIIH. 


Id. 6 in Mus. crit. Cant. 1, p. 48, et in Walr. 
Rhett. Gr. VHT, p. 739, 6. 


Olvó; μ᾽ ἔπεισε δαιμόνων ὑπέρτατος. 


Verba sunt nescio cujus delictum aliquod ebrie- 
tate excusantis ; cf. Eur. fem. 266, Carcin. fgm. 5. 





| CCLI. 

Illam ore truculento impotenter superbientem. 
CCLII. 

Nam cum: insanis etiam desipere jucundum. 
CCLIUI. 

Multi te oderint , si te ipsum ames. 
CCLIV. 

Aura deorum vehiculum honoratissimum. 


CCLYV. 

Omnia prudens mens e rebus contortis atque impe- 
ditis reducit omniaque temperat, etiamsi fieri non 
posse affirmaverit. 

CCLVI. 

Teucer arcu raro adhibito constitit Phryges fossam 

transilientes. 
CCLVII. 
Vinum me commovit , deorum potentissimus 
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POETARUM AC FABULARUM. 
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Ἄδωνις Antiphontis , 106. 
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᾿Αθάμας Xenoclis, 83. 

Ἄθλα s. Ἄθλοι Achzi , 39. 
Ἄθλα ἐπὶ Πελίᾳ Thespidis , 4. 
Ἄλθλιος Sosithei, 150. 
AIANTIAHZ, 148. 

Αἴας μαινόμενος Astydamantis , 68. 
Αἴας Theodectze, 115. 
Αἰγύπτιοι Phrynichi , 13. 
Αἴϑων Achai, 4o. 

Αἰολίδης Lycophronis, 15a. 
Αἴολος Lycophronis, 152. 
AIEXYAOZ 6 ᾿Ἀλεξανδρεύς, 158. 


᾿Ἀχανθόπληξ. vid. Ὀδυσσεὺς Ἀχανθόπληξ. 


AKEZTOP, 89. 

Ἀχταίων Iophontis , 75. 
᾿Αχταίων Cleophontis, 99. 
Ἀχταίων Phrynichi , 10. 
AAEZANAPOZ, 154. 
Ἀλέξανδρος Nicomachi , 101. 
᾿Αλετίδης Nicomachi , 101. 
᾿Αλήτης Lycophronis , 152. 
AAKIMENHZE, 145. 

Ἄλχηστις Phrynichi, 13. 
᾿Ἀλχμαίων σατυριχός Achzi, 4a. 
᾿Ἀλχμαίων Agathonis, 56. 
᾿Ἀλχμαίων Astydamantis , 69. 
AAxpualov Nicomachi, 101. 
᾿Αλχμαίων "Theodecte , 115. 
AXxufvn Astydamantis , 68. 


TRAGICORUM FRAGMENTA, 


Á. 


Ἀλχμήνη Dionysii, p. x11. 
Ἀλχμήνη Ionis, 24. 

᾿Αλόπη Carcini , 84. 

Ἀλόπη Chorili, 17. 
Ἀλλφεσίδοια Achzi, 43. 
᾿ἈΑλφεσίδοια Charemonis, 123. 
Ἅλωσις Μιλήτου Phrynichi, 11. 
Ἀμφιάραος Carcii, 85. 
᾿Αμφιάραος Cleophontis, 99. 
᾿Αμφιτρύων ZEschyli Alexandrini , 158, 
Ἀνδρομάχη Antiphontss, 106. 
᾿λνδρομέδα Lycophronis, 152. 
Ἀνδρομέδα Phrynichi, 10. 
Ἄνθος Agathonis, 56. 

Ἀνταῖος Áristiz, 16. 

᾿Ανταῖος Phrynichi, 10. 
(Ἀντιγόνη Alexandri), 155. 
ΑΝΤΙΦΩΝ, 105. 

AIIOAAOAQPOZ, 144. 
AIIOAAQNIAHZ, 1/5. 

᾿Αργεῖοι Ionis, 25. 

APIZTAPXOZ, 18. 

ΑΡΙΣΤΊΑΣ, 16. , 
APIZTON, 77. 

᾿Ἀσσχληπιὸς Áristarchi, 18. 
AZTYAAMAZ, 68. 

AZTYAAMAZ ὃ νεώτερος, 68. 
Ἀταλάντη Aristiz, 17. 

Αὐλῳ ol Iophontis, 75. 
ΑΦΑΡΕΥ͂Σ, 112. 

AXAIOZ 6 ᾿'Ἐρεθριεύς, 36. 

AXAIOZ ὃ Συραχούσιος, 143. 
Ἀχιλλεὺς Aristarchi , 18. 
Ἀχιλλεὺς Diogenis, 103. 
᾿χιλλεὺς Iophontis, 76. 
Ἀχιλλεὺς Carcini, 85. 

Ἀχιλλεὺς Cleophontis, 99. 
Ἀχιλλεὺς Θερσιτοχτόνος Chzremonis, 124. 


(Ἀχιλλεὺς -ΞΞ Μέμνων 'Theodects, 115, 118.) 
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B. 
Βάχχαι Iophontis, p. 76. 
Βάκχαι Cleophontis, 99. 
Βάχχαι Xenoclis , 83. 
Βελλεροφόντης Astydamantis, 68. 
Βελλεροφόντης Theodecte, 115. 
BIQN, 62. 


T. 
Γηρυόνης Nicomachi, 101. 
ΓΝΗΣΙΠΠΟΣ 88, 

A. 


Δαναΐδες Phrynichi, 13. 
Δαναΐδες Timesithei , 144. 
Δάφνις 3) Λιτυέρσας Sosithei, 150. 
Δεξαμενὸς Iophontis, 76. 
Δεξαμενὸς Cleophontis, 99. 
AIKAIOTENHZ, 143. 

Δίχαιοι Phrynichi, το, 
ΔΙΟΓΕΝΗΣ, 103. 

ΔΙΟΝΥΣΙΑΔΗΣ, 158. 
AIONTZIOZ, 108. 

ΔΙΟΝΎΣΙΟΣ METAGEMENOE, 74. 
Διόνυσιος Charemonis, 125. 
Διένυσος Alexandri, 154. 
Διόσχουροι Patroclis, 144. 
AOPIAAOZ, 92. 

Δύ(σ)μαιναι Pratinz , 10. 


E. 


*Extopoc λύτρα Dionysii, 109 sq. 
“Ἕχτορος λύτρα Timesithei, 144. 
*Exrwp Ástydamantis, 69. 
*EXév Diogenis, 103. 

Ἑλένη Theodectz, 116. 


Ἑλένης ἀπαίτησις Timesithei, 144. 


᾿Ελεφήνωρ Lycophronis, 152. 
Ἕλληνες Apollodori, 144. 
"Entqovot Astydamantis, 68, 
᾿Εριφύλη Nicomachi, 10r. 
Ἑρμῆς Astydamantis , 69. 
ETPIIIIAHZ 6 παλαιός, 79. 
EYPIIIIAHZ 6 νεώτερος, 79. 
Ἑὐρυτίδαι Ionis, 25. 
EY$ANTOZ, 158. 

ΕΥΦΟΡΙΩΝ, 63. 


Z. 
Ζηνὸς γοναὶ Timesithei, 144. 
H. 


Ἠΐθεοι Thespidis, 4. 
HPAKAEIAHI ΠΟΝΤΙΚΟΣ, ή. 


ÍNDEX POETARUM. 


Ἡρακλῆς Astydamantis, p. 70. 
Ἡρακλῆς Diogenis, 103. 
Ἡραχλῆς Dionysii, 110. 
Ἡρακλῆς Lycophronis, 152. 
ἹἩΙραχλῆς Timesithei, 144. 
Ἡραχλῆς περιχαιόμενος Spinthari, 9a. 
Ἠριγόνη Iophontis, 99. 
Ἠριγόνη Cleophontis, 99. 
ριγόνη Philoclis, 63. 
ἮἨριγόνη Phrynichi, ro. 
“Ἔφαιστος Achzi, 43. 


e. 


Θεμιστοχλῆς Moschionis, 138. 
Θεμιστοχλῆς Philisci, 156. 
ΘΕΟΓΝΙΣ, 92. 

OGEOAEKTHZ, 113. 

Θερσίτης Charemonis, 122. 
ΘΕΣΠΙΣ, 3. 

Θησεὺς Achzi, 44. 

Θησεὺς Theodecte, 116. 
Θυέστης Agathonis, 56. 
Θυέστης Apollodori, r44. 
Θυέστης Carcini, 84. 
Θυέστης Cleophontis, 99. 
Θυέστης Cheremonis, 125. 
Θυέστης Diogenis, 103. 
Θνέστης 'Theodecte, 116. 


I. 


Ἰάσων Antiphontis, 107. 
Ἱερεῖς Thespidis, 4. 
IEPONYMOZ, 9o. 
Ἱχέται Lycophronis, 152. 
Ἱχέτιδες Apollodori , 144. 
Ἰλίου πέρσις Agathonis, 57. 
Ἰλίου πέρσις lophontis, 76. 
( Ἰλίου) πέρσις Cleophontis, 99. 
(Ἰλίου ) πέρσις Nicomachi, τοι. 
Ἰξίων Timesithei, 144. 
ΙΟΦΩΝ, 74. 
ΠΙΠΟΘΟΩΝ, 146. 
Ἱππόλυτος Lycophronis, 152. 
Ἶρις Achzi, 44. 
IZXANAPOZ, 108. 
Ἰφιγένεια Polyidi, 107. 
Ἰὼ Charemonis, 126. 
IQN, 1a. 1ὶ 

K. 
Καινεὺς Ionis, 23. 
Καπανεὺς Timesithei, 144. 
KAPKINOXZ, 8o. 
KAPEINOZ 6 νεώτερος, 83. 
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Καρυάτιδες 9) Δύ(σ)μαιναι Pratinz, p. 1o. 
Κασσανὸρεῖς Lycophronis, 152. 

Κάστωρ xal Πολυδεύκης "Timesithei, 144. 
Κένταυρος Charemonis, 126. 

Κῆρες Aristie, 17. 

KAEAINETOZ, 136. 

ΚΛΕΟΦΩΝ, 99. 

KPATHZ, 134. 

KPITIAZ, 93. 

Κύχλωψ Aristiz, 17. 

Κύχνος Achzi, 45. 

Κύπριοι Diczogenis, 14) 


L. 


Λαέρτης Ionis, 26. 

Λαῖος Lycophronis, 152. 
Λεύχιππος Cleophontis , 99, 100. 
Λήδα Dionysii, 111. 

Αἰόνες Phrynichi, 1o. 

Λιχύμνιος Xenoclis, 83. 

Λιμὸς vel Auuozcov Dionysii, 110. 
Λῖνος Achaei, 46. 

Λιτυέρσας Sosithel , 150. 
Αυγχεὺς Theodectze, 117. . 
Avxdov Xenoclis , 83. 
AYKOOQPOQN, 152, 


M. 


MAMEPKOZ, 1 12. 

Μανδρόθδουλος Cleophontis , 100. 
Μαραθώνιοι Lycophronis, 152. 
Μαύσωλος Theodectz, 117. 
Μέγα δρᾶμα Tonis, 26. 
MEAANeIOEZ , 66. 

Μελέαγρος Ántiphontis, 107. 
Μελέχγρος Sosiphanis, 157. 
MEAHTOZ, 72. 

Μέμνων Timesithei , 144. 
Μέμνων — ᾿Ἀχιλλεὺς Theodectz, 118. 
Μενέδημος σατυριχὸς Lycophronis, 152. 
Mt Carcini, 85. 

Μήδεια Diczeogenis, 143. 
Μήδεια Diogenis, 103. 

Μήδεια Euripidis minoris, 79. 
Μήδεια Melanthii, 67. 

Μήδεια Neophronis, 20. 
Μιλήτου ἅλωσις Phrynichi, 11. 
Μινύαι Cheremonis, 127. 
Μνηστῆρες Timesithei, 144. 
Μοῖραι Áchzl, 47. ᾿ 
ΜΟΡΣΙΜΟΣ, 65. 

MOPYXOZ , 90. 

MOZXION, 137. 


Μυσοὶ Agathonis, p. 57. 
Μυσοὶ Nicomachi, xor. 
Μῶμος Achaei, 36. 


N. 


Ναύπλιος Ástydamantis, 70. 
Ναύπλιος Lycophronis, 152. 
Ναύπλιος Philoclis, 63. 
NEAPXOZ, 134. 
Νεοπτόλεμος Nicomachi, 101. 
ΝΈΟΦΡΩΝ, 20. 
NIKOMAXOZ, 101, 
ΝΌΘΙΠΠΟΣ, 9o. 

a. 
EENOKAHZ, 92. 

Ο. 


᾽Οδυσσεὺς Ἀλκανθόπληξ Apollodori, 144. 
᾿Οδυσσεὺς Τραυματίας Cheremonis, 127. 
Οἰδιπόδεια Meleti, 73. 
Οἰδίπους Achzi, 48. 
Οἰδίπους Carcini, 85. 
Οἰδίπους Diogenis , 103. 
Οἰδίπους Lycophronis , 152. 
Οἰδίπους Nicomachi, 1or. 
Οἰδίπους Xenoclis, 83. 
Οἰδίπους Philoclis, 63. 
Οἰδίπους Sosiphanis, 153. 
Οἰδίπους Theodectz, 115. 
Οἰνεὺς Chzremonis, 120. 
Οἰνεὺς Philoclis, 63. 
OINOMAOZ, vid. ΔΙΟΓΕΝΗΣ. 
OMHPOJ, 149. 
Ὀμφάλη Achzi, 48. 
'Ouga)» lonis, 26. 
"Opfern; Carcini, 85. 
Ὀρέστης Euripidis minoris, 79. 
Ὀρέστης Theodecte, 115. 
ὈΟρέστης xal Πυλάδης Timesithei, 144. 
᾿Ορφανὸς Lycophronis, 152. 
Ὀρφεὺς Aristiz, 17. 
II. 


Παλαμήδης Astydamantis, 68. 
Πανδιονὶς Philoclis, 64. 
ΠΙχρθενοπαῖος Astydamantis, 70. 
Παρθενοπαῖος Spinthari, 92. 
IIATPOKAHZ, 145. 
IIAYZANIAE, vid. ATAGQN. 
Πειρίθους Achzi, 49. 
Πειρίθους Critiz, 94. 
Πελοπίδαι Lycophronis, 153. 
Πενθεὺς Thespidis, 4. 
Πενθεὺς Iophontis, 76. 
Πενθεὺς Lycophronis , 152. 


Πέρσαι Phrynichi, p. 10. 
Πέρσις,, vid. Ἰλίου πέρσις, 
Πηνελόπη Philoclis, 63. 
IIAATON, 74. 

Πλευρώνιαι Phrynichi, 13. 
IIOAYEIAOZ, 107. 

Πολυξένη Euripidis minoris, 79. 
Πολυξένη Nicomachi, 101. 
IIoro; Alexandri, 155. - 
IIPATINAZ, 7. 

Πρίαμος Philoclis, 63. 
IITOAEMAIOZ ΦΙΛΟΠΑΤΩΡ, 158. 
IITGAITEAOZ, 88. 

ΠΥΘΩΝ, 134. 

Πυλάδης Timesithei, 144. 


Σ. 


Σεμέλη Carcini, 86. 
Σεμέλη Diogenis, 104. 


Σεμέλη χεραυνουμένη Spinthari, 92. 


EGENEAOE, 91. 
Σίσυφος Critie, 95. 
ΣΟΦΟΚΛΗΣ ὁ δεύτερος, 78. 
ΣΟΦΟΚΛΗ͂Σ ὃ τρίτος, 158. 
ΣΠΊΝΘΑΡΟΣ, 92. 
᾿ Σύμμαχοι Lycophronis, 1523. 
Σύνθωχοι Phrynichi , 10. 
ΣΩΣΙΘΕΟΣ, 149. 
ΣΩΣΙΦΑΝΗ͂Σ, 157. 
Σώτειρα Dionysii, ( 110.) 

T. 


Τάνταλος Aristarchi, 19. 
Τάνταλος Phrynichi, 14. 
Texvoxzóvo; Apollodori, 144. 
Τεῦχρος Ionis, 29. 

Τεῦχρος Nicomachi, 101. 
Τηλέγονος Lycophronis, 152. 
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Τήλεφος Agathonis, p. 57. 
Τήλεφος Iophontis, 76. 
Τήλεφος Cleophontis, 99. 


᾿ Τήλεφος Moschionis, 138. 


Τηρεὺς Carcini, 86. 
Τηρεὺς Philoclis, 64. 
ΤΙΜΗΣΙΘΕΟΣ, 144. 
TIMOKAHZ, 147. 


Τραυματίας, vid. Ἰ)δυσσεὺς Τραυματίας. 


Τρωΐλος Phrynichi, τή. 
Τυδεὺς Τμοοάοεῖδι, 1 19. 
Τυνδάρειος Nicomachi, ror. 
Τυρὼ Astydamantis, 68. 


o. 


Φεραῖοι Moschionis, 139. 
$IAI[Z] KOZ, 156. 
$IAOKAHZ, 63. 

$IAOKAHZ 6 νεώτερος, 63. 
Φιλοχτήτης Antiphontis, 107. 
Φιλοχτήτης Philoclis , 63. 
Φιλοχτήτης Theodecte, r19. 
Φιλοχτήτης ἐν Τροίᾳ Áchai, 49. 
Φοῖνιξ Astydamantis, 68. 
Φοῖνιξ B' Ionis, 13. 

Φοῖνιξ ἢ Καινεὺς Ionis, 3o. 
Φοίνισσαι Phrynichi, 14. 
Φύρδας Thespidis, 4. 

Φρίξος Achzi, 5o. 

Φροῦροι Ionis, 23, 3a. 
$PYNIXOZ, 10. 


X. 


XAIPHMON, 121. 

XOIPIAOZ, 6. 

Χρύσιππος Diogenis, 103. 
Χρύσιππος Lycophronis, 152. 


INDEX NOMINUM. 





Α. 


»i filius, p. 182, fr. 185. 

eli honorem ludos funebres celebrat , p. 5 a. 
uv. , p. 41, fr. 9. 

culum, p. 44, fr. 17, 

Perictiones f. , p. 93. 

irchon ( Ol. 75, 4), p. 11 a. 

re, πόντου πεδίον Αἰγαῖον, p. 35, fr. 62. 
lunus , Arisi. fr. 1, p. 16. 

am convenit Corinthi , p. 20, fr. 1. 

ιόσμος χριμάτων Αἰγυπτίων ; unguenta JEgyptia , 
, 4; Αἰγυπτία λινοῦλχος χλαῖνα, p. 31, f. 39. 

en, χαλκόπους ὁδός, in Colono, p. 72, ff. 9. 
dus , inter doricum et ionicum medius, Pratin. 
); p. 10 b. 

ilia , p. 62; inventa, p. 3 ὃ ; Aschyleme scholte 
. 61. 

65, fr. 56. 

nde nigri , p. 118, fr. 7. 

ϑων), Erysichthon, p. 40 ὃ; Ulysses, p. 40 a. 
ymus, p. 86 fr. 4; tne cochleee, p. 51, fr. 39. 
nis verba, p. 49 , fr. 35. 

Ὁ αὐλὸς, p. 31, fr. 38; cf. p. 33, fr. 44. 

M. ad Hydaspen Dionysia agit , p. 135 b. 

χιτών, p. 107, fr. 2. 

, p. 19, fr. 1; p. 105, fr. 2. 

τίθος, p. 49, fr. 33. 

nes. V. Pylza. 
nis filia, mater Triptolemi et Cercyonis , ex Raro 
ino , Cheril. p. 1 b. 
usus in vet. tragedia , p. 4 a. 
hus, Homeri tragici pater , p. 149 a. 
xtoc, p. 49, ffr. 32. . 
οσερὰ Ἄραδος, Phryn. fr. 10, p. 15. 
λανηφάγοι, p. 51, fr. 42. 
rex, ad quem Agatho poeta venit, p. 52 α. 
pens, p. 38, fr. 1. 
vou δυνάστης; p. 139 , fr. 6. 
lus , p. 189, fr. 240. 
. pater Theodectze , p. 118 D. 

᾿Ἀπορήματα Ἀρχιλόχον, Εὐριπίδον, Χοιρίλου, 


as de Pratina aliisque lyricis laudatur, p. 8 ὃ ; de 
leraclidis Pontici, p. 4 ὃ. 

Samum tradidit Phrynichus; p. 11 a. 

historia, p. 16. 

Θησέως πόλις, p. 139, fr. 4; cf. Cecropla. Athe- 
Pnyx , p. $6, fr. 67. 

m voracitas, p. 39, ffr. 5; lacerti, p. 39, v. 5. 

. 165, fr. 59. 

p. 169, fr. 79. 


B. 
D. 129, fr. 15. 


“Βρομίου αἴθοπα 
is myrtum diis 


φλεγμὸν, vinim, p. 5, fr. 4. 
inferis dat pro anima Semeles, 


p. 77, fr. 35 Λναῖος, p. 140, fr. 9; οὐδὲν πρὸς τὸν Διόγυσον, 
p. 80; cf. p. 48, fr. 30. 
Βάχτριαι παρθένοι, p. 104, fr. 1. 
Barbarorum βόθροι πενθητήριοι, p. 33, fr. 50. 
Boeotia , p. 28, fr. 28. 
Boeotii voraces, p. 39, fr. 3. 
Bos septimus, βοῦς ξόδομος, placentze genus , p. 45, fr. 19. 
Βομδύλιον, p. 35, ffr. 59. 
Βύδλινον μέθυ, p. 50, Jr. 38. 


C. 
Calaus (aliis Talaus), pater Parthenope, Aristarch. fr. 4, 


p. 19. 
Callzechrus, Critize tyranni pater, p. 93. 
Callisthenis amicus Neophron, p. 20 a. 
Caryatides, Pratin. fr. 5, p. 9. 
Castor, p. 24, fr. 1. 
Cecropiam arcem statuis suo sumptu ornavit Cimon, 
p. 68, fr. 3. 
Celeenarum rex Midas, p. 150 , fr. 1. 
Cercyon , eandem cum Triptolemo matrem , Amphictyonis 
e filiam, sed patrem diversum habuit, Charilus, p. 
7 b. 
Ceres Proserpinam quterens, p. 86, fr. 4; cf. p. 141, fr. 9; 
p. 156 a. 
Chameeleontis liber περὶ Θέσπιδος͵, p. 8 a. 
Charmides, Glauconis f., p. 93. 
Charon, p. 49, ffr. 33. 
Chorocles Phrynichi histrionts pater, p. 10 ὃ. 
Chorus. De Thespidis et Phrynichichoro Sophocles scripsisse 
dicitur, p. 4 a. 
Chrysillam Corinthiam amant Ion et Pericles, p. 23 a. 
Χθύπτης, caseus , fr. 4, p. 5. 
Cimon, p. 22 b ; θεῶν ναοὺς ἀγοράν τε Κεχροπίαν ἐκόσμησεν, 
et suo quidem sumptu, p. 68, fr. 8. 
Cilicia , p. 171, fr. 90. 
Cleanthes , ejusque μωρία, p. 149 b. 
Clotho, p. 186, fr. 210. 
Clyteemnestro ciedes , p. 60, fr. 27. 
Κναξζδὶ, lac album , p. 5, fr. 4. 
Κοχλίαι χεράσται JEtnte , p. 51, ffr. 89 
Cretheus, p. 165, fr. 56. 
Critize stemma , p. 93. 
Cybele, Ἀσιὰς μιτρηφόρος Κυδέλα, p. 104, fv. 1. 
Cyclopum muri Tirynthii , p. 172, fr. 99. 
Cycnus ( Martis et Pelopete f.), p. 46, fr. 21. 
Κυλίχρανες, Pratin. fr. 4, p. 9. 
Κύπασσις A vov, vestis, p. 35, ffr. 60. 
Κύπριος λίθος, p. 39, fr. 4. 
Κύπρις, p. 127, fr. 125 p. 41 a: . 
Κύτταροι, p. 51, ffr. 48. 


D. 


Danaidum cades, p. 182, fr. 185. 
Daphnis, p. 153, fr. 6. - 
Dejanira , 2. 169, fr. 76. 
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Delphi χαρυχοποιοί, p. 42, fr. 11. 

Delphinus , p. 34, fr. 54. 

Diana; Τμωλία θεός, p. 104, fr. 1; Σαρωνία Ἄρτεμις, 
p. 44, fr. 16. 

Dice, p. 186, fr. 216. 

Dionysius Metathemenus trageediam sub Sophoclis nomine 
edidit , p. 74. 

Doris Dionysii uxor, p. 112, fr. 8. 

Dropides , Execestidze f. , p. 93. 

Δρόψ, quid sit, p. 6 a. 

Dymaene quid? Pratin. fr. 5, p. 9. 


E. 


Echínorum se defendendi ratio, p. 30, fr. 1. 

Encomius Pratinie pater, p. 7 b. 

Ennius , Achillem, Aristarchi tragoediam, in latinum trans- 
tulit, p. 19 b. 

Epigenes Sicyonius, quem primum tragicum fuisse putant , 
p.3a,5a,8a. 

Kuboa; Εὐδοὶς γᾷ, p. 28, fr. 28. 

Erysichthon Αἴθων dictur, p. 40 b. 

Euadne, Iphidis f. , p. 160, fr. 8. 

Eunomia ῥοδόχολπος, p. 186, fr. 210. 

Euripides Agathonem aniat,, p. 52 b. 

Euripideze schola: poet:e , p. 79 sqq. 

Euripus , λεπτὸς Εὐρίπον χλύδων, p. 28, fT. 28. 

Execestidas, Solonis pater, p. 93 b. 


G. 


Glaucon , Callzschri f., p. 83. 

Glaucon , Perictiones f., p. 93. 

Glycera , Harpali scortum, p. 136, fr. 2. 
Γνῶθι σεαντὸν, p. 34, fr. 51. 

Griphus quidam TheodecG poeta , p. 121. 


H. 


Halmion quo sensu pater Philoclis tragici dicatur, p. 63 a. 


Halys fluv., p. 105, fr. 1. 
Harpalus, a Pythone in Agene appellatus Pallides, p. 136, 


fr. 2. 

Hecate, p. 177, fr. 137. 

Helena, woóeaca Ἑλένη, luna alba, p. 33, fr. 45. 

Ἡραχλεία gpóvtte, p. 159, fr. 1. 

Heraclidze Pontico debentur, 4088 sub Thespidis nomine ap. 
seriores circeumferebantur, p. 4 ὃ. 

Hercules tribus dentium ordinibus instructus, p. 29, fr. 31. 

Hercules apud Omphalen, p. 27 ; rogans ut rogo imponatur, 
p. 168, fr. 76; cf. p. 47, fr. 23. 

Hippias Sophista , pater Apharei poete , p. 113 a. 

"]uspo , p. 147 a. 

Hors , p. 128, fr. 13. 

Horatius de Thespide erronea tradit , p. 4 a. 

Hyades quattuor esse statuit Achzeus, p. 51, fr. 43. 

Hyantes, Phryn. fr. 5, p. 14. 

Hyporchemata Pratinz, p. 9 a. 
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Jambicus tetrameter in antiqua tragedia , p. 3 b. 
Jcarium Attice , Thespidis patria, p. 4 a. 

Ἰδαῖος ἀλέχτωρ, $yrinx , p. 33, fr. 44. 

Inachus fluv., p. 171, fr. 83. . 
Tonica musa, ἀνειμένα Ἰαστὶ μοῦσα, Pratinas, fr. 1, p. 9. 
Jphis, Euadnes pater, p. 160, fr. 8. 


Jrene στεφανηφόρος, p. 186, p. 216. 
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Juppiter, πάντων δεξπότης, p. 65, fr. 1; cf. p. 5, fr. 8; alti, 
17, οὐρανὸς, τὰ πάντα, p. 63 G; ἀστερόπα Ζεὺς, p. 98, 
Jr. 2; πανόπτης, p. 52, fr. 53; Ὀλύμπιος, D. 168,Jfr. 70; p. 
84, fr. 31. 
L. 


Laomedon, apud quem ccnavit Ion puerulus , p. 226. 

Lacedemon, Σπαρτιάτης γραπτὸς χόρόις, scytale, p. 4, 
fr. 17 ; Lacedzemon non verbis sed Marte et consilio τὸ» 
lens, p. 35, fr. 58. 

Lachesis, p. 186, fr. 216. 

A&xov τέττιξ, Pratin. fr. 3, p. 9. 

Lajus Mencceum perdidit, p. 157, fr. 4. 

Luna , p. 157, fr. 1; νιφόεσσα Ἑλένη, p. 33, fr. 45. 

Avatoc, p. 140, fr. 9. 

Lycus Rheginus, Lycophronis f., p. 152 a. 

Λυδαὶ παρθένοι, p. 104, fr. 1. 

Lydia magadis, p. 28, fr. 24. 

Acto, ὕμνος, p. 31, fr. 38. 

Lynceus Abantis pater, p. 182, fr. 185. 


M. 


Macedones, p. 172, fr. 95. 

Mreander fluv., p. 151, fr. 2 et 8. 

Minas, Baccha , p. 43, fr. 14. 

Magadis, p. 104, fr. t. 

Μάλευρον, p. 51, fr. 49. 

Mandrobulus Samius, p. 100 b. 

Marsyas musicus , p. 155, fr. 6. 

Mars, "Aptoc qtdàn, p. 93 b. "Apnc 6 λῃστὴς, p. 48 fr. 36. 

Medeam convenit /Egeus, p. 20, fr. 1; Medere oralie, 
p. 21, fr. 2. 

Melanthas , Phrynichi pater, p. 10 b. 

Meleager suis venator, p. 107, fr. 4. 

Meleagri mors, Phryn. fr. 4, p. 13. 

Menalcas, p. 155, fr. 6. 

Mencecus per Lajum occisus, p. 157, fr. 4. 

Mestra, Erysichthonis f., p. 40 b. 

Midas, Lytiersz pater, p. 150, fr. 1, 2. 

Milesia smaragdus, p. 166, fr. 63. 

Milesiaca hypozrammata , p. 6 a. 

Minyros, Phrynichi pater, p. 10 ὃ. 

Myro Byzantia, Homeri tragici mater, p. 149 α. 

Myrtus diis inferis sacra; p. 77, fr. 3. 


N. 


Neptunus Αἰγαῖος, Antei pater, Arist. fr. 1 p. 10. 

Neptunus, ex Amphictyonis filia, pater Cercyonis , CAeril. 
p. 7 b. 

Níevoc, p. 52, fr. 50. 

Nox , Parcarum mater, p. 186, fr. 216. 


0. 


CEdipus, p. 165, fr. 57. 

CEneus, p. 161, fr. 17. 

Otvn, vitis, p. 52, fr. 52. 

Ὀρχηστιχὴ ποίησις antiquissimte tragedis, p. 3 b. 
Orci introitus quidam, p. 72, fr. 9. 

Orestes in Arcadia , p. 38, fr. 1. 

Orphici cantus, p. 170, fr. 79. 

Orthomenes, lonis poete pater, p. 22. 


P. 


Pactolus fluv., p. 28, fr. 23. 
Pallides, ( i. e. Harpalus) p. 135, fr. 1. 
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155, fr. 6 ; Πὰν δίχερως, p. 5, fr. 4. 
ἧς, Juppiter, p. 52, fr. 53. 
Noctis 1., p. 186, fr. 216. 
us (σπίλος Παρνασία), p. 29, fr. 30. 
opieus , Calai filius, Arist., fr. 4, p. 19. 
e παιδιχὰ Agathon poeta, p. 52 a. 
p. 50, fr. 36. 
p. 24, fr. 1. 
e avis , φοινιχόλεγνος, p. 36, fr. 68. 
t$ bacchico vestitu indutus, fr. 1 p. 5; unde nomen 
erit, p. 125, fr. 7. 
ne, Glauconis f.; ejus filii, p. 93. 
hori, p. 104, fr. 1. 
tC σῦες, p. 41, fr. 8, 
: (τά), p. 3 a. 
Apollo, p. 49 fr. 32. 
hes, Philoclis tragici pater, p. 63 a. 
, Philisci poet: pater, p. 156 a. 
» Aristize et Pratinsee monumentum, p. 8 b. 
λεγνος, Penelope avis, p. 36, fr. 67. 
|, p. 5 a. 
,p 1045, fr. 1. 
hi quattuor, p. 10 b. 
e, Hippie uxor, mater Apbarei, p. 113 a. 
'agica , p. 147 sq. 
"oserpinam rapiens, p. 86, fr. 4. 
Atheniensem πύχνα lon dixit, p. 36, fr. 67. 
ἢ grammaticum, p. 48 fr, 30. 
admon , Phrynichi tragici pater, p. 10 b. 
, μεταλλαχτὴρ χροός, p. 32, fr. 42. 
j, a tragico , ut vid., diversus , de rebus musicis scri- 
p. 9a. 
heus, p. 141, fr. 9. 
leus , p. 173, fr. 104. 
is filia, p. 56, fr. 3. 
inze raptus, p. 86, fr. 4. 
eia, p. 2 a. 
' usus in vet. tragedia , p. € a. 
» Strophii f. V. Pylea. 
mphictyonum a Pylade nomen habet, p. 60, ffr. 27. 
ides, Pratinz pater, p. 7 b. 
rides. V. Pythodorus. 
rus, vel Pythodorides, Achaei tragici pater, p. 


B. 
t Amphictyonis filia genuit Triptolemum, Cheril., 
᾿ pocula quadam, p. 70, fr. 3: 
αἱ χοπίδες, coquinarii cultri, p. 42, fr. 12. 

S. 


| Ὁ. 133, fr. 36. 
In Samo myrtus Junoni non offertur, p. 77, fr. 3. 
Phrynicbus quidam Astyocho prodidit, p. 11 a. 

ἧς χόσμος χροὸς, p. 28, Jr. 26, 

| "Agttuus, D. 44, fr. 16. 
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Σατυρικὴ ποίησις antiquissimee tragoedis , p. 3 ὃ; satyricee 
fabb. Chorili , p. 6 ὁ; Pratinze, p.77 ὃ. 

Satyrus, Alexandri JEtoli pater, p. 154 a. 

Scytharum mos, p. 41, fr. 9. 

Scythicus arcus, p. 57, fr. 4. 

Semelen ab inferis Bacchus reducit , p. 77, fr. 3. 

Sidon , Σιδώνιον ἄστν, Σιδῶνος ναός, Phryn. fr. 10, p. 15. 

Socles , Lycophronis pater, p. 152 a. 

Solon Thespidem prohibuisse dicitur ne tragredias doceret , 
p. ^; Solonis gens, p. 93. 

Sophocles prosarium scriptum de choro Thespidis et Phry- 
nichi composuit, p. 4 a. 

Sophoclez schol; poeti, p. 74 sq. 

Sosicles , pater Sosiphanis, p. 157 a. 

Σπαρτιάτης γραπτὸς κύρόδις, scytale, p. 44, fr. 17. 

Sphinx , p. 181, fr. 176. 

Stratoclea , Alexandri JEtoli mater, p. 154 a. 

Strophius, Pyladis pater, p. 60, fr. 27. 

Syri , p. 171, fr. 90. 

Syrinx, Ἰδαῖος ἀλέκτωρ, p. 34, fr. 44. 


T. 


Ταραντῖναι Baa , p. 52, fr. 54 

Teucer, p. 192, fr. 256. 

Thalia, p. 155, fr. 6. 

Theatrum Athen, ligneum, Pratina fabulam edente, cor- 
ruit, p. 7 b. 

Themistocles Phrearrhius choregus, p. 11 a. 

Theodectes , Carcini tragici pater, p. 80. 

Theoris Sicyonia e Sophocle mater Aristonis , p. 77 a. 

Thesei nominis literie ab ἀγραμμάτῳ quodam describuntur, 
D. 57, fr. 4; p. 116, fr. 5. 

Thespidis discipulus Phrynichus, p. 10 b. 

Thespidece tragoedim ratio, p. 3. 

Thessale magrg, p. 157, fr. 1. 

Thorycius , Carcini pater, p. 81. 

Tirynthius murus Cyclopum, p. 172, fr. 99, 101. 

Tisamenus , Agathonis tragici pater, p. 52 a. 

ἸΤμωλία θεός, p. 104, fr. 1. 

Tragcedise antiquissima ratio , p. 3 a; Cherili inventa, p. 
6 b; Phrynichi inventa, p. 10 ὃ; Agathonis innovatio- 
ne$, p. 56 a. 

Trinacria, p. 86, fr. 4. 

Triptoiemi parentes et fratres, Charil. p. 7 b. 

Tyndareus, p. 172, fr. 96. 


U. V. 


Ulysses, αἴθων 8. vulpes, p. 40 a. 
Venus, Κύπρις, p. 41a; p. 127, fr. 12; p. 147 a; p. 179, 
fr. 156, 166.: 


X. Z. 


Xenocles, Carcini tragici pater, p. 80. 
Xuthus, per jocum dicitur poets Ionis pater, p. 22. a. 
Zbix , p. 6 a. 
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Qui semper TUI sim memor et eo magis me in omni genere 
literarum humaniorum proficere sentiam quo TUA in iis merita 
intellexerim clarius, nunc non possum quin ad TE conversus 
verba faciam. Hisce enim paginis Firminus Didot, quem vidi et 
ipsum TUO aliquo scripto rarissimum otium delectare, coronidem 
imponi voluit tragicorum poetarum Collectioni, cujus partem 
majorem Euripides obtinet et in opere et in hoc παρέργῳ. Jam de 
poeta quem tam diu fovisti, tot studiis illustrasti, qui non sponte 
sese ad TE convertat oratio? Sed repetenda sunt tempora ante 
ortum nostrum plerorumque, remetiendi anni sexagintg, ut ju- 
venem deprehendamus diurna nocturnaque manu tractantem 
tragoedias Euripidis, quas tot nzvi deformabant. Omnis tum cura 

TIBI , nativum ut eis nitorem restitueres, Barnesianum quod unum 
» in Germania exstabat exemplum corrigeres, ingenium poetz et 
sententias explicares. Interim Musgravii splendida editio ex Bri- 
tannia fuerat allata : quacum ut TUA observata comparares, pe- 
dibus iter Gottingam fecisti, et partem modo messis TU/E reperie- 
bas occupatam. Paullo post in publicum prodierunt emendationes 
et animadversiones TUJE annis 1789 (in Bibliotheca Gotting. litt. 
antiq.), 1790 et 1796 : atque totum Euripidem TUIS notis illustra- 
tum habituri eramus, nisi per urbanitatem cessisses Christiano 
Danieli Beck, cujus nomen Plautinus ille Sagaristio sic protulisset : 
Omniincipides Nihilabsolvides. Nunc pauca, sed eximia subjecisti 
Pflugkii commentario TUIS auspiciis edito. Omnium vero maxime 
sum admiratus illum ingenii Euripidei, artis Euripides χαραχτηρισμόν, 
quem anno 1:796 emisisti in Supplementis ad Sulzeri Theoriam 
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(vol. 5, p. 335-422). In hoc non solum plurima insunt que ante 
TE dixerat nemo, sed multa etiam quz non tanguntur in celebrata 
illa prelectione Schlegelii, splendida profecto, sed non usquequa- 
que solida et vera. 

Hzc TUA, ut alia TUA in aliis studiis et scriptionibus, usque 
mihi obversabantur Euripidem legenti in Christo Patiente. Atque 
animus erat Earipidea quz christianus poeta in usum suum con- 
vertisset, indicare omnia : verum in typographica forma quam 
sequi debebam, mox intelligebam non posse hoc agi utilem in 
modum. Nam ut dramatis hujus mens et velut fabrica recte perci- 
piatur, non singuli versus sunt indicandi, sed longiores sepe ῥήσεις 
Euripidis eadem in pagina sunt oculis subjiciende. Tali demum 
comparatione plane perspicias quibus artibus auctor Euripideum 
os figuraverit ut christiana loqueretur; gravium vero meditationum 
ansam datum iri editione hunc in modum adornata cordatis omni- 
bus spondeo. Ea jam facilius parabitur, postquam ex tribus quasi 
provinciis quz in carmine hoc suscipiendz sunt, administravimus 
unam. Nimirum emendandum erat plurimis inquinatum mendis : 
quarenda est ztas qua fuerit et secta abs qua fuerit compositum 
(de ipso enim inveniendo auctore res videtur desperata); denique 
explicanda natura et compositio dramatis. De state ex lingue 
quidem usu et conformatione versuum nihil quicquam efficias : 
sed insunt dogmatum peculiarium et antiquitatum christianarum, 
qu& ad certa tempora pertinere videntur, vestigia adeo multa 
atque clara, ut qui harum rerum accurate sit peritus, haud frustra 
in. etatem et sectam scriptoris inquisiturum esse putem. Valde 
mirus est epilogus codicis optimi, his verbis conceptus : 


"Ἔχεις ἀληθὲς δρᾶμα χοῦ πεπλασμένον 

πεφυρμένον τε μυθικῶν λήρων χόπρῳ, ZEE 
- ὃ φιλομαθὴς εὐσεδοφρόνων λόγων. 

Εἰ γοῦν θέλεις σὺ xot Λυχόφρονος τρόπῳ 

γλυχόφρονος νῦν ὡς θέμις ἐγνωσμένου 

λέξω τὰ πολλὰ νητρεχῶς ὧν μ᾽ ἱστορεῖς, 


Quae pag. 78 ita capienda esse putavi, ut qui hunc centonem 
Euripideum patrono cuidam miserit, is eidem Lycophroneum 
centonem promittat, Auxóopovog τρόπῳ λέξω τὰ πολλὰ ὧν μ ἱστορεῖς, 
ipso ejus primo versu usus. Αἴ videndum ne Tzetzes (nam hujus 
sunt haud dubie illi versus) simpliciter commendet suum in Ly- 
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cophronem commentarium, hoc modo : εἰ γοῦν θέλεις, καὶ Λυχόφρονος 
τὰ πολλὰ λέξω ὧν μ᾽ ἱστορεῖς, Lycophronis nunc (per commentarium 
meum) cogniti τρόπῳ γλυχόφρονος. Distinguitur enim in codice post 
vOC. Λυκόφρονος, et τρόπῳ cum sequentibus struitur. Hoc certum, 
lectum esse Christum Patientem a Tzetza, auctorem ut videtur 
ignorante, et missum patrono. Singularis autem hic epilogus me 
movit ut titulum prorsus evanidum legere tentarem. Trium est 
linearum, quarum prima disperdita cum secundz literis ferme 
duodecim, quia recens manus inscripsit Γρηγορίου τοῦ θεολόγου τραγῳ- 
δία εἰς τὸ σωτήριον πάθος etc. Inde vix credibili difficultate erui qua 
tanti non erant : εἰς τὸν μιαρὸν ἰούδαν ma(? 10v?) φιλήματι δολίῳ παρ ... 
vemoy (? παραδόντα τὸν" et literze ὃ vestigium est) χύριον. Initio vero 
conspicitur στι, i. e. στίχοι (εἰς ....), ut hoc certe appareat, neque 
Gregorii neque alius poete ullam exstitisse mentionem ut hoc 
codicum prestantissimo. Verbo tetigisse sufficiat, aliquas Euripi- 
deorum codicum corruptelas ex barbarie ortas etiam in suis ha- 
buisse centonis auctorem. 

Ratio et oeconomia quam vocant dramatis tam poetica quam 
scenica summe niemorabilis est et magni momenti ad historiam 
dramaturgie, digna qu: intelligatur et explicetur potius quam 
explodatur, quod post alios fecit Eichstadius (Drama christianum 
quod Xe. II. inscribitur num Gregorio Naz. tribuendum sit. Jen, 
1816). Nimirum cunctis poetis facile quivis applicaverit canones 
Aristotelicos, invito quidem, ut opinor, divino Stagirita, qui post 
tantam rerum humanarum omnium conversionem alios erat ca- 
nones positurus. De Christo Patiente autem cupide exspectamus 
scriptionem peritissimi hujus discipline judicis, Caroh Magnin, 
qui dudum cum auditoribus suis et mecum nuper in colloquio 
nova super ea re communicavit. Ea quod aliqua ex parte tangenda 
sint, nunc quidem ut dicam quid mihi videatur, non decet. 

Restant verba poete qus in postrema editione, ex Patrum Be- 
nedictinorum schedis ab abbate Caillaud producta, vehementer 
depravata feruntur. [n varietate scripturz gré&cis subjecta quum 
veteres impressi szpissime memorentur, ne .unum quidem voca- 
bulum deprehendi ex melioribus quam mei sunt manuscriptis 
ductum. Quare opere pretium non videbar facturus si Basileensem, 
Wechelianam, alias requirerem. Sed studiose licet pervolvens bi- 
bliographicos indices et catalogos Regie bibliothece, non potui 
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reperire notas Combefisii, sepe memoratas a Benedictinis. Non 
videntur typis mandate unquam fuisse, sed scripte in manus 
venisse horum Patrum. Qui quum codices animadvertissent in iis 
commermoratos, ipsi eos (quantum intelligi potest) non inspexere, 
sed in excerptis Combefisianis acquieverunt, haud dubie non inte- 
gris. lisdem enim ille codicibus atque nos usus, ex sexaginta ferme 
variantibus enotavit unam. Noster B. ipsi est « Reg. Med. », noster 
C. «Reg. H. i1», quas notas et quidquid apud Benedictinos ad 
crisin spectat mez annotationi diligenter inserui. In qua Ed. de 
Patrum illorum editione postuma intelligendum est. 

Tres codices Regios accurate excussi, quorum ope hoc drama 
proxime ad integritatem adduci poterat, presertim tertii, nota C. 
indicati, de quo primum dicam. Est bombycinus, seculi XIII, 
n. 2875, qui multa continet minute scripta, inde a folio 153 Gre- 
gorii Naz. carmina. Sed post quartam lineam folii 12 versi subito 
incipit scriptura major, non solum reliquá diligentius conformata, 
sed calligraphia accuratissima; post finem vero Christi Patientis, 
fol. 56 verso, ad minutam scripturam reditur. Apparet igitur 
maximi habitum fuisse hoc opus ab eo qui codicem confici jussit, 
ut quidem existimari licet, ob commendationem archetypi vetustate 
hic illic arrosi. Incipit sine ulla defectus nota a versu rog, in 
decursu autem aliquoties versuum initia, aliquoties extrema in 
archetypo habebantur absumpta, cujus forma, si lacunas illas 
rimeris, mente concipi poterit. Quamvis decem ferme locis hic 
quoque codex interpolationis sit merito suspectus, rarissime 
tamen integritatis monumentum esse ex annotatione nostra facile 
cognosces. ) 

Alter, À., item bombycinus, seculi XIV ineuntis, n. 2707, 
quamquam multo propior codici C. quam editionibus, ab illo 
tamen longe abest, utpote jam interpolatorem expertus, sed mo- 
destum, ab librario vero exaratus imperitissimo, qui multa mon- 
stra lectionum protulit. 

B., n. 1220, chartaceus, sec. XIV exeuntis, unus ex iis est unde 
editiones fluxerunt : sed quum magna sit cura scriptus, et cum 
libro meliore olim collatus, duorum codicum vicem obtinet et ex 
eo solo sexcentis locis recensio editionum poterat emendari. 

His subsidiis quomodo sim usus, ex annotatione satis apparet. 
Translatio latina Benedictinorum est, plurimis locis correcta. 
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Judaicum hunc poetam vixisse ante Alexandrum Polyhistorem, 
centum et quinquaginta fere annis ante Chr. n., et Septuaginta- 
virorum translatione Pentateuchi usum esse firmis argumentis 
ostendit L. M. Philippson in libello Ezechiel und Philon (Berolini, 
1830), preclari ingenii specimine. Nihil preterea de eo scimus : 
ex reliquiis autem facile colligitur serius eum didicisse linguam 
graecam, non ab infantia ei fuisse innutritum. Arte loquitur ali- 
quoties felici, nec spiritus poetici prorsus expertem dixerim, sed 
greca ei non profluunt ex intimis sensibus. 

Vehementer corrupti et interpolati ferebantur hi versus ante 
Gaisfordium, qui optimis usus codicibus eos instauravit. Non est 
ut varietatem ejus hic repetam : sed indicanda sunt quae aliter 
atque apud ipsum et quz de conjectura leguntur. 

Quum in dramate Ἐξαγωγῆς agatur reditus Israelitarum in terram 
benedictam Abrahami, probabile est a descriptione felicitatis pa- 
triarcharum in Palestina initium prologi esse factum : hinc per- 
rexerit Moses : ex quo autem (ἀφ᾽ οὗ δ᾽) Jacobus emigravit... usque 
ad hoc tempus male vexamur, καχούμεθα : sic enim scribendum 
puto pro καχούμενον, quod illius locum facile occupabat post verba 
χαχῶς πράσσοντα καὶ τεθλιμμένον. — Versu 6 legebatur κακῶν ὑπ᾽ ἀνδρῶν 
χαὶ δυναστείας χερός, quod correxi. — Versuum 9-14 confragosa 
structura, quam ipsius esse Ezechieli ostendit Clementis et Eusebii 
consensus : verbis τοὺς μὲν βροτούς, viros, opponere voluisse videtur 
recens natos, ἔπειτα χηρύσσει pro χηρύσσει δέ sive potius τὰ δὲ γεννήματα 
χηρύσσει, in quibus repetitum μέν majoris etiam ἰηΐδη 85. Versu 10 
codd. Eusebii οἰχοδομαῖς τε βάρεσιν, Clemens οἰχοδομίας τε βάρεσιν, in 
quo poterat acquiesci. Nibilominus scripsi quod minus putidum 
est οἰχοδομίαις τε βαρέσιν pro βαρείαις : hoc peregrinus poeta ex ἡδὺς 
ἀῦτμή et ejusmodi exemplis finxerit, ut alia multa imitatur exterio- 
rem speciem secutus, vim et animam dictionis non assecutus, 
presertim in usu particularum. Πόλεις 4 ἐπύργου σφ. Sylburgius pro 
πόλεις τὸ πύργους σφῶν. — V. 17 βαθύ ex Clemente pro δασύ. — V. 21 
Clemens ἰδοῦσά μ᾽, Eus. 9. — V. 38 ὑπισχνεῖθ᾽ Clem. et Eus., in se 
recipiebat, ut apud Hom. Il. K, 39, 303, Οὔτις vot ὑπόσχηται τόδε ἔργον. 
Regia educatione (regina) omnia prestabat ὡς ἀπὸ σπλάγχνων iv 
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(ὄντι). Philippson. ὑπεῖχεν ὡς ἀπὸ σπλάγχνων ἑνί, postremum certe 
male. — V. 43 fort. τὸν μὲν γεγῶθ᾽ Ἑδραῖον. Conf. v. 102. — V. 49᾽ 
ex optimis B. C. nihil enotavit Gaisfordius, ut habere videantur 
χαχουμένους. Reliqui tamen quinque consentiunt in παρουμένους, i. 6.» 
ni fallor, πατουμένους, ut non semel διαπλυχτιζόμενοι dicuntur ὑπ᾽ ἀλ- 
λήλων πατεῖσθαι. Septuaginta enim, Δύο ἄνδρας E6paíouc διαπλυχτιζομέ- 
νους. — Versum 68 opinor a me esse restitutum. Veteres editiones 
ἐδόχουν ὁρᾶν xaT ἄχρας που θρόνον, codices vero ἐξ (qui sunt reliquiae 
verbi ἔδοξ᾽, quod postulat sententia) ὄρους χατ᾽ ἄκρας ἰνοῦ vel tvou θρόνου 
vel θρόνον. Ex ipso somnio apparet cur poeta in .Sna monte visum 
finxerit. Notum δοχεῖν sine ὁρᾶν ex initio Vesparum, v. 15. Gaisf. 
edidit ἐξ ὄρους xac' ἄκρας οὗ θρόνον, quod habent tres codd. ex dete- 
rioribus. — V. 81: χἀμοὶ παρῆγεν dubium est, quia codices χάμοῦ : 
fort. xa που, et fere. — In v. 84 mira est-varietas in verbo ζῴην : 
optimi ζωοῖν, duo ζώοιν, unus ζώειν, ut videatur Ezechielus de 
ζωοίην (pro ζώοιμι) cogitavisse idque in ζωοῖν contraxisse. — V. 88 
θὐπένερθεν et. v. 111 Om ἐμοῦ sunt crases proprie Ezechielo pro τὰ 
ὑπ᾽, que ita scribi et in versu pronuntiari non possunt nec haberi 
queunt suspecta. Ceterum xaí etiam simpliciter elisisse Ezechielum 
documento est versus 105, ubi codd. xaí, et fort. v. 184 χ᾽ ὅταν, ubi 
χ᾽ non videtur aliena manu additum. — V. 98 codices omnes ἁγία 
γὰρ ἡ γῆ, ὅπου σὺ ἐφέστηχας, πέλει, quod utcumque correxi. LXX : ὁ 
γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστί. — V. 106 non opus ut xzz 
scribatur. — V. 112 ἐξάγοις codices consensu : quod non est cur 
mutetur ut omnes fecerunt in ἐξάγης : refertur ad. τεταγμένα, quee 
imperavi eo consilio ut educeres. — V. 115 codd. omnes preter 
unum qui hunc v. omittit, ὥστε μὴ λόγους ἐμοὺς γενέσθαι βασιλέως 
ἐναντίους, quasi dicas : ut mea oratio non possit stare contra 
regem. Sed non puto ita hoc fuisse scriptum; aperte vitiosum est 
autem πρὸς ἡμᾶς in codd. v. 119 pro ἡμῶν. --- V. 134 χ᾽ se « inse- 
ruisse » dicit Gaisfordius : sed x«i ὑδάτων est in tribus edd. vett., 
quas vidi, et ita scriptum servari potest. — V. 135 Philippsonus 
conjecit βατράχων δὲ πλὴν xai σχν. Sed frustra fortasse fuerit qui 
ductus literarum hic sequatur; quidni πλῆθος explicatio sit vocabuli 
glossematici ἢ Vicissim versus 137 una syllaba deficit : posui δείν᾽ ἐν 
pro δ᾽ ἐν, quum alibi quoque Ezechielus duplici adjectivo utatur, 
V. 13, 21) 222, 249. — V. 141 scribendum videtur πιχρανέω. Nam 
quem posteriores scriptores ponunt pro futuro conjunctivi (m- 
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χράνω) exemplum non est apud Ezechielum ; neque est anapesti 
quem infert Philippsonus, πιχρανῶ τὸν οὐρανόν. ---- V. 145 πέμψω, xai 
περισσὰ (quod περισσαί scripsi) βρώματα codices Gaisfordii, qui nihil 
enotat ex antiquo D., ut is habere videatur cum edd. vet. πέμψω, 
αἱ πέριξ τὰ βρώματα, quod sane magis placet : et hiatus est in eadem 
sede v. 158. — V. 165 sic scripsi ob reliqua, sed aliena manu illa- 
tum hunc versum et recentiorem puto : sic enim codices, cum 
producta dichrono v : 


χρυσόν τε xai ἄργυρον ἠδὲ xoi avoAd«. 


Apud LXX, σχεύη ἀργυρᾶ x«i χρυσᾶ, καὶ ἱματισμόν. Quae non satis 
distincte indicata esse in v. 164 judicavit interpolator. — V. 175 
λαθών haud dubie refertur ad ἕἔχαστος quod habebatur in versu 
precedenti non excerpto: — V. 181 codd. omnes xoa ποσσίν, quod 
Max. de Séguier (in Notis ad Euseb. gallicum p. 565) primus vidit 
vitiosum esse et scripsit χαλάποσσιν. Αἀ syntaxin convenit quod 
paullo diverso sensu dixit Galenus (apud HStephanum) : ἑνὶ χαλό- 
ποδι πάντας ὑποδέουσιν. Ceterum sufficere putavi χᾶλα ποσσίν, nam si 
dicas, « Et ena pedibus subnectite », nemo aliter intelliget quam 
de sculponeis. LXX : Αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι, χαὶ τὰ ὑποδήματα ἐν 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xai αἱ βαχτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν. — V. 100 specio- 
sum est veterum editionum διεχδρομῆς, sed falsum; hoc vult : pha- 
langite spatia (inter ordines relicta) habentes, per quz: prorum- 
perent currus. — V. 204 Gaisfordius addit εἰσίν. Fortasse εἶπεν (is 
ex quo quzsivi). — V. 206 recte Gaisfordius ἦσαν ἠθροϊσμένοι pro 
fecav ἠθοοισμένοι. Dialysis hec in iambographis non infrequens : 
v. Jacobs. ad Anthol. Palat. p. 877. — V. 213 θεὸν πατρῷον est ap- 
positio ad φωνήν, deum patrium (loquentes). Deinde vulgo πολὺς δ᾽ 
ἦν, codices πολὺς ἦν δ᾽, Gaisfordius ἦν πολὺς δ᾽. Sed « utique leg. ἔην 
ἀντὶ τοῦ ἦν» recte dixit Fed. Morellus, cujus notam per omnia 
sanam incredibiliter pervertit Philippsonus p. 46. — V. 222 scripsi 
μέλας pro μέγας. ---- V. 226 τεράστι᾽ Gaisfordii conjectura pro τέρατ᾽. 
—]n v. 231, qui uno tenore legebatur, distinxi ante Nvxró; eo 
sensu quem in latinis indicavi. — V. 242 πόρον optimi libri pro 
στρατόν, lapsu librariorum, sed ita ut aliud vocabulum quam στρα- 
τόν subesse possit. — V. 243 scripsi πρὸς αὐτῇ τῇδέ γ᾽ εὐαεῖ. Codices 
τῇδ᾽ ἐπευαει variis accentibus, vulgo τῇδε εὐαεῖ, Gaisford. τῇδ᾽ ἐπ᾽ εὐαεῖ. 
Explorator digito monstrat illam convallem, et addit : Est enim 
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illic, non longinqua, ut ipse fortasse oculis agnoscas : ecce autern 
modo illustratur columná ignis, nocturno duce nostro. Quare 
scribendum putavi v. 247 κατ᾿ εὐφρόνην vel invitis libris qui εὐφρόνης. 
Emendandum restat ἐχεῖ τόθεν v. 246 (tres codd. πόθεν) et v. 252a 
x«i ἐπίρρυτος (conf. JEschyl. Eum. 9o7), et v. 255 οὐδέπω ὥραχε. ---- 
V. 353 libri πέφυχε χλόη, quie transponit Gaisfordius sine necessitate. 
— V. 259 xaT αὐχένα Eustathius; Eusebii codd. κατ᾽ αὐχένων, « sub 
cervicibus », quod de tergo dictum videtur. — V. 261 χοττοῖς ἡμέ- 
pos Is. Vossii est emendatio. Codd. χοίτης ἡμέρας, tres ἡμέρης. Hesy- 
chius: Κοττοί, οἱ ἀλεχτρυόνες, διὰ τὸν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ λόφον. --- V. 266 
meliores libri ὥστ᾽ ἦν. 


PLOCHIRUS, 


cujus dramation anno 1:593 Parisiis edidit Federicus Morellus, 
hoc indice : IIAQXEIPOY MIXAHAOZ δραμάτιον. Poematium. dra. 
maticum , Musarum et Fortuna querimoniam continens. E gr«cis 
Plochiri Michaelis latine eodem genere versuum expressum a FED. 
MORELLO , Paris. professore et. interprete Regio.... Αρμα Fede- 
ricum Morellum , typographum Regium (forma oct., octo paginis 
latinis et totidem grzcis). Repetiit Londini a. 172a Mich. Mait- 
taire, in Miscellaneis. Hujus exemplar quum typothetis tradidissem, 
cognoscere libuit unde tandem acceperit Morellus anecdoton illud, 
quod non exstat in Regio thesauro. Altum professoris de ea re 
silentium : sed mirabilem rem aliam me docuit ejus schedula. 
Typographices annalium scriptor quum typographico 56 ζήλῳ accen- 
sum «opuscula brevia pleraque, sed elegantia, repertu rara quzedam, 
nec nisi maximo pretio redimenda » collegisse profiteatur , credi- 
bile erat accurate illum typis repetiisse qua « ab interitu unita 
vendicaturus » exstiterat. Atqui διχρόνων ille usum prorsus igno- 
rans, versus passim mutat ΤΑΟΙΤΕ, hunc in modum, 

Σὺ πολυλογεῖς, ἄνθρωπε, χομπάζεις μάτην, 

λαλεῖς ἀναιδῶς, ἐς τόσον γ᾽ αὐθαδίσας. 

Μούσας ἄρ᾽ αὐτὰς αἰτιῶ, μὴ τὴν Τύχην, 
pro his Morelli, 

Πολυλογεῖς, ἄνθρωπε, χομπάζεις μάτην, 

λαλεῖς ἀναιδῶς, αὐθαδίσας ἐς τόσον. 

Τὰς Μούσας αὐτὰς αἰτιῶ, μὴ τὴν ύχην. 
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Neque unum verbum facit de hac διχσχευῇ vel in prefatione vel in 
notulis ultra quam credi potest nugatoriis. 

Αἴ enim Morellianam editionem legenti suspicio nascebatur, 
augebatur ipsum quoque Morellum de suo quedam addidisse, 
mutavisse alia, quo vitia, ut ipse putabat, metrica corrigeret. 
Tandem in versu 67 adhuc flagranti (ut cum Justiniano loquar) 
crimine Morellum comprehendi , hec, 


*H καί τις ἄλλος τῆς βασανίδος (leg. βαναυσίδος) τέχνης, 


ita edentem : τῆς ΓΕ βασανίδος, nimirum ut versum fulciret. Omnia 
igitur illa fulcra Morelliana removi, quorum nullum in codice, 
quem Venetiis delitescere suspicor, repertum iri quovis pignore 
spondeam. Latinos versus non tetigi. 

V. 1 χαῖρε o9, Τύχη Morelli editio, qua ubique intelligenda ubi 
greca nude cito. — 2 ξύμμαχον. Deinde c ἐν εὐνοίᾳ de conjectura 
scripsi , utpote ductibus simillimum edito σέ ἐννοεῖν θέλω. Quam- 
quam alia híc latere possunt, velut σε φανεῖσαν, si casu quodam syl- 
laba o« obliterata fuerat. — 6 ἰδέ a Morello adjectum esse vix du- 
bites. Sed mirum βδελυράν prima producta; uti μιαράν vel μυσαράν 
scriptum fuisse putes. — 8 τόδε non nego scribere potuisse Plo- 
chirum , sed non est probabile, neque τὸ *. , quanquam τό iterum. 
productum v. 121, quod in aliis tamen hujusmodi poetis non 
memini videre. Fort. σόν. In Mor. λαυρὸν, hoc accentu. — 17 τὸ πρα- 
χτέον, i. e. τὸ πεπραγμένον. Hujus abususrecentissimorum unum modo 
exemplum habetur in Thesauro : plura monstravit Boissonadius 
ad Anecdota vol. 1 , p. 441 seq., not. 5. — ar Nescio quid loci hic 
sit γῇ. Omnino scribendum puto ὡς δὴ τὸ φῶς παρῆλθεν. ---- 23 προσ- 
ἐρρίφθη. — 28 addidi γ᾽, nisi oportebat 4: vide qus citavi ad 
Christum Patientem v. 994 (ubi quod legitur 1327 , mutandum 
in 1372), et infra v. 103 xai μήτ᾽ ἄδηλα. — 33 xaxóv τ᾽ iv àv0p., in 
quibus ἐν quoque a Morello adjectum esse credam : quanquam 
Plochirus post czsuram πενθημιμερῆ tribrachum admisisse videri pos- 

t: vid. v. 45, 52, 94, 112, 113 et fortasse 121. — 38 λέγων de 
conjectura pro λέγεις, quod aliquo tamen modo tolerari potest ; conf. 
V. 110. — 44 πάμπαν ἂρ ἀπέστω. ---- 45 scribendum puto νῦν πάταγος. 
— 47 videndum an verum sit χωρίον. ---- 48 ποιὰ et ἀρτίος, quiae cor- 
recta apud Maittair. — 52 fort. χἄφες vel x' ἄφες. Αὐτάς, sc. τὰς πύλας, 
sed sequentem versum recte intellexit Morell. — 54 καὶ ποῦ Mait- 
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tair. pro xaí που. — 56 et 60 mira sunt fe σοφία et αὐτῆς γε σοφίας 
(nec similia memini usquam in his iambographis) et ejusmodi ut 
sine codice nihil possit constitui. — 67 τῆς γε βασανίδος. « Nescio an 
reponi posset favaócou τέχνης, artis mechanice. » Maittair. p. 186. 
— 77 παραφρόνως scripsi pro παράφρονας. ---- 78 x' ἀσόφους, quod re- 
linqui poterat. — 79 γ᾽ certe addendum erat ob metrum simile 
versibus 56 et 6o. — ΟἹ ἡ γαῖα βοτάνας. ---- 93 τάς γε μιαράς. ---- 94 μὲν 
additum ab editore puto et delendum. — 96 τάλανα. Fortasse ᾿ 
scriptum erat παρειχάσατε. Et in latinis Morellus comparastis. — 98 
τῆς δέ γ᾽ ἀρετῆς. ---- 100 et. 102 posui τί, quum τίς utrobique a Mo- 
rello esse non dubitem. — 103. Αδηλος activa significatione , com 
pertum non habens, jam ex Strabone afferri video. — 105 sic apud 
Morellum , nisi quod sphalmate ut videtur, ἐὐφυεστέροις. Maittair. 
λέξεσι μάλ᾽ εὐφυεστέραις. Dum meliora proferantur, sic scripserim : 
Ὁρᾶς; ὅλωλε λέξις εὐφυεστέρα " 
Μούσαις λαλεῖς οὔ σοι χαταλλαξαμέναις. 

Quorum postremum mordacitatis minime inficete. — 109 τ᾽ αὖθι 
ab editore additum puto. Exitus αὖθι xaxía si similibus versuum 56, 
60, 79 annumerari debet , vocabulum ἀρχαϊκή falsum est. — 110 
λέγειν βιάζεις scripsi. Sophus irrisum se videns a Fortuna, Ergo me, 
inquit, cogis ad eloquentiam porro profitendam : sane volebam 
etiam profiteri , sed nolebam conflictari cum paupertate acerbis- 
sima. Apud Mor. λέγεις τὸ βαζεις, Maitt. 3. ὃ B. — 111 τριχιγόν. ---- 
112 μήτε πομάτων ἀπορέειν. ---- 112 δέ delendum. — 115 σὺ χαλ. 
scripsi pro συγχαλάσας. ---- 121 νυνί, quod perdit czesuram commati 
respondentem. Si non fallacia sunt quz collegi ad v. 53, apte scri- 


batur 
Γένοιτό μοι νῦν * τὸ δέ γε μέλλον οὐ βλέπων 


δέδοιχα μή πως εἷς ἐναντίον πέσοι. 


Denique esse tanti puto ut codex investigetur : multo certe melius 
est et memorabilius hoc dramation quam alie elucubrationes 
Byzantine que tanto studio vel producuntur ex bibliotheca Regia 
vel typis iterato mandantur. 
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THEODORI PRODROMI 


Amicitia exulans bis olim in gallicum sermonem translata est. 
Latina Conradi Gesneri translatio, metricis illa quidem vinculis 
astricta , sed ἀμετρότατα exspatians, servari non potuit ubi versus 
versui respondere debebat. Pauca vitia in grecis animadverti. 
Versu 27 ἢ γάρ edd. — 28 μὴ μὴ πρός Maittair, in notis. μὴ μὰ πρός 
edd. — 36 ἀσωμάτως edd. — 53 συναίσθεται edd. In his scriptori- 
bus conjunctivus cum futuro alternat. — 57 εὐθυωρίαν edd. — 58 
χρὴ γάρ scripsi pro ἀρχῇ, quod explicari non potest. Aut, si malis, 
εἰ χρή, vel ἂν χρῇ, quanquam hi non dicunt ἄν vel ἦν pro εἰ nisi 
metro compulsi. Respexerit autem locos quales Ecclesiastici XLIII, 
13 : ἐγύρωσεν οὐρανὸν ἐν χυχλώσει δόξης. Nam εὐθύ prius fuisse oporte. 
quod gyraveris. — 80 ὑμέσι τενοῦσα edd. Sed alio substantivo opus 
est, fortasse εἴδεσιν, vel (si de //uido generaliter hoc unquam dice- 
batur) ὕδεσιν. Nolim ὕλαισιν. . ταύταις, quanquam ἀπαιτῶν correpta 
media hoc ipso in carmine legitur, v. 265. — 110 γοῦν ὀπταί edd. 
— 134 οὐδέν τοι edd. — 155 δραπέτην edd. — 162 addidi δέ, et de- 
lendum à. — 163 χλέπτῃ edd. — 165 pro καίτοι legendum puto 
αἰδῶ, quod verti. — 175 σὺ μανθάνεις editio Parisina Guilielmi Mo- 
relii , 1594; sed οὐ ap. Maittair. sine var., ut hoc in reliquis esse 
videatur. — 180 φαῦλόν τὸ ἀμόλ. edd. — 191 οὖν inserui. — a11 oge- 
νῖτιν Maittair. pro φρενίτην. — 253 αὐτῆς τοῖς. — 263 ἀνέτλης recte 
edit. Morelii. ἂν ἔτλης ap. Maittair. — 265 θρόνων scripsi pro χρόνων, 
quod non video quomodo locum habere possit. — 270 scripsi τοῦ 
y ἔδους conjectura valde dubia. τοῦ ἥδους ap. Morel., τοῦ ὕδους ap. 
Maittair. — 289 θανατοῦν edd., sed sequenti versu recte θανατᾶν, 
quod illic se « malle » significavit Maittair. 
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Στίχοι εἰς τὸν ᾿ἀδάμ editi sunt ab illustrissimo Boissonadio ex codice 
Regio 163o, fol. 213, a14, in Anecdotis vol. I, p. 436 sqq. Titulo 
adjectum in rubrica : Πρὸς γὰρ φίλον συμφοραῖς περιπεσόντα ποιεῖται 
τὸ πόνημα. ---- V. a codex αὐτοῖς γενάρχαις, quod optime correxit 
Boissonadius. Idem : « In fine addidi ὄφις : potuit et δράκων addi. 
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Librarii manus nunc est prorsus evanida. » Recte addidit ὄφις, cujus 
vestigia cernuntur. — 6 cod. eps. — 9 codicis scripturam XeXouy 
bene correxit Boissonadius. — 17 τῶν ἄστρων codex. τὴν ἄστρων 
editio, per se quidem melius. — 18 αἰθέρει cod. — Versus 18, 19, 
recte sic posuit Boissonadius, quum in codice hic esset ordo : 19, 
18. Sed mox alia turbata sunt, sive potius, ut opinor, una cum 
omissis versibus (putem duobus) sententia periit. Versu 233 τοῦτον 
ad Áominem referri debet, totam vero phrasin quomodo intellexe- 
rit illustrissimus editor, velim verbo nobis significasset. — 24 
ἐνθεέστερον codex et editio, quod nec dicitur grece nec sententiz 
ullo modo posse accommodari videtur. — 35 μαιεύτριαν codex. 
μαιευτρίαν editio. — 38 πλάνος codex. πλάνης editio. — 39 λελημμένῳ, 
quid hoc sibi vult? Imo πεπλασμένῳ. Scribere non potuit δεδμημένῳ, 
quod pessima ambiguitate laboraret. — 41 Eix cod. — 44 πλευρᾶς 
cod. recte. — 46 ἐνύπνιον δώρημα scripsi, quum vel Ignatium non 
credam dixisse ἐνυπνίων δώρημα, Eva insomniorum donum. — 49 
ἑνὸς δὲ δὴ μάλιστα scripsi. ἑνὸς δὲ μάλιστα codex. ἑνὸς δὲ ὡς μάλιστα 
editio, qualem hiatum perhorrescunt vel Byzantini iambographi. 
Recte vero monuit Boissonadius paullo post (p. 443), dum Werns- 
dorfium notat : « At id tenendum, si nonnunquam ab ipsis fuerit 
« poetis neglecta lex, non esse criticis et emendatoribus negligendam.» 
-— 50 φάγοιε cod. — 53 χορυσθείς Boissonadii emendatio est. Codex 
χορεσθείς, sine sensu. Sed qua sequuntur vocabula χαὶ πάλιν non 
magis dicas quid sibi velint. Pronum esset x«i χορυσθεὶς παιπάλῃη, 
si de fraude et versutiis hoc diceretur : at παιπάλη et. παιπάλημα 
semper de 7pso astuto et veteratore ponuntur. Scripsi igitur πάλαι 
pro πάλιν. — 70 codex προσῆλθ cum duplici compendio ες et ov 
eadem manu. — 88 τι addidit Boissonadius. — 99 εἰσπέσοι codicis 
correctum a Boissonadio. — 1:06 βλέπ cod., evanido terminationis 
compendio. — 119. « Codex δειλιῶντα. Scripsi δειλιῶσα. Possit et 
δειλιῶντες, nec id pejus, scribi.» Boiss. — 130 à τάλα codex. — 
134 πεισμονὴν recte codex. — 142 « φάγη codex. In. Genesi recte 
φαγῇ.» Boiss. In extremo versu mihi quoque, ut Boissonadio, 
sanum videtur παλινδρόμει, sed nolim vel Ignatio talem syntaxin 
tribuere particule ἕως. Quum in his vestigia ille sequatur Gene- 
8608: Ev ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σον φαγῇ τὸν ἄρτον σου, ἕως τοῦ ἀποστρέψαι 
δε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθης" ὅτι γῆ £l, xai ἐς γῆν ἀπελεύσῃ, proba- 
bile est post ἕως ἐὼν γῆς excidisse aliqua cum verbo ex ἕως pendente, 
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sequentia autem diductioribus literis scripta expressa fuisse po- 
stremo versu sic clauso : γηγενὴς παλινδρόμει pro παλινδρομητέον σοι 
ἐστὶν ὄντι ynyevet. Nam ne illud quidem, quod non tetigit editor de 
solo accentu sollicitus, ἐὼν γῆς γηγενής, ad Ignatium referri posse 
credam. 

In eodem codice 1630 leguntur venusta epigrammata illa, ex 
Anthologia olim pleniore petita, que una cum nonnullis ex alio 
codice ductis ad TE, Venerande Jacobsi, misi dudum et multo 
ante quam ab Oxoniensi Cramero ederentur. Ea dum per volu- 
ptatem relegebam, in hec incidi ex novitiis quibus antiqua illa 
latebant involuta (fol. 133) : 


ὃ συμφονευτὴς τοῖς φονευταῖς Στεφάνου, 
et similiter in quattuor versibus, sed in extremo recte 

εἴληφε ταύτην xal Στεφάνου τὸ στέφος. 
Que in memoriam revocabant Plochiri ista, 56, 6o, 

"Ὥνησεν οὐδὲν οὐδαμῶς ἥ γε σοφία. 

Ἔχεις παρ᾽ αὑτῷ πλοῦτον αὐτῆς γε σοφίας, 

4 e . . e e e. 

ubi (quod facillimum erat) ys deleturum singularia alia in eodem 
poemate lecta deterrebant. Jam si codex omittere particulam inve- 
nietur, de σοφία in ea sede producto non erit dubitandum. In 
eadem pagina codicis scriptum video : 

Τέττιξ σύντονον ἠχεῖ, ναυτίλος ἥδιον ᾷδει" 

ἄσον, Ἰωάννη, xal σύ τι, χἂν μογέης. 
Imo ἀχανθυλίς (nam sic fere codices) vel avis alia. Sed tanti non est 
ut de hisce alibi aliquid quam in editione dicatur, ab illis vero que 
in antiquis versibus observaverim, abstinui in scriptione de fcetibus 
Byzautinis. ᾿ 

Hoc addo : versum quem Wagnerus inter anonymorum tragico- 

rum fragmenta recepit ex Suida, p. 192, n. 251, 

Τὴν ἀγριωπὸν ἀχρατῶς γαυρουμένην, 
non esse antiquum. Eum jam ante videram in acerba suggillatione 
sacerdoüis ebriosi canonum liturgicorum in modum scripta, que 
legitur in Pindari codice Regio (n. 2403). Nunc scio Joannis Da- 
masceni esse ex carmine inscripto : Κανόνες δεσποτιχοὶ ἰάμόιοι (sic), 
quorum glossa perpetua quam 'Theedorus Prodromus scripsit, 
legitur in codice C. Christi Patientis (n. 3875). Ea interpretatio 


xvj PRAEFATIO. 
χατὰ λέξιν (nam ipsi versus non sunt in codice) hec ostendit (fol. 
90 verso): 

Τὴν ἀγριωπὸν ἀχρατῶς γαυρουμένην, 

ἄσεμνα βαχχεύσασαν, ἐξοιστρουμένην, 

ix τοῦ ... χόσμου χαθεῖλες πανσθενῶς 

ἁμαρτίαν " obc δ᾽ εἵλχυσεν τῶν (leg. εἴλχυσ᾽ ἐντὸς) ἁρχύων (sic), 

σώζεις σὺ σαρχωθεὶς ἀχὼν, Εὐεργέτα. 
In tertio versu quzrere non vacabat adjectivum vel participium, e 
lexicis petendum quibus hae glosse originem dederunt, sive ex 
Damasceno potius : nam haud dubie editi sunt illi canones. Legi- 
tur : ἐκ τοῦ λιποταχτήσαντος. χόσμου, τοῦ χόσμου. χαθεῖλες, ἀνεῖλες. Ut 
etiam articulus a glossatore esse putandus sit. 

Jam pro TE, Vir Admirabilis, qui semper in me fuisti animo 
paterno, cujus constantem benevolentiam inter summa vite bona 
habeo, qu& nuncupem vota et indesinenter sim nuncupaturus, ex 
literis meis nosti : eadem in omnium qui TE cognitum habent 
animis ἐγχαυστιχῶς scripta. 


F. D. 
Mense Novembri, MDCCCXLVI. 
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Ex Eusebii Prepar. evang. IX, p. 436, D et seqq. 


Περὶ δὲ τοῦ τὸν Μώῦσον ἐχτεθῆναι ὑπὸ τῆς μητρὸς 
εἷς τὸ ἕλος, χαὶ ὑπὸ τῆς τοῦ βασιλέως θυγατρὸς ἀναιρε- 
θῆναι χαὶ τραφῆναι, ἱστορεῖ καὶ ᾿Εζεχιῆλος ὃ τῶν τρα- 
γωδιῶν ποιητὴς, (ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ δράματι ᾽Ἔξα- 
γωγή,) ἄνωθεν ἀναλαβὼν τὴν ἱστορίαν ἀπὸ τῶν σὺν 
Ἰαχὼδ παραγενομένων εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσήφ. 
Λέγει δὴ οὕτως, τὸν Μώῦσον παρεισάγων λέγοντα. 


ΜΩΥΣΗΣ. 


Ἂφ᾽ οὗ δ᾽ "[uxo6 γῆν λιπὼν Χαναναίαν 
χατῆλθ᾽ ἔζων Αἴγυπτον ἑπτάχις δέχα 
ψυχὰς σὺν αὐτῷ, κἀπεγέννητεν πολὺν 
λαὸν χαχῶς πράσσοντα χαὶ τεθλιμμένον, 
& ἐς ἄχρι τοῦτον τὸν χρόνον χαχούμενον 
χαχῶν ὑπ᾽ ἀνδρῶν xai δυναστεία χερός. 
᾿Ιδὼν γὰρ ἡμῶν γένναν ἅλις ηὐξημένην, 
δόλον xa0' ἡμῶν πολὺν ἐμηχανήσατο 
βασιλεὺς Φαραὼ, τοὺς μὲν ἐν πλινθεύμασιν 
οἰχοδομίαις τε βαρέσιν αἰκίζων βροτοὺς, 
πόλεις τ᾽ ἐπύργου, σφῶν ἕχατι δυσμόρων᾽ 
ἔπειτα χηρύσσει μὲν “ΕΘραίων γένει 
τἀρσενιχὰ ῥίπτειν ποταμὸν ἐς βαθύρροον. 
᾿Ενταῦθα μήτηρ fj τεχοῦσ᾽ ἔχρυπτέ με 
τρεῖς μῆνας, ὡς ἔφασκεν" οὐ λαθοῦσα δὲ, 
ὑπεξέθηχε, xócuov ἀυφιθεῖσα μοι, 
παρ᾽ ἄχρα ποταμοῦ, λάσιον εἰς ἕλος βαθύ. 
Μαριὰμ δ᾽ ἀδελφή μου χατώπτευεν πέλας" 
χἄπειτα θυγάτηρ βασιλέως ἄόραις ὁμοῦ 
20 χατῆλθε λουτροῖς χρῶτα φαιδρῦναι νέον. 
Ἰδοῦσα μ᾽ εὐθὺς xal λαῤδοῦσ᾽ ἀνείλετο, 
ἔγνω δ᾽ “Εδραῖον ὄντα" xai λέγει τάδε 
Μαριάμ, ἀδελφὴ προσδραμοῦσα βασιλίδι" 
« Θέλεις τροφόν σοι παιδὶ τῷδ᾽ εὕρω ταχὺ 
25 ἐχ τῶν “Εδραίων; » Ἡ δ᾽ ἐπέσπευσεν χόρην. 
Μολοῦσα δ᾽ εἶπε μητρί" xal παρῆν ταχὺ 
αὐτή γε μήτηρ, χἄλαδέν μ᾽ ἐς ἀγχάλας. 
Εἶπεν δὲ θυγάτηρ βασιλέως" « Τοῦτον, γύναι, 
τρόφενε, χἀγὼ μισθὸν ἀποδώσω σέθεν. » 
30 Ὄνομα δὲ Moi» ὠνόμαζε, τοῦ χάριν 
ὑγρᾶς ἀνεῖλε ποταμίας ἀπ᾽ ἠόνος. 


10 


Y 


Mosem expositum fuisse in palude a matre sua , et ab re- 
gis filia inde susceptum et educatum, narrat etiam Eze. 
chielus trage diarum poeta , ( in fabula qua inscribitur 
Eductio [Hebraeorum ex /Egypto], ) historia paullo altius 
repetita ab iis inde qui cum Jacobo pervenerant in JEgy- 
ptum , ut Josephum convenirent. lle igitur Mosem hunc 
in modum loquentem introducit. 


MOSES. 


Ex quo autem Jacob terra relicta Chananama 

venit in /Egyptum babens septuaginta 

animas secum , et genuit inde multum 

populum male habentem et afllictum, 

ad haec usque tempora malis oneramur 

nalis a viris et imperio manuum. 

Videns enin nostrum genus satis auctum, 

dolum in nos magnum excogitavit 

rex Pharao, hos quidem in lateritio opere 
vedificationibusque gravibus pessumdans homines , 
et urbes turritas exstruebat, ipsorum infelicium causa : 
deinde per praeconem tmperavit Hebreorum genti , 
masculos ut jaceret in flumen profundum. 

Ibi mater qua me peperit , abscondebat me 

tres menses , ut dixit : quum autem latere non posset , 
exposuit, ornatum circumdans mihi , 

juxta crepidinem fluvii, herhosam in paludem profundam. 
Maria autem soror mea speculabatur prope. 

Inde filia regis pedissequis cum suis 

descendit , ut lavacro ablueret corpus juvenile. 
Conspectum me statim manibus sustulit , 
cognovitque esse Hebreeum. Ac dicit heec 

Maria soror accurrens ad reginam : 

« Vis nutricem tibi puero inveniam statim 

ex Hebrazis? » Ipsa autem puellam jussit properare. 
Adveniens illa dixit matri : et aderat statim 

ipsa mater, et accepit me in ulnas. 

Dixit autem filia regis : « Hunc , mulier, 

ale, et ego mercedem tuam solvam. » 

Nomine autem Mosen appellavit , eo quod 

humido sustulit fluviali a littore. 
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Τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει xat περὶ τούτων 6 Ἐζε- 
χιζλος ἐν τῇ τραγῳδία, τὸν Μωῦσῆν παρεισάγων λέ- 
γοόντα. 

ἘἘπεὶ δὲ χαιρὸς νηπίων παρῆλθέ μοι, 

ἦγέν με μήτηρ βασιλίδος πρὸς δώματα, 

ἅπαντα μυθεύσασα, χαὶ λέξασά μοι 

3$ γένος πατρῷον xai Θεοῦ δωρήυατα. 

ἝΕως μὲν οὖν τὸν παιδὸς εἴχομεν χρόνον, 

τρογαῖσι βασιλιχκαῖσι καὶ παιδεύμασιν 

ἅπανθ᾽ ὑπισγνεῖθ᾽ ὡς ἀπὸ σπλάγχνων ἕξῶν" 
ἐπεὶ δὲ πλήρης χόλπος ἡμερῶν παρῆν, 

40 ἐξῆλθον οἴχων βασιλιχῶν᾽ πρὸς ἔργα γὰρ 
θυμός μ’ ἄνωγε xal τέχνασμα βασιλέως. 
"Opi? δὲ πρῶτον ἄνδρας ἐν χειρῶν νόμῳ, 
τὸν μὲν γένος "EGpatov, τὸν δ᾽ Αἰγύπτιον. 
Ἰδὼν δ᾽ ἐρήμους xal παρόντα μηδένα, 

46 ἐρρυσάμην ἀδελφὸν, ὃν δ᾽ ἔχτειν᾽ ἐγώ᾽ 
ἔχρυψα δ᾽ ἄμμῳ τοῦτον, ὥστε μὴ εἰσιδεῖν 
ἕτερόν τιν᾽ ἡμᾶς χἀπογυμνῶσαι φόνον. 

Τῇ ᾿παύριον δὲ πάλιν ἰδὼν ἄνδρας δύο, 

μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς συγγενεῖς, χαχουμένους, 
ὅ0 λέγω, « Τί τύπτεις ἀσθενέστερον σέθεν: » 

Ὁ εἶπεν, « Ἡμῖν τίς σ᾽ ἀπέστειλε χριτὴν 

ἢ ᾿πιστάτην ἐνταῦθα; Μὴ χτενεῖς σύ με 

ὥσπερ τὸν ἐχθὲς ἄνδρα; ν Καὶ δείσας ἐγὼ 

ἔλεξα, πῶς ἐγένετο συμφανὲς τόδε; 

δὅ Καὶ πάντα βασιλεῖ ταῦτ᾽ ἀπήγγειλεν ταχύ: 
ζητεῖ δὲ Φαραὼ τὴν ἐμὴν ψυχὴν λαθεῖν" 
ἐγὼ δ᾽ ἀχούσας ἐχποδὼν μεθίσταμαι, 
xal νῦν πλανῶμαι γῆν ἐπ᾽ ἀλλοτέρμονα. 


. His post alia quaedam Ezechielus in ἱγαρρ δ haec d 


dem rebus addit , Mose loquente : 


Postquam autem tempus infantiz praeteriit mihi , 
duxit me mater regina ad aedes, 

omnia narrans, et dicens mihi 

genus paternum et Dei dona. * 

Quamdiu itaque puerilem agebamus sctatem , 

viciu regio et institutione [bus ir 
omnia prestitit regina , tanquam qui essem de vi 
postquam autem plenus sinus dierum aderat, 

exii regiis avdibus : nam ad opus 

animus me adigebat et artificium regis. 

Video autem primum viros manus conferentes , 
unum Hebrseum genere , alterum /;E£gyptium. 
Videns autem solos et praesentem neminem , 
liberavi fratrem , alterum autem occidi ego : 

et arena hunc contexi , ne videret 

alius aliquis nos , e£ detegeret caedem. 

Postridie autem rursus videns duos viros , 

maxime quidem nostra gentis , sibi mala inferentes, 
dico, « Quid verberas imbecilliorem te? » 

]lle autem dixit : « Nobis quis te misit judicem, 
aut inspectorem huc? Anne occides tu me 

sicut heri virum ? » Et metuens ego 

dixi, quomodo apertum hoc factum est ? 

Atque omnia hsec ille regi nunciavit cito : 
quzrebat autem Pharao animam meam capere : 
ego autem ubi audivi , e medio discessi , 

et nunc vagor terram per alienam. 


Εἶτα περὶ τῶν τοῦ Ραγουὴλ θυγατέρων οὕτως ἐπι- | Deinde de Raguelis filiabus hsec adjicit. 


θάλλει. 
ὋὉρῶ δὲ ταύτας ἑπτὰ παρθένους τινάς. 


ἙἘΒρωτήσαντός τε αὐτὰς τίνες εἴησαν αἵ παρθένοι, 
φησὶν ἢ Σεπφώρα. 
ΣΕΠΦΩΡΑ. 
60 Λιδύη μὲν ἢ γῇ πᾶσα χλήζεται, ξένε, 


οἰχοῦσι δ᾽ αὐτὴν φῦλα παντοίων γενῶν, 
Αἰθίοπες ἄνδρες μέλανες: ἄργων δ᾽ ἔστι γῆς 
εἷς xal τύραννος xal στρατηλάτης μόνος. 
Ἄρχει δὲ πόλεως τῆσδε xai χρίνει βροτοὺς 
es ἱερεὺς, ὅς ἐστ᾽ ἐμοῦ τε xal τούτων πατήρ. 


Εἶτα περὶ τοῦ ποτισμοῦ τῶν θρεμμάτων διελθὼν, 
περὶ τοῦ τῆς Σεπφύρας ἐπιθάλλει γάμου, δι᾽ ἀμοιδαίων 
παρεισάγων τόν τε Χοὺμ xal τὴν Σεπφώραν λέγοντας" 


ΧΟΥ͂Σ. 
Ὅμως κατειπεῖν χρή σε; Σεπφώρα, τάδε. 
ΣΕΠΦΩΡΑ,. 


Ξένῳ πατήρ με τῷδ᾽ ἔδωχεν εὐνέτιν. 


Video autem illas septem virgines quasdam. 


Queerenti cujus essent [1185 virgines, respondit Sepphora : 


SEPPHOBRA. 


Libya vocatur tota terra, o hospes; 

habitant autem cam tribus variorum generum, 
&thiopes nigri homines : rex vero terree est 
unus et gubernator et dux solus. 

Preesidet autem urbi huic et judicat homines 
sacerdos, qui est meus et harum pater. 


Deinde de aquatione pecorum locutus, de Sepphore 


ptiis subjicit diverbium inter Chum et Sepphoram, in 
haec : 


CHUS. . 
Tamen dicere oportet te, Sepphora, haec. 
SEPPHOBA. 
Hospiti pater me huic dedit conjugem. 
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Λέγει δὲ περὶ τούτων καὶ ᾿Εζεχιῆλος ἐν τῇ Ἐξαγωγῇ, 
-προσπαρειληφὼς τὸν ὄνειρον τὸν ὑπὸ Μωσέως μὲν éo- 
ραμένον, ὑπὸ δὲ πενθεροῦ διαχεχριμένον. Λέγει δὲ 
αὐτὸς ὁ Μωσῆς 9v ἀμοιδαίων πρὸς τὸν πενθερὸν οὕτως. 

ΜΩΥΣΗΣ, 

"Eóof ὄρους κατ᾽ ἄχρα Σιναίου θρόνον 

μέγαν τιν᾽ εἶναι μέχρις οὐρανοῦ πτύχας" 
70 ἐν τῷ καθῆσθαι φῶτα γενναῖόν τινα 

διάδημ᾽ ἔχοντα xal μέγα σχῆπτρον χερὶ 

εὐωνύμῳ μάλιστα" δεξιᾷ δέ μοι 

ἔνευσε, χἀγὼ πρόσθεν ἐστάθην θρόνου. 

Σχῆπτρον δέ μοι παρέδωχε, χεὶς θρόνον μέγαν 
16 εἶπεν χαθῇσθαι" βασιλικὸν δ᾽ ἔδωχέ μοι 

διάδημα, καὐτὸς ἐκ θρόνων χωρίζεται, 

"Eyo δ᾽ ἐσεῖδον γῆν ἅπασαν ἔγχυχλον, 

χἄνερθε γαίας χἀξύπερθεν οὐρανοῦ" 

καί μοί τι πλῆθος ἀστέρων πρὸς γούνατα 
80 Erie, ἐγὼ δὲ πάντας ἠριθμησάμην, 

χἀμοὶ παρῆγεν ὡς. παρεμθολὴ βροτῶν. 

Εἶτ᾽ ἐμφοθηθεὶς ἐξανίσταμ᾽ ἐξ ὕπνου. 


Ὃ δὲ πενθερὸς αὐτοῦ τὸν ὄνειρον ἐπιχρίνει οὕτως. 


PATOYHA. 
Ὦ ξένε, καλόν σοι τοῦτ᾽ ἐσήμηνεν Θεός: 
ζώην δ᾽ ὅτ᾽ ἄν σοι ταῦτα συμθαίη ποτέ. 

86 Apod γε μέγαν τιν᾽ ἐξαναστήσεις θρόνον, 
χαὐτὸς βραδεύσεις xal καθηγήση βροτῶν' 
T6 δ᾽ εἰσθεᾶσθαι γῆν ὅλην τ᾽ οἰχουμένην, 
χαὶ θὐπένερθε χὐπὲρ οὐρανὸν Θεοῦ, 
ὄψει τά τ᾽ ὄντα τά τε προτοῦ τά θ᾽ ὕστερον. 


Περὶ δὲ τῆς καιομένης βάτου καὶ τῆς ἀποστολῆς αὐὖ- 
“τῆς πρὸς Φαραὼ πάλιν παρεισάγει δι᾽ ἀμοιδαίων τὸν 
Μωσῆν τῷ Θεῷ διαλεγόμενον, Φησὶ δὲ ὁ Μωσῆς, 

ΜΩΥΣΗ͂Σ, 
90 " Ea: τί μοι σημεῖον ἐκ βάτου τόδε, 

τεράστιόν τε χαὶ βροτοῖς ἀπιστία ; 

ἄφνω βάτος μὲν χαίεται πολλῷ πυρὶ, 

αὐτοῦ δὲ χλωρὸν πᾶν μένει τὸ βλαστάνον. 

Τί δή; προελθὼν ὄψομαι τεράστιον 
95 μέγιστον" οὐ γὰρ πίστιν ἀνθρώποις φέρει. 


Ἑϊτα ὃ Θεὺς αὐτῷ προσομιλεῖ. 
ΘΕΟΣ. 
Ἐπίσχες, ὦ φέριστε, μὴ προσεγγίσῃς, 
Μωσῇ,, πρὶν ἢ τῶν σῶν ποδῶν λῦσαι δέσιν" 
ἁγία γὰρ ἧς σὺ γῆς ἐφέστηκας πέλει" 
ὃ δ᾽ ἐχ βάτου σοι θεῖος ἐχλάμπει λόγος. 
400 Θάρσησον, ὦ vat, καὶ λόγων dixov' ἐμῶν" 
ἰδεῖν γὰρ ὄψιν τὴν ἐμὴν ἀμήχανον 
θνητὸν γεγῶτα, τῶν λόγων δ᾽ ἔξεστί σοι 
ἐμῶν ἀχούειν, τῶν Exav' ἐλήλυθα. 
"Eyó Θεὸς σῶν. ὧν λέγεις, γεννητόρων, 
105 Αδραάμ τε x' Ἰσαὰχ x' Ἰαχώθου τρίτου. 


Eadem tradit Ezechielus in. Eductione, addito prae- 
terea somnio quod vidit Moses et explicavit socer ejus. Lo- 
quitur autem Moses in diverbio cum socero hunc in mo- 
dum. 

MOSES. 
Videbar videre, in culmine Since montis thronum 
magnum quendam esse ad coeli plagas pertinentem : 
in eo sedere virum quendam generosum 
diadema gerentem et magnum sceptrum in manu 
sinistra maxime : dextra autem mihi 
signum dedit, et ego ante thronum constiti: 
Sceptrum autem mihi tradidit , et in throno magno 
me jussit sedere : regiumque mihi dedit 
diadema, et ipse volens de throno cessit. 
Ego vero intuitus sum terram universam rotundam, 
et infra terram et supra celum : 
ac mihi quaedam multitudo stellarum ad genua 
cecidit , ego vero omnes numeravi, 
el coram me preetervehebantur tanquam exercitus homi- 
Deinde territus experrectus sum somno. [num. . 


Ac socer generi somnium interpretatur ita : 


RAGUEL. 
O hospes, bona tibi preedixit Deus. 
Utinam vivam quando tibi accident hiec olim! 
Profecto magnum quendam evertes thronum , 
et ipse moderaberis et dux eris hominum, 
quod aufem intuitus es terram et totam habitabilem, 
et qua infra et supra coelum Dei sunt, 
videbis presentia et preeterita et futura. 


Jam de ardente rubo, et quomodo ad Pharaonem ipse 
ablegatus fuerit, rursus poeta Mosem diverbio cum Deo 
agentem introducit. Dicit Moses : 


MOSES. 
Hem! quodnam mihi signum ex. rubo istud , 
prodigiosum et hominibus res incredibilis? 
Repente rubus ardet multo igne; 
ipsius tamen viride manet omne germen. 
Quid tum? progressus videbo miraculum 
ingens ; neque enim credibile hominibus est. 


Inde Deus cum eo sermonem nectit : 


DEUS. 
Siste gradum, o bone, noli appropinquare, 
Moses , priusquam tuorum pedum solveres calceos. 
Sancta enim terra, in qua tu stas, est : 
ex rubo vero tibi divinus exsplendescit sermo. 
Confide, o fili, et sermones meos audi : 
videre enim faciem meam non potes, 
quum sis mortalis ; verba autem licet tibi 
audire mea , ob qua huc veni. 
Ego sum Deua tuorum, quorum me vocas , patrum 
Abrahami et Isaaci οἱ Jacobi tertii. 


1. 
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Μνησθεὶς δ᾽ ἐχείνων xa ἔτ᾽ ἐμῶν δωρημάτων, 
πάρειμι σῶσαι λαὸν ἙἭ ὀραίων ἐμὸν, 
ἰδὼν χάχωσιν xa πόνον δούλων ἐμῶν. 
Ἀλλ᾽ ἕρπε χαὶ σήμαινε τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 
1I0 πρῶτον μὲν αὐτοῖς πᾶσιν Ἑδραίοις δμοῦ, 
ἔπειτα βασιλεῖ θὐπ᾽ ἐμοῦ τεταγμένα, 
ὅπως σὺ λαὸν τὸν ἐμὸν ἐξάγοις χθονός. 
Εἶτα ὑποῦας τινα ἀμοιδαῖα αὐτὸς ὃ Μωυσῆς λέγει. 
B^ MOYZHZ. 
᾿Οὐχ εὔλογος méouxa γλῶσσα δ᾽ ἐστί 1.00 
δύσφραστος, ἰσχνόφωνος, ὥστε μὴ λόγους 
II5 ἐμοὺς γενέσθαι βασιλέως ἐναντίον. 


Εἶτα πρὸς ταῦτα ὁ Θεὸς αὐτῷ ἀποχρίνεται. 
ΘΕΟΣ. 
Ἀάρωνα πέμψον σὸν χασίγνητον ταχὺ, 
^" e. , 
ᾧ πάντα λέξεις τάξ᾽ ἐμοῦ λελεγμένα, 
χαὐτὸς λαλήσει βασιλέως ἐναντίον" 
σὺ μὲν πρὸς ἡμῶν, 6 δὲ λαθὼν σέθεν πάρα. 


Περὶ δὲ τῆς ῥάόδου χαὶ τῶν ἄλλων τεράτων οὕτω 
δι᾽ ἀμοιθαίων εἴρηχε. 


ΘΕΟΣ. 
120 Τί δ᾽ ἐν χεροῖν σὺ τοῦτ᾽ ἔχεις ; λέξον ταχύ. 
ΜΩΥΣΗΣ. 


Ῥάδδον τετραπόδων xal βροτῶν χολαστρίαν. 
ΘΕΟΣ. 
Ῥίψον πρὸς οὖδας, χἀποχώρησον ταχύ. 
δράχων γὰρ ἔσται φοδερὸς, ὥστε θαυμάσας, 
ΜΩΥΣΗ͂Σ. 
᾿Ιδοὺ βέόληται. Δέσποθ᾽, ἵλεως γενοῦ" 
1525 ὡς φοδερὸς, ὡς πέλωρος" οἴχτειρον σύ με΄, 
πέφριχ᾽ ἰδὼν, μέλη δὲ σώματος τρέμει. 
ΘΕΟΣ͵ 
Μηδὲν φοδηθῇς, χεῖρα δ᾽ ἐχτείνας λαδὲ 
οὐρὰν, πάλιν δὲ ῥάδδος ἔσσεθ᾽ ὥσπερ ἦν. 
ἜΕνθες δὲ χεῖρ᾽ εἷς χόλπον, ἐξένεγχέ τε. 
ΜΩΥΣΗΣ. 
130 Ἰδοὺ τὸ ταχθέν" γέγονεν ὡσπερεὶ χιών. 
ΘΕΟΣ. 
- "Ev6ec πάλιν δ᾽ εἰς χόλπον, ἔσται δ᾽ ὥσπερ ἦν. 


Φησὶν οὕτω x«l ᾿Εζεκιῆλος ἐν τῇ ᾿Ἐξαγωγῇ λέγων, 
περὶ μὲν τῶν σημείων τὸν Θεὸν παρεισάγων λέγοντα 
οὕτως. 

ΘΕΟΣ, 

Ἔν 176€ ῥάδδῳ πάντα ποιήσεις xaxd: 

πρῶτον μὲν αἷμα ποτάμιον ῥυήσεται, 

πηγαί τε πᾶσαι χὐδάτων συστήματα᾽ 
136 βατράχων τε πλῆθος xal σχνῖπας ἐμθαλῶ χθονί. 


Memor illorum et meorum donorum , 

adsum ut salvem populum meum Hebraicum , 
videns afflictionem et laborem servorum meorurr. 
Sed ahi et significa meis verbis, 

primo ipsis Hebrais omnibus simul , 

deinde regi , mea mandata, 

ut tu populum meum educas de terra. 


Post hzec Moses ipse aliquot versus dicit. 


MOSES. 
Non sum promptus loquendo , lingua mihi est 
impedita , gracil's, ut sermo 
a me fieri non possit coram rege. 
His ejus Deus ita respondet : 


DEUS. 
Aaronem mitte tuum fratrem statim, 
cui omnia dices a me dicta ; 
et ipse loquetur coram rege : : 
tu quiden; a me, ille accipiens a te. 


De virga autem et de ceteris miraculis hoc divert 
habetur. 


DEUS. 
Quid autem hoc quod in manibus habes? dic statim. 
MOSES. 
Virgam , qua quadrupedes et homines coerceo. 
DEUS. 
Abjice in terram, et recede statim : 
serpens enim fiet terribilis, ut mireris. 
MOSES. 
Ecce abjeci. Domine , propitius sis : 
" quam terribilis, quam magnus ! miserere mei : 
horresco videns, et membra corporis tremunt. 
DEUS. 
Ne timeas ; manu extensa arripe 
caudam , rursumque virga fiet , sicut fuit. 
Jam mitte manum in sinum , et profer. 
MOSES. 
Ecce facio quod imperasti. Facta est tanquam nix. 
DEUS. 
Remitte rursus in sinum , atque erit sicut fuit. 


Sic etiam Ezechielus in Educlione, de prodigiis Deu 
introducens loquentem ita : 


DEUS. 
In hac virga omnia facies mala : 
primo sanguine fluvius fluet , 
fontesque omnes , et aquarum stagna : 
et ranarum copiam et culices immittam terree. 
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“Ἔπειτα τέφραν οἷς χαμιναίαν πάσω, Deinde cinerem quibus tanquam ex camino spargam 
ἀναθλύσει [δείν᾽ ἐν βροτοῖς ἕλχη πιχρά. erumpent his in hominibus ulcera magna , acerba. 
Κυνόμυια δ᾽ ἥξει xat βροτοὺς Αἰγυπτίων Ac musca canina veniet , οἱ homines /Egyptiorum 
πολλοὺς χαχώσει. Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἔσται πάλιν multos ἃ σοί. Post hzec autem rursus 

μολοιμὸς, θανοῦνται δ᾽ οἷς ἕνεστι χαρδία pestis , morienturque quibus inest cor 
σχληρά. Πιχρανῶ δ᾽ οὐρανόν" χάλαζα νῦν durum. Acerbum faciam coelum : grando nunc 
σὺν πυρὶ πεσεῖται, xal νεχροὺς θήσει βροτούς. cum igne cadet , et mori faciet homines. 

Καρποί τ᾽ ὀλοῦνται, τετραπόδων τε σώματα Fructusque peribunt , οἱ quadrupedum corpora : 
σχότος δὲ θήσω τρεῖς ἐφ᾽ ἡμέρας ὅλας, tenebras autem ponam diebus tribus totis, 

146 ixplUac τε πέλψω, xol περισσαὶ βρώματα locustasque mittam , quz numero excedentes frumenta 
ἅπαντ᾽ ἀναλώσουσι xal καρποῦ χλόην. omnia absument et fructuum herb un. 

"Exi πᾶσι τούτοις τέχν᾽ ἀποχτενῶ βροτῶν Super haec omnia filios occidam hominum [rum : 
πρωτόγονα. Παύσω δ᾽ ὕόριν ἀνθρώπων xaxiv primogenitos. Delebo autem injuriam liominum malo- 
Φαραὼ δὲ βασιλεὺς πείσετ᾽ οὐδὲν ὧν λέγω, Pharao vero rex patietur nihil eorum qua dico, 

150 πλὴν τέχνον αὐτῷ πρωτόγονον ἕξει νεχρόν᾽ nisi quod filius ejus primogenitus morietur : 
xal τότε φοδηθεὶς λαὸν ἐχπέμψει ταχύ. et tunc perterritus populum dimittet statim. 
Πρὸς τοῖσδε λέξεις πᾶσιν Ἑδραίοις ὁμοῦ, Ad hiec dices omnibus Hebraeis simul : 

« Ὁ αεὶς ὅδ᾽ ὑμῖν πρῶτος ἐνιαυτῶν πέλει" « Mensis hic vobis primus annorum erit : 
ἐν τῷδ᾽ ἀπάξω λαὸν εἰς ἄλλην χθόνα, in hoc abducam populum in aliam terram, 

155 εἰς ἣν ὑπέστην πατράσιν “Ἑδραίων γένους. » in quam promisi patribus Hebraeorum gentis. » ic 
Atte, δὲ λαῷ παντὶ, μηνὸς οὗ λέγω Dices autem populo omni , mensis quem dico 
διχομηνίᾳ, τὸ πάσχα θύσαντας θεῷ novilunio , postquam pascha celebraveritis Dco 
τῇ πρόσθε νυχτὶ, αἵματι ψαῦσαι θύρας, priore nocte, sanguine tingite januas, : 
ὅπως παρέλθη σῆμα δεινὸς ἄγγελος" ut transeat hoc signum iratus angelus : 

1θ ὑμεῖς δὲ νυχτὸς ὀπτὰ δαίσεσθε χρέα. vos autem noctu assas comedetis carnes. er 
Σ πουδῇ δὲ βασιλεὺς ἐχδαλεῖ πρόπαντ᾽ ὄχλον. Libenter autem rex emittet totum populum. 
Ὅταν δὲ μέλλητ᾽ ἀποτρέχειν, δώσω χάριν Quumque jam aufugietis , dabo gratiam 
λαῷ. γυνή τε παρὰ γυναιχὸς λήψεται populo : et mulier a muliere petet 
σχεύη, χόσμον τε πάνθ᾽ ὃν ἄνθρωπος φέρει, vasa , ornatumque omnem , quem homo fert , 

165 [7 pucoUv τε χἀργύρειον ἠδὲ xal στολὰς ,] [aureum et argenteum , et vestes, ] 
ἵν᾽ ὧν ἔπραξαν μισθὸν ἀποδῶσι βροτοῖς. ut eorum quae fecerunt , mercedem eis persolvant. 
Ὅταν δ᾽ ἐς ἴδιον χῶρον εἰσέλθηθ᾽, ὅπως Quando autem in vestram terram ingrediemini , 
ἀφ᾽ ἧσπερ ἠοῦς ἐφύγετ᾽, Αἰγύπτου δ᾽ ἄπο a quo die aufugiebatis , inde ab Egypto 
ἑπτὰ διοδοιποροῦντες ἡμερῶν ὁδὸν, septem dierum iter peragrantes , 

170 πάντες τοσαύτας ἡμέρας ἔτος χάτα omnes (sic jubeo) tot diebus quotannis . 
ἄζυμ᾽ ἔδεσθε, καὶ θεῷ λατρεύσετε, azyma comedetis et Deo servietis, 
τὰ πρωτότευχτα ζῷα θύοντες Θεῷ, primogenita animantia sacrificantes Deo , 
ὅσ᾽ ἂν τέχωσι παρθένοι πρώτως, τέχνα quaecumque pepererint primitus virgines , fcetus 
τἀρσενιχὰ,, διανοίγοντα μήτρας μητέρων. masculos , qui aperiunt ventres matrum. 

Καὶ πάλιν περὶ τῆς ἑορτῆς φησὶ; Et rursus de eodem festo dicit : | 

175 Ἀνδρῶν Ἑδραίων τοῦδε τοῦ μηνὸς λαδὼν. Virorum Hebraeorum hoc mense accipiat quisque pater- 
κατὰ συγγενείας πρόθατα xat μόσχους βοῶν secundum cognationes oves et vitulos boum, [familias 
ἄμωμα δεκάτη" xa φυλαχθήτω μέχρι integra decima , et serventur usque ad 
τετρὰς ἐπιλάμψει δεκάδι, xal πρὸς ἑσπέραν decimum quartum diem illucescentem : et vesperi 
θύσαντες, ὀπτὰ πάντα σὺν τοῖς ἔνδοθεν sacrificantes tosta omnia cum visceribus , 

$80 οὕτω φάγεσθε ταῦτα᾽ περιεζωσμένοι, sic comedetis 68, cincti, 
καὶ χᾶλα ποσσὶν ὑποδέδεσθε, xal χερὶ et calceos pedibus induetis, et manu 
βαχτηρίαν ἔχοντες" ἐν σπουδῇ τε γὰρ baculum habentes : nam ocyus z 
βασιλεὺς χελεύσει πάντας ἐχθαλεῖν χθονός" rex jubebit omnes ejicere e terra ; 
χεχλήσεται δὲ πᾶς. X" ὅταν θύσητε δὲ, et vocabitur quisque. Ac postquam sacrificaveritis , 

195 δεσμὴν λαθόντες χερσὶν ὑσσώπου χόμης fasciculum manibus acceptum hyssopi frondis 
εἰς αἴμα βάψαι, xoi θιγεῖν σταθμῶν δυοῖν, sanguine tingite , et tangite postes duos, 


ὅπως παρέλθη θάνατος "EOpaiv ἄπο. ut transeat mors ab Hebreis. - 
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Ἰαύτην δ᾽ ἑορτὴν δεσπότη τηρήσετε, 
ἔφθ᾽ ἡμέρας ἄζυμα" χοῦ βρωθήσεται 
190 ζύμη" χαχῶν γὰρ τῶνδ᾽ ἀπαλλαγήσετε, 

χαὶ τοῦδε μηνὸς ἔξοδον διδοῖ Θεός" 
ἀρχὴ δὲ μηνῶν καὶ χρόνων οὗτος πέλει. 


Φυσὶ δὲ xal ᾿Εζεχιῆλος ἐν τῷ δράματι τῷ ἐπιγρα- 
φομένῳ ᾿Εξαγωγή.) παρεισάγων ἄγγελον λέγοντα τήν 
τε τῶν “Ἑδραίων διάθεσιν καὶ τὴν Αἰγυπτίων φθορὰν 
οὕτως. 


ATTEAOZ. 


Ὥς γὰρ σὺν ὄχλῳ τῷδ᾽ ἀφώρμησεν δόμων 
βασιλεὺς Φαραὼ μυρίων ὅπλων μέτα, 

196 ἵππου τε πάσης χάρμάτων τετραόρων, 
xai προστάταισι xal παραστάταις ὁμοῦ, 
ἦν φριχτὸς ἀνδρῶν ἐχτεταγμένων ὄχλος. 
Πεζοὶ μὲν ἐν μέσοισι καὶ φαλαγγιχοὶ, 
διεχδρομὰς ἔχοντες ἅρμασιν τόπους" 

ϑθ0οἱππεῖς δ΄ ἔταξε, τοὺς μὲν ἐξ εὐωνύμων, 
ἐχ δεξιῶν δὲ πάντας Αἰγύπτου στρατοῦ. 
Τὸν πάντα δ᾽ ἀριθμὸν ἠρόμην ἐγὼ στρατοῦ" 
αυριάδες "* ἑχατὸν εὐάνδρου λεώς. 

- Ἐπεὶ δ᾽ 'Eópaíwv οὑμὸς ἤντησεν στρατὸς, 

2050l μὲν παρ᾽ ἀχτὴν πλησίον βεδλημένοι 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἦσαν ἠθροϊσμένοι. 

Οἱ μὲν τέχνοισι νηπίοις δίδουν βορὰν 
61.09 τε xal δάμαρσιν, ἔμπονοι χόπῳ, 
χτήνη τε πολλὰ, xat δόμων ἀποσχευή᾽ 

410 αὐτοὶ δ᾽ ἄνοπλοι πάντες εἰς μάχην χέρας, 
ἰδόντες ἡμᾶς, ἠλάλαξαν ἔνδαχρυν 
φωνὴν, πρὸς αἰθέρα τ᾽ ἐτάθησαν ἀθρόοι, 
θεὸν πατρῷον. Πολὺς ἔην δ᾽ ἀνδρῶν ὄχλος. 
Ἡμᾶς δὲ χάρμα πάντας εἶχεν ἐν μέρει. 

215" ἔπειθ᾽ π᾽ αὐτοὺς θήχαμεν παρεμῥολὴν, 
Βεελζεφών τις χλήζεται πόλις βροτοῖς. 
᾿Επεὶ δὲ Τιτὰν ἥλιος δυσμαῖς προσῆν, 
ἐπέσχομεν, θέλοντες ὄρθριον μάχην, 
πεποιθότες λαοῖσι χαὶ φριχτοῖς ὅπλοις. 

220" πειτα θείων ἄρχεται τεραστίων 
θαυμάστ᾽ ἰδέσθαι. Καί τις ἐξαίφνης μέγας 
στύλος νεφώδης ἐστάθη πρὸ γῆς μέλας, 
παρεμθολῆς ἡμῶν τε χ᾽ "E6paluv μέσος. 
Καπειθ᾽ ὁ χείνων ἡγεμὼν Μωσῆς, λαβὼν 

125 ῥάδδον Θεοῦ, τῇ δὴ πρὶν Αἰγύπτῳ χαχὰ 
σημεῖα χαὶ τεράστι᾽ ἐξεμήσατο, 
ἔτυψ᾽ ᾿Ερυθρᾶς νῶτα χἄσχιδεν μέσον 
βάθος θαλάσσης" οἱ δὲ σύμπαντες σθένει 
ὥρουσαν ὠχεῖς ἁλμυρᾶς δι᾽ ἀτραποῦ: 

430 Ἡμεῖς δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς ἀχόμεσθα συντόμως 
χατ᾽ ἴχνος αὐτῶν. Νυχτὸς εἰσεχύρσαμεν 
βοηδρομοῦντες" ἁρμάτων δ᾽ ἄφνω τροχοὶ 
οὐχ ἐστρέφοντο,, δέσμιοι δ᾽ ὡς ἥρμοσαν" 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ δὲ φέγγος ὡς πυρὸς μέγα 


Hoc festum Domino servabitis , 

septem diebus azyma , neque comedetur 
fermentum : nam liberabimini ab his malis, 
et hoc mense exitum dabit Deus : 

initium autem mensium et temporum hic erit. 


Narrat etiam Ezechielus in fabula inscripta Edtuctio, 


tium exhibens persequentem et Hebrzeorum conditi 
et JEgyptiorum interitum , hoc modo. 


NUNTIUS. 


Postquam enim cum turba ista prorupit ex sedibus 
rex Pharao cum multis millibus armatorum , 
omnique equitatu et quadrigis , 

et ducibus et satellitibus simul ; 

omnibus metuenda erat acies exercitus. 

Pedites quidem in medio et phalangitee , 

excursus habentes curribus vacua intervalla : 
equites autem ordinavit , hos quidem a sinistra , 

a dextra autem omnes /Egyptii exercitus milites (ped. 
Totum vero numerum quasivi ego exercitus : 
myriades centum erant fortium virorum. 
Postquam autem Hebrzeis noster obviam factus est ex 
alii prope jacentes juxta littus | 
Rubri maris erant congregati. 

Alii liberis infantibus dabant cibum, 

simul et uxoribus, fatigati labore, 

jumentaque simul et domorum supellex : 

ipsi autem inermes omnes ad pugnam , 

videntes nos exclamarunt lacrimabilem 

vocem , et ad celum se ( manus ) tetenderunt innun 
deum patrium loquentes. Multa veroerat hominum tx 
Nos autem omnes gaudium habebat vicissim. 

Deinde contra illos posuimus castra, 

ubi Beelzephon aliquod appellatur oppidum mortalib 
Postquam autem ingens sol occiderat , 

quievimus, volentes crastino mane pugnare, 

confisi populo et horrendis armis. 

Hinc divinorum ccepit ut miraculorum 

prodigia conspiceremus : et aliqua repente magna 
columna nubis atra stetit in terra , 

inter nostra et Hebroeorum castra. 

Deinde illorum dux Moses, accipiens 

virgam Dei, qua prius /Egypto mala 

prodigia et monstra machinatus fuerat , 

verberavit Rubri terga et divisit medium 

profundum maris ; ipsi vero juncti fortiter 

ruerunt celeres per salsam semitam. 

Nos in eadem properamus statim 

in vestigia ipsorum. Nocte in eos incidimus 

cum clamore currentes , sed curruum rota 

non vertebantur, tanquam vinculis illigatze : 

de colo autem lumen tanquam ignis magnum 
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335 ὥφθη τι fj piv: ὡς μὲν εἰκάζειν, παρῆν 
αὐτοῖς ἀρωγὸς 6 Θεός. Ὥς δ᾽ ἤδη πέραν 
ἦσαν θαλάσσης, χῦμα δ᾽ ἐρροίόδει μέγα 
σύνεγγυς ἡμῶν᾽ καί τις ἠλάλαξ᾽ ἰδὼν; 

« Φεύγωμεν οἴχοι πρόσθεν ὙΨίστου χερός" 

“40 οἷς μὲν γάρ ἐστ᾽ ἀρωγὸς, ἡμῖν δ᾽ ἀθλίοις 
ὄλεθρον Éo8ev » xal συνεκλύσθη πόρος 
᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης, x«l στρατὸν διώλεσε. 


Α 


Περὶ τούτων xal τοῦ φανέντος ὀρνέου ᾿Εζεχιῆλος ἐν 
τῇ Ἐξαγωγῇ παρεισάγει τινὰ λέγοντα τῷ Μωυσῇ, περὶ 
μὲν τῶν φοινίχων χαὶ τῶν δώδεκα πηγῶν οὕτως. 

ΣΚΟΠΟΣ. 


Κράτιστε Μωσῇ, πρόσχες οἷον εὕροιεν 
τόπον πρὸς αὐτῇ τῇδε γ᾽ εὐαεῖ vd en 
246 ἔστιν γὰρ, ὥς που xal σὺ τυγχάνεις δρῶν, 
ἐχεῖ' τόθεν δὲ φέγγος ἐξέλαυψέ νιν, 
χατ᾽ εὐφρόνην σημεῖον ὡς στύλος πυρός. 
᾿Ενταῦθα λειμῶν᾽ εὕρομεν χατάσχιον, 
ὑγράς τε λιδάδας" δαψιλὴς χῶρος βαθὺς, 
250 πηγὰς ἀφύσσων δώδεχ᾽ ἐκ μιᾶς πέτρας". 
στελέχη, δ᾽ ἐρυμνὰ πολλὰ φοινίχων πέλει 
ἔγχαρπα, δεχάχις ἑπτὰ, καὶ ἐπίρρυτος 
πέφυχε χλοίη θρέμμασιν χορτάσματα. 


Εϊτα 61063, περὶ τοῦ φανέντος ὀρνέου διεξέρχεται. 


Ἕτερον δὲ πρὸς τοῖσδ᾽ εἴδομεν ζῷον ξένον, 
2δοθαυμαστὸν, οἷον οὐδέπω ὥραχέ τις. 

Διπλοῦν γὰρ ἦν τὸ μῆχος αἰετοῦ σχεδὸν, 

πτεροῖσι ποιχίλοισιν ἠδὲ χρώμασι 

στῆθος μὲν αὐτοῦ πορφυροῦν ἐφαίνετο, 

σκέλη δὲ μιλτόχρωτα, xal κατ᾽ αὐχένα 
460 χροχωτίνοις μαλλοῖσιν εὐτρεπίζετο, 

κάρα δὲ χοττοῖς ἡμέροις παρεμφερὲς, 

xal μηλίνη μὲν τῇ κόρη προσέόλεπε" 

χύχλῳ χόρη δὲ κόχχος ὥς ἐφαίνετο" 

φωνὴν δὲ πάντων εἶχεν ἐκπρεπεστάτην. 
265 Βασιλεὺς δὲ πάντων ὀρνέων ἐφαίνετο, 

ὡς ἦν νοῆσαι" πάντα γὰρ τὰ πτήν᾽ ὁμοῦ 

ὄπισθεν αὐτοῦ δειλιῶντ᾽ ἐπέσσυτο, 

αὐτὸς δὲ πρόσθεν, ταῦρος ὡς γαυρούμενος,, 

ἔβαινε χραιπνὸν βῆμα βαστάζων ποδός. 


videbatur nobis : ut conjicere licet , aderat 
ipsis auxiliator Deus. Postquam autem ultra 
mare erant , fluctus latrabat magnus 

juxta nos : et aliquis clamavit videns, 

« Fugiamus domum ab Omnipotentis manu, 
nam his ea auxiliatrix est, nobis autem miíseris 
perniciem affert. » Et inundato vado 

Rubri maris , exercitum perdidit. 


De his et ave quie visa erat Ezechielus in Eductione ali- 
quem exhibet colloquentem cum Mose, primum de palmis 
et duodecim fontibus ita : 


EXPLORATOR. 


Optime Moses , attende qualem invenerimus 
jocum juxta ipsam hanc salubrem convallem : 
est enim , ut fere ipse vides , 

illic : modo autem lumen illustravit illum, 
nosíirum per noctem signum sicut columna ignis. 
lllic campum invenimus umbrosum 

humidosque fontes : feracissimus locus profundus, 
fontes ebulliens duodecim ex una petra : 

arbores autem multz palmarum sunt 

fructuose , septuaginta, et abundans 

est herba jumentis in pabulum. 


Et paullo post narrat de ave quam viderunt : 


Aliud autem praeterea vidimus animal novum, 
mirabile, quale nunquam quisquam vidit. 
Duplum enim prope erat longitudine ad aquilam, 
pennis varíis et coloribus : 

pectus quidem ipsius purpureum erat ; 

crura milto similia , et in cervice ΝΖ 
crocea lanugine ornatum erat ; 

caput autem gallinaceis domesticis simile , 

et melina pupilla aspiciebat ; 

in circuitu autem pupilla sicut coccus videbatur : 
vocemque omnium habebat splendidissimam. 
Rex vero videbatur omnium avium, 

quantum licebat intelligere : omnes enim volucres 3imul 
post ipsum timide incedebant : 

ipse autem primus tanquam taurus superbus 
ingrediebatur, celerem gressum gerens pedis. 


FRAGMENTUM 


DRAMATIS FORTASSE EJUSDEM EZECHIELI, 


ex prologo, ut videtur, petitum ab Epiphanio vol. t, p. 544, emendavit Scalige:i 
Thes. Temp. p. 402. 


Ὦ πᾶσιν ἀρχὴ xal πέρας xaxóiv, ὄφις, 

ἥ τ᾽ ὦ βαρὺν τίχτουσα θησαυρὸν καχῶν, 

Πάνη τυφλοῦ ποδηγὸς ἀγνοίας βίου, 

χαίρουσα θρήνοις xal στενάγμασι βροτῶν, 
& δμεῖς ἀθέσμους εἷς ὕδρεις ὁμοσπόρων 

τὰς μισαδέλφους ὁπλίσαντες ὠλένας 

Καὶν μολῦναι φοινίῳ πρῶτον λύθρῳ 

ἐπείσατ᾽ ὀργὴν, κἀξ ἀχηράτων πεσεῖν 

αἰωνίων τε πρωτόπλαστον ἐς χϑόνα 


10 ὑμεῖς ἐτεχτήνασθε. . .. 





O omnibus initium et finis malorum , serpens, 

et o quiae gravem peperisti thesaurum malorum, 
Erratio ceecee in ignoratione vite dux , 

gaudens fletibus et suspiriis mortalium, 

vos ad nefandas injurias in germanos 

armastis fratrem exosi brachia 

Cainis , eumque, ut primus pollueret czedis sanguine 
iram suam , incitastis , et ex integris ut caderet 
&eternisque ( sedibus ) primus homo in terram, 

vos architecfatee estis. . . 
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ΧΡΙΣΤῸΣ 


ΠΑΣΧΩΝ. 


CHRISTUS PATIENS. 


—— —— iun APO 


Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ 


ad 


θεολόγου ὑπόθεσις δραματικὴ xxv Εὐρι- 
πίδην περιέχουσα τὴν δι ἡμᾶς γενομένην 
σάρχωσιν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ino Χριστοῦ 
χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ χοσμοσωτήριον πάθος. 


ἜἘπείδ᾽ ἀκούσας εὐσεύῶς ποιημάτων 
ποιητιχῶς νῦν εὐσεύῃ χλύειν θέλεις, 
πρόφρων ἄχουε᾽ νῦν τε xav' Εὐριπίδην 
τὲ χοσμοσωτήριον ἐξερῶ πάθος, 
ὅθεν μαθήση πλεῖστα μυστιχῶν λόγων, 
ὡς ἐχ στόματος μητροπαρθένου χόρης, 
αύστου πεφιλμένου τε τῷ Διδασχάλῳ. 
Πρώτην γὰρ αὐτὴν νῦν παραστήσει λόγος . 
μητροπρεπῶς θρηνοῦσαν ἐν χαιρῷ παθους, 
πότμου τε τὴν πρόφασιν ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης 
στένουσαν, ὡς φανεῖσαν ὄντως αἰτίαν 
τοῦ μητέρ᾽ αὐτὴν τοῦ Λόγου χρηματίσαι 
xai νῦν ἰδεῖν πάσχοντα τοῦτον ἀδίκως" 
εἰ ἡ γὰρ ἐσφάλημεν ἀπροσεξία, 
οὖκ ἂν χατεχρίθημεν ἀρχῆθεν μόρον" 
xàv μὴ διεφθάρημεν ἑρπετοῦ δόλῳ, 

4 / 3 4 τω" M . , 
μηδ᾽ $ φθορά τ᾽ εἰσῆλθε θηρὸς ἀπάτῃ, 
/ , 

xal πότμον ὑπέστημεν ἐνδίχῳ χρίσει, 

€ ^ “Ὁ ἡ 
ὡς μὴ τὸ καχὸν ἀδιάφθορον μένη, 
οὐχ ἦν βροτωθῆναί τε xai τλῆσαι μόρον 
* ' * , ^ , 
τὸν ζωοποιὸν Δεσπότην, Θεὸν Λόγον, 


᾿ἀφθαρτίσοντα τὸ φθχρὲν φιλαγάθως, 


καὶ ζωοποιήσοντα τὸ βροτῶν γένος " 
μένοντος αὐτοῦ δ᾽ ἀχενώτου τοῦ Λόγου, 
ἥδ᾽ οὐχ ἂν ἐχπέφηνε μήτηο Δεσπότου, 
Α /oN ^ Lond / , , 
xat τόνδε νῦν ὁρῶσα πάσχοντ᾽ ἀδίχως, 
θρηνοῦσ᾽ ἀνηλάλαζε τετρυχωμένη. 
e^ 4 , , 
Πρόσωπα γοῦν δράματός εἰσί μοι τάδε, 
[d 
μήτηρ πάναγνος, παρθένος μύστης, χόραι 
αἱ συμπαροῦσαι μητρὶ τῇ τοῦ Δεσπότου. 





Sancti patris nostri Gregorii theologi argu- 
mentum dramaticum secundum Euripi- 
dem, complectens salvatoris nostri Jesu 
Christi nostra causa factam incarnatio- 


nem et passionem quam subiit pro salute 
mundi. 


Quum, auditis pie poematibus, 
poetice nunc pia auscultare velis, 
alacri animo excipe : nunc Euripidis more 
mundi salutem eloquar passionem, 
ex qua edisces plerosque mysticorum sermonum, 
nempe ex ore matris virginis 
et discipuli Domino dilectissimi. 
Primam namque ipsam nunc exhibebit sermo, 
nt matrem decet, lugentem tempore passionis , 
de mortis origine mundo cozva 
ingemiscentem , quae mors vere causa exstitit , 
cur ipsa parens Verbi nuncupata fuerit , 
et nunc inique patientem hunc videat : 
nisi enim in errorem socordia inducti fuissemus, 
non a principio morte mulctati fuissemus ; 
et ni corrupti fuissemus serpentis dolo , 
neque labes introisset ferte deceptione, 
neque mortem subiissemus j«sto judicio, 
ne malum maneret integrum, 
opus non fuisset ut homo fieret et mortem obiret 
vite auctor Dominus, Deus Verbum, 
incorruptibile redditurus beniguitate sua id quod erat 
corruptum,] et vivificaturus omne hominum genus : 
nisi se ipsum exinanisset Verbum, 
haec non exstitisset parens Domini , 
neque eum nunc intuens tolerantem iniqua 
lugens ejularet , vivido afflicta dolore. 
Persone igitur tragcedise mihi sunt hae: 
mater intacta , virgo discipulus, virgines 
adsistrices parenti Domini. 





VARIETAS SCRIPTURA. Τοῦ ἐν áy. etc. e codd. A. B. 
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Τραγῳδία εἰς τὸ σωτήριον πάθος τοῦ Kup(ou ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. — 20 τλῆναι B. a pr. m. — 22 ἀφθαρτίσαντα A. 
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10 XPIZTOZ HAZXQN. 


TA TOY APAMATO? ΠΡΟΣΩΠΑ. 


XPIXTOZ. 
GEOTOKOz. 

ΙΩΣΗΦ. 

ΘΕΟΛΟΓῸΣ. 
ΜΑΓΔΑΛΗΝΗ͂. 
ΝΙΚΟΔΗΝΟΣ. 
ΑΓΓΕΛΟΙ. 

ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΕΝΩΝ. 
NEANIZKOZ. 


OEOTOKOz. 

Εἴθ’ ὥφελ᾽ ἐν λειωῶνι μηδ᾽ ἕρπειν ὄφις, 
μηδ᾽ ἐν νάπαισι τοῦδ᾽ ὑφεδρεύειν δράχων 
ἀγχυλομήτης᾽ οὐ γὰρ ἂν πλευρᾶς φύμα, 
μήτηρ γένους δύστηνος ἠπατημένη 

δ τόλμημα τολμᾶν παντάτολμον ἂν ἔτλη, 
ἔρνους ἔρωτι θυμὸν ἐχπεπληγμένη, 
θεώσεως πεισθεῖσα τυχεῖν αὐτόθεν * 
οὐδ᾽ àv φαγεῖν πείσασα χαρποῦ τὸν πόσιν 
τοῦ μηδὲ συμφέροντος αὐτίκα σφίσι, 

40 λειμῶνος ἐξῴχιστο τοῦ πανολθίου, 
λύμην καταχριθεῖσα χαὶ λυγρὸν μόρον, 
μήτηρ τέκνων τ᾽ ἤχουσεν ἐχ δυσχοιτίας 
μογοστοχοῦσ᾽ ὠδῖσί τ᾽ ἐμπαρειμένη, 
ἱδρῶ τ᾽ ἂν ᾧχει τήνδε γῆν ὀλεθρίαν 

45 σὼν ἀνδρὶ xal τέχνοισιν ἀρᾶς ὑστάτης, 
ἅπερ τεχεῖν ὥριστο λύπαις καὶ στόνοις, 
διαδοχάς τε παραπέμπειν τῷ βίῳ, . 
διαλλαγάς τ᾽ ἐντεῦθεν εὑρεῖν ἐξόχους" 
οὐδ᾽ ἂν γένος τ᾿ ὅλωλεν ἀνθρώπων ἅπαν, 

20 xal τὸν Δυνατὸν ἀλθανεῖν ἔπεισέ πως, 
ἀγαθότητι δαπέδῳ χατιέναι, 
χκαινῶς βροτωθῆναί τε xal τλῆσαι πάθος" 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ πέφυκα μήτηρ παρθένος 
xal γῦν ἔχλυον ΥἹὸν ἕλχεσθαι χρίσει 

25 οὐράνιον, γήϊνον, ἀχραιφνῇ γοναῖς, 
ἰδεῖν τ᾽ ἔφριττον τόνδε καθυδρισμένον, 
ἄτερ δαλῶν φέρουσα, φεῦ, δεινὴν φλόγα, , 
ἣ σφόδρα μαιμάσσει με xol δονεῖ χέαρ, 
καὶ χαρδίαν δίεισιν ὡς ῥόπτρον μέγα, 

80 ὡς νητρεχῶς ἤῦσε Συμεὼν γέρων, 
τηλεσχόποις ὄμμασι πάντως προδλέπων. 
Ἦ που μεγίστη γίνεται σωτηρία, 





1. Personarum elenchus non est in codd. In B. ὑπόθεσις 
τοῦ δράματος. Προλογίζει ὑπεράγιος μήτηρ τοῦ ἀληθινοῦ 
ἡμῶν φῶτος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. — 3. ἂν 
πλ. Α. B. éx πλ. Ed. Benedictinorum, quorum hec nota 
est : « Legit Combefisius ἐκ et ἄν. Utraque lectio melior 
quam in Editis iv. » φύμα B. a sec. m. φῦμα A. B. Ed. 


TRAGOEDI/E PERSONE. 


CHRISTUS. 
DEIPARA. 

JOSEPH. 
THEOLOGUS. 
MAGDALENE. 
NICODEMUS. 
NUNTII. 

CHORUS VIRGINUM. 
ADOLESCENTULUS. 





DEIPABRA. 

Utinam in liorto nunquam repsisset serpens, 
neque in hujus saltibus dolos struxisset draco 
versipellis! neque enim e latere orta , 
infelix humani generis parens, decepta 
scelus minime audendum aggredi ausa fuisset , 
rami cupidine animum perculsa , 
divinitatis inde consortem se futuram persuasa : 
neque , ubi conjugi suaserat ut comederet de fructu 
nihil ipsis mox profuturo, 
ex horto exulasset felici , 
exitio damnata et szvie morti, 
mater filiorum audisset ex inauspicato toro 
partu laborans , doloribusque prope immortua partus, 
et sudore terram hanc exitialem incoleret , 
cum sponso et natis exsecrationl extremae devotis, 
quos gignere decretum erat in luctibus ac gemitibus, 
successionesque transmittere &evo , 
eximiamque exinde invenire reconciliationem ; 
neque universum periisset hominum genus, 
neque Omnipotentem mederi quodammodo coegisset , 
pro sua benignitate in terram descendere, 
et novo modo hominem induere, et subire mortem : 
neque ipsa exstitissem virgo parens 
et nunc audirem in judicio trahi Filium 
celestem , terrenum, purum natalibus : 
nec horrerem videns hunc injuriis lacessitum , 
absque face ferens, eheu! diram flammam, 
quie vehementer me absumit, evertítque animam, 
et pectus penetrat ingentis clave instar, 
ut vere vaticinatus est Simeon senex , 

e longinquo cernentibus oculis plane prospiciens. 
Certe maxima salus est, 
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ter versus B. τλῆναι B. Ed. — λό τοῦτον A. — 28 μαι- 
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CHRISTUS PATIENS. | T 


ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ ξιχοστατῇ, 
τὰ πάντα συμφέρουσα τῷδ᾽ ὥσπερ θέμις, 

85 μηδὲ πρὸς ἄλλου πάρφασίν τινα χλύη, 
ἀλλ᾽ ἔστι συμφρονοῦσα γνησίῳ πόσει. 

Uv δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, xal νοσεῖ τὰ καίρια, 
αὐτῆς προδούσης ἄνδρα xal χράτους χλέος. 
, Φιλεῖ γὰρ ὕδρις ἢ πάλαι τίχτειν νέαν᾽ 

h0 ἐχ δαχρύων δάχρυχ καταλείθεται, 
ὧν οὔτε μέτρον οὔτ᾽ ἀριθμός ἐστί τις" 
χαχῷ xaxov γὰρ εἰς ἅμιλλαν ἔρχεται. 
“Ὅθεν πότνια φύσις ἠτιμωμένη 
στένει χλάουσα συμφορὰς πεφυρμένας 

à5 διαδοχάς τε τῶν ἀφερτάτων πόνων, 
τὸν πάντα συντήχουσα δαχρύοις χρόνον, 
ἐπεὶ πρὸς ἐχθροῦ τ᾽ ἤσθετ᾽ ἠδιχημένη, 
xal μητρὸς αὐτῆς πρωτοπήμονος βλάθδη, 
πατρός θ᾽ ὑποχλίναντος οὐας μήτερι, 

50 ὧν πάντες ἐσμὲν ol χατὰ χθόν᾽ ἔχγονοι, 
Box μὲν ὅρχους, ἀναχαλεῖ δεξιᾶς 
πίστιν μεγίστην, καὶ Θεὸν μαρτύρεται" 
ἔγνω γὰρ fj τάλαινα συμφορῶν ὕπο, 
οἷον πατρῴαν μὴ λιπεῖν ἐσθλὸν χθόνα" 

δδ στυγεῖ δὲ χόσμον, οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὐφραίνεται. 
Εἰς τοῦτο γὰρ νῦν ἐχδέδηκ᾽ ἀλγηδόνος, 
ὥσθ᾽ ἵμερός μ᾽ ὑπῆλθε γῇ τε καὶ πόλῳ 
λέξαι μολοῦσαν δεῦρο φύσεως BAd6a«. 
Οὕπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόων, 

60 τίχτουσα μὴ τίχτουσα, φεύγουσ᾽ αὖ τόχους. 
Δύστην᾽" ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, λέγουσα σὲ, 
τίχτουσαν οὐ τίχτουσαν, ὡς ὑπὲρ λόγον. 

Ἴ όχον γὰρ ἔγνων ἄτοχον, τί γὰρ φράσω; 
πόνου: φυγοῦσα χαὶ φθορὰν νῦν χαὶ πάλαι. 

65 Οὐκ οἷδα τέρψιν οὐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 
τινὸς πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον ἢ χαλχοῦ βαφάς" 
οὐ γὰρ χκορείης ἄμμα διέφθειρέ τις. 

Καὶ παῖδα πῶς Étxtov; ὦ θάμόος μέγα! 
ὑύρισμένον δὲ τανῦν πῶς οἴσω βλέπειν ; 

70 πόνους φυγοῦσα, πῶς ὀδυνῶμαι χέαρ; 
Ἀνηλάλαξα πῶς πάλαι χαρᾶς ὕπο, 
ὅτ᾽ ἦλθεν εὐάγγελος ἀγγέλλων τόκον, 
φράζων ἄλυξιν δυσμενῶν βροτῶν γένει, 
xai γηθόσυνον χάρμα μοι φέρων μέγα; 

75 λόγοις δὲ τοῦδ᾽ εὔπλαγχτος οὐχ ἐφαινόμην, 
πεισθεῖσα τῷ φέροντι θέσχελον φάτιν, 


quando conjux a marito non dissidet, 

ipsi morigerans in omni re , ut decet, 

nec ab alio , quo decipiatur, quicquam audit , 

sed genuino sponso upanima consentit. 

Nunc vero omnia sunt inimica, et laborant praecipua, 
ex quo suum prodidit virum et imperii decus. 

Solet enim injuria vetus parere novam : 

lacrima ex lacrimis stillant, 

quarum neque modus neque numerus est ; 

malo enim malum in certamen venit. 

Hinc alma natura dedecore confecta 

ingemiscit deflens varia calamitatum agmina , 
successionesque intolerabilium malorum, 

omni tempore lacrimis contabefacta; 

postquam et ab hoste animadvertit se injuria affectam, 
et ipsius parentis primum damnum. afferentis labe, 
seductioneque patris aures accommodantis matri, 
quorum omnes terram colentes sumus posteri. 
Clamat jusjurandum, vocat dexterze 

maximam fidem, et Deum testatur . 

agnovit enim misera per calamitates 

quantum praestet patriam non deserere terram : 

odit aulem mundum, neque laetatur ejus aspectu. 

Eo enim nunc perveni doloris, 

ut mihi subierit desiderium terree et ccelo 

dicere huc procedentem naturse damna. 

Necdum enim misera desinit ejulare, 

pariens, non pariens, rursum abnuens partum. 
Infelix: meipsam enim dico, dicens te, 

qua pariam, non paríam, partu qui rationem superat. 
Nam partum sum experta sine partu, quid enim aliud di- 
cam ?] ejus doloris fugiens et corruptele nunc et olim. 
Non voluptatem novi neque malum rumorem 

ullo ab viro, non magis quam eris tincturas : 

nemo enim virginitatis florem mihi sustulit. 

Εἰ filium quomodo edidi! O stuporem maximum! 
Sed injuria affectum nunc quomodo potero intueri? 
nullos partus dolores experta, quomodo corde crucior! 
Quomodo exsilui olim prae gaudio, 

quum auspicatus advenit nuntius nuntians partum, 
indicans effugium ab hostibus mortalium generi, 
miraque letitia animum exhilarans meum! 

Hujus autem verbis decipi minime videbar, 

fidem adhibens ferenti coeleste oraculum, 
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οὐχὶ σφάγιον μηνύουσάν p^ ἐχτεχεῖν, 

ἀλλ᾽ ὡς ἄναχτα γῆς τε καὶ παντὸς πόλου. 

Ὅπως δ᾽ ἔθυον xal γυναιχείω νόμῳ, 

ψυχῆς T ἔπεμπον ἀλαλαγμὸν ix. μέσης, 

λάσχουσ᾽, ἀνευτν μοῦσα τὴν ἀγγελίαν, 

θυηφάγον φέρουσα τ᾽ £0, φλόγα, 

οἵαν θύειν φράζουσιν οἱ θεοπρόποι, 

ζῆλον ἔμπυρον, πνεῦμα συντετριμμένον, 

ἔρωτά τ᾽ ἀκάθεκτον ἔνθερμον λίαν, 

ἃ θυσίαν οἴδαμεν εὐφημουμένην. 

Καὶ πῶς στροδεῖ μου σπλάγχνα νῦν δριμὺ βέλος; 

χἀγὼ μὲν ἦν πρόθυμος ἔννυχος δραμεῖν, 

ἰδεῖν τε Παιδὸς ἣν χαχωσύνην πάθοι" 

αὗται δ᾽ ἔπεισάν μ᾽ ἡμέρας μίμνειν φάος. 
ΧΟΡΟΣ. 

Δέσποινα, νῦν πύκαζε σὸν δέμας τάχει. 
Ἄνδρες τρέχουσιν ἐμφανεῖς πρὸς τὴν πόλιν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Τί δ᾽ ἐστι; μῶν τι δυσμενῶν ἀγγέλλεται 

λόχος χρυφαῖος ἑστάναι χατ᾽ εὐφρόνην; 
ΧΟΡΟΣ. 

ἜΝννυχος ὄχλος ἐν θορύθῳ συρρέει, 

στρατὸν πολύν τε πᾶσαν dv' ὄρφναν βλέπω, 

λαμπτῇῆρας εἰσφέροντα xai πολλὰ ξίφη. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Καὶ μὴν πρὸς ἡμᾶς νῦν τις ἐν σπουδῇ ποδὸς 

στείχει, νέον τι πρᾶγμ᾽ ἔχων ἴσως φράσαι. 

| ΧΟΡΟΣ. 

"I6 τι λέξει, xat τίν᾽ ἀγγελεῖ λόγον. ---- 

Πόντια, πότνα, σεμνοτάτη παρθένε, 

at at, αἱ αἴ! 

Πολλὴ uiv ἐν βροτοῖσι χοὐχ ἀνώνυμος 

ἁγνὴ χέχλησαι, 17,05 γῆς ὅσοι πέδον 

ναίουσι, λαμπρὸν φῶς δρῶντες ἡλίου" 

τανῦν δὲ τάλαιν᾽, ἡ πάλαι μαχαρία. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Τί δ᾽ ἐστίν; 7j πω τίς μ᾽ ἀποχτεῖναι θέλει; 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὖχ, ἀλλὰ Παῖς θνήσχει σὸς ὑπ᾽ ἀλαστόρων. 
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significans me parituram esse eum non victimam, 
sed ut regem terra et totius coli. 
Et quomodo exsultabam et muliebri more 
corde ex intimo hymnum emittebam, 
exclamans, faustis ominibus prosequens nuntium, 
nutritam suffimentis ferens fragrantem flammam, 
qua sacrificia prescribunt divini vates , 
ardentem zelum, spiritum contritum , 
et amorem contineri nescium, fervidissimum , 
quod sacrificium novimus laudabile. 
Sed quomodo versat mea viscera nunc truculenta cusyis? 
ego quidem prompta eram etiam noctu currere 
ut videam qua mala patiatur Filius : 
hee vero mihi suaserunt diei exspectare lucem. 
CHOBUS. 
Domina, nunc cito corpus tuum contege. 
Viri conspicui currunt in urbem. 
DEIPARA. 
Quid vero est? numquid hostium nuntiatur 
cohors occulta stare per noctem? 
CHORUS. 
Nocturna turba cum tumultu confluit ; 
exercitumque magnum per totum locum obscurum con- 
spicor] faces et plurimos gladios inferentem. 
DEIPARA. 
Atqui ad nos nunc aliquis pede concito 
venit, novam aliquam rem forsan habens quam nuntiet. 
CHORUS. 
Videbo quid loquatur, et quem ferat nuntium. — 
Veneranda, veneranda , castissima virgo, 
lieu, heu, heu, heu! 
Celebris quidem inter liomines, ac minime ignobilis , 
casta vocaris ab his quicumque hanc tellurem 
habitant , fulgidum videntes lumen solis, 
nunc vero misera, quai prius beata. 
DEIPARA. 
Quid igitur? num quis me vult occidere? 
CHORUS. 
Nequaquam, sed tuus Filius scelestorum manu perit. 
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eEOTOKOS. 
Οἴμοι, τί λέξεις; ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, γύναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς οὐχέτ᾽ ὄντος ΥἹέος φρόντιζε δή. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ὦ δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ συγχλείσεις στόμα 
xai πᾶν μεθήσεις ἀπρεπὲς ῥῇμ᾽ ἐχφέρειν ; 
τὸν ὄντ᾽ ἀεὶ γὰρ μηκέτ᾽ εἶναι πῶς λέγεις; 
Εὔφημος ἴσθι, χἄν τι σοι χρεία λέγειν, 
λέγ᾽ ὡς προσήκει, μηδ᾽ ἀτιμάσῃς Θεόν. 
1 ονᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας ἔόλαστέ pot 
χαινὸν δὲ πίτγειν αἷμα ὑπ᾽ ἀνέρων Θεοῦ 
θανεῖν τὸν ἀθάνατον, οὐχ ἔχει λόγον. 
"Ἑτιχτον αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τλῆμον, οὐχ οἶσθ᾽ οἵ κακῶν ἐλήλυθας, 
xai τούσδε χινεῖς χἀναμοχλεύεις λόγους. 
Ἠοῦς φανείσης, ΥἹέος γ᾽ ὄψει μόρον" 
ὡς πάννυχον χρίνουσιν of μιαιφόνοι. 
Καίτοι δέδορκ᾽ ἐνθάδε τῶν Παιδὸς τινὰ 
στείγονθ᾽ ὀπαδῶν, πνεῦμα τ᾽ ἠρεθισμένον, 
σπουδῇ πρὸς ἡυᾶς τόνδ᾽ ἰθύνοντα δρόμον. 
δείκνυσι δ᾽ ὥς τι καινὸν ἀγγείλη παρών. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Τί δήποτ᾽ ἄρα σημάναι νέον θέλει; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴδω τί λέξαι πνευστιῶν οὗτος θέλει. 


AITEAOCX. 
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᾽᾿Οττοτοτοί! 
χαλλίστα, πότνα, σεμνοτάτη Μαρία, 
al at, at at! 
ἀπωλόμεσθ᾽ οὐ δυσμενῶν τάχ᾽ ὑπο του. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ἴνα θροεῖς αὐδάν; τίνα βοᾶς λόγον; 
ἄγ᾽ εἰπὲ, τίς φοδεῖ σε φήμ᾽ αὖθις νέα; 
ΧΟΡΟΣ. 
ἜἜχλυες ὦ, ἄϊες ὦ, ἤχουσας ὃς 
ὃς Παῖδα σὸν προὔδωκε τοῖς μιχιφόνοις; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Πρὸς τοῦ τόδ᾽ ἄλλο χαινὸν ἀγγελεῖς xaxov; 
τίς ἐστι; μῶν τις τῶν φιλεῖν ἠλπισμένων ; 
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DEIPARA. 
Hei mihi! quid dices? ut me perdidisti, mulier! 
CHORUS. 
De Filio tuo tanquam mortuo cogita. 
DEIPABA. 
O atrocia locuta , nonne claudes os 
et omnem omittes indecorum sermonem loqui? 
AEternum namque, quomodo jam non exsistere ais? 
Bona verba loquere; et si quid loquendum habes, 
dic ut decet, neu Deum injuria aíficias. 
Ex stirpe enim aurea mihi germen effloruit ; 
novumque id esset,ut Dei cruor efflueret manu mortalium: 
fieri non potest ut immortalis moriatur. 
Ipsum genui, novi autem quomodo genuerim. 
CHORUS. 
O infelix, nescis quo malorum veneris , 
et hosce moves atque amoliris sermones. 
Quum aurora illuxerit, Fiiii mortem videhis : 
totam enim noctem in judicio abesumunt scelesti. 
Et jam video hic unum e Filii 
venientem famulis, spiritu irritato (anhelo), 
properanter suum cursum ad nos dirigentem; 
vultuque profert se quid novi jam nuntiaturum. 
DEIPARA. 
Quid igitur novi significare cupit? 
CHORUS. 
Videam quid eloqui velit hic anhelus. 


NUNTIUS. 
Pape! hei! 
Eximia , veneranda, castissima Maria , 
eheu , eheu , eheu , eheu! 
periimus , non hostium, ut videtur, ab aliquo. 
DEIPABRA. 
Quam edis vocem? quem profers sermonem ? 
Age , dic, quis te novus rumor iterum terret ? 
CHORUS. 
Audisti , eheu! audisti, elieu 1 audisti quis 
quis tuum Natum sceleratis prodidit? 
DEIPABRA. 
À quo hoc aliud novum ( proditionis) annuntiabis malum? 
Quis est? num quis ex iis qui amare eum credebantur ? 
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ΧΟΡΟΣ. 
42) Ἀργυροδέχτης, δύστροπος μύστης, λέγει, 
ἀργυροφύλαξ, ἀργυροτρώχτης πλέον. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Οἴμοι, τόδ᾽ οἷον ἄλλο πρὸς κακῷ καχὸν, 
el τοῖς φιλεῖν δοχοῦσι χατειργάσμεθα. 
Ἦ ποὺ τετόλμηχ᾽ ἔργον ἄτολμον τάλας ; 
1η5 τί δ᾽ ἐγκαλῶν προὔδωχε παντευεργέτην; 
ἢ τίς λαδὴ δράματος ἦν τῷ μαινόλῃ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄχουε τοῦδ᾽, ὅς σοι τρανῶς πάντ᾽ ἀγγελεῖ, 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Ἄχουε, τλῆμον, ἣ τὸ πρὶν πανολδία, 
ἄχουσον οὔς σοι δυστυχεῖς φέρω λόγους, 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
450 Αἷ at, διοιχόμεσθα " δῆλος εἶ λόγῳ" 
χαχῶν γὰρ ἥχεις, ὡς ἔοικεν, ἀγγέλος. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Καχῶν μὲν, ἀληθῶν δ᾽ Sume: τί γὰρ φράσω; 
᾿Επεὶ τὸ πάσχα καινὸν, ὡς ἔφη, φάγοι, 
μύσταις ἄριστον παραθεὶς, δεῖπνον μέγα, 
455 δείξας δ᾽ ἐν αἰνιγμοῖσι τὸν λογοπράτην, 
ἔπειτα νίψας τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, 
ἔξεισιν, ὡς εἴθιστ᾽, ἐλαιῶν εἰς ὄρος, 
εἰπών τε μύσταις πάνθ᾽ ἅπερ τανῦν πάθοι, 
χαταρτίσας πάντας τε μυσταγωγίαις, 
4060 πολλοῖς ξὺν ἄλλοις xal τάδ᾽ εἶπε πρὸς Θεόν" 
« Πάτερ, μέγιστον νῦν πάρασχέ μοι xMoc* 
« τὸ παρὰ σοὶ γὰρ μὴ λιπὼν ποτὲ χλέος, 
« εἷς μεῖζον ἥξω, δυσμενῇ χτανὼν βροτῶν" ᾿ 
« ἔθνη τε διδοῖς πάντ᾽ ἔχοντι πρὸς σέθεν" 
165 « λαῤδὼν δὲ πάντας, χὠς ἀριστεῖον σφέων 
« ὑπερχρεμασθεὶς, αὖὐγε σαῖν χεροῖν νέμω. 
« Κυδρούμενος δὲ τοῖς ἀριστεύμασί μου, 
« χάλει φίλους εἰς δαῖτα, Μαχάριος εἶ, 
« μαχάριος τοιάδε διειργασμένος. » 
40 Ὃ δ᾽ αὖθις ἀφίησιν ὡς βροτῶν ὅπα, 
δηλῶν χλεϊσμὸν αἰθεροδρόμῳ βοῇ" 
« Καὶ πρὶν χλεΐσας, νῦν χλεΐσω σε πλέον. » 
᾿Επεὶ δὲ μύσταις ταῦτ᾽ ἐνηχήθη ξένως, 
ἥκει πρὸς αὐτοῖς ἐν τόπῳ τοῦ χειμάρου 


CHQRUS. 
Qui pecuniam accipiebat, pravus discipulus, ait, 
pecunis custos, imo potius pecunieie vorax. 

DEIPABRA. 
Hei mihi! quale hoc aliud malum ad malum accessit, 
si ab ipsis, qui videntur amici, conficimur ? 
Anne ausus est miser hanc turpissimam rem? 
Qno crimine autem omnium bonorum largitorem prodidit ? 
aut quam facinoris ansam furibundus arripuit ? 


CHORUS. 
Audi hunc, qui tibi aperte omnia referet. 
NUNTIUS. 


Audi, o misera, qua prius eras felicissima , 
audi, quos infelices tibi fero sermones. 
DEIPABA. 

Hei, hei! periimus, significas hoc oratione : 
nam , ut videtur, venis nuntius malorum. 

NUNTIUS. 
Malorum quidem, sed verorum : quid enim dicam aliud? 
Postquam pascha novum , ut ipse dixit, ederat, 
discipulis prandium apponens, grandem ccenam, 
designaratque ambagibus Verbi proditorem, 
ac deinde abluerat suorum discipulorum pedes, 
egreditur, juxta morem suum, ad montem olivis consitum; 
quumque suis omnia sibi nunc perpetienda enuntiasset, 
cunctosque sacro firmasset mystico, 
iuter plura alia, ad Deum hiec precatus est : 
« Pater, maximam nunc praebe mihi gloriam ; 
« qui eam quam apud tehabeo, nunquam reliquerim glo- 
« riam,] ad majorem evadam, hoste mortalium perempto: 
« omniaque ex te possidenti da mihi gentes : 
« quumque omnes acceperim, et tanquam spolium opi 
« mumex iis] suspensus fuerim , tuis iterum manibus re- 
« pendam.] Gloriosior effectus ex prieclaris facinoribus 
« meis,] invita amicos ad convivium. Beatus es, 
« beatus, qui talia perfeceris. » 
At ille rursus tanquam mortalium emittit vocem , 
testatus gloriam clamore s:etherem percurrente : 
« Jam te glorificavi, nunc amplius te glorificabo. » 
Quum autem hac insolito modo discipulorum aures pet- 
culissent,) venit illis comitibus ad locum torrentis 
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πρὸς χῆπον, ἦ; γι πολλᾶχις συνήγετο, 

ὃν οὐδ᾽ 6 mpeg ἀγνοῶν, γύχτωρ μέσον 

ἔφθασεν ὄχλον τῶν μιαιφόνων ἄγων, 

ξιφηφοροῦντας xal φονῶντας ἐν θράσει" 

ὃς δὲ προσιὼν ὡς φίλος Διδασκάλῳ, 

Ῥαόδδὶ προσειπὼν χαῖρ᾽, ἐφίλει δυστρόπως. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Φεῦ, φεῦ, τί χεῖρον τοῦδε τολμήσειέ τις; 

Τί γοῦν πρὸς αὐτὸν ἀντέφησε Παῖς ἐμός; 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Οὐχ εἶπεν οὐδὲν, πλὴν « “Εταϊρ᾽, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; « 

Ἄφαρ δ᾽ ἔβαλον χεῖρας οἵ μιαιφόνοι" 

ἄμμες δ᾽ ἀφέντες ἄλλος ἄλλῃ φεύγομεν. 

Πέτρος δ᾽ ὁ χλεινὸς καὶ λόγοις ἀπείπατο" 

μόνος δ᾽ ᾿Επιστήθιος εἴπετ᾽ ἀτρέυας. 

" Eoo£a δ᾽ αὐτὸς ὑπό του πεπυθέναι 

σιγῇ λέγοντος ὡς πρὸς αὐτὸν ἠρέμα 

τὸν δύστροπον πράτην γε τοῦ Διδασχάλου " 

a Τῆς ἀσεθείας ! ὦ τάλ᾽, οὐ 9067 Θεόν; 

« οὗ θεσμὸν αἰδῇ τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας, 

« ᾿Αδάμ. τε τὸν σπείραντα γηγενῆ στάχυν, 

« χαὶ πατριάρ jas ἐχλελεγμέ γου γένους; 

195 « μύστης Quvelo σὺ συμμαθητὰς αἰσχύνεις, 

« τὸν μυσταγωγὸν, φεῦ, προδοὺς ἀργυρίου, 

« προὔδωχας αὐτὸν εἰς φόνον μιαιφόνοις. 

« Οὐχ εἶπεν; οὐ σῆς | προὐνοήσατο φρενὸς, 

« σχοπεῖν i οἷσι νῦν ἑχὼν ἀλγύνεται; 

« σὺ δ᾽ οὐχ ἀνέσχου᾽" τοιγαροῦν γνοίης τάχει. 

« Εὖ δ᾽ ἴσθι, πατρὸς εὐσεδὲς θάλπει γένος. 

« Εἰ μὴ γὰρ ὅρχοις Αδραὰμ ἐπεσχέθη, 

« οὐχ ἄν ποτ᾽ ἔσχε μὴ τάδ᾽ ὑπεξιέναι, 

« χἀντεῦθεν ὑμῖν ἀποδοῦναι τὴν δίχην. 

« Δοχεῖς γὰρ αὐτὸν τάδ᾽ ὑποστῆναι πάθη, 

« & μή τι χερδαίνοντα χἀντεῦθεν μέγα ; 

« Νῦν δ᾽ ἐκ χθονὸς μὲν ἔστ᾽ ἂν ἔρχηται πάλιν, 

« καινῶς ἄνεισι, σίγα δ᾽ ἕξεται χρίσιν, 

« ἐρῶν χαθ᾽ ὑμῶν Πατρὶ σὴν ἁμαρτίαν 

« λαοῦ τε τοῦδε μαινόλου τολμηρίαν, 

« ὡς xal προεῖπε Δαδίδου γλώσση πάλαι, 

« οὐχ ἀγνοοῦντι xal πρὸ τῆς τολμηοίας" 

« πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν εὐδόξων λόγων 
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in hortum, quo sepius se conferebat ; 

quem haud nesciens venditor nocte intro 
praevertit agmen scelestorum ducens, 

sicarios et caedem spirantes insolenter; 

qui et accedens, ut amicus, ad Magistrum, 
dicens : Ave, Rabbi , eum osculatus est perfide. 


DEIPARA. 


Eheu , eheu ! quid atrocius quis ausus fuerit ? 
Quid igitur ad hunc respondit Filius meus? 
NUNTIUS. 
Nihil dixit, nisi « Amice, ad quid venisti ? » 
statimque ipsi manus injecerunt scelerati. 
Nos autem, eo relicto, alius alio effügimus. 
Petrus inclytus ipsum etiam verbis abnegavit ; 
solus qui pectori incubuit (Joannes) secutus est quiete; 
ipse autem visus sum ex aliquo audisse, 
qui submissa voce et veluti solum alloqueretur 
perditum Magistri sui venditorem : 
« Vah! impium scelus! o miser , non times Deum? 
« neque vereris legem generis humani, 
« neque Adam terrigenz spicze satorem, 
« neque patriarchas electi generis? 
« Discipulus habitus, tuos sodales dedecore afficis ; 
« mysteriorum magistrum, eheu! pecunia venditum 
« ad necem sceleratis prodidisti. 
« Nonne dixit? nonne sollicitus de anima tua monuit 
« ut dispiceres ea quorum gratia nunc volens in dolore 
« versatur ἢ] Tu vero non sustinuisti ; igitur sentias Erevi. 
« Certo vero scias, ille patris pium fovet genus. 
« Nisi enim Abrahz jurejurando fuisset retentus, 
« nunquam h&c inulta sivisset, 
« et hinc vobis poenam irrogasset. 
« Anne enim putas ipsum talia passum fuisse, 
« nisi magnum exinde perspexisset emolumentum ? 
« At nunc, quando ex terra redierit, 
« novo modo in celum ascendet, silentio continebit judi- 
« cium,] declarans adversum vos Patri tuum scelus 
« plebisque hujus cruentze audaciam, 
« Sicut olim Davidis ore predixit, 
« haud ignoranti vel priusquam hac facinora evenirent ; 
« et implebit totam terram claro fidei preeconio, 
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« ἔργων τε χλεινῶν, μυρίων θαυμασίων 
"nur 
215 « ὄψεσθε δ' dv Πατρὸς ἀολοῦντ᾽ αὖθις χλέει, 
« χρίσιν φέροντα ζῶσι xat τεθνηχόσι, 
« xai πᾶσι παρέχοντα τὸ κατ᾽ ἀξίαν. 
« Πῶς γοῦν προσόψει σύ τε xat utatpovot, 
« ἢ ποίαν οὐχ ἐχτίσετ᾽ ἔνδικον τίσιν ; 
220 « πλὴν χαὶ πρὸ τοῦδε τίσετ᾽ ἔνδιχον τίσιν, 
« εἰ μὴ χέρας νίψεσθε τὰς μιχιφόνους᾽ 
« ἃς, ἣν θέλητε χἂν τανῦν ξυνιέναι 
"3 T) * 9 
A - - L4 
« αὐτὸς ῥυτοῖς νασμοῖσιν ἀπομόρξεται. 
« Ἦ σῆς γε τόλμης νῦν μάθης γεγενυένος, 
225 α σὺν σοὶ δὲ xal πᾶς τῶν ἀλαστόρων ὄχλος. 
« Νῦν δ᾽ εἰ μένειν δεῖ, μίων᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν μίαν, 
« εἰ μή τι πάθης, ὧν φόθος πολὺς χρατεῖ, 
« χἀγὼ προφήτης τῶν λύγων γενήσομαι. 
* v “Ὸ- ’ 
« Ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπιθι, χαὶ σαυτοῦ πέρι 
230 « φρόντιζε᾽ ταὐτοῦ δ᾽ αὐτὸς εὖ γε θήσεται. 
« Σὺ δ᾽, ὥσπερ εἰχὸς, χατθανῇ χαχὸς χαχῶς, 
« πρῶτα χρεμαπτοῖς ἐν βρόχοις ἠρτημένος, 
« πήσδημ᾽ ἐς ἄδην κραιπνὸν ὁρμήσας τάχος, 
« λύπη παχνωθεὶς, ὡς προδοὺς ἀργυρίου, 
285) « xoi νᾶμα πυρὸ: παμφαγου σε δέξεται. 
« Οὐ γὰρ θέλεις νῦν ἐχφυγεῖν τιμωρίαν " 
« xai τῶνδε τεύξῃ, προὐννέπω δέ σοι τάδε" 
« οὗ σ᾽ ἣ ᾿πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται θεοῦ " 
« οὗ νεχρεγέρτου νεχρέγερσιν χατίδης. 
"Ex γὰρ τοσοῦτον μωρίας ἀφιχάνεις, 
« ὥστ᾽ ἐξὸν αὖθις δείν᾽ ἑλεῖν βουλεύματα, 
« xai πάντ᾽ ἀφέντα προσπεσεῖν Διδασχάλῳ, 
^ [4 i] ; , 
« χάχ τῶν βλεφάρων θερμὰ 70cat δάχρυα, 
« βρόχον χρεμχστὸν ἐξανάψεις ἀγχόνης, 
335 ἃ ψυχὴν ἀφεῖναι τοῖς βροχώμασι τρέχων. 
« Ὅμως δὲ xdv τοῖσδ᾽ οὐχ ἀπειρηχὼς, σέ πως 
« σώσει, τὸ σόν γε προσχοπούμενος χέαρ᾽ 
3 h] ^J 4. ἃ 3 , , 
« 00 γὰρ δύναιτ᾽ &v ἀγαθός που μὴ μένειν. 
« Ἀλλ᾽ οὔ σε μὴ θέλοντα κερδᾶναι θέλει" 
250 « (οὐ γὰρ νόμον τίθησιν ἐν βροτοῖς βίαν ᾿ 
« ἥχιστα τοῦδε λῆμ᾽ ἔφυ τυραννιχόν ") 
« ῥαγεὶς γὰρ αἰσχρῶς πάγχακον δήξεις x£ap. 
2 2 Ψ ; ᾿ ^v , Li «^? 
Αλλ᾽ οὔτι ταύτη ταῦτα, μή σὺ που OOXEL* 
Á 9 ΜῈ 
ἔτ᾽ εἰς ἀγῶνας σύ τε xai μιαιφόνοι, 
M / 9 Α , 
255 « xai πᾶσι συνδράσασιν οὐ σμιχροὶ πόνοι᾽ 


« operibusque magnificis, innumeris miraculis : 

« videbitis autem in Patris gloria iterum venientem, 
« judicium ferentem vivis et mortuis 

« et omnibus secundum merita sua rependentem. 
« Quomodo igitur ipsius vultum sustinebitis tu et scelesti, 
« aut qualem justam non exsolvetis poenam ? 

« Imo vel ante eum diem justam solvetis poenam, 

« nisi manus sanguine infectas abluetis , 

« quas, si velitis nunc etiam intelligere , 

« ipse liquidis fluentis abstergeret. 

« Sane tu, ubitnam degustaveris audaciam, intelliges, 
« et tecum omnis exsecrandorum cohors. 

« Nunc vero si manere oportet, mane ad unum diem, 
« si non patiaris quid eorum, quie vehementer metuo, 
« οἱ ego hosce sermones vaticinatus fuero. 

« Verum de medio secede, et de te ipso 

« Sis sollicitus : sua ipse recte constituet 

« Tu vero, ut decet, male malus occides, 

« primum pendulis e laqueis suspensus , 

« saltu incito in inferos statim ruens, 

« maerore constrictus,ut qui pecunia prodideris, 

« et fluvius ignis omnivori te excipiet. 

« Neque enim vis nunc effugere poenam. 

« Et haec consequeris, et haec tibi praediuo : 

« non te postera lux dei videbit : 

« neque suscitatoris mortuorum suscitationem conspicies : 
« eo enim insania; devenisti, 

« ut quum liceat de novo fortia capere consilia, 

« et omnibus relictis, ad genua Magistri procidere, 

« et calidas ex oculis profundere lacrimas, 

« laqueum pensilem nectes ad suspendium, 

« animum dimittere properans per laqueos. 

« Nihilominus ne in his quidem spe abjecta, tibi salutem 
« praestabit , tuum, si ponitentiam agat, animum inspi- 
« ciens:] neque enim benignitate sua potest excidere. 

« Verum te nolentem non vult lucrari ; 

« (neque enim vim pro lege sancit hominibus ; 

« minime hujus animus tyrannicus est :) 

« crepans enim turpiter pessima rumpes viscera. 

« Verum minime eatenus hzc erunt, (noli hoc credere,) 
« adhuc te et sceleratos certamina manent , 

« et omnes conscios mala gravissima, 
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« αἴσθοιτο δ᾽ αὐτῶν δῆμος ὑύριστὴς ἅπας, 
a ἤτοι θανόντες, 3 φάος δεδορχότες, 
« οὖς νᾶμα πυρὸς αὖθις ὑποδέξεται. 
« Ὀρθῶς λέλεχται μῦθος ; ἀψευδὴς ὅδε" 
1360 « ἄχον᾽, Ἰούδα, σῶν χαχῶν χατάστασιν. 
« Καίτοι προχόψω γ᾽ οὐδὲν ἣ σχῆψιν μόνην" 
« οὗ γὰρ Θεός σε σωφρονεῖν ἀναγκάσει" 
« ἐν τῇ προαιρέσει δὲ χαὶ γνώμῃ βροτῶν 
« » σω ρονεῖν ἔνεστιν εἰς τὰ πάντ᾽ del. » 
* εἶπεν οὖχ οἶδ᾽ ἄγγελός τις ἢ βροτὸς 
πρὸς αὐτὸν, ὡς εἴρηχα, τὸν λογοπράτην. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ὦ γαῖα μῆτερ, ἡλίου τ᾽ ἀναπτυχαὶ, 
οἵων λόγων ἄρρητον εἰσήχουσ᾽ ὅπα. 
Ἴα, ἐξ ὁπαδοῦ δρᾶμα, Ds, χατηρτύθη, 
ὃν πολλάκις ἔξειξας alvty μῷ φίλοις * 
οὗ γάρ σ᾽ ἔλαθε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος χαχῶν. 
Ὦ παγκάχιστε, τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω, 
σὺ ταῦτ᾽ ἔδρασας, σὸν προδοὺς εὐεργέτην " 
σὰ ταῦτα, δαῖμον" τίς γὰρ ἂν ἄλλος ποτὲ 
ἔδρασεν ἣ βούλευσε δυσμενὴς ἀνήρ; 
Ὄλοιθ᾽ ὃ δράσας ^ δίκη δ᾽ ἐπίσταται, 
αἰσχρός τε μύστης ἀξίαν τίσει δίχην. 
Ἀργυραμοιδὲ, ποῦ συνήδη σῷ δόλω; 
ἄρ᾽ εἰσέτι ζῇς, δεινὰ ταῦτ᾽ εἰργασμέ ἕνος; 
οὐδ᾽ ὑπὸ γῆς τάρταρα σὸν χρύπτεις δέμας; 
δεῖ γὰρ τανῦν ἢ γῆς σε χρυθῆναι χάτω, 
ἢ πυρὸς ἐν ῥιπαῖσιν αἰθέρος θανεῖν. 
"Q μἷσος, ὦ μέγιστον, ἔχθιστον χαχόν, 
(τὴν Δεσπότην προδοῦσαν ἐξαυδῶ χάραν,) 
ἔτλης προσελθεῖν ᾧ ὡς φίλος Διδασχάλῳ᾽ 
ἦλθες πρὸς αὐτὸν, ἦλθες ἔχθιστος γεγὼς 
xat Πατρὶ χκαὐτῷ παντί τ’ ἀνθρώπων γένει. 
Πῶς πῶς προσεῖπας, πῶς χατησπάσω προδοὺς, 
Ὑλώσση προσυύδας, xapóta μίασμ᾽ ἔχων; 
Καὶ ταῦτα ὃ dcos, ἥλιόν τε προσθλέπειν 
χαὶ γαῖαν, ὦ χάχιστε, τολμᾶς εἰσέτι; 
᾿ αὖτ᾽ οὔτι θάρσους ἐστὶν οὐδ᾽ εὐτολμίας, 
εὐεργέτην προδόντα, τολμᾶν προσθλέπειν . 
ἀλλ᾽ f μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 
πασῶν, ἀναίδει᾽, Εὖ δ᾽ ἐπεμνήσθην σέθεν, 
χαίτοι πρὸς οὐδὲν χέρδος, αἰσχύνην δέ σου, 
χαὶ μὴ παρόντος, xàv θάνης, x&v φῶς βλέπης᾽ 
ἐγώ τε γὰρ λέξασα χουφισθήσουαι 
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« que sentiat omnis plebs proterva, 
« sive mortui fuerint, sive lucem videntes, 
« quos deinceps ignis fluvius excipiet. 
« Recte editum est istud infallibile oraculum : 
« audi, Juda, statum tuorum malorum ; 
« etsi nihil proficlam , nisi quod excusationem habeam , 
« neque enim Deus te ad saniorem mentem coget : 
« penes arbitrium et voluntatem mortalium 
« sapere est semper ad omnia. » 
Hsec verba fecit angelus an homo , incertum, 
ad hunc, ut dixi, Verbi venditorem. 
DEIPARA. 
O terra mater, colique plage, 
qualium sermonum infandam audivi vocem ! 
Forte ab discipulo, Fili, facinus perpetratum est , 
quem sepe dilectis per ambages designasti ; 
neque enim te latuit, quis auctor esset malorum. 
O nequissime, sic enim te appellare queo, 
tu hzc fecisti, quum tuum benefactorem prodideris : 
diemon, tua himc sunt ; quis enim unquam alius 
fecisset auctorve fuisset homo inimicus ? 
Pereat auctor sceleris ! justitia eum novit, 
et infamis discipulus meritam exsolvet poenam. 
O argentarie, ubi tu dolo tuo frueris ? 
adhuc vivis, quum talia admiseris facinora ? 
nondum sub ima terra loca tuum abscondis corpus ὃ 
Oportebat enim nunc aut in terr: te visceribus sepeliri, 
aut setherei ignis ictibus mori. 
O scelus, o maximum, invisissimum malum, 
(illud quod suum Dominum prodidit alloquor caput,) 
sustinuisti, ut amicus, ad Dominum accedere ! 
venisti ad eum, venisti, quum infensissimus eases 
et Patri et ipsi et omni hominum generi. 
Quomodo, quomodo eum compellasti, quomodo complexus 
es quem prodebas, ] ore allocutus es, in corde piaculum ha- 
bens?] Quumque hac perpetraveris, solem aspicere 
et terram, o nequissime, audes adhuc ? 
Ista non sunt audacis , neque fortitudinis, 
quum qui prodidit benefactorem audet intueri : 
sed gravissimus est inter homines morborum 
omnium, impudentia! Tui autem opportune memini, 
quamvis nihil lucri inde accipias, sed ad tuum dedecus, 
licet absis, sive mortuus, sive adhuc luce fruens : 
ego enim levabor animo , dicens 
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XPIXZTOX 
ψυχὴν τἀληθῆ, σύ τε xoà χλύων μάθης" 
μάθης γὰρ εὑρὼν τὴν κατ᾽ ἀξίαν τίσιν. 

Ἔχ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
"Axov', Ἰούδα, τὰ πρὸς αὐτοῦ χαλά σοι. 

Εὔλχυσεν ix σχότους σε τῆς ἀγνωσίας, 

ἔσωσέ σ᾽, ὑπέδειξε φῶς σωτηρίας" 

δέδωχέ σοι χάρισμα πολλῶν θαυμάτων " 

μύσταις ἔφησε xal σὲ συνεδριάσαι, 

χρῖναί τε φυλὰς Ἰσραὴλ παντὸς γένους. 

ἜΒθηχεν ἀργύρια πάντα χερσί σου, 

ἔχοψέ σου πρόφασιν ἀναργυρίας. 

ἜἜχλεπτες ἀεὶ, μὴ δόχει λεληθέναι" 

ὃ δ᾽, ἅτε πανάγαθος, οὐχ ἤλεγχέ σε 

λόγοισιν, οὐδὲ πρὸς σέθεν καχούμενος, 

εἰδώς σε σαφῶς χαὶ πρὸ τῆς τολυηρίας, 

ἔνιψε καὶ σοὺς δυσμενεστάτους πόδας, 

ἄρτου τρύφος τ᾽ ἔδωχε μυστικωτάτου. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, παγκάχιστ᾽ ἀνδρῶν, παθὼν, 

προὔδωχας αὐτὸν, δῶρα δ᾽ ἐχτήσω φόνου, 

πολλῶν προσόντων. Εἰ γὰρ ἦσθ᾽ ἀνάργυρος, 

λαδὴν ἂν εἶχες τῶνδ᾽ ἐρασθῆναι τάχα" 

νῦν δ᾽ οὐχ ἔχεις πρόφασιν, οὐχ ἔχεις λόγον ᾿ 

χείλη διᾶραι καὶ χατειπεῖν αἰτίαν. 

Οὐ γὰρ τοσοῦτον σὺ δυνήση πώποτε, 

οὐδ᾽ εἰ γένος πᾶν δαιμόνων σοι συνδράμῃ 

xal γῆν ἅπασαν ῥημάτων πλήσει χαχῶν᾽ 

ἐπεί μιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταται χτίσις, 

χαὶ πάντες ἐγνώρισαν ἐχ τῶν πραγμάτων, 

Ἀλλ᾽ ἦγξεν ἀγχόνη σε φιλαργυρίας, 

ἣ ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν πέφυχέ πως" 

φρούδη δὲ πίστις, ἣ πρὶν ἀπόλωλέ σοι. 

Ποιόσδε φανεὶς, φῶς δρᾶν τολμᾶς, τάλα:; 

3| τὸν πρὶν οὐχ ἄρχειν Θεὸν δοχεὶς ἔτι, - 

ἢ ζυγὰ δίκης ἐν χενὸϊς χεῖσθαι τανῦν; 

Ὦ καχὸν ἔρνος, οὔποτ᾽ εἶ ῥίζης βροτῶν, 

πιχρῶν δὲ ῥιζῶν φημί σ᾽ ἐχπεφυχέναι, 

ἀλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα δὲ φθόνου, 

φόνου, πότμου θ᾽, ὅσα τε γῆ τρέφει xaxa* 

οὗ γὰρ ἐρῶ ποτ᾽ ix Θεοῦ φῦναί σ᾽ ἐγὼ, 

εἰδυῖα χαίπερ ὡς τὸ πᾶν προαίρεσις" 

Θεὸς γὰρ οὐκ ἄχοντα σαώζει βίᾳ. 

Ὦ δύστροπ᾽, ὦ χάχιστε καὶ μιαιφόνε, 

οἷον πέπραχας, πεπραχὼς εὐεργέτην! 

Αὐτός σ᾽, ὃν ἐλπὶς παιξὸς εἶναι πατέρα, 
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vera ; el tu vel non audiens vera edisces : 

disces enim , quum debitam inveneris vindictam. 

Sed ab iis que prima sunt, primum incipiam dicere. 
Audi, Juda, quas bona tibi ab eo fuerint. 

Eduxit te ex ignoranti: tenebris, 

salvum te fecit, ostendit lumen salutis ; 

multorum miraculorum tibi donum contulit : 

cum discipulis suis te quoque jussit una sedere, 

et judicare Tribus universi generis Israel. 

Omnem pecuniam tuis manibus concredidit, 

inopiz preetextum tibi abstulit. 

Furabaris semper , ne putes id ipsum latuisse ; 

is autem, utpote benignus, te non arguebat 

verbis , ne injuria affectus quidem ab te, 

quum te plane noverit vel ante tuum ausum, 

tuos et abluit infestissimos pedes, 

panis et frustum tibi dedit sacratissimi. 

His tamen beneficiis abeo affectus, o nequissime hominum, 

prodidisti eum , et caedis pretio dona acquisivisti , 

quum tibi omnia forent abunde. Si enim pecunia caruisses, 

fortassis argenti cupido tibi ansam prsebuissel ; 

nunc non habes istum praetextum, nullam habes rationem, 

ut labia aperire et causam exponere possis. 

Neque enim tantum unquam tu poteris, 

etiamsi genus omne dzemonum tibi astipulaturum 

omnemque terram malis impleturum sit verbis ; 

quandoquidem creatura scit eum esse probum , 

et ex ipsius operibus omnes eum noverunt. 

Verum tibi gulam fregit restis avaritiz, 

qu& fere omnium malorum est radix : 

evanuitque fides, quam prius jam amiseras. 

Talis quum appareas, lucem conspicere, miser, audes? 

aut Deum, qui prius eral , jam non regnare existimas? 

aut irritas nunc evasisse justiticee lances ἢ 

O noxiumgermen, nunquam ex radice mortalium pullulasti, 

sed ex amaris radicibus exortum te assero , 

primum quidem ex daemone, dein invidia, 

caede, et morte , et quaecumque mala nutrit tellus: 

neque enim dicam te unquam a Deo genitum fuisse, 

quum noverim tamena libera voluntate exsistere quidquid; 

neque enim Deus ulli vim infert, ut salutem consequatur. 

O maligne , o nequissime, homicida nefarie, 

quale facinus commisisti, quum benefactorem vendideris ! 

Ipse te, quem credo (ilii esse parentem, 
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πρόρριζον ἐκτρίψειεν οὐτάσας πυρί. 
" Egp', αἰσχροποιὲ, φιλίας διαφθορεῦ * 
$45 ἀπέπτυσ᾽, οὐδ᾽ ἀπόντι σοι δεῖ συλλαλεῖν" 
τὸν γὰρ δόλιον xal Θεὸς βδελύσσεται, 
Ὦ Παῖ, τί δὲ γρυσοῦ μὲν, ὃς χίόδηλος 3) 
TEX oU ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ, 
ἀνδρῶν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν καχὸν διειδέναι, 
$50 οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυχε σώματος; 
ἀλλ᾽ αὐτὸς εἰδὼς, ἀγνοεῖν πάντας θέλεις. 
λοιτ᾽ ὄλοιτο πανδίχως χαχεργάτης᾽" 
lop' ἔρρε, παγχάχιστε xai μιαιφόνε, 
ὄλοι᾽ " ἐγὼ δὲ ζῶντα IIa?" ἐπόψομαι, 
x&v γῦν στένουσα πολλὰ xal πεπληγμένη 
κέντροις d ἀνίας, $ παντλάμων δαχρύω" 
γυνὴ γὰρ εἶμι χἀπὶ δαχρύοις ἔφυν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἱ αἵ, αἵ αἴ 
σίγα, σίγα, Παὶδ᾽ οὐκέτ᾽ ὄψει ζῶντα σόν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
t, τί θρηνεῖς; τίς δὲ δράματος λαδή; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐκ οἶδ᾽ - ἔοιχε δ᾽ οὐ μακρὰν ὅδ᾽ ἄγγελος 
λέξειν τἀχεῖθεν σοῦ φίλου Παιδὸς πέρι. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
" E&oz« θανεῖν Παῖδα σὸν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ 
γραμματέων ψήφῳ τε καὶ πρεσδυτέρων.. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Οἴμοι, προσῆλθεν ἐλπὶς, ἣν φοδουμένη 
πάλαι, τὸ μέλλον ἐξετηχόμην γόοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀτὰρ τίς ἀγὼν, τίνες Εδραίων λόγοι 
χαθεῖλον αὐτὸν χἀπεχύρωσαν θανεῖν; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Γυναῖκες, αἵ τῆσδ᾽ ἐγγὺς ἐστὲ συμφορᾶς, 
810 γυναῖχες, οὐχ ἀνασχέτ᾽, οὐχ ἀνέξομαι" 
ῥίψω, μεθήσω σῶμ᾽, ἀπαλλαγήσομαι 
βίου θανοῦσα. χαίρετ᾽, οὐχέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ. 
Σὺ δ᾽ εἰπὲ τίνι χέχριται τρόπῳ θανεῖν 
Παῖδ᾽" ἄρα λευσίμῳ χερὶ ψῆφος θανεῖν; 
815 ἢ δὴ σιδήρῳ πνεῦμ᾽ ἀπορρῆξαι χρίσις; 
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radicitus exstirpet percutiens fulmine. 
Peri , o turpia perpetrans, qui amicitiz leges infregisti ; 
despuo in /e, nec cum absente te movendus est sermo : 
dolosum enim el Deus abominatur. 
O Fili, quare auri quidem , quod sit adulterinum, 
clara signa hominibus dedisti , 
sed quo oporteat discerni malum virum, 
nullum signum ei inest corporis? 
Hac autem quum tu noveris, nos omnes vis nescire. 
Pereat, pereat justissime scelestus ! 
peri , peri , nequissime, homicida nefarie, 
peri; ego autem vivum Filium meum intuebor , 
etsi nunc plurimum gemebunda, dolorisque 
percussa stiniulis, miserrima lugeam. 
Mulier enim sum et ad lacrimas proclivis. 


CHORUS. 
Ab, ah,ah , ah! 
sile, sile, non amplius viventem Filium tuum videbis. 
DEIPARA. 


.Hei mihi ! quid ploras ? quod tragoedite novum initium ὃ 


CHOBUS. 
Nescio ; sed videtur brevi hic nuntius 
dicturus ea quz illic tuum dilectum Filium spectant. 
WUNTIUS. 
Statutum est ut hodie moriatur Filius tuus 
scribarum et seniorum decreto. 
DEIPABA. 
Hei mihi! advenit exspectatum illud , quod metuens 
olim, propter futura contabescebam luctu. 
CHORUS. 
Sed quod certamen , qua orationes inter Hebreo 
damnaverunt ipsum et suffragium tulerunt de morte? 
DEIPABRA. | 
Mulieres, qua statis prope hanc calamitatem , 
mulieres , sustineri hzec non possunt, non sustinebo ; 
projiciam , dimittam corpus , discedam 
ex hac vita moriens; valete, non vivo ego amplius. 
Tu vero dic , quo mortis genere damnatus fuit 
Filius meus : decretumne fuit ipsum mori manu saxis pe- 
tente?] an ferro animam ipsius divellendam judicium est ? 
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ΑΓΓΕΛΟΣ. 
ἘἘτύγχανον μὲν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω 
βαίνων, πυθέσθαι δ᾽ ἤθελον τοῦ δὴ πέρι" 
σῷ γὰρ ἀεὶ ποτ᾽ εἶχον εὔνοιαν Γέκνω, 
βλέπων νιν οἷ᾽ ἔρεξε θαυμάστ᾽ ἐν βροτοῖς, 

880 χέἐμοῦ δὲ διήνοιξεν ὀμμάτων xopxc* 
δρῶ δ᾽ ὄχλον δραμόντα xai φθάσαντ᾽ ἄχραν, 
ἀστῶν δὲ δή τιν᾽ ἠρόμην, ἄθροισμ᾽ ἰδὼν, . 
« Τί χαινὴν ἄστει; μῶν τι δυσμενῶν πάρα 
ἄγγελμ᾽ ἀνεπτέρωχεν “Ἑὐραίων πόλιν; » 

885 ὋὉ δ᾽ εἶπ᾽, « Ἰησοῦν κεῖνον οὐ" δρᾶς πέλας 
ἑστῶτ᾽, ἀγῶνα θανάτου δραμούμενον; » 
Ὁρῶ δ᾽ ἄελπτον φάσμ᾽, ὃ μή ποτ᾽ ὥφελον᾽ 
τὸν μὲν χατηφῇ xoi σιγῶνθ᾽ ἑστηχότα, 
τοὺς δ᾽ ὥστε χύνας αἵματος διψαλέους 

890 χύχλω περιτρέχοντας, ἐγχεχηνότας. 
᾿Επεὶ δὲ πλήρης ἦν Ιουδαίων ὄχλος, 
δείλαιος ἀγὸς διχόμυθ᾽ ἐφθέγγετο, 
λόγους ἑλίσσων ἄλλοτ᾽ ἄλλους ἐν φόδῳ " 
τέλος δ᾽ ἔφη, σὸν ΥἹὸν ἐχπαγλούμενος, 

805 ὡς ἀχέραιον, ἀνεπύπληκτον βλέπων, 
χαὶ ξυνετῶς χωροῦντα πρὸς πάντας λόγους, 
τοὺς δ᾽ οὐκ ἐπαινῶν ὡς φονῶντας ἀνόμως, 
χαθ᾽ οὗπερ οὐχ εὕρισκεν αἰτίαν φόνου, 

ἔλεξε γοῦν, ἔλεξε - "T'íc χρήζει λέγειν, 

A09 ὡς ἄρ᾽ Ἰησοῦν χατθανεῖν, ἣ μὴ, χρεών; 
xai τόνδ᾽ ἀφεῖναι μᾶλλον, ἢ αἱαιφόνον 
ὧν εἶχον ἐν δεσμοῖσι ληστήρων ἕνα. 
᾿Επερρόθησαν δ᾽ ὡς θανεῖν σταυρῷ δέον, 
ληστῇρα δ᾽ ἀφεῖναί τε τὸν χαχεργάτην. 

à ὋὉ δ᾽ ἡγεμὼν ἔφησε τοῖσδ᾽ ἐναντία, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔπειθ᾽ ὅμιλον, εὖ δοκῶν λέγειν. 
Ἄλλος γὰρ αὖθις εἶπε τῷδ᾽ ἐναντία, 
χραυγῇ" πίσυνος χἀμαθεῖ τολμηρίᾳ * 
ὃς δ᾽ οὐχ ἐπήνει χἀπὶ τῷδ᾽ ἀνίσταται 

810 ὄχλου θόρυόος ἀθυρογλώσσου μέγας" 
ὃς δὴ χέχραγε, Παῖδα σὸν θανεῖν θέμις. 
Κεῖνος δὲ vix& χαχὸς ἐν πλήθει λέγων, 
ὃς εἶπε δεῖν σὸν Παῖδα θανεῖν ἐν ξύλῳ. 
Ἤδη δ᾽ ἕως πέφηνεν, ἐχρέει χνέφας, 

M45 χαὶ δή νιν ἑλχύσουσιν ἔξω τῆς πύλης, 
— Ψυχῆς ἀγῶνα τὸν προκείμενον πέρι 
δραμούμενον, καθ᾽ ὃν θανεῖν ἐστὶ χρίσις " 


ἐν ἡμέρα γὰρ τῇδε λείψει τὸν βίον. 


NUNTIUS. 

Eram ex agro porías 
intrans; sciscitari autem de eo volebam ; 
tuum enim erga Filium semper liabui benevolentiam, 
intuens qualla apud homines confecerit mirabilia , 
et ipse mihi oculorum pupillas aperuit : 
video populum currentem et ad arcem properantem , 
vidensque concursum, interrogavi aliquem ex civibos : 
« Quid novum urbi? num quis ab hostibus 
nuntíus excitavit urbem Hebreorum ὃ » 
Ille dixit : « Nonne vides Jesum illum prope 
astantem , mortis periculum subeuntem? » 
video iusperatum spectaculum , quod utinam nunquam 
vidissem!) hunc tristem et in silentio stantem ; 
illos , veluti canes sanguinis sitientes , 
circüm undique currentes , inhiantes. 
Postquam autem frequens astitit Judseeorum turba, 
timidus praeses ambigue loquebatur, 
sermones volvens alias alios per timorem: 
tandem disit, tuum Filium admiratus, 
pro sua innocentia imperterritum videns, 
ac sollerter omnibus sermonibus respondenletn, 
neque probans illos qui contra leges occidere gestirent 
eum in quo nullam ipse causam mortis inveniebat : 
dixit igitur, dixit : Quis cupit dicere, 
utrum oporteat Jesum mori, an non? 
et ut hunc potius dimitterent quam scelestum 
e latronibus unum, quos in carcere tenebant. 
Tumultuose acclamarunt Jesum crucifigendum esse, 
dimittendum vero latronem maleficum. 
Praeses autem iis contraria locutus est ; 
sed non persuasit turbae , quum tamen videretur bene di- 
cere,] Alius enim iterum ipsi contraria dixit, 
clamore confidens et stulta audacia. 
Neque laudabat preeses : at contra ipsum insurgit 
ingens turba: tumultus lingua effreni 
vociferantis, jure Filium tuum mori. 
Ac vincit ille malus dicens in multitudine, 
qui dixit Filium tuum cruci figendum esse. 
Jam aurora surgit, effluunt noctis tenebre , 
jam hunc trahent extra portam, 
de vifa propositum certamen 
decursurum , quo ipsum mori decretum est : 
hac eniin die vita excessurus est. 
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ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Αἴ at, χακῶν ἀρχνγὸν ἐχφαίνεις λόγον. 
Ναὶ ναὶ χαχῶν πέλαγος ἣ τάλαιν᾽ δρῶ 
τοσοῦτον, ὥστε μήποτ᾽ ἐχνεῦσαι πάλιν 
μηδ᾽ ἐχπερᾶσαι χῦμα τῆσδε ξυμφορᾶς. 
Φεῦ τῆς Εὐραίων πῇ προθήσεται φρενός! 
τί τέρμα τόλμης καὶ θράσους γενήσεται, 
εἰ χαὶ Θεοῦ τολμῶσι τεχταίνειν φόνον ; 
Καὐτοῦ μὲν οὗ μοι φροντίς οὐ γάρ που μόρος 
χαταχρατήσει θανατοῦντος τὸν μόρον᾽ 
(ἔτικτον αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην, 
στερρὰς φυγοῦσα τῶν τόχων ἀλγηδόνας) 
αὐτοὺς δὲ πενθῶ συμφορᾷ χεχρημένους᾽ 
ἔσται γὰρ ἔσται ποινάτωρ δίκη φόνου, 
ὃν δυσσεθεῖς τολμῶσιν ἀνόμως φθόνῳ. 
Αἴ αἵ, αἱ αἴ! —. 
οὗ νῦν τὸ πρῶτον, ἀλλὰ πολλάχις φθόνος 
ἔδλαψε πολλοὺς, οὐ τόσον δ᾽, ὅσον φίλους 
αὐτοῦ τανῦν βλάψειεν, "E6paluv ὄχλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τούσδε χινεῖς χἀναμοχλεύεις λόγους; 
ὅλωλέ σοι Παῖς, καὶ χινεῖς πολλοὺς λόγους; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ὦ δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ συγχλείσεις στόμα; 
σωτῆρα χόσμου σὺ δοχεῖς ὀλωλέναι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Βραχὺ προῤᾶσα Παιδὸς ὄψει σου πάθη, 
Ψυχῆς ἀγῶνα τὸν προχείμενον πέρι 
τρέχοντος, ᾧ ζῶντ᾽ 3) θανόντα νῦν ἴδης. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Otuot, τί λεύσσω; χερσὶ τῶν ἀλαστόρων, 
θεηγενές μοι Τέχνον, ἕλχη καὶ φέρη, 
εἰς δεσμά τ᾽ ἦλθες, καὶ θέλων ἄγη σφίσιν, 
6 δεσμολύτης τοῦ γένους τῶν δεσιαίων. 
*E ἐ él 
ταῦτ᾽ οὗ ξυνῳδὰ τοῖς πρὶν ᾿Αγγέλου λόγοις, 
οὐδ᾽ ἐλπίσι ξύμφωνα ταῖς ἐμαῖς, "TTéxvov. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ ξυνῳδὰ τοῖς προηγορευμένοις 
οἷς εἶπε παθεῖν χερσὶ τῶν ἀλαστόρων. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Αἴ ot, τί δράσω; χαρδία γὰρ οἴχεται. 
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DEIPARA. 
Heu , heu! profers sermonem exordientem mala. 
Haud dubie misera ego intueor pelagus malorum 
tantum, ut nunquam possim retro enatare 
nec superare fluctus hujus calamitatis. 
va mentem Hehreorum quo progredietur ! 
quis finis temeritatis et audacis erit , 
si Dei ipsius necem audent struere? 
De ipso quidem non sum sollicita; neque enim unquam mors 
dominabitur mortis interfectori : 
(genui ipsum, novi autem quomodo genuerim , 
qui duros partus dolores effugerim : ) 
hos lugeo calamitatibus obrutos : 
erit enim, erit ultio vindex mortis, 
quam impii invidia perciti intentant injuste. 
Ah , ab , ah, ah! 
Invidia non nunc primum , at siepe 
nocuit multis , sed non tam graviter quam amicis 
suis nunc nocuerit, Hebraeorum genti. 
CHORUS. 
Quid hosce moves atque amoliris sermones ? 
Periit tibi Filius, et multa verba moves ? 
DEIPARA. 
O atrocia locuta , non claudes os ὃ 
mundi salvatorem putas interiisse? 
CHOBUS. 
Paululum progressa, tui Filii cruciatus videbis , 
qui propositum de anima discrimen 
currit, in quo ipsum vivum aut mortuum nunc videbis. 
DEIPARA. 
Hei mihi ! quid video? sceleratorum manibus, 
o nate mi Deo genite , traheris et raperis : 
in vincula venisti , et ultro iis duceris, 
tu qui vincula solvisti vinctorum prosapia. 
Ah , ah , ah! 
Hzc non consentiunt cum prioribus Angeli sermonibus , 
neque ineis consonant exspectationibus, o Fili. 
CHORUS. 
Yerum consentiunt vaticiniis 
quibus ipse preenuntiavit per nefariorum manus passionem 
DEIPABRA. 
Ah , ah! quid faciam? cor enim mihi deperit. 
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22 XPIZTOZ IIAZXQN. - 


II πῆ πορεύη, Τέκνον ; ὡς ἀπωλόμην! 
ἕχητι τίνος τὸν ταχὺν τελεῖς δρόμον ; 
μὴ γάμος αὖθις ἐν Κανᾷ, κἀκεῖ τρέχεις, 
ἵν᾽ ἐξ ὕδατος οἰνοποιήσης ξένως; 
᾿Εφέψομαί σοι, ᾿Γέκνον, ἣ μενῶ σ᾽ ἔτι; 
Δὸς δὸς λόγον μοι, τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγε, 
μὴ δὴ παρέλθης σίγα δούλην wr vía 
νῦν γὰρ στόματος φιλίου χρήζω σέθεν 
φωνῆς ἀκοῦσαι, xal προσειπεῖν, ὦ Τέχνον. 
Δός μοι, πρὸς αὐτοῦ Πατρὸς, ὦ Τέκνον, σέθεν, 
σοῦ θεσπεσίου χρωτὸς ἅψασθαι χεροῖν, 
ψαῦσαι ποδῶν τε xol περιπτύξασθαί σε. 
Φεῦ φεῦ, τί δράσω; καρδία μου δίκεται. 
Ὦ δεῦτε, φίλαι, δεῦτε, λίπωμεν φόθον " 
προσέλθατ᾽, ἀσπάσασθε xoi προσείπατε, 
λάζεσθε χειρὸς δεξιᾶς. Τάλαιν᾽ ἐγὼ, 
WX ὡς ἀρτίδαχρύς εἶμι xal φόδου πλέα. 
At αἵ, πανώλης fj τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. 
Γυναῖκες, ὄψιν στυγνὰν ὡς εἶδον Τέχνου, 
ποθῶ τεθνᾶναι, ζῆν δ᾽ ἔτ᾽ οὐδαμῶς φέρω. 
Οἴμοι, τί δράσω ; πῶς λάθω λαῶν χέρας; 
Νὴ ἐχθροὶ γὰρ ἐξίασι πάντα δὴ χάλων, 
xoüx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχθασις. 
Τί γοῦν τί δράσω; πῶς φύγω τόσους βρόχους; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ οἶδ᾽, ἀδελφὴ φιλτάτη" δέδοικα γὰρ, 
χἀμοὶ χατ᾽ ὄσσων θερμὸν ὡρμήθη δάκρυ. 
᾿Οπισθόπους δ᾽ ἔξιθι, xal σιγῇ βάθι. 
"Epn' εἰς τὰ δεινά" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας" 
ἡμεῖς τ᾽ ἐφεψόμεσθα δειλαίᾳ βάσει" 
ὄχλος γὰρ αὐτὸν μαινόλης περιτρέχει, 
xou δεῖ πελάζειν ἐγγὺς ἐνθυμουμένοις. 
Βαρεῖα γὰρ φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται βλέπειν 
ὅμιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, μιαιφόνος, 
ὁρμήν τε δεινὸς στυγερᾶς γνώμης ῥοπῇ" 
ἄγριον ἦθος, βαρδάρου φύσις φρενός. 
Δέδοικα δ᾽ αὐτὸν, μή τι βουλεύσας νέον 
δριμντέραν σοι συμφορὰν συσχευάσῃ " 
xal χάρτα τόνδ᾽ ὁρῶσα δειμαίνω πλέον 
μὴ θηχτὸν dia φάσγανον δι᾿ ἥπατος, 
χάἄπειτα μείζω συμφορὰν δέξη νέαν, 
ἔγκατα Παιξδὸς el λεωφόρος λάθῃ. 
à95 Ἀλλ᾽ ἐχχλίνασαι βραχὺ τῶν ἀλαστόρων, 
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Quo, Fili , quo abis ? ut perii! 

cujus rei gratia celerem hunc conficis cursum ? 

num nuptis iterum in Cana , et illuc contendis, 

in quibus novo modo aquam in vinum mutabis ? 

Sequarne te, Fili, an adhuc te praestolabor ὃ 

Alloquere, alloquere me, tu qui Dei Patris es Verbum, 

neu tu silens preeteri ancillam parentem. 

Nunc enim oris tui dilecti cupio 

vocem audire , teque alloqui , o Fili. 

Da mihi, per Deum Patrem tuum, o Fili , 

ut possim divinum tuum corpus manibus attingere , 

pedesque tuos contrectare, et te circumplecti. 

Hei mihi! quid faciam ? cor meum dejicitur. 

Venite , dilecte , venite , metum exuamus ; 

accedite , amplexamini , sermonibus excipite , 

prendite manum dexteram. Miserrimam me ! 

ut lacrimis madens sum et metu plena. 

Heu , heu! prorsus misera perii. 

Mulieres , ex quo tristem Filii mei vultum vidi , 

cupio mori, et vivere ultra non sustineo. 

Hei , mihi! quid agam? quomodo plebis manus effugiam? 

Inimici enim expediunt omnem rudentem adversum me; 

neque est effugium commodum hujus mali. 

Quid igitur quid agam ? quomodo tot effugiam laqueos? 
CHORUS. 

Nescio , dilectissima soror ; timeo enim, 

et ex oculis calidae mihi defluunt lacrima. 

Pone sequens Chris(um exi, et silenter progredere. 

Perge ad gravia ; nunc magnanimi pectoris certamen : 

&c nos timido gressu subsequemur. 

Nam turba furibunda circa ipsum currit, 

neque oportet accedere propius iratos. 

Mens enim eorum gravis est, nec ferel aspectum nostrum 

inimica cohors , infensa , cruenta, 

impetuosa per scelestàe mentis impulsum; 

mores eorum efferi, barbaree mentis ingenium. 

Metuo ipsam , ne quid novi molita 

atrociorem tibi struat calamitatem; 

et certe quo magis ipsam intueor, magis metuo 

ne acuto gladio pectus illius transverberet, 

et deinde novam et acriorem feras calamitatem, 

viscera Filii projec(a si via publica excipiat. 

Verum a sceleratis paululum remot, 
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CHRISTUS PATIENS. 43 


ἐπισχοπῶμεν δρᾶμα τῶν μιαιφόνων. 
Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν ἧχί που νάπος. 


ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 


Νιχᾶτ᾽, ἐπειδὴ ταῦτα πάσαις ἀνδάνει" 
χαὶ λοιπὸν ἀπίωμεν, ἔνθ᾽ ὑμῖν δοχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἐντεῦθεν ἀθρεῖν ὡς ἐξ ἀπόπτου δέον. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Δειλαί᾽ ἐγὼ δύστηνος, εἰ Παϊῖδ᾽ οὐχ ὁρῶ 

πάσχοντα δεινὰ, μέχρι xal τύμθος λάθη. 

Ὄλγλους δ᾽ ἔφυγον, ἵνα μή τι xot πάθω. 

Τί μοι δ᾽ ἔτι ζῆν κέρδος ἐστὶν ἐν βίῳ; 

Αἴθ᾽ αἴθε πότμῳ χαταλυσαίμαν ταχεῖ, 

εἰ μὴ μεγάλως χαταγηράσχειν ἔχω, 

ὡς ἐλπίς ἐστι, Παιδὸς ἀνισταμένου 

ἔθνη τε συνάγοντος ἐνδίχῳ κρίσει, 

ὃν συγγενεῖς χτείνουσιν 'E6oaiot φθόνῳ * 

ναὶ συγγενεῖς μου τλήμονος μητρὸς Avo, 

οὐ Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ βροτωθέντος Λόγου, 

ὃν ἀσπόρως ἔτιχτον, οἰδ᾽, ὑπὲρ λόγον, 

στερράς τ᾽ ἔφυγον ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 

Πέποιθα γὰρ, πέποιθα, x&v πολλὰ στένω, 

πάσχοντα μὴ φέρουσα τοῦτον vov βλέπειν. 

ἜἜτιχτον αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην᾽ 

ἀλλ᾽ elu? ἄχομψος ἐχφέρειν μυστήρια. 

Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη, συμφορᾶς ἀφιγμένης, 

γλῶσσαν μ᾽ ἀφεῖναι. Πρῶτα δ᾽ ἄρξομαι λέγειν, 

ὅθεν μ᾽ ὑπῆλθε πρῶτον οἷα μητέρα, 

φέρουσαν ἁγνὸν ἐς τόδ᾽ ἡμέρας δέμας" 

οὐχ οἶδα τέρψιν, 3) λόγῳ κλύειν φέρω 

γραφῇ τε λεύσσειν" οὐδὲ ταῦτα γὰρ σχοπεῖν 

ἐγὼ πρόθυμος, παρθένον ψυχὴν δ᾽ ἔχω. 

Ὄγμνυμι τὸν σύμπαντα σαφῶς εἰδότα, 

μηδ᾽ ἂν θελῆσαι μηδ᾽ ἂν ἔννοιαν λαδεῖν᾽ 

ἢ χατολοίμην ἀχλεὴς, ἀνώνυμος, 

xal μήτε πόντος, μήτε γῆ, μήτ᾽ αὖ πόλος 

τὸ σῶμά μου δέξαιτο, καὶ ψυχὴν χέρες 

πάσχοντος Υἱοῦ γ᾽, ὡς κατ᾽ εὐχήν ἐστί μοι" 

ἐλπὶς τρέφει τε, κοὐ καταισχυνεῖ δέ με. 

Ταῦτ᾽ ola * νῦν γὰρ οὐ θέμις πέρα λέγειν 

θρηνοῦσαν ὡς δεῖ. Δαχρύων γὰρ ἄξια 

πέπονθα πόλλ᾽, οὐχ οἶδα δ᾽ εἴ τι προσπάθω. 
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inspiciamus atrox efferze gentis facinus. 
Eamus igitur, eamus quo saltus est. 


DEIPABA. 


Vincitis, quandoquidem omnibus lizec placent : 
abeamus proinde , quo vobis videtur. 


CHORUS. 
Binc , velut e specula, contemplari oportet. . 


DEIPARA. 


Misera ego infelix , si Filium meum non videro 
gravia tolerantem , donec ipsum tumulus excipiat. 
Sed turbam effugi , ne quid mali paterer. 

Verum quid me juvat amplius in hac vita degere? 
Utinam , utinam fato celerí occumbam , 

si non magnifice mihi datur senescere , 

ut sperandi locus est, quum Filius a mortuis suscitatus 
gentes congregabit ad justum judicium , 

quem consanguinei Hebrai invidia occidunt! 
consanguineos dico mihi miserc parenti, 

non autem Patri ipsius Verbi hominis facti, 

quod absquesemine genui, scio, modo rationem excedente, 
durosque partus dolores effugi. 

Confido enim , confido, etsi plurimum ingemisco, 
ipsum patientem nunc intueri non sustinens. 

Genui eum, novi autem quomodo genuerim: 

verum nequeo scite eloqui mysteria. 

Tamen necesse est, veniente calamitate, 

linguam me solvere. Primum autem incipiam dicere, 
unde me subiit primum velut matrem 

ferentem immaculatum usque in hanc diem corpus: 
non novi voluptatem, ant verbis audire sustineo 

et pictura cernere : neque enim haec spectandi 
cupida sum , habens animum virginalem. 

Testor eum qui omnia clare novit , 

neque voluisse neque in mentem loc mihi venisse ; 
alioquin peream íngloría , infamis, 

et neque mare , neque terra , neque ccelum 

corpus meum excipiat, neque animam manus 
patientis Filii, ut in votis est mihi, 

et me spes alit, neque me confundet. 

Hsec novi ; nunc enim ultra me loqui nefas est 
flentem , ut decet. Lacrimis enim digna 

multa patior, neque scio an aliquid ultra heec sim passura. 
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21 XPIZTOZ ΠΑΣΧΩΝ. 


535 Πρῶτον δ᾽ ὅμως μοι τἀγάθ᾽ ἐξᾶσαι δέον ᾿ 
τοῖς γὰρ καχοῖσι πλείον᾽ οἶχτον ἐυδαλῶ. 
Ἤμην ἄνανδρος xai μένουσα παρθένος᾽ 

ἃ γὰρ γυναικὶ σώφρον᾽ ἔσθ᾽ εὑρημένα, 

ταῦτ᾽ ἐξεμόχθουν, τοῦ Θεοῦ πολλὴν χάριν 

580 μετροῦντος ἀεὶ καὶ νέμοντος ἀφθόνως. 
Πρῶτον μὲν οὖν γε; xàv ποοσῇ x&v μὴ προσῇ 
ψόγος γυναιξὶν, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐφέλκεται 
χαχῶς ἀχούειν, εἴ τις οὐχ ἔνδον μένει" 
οὗπερ πόθον παρεῖσ᾽, ἔμιμνον ἐν δόμοις 

545 εἴσω μελάθρων χομψὰ θηλειῶν δ᾽ ἔπη 
οὐχ εἰσεφρούμην * τὸν δὲ νοῦν διδάσχαλον 
αὑτῆς ἔχουσα χρηστὸν, ἐξήρχουν ἐμοί, 

Τὸ σωφρονεῖν ἐν πᾶσιν εἰδυῖ᾽ ὡς χαλὸν 
καὶ δόξαν ἐσθλὴν πανταχοῦ χομίζεται, 

550 γλώσσης τε σιγὴν πᾶσιν ὄμμα θ᾽ ἦσυχον 
παρεῖχον" ἤδειν δ᾽ οἷς μ᾽ ἐχρῆν νιχᾶν κόρας, 
xai τίσι νίκην ὧν ἐχρῆν παριέναι. 
Ἀχήρατον δέ μ᾽ ἐκ Θεοῦ λαδὼν ἀνὴρ 
αὖθις τὸ παρθένειον ἅμμ᾽ ἀχήρατον 

555 τηροῦσαν ἀπέδωχεν" οὐδ᾽ ἔστιν λόγος, 
τὰ πράγματ᾽ αὐτὰ καὶ γὰρ ἀπηήλεγξέ με. 
Οὕτως δ᾽ ἔχουσα, τῷ Θεῷ μνηστεύομαι " 
χἀντεῦθεν Υἱὸν, πῶς ἐρεῖς, ἐγεινάμην; 
ὅπως γυνὴ οὔ τις χομπάσει τεχεῖν ποτέ. 

ΧΟΡΟΣ. 

560 Καλλίστα πότνα, σεμνοτάτα παρθένε, 

ἄνανδρον ἦδ᾽ ἄνυμφον ἴὸόμεν μητέρα 

μόνην σε πασῶν τῶν κατὰ γῆν μητέρων. 

Μαιευσάσης χεὶρ χλῆρον οὐ δεδεγμένη 

χατηγόρησε πιστὰ σοῦ θείου τόχου, 

Θεόν τε, φῇς» ἔχλυες Ἀγγέλου τεχεῖν, 

ἔργα θ᾽, ἅπερ δέδρακεν, οὐ θνητοῦ γένους " 

καὶ θάμόος ἐστὶν, εἰ πάθη θνητῶν παθος. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τόδ᾽ εὐδοχεῖ Πατὴρ, 

ὡς διὰ τούτου τοὺς βροτοὺς ἀγάθ᾽ ἔχειν. 

510 Οὐχ ἄλλο γὰρ φάρμαχον ἐν θνητοῖς μόρον, 
φθορᾶς ὃ παύσει τοὺς ταλαιπώρους xaxiv. 
Καγὼ διδάξω σ᾽, ὡς χαλῶς ἔχει τόδε" 

ὃ γὰρ διδάσχων γνῶσιν ἄνθρωπον Λόγος 
ἐμοὶ χατοσχήνωσε, xai χάριν νέμει. 


Primum tamen me bona enuntiare oportet ; 

malis enim majorem commiserationem injiciam. 

Eram viri expers, virgoque manebam. 

Quaecunque enim modestam feminam decent , 

heec exercebam , Deo uberem gratiam 

admetiente semper et copiose tribuente. 

Primum enim , sive adsit, sive non adsit 

probrum mulieribus, hoc ipsum affert 

malam famam ei qua domi non manet : 

cujus rei desiderium abjiciens , domi manebam 

intra atria ; lepidos mulierum sermones 

non admittebam intro ; sed mentem magistram 

mihi probam habens, mihi ipsa satis eram. 

Edocta plane quam praeclara res sit modestia , 

et ut ea veram gloriam ubique afferat , 

linguceque silentium omnibus oculumque placidum 

exliibui: et noram in quibus oportebat me vincere puellas, 

et quibus quarum rerum victoriam conveniebat cedere. 

Accipiens autem me intactam ex Deo vir 

rursus virgineo flore illaeso 

immaculatam reddidit : haec non sunt mera verba ; 

res etenim ipsas de me evidenter probarunt. 

Dum sic habebam , Deo spondeor : 

exinde Filium quomodo inquies me genuisse ? 

Quemadmodum nulla mulier se peperisse jactabit. 
CHORUS. 

Optima domina , castissima virgo, 

inpuptam et absque sponso te scimus matrem 

solam ex omnibus qua in terra degunt. 

Obstetricis manus quz nullas partes accepit, 

divini tui partus fidem preedicavit ; 

et Deum , μέ dicis, parituram te ex Angelo audisti ; 

opera porro, qua edidit, humano generi non compelunt : 

et stupendum erit, si mortalium more patiatur. 

DEIPARA. 

Rem miram dixisti , si ita Patri est placitam , 

ut per hunc mortalibus bona proveniant. 

Nec aliud enim remedium est mortis mortalibus, 

quo miseri corruptionis malis liberentur. 

Et ego te docebo, quam hoc se pulchre habeat : 

Verbum enim , quod hominem scientiam docet , 

in me inhabitavit, et gratiam largitur. 
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"Essi βροτὸν πέπλαχεν ix. γῆς 6 Πλάσας, 
λείμαχί τ᾽ ἐντέθειχε φυτῶν ἐργάτην, 
ἐντεῦθεν εἰς ὄλυμπον ἀνάγειν θέλων, 
δράκων δέ νιν ἔσπευσε, γυναιχὸς πλάνῃ, 
λειμῶνος ἐχθαλεῖν τε xat ῥίψαι πόλου * 
580 δδ᾽ ἀντεμηχανήσαθ᾽, οἷα δὴ Θεὸς, 

γυναικὸς ἐχφῦναί τε, χαὶ Θεὸς μένων 

βροτὸς γενέσθαι, xai βροτῶν ἀναιρέτην 

σφαγεὶς χατασχάψαι τε xoi δίψαι ποσίν. 

Οὕτως σὺ πείθου, xal Θεὸν πρὸς γῆν δέχου 

ἐλθόντ’ ἀγαγεῖν πρὸς πόλον βροτῶν γένος, 

xal σπένδε, xal χλέϊζε, xal τόνδ᾽ εὐλόγει. 

Αὖ γάρ νιν ὄψει πρὸς χθόν᾽, ὡς ἐκ παστάδος, 

θρώσχοντα τύμῥου, κἀτ᾽ ἀνιόντ᾽ εἰς πόλον, 

ὡς αὐτὸς εἶπε, καὶ πρὸ τοῦ θεοπρόποι. 

Ἐλπὶς δέ μοι ξύνεστιν ἀσφαλεστάτη᾽ 

ἐμοὶ γὰρ ὑπὲρ πάντας, οἷσι λείπεται, 

ξύνεστιν ἐλπὶς, οὐδὲ χλέπτομαι φρένας, 
ἕξειν τι χεδνόν- ἡδὺ δ᾽ ἐστὶ χαὶ δοχεῖν " 
ὅταν δὲ μᾶλλον ἐλπὶς ἀσφαλὴς μένη, 

595 τὸ χάρμα ποῖον! Ἀλλὰ νιχῶμαι πόνοις, 
xal προδλέπω μὲν ταῦθ᾽ ὅπως ἔσται τάγει, 
λύπη δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν ἐλπισμάτων. 

ΧΟΡΟΣ. 
Παγχλυτε, παγχκαλλίστα χούρη, παρθένε, 
ἔμόρυον, ὡς φὴς, τὸν Θεὸν πλουτήσασα, 

600 σὺ ταῦτ᾽ ἐπέγνως᾽ xal τὰ λοιπὰ νῦν σχόπει. 

Σοφωτέραν γὰρ ἴδμεν οὖσάν σε βροτῶν, 

καὶ ταῦθ᾽ δρῶσαν συνιέναι καὶ τέλος" 

ὡς φριχτὰ πάντα xal βροτησίῳ γένει 

πλὴν τῆς τεχούσης δυσμαθῇ συνιέναι. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Ὦ δυστάλαινα τῶν ἐμῶν ἀλγημάτων! 

ὡς οἶδα μὲν πόλλ᾽, οἶδα δ᾽ οὐχ ὅπως φράσω. 

Ὥς θάμθος ἐστὶ τοῦτον ἠωρημένον 

ἰδεῖν με καὶ θανόντα xàv ἑχουσίως. 

Ἰώ uot, ἰώ! At αἴ! 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί γοῦν τί δράσεις, ὦ παθοῦσ᾽ ἀμήχανα; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Οὐχ οἶδα πλὴν ἕν, χατθανεῖν, εἰ μὴ τάχει 

τῶν νῦν παρόντων πημάτων ἄχος λαάῤω, 

ὡς ἐστὶν ἐλπὶς λίαν ἀσφαλεστάτη᾽ 


Postquam hominem e terra formavit Conditor, 


posuitque in paradiso plantarum cultorem, 


exinde volens ad ccelum perducere , 

at serpens festinavit, mulieris fraude , 

e paradiso eum expellere et e ccelo projicere : 

hic contra machinatus est, utpote ipse Deus, 

e femina nasci, et Deus permanens 

homo fieri , et mortalium eversorem 

mactatus funditus evertere pedibusque allidere. 

Heec tibi certa sit fides, ac Deum accipe, in terram 

qui venit ut hominum genus ad celum perduceret ; 

et libaminibuset hymniset benedictionibus hunc proseque- 

re.] Rursum enim visurus es in terram , velut e thalamo, 

prosilientem de tumulo, deinde in coelum ascendentem, 

ut ipse dixit, et ante ipsum divini vates. 

Haec spes mecum est certissima. 

Etenim pre omnibus , quibus est residua , 

me fovet spes, neque me meus fallit animus , 

aliquid commodi milii obventurum; dulce vero est etiam 

opinari:) quum autem spes securior evaserit, 

quale tum gaudium?! Verum malis obruor, 

et preevideo quidem hzec esse mox futura; 

verum moror spes meas exsuperat. 
CHORUS. 

Gloriosa , optima puella , virgo, 

cui obtigit ut Deum infantem in utero gestares , sicut ais, 

tu heec percognovisti ; et reliqua nunc inspice. 

Ceteris enim mortalibus sapientiorem te novimus , 

et in ea mentis sagacitate etiam finem intelligere: 

nam horrorís plena b:ec omnia et humano generi 

intellectu difficilia, te , qua genueris , excepta. 
DEIPARA. 

O misera, quam meis doloribus obruor ! 

nam scioquidem multa, nescio vero quomodo haec efferam. 

Quam stupeo hunc sublimem in cruce 

intueri, et morientem , etsi sponte sua! 

Hei mihi , hei ! ah, ah! 

CHORUS. 

Quid igitur , quid ages, o tu quee immania tolerasti? 
DEIPARA. 

Nescio nisi unum, mori, nisi cito 

malis preesentibus accipiam remedium, 

ut spes est mihi certissima : 
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μίαν μόνην μεῖναί με δεῖ τὴν αὔριον, 

ὡς ξυμπερανθῇ φροντὶς, ἥ με νῦν τρύχει. 

Ἀλλ᾽, ὦ φῇ Υἱὲ, μή μ᾽ ἔρημόν σου λίπης. 

HMIXOPION. 
At αἴ! 
θρηνοῦσα πολλὰ, τρανὸν οὐδὲν δειχνύεις" 
πὴ γάρ μ᾽ ἀπαγγέλλεις ἀχούειν δείματα, 
πείθεις τε πολλὰ δειματοῦσθαι τοῖς λόγοις" 
πὴ δὲ θρασύνεις, χοὐδὲν ἄρα χαθαρῶς. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Οὐ μαχρὰν ἔσται τέρμα τῶν ἠλπισμένων. 
ETEPON HMIXOPION. 

Αὐτὴ uiv οὕπω ναὸς εἰσέθην σκάφος, 

γραφῇ δ᾽ ἰδοῦσα καὶ χλύουσ᾽ ἐπίσταμαι" 

ναύταις γὰρ ἣν μέτριος 7| χειμὼν φέρειν, 
προθυμίαν ἔχουσι σωθῆναι πόνων, 

6 μὲν παρ᾽ οἴαχ᾽, ὁ δ᾽ ἐπὶ λαίφεσι βεδὼς, 

ὃ δ᾽ ἄντλον εἴργων ναός ' ἣν δ᾽ ὑπερθάλη 

πολὺς ταραχθεὶς πόντος, ἐνδόντες φορᾷ, 

παρῆκαν αὑτοὺς χυμάτων δρομήμασιν, 

680 Οὕτως δὲ χἀγὼ δείν᾽ ὁρῶσα πήματα, 
ἄφθογγός εἶμι, καὶ παρεῖσ᾽ ἐῶ στόμα" 
νιχᾷ γὰρ, ὡς οὐχ ἐκ Θεοῦ, δεινὸς χλύδων. 
Σὲ δ᾽ ἐλπὶς ἀσφαλὴς εἴθε τρέφοι, 
δέσποινα παγχοίρανε, μῆτερ Κοιράνου. 

6355. Ἀλλ᾽ ix λόγου γὰρ ἄλλος ἐχθαίνει λόγος" 
τίν᾽ ὧδε δ᾽ αὖ δέδορχ᾽ ἰθύνοντα δρόμον; 

ἃ ἃ, τίνα στείχοντ᾽ ἀθρῶ νῦν ἐνθάδε 
στυγνοπρόσωπον, δαχρύων πεπλησμένον; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 

Δέσποινα κούρη, δεσπότον αὔτερ Λόγου, 

60 μή με στυγήσης᾽ οὐχ Éxov, ἑχὼν δ᾽ ὅμως, 
λύπρ᾽ ἀγγελῶ σοι πρὸς παλαιοῖς xot νέα. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
TC δ᾽ ἐστίν; ὥς μοι φροιμίων ἄρχη καχῶν. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Δέσποινα κούρη, πῶς ἐρῶ; πῶς σοι φράσω; 
σοὶ γὰρ μερίμνης ἄξιον φέρω λόγον 
615 σφοδρᾶς τ᾽ ἀνίας xal πιχρῶν ἀλγηδόνων. 


ΧΡΙΣΤΟΣ ΠΑΣΧΩΝ. 


unicam diem posteram me oportet manere , 
ut exitum habeat cura quae me nunc affllictat. 
Verum , o Fili carissime, ne me deseras orbam. 
SEMICHORUS. 
Ah , ah! 
plurimum ingemiscendo, nil planum facis : 
hinc enim nuntias qus metu aures meas impleant , 
verbisque tuis magnum terrorem suades ; 
illinc in spem nos erigis , sed nihil horum liquido. 
DEIPARA. 
Non in longum differetur speratarum rerum terminus. 
ALTER SEMICHOBUS. 
Ipsa quidem nondum intravi scapham navis, 
sed ex conspectu picture et auditu scio; 
nautis enim quando tempestas mediocris est ad tolerandum, 
habent promptitudinem laborum ut serventur , 
hic quidem ad clavum, ille vero ad vela vadens , 
alius porro sentinam hauriens navis : si vero superaverit 
vehementer turbatum mare, cedentes fortune, 
permittunt se fluctuum cursibus ac jactationibus. 
Sic et ego gravissima intuens mala, 
muta sum , et omitto eloqui : 
vincit enim , tanquam non ex Deo, sed ex damone, ve- 
hemens fluctus.) Te vero tuta spes utinam nutriat, 
domina praepotens , Domini mater. 
Verum enim alius alium trahit sermo : 
quemnam iterum huc video cursum dirigentem? 
Ah , ali! quem luc accedentem nunc aspicio, 
vultu tristem , lacrimis madentem ὃ 
NUNTIUS. 
Domina virgo , Domini Verbi parens, 
ne me odio habeas ; invitus, volens tamen, 
novas praeter veteres annuntio tibi calamitates. 
DEIPARA. 
Quid vero est quod tam malum exordium incipis ὃ 
NUNTIUS. 
Domina virgo , quomodo dicam? quomodo tibi loquar? 
nam tibi fero sermonem, qui curam tibi, 
vehementem tristitiam et amaros excitabit dolores. 
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724 πότνα χούρη, σεμνοτάτα παρθένε, 
ὥς σε στενάζω λυγρὸς ὧν μύστης, ὅμως 
τῷ Μυσταγωγῷ πιστὸς, χἂν πάσχονθ᾽ δρῶ. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐστίν ; “Εδραίων τι μηνύεις νέον ; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Παῖς νῦν σὸς οὐχέτ᾽ ἔστιν, ὡς εἰπεῖν ἔπος" 
δέδορχε μέντοι φῶς ἐπὶ σμικρᾶς ῥοπῆς. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Πῶς φῇς; τί τοῦτ᾽ ἔλεξας; οἶδας δ᾽ αὖ πόθεν: 
ἄγ᾽, εἰπέ μοι, φράσον, τίνι θνήσχει μόρῳ; 
Χριστὸν τανῦν φῇς Παϊδ᾽ ἀθανάτου Πατρός; 
ὡς ἐλπὶς. ἦν xal τόνδ᾽ ἀθάνατον μένειν, 
ῥύστην τ᾽ ἔσεσθαι παντὸς Ἰσραὴλ γένους. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Ἐπεὶ πόλιν γε τῆσδε Σαλομὼν χθονὸς 
λιπόντες ἀφίχανον ἐς Στρωτοὺς Λίθους, 
ἄναχτ᾽ ἐμὸν σύροντες ἀλάστωρ ὄχλος, 
660 αὐτίχ᾽ ὅμιλος οὐρανοδρόμῳ ξύλῳ 
ἀνῆγον, ἦγον, ἦγον εἰς ἄκρον τέλος" 
ὀρθὸς δ᾽ ἐς ὀρθὸν αἰθέρ᾽ ἐστηρίζετο. 
Ἐς χλῶνα δ᾽ ἐγκάρσιον ἄλλον εὐθέως 
ἔτεινον, ἐξέτεινον, ἥλωσαν χέρας, 
πόδας δὲ χαθήλωσαν ἐν πηχτῷ ξύλῳ. 
Ὡς δ᾽ ἔσχον οὕτως Δεσπότην ἠρτημένον, 
ἄλλοι μὲν αὐτὸν καλάμῳ χραταιθόλῳ 
ἔδαλλον, ἀντίπυργον εἰσθάντες πέτραν" 
ἄλλοι δ᾽ ὑσώπῳ σπόγγον ὄξους ἔμπλεον 
χολῇ χεχραμένου δ᾽ ἀνῆγον ἐς στόμα. 
Οἱ δ᾽ ὠσὶν ἠχὴν οὐ σαφῶς δεδεγμένοι, 
οὔτ᾽ εἶδον οἷ᾽ ἔρεξε θαύματ᾽ ἐν βροτοῖς, 
ἄλλως διῆγον xat διήνεγχαν κάρας, 
καὶ στέρν᾽ ἔτυπτον ἀμαθῶς ἀγνωσίᾳ. 
"Eyó δὲ πόρρω (Δεσπότη γὰρ εἰπόμην) 
πρῶτον μὲν εἰς χλοηρὸν ἵζον που νάπος, 
τά τ᾽ ix ποδῶν σιγηλὰ xai γλώσσης ἄπο 
ἔσωζον, ὡς ὁρῶν νιν, οὐχ ὁρώμενος 
ὄχλῳ χαχεργάτῃ τε χαὶ μιαιφόνῳ᾽ 
680 σέτ᾽ αὖ δαχρυχέουσαν ἑστῶσαν ἰδὼν 
ἤλυθον εἰπεῖν οὐ χαλῶς πεπραγμένα. 
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O veneranda puella, castissima virgo, 
ut te deploro, miserabilis ego discipulus, tamen 
Magistro fidelis , etsi eum patientem intueor. 
DEIPABA. 
Quid est ? num quid novi ab Hebraeis commissum indicas? 


NUNTIUS. 
Filius tuus Bon est amplius , ut ita dicam ; 
exiguo quidem temporis momento adhuc videt lucem. 
DEIPARA. 
Quomodo dicis ? quid es locutus ὃ Scis autem unde? 
Dic mihi , declara , quonam mortis genere obit? 
Christum nunc loqueris, Filium Patris cterni ὃ 
spes quippe erat fore ut et ipse maneret immortalis , 
et omne genus Israelitarum liberaret ? 
NUNTIUS. 
Postquam , urbe hujus Salomonia terrse 
relicta, in Lithostrotos pervenerat 
scelestorum agmen, regem meum trabentes, 
statim turba sublimi cruce eum 
sursum egerunt , egerunt , egerunt ad ultimum finem : 
atque rectus in altum eetherem firmabatur. 
Protinus in alterum arboris ramum obliquum 
tenderunt, extenderunt , clavis confixerunt manus, 
et pedes in fixo stipite defixerunt. 
Quum autem ita Dominum suspendissent, 
alii ipsum arundine caput percutiente 
verberaverunt , ascendentes rupem turris instar altam; 
alii hyssopo oblitam spongiam aceto plenam: 
felle permixto, ipsius ori admoverunt. 
Hi qui vocem auribus non clare perceperant , 
neque viderant quanta miracula inter homines edidisset, 
temere se gerebant , et capita in diversa ferebant ; 
et inscite pectus ignorantia tundebant. 
Ego autem e longinquo (sequebar enim Dominum) 
primum quidem virenti in saltu sedi, 
et pedibus quietus et tacitus lingua 
observabam , illum videns, non visus 
a nefaria et cruenta cohorte. 
Rursus ubi te htc stantem lacrimisque fluentem vidi, 
veni malorum facinorum nuntius. 
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eEOTOKOZX. 
"Io μοι, ἰώ! 

at o, τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται" 

πῶς πῶς δ᾽ ἔτι ζῶ χαὶ φέρω ταῦτα χλύειν ; 

ἰδεῖν δὲ ταῦτα πῶς ποτ᾽ οἴσω παντλάμων; 

Ἴτ᾽, ὦ γυναῖκες, τῆς Γαλιλαίας τέκνα, 

προσείπατ᾽ αὐτὸν, χαὶ προπέμψατε χθονός. 

Ὦ δεῦτε φίλαι, δεῦτε, λίπωμεν δέος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ γὰρ φύγης τὸν δῆμον, ὡς τί ud) πάθης; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Κἀγὼ δὲ τόνδε λοιπὸν εἰς τί xai τρέσω; 

Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν ἀπέστω φόθος" 

τί γὰρ ἔτι ζῆν χέρδος ἡμῖν ἐνθάδε: 

Ἀλλ᾽ ἀπίωμεν, ὡς ἴδω Παιδὸς πάθη. 

Ἰώ μοι, ἰώ! 

γυναῖκες, ὄψιν φαιδρὰν οὐχ δρῶ Τέχνου" 

χροιὰν γὰρ ἠλλάξατο καὶ κάλλος ξένον. 

Γυναῖχες, ὄμμα στυγνὸν ὡς εἶδον 'Téxvou, 

ποθῶ τεθνᾶναι, ζῆν δ᾽ ἔτ᾽ οὐδαμῶς στέγω. 

Χωρεῖτε χωρεῖτ᾽, οὐχέτι τὸ ζῆν φέρω. 

0 Ὦ χοινὸν ὠφέλημα θνητοῖσιν φανεὶς, 

Τέκνον ποθεινὸν, τοῦ δίχην πάσχεις τάδε; 

ποινὰς δὲ ποίων ἀμπλαχημάτων τίνεις; 

ἁγνὰς γὰρ ἁγνὰς χεῖρας αἱμάτων φέρεις, 
ἁγνά τε χείλη, καὶ μέλος πᾶν, καὶ στόμα, 
ψυχὴν πάναγνον, ἄδολόν τε χαρδίαν. 

Καὶ πῶς δρῶ λησταῖς σε συνηρτημένον ; 

οὐδ᾽ ἐξ ἐπαχτοῦ τινὸς ἐχθρῶν πημονῆς, 

φίλος δ᾽ ἀπόλλυσ᾽ οὐχ ἄκονθ᾽ ἑκουσίως 
μύστης, ὃν ὑπέδειξας ἄρτῳ σοῖς φίλο'ς, 
φειδεύμενος τάλανος, ὡς φύγη χαχὸν, 

xXv οὐ συνῆχεν ἐμπαγεὶς βροχώμασι. 

Ἵἵνος δ᾽ ἔχητι γῆς σ᾽ ἀποστέλλει Πατήρ; 

τί σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως ἠθέλησε τεθνάναι; 

Δύστηνος, οἷον οἷον ἔργον νῦν βλέπω, 

"45 οὐ τλητὸν οὐδὲ λεχτόν. Ἀλλ᾽ ἀπωλουὴν" 
αἱ oi, ᾿Γέχνον, σῶν πανταδίχων σφαγμάτων! 
at αἱ μάλ᾽ αὖθις, ὡς καχῶς διόλλυσαι, 
οὖχ ἐξαμαρτὼν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἁμαρτίας 
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DEIPABRA. 
Ehei mihi , ehei ! 
Ah, ah! quid agam? mihi cor deficit. 
Quomodo, quomodo adhuc vivo et hiec audire sustineo? 
et qut feram , miserrima ego , ut heec unquam videam? 
116, o mulieres , Galilaeee filiae , 
illum salutate, et e terra abeuntem prosequimini. 
Venite , filie, venite, metum exuamus. 
CHORUS. 
Tune fugies populum, ut quid ne patiaris 7 
DEIPABA. 
Ego vero jam in reliquum hunc quid perhorream? 
Eamus igitur, eamus ; metus omnis exsulet ; 
quid enim nobis exinde lucri vivere ? 
Verum abeamus , ut Filii tormenta conspiciam. 
Hei mihi, hei 1 
Mulieres , hilarem Filii mei vultum non video : 
colorem enim et eximiam pulchritudinem immulavit. 
Mulieres, ex quo tristem Filii mei oculum vidi, 
mori cupio , neque aimplius vivere sustineo. 
Recedite , recedite , non amplius fero vitam. 
O tu, qui commune hominibus emolumentum visus es, 
Fili exoptate, quo jure hzec pateris ? 
qualium-autem peccatorum penas exsolvis? 
mundas enim , mundas a sanguine fers manus, 
munda labia , omne membrum, et os, 
mundissimam animam, cor fraudis nescium. 
Et quomodo cum latronibus te suspensum video? 
nec ab aliqua hostium incursantium calamitate, 
sed amicus fe perdidit volentem ultro 
discipulus , quem pane tuis amicis indicasti , 
huic misero parsurus , ut malum fugeret , 
quanquam non intellexit , implicitus retibus. 
At cujus gratia ex terra fe misit Pater? 
cur te tam ignominiosa morte voluit obire? 
Misera , quale, quale facinus nunc intueor ! 
intolerandum , infandum! Verum interii. 
Al , ah, Fili, quam prorsus iniqua tua occisio! 
Ah, ah iterum ! quam male disperis , 
nec eo quod tu peccaveris , sed ut delicti 
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πρώτης γυναιχὸς ἐξιώμενος βλάθην. 
Οἵδ᾽ οἶδα μὲν τάδ᾽, οἶδα δ᾽ οὐχ ὅπως φράσω, 
χαὶ συνιῶ μὲν, οἷα ταῦτ᾽ ἔσται τάχει" 
ἄλγος δ᾽ ὕπερθεν τῶν ἐμῶν ἔλπισμάτων, 
στένω τε πυχνὰ συμφορᾷ νιχωμένη, 
δάχρυσί τε βλέφαρα θερμοῖς τέγγεται" 
ἀεὶ γάρ ἐστι τὸ γυναιχεῖον φύλον 
πολύστονόν τε χαὶ πολύδαχρυ πλέον. 
O ΧΡΙΣΤΟΣ. 
Ἴδ᾽, ὦ γυναικῶν ἐξ ἁπασῶν βελτίων, 
ὃ παρθένος, πάρεστιν υἷός σοι νέος. 
Ἰδοὺ δὲ καὶ σοὶ, μύστα, μήτηρ παρθένος. 
Τί γοῦν τί, γύναι, δαχρύοις τέγγεις κόρας; 
τί δ᾽ αὖ κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δαχρυρροεῖς, 
xa συγχυθεῖσ᾽ ἕστηχας, ἡνίχ᾽ εὐτυχεῖς, 
xoux ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχη τρόπον; 
'l'aUva. ξυνῳδὰ τοῖς προηγορευμένοις 
οἷς αὐτὸς εἶπον χαὶ θεοπρόπων στόμα. 
Νῦν χαιρὸς ἐχθρὸν γηγενῶν τίσειν δίχην. 
Τί δῆτα λοιπὸν σῷ γ᾽ ἐπιστένεις Téxvo; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Οὐδέν" λαοῦ τοῦδ᾽ ἐννοουμένη πέρι 
ἔγωγ᾽ ἐμαυτῇ πρὸς λόγους ἀφιχόμην, 
xal τούσδε θρηνῶ συμφορᾷ νιχωμένη, 
Quod. θ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ εἰργαστέον 
τοὐντεῦθεν αὐτοῖς, οἵ σ᾽ ἀνήρτησαν, "'éxvov, 
χαραδοχῶ τε πάνθ᾽ ὅπη προδήσεται. 
Arr, δὲ χρείσσων xal βεθαίας ἔλπίδος. 
Τὸν μὲν γὰρ ἡμῶν δυσμενὴ πεφυχότα 
ῥᾶον χτενεῖς σὺ καὶ χαταθδαλεῖς μόρον, 
θᾶττό" τ᾽ ἀνιὼν τοὺς ἀλάστορας τίσεις" 
γυνὴ δὲ θῆλυ χἀπὶ δαχρύοις ἔφυ" 
ὅθεν κἀγὼ στένουσα xal πεπληγμένη 
χέντροις ἀνίας, ἣ τλάμων ὀδύρομαι. 
Εἴω᾽ εὐχλεὴς μὲν, ἀλλ᾽ ὅλως ἀπόλλυμαι, 
στερυυμένη σῆς θεσπεσίας μοι θέας. 
Ὥς γὰρ ἄελπτον δρᾶμα προσπεσὸν τόδε 
Ψψυγὴν διέφθαρχ᾽! οἴχομαι γοῦν, τοῦ βίου 
γάριν μεθεῖσα, χατθανεῖν γρήζω, Τέκνον. 


735 


"5 


ι 29 


prime (οαλί 86 labem abstergeres i 

Novi, novi quidem liec , sed quomodo eloquar , nescio, 

neque id me fugit quam prope erit harum rerum exitus : 

at moror spes meas longe exsuperat ; 

et ingemisco frequenter, calamitate domita, 

calidisque lacrimis madent oculi. 

Semper enim est muliebre genus 

suspiriis et fletibus deditum magis quam virile. 
CHRISTUS. 

En, o mulierum omnium optima, 

tibi adest virgo filius tuus novus. 

Ecce autem et tibi , o discipule, parens virgo. 

Quid igitur, quid, mulier, lacrimis perfundis pupillas ? 

cur oculos demittis, et lacrimaris, 

et stas perturbata, quum feliciter rem geris , 

nec lubens hunc meum induis morem? 

Hsec consona sunt oraculis 

quae ipse vaticinatus sum, et o8 prophetarum. 

Nunc tempus est ut hostis generis humani luat poenas. 

Quid igitur de cetero tuum luges Filium? 
DEIPABRA. 

Nihil /ugeo; de lioc populo cogitans 

ego mecum ipsa rationem inii , 

et hosce lugeo , calamitate superata, 

flevique, videns quale exitium imminet 

exinde iis qui te, Fili, suspenderunt, 

exspectoque omnia quo evenient. 

Luctus autem spem vel firmam vincit. 

Namque illum quidem natura nobis infestum 

facile occides tu et proteres, mortem, 

moxque redivivus hostes ulcisceris : 

femina autem muliebri ingenio et ad lacrimas prompta est. 

Inde et ego gemens et perculsa 

tristitite aculeis, misera lugeo. 

Sum equidem gloriosa , sed tamen pereo, 

orbata tuo mihi venerando vultu. 

Quantum enim hac calamitas, que prseter spem obtigit, 

animum labefactavit' perii enim, vitae 

posthabitis gratiis, mortem exopto, Fili. 
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Καὶ γὰρ ἔρημος, ἄπολις (τ᾽ οὖσα τρύχομαι, 
οὗ μητέρ᾽, οὐχ ἀδελφὸν, οὐδὲ συγγενῆ 
μεθορμίσασθαι τῇ σδ᾽ ἔχουσα συμφορᾶς" 
x&v μὴ τάχιστ᾽ ἴδω σε, πῶς οἴσω, 'Γέχνον; 
0 Ἀλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Yi, μή μ᾽ ἔρημόν σου λίπης. 
Ο ΧΡΙΣΤΟΣ. 
Θάρσησον᾽ εὖ γὰρ τῶνδ᾽ ἐγὼ θήσω πέρι" 
τὸ σὸν δ᾽ ἄραρε μᾶλλον" ἐξηγοῦ Θεόν" 
εὕρημα δ᾽ οὐχ οἶσθ᾽ οἷον εὕρηκας τόδε. 
Θήτω γὰρ αὖ σοι δῶρ᾽, ἃ καλλιστεύεται 
ἐν οὐρανῷ γαίη τε χαὶ πάσῃ χτίσει. 
Πολλῶν δ᾽ ἔχητι τήνδε σοι δώσω χάριν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Πέποιθα, χοῦτι σοῖς ἀπιστῶ που λόγοις. 
Κἀμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ λῷστα, γινώσχω καλῶς" 
ἐγώ σ᾽ ἔτικτον, οἶδα δ᾽ ὥς σ᾽ ἐγεινάμην᾽ 
ὅπερτερεῖ δ᾽ ἄλγημα τῶν ἐγνωσμένων. 
Ἀλλ᾽ ἄντομαί σε τοῦδε πρὸς σωτηρίου 
πάθους, φέροντος ἀπάθειαν τῷ γένει, 
υητροπρεπῶς τε σῶν ποδῶν ἐφάπτουαι, 
οἴκτειρον οἴχτειρόν με τὴν δυστλήμονα, 
καὶ μή μ᾽ ἔρημον ἐκπεσοῦσαν σοῦ λίπης, 
δέξαι δὲ χώρα χαὶ δόμοις ἐφέστιον, 
ἣν θᾶσσον οὐ βούλοιο σὴν δίχην xpivat: 
οὕτως ἔρως σοι πρὸς Πατρὸς τελεσφόρος 
σχοποῦ γένοιτο, καὶ θανόνθ᾽ ἑκουσίως 
ἴδοιμι νεχρέγερτον ἤματι τρίτῳ, 
ὡς αὐτὸς εἶπας πολλάχις πρὸς σοὺς φίλους * 
τὸ πᾶν γὰρ οὕτως ἀσφαλέστερόν v ἐμοὶ, 
σύ τ᾽ αὐτὸς ὧν ὄλῥιος ὀλθίου Πατρὸς 
γνωσθεὶς ἀνυμνηθῇς γε πάση τῇ χτίσει. 
Μὴ γοῦν διάξω λυπρὸν εἰς μαχρὸν βίον, 
ὄχλος δ᾽ ἀλαστόρων γε τίσει τὴν δίχην, 
τὸν Δεσπότην χτείνα: σε γῆς τε xai πόλου. 
Οὗτοι γὰρ, ὡς ἔδρασαν, εὕρωσιν χαχὰ, 
ἃ τοῖσι δυσσεθοῦσι γίνεται βροτοῖς" 
ἀλλ᾽ (οὐ γὰρ αὐτῶν φροντίδ᾽ ὡς τέχνων ἔχω) 
μή πως πάθωσιν οἱ προσήχοντες σφίσι, 
πατρῷον ἐχπράσσοντες ἀσεδῇ φόνον᾽ 
ἀλλ᾽ αὐτὸς, ὦ σπλάγχνον, θεηγενὲς φάος, 


TIO 


780 


790 


XPIZTOX IIAZXQN. 


Deserta enim et extorris afflictor, 

neque matrem , neque fratrem , neque coguatum 
habens, qui me in portum ducat ex hac calamitate ; 
et nisi de brevi videro te , quomodo feram, Fili ἢ 
Verum, o Fili dilecte, ne me orbam deseras. 


CHRISTUS. 
Confide; ego enim bene curabo hzc ; 
tua vero res in firmiore statu est : confitere Deum : 
lucrum autem nescis quantum inveneris bic. 
Tribuam enim tibi dona , quibus nihil praestantius 
in celo , in terra et in omnibus rebus creatis. 
Hanc autem gratiam tibi dabo plurimorum causa. 
DEIPARA. 
Confido , neque tuis verbis fidem denego. 
Et mihi heec sunt optima , cognosco bene : 
genui te, et quomodo te genuerim, novi ; 
at dolor exsuperat ea quee comperta habeo. 
Verum supplico te per hancce salutarem 
passionem, quie meo generi malorum liberationem praestat, 
et quatenus matrem decet , tuis advolvor pedibus : 
miserere , miserere mei infelicis; 
neu desertam et orbam tui me deseras , 
sed recipe hospitam in tuam regionem et domum, 
nisi citius causam tuam judicare volueris : 
ita votum tuum, praestante Patre , cedat tibi 
ex animo, et te ultro morientem 
conspiciam tertia die ex mortuis redivivum, 
sicut ipse tu tuis dilectis preedixisti; 
sic enim omnia mihi erunt tutiora, 
et te ipsum beatum beati Patris Filium 
ágnitum omnis creatura hymnis prosequetur. 
Non igitur diu vitam in merore protraham ; 
sed penas exsolvet scelestorum turba , 
qua te terree ccelique Dominnm interfecit. 
Hi enim , ut perpetrarunt , experientur mala, 
quz sacrilegos mortales manent : 
verum (non enim i/a ipsorum ut filiorum curam babeo), 
ne quid patiantur eorum cognati ( posteri), 
patrum cidem impiam expiantes. 
Sed tu, o Fili , ex Deo nata lux , 
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CHRISTUS PATIENS. δι 


χάτειργε, κατάπαυσον, ἔξελ᾽ ἐκ φόνου 
"5 ἰγχατάλειμμα σπέρματος πεφιλμένου. 
Ο ΧΡΙΣΤΟΣ. 
Αἰνῶ, γύναι, τάδ᾽, οὐδ᾽ ἐκεῖνα μέμφομαι, 
πολλῶν δ᾽ ἔχητι τήνδε σοι δοῦναι χάριν 
ἐγὼ πρόθυμός εἶμι, xoüx ἂν ἐχπέσης. 
Συλλήψομαι γὰρ τοῦδέ σοι πάμπαν σχοποῦ, 
αὐτή τε γνοίης ζημίας ἀντιστροφὴν, 
ἀπαλλαγεῖσα τῆσδε τῆς ἀθυμίας. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
"Quot, φρενὸς σῆς εὐγενοῦς τε χἀγαθῆς! 
Ὦ Τέκνον, οἵα συμφορᾷ συνεζύγης ! 
τὸ δ᾽ εὐγενές σου τῶν φρενῶν σῶον μένει". 
ὅσην ἀεί μοι τὴν προμήθειαν φέρεις ! 
Ταῦτ᾽ ἐννοηθεῖσ᾽, ἠσθόμην ἀδουλίαν 
πολλὴν ἔχουσα, καὶ μάτην λυπουμένη, 
μάτην θ᾽ ἑαυτῇ πρὸς λόγους ἀφικόμην. 
ΧΟΡΟΣ. 


805 


7À, ἃ! 
πολυστόνων diov ἰαχὰν γόων, 
φωνὰν ἔχλνον, ἔχλυον βοὰν στόνων. 
Θεοχλυτεῖ δ᾽ ὡς ἄρα δεινά τις παθών. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Καὶ μὴν ὁ χλεινὸς ἄπο δὴ στείχει Πέτρος 
σκυθρωπὸς, οἰκτρὸς xal χκατανενυγμένος" 
θεοχλυτεῖ δ᾽ ὡσεὶ xaxov ῥέξας μέγα. | 
Τί, Πέτρε, θρηνεῖς ; δείν᾽ ἔπραξας, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔτ᾽ ἔστι xal σοὶ τῶνδε συγγνώμης τυ, εἶν. 
Ὦ Τέχνον ὦ φίλτατον, ὦ Θεοῦ Λόγε, 
σύγγνονθ᾽ - ἁμαρτεῖν δ᾽ εἰκὸς ἄνθρωπον, Téxvov: 
xai Πέτρος ἐξήμαρτε τοὺς ὄχλους τρέσας. 
O ΧΡΙΣΤΟΣ. 

Στέγουσα νῦν ἄπιθι, μῆτερ παρθένε" 
λύω δὲ Πέτρῳ σφάλμα, χρηζούσης σέθεν" 
xal γὰρ πάροιθεν σοῖς ἐπειθόμην λόγοις 
σῆς εὐσεδείας χἀγαθῇς φρενὸς χαριν. 
Καί uot τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγου 
825 ἕχλχει δὲ xal δάχρυα πολλήν μου χάριν, 

χαὶ πάντα λύει δεσμὸν ἀμπλαχημάτων. 

Σοί τ᾽ αὖ παραινῶ, μηδένα βροτῶν στύγει, 

μηδ᾽ οἵ μ᾽ ἀπηώρησαν ἀνόμως ξύλῳ. 


810 


815 


820 


reprime , seda , exime neci 
quicquid dilecti seminis reliquum est. 
CHRISTUS. 
Probo licec, mulier , neque illa improbo : 
propter multa tibi hanc gratiam dare 
ego paratus sum, nec voto frustraberis. 
Te enim prorsus adjuvabo in hoc consilio, 
ipsaque tu damna in contrarium versa noveris , 
hacce tristitia liberata. 
DEIPABRA. 
Heu! mentem tuam generosam et bonam! 
O Fili, in quam calamilatem incidisti ! 
sed generosus animus ille tnus manet integer. 
Quantam mihi semper curam impendis! 
Hec animo cogitans , agnovi imprudentiam 
magnam me habere, et frustra contristatam fuisse , 
frustraque his sermonibus me sum allocuta. 


CHORUS. 
Ab , ah! ' 
lamentabilium audivi sonum gemituum, 
vocem audivi, audivi clamorem gemituum, 
Deum implorat aliquis ut qui gravia passus fuerit. 
DEIPABRA. 
Atqui insignis Petrus hinc recedit , 
vultum tristem gerens, flebilis, contritus, 
et Deum invocat ut qui grande scelus admiserit. 
Quid fles, Petre? atrocia fecisti, sed tamen 
adhuc potes horum veniam consequi. 
O Fili o dilectissime, o Dei Verbum, 
ignosce; consentaneum est hominem errare, Fili ; 
et Petrus deliquit turbam metuens. 
CHBISTUS. 
Tolerans (ua mala nunc recede, virgo parens; 
suum Petro delictum remitto, te rogante : 
nam et ante tuis obtemperabam verbis 
propter tuam pietatem bonamque mentem. 
Ac mihi quod ad te pertinet, esto extra sermonem : 
trahunt autem vel mera lacrimie multam ex me gratiam, 
et omne peccatorum solvunt vinculum. 
Teque admoneo , ne ullum hominem odio habeas, 
ne eos quidem qui me inique ligno suspenderunt. 
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82 ΧΡΙΣΤΟΣ ΠΑΣΧΩΝ. 


ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
"Quot , φρενὸς σῆς εὐμενεστάτης ἀεί ] 
ὡς οὐδὲ πάσχων δυσμεναίνεις τῷ γένει, 
οὐδὲ προσηλώσασιν ὀργίζη ξύλῳ. 
Τίς γὰρ ἂν ἔτλη θυμὸν ὀργῆς σου, Téxvov; 
ἢ τίς ἀγανάχτησιν ὑπέστη, σέθεν: 
Ο ΧΡΙΣΤῸΣ. 
"Απιθ᾽ ἄπιθι δυσμενῶν νῦν ἐκ μέσου" 
8:5 ὧνπερ γὰρ οὕνεχ᾽ εἰς ἐμοὺς ἧκες λόγους, 
τὰ μὲν πέπραχται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μνησθήσομαι. 
Ἐνταῦθα μέν σοι τῶνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγον. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ἅραρεν, ὡς ἔοικεν, ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ! 
at ai, τίν᾽ ἐχφωνεῖς φρικώδη τήνδ᾽ ὅπα, 
880 γλυχασμὸς ὧν ὅλος δὲ xal θυμηδία ; ; 
τίνος γε διψῶν ἀπεγεύσω πιχρίας ; ; 
Αὐθίς τε διψᾶν κάρτα χέχραγες μέγα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κραυγῆς ἀκούσασ᾽ ἐχπέπληγμαι παντλάμων 
ἐγών" τὸ μέντοι πρᾶγμ᾽, ἐφ᾽ ᾧ τανῦν στένεις, 
$45 οὐχοῖΐδα, βουλοίμην δ᾽ ἂν ix σέθεν χλύειν. 
Φθέγξαι τι, δεῦρ᾽ ἄθρησον. Ἰώ μοι καχῶν ! 
τί τί σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχε νῦν ; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Σιγήσατ᾽, ὦ γυναῖχες, ἐξειργάσμεθα" 
ἐπίσχετ᾽ αὐδήν Παῖδ᾽ ἐρωτῆσαι θέλω. 
850 δρῶ γὰρ ἤδη τόνδε πλησίον μόρου. 
Ναὶ ναὶ βλέπω χλίναντα πάντιμον χάραν, 
μιχρὰν λιπόντα ῥᾳδίως ὁμιλίαν. 
"Ea , τί λεύσσω; σὸν δέμας νεχρὸν, Τέχνον, 
doi: μεγίστου θαύματος τόδ᾽ ἄξιον" 
855 ὃς ἀρτίως χέχραγε πρὸς τὸν Πατέρα 
φωνῇ χραταιᾷ γεῖσσα γῆς ταραξάσῃ, 
οὗ πᾶσα μὲν χθὼν φθέγματος πληρουμένη 
φρικῶδες ἀντεφθέγξατ᾽ " εἰσορῶσι δὲ 
θέαμα χρεῖσσον ὀμμάτων ἐφαίνετο᾽ 
860 ὃν ἀρτίως ἔδραχον, ὃς φάος τόδε 
οὕπω χρόνον παλαιὸν εἰσεδέρκετο. 
TC y priua πάσχεις; τῷ τρόπῳ διόλλυσαι, 
'Téxvov ; πυθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα. 
Ἡ γὰρ ποθοῦσα καρδία πάντ' εἰδέναι 
865 xdv τοῖς χαχοῖσι λίχνος οὖσ᾽ ἁλίσκεται. 


DEIPARA. 
Hei mihi ! quam tua mens semper mansuetissima ! 
ut ne patiens quidem es infenso erga homines animo, 
ne iis quidem qui te cruci fixerunt , irasceris! 
Quis enim, o Fili, irse tuse ferret impetum? 
aut quis indignationem tuam sustineret? - 
CHBISTUS. 
Recede, recede nunc e medio inimicorum " 
quorum enim causa me allocuta es, 
alia peracta sunt , aliorum ego recordabor. 
Hic quidem tibi harum rerum curam dimitto. 
DEIPARA. 
Statutum est , ut videtur, o me miseram! 
Ab , ah! quam tremendam exprimis vocem hanc, 
tu duicedo totus et voluptas animi? 
quidnam amari sitiens degustasti ? 
Iterum te sitire magnopere inclamasti. 
CHORUS. 
Clamore audito percellor miserrima 
ego. Rem quidem de qua nunc ingemiscis , 
nescio , cuperem vero ex te audire. 
Alloquere igitur , huc respice. Hei mihi! quse mala! 
Quid, quid tuus oculus et oristui color nunc contabuerurt? 
DEIPARA.. 
Silete , mulieres ; perditee sumus : 
cohibete vocem ; Filium meum volo interrogare : 
nam morti eum jam proximum video. 
Profecto venerandum caput demittentem intueor, 
quem pauca illa loquentem sermo facile defecerit. 
Eia ! quid video? tuum corpus mortuum , Fili , 
contemplor ; hoc dignum est maxima admiratione : 
qui modo clamavit ad suum Patrem 
ingenti voce telluris penetralia concutiente , 
cujus voce plena omnis terra 
horridum reboavit : omnibus autem spectantibus 
aspectus hic oculos superare videbatur : 
quem modo intuebar, qui lucem hanc 
non multo ante intuebatur. 
Quid tibi accidit? quo modo periisti 
Fili? volo ex te audire : 
animus enim cupiens omnia scire, 
etiam in malis cognoscendis avidus esse deprehenditur. 





— 829 εὐμενεστάτης tres. εὐαγεστάτης Ed. — 834 ἄπιθι 
ἄπιθι A. B. ἄπιθι semel C. et Ed. — 835 ἥχεις A. — 
835 μέν cot C. B. μέν σε A. Ed. λόγον C. λόγων ceteri. 
— 83« αἱ semel, et ἐχφανεῖς A. ἐχφωνῶ B. ἐχφωνῆς C. 
De quo Benedictini : « ἐκφωνεῖς Reg. H. it, Editi ἐχφω- 
v&. » — 840 ὅλος tres. ὅλως Ed. — 84a χέχραγες C. B. 
χέχραγε À. xéxpaya; Ed. μέγα om. B. — 843 Χορός 
om. C.— 844 τὸ μέντοι tres. τὸ μὲν τί... στένεις; Ed. 


ἐφ᾽ ὧν B. --- 846 ἄθροισον Α. Ἰώ, quod versus postu- 
lat, priebet C.: ἰώ μοι 40v (sic). Ceteri ὦμοι. — 841 
τί τί σὸν Α. C. τί τὸ σὸν B. Ed. — 849 αὐδὰν A. — 851 
κάρα À.— 852 μιχρὰν C. « Ita Reg. H. τι. Editi uaxoáv.* 
Sic A. B. — 853 λεύσσω B. Ceteri λεύσω. — 856 sic C. 
el Ed. ταράξας σώση À. χρατεῖ (sine δὲ) et σπαραξάση B. 
—859 ὀμμάτων ἐφθέγξατο B.— 960 ἔδραχον C. B. « Reg» 
δέδραχον A. ὃς o. tres. ὡς φ. Ed. — 865 λύχνος C. X- 


CHRISTUS PATIENS. 33 


Ἕ ἐ, 2 FE 
τάδε ξυνῳδὰ τοῖς προηγορευμένοις; 
Αἱ αἵ, τί δράσω ; χαρδία γὰρ οἴχεται. 
Γυναῖχες, ὄψιν οὐχ δρῶ φαιδρὰν ᾿Γέχνου " 

810 χροιὰν γὰρ ἠλλάξατο xxl κάλλος ξένον᾽ 
δεινὸν θέαμα καὶ φόθδος νεχροῦ θίγειν " 
διδάσκαλον φέρω γὰρ ἀστέρων πάθος, 
ἧς γεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας πέτρας. 
Χωρεῖτε χωρεῖτ᾽, οὐχέτ᾽ εἰμὶ προσδλέπειν 

815 οἵα πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ νιχῶμαι πόνοις. 

Καὶ ξυνιῶ μὲν οἷα ταῦτ᾽ ἔσται τάχει" 

λύπη δὲ χρείσσων xai βεῤαίας ἐλπίδος. 
Παῖ Παντάναχτος, πῶς ἐς ἄδου νῦν δόμους 
οἴχῃ, μόρων ἔχητι τῶν πρωτοσπόρων ; 

880 αἴφνης δ᾽ ἀπέπτης, ὡς μεθεὶς ἑχουσίως 
ψυχήν" μόρος γὰρ οὔποτ᾽ ἦν ὑπέρτερος, 
εἰ μὴ uf xac Πατρὶ πνεῦμ᾽ ἑκουσίως. 
Ἤχουσ᾽, ἔχλυον σὴν ὅπα πρὸς Πατέρα. 

Ὑ ίνος δ᾽ ἔχητι γῆς σ᾽ ἀποστέλλει Πατήρ; 

886 τί σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως ἠθέλησε τεθνάναι; 
τί τὴν τεχοῦσαν μητέρ᾽ ὀρφανὴν σέθεν 
τέθειχας 5 Οἴμοι, συνθάνοιμί σοι, "T'éxvoy ! 
Ἰδοὺ τέθνηχας,, τίς με δέξεται πόλις ; 
τίς γῆν ἄσυλον χαὶ δόμους ἐχεγγύους 

890 ξένος παρασχὼν, δύσεται δέμας τόδε; 

Οὐκ ἔστι. Μείνω σ᾽ οὖν ἔτι σμιχρὸν χρόνον; 
ἣν τριττὸν ἦμαρ λαμπροφεγγὲς εἰσίδω, 

ὡς αὐτὸς εἶπας νεχρέγερσιν μηνύων, . 
xao» πέποιθα xal στέγω ταῖς ἐλπίσι. 

805 Καν νῦν νέχυν βλέπουσ᾽ ἀπηωρηυένον, 
στένω με μᾶλλον, ἣ σὲ, τῆς ἀπουσίας᾽ 
ἀπώλεσας γὰρ μᾶλλον, ἢ χατέφθισο. 

Εἰ γὰρ γενοίμην, Τέκνον, ἀντὶ σοῦ νεχρός! 
ὄλωλα, "l'éxvov, οὐδέ μοι χάρις βίου. 

900 Αἱ at, xax! ὄσσων χιχάνει μ᾽ ἤδη σχότος᾿᾿ 
ὄλωλα, χαὶ δὴ νερτέρων ποθῶ δόμους" 
τὸ χατὰ γᾶς θέλω, τὸ κατὰ γᾶς χνέφας 
τανῦν μετοιχεῖν, σῆς θέας στερουμένη. 
Δύστηνος, οἷον ἔσκον ἄρτ᾽ vnu! ἐγὼ, 

905 οὗ τλητὸν οὐδὲ ῥητόν. Ἀλλ᾽ ἀπωλόμην. 
Πῶς δ᾽ ἐξ ἀνχύδου καὶ αὔσαντος ὄμματα 
ἕξω παρηγόρημα, μήτηρ παντλάμων ; 
Ἄλλως σ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴ, Τέχνον, ἐξεθρεψάμην, 
ὃς τὴν τροφὴν ἅπασι δαψιλῶς νέμεις; 

910 μάτην τ᾽ ἐμόχθουν καὶ χχτεξάνθην πόνοις, 
φεύγουσα χεῖρας τῶν φονώντων σοὶ, Τέχνον, 


Veeh , vaeh , vaeh, vael ! 
Hoc consona sunt iis quee fuerunt praedicta? 
Ah , ah! quid faciam? cor enim mihi deperit. 
Mulieres , splendidam Filii faciem non video ; 


| colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavit : 


horrendum spectaculum ; et metus es! mortuum attingere. 
Docent hoc me astrorum luctus, 

concussa terre viscera, illisa saxa. 

lte , ite, non amplius intueri 

ipsum queo; sed laboribus fatisco. 

Novi equidem qua brevi sint eventura : 

luctus autem spem vel firmam vincit. 

O Fili supremi Regis, quomodo nunc in inferi domos 
abis, ob primorum parentum mortes? 

Evolasti derepente , ut qui sponte dimíiseris 

animam : nunquam enim mors pravaluisset , 

nisi Patri ultro spiritum tradidisses. 

Audivi , audivi vocem qua Patrem allocutus es. 

Cur ἃ terra te alilegat Pater ὃ 

cur te ita ignominiose voluit emori ? 

cur matrem, quie te genuit , orbatam te 

facis? Hei mihi! tecum, Fili, commoriar ! 

Jam te mortuo, qu& urbs me excipiet ? 

quis angulum terre inviolabilem , tutasque domos 
praebens hospes , corpusculum hoc deinde tuebitur ? 
Nullus erit. Paululum ergo te exspecto , 

quum tertiam diem claro sidere radiantem videro : 
sic ipse dixisti, resurrectionem tuam indicans ; 

ita etiam confido , et spe innitor. 

Etiamsi te nunc mortuum ac pensilem intuear, 
doleo magis meam vicem, quam tuam, ob tui absentiam: 


, occidisti enim me potius, quam ipse obiisti. 


Utinam pro te, Fili , mortua essem ! 

Perii, Fili, nec nlla mihi voluptas est vitae. 

Ah, ah! jam oculos meos apprehendunt tenebre , 
perii , et jam desidero portas inferorum. 

Sub terra volo , sub terra caliginem 

hinc migrans habitare , tuo aspectu privata. 
Infelix , qualem experior nunc dolorem! 
intolerandum , infandum. Verum interii. 
Quomodo ex eo qui mutus est et oculos clausit , 
solatium habebo, parens miserrima? 

Frustra igitur te , o Fili, educavi, 

qui omnibus escam munificentissime tribuis? 

ac frustra laboravi et confecta sum laboribus, 
effugiens mannus necem tibi, Fili, machinantium 
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ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄκρης σῶν ξένων γενεθλίων ; 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἐγῷμαι, κἂν στένω xày δαχρύω. 
"Eqo σ᾽ ἔτικτον, οἶδα δ᾽ ὡς σ᾽ ἐγεινάμην᾽ 
ὅθεν ποθ᾽ ἢ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 

ἐν σοὶ μεγίστας, γηροθοσχήσειν τ᾽ ἐμὲ, 
καὶ χατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
ζηλωτὸν ἀνθρώποισιν. Οὐδ᾽ ὅλωλέ μοι 
ἔλπὶς γλυχεῖα, σοῦ, Téxvov, τεθνηκότος. 
Ὦ φθέγμα γλυχὺ, γλυχὺ χάρμα μοι φέρον, 
ὦ φιλτάτη πρόσοψις, ὦ ποθουμένη 
ὡραιότης ἄρρητος ὑπὲρ πᾶν γένος, 

εἰχὼν ἄγραφος ἀγράφου μορφώματος, 

πῶς νῦν στυγνάζεις; οὐ φέρω βλέπουσά σε. 
Πῶς πῶς σιγᾷς νῦν, οὐδ᾽ ὑπανοίγεις στόμα ; 
Δὸς φθέγμα μοι, δὸς» δὸς παρηγόρημά μοι" 
φθέγξαι τι μιχρὸν μητρὶ δυστήνῳ, Téxvov. 
Ναὶ, Τέχνον, EM xat Θεόν μου, xdv φέρης 
θάνατον οἰχτρὸν ἀθανατίζοντά με, 

θάνατον ἀθάνατον ἄγοντα χλέος 

xai χάρμα παντὶ τῷ βροτῶν γένει μέγα. 

ΘΕΟΛΟΌΓΟΣ. 

Τέτλαθι, παγχοίρανε, μαιμῶσα χλάειν" 
ἑχὼν γὰρ ἔτλη πότμον. οὔχουν ἀέχων, 

ὡς παμφάγον νῦν χαδδαλὼν οἶτον γένους 
ἔχδικος ἔλθη, Δεσπότης παντεργάτης, 
λέδητι χρυσέῳ δὲ πέψων μοι δέμας, 

σοφῇ προμηθείᾳ με χαινίση ξένως. 

Λυγρὸν γὰρ ἀπὸ γῆρας εὐφυῶς ξύσας 
ἀνθρωπολοιγοῦ παμπαλαιᾶς μοι λύμης, 
χοῦρον φίλον θήσειεν ἡδίωντά με’ 

ὡς νῦν χάχιστον γῆρας ἅπαντας τρύχει, 

ναὶ ναὶ τρύχει γῆράς με πημάτων βάρει 
λώδης παλαιᾶς μητρὸς ἠπατημένης᾽" 

ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀλύξαι με πημάτων ἔφη, 
αὐτὴν πρὸς αὐτὸν μητέρα στρέψαι τ᾽ ἐμὴν 
καὶ γαῖαν οἶχόν θ᾽, ὃν προδοῦσ᾽ ἀφίκετο 
βουλαῖς ἀνάγνοις θηρὸς ἠγριωμένου 

ἐς τήνδε γαῖαν, μητέρα στεναγμάτων, 

μετ᾽ ἀνδρὸς, ὃν πρὶν ἥδ᾽ ἀτιμάσασ᾽ ἔγνω" 
ἔγνω γὰρ ἧ τάλαινα συμφορῶν ὕπο, 

οἷον τὸ λιπεῖν οὖθαρ ἀρούρης πάρος" 

xai τοῦδ᾽ ἔχητι πάνθ᾽ ὑποστῆναι θέλειν 


915 


nn RR REEF ERE EEERAUD mE —————————— ———————————————————————————s——————Á———————————————————— AaÁáÁ—!nu 


XPIZTOZ IIAXXQN. 


ab ipsismet incunabulis tui ortus inauditi ? 

Haud arbitror , etiamsi gemam, etiamsi lacrimer. 

Genui te, et quomodo te genuerim , novi: 

unde olim infelix habui spes 

in te maximas , fore ut senio gravem me nutrires, 

et mortuam manibus recte componeres , 

quod felicissimum hominibus. Neque vero periit mihi 

spes dulcis, te mortuo , Fili. 

O dulce colloquium , suave gaudium mihi afferens, 

o vultus dilectissime , o valde exoptata 

pulchritudo ineffabilis humanum genus omne exsuperans, 

imago indelineabilis forme indelineabilis, 

quomodo nunc tristi vultu es? te intueri non sustineo. 

Quomodo , quomodo nunc siles , neque os aperis ὃ 

Da mihi verbum, da, da mihi solatium : 

alloquere paululum miseram parentem , o Fili. 

Sane , Fili, Deum meum novi, etsi subis 

necem miserandam , quz mihi prestat immortalitatem, 

necem , quee gloriam eeternam largitur q 

et lzetitiam iugéntem universo hominum generi. 
THEOLOGUS. 

Esto forti animo, omnium domina ,exestuans in lacrimas : 

libens enim et minime invitus mortem subiit , 

ut mortem omnia vorantem nunc proculcans generis ba- 

mani] vindex adsit, Dominus omnium benefactor, 

et in vase aureo corpus hoc meum recocturus , 

sapienti providentia me mirabili modo renovet. 

Quum enim tristem seneotam scite abraserit 

mihi homines perdentis vetustissimze labis , 

juvenem amabilem repubescentem me exhibebit ; 

senectus enim pessima nunc omnes opprimit , 

sane senium opprimit me malorum pondere 

nox&e antique ex matre seducta : 

sed ipse se promisit malis me exempturum 

et ipsam parentem meam ad se reducturum 

et terram domumque , qua per proditionem relicta venit 

Eva scelestis efferze bestize consiliis 

in hancce terram , suspiriorum matrem , 

cum viro, quem prius hec se probro affecisse cognovil ; 

novit enim infelix miseriis edocta , 

quale sit linquere terram uberem quam prius habitaveris: 

et hujus rei gratia omnia se pati velle 
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αὐτὸς προεῖπε, xal θέλων ἔτλη μόρον, 
ἤματι τριτάτῳ δ᾽ ἀνέγρεσθαι τάφου, 

5. μύσταις φίλοις φέροντα γάρμα xol μέγα 
Εἰδώς τε ταῦτα πάντα πρὶν, σαφῶς ἔφη 
Ἤδη δ᾽ ἔχει ξύμπαντα ταῦτα νῦν τέλος" 
λείπει δὲ γηθόσυνον ἦμαρ χαὶ μόνον, 
καὶ τοῦτο νῦν μενοῦμεν, ἔσται δ᾽ ὡς ἔφη. 

) Ὁ γὰρ τὰ λυπρὰ νητρεχῆ νῦν γνωρίσας, 
καὶ χάρμα δείξει λαμπρὸν ἤματι τρίτῳ. 
Οἶδάς τε σὺ μάλιστα τέρμα δρωμένων" 
θήσει δὲ λύπης ἀντὶ τῆσδε χαὶ γόων 
τιμὰς μεγίστας ἀνὰ γὴν σοι xal πόλον, 

5 πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν εὐδόξων λόγων, 
ναούς τε σοι τεύξουσι τὸ βροτῶν φύλον. 
Θᾶττον γὰρ ἀντὶ τοῦδε δυσσεθοῦς φόνου 
σεμνὴν ἑορτὴν τῇδε γῇ προσάψεται, 
καὶ γῆν Σολύμων ἱερὸν τεύξει πέδον" 

9 ὧν elvexa χρὴ μὴ μέτρου θρηνεῖν πέρα. 
Μὴ δῆτα γοῦν, δέσποιν᾽, ἀφέρτατα στένε, 
οὔτ᾽ ὄμμ᾽ ἐπαίρουσ᾽ οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 
πρόσωπον, οὐ βλέφαρα δακρύων ῥοῆς. 
"Eox πότε στρέψεις δὲ χάτω τὴν δέρην, 

δ ῥοαῖς καταρδεύουσα τὴν γῆν δαχρύων; 
ἔχδικον ὄμμα παντεπόπτου Δεσπότου 
εἰδυῖα θᾶττον χάρμα σοι φέρειν μέγα, 
πρὸς ὅν σε τείνειν ὄμμα xol μόνον δέον. 
Οἰδας γὰρ, οἶδας" ἕψεται τοῖς φροιμίοις 

Ὁ καὶ τέρμα φαιδρὸν, γηθόσυνος ἡμέρα" 
μίαν μόνην μεῖναί σε δεῖ τὴν αὔριον, 
ὡς ξυμπερανθῇ φροντὶς, ἣ κἀμὲ τρύχει. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Υἱὸς σύ μοι πέφηνας ἄλλος, παρθένε" 
αὐτὸς γὰρ εἶπεν ΥἹὸς, ὅς μοι καὶ μόνος. 
δ Οἶδάς τε πάντως πάντα, τίς χρειὼ λέγειν; 
ὡς ἀσπόρως ἔτικτον, ὠδίνων ἄτερ, 
στερράς τ᾽ ἔφυγον τῶν τόχων ἀλγηδόνας, 
Θεοῦ τε [Iaióx τοῦτον ἀγγείλας ἔφη, 
χαὶ πόλλ᾽ ἔδρασεν, οἷα xai μόνου Θεοῦ. 
X Καὶ πῶς τανῦν οἴσαιμι γυμνὸν xal νέχυν 
ἐν ἰχρίῳ βλέπουσ᾽ ἀπηωρημένον, 
ὃς γαῖαν ἠώρησεν ὑδάτων ὕπερ, 
δι’ ὃν τὸ φάος ἡλίου συνεστάλη, 
αὐτῆς σελήνης τ᾽ ἐσχότασε πᾶν σέλας, 
Ὁ» καὶ ῥῆξιν ἀνέτλησαν αἱ πέτραι qobo , 


ipse praedixit , ac volens mortem subiit, 

tertía autem die se e tumulo resurrecturum, 
ingentemque lzietitiam caris discipulis allaturum. 
Quum autem haeo omnia noverit prius , plane dixit. 
Jam vero nunc cuncta suum habent exitum ,- 
superatque 8018 dies leetabunda, 

hancque nunc exspectabimus , eveniet autem sicut dixit. 
Qui enim nunc tristia exactissime manifestavit, 
etiam gaudium ostendet splendidum die tertia. 
Nosti tu quem exitum sortitura sint ea quas fiunt : 
pro merore hoc et suspiriis constituet 

tibi maximos honores in terra et in celo , 
universumque orbem replebit insigni fidei praeconio, 
et tibi templa dicabit mortalium genus. 

Cito enim pro ista dira czede 

venerandum huicce terrd festum applicabit , 
solumque sacrum efficiet Solymorum regionem : 
quocirca ultra modum flere non oportet. . 

Ne igitur , domina , intolerandos prome gemitus, 
neque elevans oculos, neque a terta separaus 
vultum , neque palpebras a lacrimarum fluctu. 
Quousque tandem demittes cervicem tuam , 
lacrimarum rivis terram madefaciens? 

vindicem oculum Domini , qui omnia conspicit , 
quum noveris brevi ingens tibi allaturum gaudium, 
δὰ quem et solum te oculos dirigere oportet. 

Nosti enim, nosti ; haec procemia subsequetur 
splendidus exitus , letus dies : 

unicam diem posteram te oportet praestolari, 

ut exitum habeat cura, quee et me afflictat. 


DEIPABA. 
Filius alter tu mihi es, vírgo : 
ipse enim dixit Filius, qui unicus mihi est. 
Omnia omnino nosti ; quid necesse loqui ? 
quomodo absque semine genuerim , absque doloribus , 
molestosque partus dolores effugerim ; 
et hunc esse Dei Filium dixit Angelus, 
et multa confecit , quee solius Dei sunt. 
Et quomodo nunc eum feram nudum et mortuum 


| in ligno videns suspensum, 


qui terram supra aquas levavit, 

per quem solis lumen in se contractum fuit , 

et una luna fulgor omnis tenebris obscuratus , 
scissseque sunt rupes metu , 
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apertaque sunt monumenta, ad manifestationem potentim, 
ipso patiente pro illis Creatore. 
THEOLOGUS. 
Domina potentissima , Verbi mater , 
ego etiam obstupui, neque sustineo videre 


μνημεῖά τ᾽ ἠνοίγησαν εἰς δεῖγμα χράτους, 

αὐτοῦ παθόντος ὑπὲρ αὐτῶν Alton. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 

Δέσποινα παγχοίρανε, μῆτερ τοῦ Λόγου, 

αὐτὸς χἀγὼ τέθηπα, μὴ φέρων βλέπειν 


4000 φριχτὸν θέαμα, Δεσπότην τεθνηχότα, horrendum spectaculum , Dominum mortuum , 
ζωὴν τὸν ἐμπνέοντα τοῖς ζῶσι πνοῇ, vitam qui viventibus spiritu inflat ; 
στένω τε πυχνὰ καὶ χέω θερμὸν Ódxpu* et frequenter ingemisco , et calidas effundo lacrimas: 
ἐλπὶς δ᾽ ὅμως τρέφει με, καὶ θρηνῶν φέρω" spes tamen me nutrit, et suspiria tolero ; 
οὐ γὰρ ἀπιστῶ τοῖς λόγοις τοῦ Δεσπότου. neque enim Domini verbis fidem detraho. 
4005 Ἡ χαλλιφεγγὴς ἡμέρα δὲ τριτάτη Tertia illa lux pulchre splendens 
τὸ τέρμα δείξει τῆς τρεφηύσης ἐλπίδος" almz spei declarabit exitum : 
ἢ μὴ παρέλθοι, xal θανεῖν με συμφέρει. quie utinam ne nos fallat, et mori mihi expedit. 
OEOTOKOX. DEIPARA. 
Τριτάταν ἁμέραν μὲν εἰδυῖα χλύω Audio, et quidem non inscia, die tertia 
αὖθις φθορᾶς πάναγνον ἀνίσχειν δέμας a corruptione sanctissimum ipsius corpus rursus emersau- 
1010 νῦν δ᾽ ἐχθρὸν ἦμαρ , ἐχθρὸν εἰσορῶ φάος, rum :] nunc vero diem inimicam, inimicam lucem intueor, 
xai δυστάλαιναν τὴν πάλαι μαχαρίαν. et miserrimam me factam quae prius eram beata. 
Ὅθεν τὰ θνητῶν μᾶλλον ἡγοῦμαι σχιὰν, Unde res mortalium magis jam arbitror umbram, 
κοὐδ᾽ ἂν τρέσασ᾽ εἴποιμι τοὺς σοφοὺς βροτῶν neque trepidans dixerim, illosqui ex mortalibus sapientes 
δοκοῦντας εἶναι xal μεριμνητὰς λόγων, videntur esse et indagatores artificesque sermonum, 
1015 τούτους μεγίστην ζημίαν ὀφλισκάνειν. hos πηδλίπηδ mulcta dignos esse judicandos. 
Θνητῶν γὰρ οὐδείς ἐστιν ὅλόιος φύσει, Nemo enim mortalium natura est beatus , 
ὄλθου δ᾽ ἐπιρρυέντος, εὐχλεέστερος opibus vero affluentibus , celebrior- 
ἄλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, ὄλόιος δ᾽ ἂν οὔ. alio fieri potest alius, beatus vero nequaquam. 
HMIXOPION. SEMICHORUS. 
Πάντων ὅσ᾽ ἔστ᾽ ἔμψυχα καὶ γνώμην ἔχει, Omnium quicumque sunt animata et mente praedita, 
1020 γυναῖχες ἐσμὲν ἀθλιώτατον φυτὸν, nos mulieres sumus miserrima propago, 
ὅσαι τεχοῦσαι, xal θανόντ᾽ 620v τέχνα" qua peperimus , et mortuos vidimus filios. 
ὡς τρὶς θανεῖν θέλοιμ᾽ ἂν, ἢ τεκεῖν ἅπαξ Ter ego mallem mori , quam semel peperisse 
xai πότμον ἰδεῖν ἐντραφέντος μοι τέχνου. et filii a me nutriti mortem videre. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ αὑτὸς πρὸς cà xp. ἥχει λόγος, Verum non eadem ratio obtinet de me ac de te, 
1005 ὦ παγχοίρανε πότνα, παρθέν᾽ ὀλδία. o summe potens domina , beata virgo. 
Ἦ πολλὰ παντὸς εἶ διάφορος γένους" Sane plurimum genus omne mortalium antecellis. 
ἐγὼ γὰρ ἀνδρὸς τέρψιν εἰσδεξαμένη, Ego enim viri voluptatem experta, 4 
ἀνθ᾽ ἡδονῆς ὠδῖνας ἐν λύπαις τρέφω, pro voluptate dolores in luctu alo, ' 
xat θνητὸν ὡς ἔτικτον , εἰδυῖχ στέγω ᾿ et mortalem me peperisse haud inscia fero : 
1080 χούφως φέρειν γὰρ συμφορὰς θνητοὺς δέον. oportet enim homines leviter ferre calamitates. 


σὺ δ᾽ ἀνδρὸς οὐχ ἔγνωκας εὐνὴν, παρθένε, 


Tu vero viri thalamum, virgo, non cognovisti; 


θεὸν τεχεῖν τ᾽ ἔχλυες ᾿λγγέλου, λέγεις" 

x«l νεχρὸν αὐτὸν νῦν ὁρῶσα πῶς φέρεις ; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

᾿Εᾶτέ μ᾽" οὔτι φίλα μοι τὰ μὴ φίλα" 


ex Angeli verbis audisti, μέ dicis, te Deum peperisse, 

et ipsum nunc mortuum videns, quomodo sustines? 
DEIPARA. 

Sinite me; minime mihi jucunda φυδ sunt injucunda : 
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CHRISTUS PATIENS. 


1055 ἤγγειλεν ot ἤγγειλεν᾽ οὐ μομφὴν ἔχει 
εὐάγγελος δόξης γε τῆς εὐαγγέλου᾽" 
ἣν ἐσφάλην ἐγὼ δὲ τῆς ἀγγελίας, 
οὐχ οἶδ᾽, ὀχυρὰς ἐμφέρω γὰρ ἐγγύας. 
Θρηνεῖν δὲ δεῖ με΄ δαχρύων γὰρ ἄξια 
πέπονθα πολλὰ, καὶ στένω xal δαχρύω, 
ἕως ἴδοιμι ζῶντα τὸν τανῦν νέχυν. 
ETEPON HMIXOPION. 
Δέσποινα xoUpr, χρή σε συγγνώμην ἔχειν, 
εἴ τις ὑφ᾽ ἥδης σπλάγχνον εὔτονον φέρων 
μάταια βάζει, μὴ δόχει τούτων χλύειν " 
σοφωτέραν γὰρ ἴδμεν οὖσάν σε βροτῶν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 


4080 


410ὴ5 


t αἴ! 
ἔτλην μεγάλων ἄξια θρήνων ἐγώ. 

Ὦ πένθος οὐ μετρητὸν οὐδ᾽ οἷόν τ᾽ ἰδεῖν. 
Φόνον ταλαίναις yspolv ἐξειργασμένοι, 
τὸν καλλίνιχον χλεινὸν ἐξεπράξατε 
εἰς θρῆνον, εἰς δάχρυα᾽ παγχαλὴς ἀγὼν, 
ἐν αἵμασι στάζουσαν εἰσφέρειν χέρα. 

Φεῦ φεῦ, φρονήσαντες μὲν οἷ᾽ ἐδράσατε, 
ἀλγήσετ᾽ ἄλγος δεινόν᾽ εἰ δ᾽ ἕως τέλους 
ἐν τῶδ᾽ ἀεὶ Μενεῖτ', ἐν ᾧ χαθέστατε, 
οὐχ εὐτυχοῦντες δόξετ᾽ οὐχὶ δυστυχεῖν" 
» obx , ἐγῷμαι, ταῦτ᾽ ἀνατὶ παρίη. 

ί γὰρ καλόν; τί δ᾽ ἀσεθῶς τῶνδ᾽ οὐχ ἔχει; 

PA ὄλοισθε, στυγεροὶ μιαιφόνοι, 

οἱ Δεσπότην χτανόντες οὐ φροντίζετε, 
πᾶσαν τρέμουσαν εἰσορῶντες τὴν χτίσιν" 
ἀλλ᾽ ἐστὲ θήρᾳ τοῦ φόνου γαυρούμενοι. 

ΧΟΡΟΣ. 

Καχῶς πέπραχται πανταχοῦ, τίς ἀντερεῖ ; 
Ἅπας δ᾽ ἀληθῶς 6 βροτῶν λυπρὸς βίος" 
στέργουσι δ᾽ αὐτὸν συμφοραῖς νιχώμενοι. 
Σοὶ δ᾽ οὐχ ὅμοιον ἄλγος ἀνθρώποις, xopn, 
x&v οὐ μόνη σὺ σοῦ δ᾽ ἀπεζύγης Téxvov. 
Οὐ γὰρ ὅμοιος σὸς τόχος καὶ τοῦ γένους " 
ὅμως δὲ πάντα τλησικαρδίως φέρειν 
τανῦν προσήχει, κάρτα τ᾽ αὖ πεποιθέναι. 


ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
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Αἱ αἵ! 


^ /, σῳ 3 , , 
ὀέδορχά τινα τῶν ἀλαστόρων, xopat , 
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nuntiavit qualia nuntiavit; minime culpabilis 

de faustissimo nuntio faustus nuntius: 

at ego an fuerim nuntio delusa, 

nescio; sed valida fidei pignora fero. 

Oportet autem me lugere; lacrimis enim digna 

multa perpessa sum, et ingemisco et lacrimor, 

donec redivivum intuear eum qui nunc mortuus est. 


ALTER SEMICHORUS, 
Domina puella , ignoscere te oportet; 
$i quis per juventutem firma ferens viscera 
temere loquitur , ne hic audire videaris. 
Nam sapientiorem te sese mortalibus novimus. 


DEIPARA. 
Ali, ah! 
experta sum mala maximis ploratibus digna. 
O luctum immensum , quem nec aspectus ferat! 
Sceleratis manibus caedem qui patrastis , 
epinicium inclytum consecuti estis 
in luctum , in lacrimas; egregià pugna, 
cruore stillantem inferre dexteram! 
Eheu, eheu! quum attenderitis ea quze patrastis, 
acerbo prememini dolore : si vero usque ad finem 
in eo permanebitis statu in quo vos constiluistis , 
non felices vobis ipsis videbimini non esse infelices. 
Verum non, μέ ego arbitror, heec impune vobis cedent. 
Quid enim honesti? quid non impium in his facinoribus? 
Pereatis , pereatis, nefarii homicidte, 
qui occiso Domino animum non advertitis, 
universam creaturam trementem videntes ; 
sed przeda ccedis estis superbi. 
CHORUS. 

Ubique male actum fuit : quis contradicet ? 
Vere omnis hominum vita est luctuosa : 
eam tamen diligunt, etiam malis oppressi. 
Verumtibi non eadem est, quae hominibus, afflictio, puella, 
quamvis nec sola a Filio tuo separata fueris. 
Alius enim est tuus partus, ac qui mortalium. 
Omnia tamen forti animo tolerare 
nunc oportet , et firmiter confidere. 

e DEIPABRA. 

Ah, ah! 

cerno , puellae , quendam e scelestis satellitibus 
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88 XPIXTOX ΠΑΣΧΩΝ. 


ot συνετριψαν τῶν μιαιφόνων σχέλη ; 
χατευθύνοντα Παιδὸς εἰς ἧπαρ δόρυ. 
Δέδοικα δ᾽ αὐτὸν, μή τι βουλεύσῃ νέον 
xat δευτέραν μοι συμφορὰν δράσῃ πάλιν, 
Παῖδ’ ἂν ἴδοιμι χαὶ νέχυν ὑδρισμένον. 
Ἰώ μοί, μοι! 
θέαμα δεινὸν ὄμμασι βλέπω νέον. 
Κατίδετ᾽ ἴδεθ᾽ αἷμα νυγέντος νεχροῦ᾽ 
δρᾶθ᾽ δρᾶτε πῶς διπλοῦς χρουνοὺς ῥέει " 
πλευρᾶς γὰρ alu κοὐ πεφυρμένον ποτὸν 
ἔδλυσεν εὐθὺς ὡς ἐνύγη τῷ ξίφει 
ἡδῶντος ἀνδρὸς δυσμενῶν ἐξ Αὐσόνων. 
Διπλοῦς ἔτι βλύζει τε χρουνὸς αὐτόθεν" 
αὐτὸς δ᾽ ὃ νύξας ἐκπλαγεὶς xéxpayé πως, 
ὡς « ἔστιν ὄντως Παῖς Θεοῦ νέχυς ὅδε ' » 
τρέχει δ᾽, δρᾶτε, καί γε προσπίτνει ξύλῳ" 
πίπτει τ᾽ ἐπ᾽ οὖδας τῇ θέα νικώμενος, 
στῆθός τε παίει, xal περιπτύσσει πέδον, 
ἔνθ᾽ ἰχρίον πέπηγεν, ἐμπεφυρμένον 
ῥείθρῳ καταρρέοντι τῆς πλευρᾶς ἔτι, 
ἀρύεταί τε χερσὶ χρουνοῦ, καὶ χάραν 
ἔχρισεν, ὡς ἔοικεν, ὡς ἅγνισμ᾽ ἔχη. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Eousv , ἄναξ, πολλὰ τῇδ᾽ ἐν ἡμέρα 
xax& ξυνάπτειν ἐνδίχως μιαιφόνοις " 
αὐτούς γε μέντοι μὴ φίλους δράσειέ τι 
ἔκδικον ὄμμα Δεσπότου παντεργάτου. 
Ἴτω δίχ᾽, ἴτω φανερῶς ξιφηφόρος 
xal πυρφόρος τάχιστα τοῖς μιαιφόνοις, 
"ἔστι γὰρ ὄντω: θαῦμα φρικτὸν εἰσορᾶν᾽ 
δ μὲν γὰρ ὦσε κατὰ πλευρᾶς που δόρυ, 
πλευρᾶς νενυγμένης δὲ θαυμαστὸν νᾶμα 
ἔσταξεν εὐθὺς, αἷμά τ᾽ οὐ πεφυρμένον᾽ 
φρικτὸν θέαμα, καὶ τρόμος μ᾽ ὁρᾶν ἔχει. 
Διδάσχαλον φέρω; γὰρ αὐτὴν τὴν χτίσιν, 
dis γεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας πέτρας, 
τάφους τε νεκρῶν ἄφαρ ἠνεῳγμένους * 
αὐτὸς δ᾽ 6 νύξας ἔντρομος πεσὼν θίγει. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ὦ τέχνον ὦ φίλτατον, ὦ θεῖον χάρα, 
οὕτως ἐφάνης πᾶσι, xai τοῖς μὴ φίλοις" 
σφόδρα ποθεινὴ δαχρύοισι συμφορά" 
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qui latronum crura confregerunt, 
in Filii mei pectus hastam dirigentem. 
Vereor ipsum, ne quid novi moliatur 
et alteram mihi rursus struat calamitatem, 
si Filium licet exanimem injuria affectum videam. 
Hei mihi, mihi! 
spectaculum horrendum inusitatumque oculis intueor. 
Conspicite, cernite cruorem ex corpore percusso fluentem. - 
Videte , videte quomodo stillat geminos fontes ! 
e latere enim sanguis et sanguine non commixtus latex 
scaturiit , statim atque percussum fuit lancea 
juvenis hominis ex infensis Ausonibus. 
Inde geminus adhuc fons ebullit, 
et is qui percussit , obstupefactus , exclamavit : 
« Vere hic mortuus est Filius Dei! » 
Currit autem , cernite , et ad pedes crucis concidit , 
et spectaculo domitus , cadit in terram, 
pectusque ferit, soloque devolvitur, 
in quo infixum fuit lignum , quod irrigatur 
fluento e latere adhuc dimanante ; 
manibusque e scaturigine haurit, et caput 
unxit , laud dubie ut se purificet. 


CHORUS. 


' Videntur, Rex, plurima hac die 


mala carnificibus merito imminere. 

Ipsos quippe inimicos male afficiet 

vindex oculus Domini omnium creatoris. 

Veniat ultio , veniat aperte, gladium vibrans 

et flammam, celerrime cadat in sceleratos. 

Vere etenim spectaculum est visu horrendum : 

namque hastam in latus ille impulit , 

et e latere percusso mirabilis latex 

stillavit derepente et cruor illi non permixtus , 

horrendum spectaculum, et tremor me occupat in con 

spectu.] Edocet enim me ipsa natura, 

edocent concussa terrae viscera , disrupta saxa, 

et tumuli mortuorum statim aperti ; 

percussor autem tremens procidens crucem amplectitur. 
DEIPABA. 

O Fili o dilectissime , o divinum caput, 

talis est tua erga omnes, etiam inimicos , benignitas: 

valde digna lacrimis calamitas! 
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CHRISTUS PATIENS. 89 


χενοῖς τὸ χαθάρσιον αἷμα τοῦ γένους" 
xai δυσμενεῖ: φρίττουσιν, ἀθροῦντες ξένα, 
Θεοῦ τε χεχράγασι τρανῶς σ᾽ Yiéa: 
πάντα τρέμουσιν, ἅτε μὴ γνώμην ἔχει" 
οἵ δ᾽ ἐγγενεῖς σ᾽ ἔκτειναν ἀλόγῳ φθόνῳ, 
ἐξ ὧν σ᾽ ἐχρῆν στέφανον ἐς χάραν λαθεῖν, 
οὖχ οἷον ἐμπαίζοντες ἔστεψάν σέ πως" 
οἱ δ᾽ οὐδὲ φροντίζουσί σ᾽ ἐνθεῖναι τάφῳ. 
Πῶς οὖν ἐγώ σε τοῦ ξύλου χαταγάγω; 
ποίῳ δὲ τύμθῳ χαταθείμην σὸν δέμας; 
οἵοις τε πέπλοις χαταχαλύψω νέχυν; 
πῶς xai τἀπιχώρια μέλψω σοι μέλη; 
τίνος σε χηδεύσουσιν, ὦ Τέχνον, χέρες ; 
Οἴμοι, τί δράσω; τίς γένωμαι παντλάμων ; 
Τί ταῦτ᾽ ἀλύω; πειστέον τοῖς σοῖς λόγοις 
ἔργοις θ᾽, ὅσ᾽ ὑπέδειξας εἰς μαρτυρίαν. 
ὡς ἔστιν ἅπαν σοι θελητὸν δυνατόν. 
Πολλῶν ταμίας ἐστὶν ἀέλπτων Θεὸς, 
πολλά τ᾽ ἀέλπτως πολλάχις χραίνει Θεὸς, 
τὰ δ᾽ αὖ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐφεῦρε χαὶ τέλος" 
σὺ δ᾽ ἀδοχήτων αὐτὸς εὕροις μοι πόρον. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 
Καὶ μὴν ὅδ᾽ Ἰώσηπος ἐν σπουδῇ ποδὸς 
στείχει, νέον τι πρᾶγμ᾽ ἴσως ἔχων φράσαι. 
Ἀτὰρ τόδ᾽ ἄλλο θαῦμα καὶ παρ᾽ ἐλπίδα, 
μύστην νύχιον τῷδε συντρέχοντά πως, 
σχεύη φέροντα προσφυᾶ τῇ καθόδῳ. 
Ὦ μάχαρ, ὃς τὰ τοῦ Θεοῦ μυστήρια 
εἰδὼς ἁγιστεύει θ᾽ ἑαυτοῦ βιοτὰν, 
καὶ θιασεύεταϊ χαθαρμοῖσι ψυχὰν, 
δέμας τε παντὸς ἀνατινάσσων ῥύπου, 
χύχλῳ τε πασῶν ἀρετῶν στέφων χάραν, 
ἀεὶ θεραπεύειν θοάζει τὸν Θεόν. ᾿ 
Τὸ σωφρονεῖν γὰρ xat σέθειν τὰ τοῦ Θεοῦ, 
κάλλιστον οἶμαι δ᾽ αὐτὸ καὶ σοφώτατον 
θνητοῖσιν εἶναι χρῆμα τοῖσι χρωμένοις. 
ΙΩΣΗΦ. 
Ὦ φίλταθ᾽, ὡς σὴν γῆρυν ἠσθόμην χλύων, 
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Sanguinem effundis , qui genus hominum expiet : 

contremiscunt et inimici , nova intuentes, 

et aperta voce te Filium Dei proclamant ; 

tremunt ipsa quoque ratione destituta : 

propinqui vero te caca invidia occiderunt, 

ex quibus coronam in caput accipere debebas , 

non quali per ludibrium te cinxerunt : 

at illi ne tumulo quidem te condere curant. 

Quomodo igitur ego te de ligno demittam? 

quomodo corpus tuum in sepulcro deponam? 

quibus linteis involvam corpus mortuum? 

quomodo etiam patria tibi epicedia modulabor ? 

cujus manus, o Fili, tuo funere fungentur? 

Hei mihi! quid agam? quid fiam infelix ? 

Sed quid ita animum despondeo? tuis verbis adhibenda 

fides] et operibus, qui exhibuisti in testimonium, 

quod id omne, quod tu vis , fieri possit. 

Multarum rerum prater spem dispensator est Deus, 

multaque prater spem sepe perficit Deus, 

et ea qua sperantur, suum non inveniunt exitum : 

tu quorum nulla facultas datur, ipse mihi viam expedias. 
THEOLOGUS. 

At ecce Josephus celeri pede 

progreditur , aliquid novi forte nuntiaturus. 

Atque ecce aliam rem miram inexspectatamque , 

nocturnum discipulum cum isto currentem , 

qui affert instrumenta corpori e cruce deponendo congrua. 

O felix , qui Dei mysteria 

edoctus , sanctam exigit vitam, 

et animam expiationibus consecrat , 

omnique labe corpus suum abluens , 

omniumque virtutum corona caput redimitus , 

semper Deum colere properat ! 

Modestum enim esse, et divina colere, 

et per se pulcherrimum puto , et sapientissimum 

hominibus qui haec exercent. 


JOSEPH. 
O carissime , ul tuam vocem audiens agnovi , 
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σοφὴν σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρός" Ex uaxpl; ὁδοῦ 
Soo δ᾽ ἕτοιμος, τήνδ᾽ ἔχων σχευὴν, τάχει, 
ὅπως νέχυν θάψαιμι τὸν πεφιλμένον. 
Δεῖ γάρ νιν ὄντα χαὶ πάρος σεπτὸν φίλον, 
ὅσον xa0' δυᾶς, xal νέχυν τοῦτον σέθειν. 
Πῶς χρὴ κατάγειν ; πῶς δὲ πρὸς τύμόον φέρειν 
πέπλοις ἐνειλίσαι τε; Νῦν ἡγοῦ σύ μοι 
νέος γέροντι, παρθένος, (σὺ γὰρ σοφός ,) 
ὡς οὐ χάμοιμ᾽ ἂν, εἴθ᾽ ἕως εἴθ᾽ ἑσπέρα, 
ἕως νέκυν θήσοιμι χαινῷ μου τάφῳ. 
Ὅσον δέον γὰρ μὴ γένους χοινωνίαν 
ἔχοντι μύστη, τοῦτον οἰχτείρω χἀγώ. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 
"Ὄδ᾽ αὐτὸς ὑμῶν ἀπόνως: ἡγήσεται, 
xai πᾶσαν εὐμάρειαν ἐν χεροῖν διδοῖ, 
ΙΩΣΗΦ. | 
Ὦ χρῆμα παγχαλὲς Θεοῦ, δέσποιν’ ἐμὴ, 
τί Παῖδα πρὸς σὸν τήνδ᾽ ἀγουσ᾽ ἐρημίαν 
ἔστηκας, αὐτῷ θρεομένη σχυτῆς λυγρά; 
καί σοι μόνος πάρεστι μύστης παρθένος, 
λιπὼν ἀδελφὸν ἐν χορῷ μυστηπόλων * 
ἄλλοι δ᾽ ὀπαδοὶ τῶν γόων πεπλησωένοι 
φεύγουσι, πολλῷ τῷ φόδῳ πεφριχότες, 
οὐδ᾽ εἶδον οὐδὲν τῶν νεωτέρων χαχῶν * 
σὺ δ᾽ οὐ πέφρικας δυσμενῶν ἀδουλίαν. 
᾿Εγὼ δέδοικα μή τι βουλεύσῃ νέον 
ὅἕαιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, μιαιφόνος" 
βαρεῖα γὰρ φρὴν οὐδ᾽ ἀνέξεται χλύειν, 
xav νεχρὸν ἣν δοίημεν ἐντίμῳ ταφῇ. 
ΘΕΟΔΟΓΟΣ. 
Οὕπω γὰρ οὐχ ἔληξαν, οὐδ᾽ ἔσχον χόρον 
μιαιφονίας xal χαχῆς ἀδουλίας. 
ΙΩΣΗΦ. 
Ζηλῶ σ᾽" ἐν ἀρχῇ πῆμα χοὐδέπω μεσοῖ. 
ΘΕΟΛΟΙῸΣ. 
Τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ γηραιέ; y σίγα, φράσον. 
ΙΩΣΗΦ. 
Ἤκουσα του λέγοντος, οὐ δοχῶν χλύειν, 
θώχους προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
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sapientem ex viro sapiente! Ex longo quidem itinere 

sed opportunus advenio cito , hunc habens ornatum, 

quo dilectissimum mortuum sepeliam. 

Oportet enim ipsum jam prius venerabilem amicum, 

quantum possumus, etiam mortuum hunc venerari. 

Quomodo eum demittere opertet? quomodo condere in 

tumulo] peplisque involvere? Prai nunc tu mihi 

juvenis seni, virgo , (tu enim sapiens es ,) 

ita ut non defatiger , neque mane neque vespere , 

donec mortuum novo meo tumulo condiderim. 

Quantum enim me oportet generis affinitatem 

non habentem discipulum , hunc ego quoque misereor. 
THEOLOGUS. 

Hic ipse absque labore vobis preeibit , 

manusque vestras juvabit , facilia omnia faciens 

JOSEPH. 

O pulcherrimum opus Dei, mea domina, 

quid prope Natum tuum in hac solitudine 

astas , tuas ipsius ei calamitates occinens ὃ 

Ac tibi solus adest discipulus virgo , 

relicto fratre sacrorum in discipulorum coetu : 

alii vero ipsius asseclee lacrimis perfusi , 

fugerunt , nimio terrore perculsi, 

neque tamen malorum recentium quidquam viderunt : 

tu vero inimicorum vesaniam non exhorrescis. 

Ego autem vereor ne quid novi machinetur 

turba hostilis, infensa , czedis cupida. 

Obstinata quippe mens odio minime sustinere volet, 

ut vel mortuum honesto tumulo demus. 


THEOLOGUS. 

Nondum enim cessaverunt , neque sitim expleverunt 
nefarie cxedis et dirae vesanise. 

JOSEPH. 
Beatum te dico pessima ignoraníem: in principio, nec- 

THEOLOGUS. (dum in medio est malum. 

Quid est, o senex ? ne celaveris, loquere. 

JOSEPH. 


Audivi dicentem , quum audire minime viderer, 
ad locum accedens ubi seniores 
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θάσσουσι, σεμνὰν ἀμφὶ Σαλομὼν στοὰν, 
ὡς τόνδε νεχρὸν οὖχ ἐᾷ πρεσθυτέρων 
ὄχλος, προσιὼν τῆσδε χοιράνω χθονὸς, 
θάπτειν. Ὁ μέντοι uoc εἰ σαφὴς ὅδε, 
οὐχ οἶδα, βουλοίμιην δ᾽ ἂν οὐχ εἶναι τάδε, 
᾿Εμοὶ γὰρ αὐτὸν ἐξέδωχεν ὡς φίλῳ, 
αὐτὸν δυσωπήσαντι λαθεῖν τὸν νέχυν. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 
Y πᾶν ὅλωλεν, el χαχὸν προσοίσοιμεν 
νέων παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληχέναι, 
ὥς; εὐτὸς εἶπεν, ἥματι τρίτῳ πέρας 
τὰ λυσρὰ λαθεῖν γηθοσύνῃ χαρδίας. 
Οὐ εοὗτο Πατὴρ Παϊῖδ᾽ ἀνέξεται παθεῖν. 
Παλχιὰ χαινῶν λείπεται χηδευμάτων, 
χοὺχ ἔστ᾽ ἐχεῖνος τοῖσδε φίλος δόγμασιν. 
Αὐτούς γε μὴν δράσειεν" οὐ γὰρ παύσεται 
λόλου * σάφ᾽ εἶπε xal χατεμπρῆσαι πόλιν. 
᾿Εχθρούς γε μέντοι, μὴ φίλους, δράσειέ τι 
ἔχδικον dup Πατρὸς ἀμυντήριον. 
Οὐ γὰρ μὰ τὴν δέσποιναν, ἣν ἀεὶ σέῤων 
ἐξ Υἱέος νῦν εἱλόμην ὡς μητέρα, 
μαίρων τις αὐτῶν τοῦδε διάξει φόνου. 
Θεὺς γὰρ, ὡς ἔγνωμεν ἐκ τῶν τεράτων, 
ὧν χαὐτὸς εἶδες 'πολλὰ, xal τὰ νῦν βλέπεις" 
οὐδ᾽ ἠγνόησας ἡλίου τόσον σχότος, 
ἐπείδ᾽ ἔχλινε xad μεθῆχ᾽ ἑκουσίως 
ψυχήν" μόρος γὰρ οὕποτ᾽ ἦν ὑπέρτερος, 
εἰ μὴ κελευσθεὶς ἧκε τῇ καρὸς xAicst. 
 οὐνθένδε μᾶλλον φρικτὸν ἦν θέαμ᾽ δρᾶν᾽ 
Ἡἧς Ὑεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας πέτρας, 
τάφους τὲ νεχρῶν εἶδες ἠνεωγμένους. 
Ὡς δ᾽ αὖ τις ἫΝ ἀνατινάσσων δόρυ, 
νύσσει παραστὰς νειάτην πλευρὰν ξίφει, 
ἀχμαῖος ἀνήο᾽ (τῆς τομῆς γὰρ ἠσθόμιην 
πληγὴν βαθεῖαν, ὦλκα τραύματος βλέπων") 
οὗτος μὲν (00€ xav πλευρᾶς που δόρυ, 
πλευρᾶς νενυγμένης δὲ θαυμαστῶς ὕδωρ 
ἔσταξεν εὐθὺς αἷμά τ᾽ οὐ πεφυρμένον " 
διπλοῦς γὰρ ἐστάλαξε χρουνὸς αὐτόθεν, 
φρικτὸν θέαμα * πᾶσι δ᾽ ἦν φόθος θίγειν. 
Αὐτὸς δ᾽ ὁ νύξας ἐχπλαγεὶς χέχρχγέ πως" 
«Ὄντως 6 παρὼν νεχρὸς ἔστι Παῖς Θεοῦ. » 
λήμων τε μήτηρ ἐυπαρεστῶσ᾽ ἰχρίω, 
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sedent , circa venerandam Salomonis porticum , 
hunc mortuum non sinere seniorum 
turbam , ad hujusce regionis praefectum accedentem , 
sepeliri. An verus sit iste sermo 
nescio ; vellem sane haec non esse. 
Mihi enim ille eum sermonem tradidit ut amico 
exoranti ipsum ut acciperem mortuum. 
THEOLOGUS. 
Omnia interierunt, si addamus malum 
novum veteri , priusquam illud exhaustum sit , 
ut ipse prxdixit, die tertia finem 
acceptura esse luctuosa in hilaritate cordis. . 
Istud pati Filium non sinet Pater. 
Antiqua novis cedunt sepulturis, 
et ille non favet his edictis. 
Ipsos profecto hia affecerit : neque enim remittet 
iram :clareprzdixit urbem etiam flammis traditurum. 
In adversarios vero, non in amicos, aliquid gesserit 
ultor et vindex Patris oculus. 
Haud dubie , juro per dominam quam semper veneratus 
8 Filio nunc tanquam genitricem accepi , 
nemo ex illis post banc czedem lietus vitam traducet. 
Deus enim est, ut novimus ex prodigiis, 
quorum plura et ipse vidisti, el nonnulla nunc vides ; 
neque enim te latuit tam densa solis caligo , 
quum caput demisisset et ultro tradidisset 
spiritum : nunquam enim mors pravaluisset , 
nisi jussa capitis inclinatione accessisset. 
Inde spectaculum erat visu etiam magis horrendum : 
concussa terre viscera, disrupta saxa, 
et mortuorum monumenta vidisti reserata. 
Ut autem rursus venit aliquis vibrans hastam, 
infimum latus adacto mucrone pungit 
vir atate florens; (incisionis autem sensi 
plagam profundam , sulcum vulneris videns ;) 
hic quidem hastam in latus impulit , 
e latere autem percusso mirabiliter aqua 
effluxit statim , et cruor non ei permixtus : 
geminus quippe fons inde stillavit , 
horrendum spectaculum ! omnes autem metuebant attin- 
gere.] Ipse autem percussor obstupefactus exclamavit : 
« Vere hicce mortuus est Filius Dei! » 
Et mater infelix, cruci proxime astans, 
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πίπτει στένουσα, xai γε προσπιλνᾷ ξύλῳ, 
ᾧμωξε δ᾽ εὐθὺς, καὶ περιπτύσσει πόδας, 
χαὶ χερσὶν ἠρύσατο διχρούνου bon, 
χυνοῦσά τ᾽ αὐδᾷ τοιάδ᾽ * « Ὦ θεῖον κάρα, 
βροτῶν μὲν αὐτὸς καὶ θανὼν κήδη σαφῶς, 
χενοῖς τε χαθάρσιον ἀνθρώπων γένους" 

σὲ δ᾽ οὐδὲ φροντίζει τις ἐνθεῖναι τάφῳ. » 
᾿Επεὶ δὲ θρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο, 
χρήζουσ᾽ ἄχραντον ἐξαναστῆσαι δέμας, 
προσείχεθ᾽ ὥστε χισσὸς ἔρνεσιν δάφνης. 
Χρόνῳ δ᾽ ἀπαλλαγεῖσα τῶν γόων, ἔφη" 

« "TÉ ταῦτ᾽ ἀλύω ; πειστέον Παιδὸς λόγοις 
ἔργοις θ᾽, ὅτ᾽ ὑπέδειξεν εἰς μαρτυρίαν, 

ὡς ἔστιν αὐτῷ πᾶν θελητὸν δυνατόν * 

xai τῶν ἀέλπτων τὸν πόρον αὐτὺς διδοῖ. » 
Ταῦτ᾽ εἶπε, καὶ παραυτίχ᾽ ὡράθης σύ μοι. 

ΙΩΣΗΦ. 

Θαυμάστ᾽ ἔφησας, xal τὸ πρᾶγμα δεικνύει. 
Ἀτὰρ σύ γ᾽ (οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε 
Δέσποιναν) ἡσύχαζε καὶ σίγα λόγον, 

xol θᾶττον ὡς μάλιστα τῶνδ᾽ ἐρημώσας ἄγε" 
xol μὴ πελάζητ᾽ ἐγγὺς ἐνθυμουμένοις, 
μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθέ που 
ἄγριον ἦθος, στυγερᾶς φύσιν φρενός. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Ὦ χαλλίνιχοι, χαίρετ᾽, M φίλοι δύο, 

ὃ Νικόδημος σὺν Ἰωσήπῳ. δίῳ, 
εἷς καιρὸν ἥχετ᾽, εὖγε δ᾽ εὖ πεπράχατε. 
Πιστοῖς φίλοις γὰρ συμφορὰ τὰ τῶν φίλων 
πίπτοντα χαχῶς, xal φρενῶν ἀνθάπτεται. 
Σπεύσατε νῦν σπεύσατε, χαταγαγετε" 
πρὸς τοῦτο γὰρ ἥκοντας ἄμφω νῦν βλέπω" 
ἄνιτ᾽ ἄνιτε θᾶσσον, ὡς ἄν μοι νέκυν 
χαταγάγητε, δεσποτείας ὠλένας 

ὅπως χχτασπάσαιμι xal σύμπαν μέλος, 
χυνοῦσα σάρχας, ἅσπερ ἐξεθρεψάμην. 

ΙΩΣΗΦ. 

Ἔξιθ᾽, ἄπιθι, μή σέ τις μιχιφόνων 

χαχῶς δράσειεν, οὐδ᾽ δρᾶν ἀνέξεται. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἄνιμεν, ὡς 6085, χαὶ τὸν νέχυν 
χαταγάγωμεν χερσὶν ἰδίαις τάχει. 


Ναὶ, φίλε Νικόδημε, σὺ πρῶτο: τάχει 
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cadit gemens , et ligno se applicat, 
ejulatque statim , et pedes amplectitur , 
manibusque gemini fontis profluvium haurit, 
adoransque talia fatur : « O divinum caput, 
mortalium tu vel mortuus manifeste curam geris, 
fundisque quo genus humanum expiatur; 
at te nemo satagit condere sepulcro. » 
Postquam autem lamentationum et luctuum finem fecit, 
expetens immaculatum excitare corpus, 
adheesit , sicut hedera ramís lauri. 
Functa tandem luctibus, dixit ; 
« Quid ita animum despondeo »Fili verbis edhibendafides 
et operibus , quze exhibuit in testimonium, 
id omne, quod vult , fieri posse ; 
et rebus insperatis ipse viam facit. » 
Hzc elocuta est, et confestim tu ἃ me es conspectus, 
JOSEPH. 
Mira dixisti , et res ipsa manifestat. 
At tu (neque enim tempus est ut hzec sciat 
Domina qwe advenit) quiesce el retice sermonem, 
et quam citissime ab his eam procul abduce : 
neque vos appropinquate his iratis , 
neu accedite ; verum cavete 
ab efferis moribus , ab animi cruenti natura. 
DEIPARA. 
O generosi victores , salvete, o duo amici, 
Nicodemus cum eximio Josepho; 
commode venistis , et optime egistis. 
Fidelibus enim amicis calamitas sunt res amicorum 
male cedentes , et pectus anxium tenent. 
Festinate nunc , accelerate , corpus demittite : 
propter hoc enim utrumque vestrüm nunc venisse video 
ascendite, ascendite propere , ut mihi mortuum 
demittatis, ut Domini sinum 
amplectar et unumquodque membrum, 
oscula figens carnibus , quas enutrivi. 
JOSEPH. 
Excede , abi , ne quis carnificum 
tibi vim inferat; vel videre non sustinebit. 
Nos vero ascendimus , ut cernis, et mortuum 
celeriter propriis manibus demittemus. 


Ita, dilecte Nicodeme, tu prior celeriter 
e 
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ἔμδαινε πηκτὰς χλίμαχος πρὸς ἐμθάσεις, 
ἐχπασσαλεύσων διγλύφου δοχοῦ δέμας 
λέοντος, ὃν γέγηθε θηράσας λαός. 
Σὺ δ᾽ ἔξιθ᾽ ὡς τάχιστα, χαὶ θρηνοῦσα περ᾽ 
ὡς ταῦτ᾽ ἄραρε, κοὐχ ἔχεις ἰσχὺν ὅπως 
ταῦτ᾽ ἀνατρέψης, χἂν στένῃς κἂν δαχρύης. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Δειλαί᾽ ἐγὼ, δύστηνος, εἰ Παϊδ᾽ οὐχ δρῶ 
χἂν τεθνεῶτα, μέχρι xod τύμθος λάθη, 
φύγω δὲ δῆμον, ἵνα μή τι xol πάθω. 
Παιδὸς γὰρ ἄνευ τίς ἔρως μοι τοῦ βίου ; 
Κλαῦσαι νεχρόν μοι Παῖδα xa θάψαι πάρες, 
ὕσαι ποδῶν τε xal κατασπάσαι μέλη. 
Ay" ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ , νεχροῦ λαθοῦ. 
ΙΩΣΗΦ. 
Μὴ μὴ προσοίσης χεῖρα, μηδ᾽ ἅψη νεκροῦ, 
μὴ δῆτ᾽, ἐπεί μιν ταῖνδ᾽ ἐγὼ θάψω χεροῖν, 
τὸν Νικόδημον εἰσφέρων συνεργάτην, 
μύρων χύσιν φέροντα δαψιλεστάτην, 
ὡς μή τις αὐτὸν δυσμενῶν χαθυδροίσῃ 
πέπλους ἀνασπῶν, σῶμά τ᾽ ἐχφέρων τάφου... 
Ὡς γὰρ προσήχει μὴ γένους χοινωνίαν 
ἔχοντι, κἀγὼ τὸν νέχυν τιμῶ φίλον. 
Πῶς δ᾽ οὖν χομίζειν, ἢ τί χρὴ δεδραχότας 
τὸν νεχρὸν ἡμᾶς σῇ χαρίζεσθαι φρενὶ, 
φρόντιζ᾽ " ἐμοῖς δὲ χρωμένη βουλεύμασι, 
σιγῇ φέρ᾽ " ἔσται γὰρ τὸ πᾶν πανευπρεπές. 
Οὐδ᾽ ὠμὸν εἰς σὸν Παῖδα τεθνεῶτ᾽ ἴδης" 
εἶναι γὰρ Ἰουδαῖος οὐκ ἀναίνομαι" 
ἀτὰρ τοσοῦτον οὐ δυνήσομαί ποτε 
τὸν σὸν πιθέσθαι Παῖδ᾽ ὅπως οὐκ ἐσθλὸς ἦν, 
οὐδ᾽ εἰ τὸ σύμπαν τῶν βροτῶν λέγει γένος, 
χαὶ τὴν ὀρεινὴν γραμμάτων πλήσειέ τις 
ὕλην, ἐπεί μιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταμαι. 
Ἔχτειν᾽ ὅμως, ἄνασσα, χεῖρας σὺν χόραις, 
δέξαι τε νεκρὸν Παῖδα σὸν πεφιλμένον, 
xal χλαῦσον, ὡς βούλοιο, καὶ ψαῦσαι μελῶν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Κάλλιστον εἶπας μῦθον, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 
τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἔσῃ πλέον, 
4800 ὡς χαλλίνιχος ἧ χλέος νίχης μέγα. 
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inscende compactos scale: in gradus, 

a trabe duplici ligno compacta detrahe corpus 

leonis , quem tanquam predam nacta plebs exsultat. 

Tu vero propere abi , licet gemebunda, 

quum ita statutum sit , nec habeas vim, quo 

hac immutes, etiam si gemas, etiamsi lacrimeris. 
DEIPABRA. 

Misera ego , infelix , nisi meum videro Filium 

etiam mortuum, usque dum tumulus eum excipiat, 

sed fugiam plebem , ne quid mali patiar. 

Absque enim Filio , qui mihi vitze amor? 

Sine me lugere mortuum Filium et sepelire, 

ipsius pedes tangere et membra deosculari. 

Age, o misera manus mea, mortuum complectere. 

JOSEPH. 

Ne , ne manum admoveas, neu attingas mortuum, 

nequaquam; siquidem eum liis ego manibus sepeliam,. 

laboris socium apportans Nicodemum, 

qui maximam unguentorum copiam fert , 

ne quis hostium ipsum contumelia afficiat , 

peplum revellens , corpusque e sepulcro eruens. 

Quantum enim convenit mihi generis cognationem non 

habenti , et ego mortuum veneror amicum. 

Quomodo jam efferre, aut quid oporteat facere 

nos huic mortuo , ut gratificemur animo tuo, 

cogita : meis autem obsecuta consiliis, 

silenter tolera ; heec enim omnia egregie cedent. 

Nec me crudelem erga Filium tuum exanimem videbis 

ex Judea quidem gente me esse non infitior; 

attamen nunquam eo adduci potero, 

ut non credam Filium tuum fuisse optimum , 

ne si quidem contradicerel universum genus hominum. 

nec si quis montanam litteris impleat 

silvam, quoniam scio esse probum. 

Extende jam manus una cum puellis, domina, 

excipe mortuum Filium tuum dilectissimum, 

et luge, ut volueris, et membra amplectere. 
DEIPARA. 

Pulcherrimum dixisti verbum, et inter promerentes 

jam deinceps et amicos eris etiam magis, 

ut strenuus victor ibi ubi gloria victoriae est magna. 
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Οὐκοῦν, γεραιὲ φίλτατ᾽ Ἰωσὴφ, λάδε, 

ἐναγκάλισαι Παῖδα, καὶ προσέλχυσαι. 

Λαθοῦ λαδοῦ νῦν, καὶ χατόρθωσον δέμας, 

ὄρθου χεφαλὴν, πῆχυν ἐνθεὶς αὐχένι 

ἐνδέξια, πλευρὰν δὲ τοῦδ᾽ ἀείρχτε. 

ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 

"Excetv', ἄνασσα, χεῖρας, αὖ τ᾽ ἄλλαι χόραι, 

ξέχνυσθε νεχρὸν, ὃς νεχροῖς ζωὴν διδοῖ, 

χἀγὼ δ᾽, ὅσον δύναμις, ὑποδέξομαι. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Ἄγ᾽ ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, νεχρὸν λάθε. 

Φεῦ φεῦ, τί λεύσσω; ταῖν χεροῖν τί νῦν φέρω; 

τίς ἐστιν οὗτος, ὃν νέχυν χεροῖν ἔχω; 

πῶς xal νιν ἢ δύστηνος εὐλαδουμένη 

πρὸς στέρνα θῶμαι; τίνα θρηνήσω τρόπον; 

αὐτὸς δὲ δοίης καὶ προσειπεῖν σ᾽ ὡς νέχυν, 

xal πᾶν χατασπάσαι με σὸν μέλος, Téxvov. 

Xaip', ὕστατόν σ᾽ ὁρῶσα νῦν προσφθέγγομαι, 

ὃν μήποτ᾽ αὐτὴ φύσασ᾽ ὥφελον νέχυν 

τανῦν ἰδέσθαι φθίμενόν σ᾽ ὑπ᾽ ἀνόμων. 

Δὸς ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα. 

Ὦ φιλτάτη χεὶρ, ἧς ἐγὼ πόλλ᾽ εἰχόμην, 

προσειχόμην θ᾽ ὡς χισσὸς ἔρνεσι δρυός ! 

Ὦ oov ὄμμα, φίλτατον δέ μοι στόμα, 

καὶ σχῆμα καὶ πρόσωπον εὐγενὲς "éxvou! 

Ὦ γλυχυτάτη προσδολὴ τῶν χειλέων ! 

Ὦ θέσκελος χρὼς, πνεῦμά θ᾽ ἥδιστον ἹΤέχνου : 

Ὦ θεῖον ὀδμῆς ἄσθμα ! xal γὰρ ἐν χαχοῖς 

ovo" ἠσθόμην σου, χἀνεκουφίσθην χέαρ. 

Τί σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως ἠθέλησας τεθνάναι; 

τί τὴν τεχοῦσαν μητέρ᾽ ὀρφανὴν σέθεν 

τέθεικας; Οἴμοι, συνθάνοιμί cot, Τέχνον ἢ 

θανεῖν με χρεῖττον, ἢ θανόντα σε βλέπειν. 

Πῶς ἐξ ἀναύδου χαὶ μύσαντος ὄμματος 

ἕξω παρηγόρηυμα; πῶς δ᾽ οἴσω μένειν; 
χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα | μάτην ἄρα σε 

ἔθρεψε, "l'éxvov, μαζὸς οὑμὸς σπαργάνοις; 

μάτην δ᾽ ἐμόχθουν xal κατεξάνθην πόνοις 

ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης σῶν ξένων γενεθλίων ; 

Ἦ πολλὰ μὲν ζῶν, πολλὰ δ᾽ εἰς ἅδου μολὼν, 

Παγχράτορο: Vai, τῆς ἐμῆς ipo φρενός. 

1340 Ἔχ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
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Ergo , senex dilectissime Joseph , accipe , 
in ulnas excipe Filium meum , et ad te trahe. 
Accipe , accipe nunc, et corpus erige, 
attolle caput , cervici cubitum inserens 
ad dextram, latusque ipsius extollite. 

THEOLOGUS. 
Expende , domina , manus, ceteraque puella, 
excipite mortuum , qui mortuis preebet vitam, 
et ego quoque, pro viribus , excipiam. 

DEIPARA. 

Age o misera manus mea , mortuum excipe. 
Eheu, eheu ! quid video? quid fero nunc manibus? 
quisnam est hic quem mortuum in manibus habeo? 
Quomodo eum, o infelix , venerahunda . 
pectori admovebo ? quonam modo ingemiscam ? 
Da mihi ipse ut te compellem tanquam mortuum, 
omnesque fuos artus , Fili , ut deosculer. 
Salve, ultimum te cernens nunc alloquor, 
quem a me genitum nunquam debuissem mortuum 
nunc intueri, a sceleratis te occisum. 
Da parenti dextram manum deosculan. 
O carissima manus, quam sape tenui, 
cui inhzsi sicut hedera ramis quercus! 
O dilecti oculi, et os mihi carissimum, 
et species , et vultus generosus Filii! 
O suavissima labiorum admotio ! 
O divina cutis , suavissimeque Filii halitus ! 
O divina odoris fragrantia! nam malis oppressaque 
te sensi, et cor meum est allevatum. 
Cur te tam ignominiose voluisti mori ἢ 
cur malrem, quas te genuit, orbatam te 
reddidisti? Hei mihi! tecum , Fili, commoriíar. 
Mori mihi satius esset, quam te mortuum cernere. 
Quomodo ex eo qui mutus est et clauso oculo 
solatium capiam! quomodo feram in vita manere? 
O dulcis halitus corporis! frustra igitur te 
iu fasciis lactaverunt , Fili, ubera mea? 
ac frustra laboravi et confecta sum laboripus, 
ab ipsismet incunabulis tui ortus inauditi? 
Profecto multum quidem vivens, multumque inferos sub- 
ieus,) Omnipotentis Fili, meum cruciasti animum. 
Sed ab iis quce prima sunt, primum incipiam dicere. 


ππ —————————————————d— ^ ———— 


$5 χλέος νίχης C., glossa recte interpretantis in ipsum 
versum illata. εἰς χλέος ἥκεις Ed. — 130r ὦ γηραιὲ A. 
ὦ inter versus B. λάθε tres hic et v. 1309. A. loc 
φλάβε, ut librarius de Flavio cogitasse videatur. — 130a 
παιδὸς A. — 1303 νιν Α. — 1304 ἐχθεὶς B. a pr. m. — 
1305 ἐνδέξια C. ἐν δεξιᾷ celeri. πλευράν τε Α. ἀείρατο 
B. — τ307) δέχνυσθε tres. δέξασθε Ed. ὡς νεχροῖς A. — 
1308 ὅσον tres. ὅση Ed. — 130g λεύσσω B. λεύσω ceteri. 
— 1313 πρότον (sic) C. — 1315 xal πᾶν om. C. relicta 
lacuna et hic et sequente versu incipiente a στατόν σ᾽. 
Tres χατασπάσαι με. Ed. χατασπάσαιμι. — 1316 ὕστα- 


τόν tres. « Ita Reg. Editi ὑστάτιον. » — 1318 οθίμενόν 
σ᾽ C. φθιμένον σ᾽ A. B. φθίμενόν θ᾽ Ed. — r321 θ᾽ tres. 
δ᾽ Ed., recte. — 1324 γλυχητάτη προσδολῇ C. — 1325 
θ᾽ A. C. δ᾽ Ed. Omittit B. — 1346 ἄσθμα A. B. ἄσθμα 
C. Ed. — 1328 τί σ᾽ tres. τί δ᾽ Ed. — 133a ἐξ om. A. 
Pro quo γὰρ in B. àvà66ou καὶ μῦσαντος (sic) C. βύσαν- 
τος ὄμματα B. (Omnes ὄμματα versu 906.) — 1333 ἔξω 
tres. — 1:334 οὐ yp. B. superposito eadem m. ὦ. — 
1335 μαζὸς οὐ sequentibus omissis C.—1336 δ᾽ ἐπόνουν A. 
B. — 1338 ἢ A. — 1339 παγχράπαϊ (sic) A. παγκχράτο- 
ρος xat B. cum signo in τ, cui respondet in margine tóc 


CHRJSTUS PATIENS. ᾿ 4$ 


“Ὕύρις μὲν, ἥγ᾽ ἔσφηλε πάντων μητέρα 
xal πατέρα πρώτιστον, ὃς βροτῶν γένος 
ἔσπειρε χἀξήμησε χάλλιστον θέρος, 
τεχεῖν μ᾽ ἔθηκε παραδόξως σ᾽, ὦ Téxvov, 
εὔδοξον, ὡς ἔδοξε σῷ Γεννήτορι 
πρὶν 7| γενέσθαι χἀμὲ xal πᾶσαν χτίσιν. 
Κἀπεὶ δ᾽ ἐτέχθην, Πατρὸς, οἶμαι, σοῦ χρίσει 
τρέφειν με πατὴρ οὐ βροτείαν ἐσχάραν 
μήτηρ τ᾽ ἔδωκεν ἱεροὺς ἀμφὶ δόμους " 
ἔνθ᾽ ἐκτραφεῖσαν χειρὸς ᾿Αγγέλου ξένως 
εἰς χαιρὸν ἀνδρὶ σώφρον᾽ ἐχδέδωχέ με 
γερουσία ξύμπασα, τηρεῖν ἐννόμως, 
οὐχ ἀθεεὶ χαὶ τοῦτο, θεία δὲ χρίσει, 
ὡς εὐλόγως ἔλεγχον εἰς χαιρὸν φέρω 
χαὶ παιδαγωγὸν Παιδὸς, οὗ γονὴ ξένος. 
Μένω γὰρ αὖθις παρθένος τεχοῦσά σε, 
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Σοῦ δ᾽ ἐξ ἐμοῦ τεχθέντος, ἐκ Πατρὸ: Θεοῦ, 
οὐχ εὐπρεπεῖς ἔθεντο πολλοί μοι λόγους 
ψευδῶς, τεχεῖν βάζοντες ἔχ τινος βροτῶν. 
Koóx ἄρχεσάν μοι ταῦθ᾽ ὑδρισθῆναι μόνον, 
ἀλλ᾽ ἔδραμον φεύγουσα χεὶς Αἰγυπτίαν, 
ἔτλην τε πολλὰ xal χατεξάνθυν πόνοις. 
'AXX' εἶδον ἐξαίσια σοὶ πεπραγμένα, 

xai πάντα συμθάλλουσα xal θαμβδουμένη, 
οὐ θνητὸν ὦμην σ᾽, οὐδ᾽ ἐδεία αινον θανεῖν " 
ἀλλά σε πατρὸς 'A6padu. σύνθημά τι 
πρέσθδευμα θ᾽, αἵ τε μυρίαι γερουσίαι, 
ὅρχος θ᾽ ὃν ὥμοχας πρὶν εἰς σωτηρίαν, 
θανεῖν ἔπεισαν χἀπιχηυρῆσαι γένει. 
᾿Εντεῦθεν ἔτλης xal τόχον τε xai πότμον" 
χἀγὼ δὲ μισθὸν τῶν ἀφερτάτων πόνων 

ἐν ἀγκάλαις χρχτοῦσα νεχρόν σ᾽, ὦ Téxvov, 
θρηνῶ γε πιχρῶς χαὶ στένω xai δαχρύω " 
θρηνῶ, σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον οὐχ ἐπάξουαι. 
Πέπλοις δ᾽ Ἰωσὴφ εὐπρεπῶς σ᾽ ἀμφιάσαι 
ἕτοιμός ἐστι, πρὸς δὲ καὶ τεῦξαι τάφον, 
xal ξυγκενῶσαι μυρίων μύρων χλιδὴν, 

ἣν Νιχόδημος ἦλθεν εὐψύχως φέρων, 
βαιὸν φιλοφρόνημα νεχροῖσιν φίλοις" 

τί γὰρ τὸ χέρδος ἐκ μύρων τεθνηχόσι ; 

Τὰ δ᾽ ἐν νεχροῖσι φροντιεῖ Πατὴρ σέθεν, 
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σύ τ᾽ αὐτὸς οἶδας, ὡς τὰ πάντ᾽ εἰδὼς σαφῶς. 
e 


Superbia quidem, qua& omnium matrem fefellit 
primumque parentem , qui mortalium genus 
seminavit et pulcherrimam messem collegit , 
fecit me parere te miro modo, Fili, 
te gloriosum, ut tuo Genitori placuit 
priusquam et ego fuerim et universa creatura. 
Quum autem genita essem, de tui Patris, ut arbitror, vo- 
luntate] alendam me genitor non ad mortalem focum 
et mater dedil edem circa sacram : 
ibi modo insolito Angeli manu enutritam 
ad tempus viro modesto tradidit me 
universus senatus , in cujus fide et custodia essem, 
nec istud absque Deo, sed divina providentia, 
ut probabililer documentum mei afferam in tempus desti- 
natum, et paedagogum Pueri cujus partus inauditus. 
Permaneo enim rursus virgo , postquam te peperi, 
memet ipsamque novi , quo modo intacta maneam, 
et tu ipse nosti , cui omnia sunt aperta. 
Postquam tu autem ex me, ex Deo Patre natus eras, 
indecoros contra me multi disseminarunt sermones 
falso , dicentes me peperisse ex aliquo mortalium. 
Neque salis iis fuit ut his solum modis mihi insultaretur: 
sed fugiens in /Egyptiam terram cucurri,, 
multaque mala perluli , laboribusque fui oppressa. 
Verum videbam prodigia a te confecta, 
et omnia conferens, et obstupefacta, 
te mortalem non existimabam, neque tuam mortem refor- 
midabam :] verum te aliquod cum patre Abrahamo pactum 
ac deprecatio , patrumque innumerabiles coetus, 
et jusjurabdum quod olim jurasti pro salute nostra, 
mori persuaserunt οἱ humano generi subvenire. 
Hinc sustinuisti etiam partum et mortem. 
Et ego mercedem intolerabilium laborum 
in ulnis ferens te mortuum , o Fili, 
lamentor sane amare , et lugeo et lacrimor : 
lamentor , nec alium qui scite lugeat adducam. 
Verum Josephus decenter peplis te involvere 
paratus est , praeterea etiam exstruere sepulcrum , 
et effundere plurimorum unguentorum delicias, 
quas liberali animo ac munifico attulit Nicodemus, 
exilis praestatio officii amicis defunctis impensa : 
quid enim sparsa unguenta prosunt mortuis? 
Rebus autem mortuorum consulet Pater tuus , 
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obe πάντας αὐτὸς, ὡς σχυλεύματ᾽, ἐξάγοις, 
ἄϊδος οὺς καθεῖρξεν, οὖς συνήρπασε, 
χἄδδησεν ἐν δεσμοῖσι πανζόφψου στέγης. 
Μυστηρίων δὲ τῶνδ᾽ ἀπορρήτων φανὰς 
ἔδειξε πατὴρ, παῖδ᾽ ἀποσφάξας μόνον" 
ἔφη τε μύστης αὐτανέψιος σέθεν, 

μείζων ἁπάντων, ὡς ἔφης, θεηγόρων, 

ὃν δῆμος ἐχδέδωχεν "E6palov σφαγῇ, 
σεμνὸν πολίτην, χἀπὶ πλείστων ἄνδρ᾽ ἕνα 
φανέντα φοῖθον, γυμνὸν, ἄσιτον, μόνον" 
τροφῇ δ᾽ ἀμεμφεῖ πᾶσιν ἦν χεχρημένος, 
ἐσθῆτα προστρόπαιον ἐγχλαινούμενος, 
μόνοις δ᾽ ἀποτρόπαιον οἷς πέμφιξ χλιδὴ, 
αὐχμῶν, πινώδης, λυπρὸν ἀμπρεύων βίον, 
ἦχι ξυνοικεῖ δαψιλὴς ἐρημία, 

δείθροισιν ὠχὺς ἔνθ᾽ Ἰορδάνης ῥέει. 

Ὡς τῆς ταφῆς ἔδειξε φανὰς αἰσίας 
τρισημερεύσας ἐν βυθῷ θεοπρόπος. 

Καὶ ταῦτα μανθάνουσα, τέρψιν ἐμφέρω, 
χαραδοχοῦσα xai ταφῆς ἰδεῖν τέλος, 
Οὕτως ἄρ᾽ ἔτλης, Téxvov, ἤδη τὸν μόρον, 
χκἀχεῖνα τῶν νῦν δραμάτων αἴτιά σοι, 
σπεύσαντι θανεῖν χἀπιχουρῇῆσαι βροτοῖς. 
Ἀλλ᾽ οὐχ Ἰούδας, οὐδ᾽ 6 τάλας [Ππἰλάτος 
διπλῆν δίχην φύγωσιν, ἀλλὰ σφᾶς τίσει 
ἔχδιχον ὄμμα Πατρὸς ἀμυντήριον, 

πόλιν τε πᾶσαν καὶ στρατὸν μιαιφόνον. 
"E3pa« , ἔδρασας, μὴ δόχει λεληθέναι, 
Πόντιςε, δίκης ὄμμα πανδερχέστατον, 

χἂν χεῖρας ἀπένιζες, ὡς ἔξω φόνου" , 
ὡς χὠ προδοὺς ἔρριψε μισθὸν τοῦ φόνου, 
ᾧπερ δέον μὲν ἐν δέρῃ θεῖναι ξίφος, 

δέον δὲ λυγρὸν αὐχέν᾽ ἐνθεῖναι βρόχοις, 

ἢ κύμασι γλαυχοῖς ἀφανίσαι δέμας, 
δίψαντι πρὸς θάλασσαν ἰχθύσιν βοράν. 

Εἰ μὲν γὰρ ἁπλῶς dvóp' ἐπώλησας, τάλαν 
(στρέφω γὰρ εἰς σὲ τὸ πρόσωπον τοῦ λόγου), 
εἰ μέν τιν᾽ ἐξέδωχας ἄλλον εἰς φόνον, 
νόμῳ πολιτῶν συμφορὰν ὑπέσχες ἄν" 

νῦν δ᾽, ὅς σε πολλῶν ἠξίωσε χαρίτων, 
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quos omnes ipse , ut spolia, sursum educas, 

illos quos infernus carcere conclusit, quos rapuerat, 
et in Tartari tetra caligine vinculis constrinxerat 
Mysteriorum vero arcanorum manifestationem 
ostendit pater qui filium unicum occidit; 

et exposuit discipulus tuus consobrinus , 

omnium , ut dixisti , prophetarum maximus, 

quem internecioni tradidit plebs Hebreeorum, 

gravem civem, et quem ín plurimis virum unum 
visum castum , nudum , cibo abstinentem, solitarium. 
Cibo autem nuili quicquam culpandum preebente utebatur 
vestem supplicis indutus et expetendam 

(soli autem eam fugiunt quibus anima est in deliciis mundi), 
squalens , horridus, tristem exantlans vitam, 

qua cum ipso una est vasta solitudo , 

ubi Jordanes alveo rapidissimo fluit. 

Ut tumuli tui aperta signa monstravit 

vates ille qui in profundo maris tres exegit dies. 

Atque ista quum plane noverim , voluptate perfundor , 
exspectans et tumuli exitum cernere. 

Sic igitur, o Fili, necem jam passus es ín illis vatibus, 
et illa eorum quie nunc peraguntur tibi causa exstitere, 
ut mori et hominibus auxiliari festinares. 

Verum neque Judas , neque miser Pilatus 

duplicem vindictam effugient , sed illos puniet 

ultor Patris oculus vindex, 

totamque urbem et carnificum turmam. 

Fecisti , fecisti, ne putes latere, 

Pontie, justitisee oculum omnia perspicientem, 

etsi manus ablueris , tanquam extra culpam caedis ; 

ἧ proditor quoque mercedem cs&edis projecit , 

quem jam oportet cervici gladium immittere, 

aut miserum guttur laqueis innectere , 

aut cseruleis in fluctibus condere corpus, 

piscibus maris ut escam projectum. 

Si enim hominem simpliciter vendidisses, o miser 

(ad te quippe sermonis vultum converto), 

si quempiam alium ceedi tradidisses , 

jure civium penam subiisses : 

nunc autem eum , qui te plurimis cumulavit beneficiis, 





- * 1385 corrigendum "Atba,. Nam nec "Aióoc nominativum 
alibi vidi, nec potest distingui post ᾿Αἴδος quod ad prece- 
dentem versum referretur, propter monstrosam ambiguj- 
tatem subjecti verborum sequentium. χαθῆρξεν. A. — 1387 
γε pro δὲ A. τῶνδ᾽ tres. τῶν Ed. φανὰς C. B. φανεὶς A. 
qavà Ed.—1388 πατὴρ ὁ Ἁδραὰμ παῖδ᾽ ἀποσφάξας μόνον 
μονογενῆ C.— 1389 ἔφη τε tres. ἔφησε Ed. μύστης ὁ πρό- 
δρομος ἀντανέψιος C. Postremum etiam B. — 1390 μεί- 
(ova πάντων À. B. ἔφην iidem, sed B. cum c inter ver- 
sus ead. m. — 13g: librarius A. σταυρῷ pro σφαγῇ 
scripturus se correxit. — 1392 πλείστων omnes. — 1393 
« ἄσιτον duo [tres] Regii. Editi ἄτιμον. » —1394 ἀμεμφῆ 


conj. ἐσθῆτ᾽ ἀπροστρόπαιον, non memores hec ex Lyco 
phrone esse. — 1396 ἀποτρόπαιον A. C. ἀποτρόπαιος B 
Ed. πέμφιξ χλιδὴ tres, C. quidem cum glossa in medium 
vocabulum illata sic : πέμψυχήφιξ χλ. Edit. οἷς πέλει χλιδή, 
cum var. πέμφιξ ex « Reg. H. 11.»—1:397 ἀχμῶν (sic) C. 
λυγρὸν A. ἀμπρεύων solus integre C. ἀμπρίσων B. ἀμπράσ- 
σων À. ἀμπνεύων Ed.—1400 ὡς Ed.— 140r «tony. B. 
τρισσημ. Ceteri. θεοπρόπων Α. θεοπρόπως B.—1407IIoa- 
τος Β.---τάτο παλίνητε (sic) πᾶσαν À.—1413 ἀπένιζες tres. 
ἀπένιψας Ed.— τά τ4 ὡς y! ὧπρ. C. ὥς x ὁπρ. A. οὐχ ὁ p. 
Ed. Abest versus ab B. μικρὸν τοῦ A.— 14 15 δέρει A. B.— 
1416 ἐνθεῖν᾽ ἐν βρ. A.— 1418 ἰχθύσιν C., ceteri sine v.— 


A. — 13905 ἐσθῆτα om. C. cum lacuua. Benedictini ex | 1419 yàp om. A. τάλαν A. C. τάλα B. Ed.—1425 φθό- 


CHRISTUS PATIENS. 


δύστης τε παντὸς ἦχε Πατρόθεν γένους, 
πέπρακας, ἐχδέδωκας εἰς φόνον φθόνῳ " 
xat τίσιν οἵαν σ᾽ οὐχ ὑποστῆναι θέαις ; 
ΙΩΣΗΦ. 
Ἤδη χέχριται παντάδιχος ἐνδίχως, 
αὔστης ὃ παγχάχιστος ἐχδοὺς Δεσπότην᾽ 
ὦπτο χρεμαστοῖς ἐν βρόχοις ἠρτημένος" 
βρόχων δὲ θᾶσσον ὑψόθεν χαμαιριφψὴς 
πίπτει πρὸς οὖδας μυρίοις οἰλώγμασι " 
χαχοῦ γὰρ ἐγγὺς ὧν 6 τάλας οὐχ ἔγνω. 
ΧΡΙΣΤΟΣ. 
Εὖ γ᾽ εὖ κέκριται, xod χατώρθωται δίχη. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ὦ Τέκνον, ὡς ἄρ᾽ ἔστι σὸς Πατὴρ μέγας, 
ὀρθῶς ἀχούσας τῶν ἐμῶν χατευγμάτων. 
"Ἕπαισεν αὐτὸν ῥόπτρον, ὡς προδόντα σε, 
ἄπιστον, ἄθεον, παράνομον, ἄδιχον " 
χλέπτην γὰρ ὄντα xal Θεοῦ ῥάπτην φόνον, 
καὶ μὴ θέλοντ᾽ ἐπιστρέφειν πονηρίας, 
οὕτως ἔδει νιν τῷδε χατθανεῖν μόρῳ. 
Ὄλοιτ᾽ ὅλοιτο πανδίχως χαχεργάτης, 
χέρδος μέγιστον τῆς ἐπιστροφῆς φυγών. 
Ἔστιν Θεός τις ἔστιν ἄλχιμος, μέγας" 
ἔστιν δὲ xal Πρόνοια, xai χρίσις Θεοῦ. 
᾿Απέπτυσ᾽ * οὐδεὶς ἀσεθὴς Θεῷ φίλος. 
Λάζυσθ᾽ ἄγοντες εἰς χαινὸν λοιπὸν τάφον, 
χωρεῖτε, θάπτετ᾽ ὀλδίῳ τύμδῳ νεχρόν. 
Ἔχει γὰρ οἷα δεῖ γε νερτέρων πέπλα, 
βαιὸν παρηγόρημα τοῖς τεθνηχόσι. 
Δοχῶ δὲ τοῖς θανοῦσι διαφέρειν βραχὺ, 
el πλουσίων τις τεύξεται χτερισμάτων *- 
χενὸς δὲ xóu πος ἐστὶ τῶν ζώντων τάδε. 
Κρύψατε γοῦν πρόσωπον ὡς τάχος πέπλοις" 
ψαύσατε χερσὶ, θαάψετ᾽ ἐν τάχει νέχυν, 
τὸν χατθανόντ᾽ ἄναχτ᾽ Ἰουδαίων ὕπο᾽ 
αἴρειν φοράδην τὸν νεόδμητον χρεών. 
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qui a Patre venit ut universum genus humanum erueret, 
vendidisti , tradidisti ad necem per invidiam : 
quales pxenas te subire aequum non est ? 
JOSEPH. 
Jam judicatus est omnium iniquissimus eequissime, 
discipulus omnium nequissimus , Domini sui proditor : 
conspectus est pensilibus laqueis astrictus. 
De laqueo autem citius ex sublimi in terram dilapsus 
cadit in solum cum sexcentis ejulatibus : 
malo enim se vicinum esse miser non cognovit. 
CHRISTUS. 
Juste, juste judicatus est, et suum exitam habuit ultio. 
DEIPABRA. 
O Fili, quantum est tuus Pater magnus, 
qui recte audierit meas deprecationes. 
Clava percussit istum proditorem tuum, 
infidum, impium, iniquum, nefarium : 
furem enim et Dei cledis machinatorem, 
neque a nequitia sua resipiscere volentem, 
sic et tali genere mortis eum oportuit obire. 
Male pereat , male pereat justissimo judicio iniquus, 
qui tnaximum lucrum penitentic fugit. 
Est Deus aliquis, est, fortis, magnus : 
est etiam Providentia , et judicium Dei. 
Abominor : nullus impius Deo amicus est. 
Prehendite et in tumulum recentem jam portate, 
ite, condite locupleti sepulcro mortuum. 
Habet enim que decent inferos velamina, 
exile mortuis solatium. 
Existimo autem non multum interesse mortuorum, 
an ampla quis nanciscatur parentalia : 
loc enim est inanis pompa viventium. 
Contegite igitur quam celerrime oe peplis; 
tangite manibus , jam mortuum celeriter sepelietis, 
quem suum regem interfecerunt Judei. 
Tollere recens occisum convenit. 
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Ὦ Toi , πχναιτίου Θεοῦ παντεργάτα, 
τί γὰρ τελεῖται τοῖς βροτοῖς ἄνευ σέθεν : 
τί δ᾽ οὐ ϑεόχραντόν γε τῶνδ᾽ ἔστιν; Ἰώ" 
ἰὼ, lo! 
Βασιλεῦ, Βασιλεῦ, πῶς σε δαχρύσω; 
Θεέ μου, Θεέ μον, πῶς σε καλέσσω ; 
φρενὸς ἐχ φιλίας τί ποτ᾽ ἄρ᾽ ἄσω; 
χεῖσαι γὰρ ὑφάσμασι τοῖσδ᾽ εἰλιγμένος 
ὃ σπαργάνοις πρὶν ἐντεταργανωμεένος. 
' NIKOAHMOS. 
Φέ;᾽, ὦ γεραιὲ, κρᾶτα τοῦ τρισολθίου 
ὀρθῶς προσαρμόσωμεν, εὔτονον δὲ πᾶν 
cu ἐξαχριδώσωμεν εἷς ὅσον πάρα. 
ΙΩΣΗΦ. 
Ὦ φίλτατον πρόσωπον, ὦ νέα γένυς, 
ἰδοὺ χκαλύπτρα τῇδε σὴν χρύπτω χάραν " 
τὰ δ᾽ αἱμόφυρτα καὶ χατηλοχισμένα 
μέλη σὰ καὶ μέρη πέπλοις xatvoic σχέπω, 
πλευρὰν νυγεῖσαν πᾶσαν ἡματωμένην. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ναὶ πρὸς Θεοῦ, συνέρξατ᾽ * ἐν δέοντι γὰρ, 
ὡς ἐγγύς ἐστι νυχτὸς ἤδη xat χνέφας. 
᾿ὈΟρθώσατ᾽ ἐχτείναντες ὀλθίαν δέρην " 
μικρὸν τόδ᾽ οἰχούρημα φίλῳ Δεσπότη. 
Κομίζετ᾽ αὐτὸν, ὡς ἰδοῦσ᾽ ἐν ὄμμασι 
ποῦ κείσεται Παῖς, χεῖσε θρηνοῦσα μενῶ, 
ἕως τρίτον λάμψειεν ζαχρ γλυχύ μοι. 
Ὦ πένθος οἷον οἷον ἐκράνθη, 'Γέχνον ! 
χοινὸν τοῦ ἄχος πᾶσιν ἡγοῦμαι βροτοῖς " 
χοινὸν τόδ᾽ ἄχος πάντας ἀέλπτως φθανει" 
φθάσοι δὲ xal πάγχοινον εἴθε χάρμα μοι. 
ἸΩΣΗΦ. 
“Ἐπεσθέ μοι, φέρωμεν ὄλόιον βάρος, 
ὃ πόλλ᾽ ἀνχτλὰς μυρίοις αἰτήαασιν 
ἔς ον, τόδ᾽ εὑρὼν χοιράνου δωρήυατι, 
γυμνὸν, τρισήλῳ χείμενον ξύλῳ λαθών. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Φεῦ φεῦ, πρὸς αὐτοῦ τοῦδε φωτὸς, ἀτρέμας 
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O Fili, Patris omninm auctoris summe opifex , 
quid enim absque te perficiunt homines? 
quid lic est, quod Dei consilio non sit subditum ὃ Ah' 
&h, ah! 
Rex , Rex , quomodo te lugebo ἢ 
Deus meus , Deus meus, quomodo te vocabo? 
Animo ex amante qui tandem canam? 
His enim in linteis involutus jaces , 
qui prius in fasciis eras involutus. 
NICODEMUS. 
Age, senex , caput ter beati 
recte accommodemus, et protentum totum 
corpus accurate, quantum fieri potest, disponamus. 
JOSEPH. 
O dilectissimum 08, o tenerse gens , 
hocce linteo tegmine tuum caput obvelo : 
hzecce sanguine conspersa atque sulcata 
membra tua et artus novis obtego peplis, 
latus percussum totum sanguine conspersum. 
DEIPARA. 
Sane per Deum, operi incumbite ; res exigit, 
prope enim jam noctis crepusculum imminet. 
Rectam collocate extendentes beatam cervicem : 
exiguum est hoc ministerium dilecto Domino. 
Apportate ipsum , ut videns coram 
ubi jaceat Filius , ibi lugens maneam, 
donec tertia dies mihi jucunda illuces 
O luctus qualis, qualis accidit , Fili ! 
Huncce communem omnibus mortalibus dolorem pufo: 
hicce communis dolor prater spem omnes occupat, [ mihi, 
utinam vero adveniat eliam universis commune gaudiug 


JOSEPH. 

Sequimini me , deferamus beatum onus, 

quod multa perpessus mille precibus 

obtinui , hoc inveniens praesidis dono , 

nudum, in ligno tribus clavis confixo situm accipiens. 
DEIPARA. 

Eheu , eheu! per hunc ipsum virum, leniter 





qui adjectivum de « recens exstructo » acciperent. — 1456 
παναιτίης A. Idem, sed ex correct. ut videtur , παντεργά- 
τον. In B. ambiguum « àn ov sit legendum. — 1459 θεό- 
χραντον C. θεόχρατον ceteri. — 1461-1463 anapesti in 
tribus codicibus in vitiosos iambos conversi ab editoribus, 
qui Ὦ fac... Ὦ θεέ... τί σοι ποτ᾽. Scripsi χαλέσσω. 
Codd. καλέσω. --- 1463 ἄσσω C. — 1464 εἱλιμένος B. — 
1465 ὁ an. A. C. iv ov. B. Ed. ἐντεταργανωμένος C. B. 
ἐμπεσπαργανωμένος A. ἐνεσπαργανωμένος Ed. — 1466 
γήραιδ A. el a pr. m. B. χρᾶτα C. B., cui a sec. m. su- 
perscriptum τε vel τει, A. χράτα. Ed. κέρατα. — 1467 
δὲ πᾶν C. et inter versus B. δέπας A. δὲ πῇ B. Ed. — 
1468 ἐξαχριδώσομεν B. eic ὅσον tres, quorum D. inter 
versus ὄρον (sic). εἰς σορὸν Ed. — 1:470 τήνδε A. — 


1471 χατηλοχισμένα, vocabulum Euripideum , przit C. 
κατηνλοχισμένα (sic). Ex hoc vitio ortum κατηυλαχισμένα 
in B. (qui recentiore m. inter versus —gqévox) et Ed., et 
calami lapsu χατηνλασχιμένα in Α. — 1472 μέλη cà καὶ 
μέρη tres. μέρη σὰ xal μέλη Ed. — 1473 xal πλευρὰν 
Ed. — 1474 συνέργατ᾽ A., qui etiam enclitice δέοντί yap. 
— 14725 ἐστιν ἤδη τῆς νυχτὸς xal τὸ xv. A. — 1426 ἐχ- 
τείνοντες ὀλύαν (sic) δέριν A. — 1478 ὄμμασιν Β. Ed. — 
1481 ὦ Α. — 1483 om. B. πάσιν (sic) A. pro πάντας.--- 
1485 ὅλθιον C. — 1486 ὃ A. C. ὦ B. ὦ Ed. αἰτήμασ: 
Α. B. — 1488 τρισύλῳ tres consensu. Apud Euripidem, 
de Penthei corpore, λαδὼν, ἐν ὕλῃ χείμενον δυσευρέτῳ. 
— 1489 Θεοτόχος tres. Editi Josepho continuant. φωτὸς 
C., non φῶτος, ut Ed. ex « Reg. H. 1r, Editi φῶτ᾽ ἔστ᾽. » 


CHRISTUS PATIENS. , 


1490 f gurtüc κεροῖν ἅπτεσθε τοῦ Θευόρότου᾽" 

χαὶ πρόσφορ᾽ αἴρεθ᾽, ἕλχετ᾽ αὖτε ξύντονα 

ἰδοὺ γὰρ, ὡς Éotxev, ἐγγὺς καὶ τάφος. 

Ὥμοι, γυναῖκες, γῆς Γαλιλαίας τέχνα, 

. ἤδη τέθειται, xal χαλύπτεται λίθῳ. 

1895 Δεῦτ᾽ ἴτε, χοῦραι, καὶ χατιδοῦσαι νέχυν, 

προσείπατ᾽ αὐτὸν, καὶ προπέμψατε χθονὸς, 

ὡς οὔποτ᾽ ἄλλον τοῦ γένους δύστην, ἰώ ! 

ὄψεσθε, xel μὴ ταῦτ᾽ Ἰουδαίοις δοχεῖ. 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽" οὐκέτι βλέπειν φέρω 

τάφῳ τεθέντα xal καλυφθέντ᾽ ἐν πέτρα, 

ὃς ἐχ πέτρας ἔδλυσεν ὕδωρ πατράσι ; 

xxi νῦν πέτρας ἔρρηξεν 1 ἠωρημένος, 

νεκρῶν τε τάφους ἐνέῳξε δυνάμει. 
Στῶμεν δὲ uixpov, ὡς ποοσείπω τὸν νέχυν. 
Οἴχη, ποθεινὸν 'l'éxvov, εἰς ἄδου δόμους, 
χρύπτη δὲ χρύψιν, ἣν σὺ xpuGz vat θέλεις, 

ἥχων ἐς ἀΐδαο πανζόφου στέγην, 

ἄδη δὲ πικρότατον χέντρον ἐμθάλης. 

Oz νεχρῶν χευθμῶνα xai σχότου πύλας, 

θέλων gasivat xat χαταυγάσαι Ὑένος, 
AOL x ἀναστῆσαί τε πατέρα βροτῶν, 

ὧν οὔνεχ᾽ εἴδος προσλαδὼν θνητὸν φέρεις. 
ἭΙκεις τ᾽ ἐς ἄδου τὸν βαθύγνοφον σχότον, 
ὑανὸ)» πρὸς ἐχθρῶν, μητέρ᾽ ἀθλίαν λιπών. 
Ἢ] δ᾽ εὐμένεια τοῦ Πατρός σ᾽ ἀποχτένει, 

ἢ τοῖσιν ἄλλοις γίνεται σωτηρία" 

τό τ᾽ ἐσθλὸν ὡς εἰς πότωον ἥλθε σοὶ Πατρὸς" 

ὄδυρυα πικρὸν 7, σε, Téxvov, λαμθάνει, 

ἥκοντ᾽ ἐς dixo πανζόφου πύλας, 

ἅδη, τὸ ἐριλύτατον ἐμθαλεῖν βέλος" 

καὶ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷδε χατέρχη μόνος, 

λήψη δὲ νεχροὺς, οὐ σὺ ληφθάση νεχροῖς, 

δύση τε πάντας, ὧν ἐλεύθερος μόνος. 

Μόνος γὰρ ἀνὴρ ταῦτα θαρρῶν ἴχάνεις, 
μό νος σὺ φύσεως ὑπερχάμνεις βροτῶν. 
"Ecyov ὃ δ᾽ αγῶνες, οἵ σ᾽ ἔμιμνον, νῦν τέλος, 

νίκην τε λοιπὸν xat! ἐναντίων ἔχεις, 

ἄδην, ὄφιν, θανχτον t ἰσχυρῶς τρέπων. 

Σοφὸς σοφὸς σὺ, xai σοφῶς ἔτλης πότυον, 

ὡς χοινὸν οἶτον σῷ καταθάλης μόρῳ, 


1500 


4505 


4510 


1515 


1525 


1530 


m ——— o — ÀMÓÓ € anta a AR € Ha Ó— P ID EA meas tam 


(——————————————————————H 


49 


manibus attrectate corpus Hominis-Dei: 
convenienter attollite , aequali vi simul tralite. 

Ecce enim , ut apparet , prope est sepulcrum. 

Eheu! mulieres satze de stirpe Galilaeae , 

jamjam depositus est, ac lapide occluditur. 

Age venite, puelle, et ubi mortuum videritis, 
illum salutate, et de terra deducite ; 

nam alium nunquam humani generis liberatorem, ah ! 
videbitis, etiamsi hoc non ita Judaeis videtur. 
Pergite , procedite; non amplius cernere sustineo 
in tumulo positum et lapide opertum, 

qui patribus aquam e saxo profluentem dedit , 

et modo rupes suspensus abscidit , 

et mortuorum sepulcra sua virtute aperuit. 
Paululum vero sistamus, ut mortuum alloquar. 
Descendis in inferni domos, Fili amatissime , 
latebrasque subis , quas tu subire vis, 

profectus sub inferni valde tenebrosi tecta , 

inferno vero acerbissimum aculeum infiges. 

Subis inortuorum penetralia et tenebrarum fores, 
volens luce et splendore collustrare llumanun genus , 
et Adamum a mortuis exsuscitare genitorem mortalium, 
pro qnibus formam humanam assumptam fers. 

Et iutrasti densissimas inferni caligines , 

ab inimicis occisus, miseram matrem relinquens. 
Benignilas autem Patris tui te occidit, 

qua ceteris fit salus : 

bonitas autem Patris tibi cessit in mortem ; 

gravem luctum te, Fili, terra excipit, 

venientem ad inferni valde tenebrosi fores, 

inferno ut acerrimum infigas telum ; 

propler hoc enim ipsum istuc solus descendis : 

et capies mortuos, non tu autem capieris a mortuis ; 
atque omnes liberabis , qui unus liber es. 

Unus enim vir hzc audacter sustinens venis, 

solus tu pro natura laboras mortalium. 

Habent autem labores, qui te manebant, nunc terminum, 
el victoriam jam de hostibus reportas, 

infernum, serpenterh, mortem fortiter superans. 
Sapiens , sapiens es tu , et sapienter necem tolerasti , 
ul communem mortem tua proteras nece , 





φῶτες τ᾽ ἐστ᾽ ἀτρ. B., φῶτες ἀτρ. in margine. φῶτες 
ἀτρεμῶς Α. .-- 1490 ἅπτεσθε C. «Ita legit Combefisius. 
Editi ἅπτεσθαι. » Sic A. B. — t49r πρόσφερ᾽ B. αὖτε 
A. C. et margo B., qui ἀν £. Ed. αὖ γε. —1495 δεῦτ᾽ ἴδετε 
Α. — 1498 ὄψεσθε om. A., qui deindexeigr (sic) ταῦτ᾽, 
Recte C. χεὶ μὴ ταῦτ΄. B. et Ed. ὄψεσθε χείμενον * ταῦτ᾽. 
— 1502 ἠωρημένας B. —1:504. Hic sermonem Deipare 
incipit Ed. In B. Θεοτόχος hic repetitum. Idem δὴ y. — 
1506 ἣν σοὶ A. — 1508 ἐμδάλης tres. ἐμδαλεῖς Ed. — 
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Deinde χαταυγᾶσαι Ed. —151:3 βαθύγνωστον B. — 1514 
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ἀποχτενεῖ. Ed. ἀποχτείνει. — 1516 ἣ (C. ἢ) τοῖσιν tres. 
ἣ τίσις Ed. — 1517 ἦλθα A. — 1518 ὄδυρμα C.— 1519 
στέγην B. inter versus. — 1520 ἐμδαλεῖν A. C. ἐμδαλεῖς 
B. Ed, — 1522 σὺ 2130. tres. συλληφθ. Ed. νεχροῦ A. — 
1523 ὧν A. — 1534 πάντα θαρρὼν Α. — 1525 in Ed. 
omissus. ὑπερκάμνεις C. ὕπερ χάμνεις A. B. — 1526 οἵ 
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. 
κἀν τῇ χθονὶ στηρίζον ἐνθήσεις χλέος, 
γῆς ἐξανίσχων χαὶ φέρων σωτηρίαν, 

εἰς συγγένειαν Ila: pos ἀμείψας δέμας. 
Αὖθις γὰρ ἔλ θης χλεινὸς, ἁρπάσας γένος, 
ὦναξ, Ἄναξ ἄφθιτε, σὺ Θεὸς μένων, 
μορφῇ τε σῇ συνῆψας ἀνέρος φύσιν᾽ 

xat vuv ἐς dt2a0 χατέρχῃ δόμους, 


1535 


σπεύδων φαεῖντι xai χαταυγάσαι ζύφον. 

Εὖ δ᾽ εὖγε λίπης τήνδε δυσμενῶν χθόνα, 
εἰς ἥν γε πρῶτον ἧχες, Ἰσραὴλ δόμους, 
ὀλωλότα πρόδατα ποιμᾶναι θέλων, 

xai συνθεσία: ἐχπερᾶναι πατράσι, 

μορφῇ συνάψας τοῦ Θεοῦ βροτῶν φύσιν. 

Σὲ γὰρ Πατὴρ γεννᾷ μὲν ἀρρεύστως ἀεί" 
ἐγὼ δ᾽ ἔτιχτόν σ᾽ αὖθις ἁγνεύουσ᾽ ἔτι, 
μορφὴν λχθόντα πρὸς Θεοῦ βροτησίαν. 
Ἀλλ᾽ ἐγγενεῖς σῆς μητρὸς, οὗς ἥκιστ᾽ ἐχρῆν, 
θαυμαστὰ πολλὰ σφίσιν ἐξειργασμένον 
ἄρρητ᾽ ἀμυήτοισιν εἰδέναι βροτοῖς, 
σωτῆρα σ᾽ οὐχ ἔφασχον ἐχφῦναι Θεοῦ, 
ἀλλά μὲ νυμφευθεῖσαν Ex θνητοῦ τινὸς 
τεχεῖν σ᾽ ἐλήοουν, καὶ γάμους ψευσαμένην 
λέχους ἁμάρτημ᾽ ἐς Θεόν μ᾽ ἀναφέρε tw 
xai νῦν χτανεῖν σ᾽ ἔσπευταν ἀνόμως q0ovo , 
ἐχθροῦ σοφίσμαθ᾽, ὧν νιν οὕνεκα χτανὼν, 
ἄλλων τε πάντων παγχάχων σοφισμάτων, 
παύσεις στροῤθοῦντα χόσυον ἐν σοφίσωασι, 
Xat μιν σιδηραῖς ἁρμόσας ἐν ἄρκυσι 
στήσεις χαχοῦργον. τῆς καχουργίας , l'éxvov. 
Σ φᾶς δ᾽ αὖθις αὐτοὺς Ex χθονὸς τῆσδ᾽ ἐχθαλεῖς, 
ἄλλοις δὲ δώσεις xai πόλιν τε xat χράτος, 
ὡς συμβόλοις εἴρηκας ἤδη σοῖς gos 

ἐν ol; θρε εύσεις, xai χαταστήσεις τὰ σὰ 
μυστήρι᾽, iv ἧς ἐμφανῶς Θεὸς βροτοῖς, 

ὡς ἐν πόλῳ ξύμπασιν" ἐς δ᾽ ἄλλην χθόνα, 
εὖ διαθεὶς τἀνθένδ᾽, ἀναστήσεις χράτος. 
Aci γὰρ πόλιν τήνδ᾽ ἐχμαθεῖν, χεὶ μὴ θέλει, 
νῦν οὐσ᾽ ἀμαθὴς τῶν γε σῶν μυστηρίων, 
ἄλλην τε πᾶσαν γηγενῶν παροιχίαν, 

ἣ θεουχχεῖ τὰ κατὰ σὲ, σπονδῶν τ᾽ ἄπο 
ὠθεῖ σ᾽, ἐν εὐχαῖς δ᾽ οὐδαμοῦ μνείαν ἔχει" 
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1531 x&v C. xàv celeri. στηρίζον C. et inter versus B. 


στήριξον A. στηρίζων B. Ed. ἐνθήσεις C. D. ἐνθήση A. 
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θήσεις.» — 1535 μέγας B. et inter versus yp. μένων. --- 
1536 σῇ om. B. — 1538 φαῆναι A. B χατανγᾶσαι Α. 
Ed. ζόφους inter versus B. — 1539 εὖγε A. C. et inter 
versus B. εὖ τε B. Ed. λίπης C. λίποις ceteri τῆδε A. δυσμε- 
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— 1541 πρόδατον Α. ποιμάναι D. — 1542 ἐχπερᾶναι A. 
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1545 &vv£ouc' C. ἔτι tres. ἀεί Ed. — 1546 2a60vxa om. A. 
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et in terra exaltatum pones decus, 

e terra emergens , et afferens salutem, 

mutato corpore, ut Patri sit affine. 

Iterum enim redibis illustris, quum hominum genus eri- 
pueris;] Rex , Rex immortalis, tu Deus permanens, 

qui tuz& fornige conjunxisti hominis naturam. 

El nunc in inferni domos descendis , 

| broperans lucem et fulgorem infundere caligini. 

! pene vero bene linques hancce hostium terram, 

in quam primum venisti , Israeliticam domum , 

oves amissas pascere volens, 

et federa cum patribus inita preestare, 

Dei fornie humanam innectens naturam. 

Te enim Pater generat semper incorrupte: 

ego autem te rursus peperi intacta virgo, 

qui a Deo humanam formam accepisti. 

Verum consanguinei tua: genitricis, quos minime oportebat 
hoc facere,] miracula plurima quum ipsis peregeris, 
arcana qua profanis mortalibus scitu sunt , 

Salvatorem te ex Deo genituin esse negarunt, 

sed me compressam ab aliquo mortali 

te peperisse nugali sunt , et nuptias ementitam 

lecti culpam in Deum me conferre. 

Atque nunc te necare properarunt inique per iuvidiam, 
qui sunt hostis doli , propter quos tu ipsum interficiens, 
et propter cetera omnia scclestissima consilia, 

prohibebis quominus suis fraudibus mundum circumve- 
niat,] et ipsum ferreis constringenus in laqueis 

coercebis nequitiae arlificem a nequitia, Fili. 

Ipsos autem illos rursus ex hac terra ejicies, 

aliisque et urbem et imperium trades, 

quemadmodum tuis amicis jam symbolice pramuntiasti. 
In his tu dux chori eris , statuesquc tua 

mysteria, ut manifeste sis Deus hominibus, 

sicut omnibus in colo. In aliam vero regionem, 

ubi recte quie hic sunt composueris , regni sceptra trans- 
feres.] Oportet enim hanc urbem scire, etsi nolit, 

nunc ipsam esse tuorum mysteriorum ignaram, 
omnemque alium liominum coetum, 

qui Deo pugnat in his qua ad te pertinent, et a libatio-- 
nibus) repellit te, nec unquam tui memiuit in precibus : 


transpositi a Benedictinis ob futilem causam. ἐξειργασμέ- 
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CHRISTUS PATIENS. 


οὕπω γὰρ ol τάλανες ἔ ἔγνωσαν γόνον 
ἥχοντα Πατρὸς ἐχ πόλου πρὸς Dv xd tt). 
ὯὮΩ,, obvex' αὐτοῖς δεῖξον, ὁ ὡς εἶ σὺ Θεός " 
δείξεις δὲ πάντως ᾿ ἣν δ᾽ Ἰουδαίων γένος 
ὀργῇ σὺν ὅπλοις ἐξάγειν χθονὸς θέλης 
ἄρδην, Pact Αὐσόνων στρατηλατῶν, 
οὖς σφῶν ἀνάσσειν ἡρετίσαντ᾽ ἀφρόνως, 
σὴν δεσποτείαν ὡς ἀπηγορευχότες ; 
ἄνακτα τὸν Καίσαρ᾽ ἀνηγορευχότες. 
Ποινὴν γὰρ ἀθρῶ σοῦ πότυου ζωηφόρου, 
πῦρ ἰγγὺς οἴκων, καὶ δόμων ἐρείπια 

. πεφρούμεν᾽ ἤδη, πυρὸς ἄσθεστον φλόγα, 
ἀθάνατον Θεοῦ πόλιν πρὸς τήνδ᾽ ὕόριν" 
αἰνῶ δὲ κρίσιν, ἄδατον ἣ πέδον τόδε 
τίθησι πᾶσι τοῖς φονευταῖς σου, 'Téxvov, 
ὃς τὰ; Λυδῶν πανευχλεεῖς λιπὼν πόλεις 
Φρυγῶν τε, [Περσῶν ἡλιοῤλήτους πλάχας, 
Ἰλδάχτρια τείχη, τήν τε δύσχειμον χθόνα 
Μήδων παρελθὼν, Ἀρράθων τ᾽ εὐδαίμονα, 
[ἔθνη τὰ μαχρὰν ἐν σχότῳ βεδυσμένα,] 
πᾶσάν τ᾽ Ἀσίαν, ἣν παρ᾽ ἁλμυρὰν ἅλα 
“ἤλλησι χεῖσθαι φασὶ βαρθάροις θ᾽ ὁμοῦ, 
πλήρεις ἔ ἔχουσαν χαλλιπὺρ (01006 πόλεις, 
ἐς τήνδε πρῶτον ἦλθες Ἑδραίων αθόγα, 
ἥ σ᾽ ἐς τάφον τίθησιν ix σφαγῆς νέχυν. 
lo, Θεοῦ μέλαθρα, xai πόλις φίλα, 
ὦ χαλλίπυργον ἄστυ Δαδίδου χθονὸς, 
ὦ θαλάμευμα τῶν πάλχι θεοπρόπων, 
θεοχτόνων σπήλαιον ὁ ὡς νῦν ἀνέφυς! 
πῶς σε στενάξω; πῶς σε θρηνήσω φόνου ; 
Ἀλλ᾽ ὦ λιποῦσαι T αλιλαίας χωρίον, 
uos θίασος, ἃς συνεμ πόρους ἐμοὶ 
ἐχεῖθεν ἕλκει μυστίδας μυστηρίων 
ὃ νῦν νέκυς, φεῦ, τῷ λάχῳ τεθειμένος, 
ἐᾶτε τἀπιχώρι᾽ ἐν νεχρῷ μέλη, 
λεπτοῖς δὲ θρήνοις νῦν μιν ἀνυμνήσατε, 
ἔπειτ᾽ ἄναχτα ζῶντ᾽ ἀνευνηυ ήσετε, 
ὡς ἔστιν ἐλπὶς ἀσφαλεστάτη δ᾽ ἐμοί. 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐκέτ ᾿εἰμὶ προσδλέπειν 
οἵα πρὸς αὐτοῦ καὶ τάφον χαὶ τὸν λίθον. 
Εἴκωμεν οὖν, εἴκωμεν, ὦ φίλαι χόραι. 
Ἴτ᾽ ἴτε, χἀπίωμεν ἡσύχῳ βάσει 
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nondum enim miseri te agnoverunt Filium 

Patris e ccelo in terram devenisse. 

Quam ob rem ipsis te esse Deum demonstra. - 
Demonstrabis autem omnino: quando vero Judseorum 
genus] per iram cum armis e terra expellere voles 
funditus , invades Romanorum exercitus ducens, 
quos ut sibi imperarent , insane optaverunt , 

quasi tuo dominatui reclamantes , 

Caesarem regem proclamantes. 

Ultricem enim penam jam video tuz mortis vivifice, 
ignem prope domos, et aedium ruinas 

in cinerem redactas, inexstinguibilem ignis flammam, 
perpetuam Dei erga hanc civitatem vindictam ; 

laudo autem judicium , quod inhabitabile solum istud 
reddit omnibus tuis interfectoribus , Fili , 

qui Lydorum valde gloriosas omittens urbes , 

et Phrygum , Persarum apricos campos , 

Bactrios muros, et hiemalem terram 

Medorum preteriens , et Arabum felicem , 

[populos longinquos in caliginibus immersos,] 

et Asiam universam , quam ad salsum mare 

Graecis sitam aiunt et Barbaris simul, 

multas habentem turribus bene munitas urbes, 

ad hauc primum venisti Hebreeorum regionem, 

qua te exanimem morte violenta in tumulo ponit. 
Ali! Dei sanctuarium , et civitas dilecta, 

o pulchris turribus instructa Davidis terre urbs, 

o contubernium antiquorum prophetarum , 

ut Dei interfectorum nunc evasisti spelunca ! 
Quomodo te lugebo? quomodo te obhanc caedem plangam? 
Verum, o que reliquistis Galilee solum , 

sodalitium meum, quas comites mihi 


liuc trahit mysteriorum gnaras 


hicce mortuus , eheu! in monumento positus , 
omittite consuelos pro mortuo modulos ; 

sed argutis threnis nunc eum celebrate, 

deinde regem vivum laetis vocibus prosequemini ; 
nam hac spes mihi est certissima. 

Pergite , procedite, non possum amplius aspicere 
ejus tumulum et lapidem. 

Recedamus igitur, recedamus , o dilecte puellae. 
Ite , ite; atque abeamus placido gressu 
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εἰς δῶμ᾽, ἐν ᾧ θηλυγενὲς μένει γένος, 


μήτηρ ὅπου μάλ DEI.  Maxov Μαρία, 
υύστην ὅπου θίχσον οἴλαι σ συντρέ ἔχειν" 
χάχεϊῖ U£VOU:EV γλυχεροῦ φάους δρόμον" 
ἢ υᾶλλον ἀπίωμεν ἐς παιδὸς νέου, 
ὅν uot τέθεικεν υἱὸν Υἱός uot μόνος. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 
χαὶ δίχαιον τοῦτο, χοὺχ ἄλλως λένεις " 
δεῖ, δέσποινα, νῦν ἀπιέναι, 
ὥστ᾽ ἄσσον οὔσας τοῦ τάφου πᾶντα σχοπεῖν, 
πᾶταν δὲ τὴν αὔριον fs ὕχως ἔχειν 
τῆς ἐντολῆς ἕκητι, καὶ μένειν χνέφας, 
χνέφας φαεινὸν τῆς τριτάτης ἡμέρας, 
ὡς ἂν ἰοῦσαι t λάθρα πληρώσητ᾽ ἔθος. 
Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, εἴχωμεν τάφου, 
πρὶν δυσμενῶν τις παριὼν χαταλάθῃ. 
Δείξω δὲ χῶρον, ἔνθα νυχεῦσαι δέον. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ἰδού σε, Τέκνον, καταλείπουσαι μόνον 
ἄπιμεν, ἦχι σταθμὰ θηλειῶν γένους, 
πρὸς οἶκον υἱοῦ, τῷ με παρέθου, "l'éxvov, 
δέον μένειν πρὸς νάπος ἐγγὺς σοῦ τάφου. 
ΙΩΣΗΦ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, xoi θανὼν, ἐμοὶ δ᾽ Gun; 
τῶν φιλτάτων ἀεί γ᾽ ipii. πολύ" 
χαῖρ᾽ ! ὕστατόν σε νῦν ἐγὼ προσφθέγγομαι. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 
l'éve0Aov ἐσθλὸν, οὐχ ἐν αἰνιγμοῖς φράσω, 
ἀνὴρ ὅδ᾽ ἐστὶ καὶ Θεὸς Θεοῦ γόνος. 
Σανῶς γὰρ αὐτὸν τοῖσιν ἐξειργασμένοις 
Θεὸν νομίζω, τοῦ δὲ θανάτου πέρι 
σοφὴν πρόνοιαν αἰτιῶμαι χαὶ χρίσιν, 
δι᾽ ἧς ὃ πότμος τοῦ γένους λυθήσεται. 
Αὐτὸς δ᾽ ὁ χαμαίσυρτος ἐμθρὸς τοῦ γένους 
συντρίθεται νῦν, θανατοῦται, χτείνεται᾽ 
χτανεῖ γὰρ αὐτὸν, χἀντιπορθμήσει γένος 
ὃ τῶν πόλων πάγκλυτος Ἰησοῦς ἄναξ, 
ποινάς τ᾽ ἀδελφῶν χαὶ πατρὸς πρώτου ᾽χλάξη ; 
παλχιφάτου γέροντος, ὃς βροτῶν γένος 
ἔσπειρεν ἐν γῆ, λείμαχος ῥιφεὶς ἄπο 
ἐξ ἀπάτης δράχοντος αἰολοσχόπου, 
πόλει δὲ θήσει τῇ μαχαριωτάτη. 
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domum ubi manet muliebre secus, 

ubi potissimum Marci parens Maria. 

ubi discipulorum ccrtum concurrere arbitror ; 

ibique exspectabimus lucis optatae reditum. 

Imo potius abeamus in domum novi filii, 

quem mihi filium Filius meus unicus tradidit. 
THEOLOGUS. 

Sane etiam eequum est lioc, neque temere loqueris. 

Eo nunc , domina, oportet abire, 

ut propiores tumulo omnia conspiciamus, 

et diem subsequentem quiete traducamus, 

ut mandatum przcipit , et crepusculum exspectemus, 

crepusculum lucidum terti diei , 

utque clam venientes justa ei persolvatis. 

Eamus, eamus igitur, tumulo secedamus, 

priusquam hostium aliquis adsit et nos comprehendat. 

Designabo vobis locum, ubi nox sit transigenda. 

DEIPARA. 

Ecce te, Fili , solum relinquentes 

abimus, ubi stat mulierum mansio , 

ad domum filii cui me, Fili, commendssti , 

quum in saltu prope sepulcrum tuum manere nos oporteat. 

JOSEPH. 

Carissime hominum, etsi mortuus, meos inter tamen 

dilectissimos plurimum semper numeraberis 

Vale! postremum enim nunc te alloquor. 
THEOLOGUS. 

Nobile genus, non verborum ambage loquar, 

est hic lomo et Deus Dei Filius. 

Evidenter enim eum ex iis quz peregit, 

Deum existimo ; illius autem mortis 

causam attrihuo sapienti providentia οἱ decreto, 

quo generis humani mors destruetur. 

Ipse autem humani generis inimicus humi reptans 

nunc conteritur , occiditur, interficitur. 

Illum enim occidet , et ad vitam reducet humanum genus 

Jesus coeli rex valde inclytus, 

ultionemque fratrum suorum et primi parentis ab eo sumet, 

antiqui senis, qui mortalium genus 

in terra sevit , prato ejectus 

per fraudem draconis versipellis , 

quemque Jesus in urbe felicissima collocabit, 
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Καὶ ταῦθ᾽ ὁ τοῦϑε πότμος ἐξεργάζεται ; 
xat τῶνδ᾽ ἕχητι xat βροτὸς πέφηνέ πως» 
φρικτῶν θ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ϑαυμάτων ὦ ὦπτο πλέως, 
ἐς τόνξε χόσμον, ὧν σὺ πόλλ᾽ οὐχ ἀγνοεῖς" 
φανεὶς δ᾽ ἀνὴρ ἄριστος, οἴχεται θανὼν, 
αὖθις δ᾽ ἀναστὰς xai Θεὸς γνωσθήσεται. 
Εἰ δ᾽ ἐν πόλοις ἦν, ἐσθλὸς ὦ ὧν ἐλάνθανε, 
ταῖς στρατιαῖς ὑμνούμενος μόναις ἄνω, 
σιγώμενόν τε χῦδος Et γεν ἐν πόλῳ. 
Αἴτια ταῦτα τοῦ τόχου χαὶ τοῦ πότμον . 
τὸ πᾶν δ᾽ ἐρῶ σοι» τῶν βροτῶν σωτηρία. 
Τοίγαρ τέθνηχεν ὧν ἐ ρἣν ἥκισθ᾽ ὕπο, 
εἰς δεσυά τ᾽ ἦλθε xal λόγους ἐμπαιγμάτων. 
Τοιαῦτα λαὸς ὃ πρὶν ἠγαπημένος 
εὐεργέτην ἔδρασε, θυμωθεὶς φθόνῳ * 
xai ταῦτα uiv πέπουθεν οὗτος οὐχ dx: 
ἃ δ᾽ αὖ παθεῖν δεῖ λαὸν, οὐ xul | xaxa. 
Λίπῃ πόλισμα, βαρβάροις εἴχων, ἄκων, 
δυῦλος, μέτοιχος. Γστι γὰρ τὸ θέσφατ ον, 
εἰς πᾶσαν αἷαν βαρθάρων ἀποτρέχειν, 
αἰχμαῖς ἁλωτοὺς, πόλλ᾽ ἀνατλάντας X2x2. 
᾿ἈΑναιρέταις γὰρ πᾶσιν αὐδᾷ παγγενῆ 
λιπεῖν πόλιν τήνδ᾽, ἀνοτίου μιάσματος 
δίκας τίνοντας τῷδ᾽, ὃν ἔχτειναν φθόνῳ, 
xai μηχέτ᾽ ἰδεῖν πατρίδ᾽ - οὐ γὰρ εὐσεδὲς 

; 
μένειν φονευτὰς ἐν τάφοις νεχρου!κένων. 
Πόλεις δὲ πολλὰς εἰσαφίχωνται, ζυγὸν 
δούλειον ἀνέλχοντες οἱ δυσδχίμονες, 
alg uxig ἁλωτοὶ, 4076196 ὡς λέγει Θιοῦ, 
πάντη διασπαρέντες, οὐ νόστον δ᾽ ἔτι 
οἱ τάλανες σχήσουσιν οὐδ᾽ ἐπάνοδον, 
ἀφ᾽ οὗ τάδ᾽ ἐχπέρσει γ᾽ ἀνηρίθμῳ στρατῷ 
ἡγούμενος λόγχ αισιῖν Αὐσόνων δράχων. 
Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατρὸς ἐχγεγὼς ἔφη 
εἰπών τις, ἐκ Θεοῦ δὲ, καθὼς ἄρ᾽ ὅδε 
ὃ νῦν νέχυς εἴρηχε πάντ᾽ ἐν δυνάμει, 
οὐδέν τι μαθὼν τῶν θεοπρόπων ἄπο, 
αὐτοὺς δὲ μᾶλλον πάντα διδάξας τάδε. 
Οὗτος δ᾽ ἃ μέλλει πήυατ᾽ ἐχπλήσειν, φράσω, 
ἀπεμπολητὴς αἰσχρὸς ἐξ ὁπαόνων. 
Αὐτὸς uiv εἴπας, ὡς μανεὶς ἄλγους ὕπο 
βούγοις χρελαστοῖς ὑπέδαλε τὴν δέσην᾽ 
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Atqui liec sunt quae mors ejus eflicit, 

et propter liec etiam mortalis aliquatenus apparuit 
stupendorumque hic vir visus est miraculorum plenus, 
in hoc mundo, quorum tu multa ipse non nescis : 
quumque vir optimus apparuit, morte mulctatur , 
iterum vero redivivus et Deus cognoscetur. 

Quodsi in ccelis permansisset, ignota fuisset ejus bonitas, 
solo ceelitum choro fuisset celebratus, 

tacitamque gloriam liabuisset in orbe. 

Hw sunt causze ipsius ortus et mortis : 

summatim vero tibi dicam : hominum salus. 

Etenim morti traditus est, a quibus minime debebat, 

el in vincula conjectus est, ac verba subsannationum audiit. 
Hzc populus antea dilectus, 

invidia iucensus , benefactori rependit : 

et liec quidem hic toleravit non invitus. 

Qu:e autem mala populum pati necesse sit non celabo. 
Urbem relinquet , barbaris cedens, invitus, 

servus ,alioextorris. Id enim divinitus est decretum, 
eos in omnem barbarorum terram abituros, 

armis subactos , multaque perpessos mala. 

Omnibus enim qui sustulerunt dicit ut cum tota gente sua 
urbem lianc deserant, liujus infandi sceleris 

penas luentes ci quem per invidiam occiderunt, 

nec ullra patriam visuros : nefas est enim 

liomicidas iu tumulis corum, quos occiderunt, permanere. 
Multas in urbes deducentur, jugum 

servile tralientes , miseri , 

armis subacli , ut canit oraculum Dei , 

ubique dispersi , neque amplius erit 

infelicibus spes iu patriam redeundi , 

ex quo cum exercitu inpnumerabili destruet hzec 

ducens hastatos Romanorum draco. 

Hiec non mortali patre natus dixit 

verbis aliquis, sed a Deo genitus , quemadmodum liic 
nunc mortuus omnia praedixit in virtute, 

nihil a prophetis edoctus , 

sed ipsos potius cuncta haec docuit. 

Quod autem supplicium liic debeat subire, dicam, 
infamis ex discipulis venditor. 

Ipse dixisti eum dolore insanientem 
laqueo pensili cervicem supposuisse : 
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πεσὼν δ᾽ ἔπειτα δίχα λαχίσει τάλας, 

ἴδη τε δεινὸν ἦμαρ. οὐδὲ παύσεται 

χαχῶν 6 τλήμων, οὐδὲ, τὸν χαταιθάτην 

ἅδην διαδὰς, ἥσυχος γενήσεται, 

στένων ἄληχτα χαὶ βοῶν σφοδροῖς πόνοις, 

xal νᾶμα πυρὸς τόνδε δ᾽ ὑποδέξεται. 
ΙΩΣΗΦ. 

"o φίλος, ὡς εἰς δεινὰ φὴς ἐλθεῖν xax 


/ d 4 ν᾽. Y ’ 9 ^ , t 
πάντας͵, χἄμ᾽ αὐτὸν, συγγόνους τ᾽ ἄρδην ἐμούς ! 


χἀγὼ δ᾽ 6 τλήμων βχρύαρους ἀφίξομαι; 
ἢ ποῖ τράπωμαι, πατρίδος πορθουμένης ; 
Ὧ πάμμεγ᾽ ἐμπνέουσα βαρθάροις ποτὲ 
πόλις, τὸ χλεινὸν οὔνομ᾽ ἀφαιρῇ τάχα. 
Xaip' ὦ μέλαθρον, χαῖρε πατρῴα πόλις 
λίπω λίπω σε, δυστυχῶς δοῦλος γεγὼς, 
αἰχμαῖς ἅλωτός - βαρθάρων δ᾽ ἴδω πέδον, 
εἰ μὴ γέροντ᾽ ὄντα με προφθάσει πότμος, 
ὃν εἴθ᾽ ἴδοιμι πατρίδος μένων πέδῳ" 
συνῆχα γὰρ, θέσφψατον ὡς οὕτως ἔχει. 
eEOAOTOE. 
Τὸ μὲν σὸν εὐδόχιμον, εὐσεδὲς γέρον " 
ὃ δ᾽ ἐγγενής σοι λαὸς ἐχτίσει δίχην, 
ὡς ἀξίαν μὲν λίαν, ἀλγεινὴν δ᾽ ὅμως" 
αὐτὸς δ᾽ ἑχυτὸν αἰτιάσθω τῆς ὀίχης. 
Οὐ γάρ τι λέξει πρὸς πρόφασιν, ὡς τάχα 
ox ἦλθεν, οὖκ ἤμυνεν, οὐδ᾽ ἐπεστράφη, 
εὐεργετῶν πάλαι τε καὶ νῦν εὐτρόποςς. 
Τίνας γὰρ οὐχ ἔστειλε κήρυχας πάλαι; 
οἵων δὲ δώρων οὐχ ἔπλνσέ νιν ξένων, 
ὃν ἐξαγαγὼν χαὶ πικρᾶς τυραννίδος, 
ἐθνῶν ἄναχτ᾽ ἔθηχε πανσθενῶςς μέγαν, 
5v ἀμφὶ Βασὰν τήν τ᾽ Αμορραίων χθόνα 
ἐθνῶν ἀρίστοις ἐμπεσὼν χατὰ στόμα 
ἔρρηξε πέλτην, τῷ δὲ δουλώσας στρατὸν 
παρέσχεν" ὧνπερ λαχτίσας πολλὴν χάριν, 
προὔδωκεν αὐτὸν εἰς φόνον μιαιφόνοις * 
ὃς ὕστερον μὲν ἦλθεν, εἰς καιρὸν δ᾽ ὅμως" 
θεοπρόποι γὰρ καὶ νόμος πολλοῖς χρόνοις 
ἱῤροῦντες, αἰχμάζοντες οὐχ εὗρον πέρας 
Χριστῷ δὲ φῶς ἕν ἡλίου χκαταρχέσει 
ἄϑου δόμους πέρσαντι, θἠτέρᾳ πάλιν 


πρὸς γαῖαν ἐλθεῖν, συντεμόντ᾽ ἄλγη βροτων᾽ 


τῶν γὰρ ἕκητι πτωχιχὴν λαδὼν στολὴν 
εἴσεισιν ἄδην" πολλὰ ξὴ κεῖθεν σχύλα 
ἄρας, φανεῖται νερτέρων ἐπίσχοπος. 


deinde vero lapsus miser medius crepabit , 
luctuosamque diem videbit : neque quiescet 
a malis infelix , neque quum declivem 
infernum penetraverit , quietus erit, 


absque intermissione suspirans, et propter vividos dole- 


res exclamans,] et igneus fluvius hunc excipiet. 
JOSEPH. 

O amice, in quam gravia deventuros esse ais mala 

omnes , et me ipsum, omuinoque meos affines ? . 

et ego infelix ad barbaros ibo? . 

aut quo me vertam , patria eversa? 

O altissimos spiritus gerens erga barbaros olim 

urbs, brevi tuo insigni nomine spoliaberis. 

Vale, o domus, vale, o patria civitas! 

linquo, linquo te, infeliciter servus factus, 

armis captus; barbarorum autem videbo solum, 

nisi me senio confectum mors preveniet, 

quam utinam videam in patriae solo residens! 

Intellexi enim hzec a Deo ita esse preenuntiata. 
THEOLOGUS. 

Quse tua sunt , pie senex , laudem merentur; 

verum iste populus, qui tibi cognatus est , poenas luet, 

quas sane bene meritus est, de quibus tamen doleas: 

sed ipse suam sibi calamitatem attribuat. 

Non enim dicet ad sui excusationem , quod forte 

non venerit , non opem tulerit , nec curam geseerit , 

et olim et nunc summa benignitate benefaciens. 

Quosnàm enim praecones jam olim non misit ? 

qualibus donis stupendis eum non cumulavit , 

quem ex acerbissima servitute eductum, 

populorum regem potentissimum posuit , 

quum circa Basan et Amorrhaeorum terram 

in fortissimas gentium irruens in prima acie 

confregit peltam , et huic subactum exercitum 

tradidit : quorum magnam gratiam calcibus repellens, 

carnificibus ipsum ad cadem prodidit. 

Ipse quidem sero venit, tamen adliuc satis tempestive : 

prophetae enim et lex , diuturnis temporibus 

sudantes, dimicantes exitum non invenerunt : 

sed unica dies satis erit Christo, 

ut inferni domos evertat , et altera rursus 

ad terram redeat , fine laboribus hominum imposito; 

(horum enim gratia, pauperem sumens vestem, 

infernum subit :) multa vero inde spolia 

quum ceperit , inferni apparebil moderator 
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χτανών τε φρουζοὺς xai παραστάτας πυλῶν, 
ἐκεῖθεν ἔλθη, πᾶσί τε γνωσθήσεται 
ἀρωγὸς, αὐτόριζος ὧν εὐεργέτης, 

Ἰ0 ὃν ἐγγενὴς ἔχτεινε λαὸς ἐν φθόνῳ. 

Οἱ δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ συγγενεῖς πεφυχότες, 
χτηθέντες αὐτῷ,, τοὶ uiv ἐν χωστοῖς τάφοις, 
οἷ δ᾽ £y τ᾽ ὄρει τε xal σπέει xal γῆς βάθει 
ψυχρὰν ἄησιν δίψιόν τε πῦρ θεοῦ 

5 μενοῦσι χαρτεροῦντες, οὖχ ἐν δειανίοις, 
οὐδ᾽ ἐν χιτῶσι τρυφεςοῖς ἐγχείμενοι, 
οὐδ᾽ dv ζαχρύσοις δώμασιν χοιμώμενοι᾽ 
τοὶ δ᾽ ἐν μαχαίραις καὶ σπάθη τε καὶ ξίφει 
πίπτοντες, ἐμφανοῦσι πίστιν ἀσφαλῆ, 

οὐχ ἣν ὃ πράτης χαὶ σφαγεῖς εὐεργέτου, 
obe ἐχτίσαι δίχαιόν ἐστι τὴν δίχην. 

Σὲ δ᾽ ἐξαναστὰς εὐχερῶς ἐχρύσεται, 
ὃν εὐπρεπῶς τέθειχας ἐν χαινῷ τάφῳ, 
xoi μαχάρων ἐς αἶαν ἐγχαθιδρύσει, 

5 σάλπιγγος ἠχῇ νεχρέγερτον δειχνύων. 

Δεῖ γάρ σε τὴν φονῶσαν ἐχλιπεῖν πόλιν, 
χαὶ πραέων οἰχεῖν σε δάπεδον, μάχαρ, 
θεὸν φανέντα, φθιτὸν ἀμείψαντά σε 
πάγος βρότειόν τ᾽ ἀποθαλόντα φθορᾶς, 

9 ἣν ἐξ ἀπάτης ἔσχες, ὡς θνητὸς γεγώς. 
'T'Gvà' οὐδὲν ἤδειν ἐχ λόγων θεοπρόπων, 
Διδασχάλου δ᾽ ἔγνωκα τοῖς στέρνοις χλιθείς " 
οὕτως ἔσεσυαι τοὺς Θεῷ φιλουμένους 
ἐγὼ συνῆχα Δεσπότου στέρνοις πεσὼν, 

85 ὥστ᾽ ἐξ ἀδύσσου πόλλ᾽ ἀπαντλήτας σοφά. 

ΙΩσηΦ. 
Σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς χρὴ σοφόν τι μανθάνειν. 
Πέποιθας αὐτὸν δ᾽ αὖθις ἰδεῖν ἐν χθονί; 
ΘΙΣΟΛΟΙΓῸΟΣ. 
Πέποιθχ᾽ δείξει τοὐπιὸν σέλας Θεοῦ" 
αἱαν μόνην μεῖναί με δεῖ τὴν αὔριον. 
ΙΩΣΗΦ. 

70 "Huiv μὲν ὡς μέγας τις ἥχων ix Θεοῦ, 
ἁπλῶς τε θανὼν, ὡς βροτὸς τυμδεύεται, 
ἐν σινδόσιν μύροις τε, υητρὸς Ex θνατᾶς 
φανείς τὸν Ex. χείνης γὰρ 7j» θανεῖν γρεών. 
Εἰ δ᾽ ὡς Θεὸς νῦν κυριεύσει χαὶ μόρου, 


occisisque custodibus et portarum excubitoribus, 
inde redibit, ab omnibusque agnoscetur 
vindex , ex eadem radice exortus beneficiorum largitor, 
quem populus ipsi cognatus per invidiam mactavit. 
Ex iis vero qui, ad ipsum cognatione non ulla pertinentes, 
ab eo vindicati sunt, alii in aggestis tumulis , 
alii in montibus et speluncis, altaque voragine terre, 
auram frigidam et siticulosum dei (solis) ignem 
sustinentes exspectabunt, non in stragulis , 
non vestibus mollibus obvoluti , 
non in deauritis domibus decumbentes, 
sed in gladiis spathaque et ferro 
cadentes, certissima fidei dabunt specimen, 
non cujus venditor ac qui bene merentem nece sustulerunt, 
quos a&equum est luere poenas. 
Te vero redivivus facile liberabit 
is quem in novo tumulo decenter composuisti, : 
et beatorum in terra te collocabit , 
tubi sono e mortuis exsuscitatum oetendens. 
Te enim olim oportet urbem cadis anhelantem linquere 
et mitium solum te incolere, o beate , 
quum deus evaseris, exuta mo:fali 
et humana crassitudine deposita corruptelie, 
quam ex fraude serpentis habuisti, qui mortalis genitus 
fueris.) Horum nihil novi ex prophetarum oraculis , 
sed recumbens in Magistri sinu didici ; 
ita fore Deo przedilectos 
ego intellexi Domini pectasi acclinis, 
velut ex abvsso multa sapienti& referta hauriens. 
JOSEPH. 
A sapiente viro decet sapientiam ediscere. 
Sperasne vero eum in terra iterum videre? 
THEOLOGUS. 
Confido ; dies sequens manifestabit gloriam Dei : 
unicam diem posteram me oportet manere. 
JOSEPH. 
Α nobis quidem, ut vir magnus a Deo profectus , 
simpliciterque mortuus, ut homo tumulatur, 
in sindone et unguentis , tanquam ex mortali genitrice 
procreatus : ex ea enim filium mori necesse erat. 
Verum si tanquam Deus nunc vel morti dominabitur, 
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4770 ἔσται τὸ λοιπὸν, ὡς Θεοῦ Παῖς χαὶ μόνος, 
ἅπασι σεπτὸς τοῖσιν εἰδόσιν Θεός" 
πένθος δὲ βαιὸν ὄντι μητρὸς Ex θνατᾶς 
χείσθω * τὸν x χείνης γὰρ ἦν θανεῖν χρεών. 
Ἡμῖν uiv οὕτως νῦν τετίμηται φίλος" 
ὃς δ᾽ εἴ τι πράσσειν, ὡς Θεὸς, θέλων σθένει 
χαιρὸς πάρεστι" φῶς γὰρ ἡμέρας τρίτης 
οὐ μακρᾶν ἐστι, καὶ τὸ πᾶν φανήσεται. 

ΘΕΟΛΟΓΟΣ. 
Πέποιθα πᾶσιν ἡμέραν ἐλευθέραν 
ἀχτῖνα τὴν τριταῖχν ἡλίου φέρειν. 

ΙΩΣΗΦ. 

Ἴδοιμ᾽ ἴδοιμι γλυχερὸν 7j4a0 τύϑε" 
εἴθ᾽ εἴθε, φίλος, θαῦμα τοῦτ᾽ ἴδοιμ᾽ ἐγώ. 
Νῦν δ᾽ ἀπίωμεν, Νικόδηυ᾽ εὐεργάτα" 
στείγωμεν ἡμεῖς, φίλε, κἀξαιτώμεθα 
ὑπέρ τε λαοῦ, καίπερ ὄντος ἀγρίου, . 


1785 


erit deinceps , ut Dei Filius et unicus , 
Deus ab omnibus, qui noverint, colendus. 
Brevi vero tempore lugeatur, ut qui ex matre mortali 
sit genitus : ex hac enim filium mori necesse erat. 
Nobis autem lioc modo nunc cohonestatus est amictus : 
qui si quid ut Deus agere volens valet , 
tempus adest : lux enim diei tertiae 
non est longinqua, et omnia apparebuut. 
THEOLOGUS. 
Confido omnibus diem liberam 
radios solis tertio orientis allaturos fore. 
JOSEPH. 
Videam, videam hanc gratissimam diem ! 
Utiuam, amice, utinam ego istud miraculum intuear' 
Nunc autem , Nicodeme, optime operis adjutor, abeamus; 
secedamus nos, amice, et deprecemur 
pro isto populo, licet animis efferato, 





1590 ὑπέρ vs πάτρης, τὸν Θεὸν μηδὲν νέον et pro patria , ut niliil novi Deus 
δρᾶν, xàv ἕως πάρεσμεν ἄυφω τῷ βίῳ. perficiat, saltem donec ambo superstites eriinus 
Καὶ σὺ δὲ, φίλε παρθένε, ξὺν παρθένῳ Et tu , dilecte virgo, cum virgine 
πρὸ: ταῦτε συνάρηξον ἡμῖν τοῖς φίλοις" ad haec auxiliare nobis, qui vos amore prosequimur : 
vat xal σὺ συνάρηγε xat θρηνοῦσα περ, sane tu quoque auxiliare , licet gemebunda , 
1799 δέσποινα, μῆτερ τοῦ Ot2u0Us , ὡς λόγος domita , mater Hominis-Dei , quemadmodum sermo 
τοῦ παρθένου πείθει με μαὔστου σοῦ Ἰέχνου. virginis , discipuli tui Filii, mihi suadet. 
OEOTOKOX. DEIPARA. 
Ἄπιθι xat δύναμιν ἄγγελλε βροτοῖς, Ito et hominibus miram annuntia potentiam 
σὺν Νιχοδήμμῳ νυχτέρῳ μύστῃ πάρος, cum Nicodemo antea nocturno discipulo , 
τὰ νῦν δὲ σὺν €t nau φανεστάτῳ φίλῳ. nunc autem tecum manifestissimo amico. ' 
ΘΕΟΔΛΟΓΟΣ. THEOLOGUS. 
I$v Χαίροντες ἴτε, μήτι που πτοούμενοι. Ite alacres , nihilque reformidetis. 
"O βίοτος γὰρ τῆς καλῆς ἢσυχίας Vita enim honeste tranquillitatis 
xat τῆς ἀκραιφνοῦς ἀγάπης καὶ φιλίας, el sincerz caritatis et dilectionis 
τὸ τε ὡρονεῖν εὖ, σωφρονεῖν τ᾿ ἐν τῷ βίῳ, el sapere recte, et continentes esse in vita, 
τηρεῖ τὰ πανθ᾽, ὡς ἀσάλευτα προσυένειν ᾿ hoc conservat omnia , ut immota permaneant ; 
1805 O:0; γὰρ οἷδε πάντα, xai σοφῶ)ς χρίνει. Deus enim omnia novit, et sapienter judicat. 
ΙΩΣΗΦ. | JOSEPH. 
Σύ τοί με πείθεις, σοῖς τε πιστεύω λόγοις, Tu quidem mihi rem persuades , εἰ tuis credo verbis, 
τάξιν τε τηρῶν, εἰμ᾽ ἐλεύθερος φόδου. ordinemque servans , abeo liber a metu. 
OEOAOTOS. THEOLOGUS. 
Χώρει" μέλειν γὰρ παντά οἱ Coxst QUuov Abi; res amicorum omnes ipse decrevit curare ; 
αὐτοί τ᾽ ἐπιγνώσεσθε τοὺς ἐμοὺς λόγους. οἱ ipsi meos sermones veros esse cognoscetis. 
4810 “γ μεῖς δ᾽ ἔπεσῦε νῦν, xopat, σὺν urjtpt μου, Sequimini vero nunc vos, puellae , cum matre mea , 
ἕπεσθε, Χριστὸν καρδίαις ὡπλισμέναι, sequimini , Christum tanquam loricam anünis induta, 
ὡς θεὸν χυρ. A. —- 1773 τολοιπὸν A. B. — 174706 εἰδόσι | vai Ed. συνάρρηγε B.— 1296 τέχτον (sic) C.— 1297 3 
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Α. μέλλει..«δοχεῖν. B. μέλλειν παντά (sic etiam A.) sine 
γάρ. Enclisin in παντά hic servandam esse apparet. FJ. : 
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πτοούμεναί τε μηδὲν, ἀλλ᾽ ἔπεσθέ uoc 
δείξω γὰρ οἶχον ἔνθα νυχεῦσαι δέον. 
Οὐχοῦν ὅδ᾽ ἐνδέξιος οἶχος " ἐνθάδε 
τανῦν χαταυλίσθητε᾽ xai γὰρ εὐφρόνης͵ 
οὗ βραχὺ παρῴχηχεν, ὡς δρῶ, μέρος» 
ἐγγὺς δ᾽ ἕως πάρεστιν, ἐχρέει χνέφας. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ἰώ got: do! 
ψυχῆς μελούσης, καρδίας παχνουμένης, 
τὴ - - σῳ /, 
ὕπνος βλεφάροις τοῖς ἐμοῖς πῶς ἐμπέσῃ i 
Οἴμοι, 'T'éxvov μου, σῆς σφαγῆς πανταδίχου ! 
ὦμοι ταλαίνῃ δραμάτων ἀντιστρόφων ! 
0) γὰρ συνῳδὰ ταῦτα τοῖς ἠλπισμένοις, 
XXv συνάδωσι τοῖς προηγορευμένοις. 
"ἔτλην μεγίστας συμφορὰς xai πρὶν, T'éxvov, 
ἀρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης σῶν ξένων γενεθλίων * 
ἀλλ᾽ εἴπετ᾽ εὐθὺς συμφοραῖς θυμηδία, 
σοῦ συμπαρόντος χαὶ λύοντος ἀνίας" 
νῦν δ᾽ ἄλγος ἀφέρτατον, οἴμοι, πῶς φέρω; 
τί γοῦν τί ὀράσω νῦν παθοῦσ᾽ ἀμήχανα; 
θέλξει δ᾽ ἕδραν ὄμυατος ὕπνος πῶς ἄρα; 
HMIXOPION. 
YA e L Ύ ^d . , 
Ἄμμες μὲν, ὦ δέσποινα, γχαμαιστρωτίᾳ 
ἀνεχλίθημεν, σώμασιν παρειμέναι, 
’ 4 , »»» v 
νέχι, παλαιαὶ, παρθένοι τ᾽ ἔτ᾽ ἄζυγες, 
ν X * ΄σὼ 8.54 / , 
ἄλλαι πρὸς ἄλλων νῶτ᾽ ἐρείσασαι χάρας, 
αἱ δ᾽ ἐν παρειαῖς ὑποθαλοῦσαι χέρας, 
χαὶ βαιὸν ἡρπάσαμεν ὕπνου βραχύ zc 
A » 9. ο »—» 5» 7 ex 
σὺ δ᾽ 90/ ὕπνωσας οὐδ᾽ ἀνέχλινας δέμας, 
παννύχιον στένουσχ χὠδυνημένη᾽ 
πάση γὰρ ὄμμ᾽ ἄγρυπνον εὐφρόνη στρέφεις. 
“Ἕως τίνος μείνης δὲ προσχαθημένη 
ἄνπνος, ὄσμα μηδ᾽ ὅλως μύουσα σόν; 
2 A A , 4 
Hex, ἰδοὺ, πέφηνε, xoi λεωφόρον 
περιτρέλουσι δῆυος ἄνω xal κάτω" 
15e 7 ἀναδραμὼν ἥλιος φαεσφόρος, 
ἀκτῖνας ἐξίησι θερμαίνων χθόνα. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ, 
Υἱὸν τεθέντα νεχρὸν ἰδοῦσαν τάφῳ 
οὐ δεῖ με θρηνεῖν xal στένειν xal δαχρύειν, 
ἕως ἴδοιμι ζῶντα πάλιν ἐκ τάφου ; 

τ ,» v e , , 
ὕπνος δ᾽ ἄρα uou πῶς βλεφάροις ἐμπέσῃ; 
ETEPON HMIXOPION. 

3 ἃ 7 P Jd H »* 
Kay μελούση xagóta λήγουσ᾽ ὕπνου 
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et impavid&e meis insistite gressibus : 

ostendam enim vobis domum, qua pernoctare oportet. 

Ad dexteram est haec domus : liuc 

nunc diverlite; noctis enim 

pars maxima, ut video, praeteriit , 

jamque illucescit aurora, diffluuntque tenebrz. 
DEIPARA. 

Hei mihi ! hei ! 

Dum curis mens agitatur , premiturque animus , 

quomodo somnus palpebris meis illabetur? 

Hei mihi ! o Fili mi , quam iniqua fuit caedes tua! 

heu ! quam misera nunc sum rebus in contrarium versis! 

Neque enim hzc iis consentiunt , 488 sperabam, 

etiamsi conveniunt cum iis quae praedicta fuerunt. 

Maximas perpessa sum calamitates etiam antea , Fili , 

ab ipsismet incunabilis tui ortus inauditi : 

verum lztitia calamitates statim subsequebatur , 

quum adesses et marrorem dilueres : 

sed nunc intolerabilem dolorem, eheu! quomodo susti- 

neam ?]Quid ergo, quid agam nunc, quum intoleranda po. 

tiar?] quomodo sedem oculorum demulcebit somnus ἢ 

SEMICHORUS. 

Nos equidem, o domina, humi strate 

recubuimus , corporibus solulz , 

juvenes , senes, virginesque adhuc innupte, 

alice ad aliarum terga fulcientes capita , 

ali? manus genis submiltentes, 

exiguum aliquid somni saltem arripuimus. 

Tu vero neque dormiisti , neque corpus reclinasti , 

tofa nocte ingemiscens et merore oppressa : 

tota enim nocte oculum vigilem circumagis. 

At usquequo permanebis assidens, 

iusomnis , minime claudens oculos tuos ὃ 

Ecce illuxit aurora , et viam publicam terens 

sursum ac deorsum currit undique populus ; 

et terram supergressus sol lucem afferens 

suos emittit radios , humum calefaciens. 


DEIPARA. 
Filium meum exanimem in sepulcro positum videns 
non debeo lugere, ingemiscere et lacrimari , 
donec eum a monumento redivivum aspiciam ? 
Quomodo sopor palpebris meis illabetur ? 
ALTER SEMICHORUS. 
Et egó sollicito animo cessans a somno 
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χεῖμαι, πεδοστιδής γε χαμαιστρωτίᾳ, 
χοὔτ᾽ ἔδρισ᾽ οὔτ᾽ ἐκοίμισα, σφοδρῶν γόων 
σῶν, παρθένε, χλύουσα καὶ στεναγμάτων. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
1855 "Εγρεσθ᾽ ἔγρεσθε᾽ τί, γυναῖχες, μέλλετε; 


ftw, ἄπιτε βαιὸν ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 
ὅσον προθαίνειν ἐντολὴ δίδωσί πως" 
ἴσως τι μαθήσεσθε χαὶ νεώτερον. 
Πολλοὶ γὰρ μᾶς ἀγνοοῦσι, χοὐ δέος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ὁπαδῶν τιν᾽ εἰσορᾶν δοχῶ, 
σπουδῇ σχυθρωπὸν ἐνθάδ᾽ ἐφωρμημένον" 
δοχεῖ δὲ χαινῶν ἄγγελος μηνυμάτων. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Πῆἧ 77, μολὼν εὕροιμ᾽ Ἰησοῦ μητέρα; 
εἴπατέ μοι, γυναῖχες, εἴπερ ἴστε, μοι 
σημήνατ᾽- ἄρα τῶνδε δωμάτων ἔσω; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤδ᾽ ἐντὸς, ἀθρεῖς, τῶνδε δωμάτων μένει. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Δέσποινα μῆτερ Μυσταγωγοῦ μοι φίλου, 
xal νῦν μερίμνης ἄξιον φέρω λόγον 
σοὶ xal μαθηταῖς xal γυναιξὶ σαῖς φίλαις. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Εἰς καιρὸν ἥχεις, καίπερ ἀγγέλλων φόθδον. 
Τί δ᾽ ἐστί; μῶν τις συμφορὰ νεωτέρα; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Πολλὴ φάλαγξ ἔνοπλος εἰς τάφον μολεῖ, 
τίνος δ᾽ ἔχητι, συμδαλεῖν σάφ᾽ οὐχ ἔχω. 
Ἥχω δ᾽ ἀχούσας οὐ τορῶς φήμη δέ τις 
λαοῖσιν ἐμπέπτωχεν, ὡς χατάσχοποι 
ἥχουσι τάφου" χὠ μὲν οὐχ ἰδὼν, λέγει" 
δ δ᾽ εἰσιδὼν μολόντας, οὐχ ἔχει λέγειν" 
ὃς δ᾽ εἰδέναι λέγων τι, φράζειν οὐ θέλει. 
Πλὴν εἷς τις εἶπε γραμματεῖς προσιέναι, 
καὶ ταῦτα πεῖσαι χοίρανον τῆσδε χθονὸς 
πέμψαι φύλαχας, χαὶ σφραγίσαι τὸν λίθον, 
ὡς μὴ τάχα χλέψωσι μύσται τὸν νέχυν᾽ 
ὧν οὔνεχ᾽ ἦλθον πρὸς σὲ ταῦτ᾽ ἀπαγγελῶν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ὦ ῥάπτα χαχῶν τῶν ἀφερτάτων ἐμοὶ, 
4885 γραμματέων ὅμιλε χαὶ πρεσθυτέρων᾽ 
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jaceo , humi strata , solo incubans, 

nec dormitavi, nec dormivi , tuos luctus 

acerbos et gemitus audiens , o virgo. 
DEIPABRA. 

Surgite , surgite! quid moramini, mulieres? 

exite, pergite paululum versus urbem, 

quatenus fere mandatum procedere permittit : 


fortassis et aliquid novi ediscetis. 


Quum enim plerique vos nesciant , nihil metuendum. 
CHORUS. 
Atqui unum e comitibus cernere mihi videor 
tristem ac festino gressu huc properantem; 
videtur autem nove rei nuntius. 
NUNTIUS. 
Quo qno nunc vadens Jesu matrem videbo? 
dicite milii, mulieres, si quidem nostis , mihi 
indicate: an in istis aedibus ὃ 
CHOBUS. 
Ipsa , cernis, in hac domo manet. 
NUNTIUS. 
Domina parens Magistri a me plurimum dilecti , 
et nunc affero sermonem, qui te merito anxiam curaque 
sollicitam habeat , et discipulos, tuasque caras mulieres. 
DEIPABRA. 


Opportune venisti, quanquam terrorem denuntians. 

Quid est autem ? an aliqua nova calamitas ingruit? 
NUNTIUS. 

Numerosa cohors armata ad tumulum pergit , 

qua vero de causa, satis conjicere nequeo. 

Veni autem audita re non perspicue : sed rumor 

populum pervasit , quod exploratores 

tumuli venerunt; et qui quidem non vidit , haec dicit ; 

qui vero venientes vidit, id non potest dicere: 

et qui se scire ait aliquid , non vult edere. 

Unus tamen dixit scribas accessisse , 

idque hujusce regionis presidi persuasisse , 

ut custodes mitteret , et lapidi sigillum apponeret, 

ne forte mortuum furarentur discipuli ; 

quam ob rem ad fe veni hzc nuntiaturus. 


DEIPABA. 


O sarcinator malorum mihi intolerandorum, 
scribarum et seniorum cetus ! 
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ᾧ τῆς φονώσης ἐργάτα τολμηρίας, 
ὦ δραματουργὲ τοῦ φόνου τοῦ Δεσπότου, 
ὡς συνιεὶς μὲν οἷα τολμᾶς ἀφρόνως, 

δέξῃ βέλος δριμύ τι κατὰ χαρδίας, 
πάνδεινον ἀλγῶν ἄλγος. Ἦν δ᾽ ἄρ᾽ ἐς τέλος 
ἐν τοῖσδε μείνης οἷς τανῦν χακῶς μένεις, 
ox. εὐπραγῶν δόξεις γε μὴ xoxo ἔχειν, 
ἐξ ἀφροσύνης x«l καχῆς ἀδουλίας᾽ 

γνοίης δ᾽ ὅμως ἔπειθ᾽, ὅτ᾽ οὐ χέρδος τί σοι. 
Πῶς γὰρ ἔσονται νεχροφῶρες οἱ μόγις 
μιαιφόνους σφῶν χεῖρας ἐχπεφευγότες:; 
προσεγγίσαι πείσει δὲ τίς σφᾶς τῷ τάφῳ, 
οὕτω τρέσαντας xal λίαν πεφριχότας: 
Ἄπιθ᾽ ἄπιθι, καὶ φύλασσε τὸν τάφον 

ναὶ ναὶ, φάλαγξ, ἄπιθι, χἀσφαλῶς βλέπε" 
μάρτυς γὰρ ἴσως τῆς ἐγέρσεως ἔσῃ. 
Ἄμμες δὲ, φίλαι, τῇδε μίανωμεν πάλιν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ναὶ ναὶ μένωμεν ἡσύχως ἐν οἰχίᾳ, 
μηδ᾽ ἀπίωμεν ἐς τάφον νῦν Δεσπότου, 
* ἰέναι μείνωμεν εὐφρόνης χνέφας. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Καὶ μὴν ἰδοὺ, πρόεισιν ὄρφνης τὸ χνέφας. 
Λοιπὸν μένωμεν ἡσύχως ἐκ φυλάχων. 
Πῶς γάρ τις ὄρφνη δυσμενῶν ἀνὰ στρατὸν 
ἐλθὼν μυρίσει τόνδ᾽ ἀκινδύνως μολών; 
χατάσχοπον δὲ πρὸς τάφον μολεῖν ἔδει 
z(v' ἐξ ὁπαδῶν ἄγρυπνον Διδασκάλου᾽ 

ναὶ ναὶ προσήχει τίν᾽ ἀπιέναι τάχει" 

χἂν μέν τινα χρυφαῖον οὐ γνοίη δόλον, 
βῶμεν πρὸς ὄρθρον τύμθον ἐς ζογηφόρον" 
δέμας νέχυος τοῦ μυρίσαι κατ᾽ ἔθος 
ἔλευσόμεσθα" τήνδ᾽ ἔχω γνώμην ἐγώ. 
ἫΝ δ᾽ αὖ τιν᾽ ἐχθρῶν μηχανὴν πυθώμεθα, 
τῆς καλλιφεγγοῦς ἡμέρας τὴν ἀχτίνα 
σιγῇ μενοῦμεν, οὐδὲ χρεία μυρίσαι 

τὸν χείμενον νῦν" οὗ γὰρ ὑπὸ γῆς ζόφον 
φθορὰ χατασχήψει τις εἰς δέμας Λόγου, 
οὔτ᾽ οὖν καθέξει ψυχὰν dv, παυφάγος" 
ἐχὼν γὰρ ἔτλη πότμον, οὐκ ὄφλυμ᾽ ἔχων, 
ἵνα καθειρχθῇ χατ᾽ ὀφειλὴν εἰς ζόφον. 
1925 Ἔξ ἀφθίτου γὰρ ἄφθιτον πεφυχότα 
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o audaciae caedes perpetrantis opifex ! 

o machinator necis Domini! 

quale , quum noveris quantum nefas insane audeas, 
acutum telum in corde excipies , 

vehementi confectus dolore! Si vero usque ad finem 

in his permaneas , in quibus nunc male insistis , 
pessime agens tibi videberis non mala esse conditione, 
propter tuam amentiam et consilii pravitatem : 
cognosces tamen exinde , quando nihil inde ntilitatis tibi 
erit.) Quomodo enim mortui furatores erunt ii, qui vix 
cruenías illorum manus effugerint ἢ 

quis iis persuadebit ut ad tumulum accedant, 

iis quos tam vividus pavor horrorque concutit? 

Abi , abi , et monumentum custodi. 

Age , age cohors, abi , et tuto inspice ! 

testis enim forsan eris ejus resurrectionis. 

Nos autem, dilecte, hic subsistere pergamus. 


CHORUS. 

Sane, sane domi remaneamus secure , 
neque ad Domini sepulcrum abeamus, 
sed ad eundum exspectemus noctis diluculum. 

DEIPARA. 
Atqui ecce procedit noctis diluculum. 
Exinde exspectemus tranquille, ob custodes. 
Quomodo enim aliquis noctu hostium exercitum 
pervadens , hunc absque periculo accedens unguentis 
perfundet ?] Debebat tamen ad monumentum accedere, 
tanquam explorator, aliquis pervigil ex discipulis Domini : 
certe , cerle expedit aliquem eo abire propere; 
et si nullum esse dolum occultum noverit , 
mane eamus ad tumulum qui vitam includit : 
ut juxta morem mortui corpus condiamus , 
adibimus : hzec est mea sententia. 
Sin autem aliquam hostium machinationem audiamus, 
diei valde lucide radios 
quiete exspectabimus ; neque nunc opus est ungere 
jacentem : neque enim sub terre nigra caligine 
Verbi corpus ulla invadet corruptio; 
neque ipsius animam omnivorus cohibebit infernus : 
sponte enim mortem subiit , nullum habens delictum , 
ut mors ipea ex merifo in tenebras recondatur 
nam ex immortali immortalem natum 
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πῶς νιν φθερεῖ ταμίας ἅδης νερτέρων; 
ὃν xoi λάφυρ᾽ ἐχεῖθεν ἑλχύσαι δοχῶ 

᾿ ὅσους βροτῶν χαθεῖρξεν, οὖς ξυνήρπασε 
χάδδησεν ἐν δεσμοῖσι πανζόφου στέγης. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὀρθῶς" μολ eiv χρὴ πρῶτον εἰς χατασχοπήν᾽ 
πέμφ᾽ ὡς τάμιστα' νῦν γὰρ ἀσφαλῶς λέγεις" 
σὺν σοὶ δέ μ᾽ ὄψει καρτεροῦσαν ἐς τέλος. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Τίς δῆτα φίλων, at πάρεισιν ἐνθάδε, 
τολμᾷ χατόπτις ἔννυγος τύμξῳ μολεῖν; 
τίς ἂν γένοιτο νῦν ἐμὴ δ᾽ εὐεργέτις; 
μύσται γὰρ οὐ πάρεισι τοῦ Διδασχάλου, 
φεύγοντες δρυὴν ἄλογον μιαιφόνων. 
Οὐ γὰρ ἴσως πνέουσι θυμοῦ xa ὅλων" 
περιφρονοῦσι χαὶ γὰρ ἡμῶν τοῦ γένους, 
αὔστας δὲ διώχουσιν ἀλόγῳ θράσει. 

MATAAAHNH. 
᾿Εγὼ πρὸς ὑμῶν τόνδε χίνδυνον θέλω 
ῥίψασα, κατόπτις σοροῦ θείου μολεῖν" 
ἅπαντ᾽ ἐκεῖθεν ἐχμαθοῦσα δ᾽ ὡς ἔρει, 

, ἄξω πρὸς ὑμᾶς πρὶν Quoc μολεῖν γθόνα᾽ 
ἥξω δὲ θᾶττον. Γόνδ᾽ ὑφίσταυχι πόνον 
ἕκητι πολλῶν, ὧν ἀπηλλάγην, χαχῶν" 
χἀντεῦθεν ἴτως εὐχλεέστερον O0ua 
αὐτὸς πχράσγη νεχρὸς οὐ νεχρὸς δ᾽ ἐμοί, 
[Σὔδειν δοχεὶ δὲ, xal μένειν μ᾽ ἔτι χνέφας. 
Εὔδωμεν οὖν, εὔδωμεν᾽ οὐ uaxpàv ἕως, 
ἣν εἴθ᾽ ἴδοιμι τάγιόν 1e Παντάναξ᾽ 
ἀτὰρ πρὸς ὄρθρον ἀπίω ταχυδρόμος" 
ἴσως χἀδελφαῖς συντρεχούσαις ἐντύγω, 
al προσυένειν εἵλοντο xal βλέπειν τάφον᾽ 
πᾶσαι γὰρ ἠπείγοντο συμφώνως ἐμοὶ 
ἐννυχίσχι νῦν πρὸς τὸ μυρίσαι νέχυν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄπιθ᾽ ἄπιθι" προδραμοῦσα τὶ μάθοις 
ἀνδρῶαν εἰσφέρουσα τὴν τολμηρίαν. 
Ἄμμες δ᾽ ἐτεψύμεσθα σὺν αὐτῇ Κόρη, 
ἄλλαι τε πολ) αἱ Γαλιλαίας θρεμμάτων" 
πάσας γὰρ οἶμαι συνδραμεῖν σοι πρὸς τάφον, 
ἰδεῖν ποθούσας τέρυα τῶν ἠλπισμένων. 
Μιχρὸν δ᾽ ἐφυπνώσωμεν, ἠὼς οὐχ ἄπο. 
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eum quomodo corrumpet mors inferorum dominatrix ? 
quem illinc, veluti spolia, educturum puto 
quotquot illa hominum inclusit, quos rapuerat 
et vinculis domus plane tenebrosze constrinxerat. 
CHORUS. 
Prudenter : primum ad rei explorationem oportet ire : 
mitte quam celerrime : nunc enim firme loqueris. 
Tecum vero videbis me tolerantem ad extremum. 
DEIPARA. 
Quinam igitur dilectarum , qua hic adstant , 
audet exploratrix noctu ad tumulum ire? 
quie isto me nunc beneficio afficiet ? 
Neque enim adsunt Domini discipuli , 
qui insanam carnificum rabiem fugerunt. 
Non enim fortasse eundem erga omnes spirant furorem ; 
aspernantur quippe nostrum sexum , 
sed insana discipulos andacia persequuntur. 
MAGDALENA. 
Ego vobis auctoribus hoc periculum 
ingressa, ire volo tumuli divini speculatrix : 
quando aulem omnia, qualia sint, edidicero, 
ad vos redibo , priusquam lumen redeat supra terram : 
redibo autem cito. Hunc subeo laborem 
ob multa, quibus liberata ab illo sum, mala : 
atque hinc fortasse donum insignius 
ipse mihi prabebit mortuus mihi non mortuus. 
Sed dormiendum videtur, exspectandumque adhuc cre- 
pusculum.] Dormiamus igitur , dormiamus : non longe 
abest aurora,] quam, o Rex omnium, utinam ocius videam! 
Verum ubi diluxerit , properanter abibo ; 
forsan etiam in sorores illuc occurrentes incidam , 
qua remanere et tumulum inspicere decreverunt ; 
omnes enim animo mihi concordi studebant 
noctem traducere ad ungendum mortuum. 
CHOBUS. 
Abi , abi : ante nos currens aliquid didiceris 
tu viriles aferens animos. 
Subsequemur autem nos cum ipsa Virgine, 
aliteque plures e Galilaea ortae. 
Existimo enim cunctas ad tumulum tecum concursuras 
esse ,] expetentes spei nostrae exitum cernere. 
Obdormiscamus vero paiflulum : haud procul aurora. 





rine Noster ob euphoniam quandam an error sit ex se- 
quente κατ᾿ ortus. — 1926 νιν C. νῦν ceteri. — 1927 
ἑλχῦσαι B. — 1928 ὃς συνήρπ. Α. — 1930 Χορός tres. 
Ἡμιχόριον Ed. Post ὀρθῶς distinxi auctore C., cum 
Combefisio. — 193: γὰρ om. A. B. — 1932 δ᾽ ἔμ᾽ A. ἐς 
(A. εἰς) τέλος tres. ὡς θέλεις Ed. — 1934 τολμᾶ C. 
θέλει ceteri. χατόπτης A. B. μολεῖ C. — 1935 ἐμή 
δ᾽ εὐεργέτις C. ἐμὸς δ᾽ εὐεργέτης ceteri. — 194,0 ἀλό- 
Yov B. — 1:94: ἡμῶν B. — 1048 παράσχῃ v. C. 


παράσχοι v. À. B. παράσχῃ ὁ v. Ed. — 1949 δοχεῖν A. 
— 1951 «t A. B. — 1952 αὐτὰρ À. — 1953 ἀδελφαῖς 
A. B. hic cum x inter versus. — 1957 Χορὸς tres. 
Ἡμιχόριον Ed. προδραμοῦσα τί μάθοις C. προσὸρα- 
μοῦσα τί μάθης A. δραμοῦσα (cum προσ inter versus 
recenti m.) τί μάθης B. νῦν δραμοῦσα, ὡς τί μάθης Ed.— 
1958 ἀνδρώαν C. De B. incertum. — 1959 ἅμμες C. ἔφε- 
ψόμεσθα B. ἐψεφόμεθα celeri. αὐτῇ κόρῃ C. αὐτῇ χόραι 
A. αὐταῖς κόραις B. Ed. — 1903 ἐφυπν. C. ἄφνπν. ce- 
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MATAAAHMIH. 
«* "0^ - - $ e^ ^9. «v- 
— 22000 πονεῖν UE γρὴ, πονουσὰν ὁ ατίον 
αἰσθὸν προαθρεῖν᾽ παντὶ γὰρ προχείμενον 
a0). ὃς ἔργω τὰν χάριν τίχτει διπλῇ 
ἀῦλον πρὸς ἔργῳ τὴν χάριν τίκτει διπλῆν, 
ἣν πολλαπλὴν εἴληφα, χαὶ πάλιν λάβω. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ναὶ xal δίχχιον τοῦτο, xoüx ἄλλως σχοπεῖς " 
οὐ τ᾽ εὖ παρχινεῖς, xat σὺ χαιρίως λέγεις " 
, ' bi . / Α͂ 
λέγεις δὲ μισθὸν καὶ γάριν ὅσην ἔχεις 
ν᾿» , 6 “- A λιν Adfote" 
πρὸ τῶν πόνων λαθοῦσα, x«t παλιν Àabotc 
) k1 , - e NT 5 v , . 
πλὴν οὖν tl μεῖζον τωνὸ ἀπαιτήσεις γέρας; 
δώσει δ᾽ ὅμως σοὶ δῶρ᾽, ἃ χαλλιστεύεται 
Land t hJ e ^ 
τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποισιν, οιδ᾽ ἐγὼ, πολὺ, 
μαχαρία τ᾽ ἔπειτα χυρήσασ᾽ ἔση. 
MATAAAHNH. 
E n 
ἰδοὺ, τὸ σόν γε προσχοπουμένη δράμω᾽ 
Ἂν. y^ *, 
πρώτη δ᾽ ἴδοιμι τὴν ἀνάττασιν χόρη! 

E] 94 ^ ΄- , - ?*8 
αἱσθὸν γὰρ αἰτῶ τῶν πόνων λαθεῖν τόδε" 
αθρεῖς γὰρ ἀθρεὶς τὴν ἐμὴν προοθυμί 

pris γὰρ ἀθρεὶς τὴν ἐμὴν ποοθυμίαν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
“Ὅρα κατ᾽ ὄρφναν u3) φύλαξιν ἐντύχης. 
ΜΑΓΔΑΛΗΝΗ͂. 
Φυλαξομαί τοι, xai πόδ᾽ ἡσύχως βαλῶ. 
Ἀλλ᾽ E, M ' T UJ 
λ᾽ εὐτυχοίην, καὶ τύχοιμι δ᾽ ὧν ἐρᾷς 
ἐοὰᾷς δὲ πάντως Υἱὸν ἰδέσθαι ταν ει" 
ὅπες ποθοῦσα ῥυψοκινδύνως τρέχο». 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Βαθ᾽ ὡς τάχιστ᾽, ἐμοὶ δὲ θᾶττον, ὧν ἐρῶ, 
εὐαγγελος γένοιο, τυγεῖν ὡς ἔχω. 
MATAAAHNH. 

Εἴχω χελευσθεῖσ᾽ " οὖσα γάρ μοι δεσπότις, 
οὐχ ἂν &udptot, τοῦδέ γ᾽, ἀλλὰ πείθομαι. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

᾿Εφέψομχι κἀγὼ δὲ σὺν σοὶ, Μαρία " 
αλγῶ γὰρ ἀλγῶ xal μένειν σοῦ χατόπιν. 
Οὕτω u£iouca, πῶς ποτ᾽ οἴσω νῦν τλάμων ; 
MATAAAHNH. 
εὐ 
Καὶ λοιπὸν ἀπίωμεν, ὦ φίλα χόρα᾽ 
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MAGDALENA. 
Vehementer me laborare oportet , et laborantem decet 
mercedem intueri : cuilibet enim propositum 
operi praemium duplicem parit gratiam, 
quam ego multiplicem percepi , et iterum percipiam. 

DEIPARA. 

Sane etiam cequum lioc est, nec secus judicas : 
tu et bene admones, et opportune loqueris : 
vocas autem mercedem et gratiam quantam obtinuisti 
priusquam laborares , et quam iterum accipies; 
verum quid hisce melius praemium postulabis ὃ 
Dabit tamen tibi dona, qux» magno in pretio 
sunt apud homines, novi ego, plurimum, 
et beata deinceps eris , iis acceptis. 

MAGDALENA. 
Ecce quod tua interest prospiciens curro. 
Prima vero utinam virgo resurrectionem videam ! 
nam pro mercede laborum hoc accipere exopto : 
cernis enim , cernis meam alacritatem. 


DEIPARA. 
Cave ne per tenebras custodibus incidas. 
MAGDALENA. 
Istud cavebo , et pedes tacite movebo. 
Verum id mihi feliciter cedat, et assequar ea quae deside- 
ras! J desideras autem omnino Filium tuum cito videre: 
quod exoptans , abjecto periculi metu , curro. 
DEIPARA. 
I quam celerrime , miliique ocius eorum , quae cupio , 
jucunda sis nuntia , ut voti sim compos. 
MAGDALENA. 
Jussis tuis obtemperans abeo ; quum enim milii sis domina, 
non deero tibi in hac re , sed obsequar. 
DEIPARA. 
Quin el ego tibi subsequar , Maria : 
doleo enim , doleo post te remanere. 
His curis eegra , quomodo infelix nunc feram? 
MAGDALENA. 
Abeamus igitur , o dilecta virgo; 





teri.— 1964 μὲ χρὴ C. μ᾽ ἐχρῆν A. B. με χρῆν Ed. πονοῦ- 
σα B. — 1965 προαρθρεῖν A. Omnes προχ. — 1966 ἄθλον 
C. Ed. ἔργῳ A. C. ἔργον 1". Ed. —- 1967 πολλαπλήν A. C. 
πολλὰ πλὴν Β. πολλὰ πρὶν Ed.— 1968 ναὶ xai tres. val, ναὶ 
Ed. τοῦτα om. Α. B., qui posterior deinde σχοπεῖ (sic) σε 
δεῖ, antiqua manu τοῦτο in marg. posito.— 1970 ἔχοις C.— 
197 1 πολλῶν eadem m. super πόνων scriptum in B.—1972 
ἀπαιτήσας C.— 1973 καλλιστεύονται A.— 1974 οἵδ᾽ ἐγὼ 
πολλὰ Α. πολλὰ etiam B. — 1975 δ᾽ ἐπ. C. χηρύσω σ᾽ ἔτι 
B. cuinaltero inter versus ab antiqua m. χηρύσασ᾽ A. — 
1976 τοσόνδε B. — 1977 σ᾽ B. pro δ᾽. — 1978 τόνδε B. 
— 1981 τοι A. C. τι B. Ed. — 198a. εὐτυχοίμην Α. σ᾽ 


super δ᾽ ead. m. in B. — 1988 δὲ om. B. — 1985 μάθ᾽ 
B. — 1987 γάρ om. B. δεσπότις C., quod Noster 
haud dubie scripsit primum, ut ex totius sententie con- 
formatione apparet. τιμία ceteri. — 1:988 γ᾽ ἄλλα A., 
omisso πείθομαι. — 1989 x&yo ó& C. « Reg. H. rr. 
Editi δὲ κἀγώ.» Sic B. καλῶ δὲ A. Μαρίχ C. Mmpía 
ceteri. — 1990 cou C. σον ceteri. — 1991 μέλλουσα 
A. B. — 1992 φίλαι xópat A. B., hic cum altero ead, 
manu inler versus posito. Benedictinis φίλα xópa est 
singularis Doricus : non impedit tamen sequens vcr- 
sus, quo Magdalena Virginem unam alloquitur, quomi- 
nus κόρα accipiatur pro duali: nam tres ierunt secun 
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σὲ γὰρ ἔχουσα συνοδὸν χαίρω μέγα. 
Αἴ δ᾽ ὕπνον οὐ βάλωσιν ὀμιάτων ἄπο. 
4005 "Εγρεσθ᾽ ἔγρεσθε᾽ τί, γυναῖχες, μέλλετε; 
γοργωπὸν ἕδραν τῶν βλεφάρων λύσατε. 
Οὐ λεύσσετ᾽ ἐς μηνάδος αἴγλαν παμφαῇ; 
ἀὼς πέλας, dox: 85 ἀστὴρ ἔγγιος, 
θέλγει δ᾽ ἕδραν ὄμματος ἄδιστός γ᾽ ὕπνος" 
2000 ἄδιστος ἅδιστος γὰρ ἐν τοῖς βλενάροις 
ἐνδὺς ἔφα may vouu£vatat χαρῦταις. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Εγὼ μέλουσα καρδίᾳ παγνουμένῃ, 
ἄγρυπνον ὄμμα πᾶσαν ἀν᾽ ὄρφνην στρέφω. 
ΜΑΓΔΑΛΗΝΗ͂. 
Ἄμμες τάχει στείλωμεν, ὦ φίλα χόρα, 
2005 σφοδρᾷ μελήσει καρδίας δεδηγμένη. 
Στείχωμεν οὖν τάχιστα τοῦ τύμόου πέλας" 
αἱ δ᾽ ἀποδχλοῦσαι τὸν ὕπνον ὀμμάτων, 
ἥξουσιν ὡς τάχιον ἡσύχῳ βάσει. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ναὶ ναὶ τάχει στείχωμεν" εὖ δ᾽ εἴη τυχεῖν. 
2010 Πέποιθα πᾶσι δ᾽ ἡμέραν ἐλευθέραν 
ἀχτῖνα τὴν στείχουσαν ἡλίου φέρειν. 
Ἄπιμεν οὖν, ἄπιμεν" αἱ δὲ κατόπιν 
νῦν ὠσὶν ἠχὴν ἠρέμα δεξεγμέναι, 
οἶμαι, πελείας ὠχύτητ᾽ οὐχ ἥσσονες 
2015 ποξῶν δράμωσι συντόνοις δρομήμασιν" 
αὖθις γὰρ ἀφίηαι ῥαδινὴν ὄπα, 
σαφῆ χελευσμὸν, συντρέχειν πρὸ: τὸν τάφον. 
Ὀρθαὶ δ᾽ ἰδού γε" θαῦμ᾽ ἰδεῖν εὐκοσμίας. 
Αἴ αἴ! 
2020 "l'éxvov, ποθεινὸν ἦμαρ ἰδοὺ τὸ τρίτον, 
τριταῖον ἤδη φέγγος, ἐλπὶς σοῖς φίλοις. 
Μὴ δὴ παρέλθοι, χαὶ θανεῖν με ξυμφέρει. 
Ὦ "'éxvov ὦ φίλτατον, ὦ θεῖον χάρα, 
πότ᾽ ἄρ᾽ ἐγώ σ᾽, ἣ ποῦ σ᾽ ἡ παυτλήμων ἴδω; 
2025 Ὦ 'Léxvov, εἴθε τάγος ἔλθοις uot φαους! 


te enim sociam habens, plurimum gaudeo. 
Iste vero ex oculis somnum non excutient. 
Surgite, surgite ; quid , mulieres, cessatis? 
trucem palpebrarum sedem solvite. 
Non aspicitis in lunz fulgorem plene lucentem? 
Aurora prope est , aurora : hic est stella lucifera prope z 
demulcet vero sedem oculorum suavissimus somnus : 
suavissimus , suavissimus enim in palpebras 
se insinuans cordibus dolore constrictis subrepsit. 
CHORUS. 
Ego sollicita animo , quem moror constringit, 
per totam noctem oculum pervigilem circumfero. 
MAGDALENA. 
Acceleremus cito gressum , o dilecta virgo , 
gravissimis curis exesa animo. 
Incedamus igitur quam celerrime versus tumulum : 
iste vero ex oculis somnum quando excusserint , 
brevi venient gressu quieto. 
DEIPARA. 
Sane celerrime progrediamur : bene autem contingat. 
Ac confido omnibus diem liberam 
radios solis accedentes allaturos. 
Abeamus igitur, abeamus : istee vero pone nos 
nunc auribus sonum sensim accipientes , 
columbis, ut arbitror, uon inferiores celeritate 
pedum concitatis cursibus current. 
Rursus enim emitlo gracilem vocem , 
claram coliortationem , ut ad tumulum simul properent. 
Verum ecce sunt erectae; eorum decor visu mirabilis. 
Ab , ah! 
Fili , ecce dies tertia valde exoptata, 
jam tertia lux , quam tui exspectant amici. 
Hiec spes ne effluat , ac vel mori mihi expedit. 
O Fili o dilectissime, o divinum caput , 
quando tandem aut ubi te videro miserrima? 
O Fili , utinam ρα cito ac lux advenias mibi! 





dum Marcum XVI. 1. Extrema vox in versu 2005 dubia | vat xao. tres. παχνονυμέναις ἐν x. Ed. — 2003 ἀνὰ R. 


est, ut nihil inde efficias. — 1993 συνοδὸν sic omnes. — 
1994 αἴδ᾽ A. ὅδ᾽ C. αἱ δεῖπνον B. βάλωσιν C.. βάλλωσιν 
B. cum ον ead. m. inter versus. βάλλονσιν A. Ed. — 1995 
τί vuv. tres. ἔγρεσθε, γυναῖχες τί μέλλ. Ed. — 1997 λεύ- 
σετ᾽ ἐς μήναδος (sic) αἴγλην C. λεύσετ᾽ ἐμήναδος αἶγλαν 
Α. λεύσσετε μηνίδος αἴγλαν Β. λεύσετ᾽ ἐς μήνιδος αἴγλαν 
Ed. παμφαῆ tres «et Editi», ut παμφαοῦς sit Benedicti- 
nis («quippe luna erat pleno orbe, quum Christus passus 
est »), παμφαοῦ autem bis scriptum abbati Caillaud sit 
tribuendum, qui opus postumum edidit. — 1998 post ἀώς 
recte distinxit C. οὐδ᾽ ἀστὴρ ἐγγίος Α. "Ἔγγιος barbarice 
fictum videtur ex ἔγγιον. Apud Euripidem : καί τις προ- 
μολὼν ὅδε γ᾽ ἐστὶν ἀστήρ.--- 1999 ἄδιστος C. B. a6. 
Α. γ᾽ om. A. B. — χοου ἄδ. A. B. ἄδιστός yap C. — aoot 
ἐνδὺς C. διδοὺς A. P. ἡδὺς Ed. ταῖς παχν. C. παχνουμέ- 


ὄρφνην C. ὄρφναν ceteri.— 2004 Μαγδαληνή C. B., om. A. 
Quod Ed. sequenti versui apponit. ἄμμες C. φίλαι κόραι 
A. B. — 2005 δεδηγμένη C. , quod aptissime ad Virginem 
refertur, de qua sepe similiter : potest tamen in fine litera 
c excidisse, ut alibi in hoc codice. δεδηγμέναι A. et in- 
ter versus B. δεδηγμένης B. Ed. — 2006 τοῦ om. B. — 
2007 αἴδ᾽ codices. ἀποδαλλοῦσαι À. — 2009 τάχει om. 
Α. — 2010 πᾶσι δ᾽ C. πᾶσιν ceteri. — 2013 ὠδίν᾽ ἠχὴν 
p. δεδηγμέναι Α. — 2014 πελείας Ed. cvin. Euripide. πι- 
λειάσιν C. πελειᾶσιν ὠχύτητα Α. πελίσιν (sic) B. — 2015 
πολλῶν À. δράμασι D. ὀρμήμασιν (sic) C., quod correctoris 
esse videtur, quum recentiores codd. Euripideum habeant. 
— 2016 γὰρ om. A., qui ζαδινήν. — 2017 σαφεῖ χελεν- 
σμῷ A. B. — 20:9 a[ B.— 2020 τὸ om. B.— 202a (ups. 
(sic) C. ξυνδέει B., altero ead. m. addito. — 23024 priu 
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ἔλθοις νεκρῶν κευθμῶνα xot σχότου πύλας 
λιπὼν, ἵν᾽ dore χωρὶς ᾧκισται φάους, 
νῦν δ᾽ εἶδε φῶς μέγιστον ἐν σῇ χαθόδῳ. 
"EA0' ἐλθὲ, φάνηθι, προλαδὼν ἠοῦς σέλας. 
80 Θεὸν Θεόν σ᾽ ὀλύμπιον τὰ πάντ᾽ ἔχει. 
MATAAAHNH. 
"A d! 
εὐνὰς ἐρήμους τάσδε φυλάχων δρῶ. 
Τί δῆτ᾽ ἂν εἴη; μῶν λόχος βέθηχέ ποι; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ἴσως ἐφ᾽ ἡμῖν μηχανὴν στήσων τινά. 
35 Θρασὺς γὰρ ὄχλος, νῦν δ᾽ ἐπει χρατεῖ θρχούς. 
MATAAAHNH. 
Τί δῆτ᾽, ἀδελφὴ, δρῶμεν; οὐ γὰρ εὕρομεν 
ὡς ἠλπίσαμεν, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Πείθου, πάλιν στείλωμεν᾽" εὖ δ᾽ εἴη τυχεῖν 
τὸν νεχῥὸν αὐτὸν χαρδίαις ὡπλισμέναις! 

M0 σώζει γὰρ αὑτὸν ὅστις εὐφρόνως Θεῷ 

ἀνατίθησι" xat γε νῦν βαδιστέον. 
Ἄμαιν δὲ λίθον τίς ἄρ᾽ ἀποχυλίσει; 
ΜΑΓΔΑΛΗ͂ΝΗ. 
᾿Ὀυττοτοτοτοί! 
Ἄναξ Ἄναξ ἄφθιτε, τίς δ᾽ 6 χλόνος ; 

as Πῶς δ᾽ ἐχχυλισθεὶς ἀθρόως ὦπται λίθος: 
χενὸς δ᾽ δρᾶται xal τάφος τοῦ Δεσπότου. 
Οὐχοῦν ἄπειμι, καὶ φίλοις αὐσταις ἐρῶ 
ἄρσιν víxuoc, αὖ δ᾽ ὑποστρέψω τάχει" 
εὕροιμι δ᾽ ὧδε σὺν γυναιξί σ᾽ αὖ, χόρη. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

50 Ey soy ἐπανῆχες τάχιστα νῦν, φίλη " 
ἐγὼ δὲ λίθον ἠρμένον βλέπουσ᾽ ἔτι 
θαμθουυένη πέφρικα, πῶς ὧδ᾽ ἀθρόον 
ὥφθη χυλισθεὶς τῆς θύρας πρὸ τοῦ τάφου. 

^À ἀ! σίγα, σίγα" 

055 ὃ λαμπροπυρσόμορφος οὗτος τίς δ᾽ ἄρα, 
ὃς καθύπερθεν ἕζεται νῦν τοῦ λίθου, 
πανευπρεπὴς, ἐσθῆτι λευχῇ χαρίεις; 
στίλθει γὰρ ὥππερ ἁπαλὴ χιὼν νέα. 
Ἰδοὺ δὲ xal φύλαχες, ὡς νεχροὶ, χάτω. 
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advenias defunctorum latebra et caliginis portis 

relictis , ubi colitur infernus lucis expers, 

nunc autem in tuo descensu maximam vidit lucem. 

Veni , veni, appare aurorz splendorem preeveniens. 

Deum, Deum coeli te omnia habent (ubique es). 
MAGDALENA. 

Ah , ah! 
cubilia haec inania custodum video. 
Quid istud sit? num aliquo abierit cohors in insidias? 


DEIPARA. 


Fortassis adversum nos aliquem dolum struens. 
audax enim est turba, nunc prsesertim quum dominatur. 


MAGDALENA. 


Quid agemus, soror? neque enim invenimus 
quemadmodum speravimus ; spes nobis excidit. 
DEIPARA. 
Confide, iterum procedamus : faxit ut nos 
ipsum mortuum animis preparatis inveniamus ! 
Semet enim ipsum servat quisquis Deo sapienter 
committit : et nunc incedendum nobis est. 
Sed nobis quis lapidem revolvet ? 
MAGDALENA. 
Hei , hei ! 
Rex immortalis, quisnam est iste strepitus? 
Quomodo derepente visus est lapis revolutus ? 
vacuus autem Domini tumulus inspicitur. 
Abeo igitur, dilectisque discipulis dicam 
mortui raptum, et statim redibo; - 
teque , o virgo, cum mulieribus htc inveniam. 
. DEIPARA. 
Bene, bene quod celerrime nunc redisti, o amica; 
ego autem lapidem revolutum cernens , adhuc 
stupore horresco, quomodo tam confestim 
conspiciatur revolutus ab ostio ante sepulcrum. 
Ah , ah! 8116, sile! 
Quis est ille cujus facies rutilo splendore coruscat, 
qui nunc supra lapidem sedet, 
totus decorus , alba veste gratiosus ἢ 
fulget enim ut nix recens et tenera. 
Ecce autem custodes tanquam mortui humi jacent. 





' om. À., qui παντλάμων. —— 2025 φάους omnes. An 
&oc? — 2028 δ᾽ in rasura B. εἶδε A. ἐν or, A. C. « Ita 
ieg. H. 11. Editi ἐν σῷ. » B. ἐν σοί. Idem a pr. m. μεθό- 
ῳ. — 2029 ἠοῦς tres. τῆς ἠοῦς Ed. — 2030 May?. huic 
ersui apponit A. — 2031 & B. — 2032 τάσδε A. C. τάς 
«€ B. Ed. — 3033 Θεοτόχος Ed., quod sequenti versui 
racfigunt tres nostri. xou Α. πῇ C. — 2034 fox C., qui 
jrt. $ πως voluit. μηχανὴν ἐφ᾽ ἡμῖν A. στήσων A. C. 
τείχω (sic) B. τεύχων Ed. « Editi στείχων. »— 2035 xpa- 
εἶ om. Α. — 2036 Μαγδ. om. A. — 2037 ἠλπίζομεν A. 
— 2038 Μαγδαληνὴ Θεοτόχῳ A. — 2040 αὐτὸν oinnes, 
φρόνως B. — 204a ἄμμιν C. — 2043 sic C. óttototo(: 


ἰὼ ἰὼ ἰώ A. ὀττοτοί B. ὀττοτοῖ Ed. — 2044 ἄναξ semel 
Ed. et B., qui alterum in margine habet. τίς δδ᾽ ὁ A. C. 
τίς δ᾽ ὁ B. τίς δ' ἐστὶν 60 ὁ Ed. — 2045 πᾶς A. ἐχυλ. C. 
ἀθρόως C. ἀθρόον A. B. ἀθρόον γ᾽ Ed. — 2048 ἄρνησιν 
B. — 2049 ξὺν γυναιξὶν αὖ σε A.— 2050 εὖ eby C. εὖ c 
εὖγ᾽ B. ἐπανῆχε εἷς Α. ἐπανήχεις igitur correxit aliquis. 
— 2052 πέφρυχα À., qui duos versus sequentes omittit. 
— 2053 πρὸ τοῦ C. πρὶν τοῦ B. Ed. Fort. ὥφθη ᾽χχυλι- 
σθείς.-- 2054 & C. & B. Ed. Hsec usque ad v. 3059 Magda. 
lene tribuenda esse putaverim ; v. infra 2444 seqq. — 
2055 syllaba φος omissa in C. sine lacuna. — 2056 xa. 
θύπερξεν ἔξεται A. — λο59 δὲ om. A. 
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ΑΓΓΕΛΟΣ 
Ὕμμες δὲ μὴ θροεῖσθε, μηδ᾽ ἔστω φόθος" 
, 3. 7» M ' 
ζητούμενος γὰρ οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ, 
3 e^ «Ὁ 
ἄναξ ᾿Ιησοῦς τῆτες ἐσταυρωμένος " 
^9 2.93 7/9 5 κ , * , 
62' οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ νεχοὸς μένων, 
ἀλλ᾽ ἐξεγερθεὶς εἰς Γαλιλαίαν τρέχει" 
ε t , , - αν , 
ὡς εἰπε, μύσταις ὀπτάνεσθαι vov θέλει. 
φ ^. * [4 ^ 
Κενὸν δ᾽ ἰοῦσαι τὸν τόπον χατίδετε. 
Ἄπιτε γοῦν, ἄπιτε, xal ταῦτα σφίσιν 
εἴπατε τρανῶς ᾿ πάντα γὰρ ἔγωγ᾽ ἔφην, 
καὶ πάντα πᾶσιν εἴπατε ξὺν τῷ Πέτρῳ, 
ς ϑῳ hl A] * , ’ 
ὡς φροῦδος ἄδης, Χριστὸς ἀνέστη τάφου, 
τάφου δὲ λίθος εὐσθενῶς matr, * 
φρουροί θ᾽ ioo; θύρετρ᾽ ἀνεῖσαν qoo 
’ S ONM MI / , 
λελυμένοι, vexpot δὲ πρὸς φάους χθόνα 
σχιρτῶσι, σῶχον ἐχχαλούμενοι Q:ov* 
ι2 :χἀῳ«τἰγ 5» * ^ 4 ,΄ 933 , 
τῷ γ᾽ αὐτόματα δεσυὰ πάντ᾽ ἀπερράγη. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ύ PY 
D) χαλλιφεγγὲς ἡλίου σέλας τόδε 
ἔφθαχεν, ὡς ἤλπιστο, τέρμα φροντίδων 
-Ὁ P] * 3 * e! 9D Ψ . 
Πέπτωχεν 2/0005, Χριστὸς ἀνέστη τάφο 
ἕ γϑρὸς, Χριστὸς ἀνέστη τάφου. 
Ἠοῦς παρού í ' ἄρ᾽ ἡδυτέρα; 
ς παρούσης τίς ποτ᾽ ἄρ᾽ ἡδυτέρα; 
* 1 , 
τί δ᾽ àv duoi γένοιτο γαριέστερον ; 
Πῆ γοῦν τὸν ἄδην χαῤδαλὼν βαίνεις, "Téxvov; 
e m 4.5 ," ^ ;£934 y^ [4 ANA 
πὴ πῆ δ᾽ ἐγώ σε xat mov. ἂν ἴδω, Téxvov; 
"EX0' ἐλθὲ καὶ φάνηθι μητρὶ σῇ τάχει. 
MATAAAHNH. 
- * 
"Ova γε θᾶττον, ὡς ἐγώμαι, πλειόνων. 
AX ἀπίωμεν, ὡς ὃ λευχείψων ἔφη, 
μύσταις φίλοις ἅπασι χάρμα μηνύται. 
Πρῶτον δ᾽ ἄπειμι πρὸς Πέτρον xat παρθένον, 
ὑζγγελον of "m Dat 
εὐάγγελον φέρουσα βάξιν τοῖς φίλοις 
ὃ γὰρ φανεὶς εἴρηχεν εἰπεῖν xoi Πέτρῳ... 
Ἄπειμι γοῦν χένωτιν εἰπεῖν τοῦ τάφου 
xal τὴν ὅρασιν τοῦ φανέντος xai λόγους᾽ 
οὗτοι δ᾽ ὅιλως ἔδραμον ἰδεῖν τὸν τάφον, 
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t ^Y , ΜῈ “- ΡΝ 
9luat ὃὲ πάντα σφᾶς θεωρῆσαι χαλῶς. 
Ἀλλ᾽ ὦ τίν᾽ ἀθρῶ; Δεσπότην χαινῇ θέα; 
, ἴδ᾽ 2 Θ᾽ εν εἴχρ ) fe 
οὐχ οἰδ᾽ ἀχριθῶς εἰχασαι γε μὴν παρα 
μορφῇ γὰρ οὔτι φαῦλον εἰσύχλεϊν τινα ... 
ΧΡΙΣΤΟΣ. 


2005 


Χαίρετε. 





— 2060 ὕμμες Α. B. ὕμες C. ὑμεῖς Ed. — 2063 ὧδ᾽ 
ἃ. οὐχ ἔστιν A. B. ἐν τῷ τάφῳ B. — 2064 τάχει Α. 
— 2063 ὁὀπτάνεσθε A. νῦν θέλει C. πως θέλει A. B. 
πως θέλων Ed. — 2068 πάντων Ev. et fort. ἔφη A. — 
2069 παντάπασιν Ed. σὺν tres. — 2072 θ᾽ ái2oc C. B. 
et a pr. m. , ut videlur, A., in quo per correct. φρου- 
poic0. Ed. τ' ἀϊδος. Deinde A. θύετρ᾽. — 2075 τῷ y 
εἰ ἀπερράγη lres. τῷ δ᾽ et ἐπερρ. Ed. —— 2077 ὡς ἤχι- 
στος À. --- 2078 Χριστὸς δ᾽ C. Ed. δ᾽ om. A. B. — 2079 
ἄρ᾽ ἡ δευτέρα Α. — a2c81 χαμδαλὼν A. C. καταθαλὼν 


ΧΡΙΣΤΟΣ 


ANGELUS. 
Vos ne pavete, procul animis sit timor; 
quem enim quieritis , jam non est in sepulcro , 
Rex Jesus modo cruci fixus : 
liic jam non est in monumento exanimis , 
sed exsuscitatus in Galilaeam se confert ; 
ut dixit , discipulis suis se vult manifestare. 
Euntes autem tumulum vacuum inspicite, 
Abite igitur, abite, et lizec ipsis 
aperte dicite; omnia enim vobis ego dixi , 
et omnia discipulis omnibus dicite cum Petro , 
quomodo evanuit infernus , Christus e sepulcro surresit 
lapisque monumenti valide remotus fuit ; 
custodesque inferorum januas reliquerunt metu 
soluti, et mortui vi lucis ad terram 
saliunt , Deum salvatorem invocantes : 
ipsi vincula omnia sponte fracta defluxerunt. 
| DEIPARA. 
O pulchram lucem spargens solis jubar istud 
jam devenit, ut fuit spes nostra , curarum finis. 
Concidit hostis, Christus e sepulcro surrexit. 
Praesenti aurora 408 fuit unquam jucundior ? 
quid mihi unquam foret gratius ? 
Quo igitur vadis , o Fili, conculcato inferno ? 
Ubi , ubi et quando te ego, Fili , intuebor? 
Veni , veni, el cito tuae matri te ostende. 
MAGDALENA. 
Citius quam cetera plures, ut puto, tu videbis. 
Yerum abeamus, ut dixit vestibus albis indutus, 
ut dilectis omnibus discipulis gaudium denuntiemus. 
Primoad Petrum et virginem discipulum(Joannem) pergo, 
amicis lactum ferens nuntium : 
qui enim apparuit, id et Pelro indicari monuit. 
Abeo igitur, ut vacuum sepulcrum dicam 
et illius qui apparuit visionem et sermones : 
at hi tamen cucurrerunt ad videndum monumentum, 
et existimo ipsos accurate omnia inspexisse. 
Verum o quem intueor ? Dominum sub nova forma? 
Haud plane scio : licet tamen conjicere : [cedere... 
forma enim minime contemnendum aliquem repente 80: 


CHRISTUS. 
Salvete 





a pr. m. B., xa66. in rasura. — 2032 1n margiue habet 
B. Alterum πῇ om. A.— 2083 μητρὶ σῇ A. C. σῇ μ. B. Ed. 
—2085 λευχίμων C. λευσχήμων A. — 2088 βᾶξιν C. — 
2093 σφὰς À. B. — 2094 ὦ B., qui Deiparc jam hunc 
versum tribuit cum A. — 2096 et 2097 Deipare tri 
buuutur ab omnibus. Magdaleuw continuandos esse ap- 
paret ex v. 2452. Codex A. et vett. edd. : μορφῇ γὰρ 
οὔτι φαῦλον εἰσθαλεῖν (ἐσθ. A.) τινά, item HB., nis 
quod εἰσόαλῆ. Benedictini, aliquot editos εἰσφαλεῖν ha- 
bere testati (sphalmate manifesto), posuerunt εἰστανεῖν 


CHRISTUS PATIENS. 


MATAAAHNII. 
Χαϊρ᾽, ἐσθλὸς ἐσθλοῦ Tlai, βασιλεῦ παντάναξ, 
ἔσχατον ἐχθρὸν συγχατασχάψας πότωον. 

Ἄναξ Ἄναξ ἄφθιτε, σὺ Θεὸς μέγας, 
ποδῶν δὲ σῶν ἄμμιν δὸς ἅψασθαι φόδῳ" 
τοὺς γὰρ ἐπ᾽ οὖδας νῦν κυνοῦσαι πίτνομεν, 
καταπλαγεῖσαι τῇ χαρᾷ xai τῷ φόδῳ. 

XPIXTOX. . 
Μὴ δὴ qo6sic0s , μηδ᾽ ὑμῖν ἔστω φόθος. 

5 Ἄπιτε δ᾽, ἀγγείλατ᾽ ἀδελφοῖς μου τάχει 
ἐς Γαλιλαίαν ἀφικέσθαι, xat μέ πως 
ἐκεῖσε χατίδωσιν, ὡς ἔφην σφίσιν. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ὦ φαιδρότης ἄρρητος ἡλίου βολῆς, 
ὡς ἀνέτειλε χαρίεσσα νῦν ἕως ! 

i0 ὦ λαμπρότης ἄφατος αὐγῆς ἀχτίνων, 
ὦ χάρμα παγκόσμιον, ὦ θυμηδία, 

ὦ τέρψις εὐφρόσυνος, ὦ γῆθο: μέγα, 
πῶς dv τις εἴπη, πῶς ἀπαγγείλῃ λόγῳ 
ἐἑυῆς ἀγαλλίαμα τανῦν χαρδίας ; 

ι5 Ἀλλ᾽ ἀπίωμεν, ὡς ὁ Δεσπότης ἔφη. 

MATAAAHNH. 
᾿Εγγὺς ἰδοὺ, δέσποινα, φίλαι σοι χόραι, 
ἄλλαι τε πᾶσαι Γαλιλαίας θρεμμάτων, 
πρὸς τὸν τάφον τρέχουσι μυρίσαι νέχυν, 
τὴν ἐξέγερσιν ἀγνοοῦσαι τοῦδ᾽ ἔτι. 

29 Οὐχοῦν σὺν αὐταῖς βῶμεν αὖθις ἐς τάφον" 
οὗ γὰρ χόρος τίς ἐστι θαυμαστὰ βλέπειν. 
Ἢ γὰρ ποθοῦσα καρδία πάντ᾽ εἰδέναι 
ἐν τοῖς ἀγητοῖς λίχνος οὖσ’ ἁλίσχεται, 
ἀθρεῖν τε ταῦτα συχνάχις λιχνεύεται. 

25 Ἀλλ᾽ ὦ τίς ἐστιν εὐπρεπὴς νεανίας, 
ὃς λευχοχίτων δεξιοῖς ἵζει τάφου ; 
θάμθος μ᾽ ἔχει βλέπουσαν ἀστραπὴν θέας. 

NEANIXKOZ. 
Μὴ δὴ θροεῖσθε, μηδ᾽ ὑμῖν ἔστω φούος. 
Τὸν Ναζαρηνὸν, οἱδ᾽, Ἰησοῦν, ὦ χόραι, 

80 ζητεῖθ᾽ * ὁ δ᾽ οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ μένων, 

ἀλλ᾽ ἐξανέστη, χαὶ χενὸς τόπος μένει. 


5$ 


MAGDALENA. 
Salve , tu optime optimi Fili, rex omnium rex, 
qui ultimum hostem evertisti mortem. 
Rex, Rex immortalis , tu Deus magnus, 
tuos pedes da nobis cum tremore amplecti. 
Hos enim nos humi prosternimus osculature, 
gaudio simul et terrore perculsz. 


CHRISTUS. 
Nolite timere , nullusque vobis sit metus. 
Ite , et cito fratribus meis annuntiate , 
ut in Galilzeam proficiscantur ; ac me aliquo modo 
ibi videbunt , sicut dixi illis. 


DEIPARA. 
O splendor ineffabilis solis radii, 
quam jucunda nunc illuxit aurora ! 
o inenarrabilis splendor radiorum fulgoris , 
o gaudiumruniversi mundi, o letitia , 
0 suavissima voluptas, o exsultatio maxima ! 
quomodo quis dicat, quomodo verbis annuntiet 
animi mei nunc jubilationem? 
Verum abeamus , ut dixit Dominus. 


MAGDALENA. 
Ecce proxime , domina, dilecte tibi puelli, 
omnesque ali: ex Galilieze alumnis , 
ad monumentum currunt , ut mortuum ungant 
ipsum esse redivivnm adhuc nescientes. 
Cum ipsis igitur ad tumulum redeamus : 
nulla quippe satietas admirabilia intueri. 
Animus enim aveus omnia scire 
in rebus stupendis avidus deprehenditur , 
eademque saepius inspicere gestit. 
Verum o quis est decorus juvenis, 
qui alba veste indutus sedet ad dexteram sepulcri? 
Esterreor videns aspectus fulgorem. 
ADOLESCENS. 
Ne expavescile, nullusque sit vobis timor. 
Jesum Nazarenum , scio , puelle, 
queeritis; hic autem jam non est in monumento; 
sed surrexit, et vacuus manet locus. 





tentes indicat. Oratio videtur interrumpi Salvatoris voce 
pete. Poeta autem. hortulani mentionem ambiguitate 
itaturus (Joann. XX, 15:"Exs(vn, δοκοῦσα ὅτι χηπου- 
ix ἐστι, ...), utitur verbis οὔτι φαῦλον, qute confirmantur 
rsu 2452. Mirum igitur quod C. praebet οὐ ῥάδιον. Hiec 
riptura valde suspensum reddit de hoc loco judicium, 
jod aliis relinquo. Glossam si quis simpliciter dicturus 


t, memor sit illius πέμψυχήφιξ et aliorum. que supra , 


dimus. Qui sequuntur versus 2098 — 2t03 ab omnibus 
eipare tribuuntur; sed Magdalene esse quum ipsi osten- 
unt tum v. 2453 seq. — 2098 ἐσθλοῦ παμβασιλεῦ A. — 
999 ἐχθροῦ A. πότμον C. πότμῳ ceteri. Illud recte, ut 


apparet ex Apostoli loco a Benedictinis memorato (I Co- 
rinth. XV, 26) : Ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. 
Adde v. 3540. — 2101 ἅμιν A. — 2104 δὲ B. — 2105 
ἀγγείλασ' et τάχα A. — 2106 ἀφιχέσθε A. — 2107 ὡς εἶ- 
πον À., ut v. 2459, ubi huc respicitur. — 2108 βολὶς A. 
— 2109 νῦν ὅλως B. cum ἕως inter versus ead.. m. — 
2110 αὐτῆς À. B. — 21:14 ἀγαλλίαμα τανῦν (B. τὰ vov) 
tres. ἀγαλλιάματα νῦν Ed. — αι τὴν δ᾽ A. — 2120 
βοῶμεν B. — 2123 glossa in B. θαυμαστοῖς. Idem λύ- 
χνος. Ed. invitis codd. λίχνος γ᾽. — 2124 ἀθρεῖ B.— 2:25 
ἀκρεπὴς B. — 2126 λευχοχείτων B. ἴξει A.—2127 ἀστρα- 
πῆς θέαν A. — 2138 Νεανίας B. ἴστω idem. — 2130 


b 


Ἄπιτε γοῦν, εἴπατε μύσταις καὶ Πέτρῳ, 

ἐς Γαλιλαίαν σφίτιν ὀφθῆναι τάχει. 
ΜΑΓΔΑΛΗΝΗ͂. 

Ἐγὼ τρέμουσα καὶ q06o κρατουμένη 

πρὸς τὸν Πέτρον νῦν εἶμι καὶ λοιποὺς φίλους, 

εὐάγγελον φέρουσα βάξιν xal πάλιν. 

6 γὰρ φανεὶς εἴρηχεν εἰπεῖν xat Πέτρῳ. 

ΧΟΡΟΣ. 

ἼἌλαμες δὲ θάμδει χαταπλαγεῖσαι, κόραι, 

ἔχστασιν ἐχστᾶσαί τε τῇ καινῇ θέᾳ, 

φεύγωμεν ὡς τάχιστα μνημείου τρόμῳ, 

σιγῇ φέρουσαι πᾶν ὅραμ᾽ ἄχουσμά τε, 

xol μηδὲν ἐκφέρωμεν ὡς πρὸς μηδένα, 

μνήμαν ἔχουσαι τῶν λογοπράτου δόλων, 

φοθούμεναί τε τῶν βρόχων τὴν ἀγχόνην, 

νεχροπρεπές θ᾽ ὡς μνῆμα τόν γ᾽ αὐτοῦ τρόπον, 

τὸ μυστιχὸν παίξαντος ἐχθρῶν ἐς μέσον. 

Φύγωμεν, ἐξέλθωμεν ἐννοιῶν χάτω, 

xai δυσμενεῖ μὲν μηδὲν ἐξ ἐγνωσμένων 

εἴποιμεν ἄμυες, πλὴν φίλοις μύσταις μόνοις" 

xaxbv γὰρ οὐδὲν οὐδενί" ξυνὸν δέ τι 

πρὸς πανάληθες ἀγαθῶν ἀγγελμάτων" 

xal ψεῦδος οὐδέν * ψεῦδος ἄμμιν δ᾽ οὐ φίλον, 

νεχροφρόνων φρόνημα φυγούσαις χαλῶς, 

χαὶ παγχάλην ἔχστασιν ἐχστάσαις φόδῳ, 

ᾧ πᾶς καχίας ἐχχλίνει θεοφρόνως, 

Τοιοῦτον οὐδὲν οὐδενὶ φράζειν θέμις 

ταῖς ἐξιούσαις, ὡς ἔφην, τῶν μνημάτων, 

μηδ᾽ ἐμφερούσαις μνημόσυνον εἰσέτι 

νεχροπρεποῦς τρόπου γε τοῦ ζῶντος πέρι, 

ἰσχυημέναις φόδῳ τε, καὶ πολλῷ τρόμῳ 

ἐπιδλέποντος πρὸς τρέμοντ᾽ αὐτοῦ λόγους. 

Οὕτως φύγοιμεν ἀπὸ μνημείου, χόραι, 

ὡς μηδὲν εἰπεῖν μηδενὶ ξενοτρόπως. 

Κακχοῦ γὰρ ὑπόστασις οὐχ ἔνεστί τις" 

ὅθεν τὸ xaxbv οὐδὲν εἶναι μανθάνω, 

καὶ τῷδε μηδὲν μυστιχὸν θέμις λέγειν " 

πρὸς δυσμενῆ γὰρ μυστιχὸν τίς ἐχφέρει ; 

Δοχεῖ δὲ καλῶ δυσμενὲς τοὐναντίον, 

ὡς ἡμέρα νὺξ, καὶ σχότος πάλιν φάει, 
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ΧΡΙΣΤΟΣ ΠΑΣΧΩΝ. 


Ite igitur , dicite discipulis et Petro , 
cito in Galilzea obvium ipsis se daturum. 

MAGDALENA. 
Ego tremens et metu subacta, 
ad Petrum nunc eo et reliquos discipulos , 
felicem ferens nuntium iterum : 
qui enim apparuit , jussit dicere et Petro. 

CHOBUS. 

Nos stupore perculse , virgines, 
el de mentis statu dejectae ob novum spectaculum , 
celerrime a monumento fugiamus cum tremore, 
quicquid vidimus aut audivimus , silentio tegentes, 
nec cuiquam vel minimum efferamus, 
Verbi venditoris dolos reminiscentes , 
et reformidantes laqueorum suffocationem , 
et ut mortuale monumentum morem animumque istius, 
qui arcanum exposuit ad ludibrium in medio hostium. 
Fugiamus, egrediamur ex inferiori sepulcro, 
neque eorum , qua expiscatae sumus , quid hostibus 
dicamus , nisi tantummodo dilectis discipulis : 
nullum enim cuiquam malum ; sed aliquid commune 
ad veritatem nuntii leetissimi : 
et nullum mendacium ; mendacium vero nobis displicet 
eos fugientibus, qui apparitionibus mortuorum sunt ni- 
mium creduli,] optimamque mentis perturbationem a mets 
excipientibus,] quo quilibet malum impulsu divino deritat. 
Nihil ejusmodi cuipiam loqui fas est 
nobis egressia, ut dixi, e monumento, 
neque adhuc monumentum deferentibus 
de mortui aut viventis conditione, 
compressis metu , et plurimo illius tremore 
qui respicit ad eum qui ipsius tremit sermones. 
Sic effugiamus a monumento, puelle , 
et nihil cuipiam mirabiliter dicamus. 
Mali enim nulla est quodam modo subsistentia : 
unde malum nihil esse edisco , 
et huic nihil arcani fas est loqui. 
Ecquis enim hosti deteget arcanum? 
Bono autem inimicum videtur pugnare, 
ut nox diei, et iterum tenebre luci, 





ὁ δ' A. ὅδο’ ceteri. — 2136 βᾶξιν C. — 2138 Χορός 
tres. Ἡμιχόριον Ed. ἄμμες B. C. κόραι C. φίλαι ceteri, — 
4140 φεύγομεν C. τρόμῳ À. C. δρόμῳ B. Ed. — ἀτάτ 
φέρουσα C. ὅρασμ᾽ A. — 2142 Huic versui B. preeponit 
Deipare nomen, sequenti versui A. et C. Videntur autem 
omnia Deiparee tribuenda, inde a versu 2138. — 2:43 
μνήμαν Α. C., mira hic forma dorica. μνείαν B. μνεῖαν 
Ed. λογοπράτιν (sic) B. a pr. m., deinde tres prime 
liter erase et óo) positum ab rubricatore. — 2:45 θ᾽ 
inserui. τόν γ᾽ αὐτοῦ τρόπον C. τῶν αὐτοῦ τρόπων 
ceteri. Totum hunc locum, etiam Benedictinis « valde 
intricatum », hinc ad v. 2166 me non intelligere fateor. 
Refertur ad dogmata sive potius ad placita philosophica 


qua mihi non sunt in promptu. Ea dum a docto harum 
rerum homine indicentur exspeclare malui quam yi 
τεωρίζεσθαι. Nec tetigi translationem Benedictinorum. 
— 2146 εἷς À. — 2147 ἐννοιῶν tres et Fdiu. Benedictini 
ἐκ μνειῶν. « Ita legit Combefisius, » — 2148 δυσμενεῖ μὲν 
tres. δυσμενέσσι Ed. ἐξ ἐγν. C. ἐξεγν. ceteri, — 2144 
ἄμμες B. ἅμμε C. μόνοις tres. μόνον Ed. — 4158: 
ἀγαθὸν C. ἀγαλμάτων Α. — 2152 ἄμμιν δ᾽ C., cum cete- 
ris post οὐδὲν distinguens. δ᾽ ἄμμιν δ᾽ B. δ᾽ ἄμμιν A. Ed. 
— 2133 vexpogpóvov (sic) C. νεχροφόρον B. — 313 
ὦ À. ἐγχλίνει B. cum x inter versus ead. m. — a:8 
ἔνφερ. B. εἰσέπον (sic) A. — 2160 ἴσχημ᾽ οὐ φόδῳ A. 
— 2161 πρὸς om, A. — 2163 ἰδεῖν A. — εκτός τις À.C 
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ὡς ἀντίχειται ψεῦδος ἀληθεῖ λόγω. 
Ἀλλ᾽ ἀπίωμεν θᾶττον ἐς μυστηπόλους, 
εὐαγγέλιον χάρμα δηλοῦσαι φίλοις. 
Ἀλλ᾽ ὦ τίν᾽ ἀθρῶ νυχτὸς ἥχοντ᾽ ἐνθάδε; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Δέσποινα, μῆτερ Παιδὸς, οἷον οὐδέπω 
5 ἄλλην γυναῖχ᾽ ἔκλυον ἐχτεχεῖν ἐγώ. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Τίς εἶ σὺ συμφρόνων; χατ᾽ εὐφρόνην 
ἀμθλῶπες αὐγαὶ, κοῦ σε γινώσχω τορῶς. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Εὔνους ἀεί σοι xat σφαγέντι σου Γέχνῳ, 
τῶν θαυμασίων κἀγαθῆῇς φρενὸς χάριν. 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
9 Νέον τί δ᾽ ἀγγελεῖς ; τί; τάχιστα φράσον. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Δέσποινα, γχαῖρε᾽ τοῦτό σοι πρῶτον λέγω» 
πάγψαρτε χαῖρε᾽ τοῦδε γὰρ προοίωιον 
χάλλιον οὐδεὶς οἶδε προσφωνεῖν βροτῶν" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον σοὶ φέρω χεδνοὺς Jovouc* 
Ι5 οἵαν γὰρ ἀγγελίαν ἥχω» σοι φέρων ! 


| ut opponitur mendacium vero sermoni. 





————————————————————————————————————»———————— 


Verum celeriter ad Apostolos eamus, 

ut amicis boni nuntii gaudium aperiamus. 

Sed o quem huc noctu properautem video? 
NUNTIUS. 

Domina , mater Filii, qualem nunquam 

audivi ego ullam mulierem peperisse. 
DEIPARA. 

Quis amicorum es tu? per noctem 

caligant oculorum radii, neque te plane cognosco. 
NUNTIUS. 

Sum amicus semper tibi et occiso tuo Filio, 

ob miracula qua edidit et optimum ipsius animum. 
DEIPAHA. 

Novi quid annuntiabis? quid? cito loquere. 
NUNTIUS. 

Salve, domina ; hoc tibi primum dico; 

gaude gestiens ; hoc enim procmio procemium 

pulchrius nemo hominum novit in allocntione edere : 

sed non minus praclaros quam hoc tibi sermones affero : 

qualem enim nuntium tibi veni portans! 


OEOTOKOX. DEIPARA. 
Υἱὸν φανέντ᾽ ἄϊξος ἀγγελεῖς νέον; ( Nuntiabisne mihi Filium ex inferis modo reducem? 
AITEAOX. NUNTIUS. 
Ἔγνως, λόγου δὲ δὶς τόσου u' ἐχούφισας" Nosti, sermoneque me duplo leviorem reddidisli : 
ἥλυθε, xai πάρεστιν, ὡς αἱρεῖ φάτις, surrexit, et adest , ut probat rumor , 
xdv γῇ τὸν ἄδην ἐκφυγὼν πορεύεται. et inferos fugiens super terram graditur. 
9 οιαῦτ᾽ ἐγὼ γὰρ ἀγγελεῖν ἐλήλυθα. Talia enim ego tibi nuntiare venio. 
OEOTOKOZ. DEIPARA. 
Ἄμμες μὲν ἴδμεν τοῦτο σὺ δ᾽ οἶδας πόθεν; Nos equidem id scimus; sed unde tu nosti ? 
ἄγ᾽ εἰπὲ, πῶς φής; πῶς λέγεις ; οἶδας δὲ πῶς; | age dic , quomodo ais? quomodo dicis ? quomodo nosti? 
τί τ᾽ ἄρ᾽ ἐναργὲς τῶνδ᾽ ἐρεῖς τεχμήριον ; quale evidens hujusce rei affers indicium? 
ATTEAOX. NUNTIUS. 
Στρατὸς φυλάχων πᾶσαν ἀν᾽ ὄρφνην μένων Turma custodum , qua per totam noctem remanserat 
5 xai τάφον ἀθρῶν ἀσφαλεῖ προθυμία, et diligenti promptitudine tumulum invigilaverat, 
νῦν ἐννύχιος ἐν θορύδῳ συρρέων nunc cum tumultu per noctem convolans  ' 
πρὸς ἱερεῖς ἔδραμεν ἐν πολλῷ τρόμῳ, ad sacerdotes cum magno tremore cucurrit, 
νέαν δ᾽ ἔδοξε βάξιν ἐμφαίνειν go6o* visaque est novum nuntium manifestare suo timore : 
νυχτηγοροῦντές τ᾽ ἦσαν ὡς πεφριχότες. ac nuntii nocturni horrescere videbantur. 
V Οὐχ εἰς xevov δ᾽ ἄρ᾽ ἡ φάλαγξ ὑπέτρεμε᾽ Neque frustra contremiscebat illa coliors ; 
ἐγὼ δ᾽ ἔμαθον αἰτίχν παρ᾽ ἐλπίδα, ego causam praeter spem didici, 
« B. Ed. — 2165 τὶς B. — 2170 λύγος A. B. pro | non C. — 2187 λόγον δὲ δὶς τόσου μ᾽ (τόσουν᾽ A) tres, 
ἦδος. — 2172 διδοῦσαι Α. — 2175 ἐγώ C. ποτέ ceteri. | λόγῳ με δὶς τόσον μ᾽ Ed. cum nota :« Reg. Med. τόσου.» 
2176 τίς εἶ σὺ A. C. τίς εἶ omisso σὺ B. συμφρονῶν | — 2188 ὡς ἐρεῖ A. B. — ar89 x&v C. ceteri. xàv. 
τῶν συμφρόνων τίς αὐτὸς εἴ Ed. Deest pes versui. | — a:9t ἅμμες C. — 219a qfi; C. — u193 τῶνδ᾽ C- 
ripides: Τίς εἴ ποτ᾽ ἀνδρῶν συμμάχων; xaT! εὖφρ. | τοῦδ᾽ ceteri. — 2194 ὄρφνην A. C. ὄρφναν B. Ed. — 
2122 &uÓLomnt, tres, non « ἀμδλωπὲς Reg. Med. » | 2195 ἀθρῶν om. C. ἀσφαλῆ A. προθυμίᾳ A. C. προμηθία 
ἦσαι Y. C. — 12128 cov C. σοι celeri, — 2:80 &yye- | B. προμηθείᾳ Ed.— 21:98 δ᾽ additum ex tribus. βᾶξιν A. 
€ A. 1}. ἀγγέλεις C. ἀγγελλεῖς Ed. ἄρχιστα Α. —. | C. φόδῳ tres. φίλοις Ed. — 2199 τ᾽ om. A. — 2300 Ey 
35 otav C. οἷαν ceteri, — 2186 φανένθ᾽ &iBoc A. B., | (sic) A. pro οὐκ. Idem φάλαξ ὑπέδραμε. — x30: 


5. 


νύκτωρ χατ᾽ ἄστυ τειχέων εἴσω μολοῖν " 
χαὶ τήνδε μαθὼν, ἦχον ἡσύχῳ βάσει, 
στρατοῦ χατόπιν ἀχροώμενος λόγων. 

Ὁ δ᾽ ἐἶπεν οὕτως, ἐμφόδῳ τολμηρίᾳ 
λαδραγορῶν ἅπαντα θάμθη τοῦ τάφου" 
εἴρηχεν οὖν, εἴρηχε πρὸς πρεσδυτέρους 
ἀρχιερεῖς τε, δραματουργοὺς τοῦ φόνου 
συνηγμένους τε χαὶ σχοποῦντάς του πέρι, 
« Ὦ τὸν φριχώδη πότμον ἐξειργασμένε 
γραμματέων ὅμιλε καὶ πρεσθυτέρων, 

ἥχω φράσαι σοι χαὶ πόλει πολλὰ ξένα, 
ὡς χαινὰ πάντα θαυμάτων τ᾽ ἐπάξιχ, 
ἅπε νέκυς Been, οὗ νύχτωρ φύλαξ 
ἐγὼ τέταγμαι, xat νῦν εἰσέτι τρέμω" 

ὥστ᾽ εἰ παρῆσθα, τοῦτον ὃν τάχ᾽ ὡς νέχυν 
ἡμᾶς φυλάττειν ἐξέπεμψας τῷ τάφῳ, 

εὖ χαῖσιν ἂν μετῆλθες, εἰσορῶν ξένα, 
Θέλω δ᾽ ἀκοῦσαι πότερά σοι παρρησίᾳ 
φράσω τἀκεῖθεν, ἢ λόγον στειλώμεθα. 
Ταρῤῶ em γὰρ εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐναντίον 
πρὸς τὸν τύραννον, τὸ φρενῶν πτήσσων τάχος 
τό τ᾽ ὀξύθυμον xol τὸ λίαν ἠρμένον. » 
'Ta90' ἢ φάλαγξ ἔφησε πρὸς πρεσῦ βυτέρους. 
Οἱ δὲ στραφέντες xa0' ἑαυτοὺς, τοιάδε 
[ἔλεξαν à ἄμφω, χαὶ i προσεῖπον ἀθλίω»:7᾽ 

« Ἤδη τόδ᾽ ἐγγὺς à ὥστε πῦρ ὑφάπτεται 
ὕόρισμ᾽ Ἰησοῦ, νῦν φόδος θ᾽ 4uiv μέγας. 
Ἀλλ᾽ ob μέλειν δεῖ, δεξιοῦσθαι δὲ στρατόν.» 
Αὖ δὲ στραφέντες πρὸς φάλαγγ᾽ εἶπον τάδε" 
« Ἄχουε, φάλαγξ, ὡς ἔχω γνώμης ἐγώ" 
ὅσ᾽ οὐ κατὰ γνώμην ἐρεῖν ἢ ἡμῶν ἔχεις , 
χρύφθ᾽ " ὡς ἀθῶος δι’ ἐμοῦ πάντων ἔση, 
ἐροῦσ᾽ ὁπαδοὺς τὸν νέκυν χλέψαι λάθρα" 
δώσω δέ σοι xai δῶρ᾽ ἃ χαλλιστεύεται᾽ 

οὗ γὰρ χρεὼν ἄναχτι ταῦτά σε φράσαι ; 

à πρὸς χλέος ῥέπουσι τοῦ τεθαμμένου, 
ἄμμιν δὲ χατήφειαν εἰσφέρουσί που, 
ὄχλου. τε θυμὸν ὑπανάπτουσι σφόδρα, 
πάντων τ᾽ ἀγανάχτησιν εἰς ἡμᾶς ἄγει.» 
ἭΣ᾽ ἀντέφησεν ἡ φάλαγξ τῶν φυλάχων᾽ 

« Ἐγὼ μὲν οὐχ ἐρῶ τι τῶν ἐγνωσμένων, 
ἐπεὶ δοχεῖ σοι xat με ῥύεσθαι λέγεις, 
πρὸς τὸν τύραννον σοὶ δ᾽ ὅμως εἰρήσεται. 


2210 


2215 


2220 


2225 


2230 


22A0 


ἐγὼ δ᾽ C. τρόμον δ᾽ ceteri. — 2205 ὅδ᾽ codices. ἐν- 
φόδῳ Α. C. — 2206 λαδραγορῶν C. -Reg. H. 11.» 
λαυρηγορῶν Α. μαχρηγορῶν B. Ed. θάμθη C. «ibid. Alii 
legunt θάμόει. » Sic A. B. — 2209 τοῦ omnes. — 2210 
ὦ A. ἐξειργασμένοι Ed. sola. — 22:5 τέτραμαι (sic) A. 
— 2218 εὐχμαῖΐσιν A. — το πότερά σοι C. B. πότερ᾽ 
ὡς A. πρῶτον, σοι Ed. — 2220 Xov pro λόγον C. λόγων 
Α. — 22a: τανῦν C. pro ταρδῶ. — 2224 φάλαξ A. — 
2226 spurius est: quinam tandem sunt illi ἄμφω ἢ Deest 
versus in C., margini adjectus eadem m. in B.; neque adest 
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noctu in urbem intra muros ingressus : 

eaque cognita, accessi placido gressu, 

a tergo cohortis sermones auscultans. 

Illa autem sic locuta est, audacia trepida 

effuse narrans, stupenda omnia quc ad sepulcrum conti- 
gerant.] Dixit igitur, dixit ad presbyteros 

et principes sacerdotum , czedis auctores, 

congregatos et de aliqua re consulentes : 

« O qui horrendam czedem perpetrasti , 

scribarum et seniorum coetus , 

veni tibi et urbi nuntiatum multa stupenda, 

nam omnia nova et prodigiis accensenda, - 

quie mortuus ostendit, cujus noctu custos 

ego delectus sum, et nunc adhuc exhorreo : 

adeo ut si adfuisses, huncipsum quem fortasse ut mortuum 
custodituros in tumulo nos dimisisti , 

tuis precibus obsecrasses , hsec inaudita videns. 

Sed cupio primum audire, utrum tibi libere 

dicam ea qua illic gesta sunt, an sermonem contrahere 
; debeamus.) Metuo enim his sermonibus coram alloqui in 
fensum] tyrannum, animi ipsius celeritatem reformidans 
et iracundiam et mores nimium superbos. » 

Haec ad seniores dixit cohors. 

Illi autem ad semetipsos conversi, talia 

(dixerunt ambo et locuti sunt miserandum in modum]: 

« Jamjam lizec prope ut ignis succenditur 

injuria Jesu facta , nobisque ingens nunc incutituf metus. 
Verum non solliciti esse debemus , sed milites bene exci- 
pere. »] Rursus conversi ad cohortem hzec dixerunt : 

« Audite, milites, qua nostra sit sententia : 

quaecumque ex mente nostra loqui non potestis , 

tegite ; quia, quantum in me erit, prorsus eritis innowii, 
si dixeritis discipulos clam mortuum furatos fuisse. 
Dabimus autem vobis et munera praestantissime, 

Neque enim oportet przsidi ista te nuntiare, 

quae ad sepulti gloriam vergant, 

nobis autem pudorem inurant, 

et plebis furorem valde accendant , 

omniumque indignationem in nos concitent. » 
Custodum vero turma ad haec respondit : 

« Equidem nihil eorum quie cognovi dicam , 

siquidem ita vobis videtur, et me salvum fore dicitis, 
apud praesidem ; sed tamen vobis dicentur. 


solita omittendi causa, ὁμοιοτέλευτον. — 2227 ὥστε πῦρ 
ὑφ. tres. ὥσπερ πῦρ ἐφ. Ed. — 2229 μέλειν C. B. yd 
λειν Α. μένειν Ed. δεξιοῦμαι Α. — 2232 66? οὐ C. ot 
οὐ A. εἶτ᾽ οὐ B. χ᾽ ὅσ᾽ οὐ Ed. tanquam ex « duobus Regis.» 
ἡμῶν ἐρεῖν A. B. — 2223 χούπθ᾽ (sic) C. B. κρύπτισθ᾽ 
Α. — 2234 ὁπ. A. C. ὁπ. B. Ed. χλέψας B. — 22335 δέ 
τοι C. et inter versus B. Alibi co: sine var. in hoc versu. 
— 2236 φράσειν A. — 2237 κλέος tres. χλέους Ed. — 
2238 ἅμμιν C. et ἃ sec. m. B.— 2240 ἄγει A. C. ἔχει δ. 
Ed. — 2245 ἀνὴρ δδ᾽ C. ταφεὶς 05' ceteri.-- a25z ἐξεστη 
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2225 ᾿Ανὴρ ὅδ᾽ ἥσσων οὐδενὸς θεοῦ δοχεῖ vir hic nullo deo inferior esse videtur 
ἐξ ὦ ὧν τε πρὶν πέπρα 48 χαὶ νῦν θαυμάτων᾽ ex iis quee antea patravit et ex miraculis recens editis, 
ὃς ἐξαναστὰς χειμένου λίθου τάφῳ qui de sepulcro, cui lapis erat impositus, sese exserens, 
xoi τῶν σφραγίδων ἐμμενουσῶν εἰσέτι, sigillis adhuc integris immanentibus, 
ἡμῶν τ᾽ ἀύπνων ἐγχαθημένων χύχλῳ, nobisque circa pervigilibus sedentibus, 
2250 τὰ πάντα χατηΐγασεν, ἡμᾶς δὲ τρόμῳ omnia collustravit, nos autem tremore 
ὡσεὶ vexpouc τέθειχεν ἐξεστηχότας" 'perculsos velut mortuos reddidit. 
γῆς γεῖσσ᾽ ἐσαλεύθὴ γὰρ ἀσχέτῳ χλόνῳ ; Terra fundamenta immani motu concussa sunt , 
αἴφνης δ᾽ 6 λίθος ἐχχεχύλισται τάφου" Statinique lapis a monumento revolutus fuit : 
xa τοῦτο δ᾽, ὡς Éotxev, εἰσορᾶν ἔγη atque lioc , ut consentaneum est , inspicere poterit 
2055 συνιέναι τε πᾶς θεωρῶν τὸν tdQov* et intelligere quicunque inspectat tumulum : . 
ἐχ δ᾽ αἰθέρος φωνή τις, ὡς μὲν εἰχάσαι, ex iethere autem vox aliqua, ut ex re colligendum erat, 
Θιὺς πατὴρ ἤχηεν ἐν Bon ξένη" . Deus pater ipse inusitato fragore insonuit. 
ταύτη θ᾽ ἅμ᾽ ἐδρόντησε, xoi πρὸς τὸν πόλον Atque ita simul intonuit, et ad σα πὶ 
xai γαῖαν ἐστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός . et terram erexit fulgorem sacri ignis : 
2200 σίγησε δ᾽ αἰθὴρ, σῖγα δ᾽ ὕλιμος γάπη siluit autem atlier, taciteque nemus frondosum 
φυλλ᾽ εἶχε, καί ποῦ᾽ οὐχ ἂν ἤκουσας ψόφον. folia continuit , et ex nullo loco audivisses sonum. 
Tv à ἄνδρα γοῦν τόνδ᾽, ὅστις ἐστὶν, e φίλοι, Hunc igitur virum , quisquis est, amici, 
δέχεσθε xàv νῦν πάντα γὰρ δοχεῖ μέγας. excipite nunc saltem : prorsus enim videtur magnus. 
Kaxetvo φασὶν αὐτὸν, ὡς ἐγὼ χλύω, Quin et hoc dicunt ipsum, υἱ διιάϊο, 
2265 τὴν παυσίχαχον δωτίνην δοῦναι βροτοῖς, propulsatricem malorum gratiam hominibus largiri , 
xal τοῦδ᾽ ἄνευ μηδὲν χαλόν τ᾽ εἶναι ποτὲ, et absque illo nihil unquam boni esse, 
μήτ᾽ αὖ γενέσθαι" xàv ἀληθεύη λόγος, neque unquam fuisse : qui si verus est sermo, 
θύοιμ᾽ àv αὐτῷ μᾶλλον, ἢ θυμούμενος potius illi sacrificarem , quam furens 
πρὸς χέντρα λαχτίζοιμι, θνητὸς ὧν θεῷ. v calcitrarem adversus stimulum, deo pugnans mortalis. » 
ἱερεῖς. Pontifices. 
2210 Σὺ πόλλ᾽ ὕπνωσας, xat λαλεῖς ὀνείρατα. Tu multum dormitasti , et somnia loqueris. 
ΓἜχλεψαν, ὡς ὕπνωσας, μύσται τὸν νέχυν, Discipuli, dum somno indulgebas, mortuum furati sunt : 
xai τοῦτο πρὸς τύραννον εἰπὲ καὶ μόνον" lioc praesidi loquere et hoc solum : 
ὃ δ᾽ οὐ χχταθύμιον ἡμῖν, σὺ σίγα" 4168 autem nobis non sunt jucunda, ea tu sile ; 
σιγῶν δὲ τοῦτο, δεξιώσεις νῦν λάθης. liec vero silens , munera jam accipies. 
255 Ἦ γοῦν ἐχόντες ἐπράσατε τὸν νέκυν, Profecto mortuum sponte vendidistis : 
χἂν μὴ σιγήσης, τοῦτο τύραννος μάθη. et nisi tacueris, hoc ediscet praeses. 
Κουστωδία. Custodia. 
Πείθη μὲν οὐδὲν τῶν ἐμῶν χλύειν λόγων " Plane non adduceris ut meos auscultes sermones : 
ἐγὼ δὲ, καίπερ πρὸς σέθεν καχῶς χλύων, ego vero, quamvis apud te male audiam, 
οὐ φημὶ χρῆναι χατεπαίρεσθαί σ᾽ ἔτι, dico te non debere amplius te efferre, 
2280 ἀλλ’ ἡσυχάζειν" οὐ γὰρ ἂν ἀνέξεται. sed quiescere ; non enim tolerabit deus ille. 
Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐπράσαμεν, $ separe μόνη Nos autem minime vendidisse, sigillum solum 
ἔδειξε σαφῶς, χαὶ πρόφασιν οὐχ ἔ; χεις" manifeste ostendit , nullamque habes criminandi ansam : 
τηρουμένης γὰρ, χειμένου τε τοῦ λίθου, sigillo enim illacco , et posito' lapide, 
3 θαῦμα φριχτὸν, Ex νέστη τοῦ τάφου. o novum prodigium 6 sepulcro surrexit. 
κότας C. ἐχπεπληγμένους ceteri. -.- 2252 χλόνῳ tres. | pro Ἀρχιερεῖς habet Συναγωγὴ ἀρχιερέων (ut Ed.), A. 


τρόμῳ Ed. — 2254 εἰσορᾶν de conjectura : ὡς ὁρᾶν tres, 
ὡς δ᾽ ὁρᾶν ἔχω Ed. ἔχη C. ἔχει À. ἔχεις B. — 2255 πᾶς 
ϑεωρῶν Α. C. πᾶν θεωρῶν Β., acuto in priore ὦ m. recen- 
tiore. πάνθ᾽, ἑώρων Ed. — 22357 βοῇ tres. φωνή Ed. et 
B. inter versus ead. m. — 2260 σίγα tres. σιγὰ Ed. — 
2261 καί ποθ᾽ C. B. xai ποθ᾽ A. καί πού τ᾽ Ed.—2262 ἄν 
(sic) γοῦν εἰ ἐστὶ φίλοι A. --- 2263 πάντη B. -- 2268 
αὐτῷ Α. C. « Reg. H. 11. Editi αὐτόν. » Sic B. — 2270. 
Hinc personarum nomina addita in codicibus, quorum B. 


inde a y. 2385 Σνναγωγή. — 2270 χαλεῖς B. — 23274 
νῦν λάθῃς C. « Reg. H. 1t. » νῦν λάδοις Α. σὺ λάδῃς B. 
Ed. — 22257, sine acc. A. ἢ C. Utroque accentu B., ἢ, 
deinde $. — 2277 Κουστωδία codices, cum art. ἡ B, 
Φύλαξ Ed. πείθει B. — 2280 οὐ θεὸς ἀνέξεται C., quod 
glossatoris esse videtur, cujus notas supra vidimus, sed 
servatis illic verbis poete illatas. Idem statuo de sequenti 
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ἀρχιερεῖς. 
3395 Ἔα τὰ πολλὰ, xai δέχου τὰς δωτίνας. 
Κουστωδία. 
᾿Ἐπείπερ οὐ πείθη σὺ τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 
ἔγωγε τοῖς σοῖς, ὡς λέγεις, πεισθήσομαι. 
Σὺ δὲ σχόπει τὸ πῶς με τυράννου ῥύσῃ. 
. ἀρχιερεῖς. 
Μή σοι μέλησις τοῦδέ τις ἔστω πέρι" 
2200 πείσω γὰρ αὐτὸν νῦν φρονεῖν ἀδελφά σοι, 
ὡς ἐγγενῆ σοι χαὶ γθονὸς τῶν Αὐσόνων. 
᾿Αλλ᾽ ἀπίωμεν τάχιον᾽ μή σοι δέος. 
᾿Ερεῖς δέ" Μύσται τοῦδε νυχτέρῳ ποδὶ, 
λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, ἦραν τὸν νέχυν. 


Κουστωδία. 
225 "jo μοι᾿ ἰὼ, ot, αἴ! 
Πιλάτος. 
Ὑς ἐστιν ὃς θρηνῶν γοῶν τ᾽ ἔξω στένει; 
ἀρχιερεῖς. 


Φαλαγξ φυλάκων τοῦ χαταχρίτου νεχροῦ, 
ἄναξ, πάρεστι xoi φύδῳ πολλῷ στένει. 
) 
Πιλατος. 
Εἰς καιρὸν ἥχει, χχίπερ ἐμφαίνουσά vt^ 
^ L 1 7 
2300 τί γὰρ τί θρηνοῦσ᾽ ἀλαλάζει xat στένει; 
γῳ ἣ , , ἢ 
τίνος θ᾽ ἕκητι τὸν φόθον φέρει; λέγε. 
Αρχιερεῖς. 
Αὐτοὶ παρόντες τοὺς λόγους ποιησάτων. 
Κουστωδίχ. 
Μύσται γὰρ, ἄναξ, τοῦϑε νυχτέρῳ ποδὶ, 
λαθόντες ὄλμα τοὐυὸν, ἦραν τὸν νέχυν. 
Πιλάτος. 
“- κι / / 4 »» , 

2305 Πῶς, ὦ μέγιστα πήματ᾽ ἐξειργασωένοι, 
μύσται μολόντες εἷς τάφο, γ᾽ εἰσίεσαν, 
ὑμᾶς λαθόντες, xat νέχυν ἀφήρπασαν; 
χοὔτ᾽ εἰσιόντας πρὸς τάφον συνήχατε, 

"v 9? , '?g*o ^ / , ' 
οὔτ᾽ ἐξιόντας ; "T'ovós τίς τίσει δίχην 

2810 πλὴν σοῦ; σὲ γὰρ φύλαχά φηυ᾽ εἶναι τάφου" 
ὄφλειν τ᾽ ἔθηχας τοῖς βροτοῖς γέλωτά με, 

^ ΕΣ ' 
πρὸς αἰσχύνῃ δὲ xai δίχην τίσω φόνου. 
Κλέπται σ᾽ ἔλαθον, ὀγγελῶντες πολλά μοι; 
τίς γὰρ πρόφασις τοῦ νεχρὺν χλέψαι δέμας ; 

2945 πῶς δ᾽ ἂν ἐτόλμων, φυλάχων τόσων μέσον, 

e , * , 
οὕς φασι xat φῶς λαυπάδων πυρὸς φέρειν, 
(x21 τῶνδ᾽ ἄνευ δὲ πανσέληνος νὺξ τρέχει,) 


pD——————Á—————————————— 


Pontifices. 
Omitte plura , et accipe haec munera. 
Custodia 
Quum meis sermonibus nolis obtemperare, 
(uis ipsemet , ut dicis, obtemperabo. 
Vide atttem quomodo ine a praeside salvum preestes. 
Pontifices. 
Minime sis sollicitus hac de re : 
persuadebo enim ipsi, ut tibi amica sentiat, 
quum sit tuus popularis et ex Ausonum tellure ortus. 
Verum celeriter abeamus ; nilii] metuas. 
Dices autem : Illius discipuli nocturno pede, 
latentes oculum meum , mortuum sustulerunt. 


Custodia. 
Hei milii misero ! ah, ah , ah ! 
Pilatus. 
Quis ille qui ad fores ingemit et luget? 
Pontifices. 


Colors custodum condemnati corporis, 
praeses, adest et prae maguo metu suspirat. 


Pilatus. 


Opportune venit, licet indicans aliquid mali. 
Cur ista cur flens ejulat et ingemiscit ἢ 
qua causa metum apyportat? dic. 


Pontifices. 
Ipsi adsunt , ipsi verba faciant. 
Custodia. 
Proses , illius discipuli nocturno pede, 
latentes oculum meum, morluum sustulerunt. 


Pilatus. 


Quomodo , o vos qui perpetrastis maxima scelera, 
discipuli accedentes ad tumulum introierunt, 

vos latentes, et mortuum rapuerunt? 

neque 608 tumulum introeuntes animadvertistis , 
neque egredientes ? Horum quis luet paenam 
preter te ? te enim tumuli custodem esse dico; 

ac fecisti ut omnibus hominibus sim ludibrio , 

et preter ignominiam penam caedis solvam. 

Tene fefellerunt fures, mili multum irridentes? 
Qua autem ratio corpus exanime furandi? 
Quomodo porro ausi suut, tot in mediis custodibus, 
quos et accensas faces ignis ferre dicunt, 

(et alioqui nox decurrit pleno lunae orbe ,) 
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CHRISTUS PATIENS. . n 


ἔλθεῖν τρέμοντας xot χυλίσαι τὸν λίθον, 
ὃν ἀπονητὶ στρατὸς οὐκ ἔθηχ᾽ ὅτος, 
€ τέθειχέ τε σφραγῖδας ἐχτὸς τοῦ λίθου 
ἰλαδὸν ὑμῖν xai χορὸς πρεσθυτέρων ; 
Οὐχ οἶδα μύστας, οὖς νέκυν χλέψαι λέγεις" 
σὺ τοῦτ᾽ ἔδρασας" οὐδὲν ἂν δεξαίμεθα " 
γνώμην δ᾽ ἀφαιρῇ τὴν ἐμὴν, πλέχων λόγους. 
5» Ἀλλ᾽ οὖν μαχροῦ σοι καὶ σφοδροῦ δέει λόγου, 
ὅτῳ με πείσεις μὴ λέγειν ψευδηγόρως. 
Οὐ γὰρ μένουσι τῆ: ἀληθείας λόγοι" 
ἀλλὰ τρέπουσι τοὺς λόγους βουλεύματα, 
οὐδ᾽ ἐμμένουσιν οἱ λόγοι βουλεύμασιν. 


Κουστωδία. 

ι9 Ὀρθῶς, ἄναξ, εἴρηκας, ὡς τὸ δρᾶ’ ἔχει" 
ἐγὼ γὰρ ὄμμ᾽ ἄγρυπνον εἶχον εὐφρόνη, 
χοῦτ᾽ ἔδρισ᾽ οὔτ᾽ ἐχοίωισ᾽, οὐ νὴ σὴν κάραν, 
εἶδόν τε πάντα, xal δραμὼν ἦλθον λέγων. 
Κἀγὼ μὲν ἦν πρόθυμος ἔννυχος δραμεῖν 

j5 καὶ σοὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν τε καὶ φυγεῖν δίχην " 
ἀλλ᾽ οἱ σοφοί γε xoi τὸ θεῖον εἰδότες 
μεῖναί μ᾽ ἔπεισαν ἡμέρας λαμπρὸν φάης * 
o0 γὰρ qxevvot με ξυνέσχον ἡλίου 
λαμπτῆρες, ἀλλ᾽ ἔδραμον ἐς σφᾶς αὐτίκα, 

30. xul σφίσιν εἶπον πᾶν ὅραμ᾽ ἄχουσμά τε" 
of δ᾽ οὐ μένουσι τοῖς ἐμοῖς ὀρθῶς λόγοις. 

Πιλάτος. 

Δέδοιχα, φάλαγξ, μὴ μάτην ψευδηγορῇς. 
Νύσται γὰρ ἣν ἔχλεψαν, οὐχ ἴσμεν τορῶς 
xa γὰρ ὕποπτόν ἐστι χάρτ᾽ ἐμῇ φρενί᾽ 

5 τί γὰρ ἐναργὲς τοῦδ᾽ ἐρεῖς τεκμήριον ; 

Κουστωδία. 

Ἄναξ, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν τὸ δρώμενον. 
Ὁ χλὼψ ἐν ὄρφνη παντὶ πάμμεγα σθένει. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χρὴ παραγγέλλειν στρατῷ, 
ὡς ἄν τις αὐτῶν χαὶ ταχύπους τυγχάνων 

$0 φάλαγγ᾽ ὑπερόὰς νυχτὸς ἐν χαταστάσει, 
ὡς ἐν βρόχοισι δέσυιος λεληυμένος, 
πληγαῖς χαραχθεὶς, ἐχμάθη τὸ πραχτέον. 
Αἰσχρὸν γὰρ fiv, καὶ πρὸς αἰσχύνη xaxüv, 
θεοῦ διδόντος, ἀνιῶντας ἀπόνως . 

55 λαθεῖν ἐᾶσαι δρᾶμα δράσαντας τόσον. 


quomodo ausi sunt pavidi accedere et lapidem volvere, 
quem non absque labore tanta cohors posuit , 

et sigillum posuit in exteriore parte lapidis 

confertim vobiscum ipse cetus seniorum ? 

Haud novi disclpulos, quos mortuum furatos esse ais : 
tu hzc fecisti ; nihil aliud recipiemus : 

sed animum meum decipere conaris, nectens sermones. 
Verum tibi opus esset longa et valida oratione, 

qua mihi persuaderes te non falsa narrare. 

Non enim perstat sermo veritatis ; 

sed sermonibus mutationem afferunt consilia , 

neque perstant sermones inter consilia. 


Custodia. 


Recte locutus es, praeses, quemadmodum res 85 habent; 
ego enim nocte oculum pervigilem habui, 

neque dormitavi, neque obdormivi , testor tuum caput, 
et cuncta vidi , et nuntius veni huc currens. 

Atque ego quidem eram promptus noctu accurrere 

et tibi omnia narrare , et poenam effugere : 

verum sapientes hi et divina scientes 

mihi suaserunt exspectare fulgidum diei lumen : 

neque enim me cohibuerunt lucide solis nondum appa- 
rentes) faces, sed ad illos slatim accurri , 


et ipsis dixi quecumque vidi et audivi : [hihent. 
ipsi autem meissermonibus fidem quam oportebat non ad- 
Pilatus. 


Vereor , coliors, ne hfc vanam seras fabulam. 
Discipuli enim sl furati fuerint, non liquido novimus, 
ac meo animo res heec est valde suspecta ; 
quod enim ejus manifestum affers indicium? 

' Custodia. 
Praeses , properas , priusquam scias quid sit gestum. 
Fur nocte adversus quemcumque plurimum valet. 
Verum quamprimum oportet advocare exercitum, 
ut quis eorum maxima pedum celeritate fretus 
cohortem preetergressus medio tempore noctis, 
ut is in laqueis vinctus captivus, 
plagis czesus , ediscat quid ipsi agendum sit. 
Turpe enim nobis, et praeter turpitudinem damnosum, 
deo preebente vindictam, sine vindicta vexantes nos 
latere sinere tantum facinus aggressos. 
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Πιλάτος. 
Οὐχ οἶδα τοὺς σοὺς o0; νεκροῦ φῶρας λέγεις, 
οὐχ οἵδ᾽. ὕποπτόν ἐστιν, ὕποπτόν γ᾽ ἐμοί. 
Πῶς γὰρ ἂν οἱ φεύγοντες ἔκλεψαν νέχυν, 
ὃν ζῶντα κατέλιπον ἐν πολλῷ φόῤῳ; 

2560 Οὔτ᾽ οὖν φάλαγξ ὕπνωσεν ὕπνον ἐς τόσον 
xa τῆς φυλαχῆῇς τοῦ τάφου χατεφγρόνει, 
οὔθ᾽ οἵδε γ᾽ ἐξήμαρτον ἀτόλμῳ ύράσει, 

o0; χατασεῖσαι xat θεραπαίνης ὅπα 
ἔχλυον, ὥς μιν ἀπανήνασθαι φύδῳ. 
ἀρχιερεῖς. 

2565 'O πάνθ᾽ ἑδραῖος, νῦν χλονῇ τῇ χαρδίᾳ, 
xa ταῦτα χλύων, πάνθ᾽ ὅ ποπτεύεις μάτην. 
Εἴθ᾽ Σσθ᾽ ἀνὴρ πρόδουλος, ὡς δράσαι χερί ! 
ἀλλ᾽ οὐ γὰρ αὑτὸς πάντα δύνχσθαι βροτῶν 
πέφυκεν - ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο δίδοται γέρας" 

450 σοὶ μὲν μάχεσθαι, τοῖσδε δ᾽ αὖ χκρύπτ᾽ εἰδέναι" 
ὃς νῦν πυρὸς λαμπτῆρας ἐξήρθης χλύων, 
χλέψαι τ᾽ ἀπιστεῖς τοὺς ὁπαδοὺς 107 πλάνον. 
Ἁπλοῦς ἐπ᾽ ἐχθροῖς μῦθος ὁπλίζειν χέρα. 

Πιλάτος. 
Στρατὸν σὺ χλέψας, χἀμὲ πειρᾷ συστρέφειν. 

25)5 Σὺ πάντ᾽ ἔδρασας᾽ xai τὰ λοιπὰ σὺ σχόπει. 

ἀρχιερεῖς. 
Σὺ γοῦν νόμιζε ταῦτ᾽, ἐπείπερ σοι δοχεῖ, 
πράττειν ἔχοντι xal λέγειν μέγα σθένος. 


Ávy8xoc. 

*3* σω M 3.7 ’ 

Τοιαῦτα μαθὼν ἀνόμων τολμήματα ; 

τὴν νεχρέγερσιν χατορυσσόντων δύλῳ, 
2380 ἔδραμον, ὦ ὦ δέσποινα, νῦν σοι μηνύσαι. 

Μὴ γοῦν ἀπίστει᾽ πάντ᾽ ἀληθῶς γὰρ χλύεις, 

καὶ πᾶσαν οἶμαι τὴν πόλιν φάμαν φέρειν. 

Κουστωδίας γάρ τινες ἐχφέρουσί που 

xai θαῦμα χηρύττουσιν ἐν μυστηρίοις * 

» , A X 4 * e 4 

2585 ἥξουσί σοι πολλοὶ δὲ, xal τὸ πᾶν μαθης" 

ϑᾶττον γὰρ αὐτὸς ἄγγελος αηνυμάτων 

y^ - 7 NI 

ἐόραμον, ἐλθεῖν γηθοσύνη καρδίας 

xai σοι χομίσαι γάρυα xat θυμληδίαν. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 

Εἰς καιρὸν ἥχεις, καὶ χάρις σοι χείσεται" 
2800 εἰς χαιρὸν ἥκεις, χαίπερ ἀγγέλλων ἄτην 

αὐτῶν γε μᾶλλον ἀνόμων πρεσδυτέρων, 

ψευδῇ τε χαὶ μάταιά t' ἐννοουμένων. 


Pilatus. 

Nescio tuos mortui raptores, quos dicis, 
nescio; res est suspecta , suspecta milii. 
Quomodo enim fugitivi mortuum furati essent, 
quem viventem pra: nimio tremore deseruerunt? 
Neque eliam colors sopore oppressa erat adeo gravi 
nec tumuli custodiam neglexit , 
neque isti hoc commiserunt animo suo plane demisso , 
quos et ancillae vocem eo impulisse 
audivi , ut ipsum pri metu abnegarent. 

Ponti(ices. 
Qui in omnibus es inconcussus , nunc animo fluctuas ; 
et haec audiens, omnia incassum suspicaris. 
Utinam esses tam sapiens, quam manu promptus! 
Verum enim nulli homini omnia posse dedit 
natura : alii enim aliud datur munus; 
tihi quidem fortiter pugnare, et aliis abdita nosse : 
qui nunc ignis faces audiens, vana opinione elatus es, 
neque putas seductorem a discipulis raptum fuisse. 
simplex est oratio de hostibus : armare manum oportet. 


Pilatus. 
Tu cohortem lusisti , et me ipsum involvere tentas. 
Tu omnia peregisti ; quae supersunt, tute videris. 

Pontifices. 
Tu quidem de his statue, sicut tibi videtur, 
qui agendi et dicendi vi maxima polles. 
Nuntius. 

Quum talem edidicerim audaciam iniquorum , 
qui dolo Christi resurrectionem prorsus obruant, 
cucurri , domina , ut istud tibi indicarem. 
Ne fidem deneges : quee enim audis, sunt omnia vera, 
et arbitror hunc rumorem per totam urbem spargi. 
Quidam enim custodes liaud dubie efferunt 
et miraculum in secretis conventibus enuntiant ; 
venient tibi subinde multi, et oninia scies. 
Celeriter enim ipse nuntius indiciorum 
accurri, ut in animi veniam hilaritate 
et tibi suavissimam afferam letitiaim. 

DEIPABRA. 
Opportune venisti , et tibi gratia rependetur; 
opportune veuisti , quanquam scelus denuntians 
ipsorum potissimum seniorum valde i iniquorum, 
qui falsa et vana in animo habent. 
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CHRISTUS PATIENS. 


Πῶς γὰρ ἂν εἴρξε τάφος, ἢ σφραγὶς λίθου, 
ἢ φυλάχων φάλαγξ τις, ἀλήπτου Λόγου 

5 εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀυειφθὲν δέμας ; 

ὃ xal πρὶν ὦπτο βαῖνον ὑγρὰν ὡς πέδον, 
τὸν αὐτόριζον, αὐτοπλάστην Δεσπότην 
φέρον φέροντα τὸν φέροντα πᾶν χράτει, 
ὃς χλεῖθρα παρθένια μηδαμῶς λύσας 

ὁ ἐξῆλθεν, ἀνέτειλεν ἐνθέῳ σθένει" 
οὗ γὰρ χορείης ἅμμα διέλυσέ πως. 
Ἔτιχτον αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 

*H φυλάχων φάλαγξ δὲ πῶς ἂν ἤσθετο 
τὴν ἐξέγερσιν τοῦ λαθόντος ᾿Αγγέλους; 

5 πῶς ix βροτείων αἱμάτων πλάττει δέμας ; 
πῶς σὰρξ πέφηνεν ὧν ἄσαρχος πρὶν Λόγος; 
πῶς καὶ μένων ὅλος δὲ Πατρὶ πρὸς πόλον, 
ὅλος τε παντὶ, πρός τ᾽ ἐμὴν ἦν γαστέρα; 
"Taur ἐφρύχξαν ἱερεῖς μάτην φθόνῳ. 

6 Ἡμεῖς 82, φίλαι, νῦν δράμωμεν πρὸς τάφον, 
στείμωμεν ὡς τάμιστα πρὸς τύμόον πάλιν" 
πάντ᾽ ἐξαχριδώσωμεν ἀσφαλῶς ἔτι, 
xaX πάντα δηλώσωμεν, ὡς ἔχει, φίλοις" 
αὐτοί τε συνδραμόντες ὄγονται μάλα. 

ΧΟΡΟΣ. 

is. Καὶ μὴν ὁ Πέτρος σὺν Ἰωάννῃ φίλῳ, 
θᾶττον δραμόντες πρὸς τάφον ζωνφόρον 
καὶ πάντ᾽ ἀχριδώσαντες, εἶπον τοῖς φίλοις, 
ὡς Μαγδάλ᾽ εἶπε Μαρία πιστουμένη, 
πρώτη δραμοῦσα, πάντ᾽ ἀχριδωσαμένη, 

20 χαὶ τὴν χένωσιν μηνύσασα τοῦ τάφου. 

ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ναὶ ναὶ πρὸ πασῶν ἥδ᾽ ἔδραμεν ἐς τάφον, 
ἐγώ τε ταύτη ξυνέδραμον αὐτίχα, 
xal τὴν χένωσιν εἴδομεν πρὶν τοῦ τάφου, 
ἄρσιν τ᾽ ἔδοξε τήνδε νεχροῦ φιλτάτου 

25 xo πρὸς τόπον σώματος ἄλλον που θέσιν. 
Ἀλλ᾽ εὐθέως ἔγνωμεν, ὡς τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχει, 
χαὶ τοῦτο μύσταις Μαρία δραμοῦσ᾽ ἔφη" 
Πέτρος δ᾽ ἀναστὰς ἔδραμε πρὸς τὸν τάφον, 
ξυνέδραμ᾽ αὐτίχα τε μύστης παρθένος, 

80 εἶοον θ᾽ ἅτιν᾽ εἴρηχε Μαρία σφίσιν. 
AU δ᾽ ἄμμες ἐλθεῖν κατόπιν γ᾽ ἐδράμομεν. 
Ἐγώὼς δ᾽ ὅλως πάρεστιν ἥδ᾽ ἡ Μαγδαλα, 
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Quomodo enim cohibuisset sepulcrum, aut lapidis sigillum, 
aut custodum cohors aliqua, Verbi, quod capi non potest, 
in cognationem sui Patris reversum corpus? 

corpus quod et antea visum est gradiens super aquas quasi 
terram,] Dominum qui a se ipso est sui ipsius auctor, 
ferens ferentem eum qui fert universum virtute sua ; 

qui virginale claustrum minime rumpena 

egressus est , divina virtute emicuit ; 

neque enim virgineum nexum ullo modo solvit. 

Eum genui; novi autem quomodo geuuerim. 

Sed quomodo custodum cohors sensisset 

resurrectionem ejus qui ipsos latet Angelos? 

quomodo mortali ex sanguine corpus fingit ? 

quomodo carnis qui expers ac Verbum prius erat, caro 
factus est?) quomodo totus permanens cum Patre in ccelo 
et totus cum rerum uuiversitate, meo fuit inclusus utero 
Hec incassum invidia sacerdotes frenduerunt. 

Nos vero , amicze, nunc ad sepulcrum curramus, 

eamus quam celerrime ad tumulum rursus; 

accurate oninia perscrutemur iterum 

et ea ut se habeant , nostris manifestemus amicis : 

et ipsi una accurrentes plane videbunt 


CHORUS. 


Et Petrus quidem cum dilecto Joanne, 
festinanter currentes ad tumulum qui vitam in se continet, 


. eL omnibus diligenter perpensis , dixerunt amicis , 


quemadmodum et dixit Maria Magdalene, cui fides est ad- 
libita,] qua prima accurrerat, omnia sedulo considera- 
verat,] et vacuum esse tumulum indicaverat. 


DEIPARA. 
Sane ante omnes ista cucurrit ad monumentum, 
et ego cum illa protinus cucurri, 
et locum, qui prius erat sepulcrum, vacuum esse vidimus; 
et banc esse sublationem Magdaia putavit mortui dile- 
ctissimi] et corporisin alium quendam locum depositionem. 
Verum statim cognovimus ut res se habeat, 
et istud discipulis Maria properans nuntiavit ; 
surgens autem Petrus ad sepulcrum cucurrit, 
et una cucurrit statim discipulus virgo, 
et viderunt ea qua ipsis dixerat Maria. 
Nos vero iterum eorum vestigia premenles accessimus. 
Sed prope astat ipsa Magdalene, 
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φήσειέ τ᾽ αὐτὴ πᾶν ὅραμα δρᾶμαά τε. 
ΜΑΓΔΑΛΗΝΗ͂. 
Τί φὴς, χόρη δέσποινα, χάρμα τοῦ γένους ; 
ΘΕΟΤΟΚΟΣ. 
Ἅττα προϊδεῖν χαὶ προειπεῖν τοῖς φίλοις 
εἴρηκας, αὐτὴ ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλω κόραις. 
MATAAAHNH. | 

Οὕτως ἔχει, δέσποινα, καθάπερ λέγεις. 
Οἶδας γὰρ οἶδας τῷ τάφῳ με πρωΐσαι, 
ὅσα τ᾽ ἔφην, ἔκλυες. Οὐ χρή μ’ αὖ λέγειν, 
ἅπερ δραμοῦσα πρὸς πανόλθιον τάφον 
σὺν σοὶ τὸ πρῶτον, εἶτα σὺν μύσταις δυοῖν, 
χἀχεῖ δαχρυχέουσα, παρισταμένη 
ἀνιστόρησα χἀχριδωσάμην τρανῶς" 
λευχειμονοῦντας τ᾽ εἶδον Ἀγγέλους δύο, 
ἄνω χάτω τε τοῦ τάφου χαθηυένους, 
τὸν μὲν χεφαλῇ, τόνδε δ᾽ αὖ πρὸς τοὺς πόδας" 
καὶ τούσδ᾽ ἀπαστράπτοντας ἰδοῦσ᾽ ἐνθέως 
ἔστην καταπλαγεῖσα χαρᾷ xol φόθῳ᾽ 
εἶτ᾽ αὖ δι’ ὥτων γῆρυν, οὐχ ἣν εἰχάσαι, 
ἐδεξάμην γε χαὶ μετεστράφην τρόμῳ" 
αὐτίχα δ᾽ ἀθρῶ Χριστὸν ἐν χαινῇ θέᾳ" 
μορφῇ γὰρ οὔτι φαῦλον εἰσδαλεῖν ἔφην, 
πίτνω τε πρὸς γῆν, xal ποδῶν ἐφηπτόμην " 
ὃ δ᾽ ἀπέπεμπε, χαὶ φίλοις ἔπεμπέ usc 
xai τοῦδ᾽ ἀχούσασ᾽ ὧν ἐφιέμην μαθεῖν, 
ὡς πρὸς πόλον γ᾽ ἄνεισι xal τὸν Πατέρα" 
(οὔπω δ᾽ ἀναδέθηκεν, ὡς ἔφη, τέως, 
ἐν γῇ μένων δὲ πρὸς Γαλιλαίαν φίλους, 
ὡς σφίσιν εἶπε, προφθάνειν καὶ προσμένειν") 
μύσταις ἅπαντα ταῦτα τοῖς φίλοις ἔφην. 
Οἱ δ᾽ οὐδὲν ἡγήσαντο τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
ἀλλ᾽ ἦλθον αὐτοὶ πρὸς τάφον ταχυδρόμοι, 
εἶδόν θ᾽ ἅπερ γ᾽ ἔχλυες" οὐ χρή τ᾽ αὖ λέγειν, 
ἅτε ξυνούσης καὶ σέθεν πρὸ βραχέος 
ἔχλυον ἱστόρησα τ᾽, οἶδας παγχάλως. 
Τὰ πρὶν γὰρ ἀκούσασα, σὺν φίλαις χόραις, 
θάμθδει καταπλαγεῖσ᾽ ἐμοὶ ξυνιέναι, 
ξὺν δυσὶν ἄλλαις ΜΙ χρίαις φιλουμέναις 

. ἔδραμες ἰδεῖν, ἅπερ ἔκλυες πάρος, 
εἶδές τε πάντα, χαὶ σὸν Υἱὸν, ὡς ἔδει. 
Ἐγὼ δὲ χλύω καὶ φίλων ἄλλους δύο 
νῦν, ἀπιόντας ὡς πρὸς ἀγρὸν, τόνδ᾽ ἰδεῖν, 


2η58 


2480 


2445 


2150 


2570 


ΧΡΙΣΤῸΣ IIAZXQN. 


ipsaque loquatur quidquid auditum aut actum fuit. 
MAGDALENA. 
Quid ais, virgo domina, gaudium generis humani? 
DEIPABA. 
Quicumque [6 prius vidisse et discipulis pertulisse 
dixisti, heec ipsa puellis renuntio. 
MAGDALENA. 
Res ita se habet, domina , quemadmodum dicis. 
Nosti enim , nosti me ad tumulum preeivisse, 
et quicquid dixi , audivisti. Opus non est iterum ea dicere 
me,] qua currens ad hunc tumulum omnium bonorum 
fontem) tecum primum, deinde cum duobus discipulis, 
et ibi uberem lacrimarum copiam fundens, astans. 
exploravi et diligenter scrutata sum. 
Vidi duos Angelos vestibus albis indutos, 
supra et infra sepulcrum sedentes, 
hunc ad caput, rursus alterum ad pedes : 
et utrumque divinitus radiantes videns 
steti gaudio simul et tremore perculsa : 
deinde auribus vocem, non qualem quis sibi fingat , 
excepi, et conversa sum cum tremore : 
confestim vero Christum conspicio sub nova specie : 
forma enim minime contemnendum aliquem subito adve 
nisse dixi,] ad terramque concido , et pedes amplecti ge- 
sliebam:]dimittebat autem ille,et ad discipulos me mittebat; 
et ab hoc auditis quz scire avebam, 
nempe quod ad ccelum et ad Patrem suum redit ; 
(nondum vero ascendit, ut dixit, tunc, 
sed in terris degentem ad Galilaeam discipulos, 
ut ipsis dixerat, prievertere se et exspectare;) 
haec omnia dilectis discipulis nuntiavi. 
llli autem meos sermones nihili pependerunt , 
sed ipsi pernici cursu ad tumulum venere, 
et viderunteaque audisti: necopus estea iterum loqui, 
quz te ipsa praesente paullo ante 
audivi et sciscitata sum ; optime nosti. 
Quum enim ea prius audieris , cum dilectis puellis , 
metu perculsa quominus mecum sola eas, 
adhibitis duabus aliis Mariis dilectis, 
cucurristi ad videndum ea quz prius audieras, 
vidistique omnia , etiam tuum Filium , ut decebat. 
Quin et audio duos alios e discipulis 
nunc, quum rus versus profecli essent , ipsum vidisse, 
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CHRISTUS PATIENS. 


xai πάντα μαθεῖν ὧν μαθεῖν e(/ov πόθον, 
οἵ xal τρέχουσι τοῖς φίλοις εἰρηχέναχι" 
χἀχεϊσ᾽ ἐπελθεῖν θᾶττον ἡμᾶς νῦν δέον" 
ἴσως ἴδωμεν αὖτε xol τὸν Δεσπότην. 
ἸΙιδοὺ γὰρ ἤδη καὶ χνέφας τῆς ἑσπέρας " 

. δράμωμεν οὖν, δράμωμεν ἦχι τοὺς φίλους 
τὸ νυχτερινὸν συνάγειν οἶμαι χνέφας. 

ΧΟΡΟΣ. . 
Ἰδοὺ χατειλήφαμεν οἶκον Μαρίας, 
ὅποι παρεῖναι χαὶ φίλους μύστας χλύω, 
ἐντὸς πυλῶν μένοντας ἐγχεχλεισμένους, 
πάντως τρέμοντας τοὺς μιαιφόνους Ext * 
xa χλεῖθρα πυλῶν ἠσφαλισμένα μένει. 
Πῶς δ᾽ εἰσίωμεν, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ; 
Ἤδη δ᾽ ἔχλνεν, ὑπανοίγει τ᾽ ἠρέμα 
Μαρία φίλη, συγχαλεῖ τ᾽ εἰσιέναι. 
Ἀλλ᾽ εἰσίωμεν ἡσύχῳ ποδὸς βάσει, 
ὡς μὴ θορυθδήσωμεν ἐμφύδους φίλους. 
"Iob συνηθροίσθη μεν ἕνδεκα φῇλοις, 
ἄλλοις τε πᾶσι τοῖς συνιοῦσι σφίσιν " 
αὖθις δὲ πύλας ἀσφαλίζει Μαρία. 
Οὐχοῦν σίγα χλύωμεν αὐτοῦ Κλεόπα᾿ 
κάρεστι xai γὰρ, ὡς ὁρῶ, xal πόλλ᾽ ἄδει 
τὸν Δεσπότην φῆναί τε xal δράσαι σφίσιν, 
ὅπως τέ μιν συνῆχαν ἄρτου τῇ χλάσει. 
"A d! σίγα, σίγα" 
ἕστηχεν ἰδοὺ Δεσπότης θυρῶν ἔσω᾽ 
ὄντως μεγίστου θαύματος τόδ᾽ ἄξιον. 
Πῶς πῶς πάρεστι, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ; 
τάχ᾽ ὡς ἀνέστη xal τάφου χεχλεισμένου, 
xai πρὶν προῆλθεν ἐκ πυλῶν τῆς παρθένου, 
ἄλυτα τηρῶν χλεῖθρα μητρὸς πανάγνου. 
ΧΡΙΣΤΟΣ. 
Εἰρήνη ὑμῖν. ! 

Τί δὴ θροεῖσθε ; χεῖρας ἰδοὺ χαὶ πόδας 
αὐτήν τε πλευρὰν τὴν ἐμὴν νενυγμένην 
τρανῶς ἰδόντες, γνῶτέ μ᾽ ὡς ἐγὼ πάλιν 
εἶμ᾽ αὐτός" οὗ γὰρ πνεῦμα σάρκα πως ἔχει, 
οὐδ᾽ ὀστέα ξύνεστι τῷ πνεύματί που, 
χαθάπερ αὐτὸν νῦν ὁρᾶτ᾽ ἔχοντά με, 
xa ψηλαφήσαντές μ᾽ ἴδεσθ᾽ ὡς πάντ᾽ ἔχω. 
Καθὼς δ᾽ ὁ Πατὴρ ἐνθάδ᾽ ἀπέσταλχέ με, 
οὗὅτως ὑμᾶς πρὸς κόσμον ἐχπέμπω χἀγὼ, 
καὶ Πνεῦμ᾽ ἅγιον ἐμπνέω φίλοις ὑμῖν, 
ὅπερ λαθόντες παντὶ χηρύξατέ με 
σὺν Πατρὶ χαὶ Πνεύματι τῷ παναγίῳ. 
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et omnia didicisse , quae nosse valde exoptabant, 

qui et currunt, ut ceteris discipulis id eloquantur; 

et illuc nos nunc cito pergere oportet : 

forsitan et rursus Dominum videbimus. 

Ecce enim jam et crepusculum vespertinum : 

curramus igitur, curramus, ubi discipulos 

nocturnz tenebra, ut opinor, congregant. 

CHORUS. 

Eu pervenimus ad domum Marie, 

ubi et dilectos discipulos adesse audio, 

intus foribus occlusis manentes, 

adhuc omnino a carnificibus metuentes : - 

et fores stant diligenter obseratz. 

Quomodo autem , januis clausis, ingrediemur? 

Jam vero audiit, et sine strepitu aperit 

dilecta Maria , utque subeamus invitat. 

Ingrediamur autem leni pedum gressu, 

ne amicis paventibns novum tremorem incutiamus 

Ecce congregate sumus undecim discipulis, 

et aliis omnibus qui se ipsis immiscuerunt. 

Fores iterum diligenter obserat María. 

Itaque silenter ipsum audiamus Cleopham ; 

adest etenim , ut video, et multa narrat, 

qua& Dominus ipsis dixerit et quae egerit , 

et quomodo eum in fractione panis cognoverint. 

Ab , ah! sile, sile. 

Stat ecce Dominus intra fores, 

res vere maxima admiratione digna. 

Quomodo , quomodo adest, foribus occlusis? 

forte quemadmodum et e sepulcro obsignato surrexit , 

el antea ex virginis alvo prodiit, . 

intacta castissimee matris vincula servans. 
CHBISTUS. 

Pax vobis! 

Quid obstupescitis? ecce manus et pedes 

ipsumque meum latus perforatum 

clare videntes , agnoscite me quia rursus 

sum ego; neque enim spiritus ullatenus carnem habet, 

neque uspiam ossa spiritui inhserent, 

quemadmodum me ipsum nunc videtis abere, 

et manum admoventes cernitis me omnia habere. 

Sicut autem Pater huc me misit , 

ita et vos ego in mundum dimitto, 

et Spiritum sanctum ineufflo amicis vobis, 

quo accepto ubique predicate me 

cum Patre meo et sancto Spiritu. 
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Ἄπιτε γοῦν, ἄπιτε, χήρυχες φίλοι, 
ἄσατ᾽ inti! ἀνὰ πᾶσαν χθόνα, 

καὶ βασιλείους ἀμφιδραμόντες δόμους, 
ἐρεῖτε, Δαθίδου πόλις πᾶσ᾽ ὡς ἴδη 
Σωτήριον τάχιστ᾽ ἀνιὸν ἐχ τάφου. 
ἜἜσεσθέ μοι μάρτυρες ἐν πάσῃ χθονί" 
σώσει δ᾽ ἑαυτὸν, ὃς λόγον δεδεγμένος 
ἀσπάσεται βάπτισμα, ῥύσιον λύθρου " 

ὃς δ᾽ ἀποδιώξειε τοὺς ὑμῶν λόγους, 

8» á ὡς ἄπιστος ἐμ πέση χαταχρίσει. 
Ἐφ᾽ à δίδωμι Πνεύματος θείου fip 
οὗ δ᾽ ἂν λύσητε δεσμὸν ἀμπλαχηὶ αάτων, 
χαὶ δεσμόλυτος εὑρεθήσεται τότε " 

οὗ δ᾽ ἂν χρατῆτε δεσμὸν ἁμαρτημάτων, 
δεσμοῖς ἀλύτοις χεχρατημένος μενεῖ. 
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Τοιῶνδε δεσαῶν ἀλύτων με, παντάναξ, 
ὃ δεσμολύτης αὐτὸς ὦν, Σῶτερ, λύσον, 
οἷς, φεῦ, με χατέδνσεν ἀπροσεξία, 
ἐχθρός θ᾽ ὁ πλάνος χατεθάρυνε φθόνῳ, 
δρῶν με τῶν πρὶν ἀλύτων λελυμένον 
τῇ πρὸς σὲ πίστει, δωρεᾷ φιλαγάθῳ. 
Xaip', ἐσθλὸς ἐσθλοῦ Παῖ, βασιλεῦ παντάναξ, 
τὸν dpyéxaxov χαταπατήσας ὄφιν, 
ἔσχατον ἐχθρὸν χαδδαλών τε τὸν πότμον" 
οἷς μή μ᾽ ἐάσης χυριευθῆναι πάλιν. 
Ἄναξ Ἄναξ ἄφθιτε, σὺ Θεὸς μέγας, 
χριτής τε πανένδιχος ἔρχῃ με xptvtov " 
πῶς γοῦν ἐγώ σε τῷ τότ᾽ ἀθρήσω, Λόγε; 
ὄμμασοί θ᾽ οἵοις ἀτενίσω σὸν θρόνον, 
ἐμαυτὸν ἀνάξιον ἐνδείξας τάλας 
πόλου τε xal γῆς σῆς τε δημιουργίας ; 
Ὁ δυσμενὴς ἥρπασε, κατήγαγέ με 
εἰς βόθρον, εἰς τάρταρον, εἰς χάος μέγα᾽ 
σφοδρῶς διώξας χατέλαθέ μ᾽ ὃ πλάνος, 
ὅλον με κατέπτωσεν tl; ἄδου ζόφον. 
Ἔλεε, Θεὲ, νέμε χέρε, φέρε με, 
xoi μή μ᾽ ἐάσης χάρμα τῷ βροτοχτόνῳ. 
Σόν εἶμι πλάσυα, σύ με παίδευσον, Λόγε, 
xai πλῆξον αὐτὸς φιλαγάθως ἐνθάδε, 
καὶ μὴ γεέννη παραπεμφθῆναι λίπης. 
-. Ῥύσιε, λισσόμεσθά ο᾽, ἠδικήχαμεν 

xai σῶμα xat ψυχή τε xai νοῦς ἀθλίως " 

ἡμάρτομέν σοι, πολλά τ᾽ ἠνομήσαμεν. 


Ite igitur , ite, carissimi praecones , 

decantate carmen triumphale per totum orbem terrarum, 
et regias circa domos currentes , 

nuntiate quod Davidis urbs tota viderit 

Salvatorem post brevissimum tempus ex tumulo egressum. 
Testes mibi eritis in universa terra. 

Salvus erit, qui sermonem excipiens 

amplexabitur baptismum , mei sanguinis pretiuni; 

qui autem vestros sermones repulerit, 

hic ut infidelis damnationem incurret. 

Quapropter vobis largior divini Spiritus gratiam. 

Cujus delictorum vincula solveritis, 

et ipse a vinculis solutus tunc invenietur : 

cujus autem peccatorum nexus retinueritis , 
insolubilibus nexibus manebit astrictus. 





His vinculis insolubilibus, omnium Rex , 
qui solus es vinculorum solutor , o Salvator , me solve, 
quibus , eheu ! me constrinxit segnities , 
et hostis seductor invidià oppressit, 
cernens me vinculis antea insolubilibus liberatum 
per fidem in te, tua munificentissima benignitate. 
Salve, o optime optimi Fili, Rex supreme, 
qui mali auctorem conculcasti serpeutem , 
et novissimum hostem mortem evertisti : 
quibus ne iterum me opprimi sinas. 
Rex . Rex immortalis, tu Deus magnus es, 


) et judex omnino justus venis me judicaturus. 
] Quomodo igitur te tunc intuebor, o Verbum? 


quos oculos in tuum thronum defigam , 

qui memetipsum indignum exhibui miser 
celo et terra tuaque creatione? 

Infensus hostis rapuit , detrusit me 

in foveam , in tartarum, in chaos immensum. 
Acriter persequens seductor me corripuit , 

et me fotum in tenebras inferni demersit. 
Miserere , Deus, praebe manus, sustenta me, 
neu me hominum interfectori ludibrium sinas. 
Sum tuum figmentum, tu me corrige, Verbum, 
et ilc me tu ipse benigne percutias , 

neu me in gehennam mitti permittas. 

O Redemptor , te deprecamur, inique egimus 
et corpore et mente et animo infeliciter : 
Peccavimus tibi, et multum offendimus. 





— 2520 Aa6ibou C. Aavíbou ceteri. πόλις A. C. πόλιν B 
Ed. πᾶς μιν ὡς B. — 2521 ἀνιὸν tres. ἀνιόντ᾽ Ed.— 2523 
λόγος B. — 2525 τοὺς ἐμοὺς X. A. — 2526 ἐμπέσῃ C. B. 
ἐμπέσει A. Ed. — 2529 et sequens versusomissiin A. — 
2530 ἁμαρτημάτων C. ἀμπλαχημάτων D. Ed.— 2532 et 
qua sequuntur Magdalene tribuit B. Sunt poetee.—2533 
δεσμολύτοις C. ὧν tres. ἂν Ed. « solveris. » λύσον C. λῦ- 
σον celeri, — 2535 θ᾽ A. C. δ᾽ B. Ed. — 2538 ἐσθλοῦ 


παμθασιλεῦ A. — 2539 ctp Α. pro ὄφιν. — 3540 
ἐχθρὸν tres. ἐχθρῶν Ed. καμδαλώντα τὸν C. χαμδαλὼν 
τὸν Α. --- 2542 μέγας A. C. εἴ inler versus B. antiqui 
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secundum καὶ om. À. — 2560 ὄψ᾽ A. ὄψεμάθομεν bp 
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60 ὌΨ᾽ ἐμάθομεν, ὅτ᾽ ἐχρῆν οὖχ εἰδότες, 
χοὐδ᾽ ἔχτοτ᾽ ἐδράσαμεν, ἅπερ σοι φίλα. 

Γ ἱνώσκομεν σφάλματα, σὺ δὲ παρόρα᾽ 
ἴδμεν δέ σ᾽ ὀργὰν οὐχ διοιοῦσθαι βροτοῖς. 
Οἴκτειρον ὦ Zórcío με, μηδὲ ταῖς ἐμαῖς 

65 ἀμπλαχίαισιν ἀπολέσθαι χαλλίπης. 

Παῖς γὰρ ἐγὼ σὸς, παῖς τε παιδίσχης σέθεν, 
ἐμοῦ δ᾽ ἔχητι πότυον ὑπέστης, Λόγε, 

xai δυσυενεῖ με χάρμα μὴ χαταλίπης, 
ῥάόδῳ δὲ σῇ παίδευε, πλὴν φιλαγάθως. 

"70 Πρέσθιν δέδεξο υἡτέρα σὴν, ὦ Λόγε, 
σφᾶς δ᾽ οἷς ἔδωκας δεσμολύτιν σου χάριν. 

Πότνια, πότνα, παμμάχαιρα ΠΡ ἕνε, 
σὺ μὲν μαχάρων δάπεδον ναίεις πόλον 
ἅπαν πάχος βρότειον ἀλλαξαυένη, 

75 ἀφθαρσίας τ᾽ ἄμφιον ἐστολισμένη, 
ἀεί τ᾽ ἀγήρως ὡς Θεὸς δ᾽ ἐγνωσμένη᾽ 
λόγοις δ᾽ ἐμοῖς ἄνωθεν εὐμενὴς ἔσο. 

Ναὶ ναὶ, Κόρη πάγχλυτε, τοὺς λόγους δέχου" 
μόνον γάρ ἐστι τοῦτό σοι βροτῶν γέρας, 

80 ὡς τοῦ Λόγου σοι μητρὶ, χἂν ὑπὲρ λόγον. 
Ὅθεν πεποιθώξ σ᾽ ἐν λόγοις ἀμείδομαι, 
xat σοι στέφανον πλεχτὸν ἐξ ἀκηράτου 
λειμῶνος, ὦ δέσποινα, χοσμήσας φέρω, 
ἀνθ᾽ ὧν με πολλῶν ἠξίωσας χαρίτων, 

85 ἀεί τε pov συμφορῶν πολυτρόπων, 
ἐχθρῶν δρατῶν, ἀορατῶν τε πλέον. 
Τέλος δὲ χάμψαιμ᾽, ὥσπερ ἠρξάμην, βίον, 
πλουτῶν ἀεί σε προστάτιν παντὸς βίου 
xal πρέσθιν εὐπρόσδεχτον ἐς σὸν ΥἹέα, 

90 σὺν εὐαρεστήσασιν αὐτῷ φιλαάγνοις. 
Μὴ γοῦν ἐάσης ἐκδοθῆναι βασάνοις, 
xai χάρμ᾽ ἔσεσθαι δυσμενεῖ ψυχοφθόρῳ. 
Πρόστυθι xai ῥῦσαι δὲ πυρὸς χαὶ σχότους, 
πίστει δικαιοῦσά με χαὶ χαριτί σου" 

95 ἐν σοὶ γὰρ ὦ ὦπται χάρις ἡμῖν ἐχ Θεοῦ, 
xat σοὶ χαριστύ, βίον ὕμνον νῦν πλέχω. 
Χαῖρ᾽, ὦ Κόρη πάγχαρτε, μῆτερ παρθένε, 
χαλλίστα πασῶν παρθένων ὑπερτάτη, 
οὐρανιώνων ταγμάτων ὑπερτέρα, 

00 δέσποινα, παντάνασσα, χάρυα τοῦ γένους᾽" 
ἀεί ποτ᾽ εὖ φρονοῦσα τυγχάνεις γένει, 


Sero didiciinus , non scientes quando oportebat, 

et ne deinceps quidem egimus ea quie tibi placent 

Errores nostros agnoscimus ; tu vero remitte : 

scimus autem te minime mortalibus ira esse similem. 

Misereare mei, o Servator, neu propter mea 

peccata internecioni me relinquas. 

Tuus enim ego sum filius, filius et tu;-ancillae, 

et mei gratia, o Verbum, mortem subiisti, 

et inimico me gaudium ne relinquas, 

sed virga tua castiga, verum benigne. 

Tu: matris intercessionem admitte, o Verbum, 

et eorum quibus solvendi gratiam tribuisti. 
Veneranda, colenda, omnino beata Virgo, 

tu quidem coelestes beatorum sedes incolis, 

exuta quicquid est (c'ecis humane, 

immortalitatis pallio amicta, 

seniique in perpetuum , ut Deus , expers agnita : 

verbis autem meis superne sis propitia. 

Sane, Yirgo inclyta, meos excipe sermones : 

unicus enim tibi inter mortales est hic honor, 

ut Verbi parenti, elsi supra intellectum. 

Quo fretus ego te compellare sermonibus audeo, 

et tibi coronam contextam ex illibato 

prato, o domina, floribus ornatam fero 

pro multis beneficiis , quibus me dignata es, 

et tu semper a multiformibus calamitatibus me liberes, 

ab hostibus visibilibus, et magis etiam ab invisibilibus. 

Finem autem vitze habeam initio respondentem, 

te semper omnis vitze praeside (ruens 

et acceptissima apud Filium tuum patrona, 

cum virginibus sanctis qui ipsi placuerunt. 

Ne igitur sinas me tradi tormentis, 

et inimico hominum corruptori esse ludibrio. 

Tuere me , et ab igre et tenebris erue me, 

fide me justificans et gratia tua : 

in te enim nobis gratia illuxit ex Deo, 

et tibi eucharisticum hymnum nunc texo. 

Salve , o Puella omnium letitia, mater virgo, 

decora super omnes virgines , 

celestibus ordinibus eminentior , 

domina, omnium regina, generis humani gaudium. 

Benevola semper es tuo generi , 





ostro nondum absoluta, Bacch. 1345: "Oy' ἐμάθεθ᾽ 
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(68 δυσμενῇ et χαταλίποις B.— 2569 δὲ om. A.— 23571 
)νὰς Α. B. δ᾽ tres. θ᾽ Ed. — 2573 δάπεδον οἰκεῖς C. πόλον 
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σ᾽ om. B. — 2585 $0ou A. — 2586 παρθένε A. pro τε 
έον. — 2585 τέλος ἐκάμψαιμ᾽ et βίον A. ἠρξάμην tres. 
ξάμην Ed. — 2588 omissus in C., relicto spatio varuo. 


προστάτιν ἃ. προστάτην B. Ed. — 2589 ἐς σωτηρίαν 
Δ. — 2590 εὐαρεστησάσοις (sic) αὐτῷ ἁγίως Α. — 1591 
ἐκδοθῆναι τῷ σχότει A. — 2593 ἔπεσθαι C. (ut. supra 
ἴπως pro ἴσως.). ψυχοφθόρῳ A. C. et inter versus B. an- 
tiqua manu. βροτοφθόρῳ B. Ed. — 2593 προέστηθι vel 
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De A. incertum. μήτηρ Ed. — 2598 καλλίστα C. κάλλι- 
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χἀμοὶ μεγίστη πανταχοῦ σωτηρία. et mihi utique maxima salus. 

[Δός μοι, xupla, τὴν λύσιν τῶν πταισμάτων, [Tribue mihi, domina, delictorum expiationem , 

xal μοι πάρασχε Jujuy σωτηρίαν. et mihi praesta animze salutem.) 
2008 Ἔχεις ἀληθὲς δρᾶμα xoà πεπλασμένον Habes verum drama, non fictum 

πεφυρμένον τε μυθιχῶν λήρων xómu, et pollutum mythicarum nugarum spurcitie, 

ὃ φιλομαθὴς εὐσεθοφρόνων λόγων. tu plorum sermonum discendi cupidus. 

Ei γοῦν θέλεις σὺ, xol Λυχόφρονος τρόπῳ Jam si vis, etiam Lycophronis (lupini animi) modis, 

Ὑλυχόφρονος νῦν ὡς θέμις ἐγνωσμένου qui nunc dulci ut fas erat animo esse cognitus est, 
2610 λέξω τὰ πολλὰ νητρεχῶς ὧν μ᾽ ἱστορεῖς. dicam vere pleraque eorum quse ex me queris. 





Inde δέ uot A. B. — 2602 x&yol μὲν ἐστὶ B. Huic versui | redolet Tzetzen. i0s, cod. — 2606 λύρων cod. — 
in C. addita coronis et omissi duo versus sequentes, | 3608 post Λυχόφρονος virgula distinctum in codice, sen- 
qui et « desunt in Edit. Wechel. » — 2604 πάρασχε Vv- | tentia multo etiam magis contorta quam qualem intellexi. 
yix» σωτηρίαν Α. B. παράσχε ψυχικῆς σωτήριον Ed. — | Respicere videtur versus Lycophronis Christo Patienti 
1605 seqq. Hunc epilogum edo ex C., qui veliementer | insertos, ita γλυχόφρονος facti. — 2615 νηθρεγῶς cod. 


- —— emuEDO0(99-———— — .— — 





TA TOY APAMATOZ IIPOZOIIA. 


IIAOXEIPOY MIXAHAOX 


APAMATION. 
PLOCHIRI MICHAELIS 


POEMATIUM DRAMATICUM. 





ATPOIKOX. 
ΣΟΦΟΣ. 
TYXH. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 
ΧΟΡΟΣ. 





ATPOIKOX. 
Ὦ χαῖρε, Τύχη πότνια, τρισολθία" 
τοιάνδε σύμμαχόν σ᾽ ἐν εὐνοίᾳ θέλω 
ἀεὶ ποδηγὸν τοῦ βίου παρεστάναι, 
ΣΟΦΟΣ. 
Ἄγροιχε, τί φής; τί δὲ μέλπεις τὴν θεὰν, 
πότνιαν αὐτὴν xat τρισολθίαν λέγων, 


τὴν ὡς ἀληθῶς βδελυρὰν, (ἰδὲ) τρισαϑλίαν, 


τὴν εἰσαεὶ σφάλλουσαν ὀρθίας τρίδους; 
ΑΓΡΟΙΚΟΣ. 
Σίγα, σιώπα, σφίγγε τόδε λαῦρον στόμα, 
xai μὴ θελήσης τὴν θεὰν παροργίσαι " 
ἅπασι γὰρ πάρεστι, καὶ πάντα βλέπει. 
ΣΟΦΟΣ. 
ἹΓυφλὴν θεὰν τίς νουνεχὴς σεθαζεται; 
ΑΓΡΟΙΚΟΣ. 
Πιαρετράπης νοῦν " ὀξυδερχής ἐστί μοι. 
ΣΟΦΟΣ. 
Καὶ πῶς περὶ σὰς ἦλθεν ἀγροίχου θύρας; 
ΑΓΡΩΙΚΟΣ. 
Κατοῖδεν αὐτὰς εἰς ἐχυτὴν ἀξίας" 
ἔλθοῦσα δ᾽ αὐτὰς εὗρεν ἠνεῳγμένας. 
ΣΟΦΟΣ. 
Ὦ συυτορᾶς! ἔφησας dtprx?, λόγον. 
Στοχάζομαι γοῦν ἐμφανῶς τὸ πραχτέον. 
ATPOIKOX. 
T ὁ στοχασυός; εὐστοχώτατα φράσον. 


DRAMATIS PERSONE. 


RUSTICANUS. 
SAPIENS. 
FORTUNA. 
MUS. 
CHORUS. 





BUSTICANUS. 
Fortuna, ave, beata ter venerandaque : 
talem mibi adjutricem adesse pervelim, 
ducemque vita» semper adstare optimam. 
SAPIENS. 
Quid, Rusticane, ais ὃ deamne przedicas, 
venerabilemque et ter beatam nuncupans, 
quam jure abhorrent ceteri, ut miserrimam, 
exorbitat quia semper a recta via? 
RUSTICANUS. 
Compesce linguam, garrulumque os comprime; 
cavesis ne ad iram concites magnam deam : 
nam praesto adest ubique, et omnia perspicit 
SAPIENS. 
Quis mente praeditus deam czecam colat? 
RUSTICANUS. 
Est leva tibi mens, perspicax vero mihi. 
: SAPIENS. 
Qui contulit se ad Rusticani limina ἢ 
RUSTICANUS. 
Nempe hac sciebat tecta se dignissima : 
et, cum veniret, nacta aperías est (ores. 
SAPIENS. 
O mira res! loquutus es verissima. 
Conjecto demum, quo modo res gesta sit. 
RUSTICANUS. 
Unde tibi conjectura? dic dilucide, 


RO 


IIAOXEIPOY APAMATION. 


ΣΟΦΟΣ. 
Πρὸς τὰς ἐμὰς ἤλαυνεν ἐλθεῖν οἰκίας 
ἡ πέμπελος γραῦς, ἣ βραδύπους, ἀθλία" 
ὡς γῇ τὸ φῶς παρῆλθεν, ἦλθε δὲ σκότος, 
$ χωλόπους, φεῦ, τῆς ὁδοῦ παρετράπη " 
πεσοῦσα δ᾽ dyva τοῖς λίθοις προσερρίφη; 
xàv τοῖς ποσὶν ἔσχηχεν ἀγρίαν νόσον. 
᾿Ἀφῆκχεν οὖν τὸ τραῦμα ταύτην, ὡς ἔτι 
δραμεῖν πρὸς ἡυᾶς, 3) προχύψαι τῆς θύρας" 
ἰδοῦσα δ᾽ ἐγγὺς ἠνεωγμένας θύρας, 


ἦλθεν πρὸς αὐτὰς, xai συνεχρύδη [y ] ἔσω. 


TYXH. 
Αἱ ot, στενάζω. "lí; με τὴν ταχύδρομον, 
τὴν ἀοτίπουν tlpnxs χωλὴν ἀρτίως ; 
᾿Εγὼ χρατῶ γῆς, πρὸς τὸν αἰθέρα φθάνω᾽ 
ἐμοὶ χαθυπείχουσι πάντα μαχρόθεν. 
ΣΟΦΟΣ. 
Ὦ μιαρὰ γραῦς, καχὸν (ἐν) ἀνθρώποις μέγα, 
ὦ γραῦς δυπῶσα xal καχοῖς πεφυρμένη, 
ἀναξίους δειχνῦσα πολλοὺς ἀξίους. 
ΤΥΧΗ͂. 
Πολυλογεῖς, ἄνθρωπε, χομπάζεις μάτην, 
λαλεῖς ἀναιδῶς, αὐθαδίσας ἐς τόσον. 
Ἔχεις τὰ Μουσῶν ἀντὶ χης, καὶ λέγων 
ἔμμετρα βάζεις, ῥητορεύεις ἐν λόγοις. 
Τὰς Μούσας αὐτὰς αἰτιῶ, μὴ τὴν Τύχην. 
ΣΟΦος. 
"A xayyovttou, δαῖμον, ἔρρε, συνθλίβου, 
ὅτι τὰ Μουσῶν εἰς μέσον παρήγαγες. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 
Χαίροις ὁ λαμπρὸς ἐν λόγοις, ὑπερμέγας. 
YOOX. | 
Ἂ ἃ, σιγᾶτε᾽ πάμπαν ἀπέστω χτύπος᾽ 
βάλλει με vuv: παταγὸς ὠσὶν ἐν μέσοις. 
Ἄνοιξον ἄρτι, μὴ πατάσση τις θύραν. 


ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 

Ὦ χαῖρε φωστὰρ, τοῦ λόγου τὸ “χωρίον. 
ΣΟΦΟΣ. 

Ποία χαρὰ πρόσεστιν ἡμῖν ἀρτίως ; 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 

Χαρὰ, τρυφὴ πάρεστί aot, λόγων χάρις. 
ΣΟΦΟΣ. 

Χορὲ, πρὸς αὐτὰς τὰς πύλας κάτιθί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὦ δέσποτα, χάρηθι, τὰς Μούσας δρῶ. 
ΣΟΦΟΣ. 

Ναὶ, χλεῖσον αὐτὰς, xot ἄφες ἔξω τῆς θύρας. 
ΧΟΡΟΣ. 


Μὴ μὴ πρὸς αὐτὰς τὰς θεὰς, d) δέσποτα. 


SAPIENS. 
Tendebat sedes ad meas accedere 
heec decrepita, tardigrada et infelix anus. 
Sed vespere orto, conditoque jam die 
deflexit ista loripes de tramite, 
et procidendo allisit ad silices pedem : 
hinc ortus illi mox dolor gravissimus. 
Qui cum quiesset paululum, rursus volens 
ad nos redire, januz occlusse adstitit : 
foresque vicini patentes previdens, 
ingressa subito est, intus atque se abdidit. 
FORTUNA. 
Eheu ingemisco, quod celerrimam omnium 
me nescio quis claudicare dictitet. 
Terre impero; pertingo et usque ad :etliera : 
mihique cuncta obtemperant vel eminus. 
SAPIENS. 
Anus scelesta, hominumque pestis maxima, 
annisque pannisque obsita, et squalens malis, 
plerisque honores tribuis indignis viris. 
FORTUNA. 
Multiloquus es vir, venditas te inaniter, 
atque impudenter garris, esque contumax : 
et dona Musarum loco Fortunx habes ; 
oratione et carmine es promplissimus. 
Musas voca in jus, et lacesse; me sine. 


SAPIENS. 

Abi in malam rem, demon, erra, disperi ; 

qu& dona Musarum invide mihi objicis. 

MUSE. 

Salve, eloquentia omnium clarissime. 
SAPIENS. 

Heu vos, silete, omnisque clamor sit procul. 

Gravis meas nunc sonitus aures perculit. 

Jam pande januam, ne eam quis pulsitet. 
MUSAE. 

Salveto, jubar orationis maximum. 
SAPIENS. 

Et quale nobis gaudium obvenit recens? 
MUS. 

Lzetitia, delicieeque, sermonis lepos. 
SAPIENS. 

Amabo te, Chore, ad fores accurrito. 
CHORUS. 

O domine mi, laetare : Musee adstant tibi. 
SAPIENS. 

Siccine? tu eas exclude, et arce a limine. 
CHORUS. 

Ke id feceris contra deas tantas, here. 
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ΣΟΦΟΣ. 

Καὶ ποῦ χατεῖδον τῶν θεῶν τῶνδε σθένος - 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὐχὶ σοφόν σε τοῖς λόγοις τεθείχασιν ; 
ΣΟΦΟΣ. 

[Ὥνησεν οὐδὲν οὐδαμῶς ἥγε σοφία. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὐ πάνσοφός γ᾽ εἶ τῶν σοφῶν βουλευμάτων ; 
ΣΟΦΟΣ. 

Βουλεύομαι πῶς ἐχφύγω βίου βίαν" 

ἀλλ᾽ οὐ τὸ τέρμα τῆσδ᾽ ἐγὼ προλαμθάνω. 


ΧΟΡΟΣ. 

Ἔχεις παρ᾽ αὑτῷ πλοῦτον αὐτῆς γε σοφίας. 

᾿ ΣΟΦΟΣ. 

Οὐ λαμθάνουσι τοὺς λόγους ἐν τῇ ἀγορᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὐ τοὺς ἐπαίνους ἀντὶ τοῦ πλούτου φέρεις; 
ΣΟΦΟΣ. 


Καὶ πῶς ἔπαινος οἷδε γαστέρα τρέφειν; 
Ὦ συμφορᾶς, ὧ! πλοῦτον ἀγροίκου θέλω. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ποθεῖς τ᾽ ἄγροιχος ix σοφοῦ χαθεστάναι; 
ΣΟΦΟΣ. 

ΠΙοθῶ γενέσθαι βυρσοδέψης, λατόμος, 

ἢ xaí τις ἄλλος τῆς βαναυσίδος τέχνης. 

Καὶ γὰρ σχωτεύς τις, ὀψυπώλης τ᾽ ἄσοφος, 

6 μηδὲ τὸ γρῦ προσλαλεῖν εἰδὼς ἔτι, 

ἐν τῷ λαλεῖν δὲ σιέλων χέει πίθους, 

σόλοικος, αἰσχρὸς, πάμπαν ἠγροικισμένος, 

προέρχεται μὲν τῆς λεωφόρου μέσον 

ὑπὸ προπομπῆς ἀρχιχῶςς ἐσταλμένος, 

γαυροὺς δὲ πολλοὺς ἐξερεύγεται λόγους " 

ἄλλος δὲ γυμνὸς, εὐγενὴς τὰ πρὸς λόγους, 

ἀνέστιος πρόεισιν, ἄθλιος, πένης. 

Παραφρόνως μὲν ἐν συνεδρίῳ βλέπω 

σοφοὺς ἀτίμους, χἀσόφους τιμωμένους. 

Χρυσὸς γὰρ ἄρτι καὶ λαλεῖ [γ ἠδὲ σέθεται, 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὦ δέσποτα, ῥάϊσον ὀψὲ τῶν λόγων " 

χαὶ πρὸς λάλημα τὰς σοφὰς Μούσας δέχου" 

πάρεισι γὰρ, πάρεισιν ἐστολισμέναι. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 

ΑἹ at, πόσον δάχρυον ix τῶν ὀμμάτων 
ἐρεύξαμεν νῦν αἴ σοφαὶ πρὸς τοὺς λόγους. 
ΣΟΦΟΣ. 

Ὁ δὲ τρόπος τίς τῶν τοσούτων δάδκιρύων ; 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 

Ἕγνωμεν ὑμᾶς τοὺς λόγῳ τεθραμμένους 

μισοῦντας ἡμᾶς τὰς λόγου πρυτανίδας. 


SAPIENS. 

Expertus ubinam sum dearum viin, rogo? - 
CHORUS. 

Non fe eruditum reddiderunt rhetora ἢ 
SAPIENS. 

Nil commodi attulit milii sapientia. 
CHORUS. 

Doctissimus nonne es catis sententiis ? 
SAPIENS. 

Consulto qui vitie inopiam vitem mes : 

sed exitum percipere non possum illius. 
CHORUS. 

Habes apud te amplas opes sapientize, 
SAPIENS. 

Non eloquentia in foro ulla admittitur. 
CHORUS. 

Laudationes nonne opum loco refers? 
SAPIENS. 

An famelicum nutrire ventrem laus potest ? 

O miseriam ! o quam Rustici malim bona! 
CHORUS. 


.| An rusticanus effici ex sapiente vis? 


SAPIENS. 
Opto esse lapidum czesor, aut coriarius, 
aut alius artis quilibet mechanicze. 
Nam obsoniorum venditor, vel cerdo iners, 
qui proloqui nihil quidem omnino queat, 
sed blatterans fundit salivee flumina, 
barbariloquus, turpis, merum rus, is tamen 
incedit amplae per vize divortia, 
stipatus instar principis turba virüin, 
superba verba jactitans quamplurima. 
Veneraudus ast hic nobili facundia, 
sine sedibus vagatur, infelix, inops. 
In ceetibus primos video sanos parum ; 
et despici doctos, et indoctos coli. 
Duntaxat aurum nunc loquitur atque colitur. 
CHORUS. 
Comparce tandem talibus dictis, here : 
Musasque ad alloquium advoca doctas tuum. 
Adsunt, en adsunt eleganti cum modo. 
MUSJE. 
Heu lacrimas quot fudimus, sapientis 
omnis magistrae, et eloquentite deze. 
SAPIENS. 
Qus causa vero fletuum vobis fuit? 
MUSJE. 


Agnovimus vos, deditos facundise, 
odisse nos, que principes fandi sumus. 
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ΠΛΩΧΕΙΡΟΥ APAMATION. 


ΣΟΦΟΣ. 

Ναὶ, καὶ βδελυρὰς καὶ μισητέας χρίνω. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. | 

Ὁ δὲ τρόπος τίς τοῦ μίσους, δίδασχε νῦν. 
ΣΟΦΟΣ. 

"Λσιτός εἶμι, πλοῦτον οὐχ ἔχω τάλας. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 

*H γῆ βοτάνας οἷδε καὶ χλόην φύειν. 
ΣΟΦΟΣ. 

Οὐ τὰς καταράτους ῥαπίζετε ξύλοις; 

ναὶ, τὰς μιχρὰς ὠχέως τυπτήσατε. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 


Θυμοῦ χρατεῖν (μὲν) ἔμαθες, ἀλλ᾽ οὐχ αἰσθάνῃ. 


ΣΟΦΟΣ. 

Ἄνθρωπός εἶμι" τί φάγοιμι τὴν χλόην; 

ὄνῳ παρειχάσαιτε τὸν τάλαν᾽ ἐμέ. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. . 

Ὦ γχρυσολάτρα, πεπλανημένος μένεις, 

τῆς δ᾽ ἀρετῆς τὴν δόξαν οὐδ᾽ ὅλως φιλεῖς " 

φιλεῖς μεθύσαι τὴν πολύχρυσον μέθην. 
ΣΟΦΟΣ. 

Καὶ τί ποτ᾽ ἐστὶν ἢ μέθη, μαθεῖν θέλω. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 

Μέθυσον οὐ χατεῖδες ἐξ οἴνου ποτέ; 
ΣΟΦΟΣ. 

Οἶνος δὲ τί πέφυχεν, ἐχδιδάσχετε, 

xal μήτ᾽ ἄδηλα τοῖς ἀδήλοις βάζετε" 

ἐμοῦ γὰρ ὕδωρ ἐξυδραίνει γαστέρα. 
TYXH. 

ὋὉρᾶς ὅπως λέξεσιν ἐὐφυεστέραις 

Μούσαις λαλεῖς οὔ σοι χαταλλαξαμέναις; 
ΣΟΦΟΣ. 

"OQ. γραῦς βέδηλε, μυσαρὰ, παλαιτάτη, 

ὄλεθρε χοινὲ τῶν βροτῶν παντὸς γένους, 

ἀρχηγὲ καχῶν, ἀρχαϊκή {τ᾿ αὖθι) xaxta, 

λέγειν βιάζεις - ἤθελον πάντως λέγειν, 

xai μὴ φορεῖν τρίχινον ἄθλιον ῥάχος, 

xat μὴ πομάτων ἀπορεῖν xal βρωμάτων, 

καὶ μὴ τρέφεσθαι (δὲ) λαχάνοις χλοηφόροις, 

ὡς οἷα χάπρος ἐκ δρυμῶνος ἀγρίου. 
ΜΟΥ͂ΣΑΙ. 

Τί δὴ τοσοῦτον σὺ χαλάσας τὰς φρένας, 

ἄχομψα φωνεῖς, ὧν σοφὸς πρὸς τοὺς λόγους; 

οὐχὶ λόγου φῶς σοί γε συγχαλύπτεται - 

'Tolvov χατειδῇς σὰς θανούσας ἐλπίδας 

εἰς φῶς φανείσας, εἷς νέαν φρυχτωρίαν " 

καὶ πλοῦτον εἰδῇς, χαὶ τρυφὴν βίου φάγης. 
ΣΟΦΟΣ. 

Γένοιτό μοι νῦν᾽ τὸ δὲ μέλλον οὐ βλέπω " 

δέδοιχα μή πως εἷς ἐναντίον πέσω. 


Δόξα χλέος τε Θιῷ. 


SAPIENS. 
Sic res habet ; vanas et odiosas puto. 


MUSAE. 
Quse ratio sit odii, doceto nos modo. 


SAPIENS. 
Laboro inedia miser ; opes non sunt mihi. 
MUSE. 
Olera solet gramenque terra gignere. 
SAPIENS. 
Non exsecrandas caeditis ligonibus? 
cur non sceléstas tunditis celerrime ὃ 
MUSAE. 
Animum regere, cum didiceris, nescis tamen. 
SAPIENS. 
Natus homo sum : cur gramine utar pabulo? 
me comparastis miserum asello cuipiam. 
MUSE. 
O cultor auri, errore perstas in tuo : 
virtutis altam gloriam non plane amas : 
optas inebriari aurea temulentia. 
SAPIENS. 
Quid tandem ebrietas sit, velim cognoscerg. 
MUSAE. 
Nunquamne vidisti gravatum ullum mero? 
SAPIENS. 
Qus sit meri natura, rursum exponite : 
obscurioribus nec obscura addite. 
Nam prseter undam nil meam sedat sitim. 
FORTUNA. 
Videsne, ceu concinnioribus modis 
Musis loquaris benevolis parum tibi ? 
SAPIENS. 
Anus profana, invisa, et annosissima, 
communis omnium lues mortalium, 
malorum origo prima, vitiorumque fons, 
dic, quod lubet. Mallem ego loqui quovis mode, 
nec pallium hoc gestare villosum et grave, 
item cibo potuque egere neutiquam, 
nec vero oleribus vescier virentibus, 
ut saevus aper in nemoribus densis solet. 
MUSJE. 
Quo tibi ruina corda se flectunt gravi ? 
incompta loqueris, doctus orator prius. 
An lux tibi est surrepta rationis modo ? 
Ergo cito aspicias tuam spem futilem 
in luce conspicuam, velut jubar novum : 
opesque videas, delicate et victites. 
SAPIENS. 
Sic accidat mihi nunc ; nec instans intuor : 
at timeo ne postliac cadam in contrarium. 


Laus sit Deo. 
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AIIOAHMOX 9OIAIA. 


DOMINI THEODORI PRODROMI 


AMICITIA EXULANS. 





Περιοχὴ τοῦ ὃ ράματος. 





Τὰ πρόσωπα. 
ΞΈΝΟΣ x«l ΦΙΛΙΑ. 





ΞΕΝΟΣ. 
Ὦ Φιλία δέσποινα, πάντιμον χάρα, 
ποῖ χαὶ πόθεν ; χαὶ ταῦτα μεστὴ δαχρύων, 
στυγνὴ, χατηφὴς, τὴν χόμην ἐσχυλμένη, 
χύπτουσα πρὸς γῆν, ὠχριῶσα τὴν χρόαν, 
χιτώνιον πενθῆρες ἠμφιεσμένη, 
ἀτημελὴς τὸ ζῶσμα καὶ τὸ βλαυτίον, 
xal τὴν χαχίστην ἀλλαγὴν ἠλλαγμένη 
ὃ δὲ στολισμὸς 6 πρὶν, ἥ δὲ πορφύρα, 
$ δ᾽ εὐπρέπεια, καὶ τὸ τοῦ χείλους ῥόδον, 
ὃ δὲ πλόκαμος, f δὲ τῆς ζώνης χάρις, 
αἱ δ᾽ ἀρθυλίδες, fj δὲ λοιπὴ σεμνότης, 
ἄχοντο πάντα πρὸς τὸ μηδὲν ἀθρόα. 

Καὶ νῦν γυναιξὶν ἐμφερὴς θρηνητρίαις, 
στυγνὴ βαδίζεις " ἀλλὰ ποῖ δὴ xol πόθεν ; 
$IAIA. 

Γῆθεν πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν xol πατέρα. 
ΞΈΝΟΣ. 

ἼἜρημος οὖν ὁ χόσμος ἐστὶ φιλίας; 
$IAIA. 

"Epnpoc* ὃς τοσοῦτον ἐξύδριζέ με. 


Argumentum dramatis. 


ιλία ὑπ᾽ ἀνδρὸς αὐτῆς τοῦ Κόσμου ἦτοι βίου ἀνθρωπίνον | Amicitia a marito suo Mundo (id est vita humana) ejecta 
ἐχβέδχηται. Συνεζεύχθη δ᾽ αὐτῷ ἡ μαχλὰς "Ey0oa, συμ- 
ὀονλευσάσης Μωρίας τῆς θεραπαινίδος αὐτοῦ. 


exhibetur. 1116 autem in matrimoniüm duxit libidinosam 
Inimicitiam, consilium secutus servze suse Stultitise. 





Persona. 
HOSPES et AMICITIA. 


HOSPES. 

O domina Amicitia, venerandum mihi caput, 
quo vadis et unde venis? et plena quidem lacrimis, 
nxesta, tristis, lacerata coma, 
terramque cernens, pallido colore, 
veste lugubri induta, 
neglectis cingulo et crepida, 
et pessima mutatione mutata ; 
ornatus autem pristinus vestimenti, purpura illa, 
decus illud, et illa labelli roea, 
et cincinnus, et cinguli illa gratia, 
et elegantes calcei, et reliquus decor tuus, 
htec evanuerunt omnia simul et in nihil reciderunt. 
Plane nunc refers mulieres pracficas, et 
moasía incedis : sed quonam et unde? 

AMICITIA. 
De terra ad ipsum Deum et patrem. 

HOSPES. 

Mundus igitur nunc orbatus est amicitia? 

AMICITIA. 


Orbatus, iste qui tantum ip modum mihi ineultavit. 
4. 
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OeEOAQPOY IID. 


ΞΕΝΟΣ. 


"Y6pus ; 


ΦΙΛΙΑ. 
Καὶ θύραθεν ἐξέρριπτέ με. 
ΞΕΝΟΣ. 
Θύραθεν; 
ΦΙΔΙΑ. 
“Ὥστε xal νομισθῆναι θανεῖν. 
ΞΕΝΟΣ. 
εἶτ᾽ ἐξέχεισο; 
ΦΙΛΊΑ. 
Καὶ μεμαστιγωμένη. 
ΞΈΝΟΣ. 
Μελαγ ολᾶν τὸν χόσμον ἀντιχρὺς λέγεις, 
οὕτω μανικῶς ἐμπαροινήσαντά σοι. 
91AIA. 
Tt δ᾽ ἂν τὰ λοιπὰ τῶν ἐμῶν παθῶν μάθης; 
νῦν μὲν xat' ἀμφοῖν πυγμαγοῦντος ταῖν γνάθοιν, 
νῦν δ᾽ ἐνθοροῦντος λὰξ xav αὐτῆς γαστέρος " 
ἐῶ τὰ λοιπὰ xal τὰ μείζονα, Ξένε" 
ἦ γὰρ μαθὼν ἤλγησας ἂν τὴν χαρδίαν. 
ΞΈΝΟΣ. 
Μὴ 1.3 πρὸς αὐτοῦ τοῦ πατρός cou, Φιλία, 
μηδὲν σιγήσῃς, ἀλλά μοι τὸ πᾶν φάθι. 
ΦΙΛΙΑ. 
Οὐκοῦν χαθιζήσαντες ἀμφὶ τὴν πίτυν 
(ὁρᾶς τὸ δένδρον, ὡς καλόν τε xal μέγα) 
τὸ πᾶν ἐπεξέλθωμεν ἤδη τοῦ λόγου. 
ΞΈΝΟΣ. 
Ἰδοὺ καθιζήχαμεν ἄρξαι τοῦ λέγειν. 
ΦΙΛΙΑ. 
᾿Εγὼ τὰ πρῶτα τῷ Θεῷ, τῇ Τριάδι 
ἀεὶ σύνειμι χαθαρῶς ἡνωμένη, 
ἐν τοῖς ἀσωμάτοις δὲ δευτέροις νόοις 
χαὶ ταῖς τρισὶ τριάσι ταῖς ἄνω μένω, 
οἷον Χερουδὶμ xai Σεραφὶμ καὶ Θρύνοις 
χαὶ ταῖς προλοίποις. dila, στραταρχίαις. 
"Evo μὲν αὐταῖς καὶ πρὸς αὑτὰς τὴν σχέσιν 
χαὶ πρὸς τὸ θεῖον xai πρὸς ἀλλήλας νέμω" 
χαὶ τὰς τοσαύτας τῶν ἄνω μυριάδας 
εἰς ἕν συνάπτω, καὶ μίαν σειρὰν πλέχω. 
᾿Εωσφόρος μόνος με πρὶν ἀπεστράφη, 
χἀχ τῶν dy ὕψους ἀντύγων κατεστράφη. 
Οὕτως μὲν οὕτως ἡ νοουμένη κτίσις 
ἐμοὶ χρατεῖται καὶ μέ ἕνει φρουρουμένη: 
Τὴν γὰρ θεατὴν xal xat αἴσθησιν φύσιν, 
τὸ χοσμιχὸν πλήρωμα, τὴν χάτω χτίσιν. 
τίς ἀμφιδάλλει μὴ χρατεῖσθαι Φιλίᾳ; 
6 φλήναφος γὰρ ᾿μπεθοκλῆς ἐρρέτω, 


τὸ νεῖκος εἰπὼν δημιουργὸν τῶν xit. 


AIIOAHMOZ ΦΙΛΙΑ. 


HOSPES. 
Insultavit ? 
AMICITIA. 
Atque etiam foribus me expulit. 
᾿ BOSPES. 
Foribus ? 
AMICITIA. 
Adeo ut crederer esse mortua. 
HOSPES. 
Ac foris jacebas? 
AMICITIA. 
Idque flagris cooperta. 
HOSPES. 


Insanire haud dubie Mundum narras palam ; 
qui talibus modis grassatus in te sit insane. 
AMICITIA. 
Quid dicas si audias quze reliqua sunt meorum malorum 
illo nunc pugnis mihi involante maxillam utramque, 
nunc pedibus saltu impetente ipsum ventrem : 
ced sino cetera et graviora, Hospes : 
sane enim perceptis tu doleres animo. 
HOSPES. 
Ne quid, ne per ipsum tuum patrem, Amicitia, 
ne quid tacueris, verum mihi tu totam rem narra. 
AMICITLA. 
Ergo sedentes ad hunc fagum 
(viden' arborem, ut pulchra et ampla !) 
universam rem verbis jam explicabimus. 


HOSPES. 

En consedimus : narrare incipe. 

AMICITLA. 
Ego quideni primum cum Deo, cum Trinitate 
semper una sum, pure conjuncta : 
in incorporeis autem alteris mentibus 
et trinitatibus tribus celestibus immaneo, 
dico Cherubim et Seraphim et Tlironis, 
et in reliquis immaterialibus exercituum potestatibus. 
Ego et ipsis et erga ipsas affectum 
et erga numen et mutuum inter omnes dispenso,. 
et tot myriades coelestes 
in unum conjungo, et unam inde catenam necto. 
Solus olim Lucifer me aversatus est, 
atque ex coelestibus ille apsidibus dejectus est. 
Sic, sic omnis spiritualis creatura 
a me continetur et manet in mea custodia. 
visibilem enim et qua sensibus percipitur naturam, 
mundi plenitudinem, terrénam creaturam 


| quis ambigit contineri potestate Amiciti? 


nugator quippe Empedocles pereat , 


.qui lite dixit conditum hunc mundum esse.. 
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Τί γὰρ νοήσει καὶ συναίσθηται τίνος 
ἄνθρωπος οὐ γνοὺς ὡς τὸ πῦρ φύσει χαίει, 
ἀλλ᾽ εἰς πυρὸς χρατῆρας ἐμπεσὼν μέσους; 
*H τίς τὸν εὐρὺν οὐρανὸν καὶ τὸν μέγαν, 
ἄκαμπτον ὄντα τὸ πρὶν εὐθυωρίᾳ 


(χρὴ γὰρ πιθέσθαι τοῖς λόγοις τοῦ qau.£vou), 


ἔχαμψεν εἰς τὴν σφαῖραν, εἰ μὴ Φιλία; 
οἷον γὰρ εἰπεῖν, ὡς καλοῦ καὶ χοσμίου 
ἐρῶν ἑχυτοῦ, πρὸς xUxÀov συνεστράφη, 
ἑαυτὸν αὑτῷ φιλιῶν πανταχόθεν 
xal πάντα πᾶσι συμπερισφίγγων μέρη. 
Ἐγὼ τὰ xóxÀa τῶν ἀπείρων ἀστέρων 
e 7-ἁ t€ 9 les / 
ἁπλῶς ἁπάντων, ἀπλανῶν, πλανωμένων, 
ἔταξα Oso) xal συναφῇ πανσύόφῳ 
ἐγὼ φιλιῶ τῷ σεληναίῳ χύχλῳ , 
τὸν ἡλιαχὸν δίσχον, ὃς τὸ φῶς βρύει" 
χαὶ φιλιῶ τοσοῦτον, ὡς χαὶ λαμπάδας 
χιχρᾶν ἐχείνω τοῦτον εἰς νυχτῶν σέλα-. 
᾿Εγὼ τὸ πᾶν πλήρωμα τοῦ παντὸς βίου 
πλοχῇ ξυνεστὸς φύσεων ἐναντίων 
χοινῶς ἑνίζω,, χὰν διίσταται φύσει. 
"6 Ἃ ,» νι 22 
Ξηρὸν τὸ πῦρ, δγρὸν δὲ χύσις ἀέρος, 
χαὶ γειτονοῦσι ταῦτα, xal μέσον μάχη 
ἀλλ᾽ ἐμθαλοῦσα τοῖν δυοῖν ἐναντίοιν 
χοιυὸν τὸ θερμὸν, τὴν μάχην ἀνατρέπο,. 
Θερμὸν μὲν ἀλρ, ἀλλ᾽ ὕδωρ ψυχρὸν φύσει, 
ἀγχιθυρεῖ δὲ, καὶ xav! ἀλλήλων πνέει" 
ἀλλ᾽ ὑμέσιν ἐνοῦσα τούτοις ὑγρότης 
, Α * ; / 
ἄμφω ξυνάπτει xai πρὸς εἰρήνην φέρει. 
Υδωρ μὲν ὑγρὸν, f, δὲ γῇ τοὐναντίον " 
μέση δ᾽ ἐν ἀμφοῖν ἐμπεσοῦσα ψυχρότης 
φίλιον αὐτοῖς ἐμύραθδεύει τὸν βίον. 
Ἱ οιαῦτα τὰ στοιχεῖα τοῦ παντὸς βίου. 
Τὰς τέτταρας δὲ τοῦ γίγαντος ἡλίου 
, , ii , 
τροπὰς, τίνος φαίημεν; οὐχὶ Φιλίας; 
χειμὼν γὰρ εὐνὺς οὐ τέτραπται πρὸς θέρος, 
τῶν ποιοτήτων σφῶν ἐνχντιουμένων., 
1 ,,» »} “Ὁ * , 
ἀλλ᾽ εἰς ἔχρ μετῆλθεν, εἶτα πρὸς θέρος" 
xal τοῦ θέρους ἣ χρᾶσις οὐχ εἰς τὸ χρύος, 
* , A Led ΄--Ό à 
ἀλλ᾽ εἰς μέσον τὶ, τῶν ὀπωρῶν τὴν φθίσιν. 
Κἀντεῦθεν ὥσπερ ἐξ ἁπαλῶν παρθένων 


τῶν συμπλεχουσῶν τὰς χρόχας χαὶ τοὺς μίτους 


(ὥρας δὲ ταύτας γνῶθί' μοι τὰς παρθένους) 
χαλὴ τελεῖται τῶν ἐτῶν ἱστουργία. 

᾿Εγὼ συνιστῶ τὸν βροτήσιον βίον. 
Εὐρωστία xat χάλλος 3ucw Φιλίας. 
Ἄμφω Φιλίας ἔργα πῶς, ζητεῖς; μάθε. 
"Av ἥ τετραχτὺς τῶν χυμῶν σχῇ φιλίαν, 
χαλῶς ἔχει τὸ σῶμα, χαὶ μαχρὰν νόσοι. 
Εἰ τῶν μελῶν δ᾽ εὕρυθμός ἐστιν ἢ σχέσις, 
» M A ’ 3 , 

ἔχει δὲ xai σύστοιχον ἀλληλουχίαν, 
ἐνδύεται δὲ χαὶ χρόαν εὐχρουστέραν, 
χάλλος χαλεῖται τοῦτο τοῖς παλαιτέροις * 
$j γοῦν ὁγεία xot τὸ xaJ) o; Φιλίας. 


Qnid enim saperet aut quid cognosceret 

liomo qui nesciebat ignem natura sua urere, 

verum in crateras ignis desiliit medios ? 

Aut quis latum ccelum illud et magnum, 

protensum quondam recte planitiei modo 

(nam fides haberi debet verbis haec teslantis), 

fleit in spheeram, nisi Amicitia ? 

Nimirum ccelum, ut pulchrum et elegans 

amans se ipsum, in circulum se vertit, 

se ipsum sibi amice concilians per omnes partes 

et omnia omnibus firmiter circumplectens membra. 
Ego siderum orbes infinitorum 

omnium omnino, fixorum, errantium, 

in suo loco collocavi vinculis et compositione scitissima. 
Ego amicitiam concilio inter lunarem orbem 

et solarem discnm, qui lumen scaturit : 

et ita concilio, ut etiam lampadas 

commodet illi hic in noctium splendorem. 

Ego plenitudinem omnem omnis vitz, 

nexu constantem naturarum adversarum, 

in unum committo, quanquam discordet naturà. 
Est siccus ignis, humidus autem fusus aer, 

et hzc vicina sunt, et inter eos pugna: 

sed liis duobus contrariis injecto 

communi calido, discordiam tollo. 

Est calidus aer, sed aqua frigida natura, 

et finitima sibi habitant, et inimica spirant : 

Sed quie liis substantiis inest humiditas 

ambas conjungit et ad pacem ducit. 

Est aqua uvida; terra aret : 

sed frigus inter ambas sese interponens 

amicam his conciliat vitam. 

Talia sunt universze vile elementa. 

Quattuor autem illas gigantis Solis 

mutationes, cujusnam esse dicamus ? nonne Amicitiae ? 
hibernus enim aer non illico convertitur in arstatem., 
quum qualitates eorum sint plane contrariz : 

sed in ver primum abit, deinde in zestatem; 

atque aestatis temperies haud repente in frigus, 
sed in medium aliquid, in autumnum. 

Atque hinc tanquam a teneris puellis 
contexentibus stamen et subtemen 

(nimirum anni tempestates intellige mihi esse has puellas) 
pulchra perficitur annorum tela. 

Ego concinno humanam vitam. 

Sanitas et pulchritudo, ambo sunt Amicitia. 

Ambo Amicitia opera quomodo sint, quiris ὃ Disce. 
Quando quattuor humores amice consentiunt, 

tum sanum est corpus, et longe absunt morbi. 

Si artuum bene concinna figura sit, 

et mutaum conpnexum liabeat bene junctum, 
indueritque etiam colorem pulchre tinctum, 

lioc pulchritudo vocatur ab antiquioribus 

Est ergo valetudo bona et pulchritudo Amicitize opus. 
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ΘΕΟΔΟΡΟΥ͂ ΠΡ. AIIOAHMOZ ΦΙΛΙΑ. 


"Evo πολίζω τὰς πόλεις ἡ Φιλία, 

χἂν εἰ πόλεις λέγοι τις αὐτὰς τὰς πόλεις, 
x&v αὐτὸ μᾶλλον τῶν πολιτῶν τὸ στίφος. 
Πλίνθοι γὰρ ὀπταὶ καὶ λίθων ξεστῶν βάρη 
ἐμοὶ ξυνῆλθον εἰς ἑνὸς τοίχου χτίσιν, 
δυὰς δὲ τοίχων ἀμφὶ γωνίαν μίαν, 

χαὶ γωνίαι τέσσαρες εἰς πλήρη δόμον. 
᾿Εγὼ συνιστῶ τὰς παρ᾽ ἀνθρώποις τέχνας" 
xo τῷ σχυτεῖ μὲν φιλιῶ τὸν χναφέα, 

τῷ χαλινεργάτῃ δὲ τὸν στρατηλάτην, 

χαὶ τῷ γεωργῷ τὸν βάναυσον συνδέω, 

xol τεχνίτην ἅπαντα παντὶ τεχνίτῃ. 
Χρήζει γὰρ ὄντως ἁλιεὺς πᾶς γηπόνου" 
διδοὺς γὰρ ἰχθὺν, ἄρτον ἀντιλαμθάνει" 
καὶ γηπόνος πᾶς αὖθις ἀσπαλιέως" 

διδοὺς γὰρ ἄρτον, ἰχθὺν ἀντιλαμθάνει. 
Καὶ παντὸς ἅπας ἐνδεὴς ὁ τεχνίτης " 
κἀντεῦθεν εὖ πάσχουσιν αἵ πόλεις πάσαι. 
᾿Εγὼ γάμου σύμπαντος fj νυμφοστόλος" 
ἐγὼ τὸ θῆλυ πρὸς τὸν ἄρρενα τρέπω * 
ἐγὼ τὸν ἄνδρα πρὸς τὸ θῆλυ συντρέπω. 
TC γὰρ μύραιναν, τὴν θαλασσίαν ὄφιν, 
τὸ πόντιον πέπειχεν ἐχλιπεῖν βάθος, 
ἀναδραμεῖν δὲ τῆς θαλάσσης τὴν ῥάχιν, 
ἐπιδραμεῖν δὲ χαὶ τὸ χερσαῖον πέδον ; 
Τίς τοῦ σιδήρου τὴν ἅπασαν οὐσίαν 
δούλην καθιστᾷ τῆς μαγνήτιδος λίθου; 
οὐδέν τι πάντως ἄλλο Φιλίας δίχα. 

Ἐμοὶ τὸ πᾶν ζῇ χαὶ χρατεῖται xol μένει 
Εἴπω τὸ μεῖζον, καὶ σιγάτω πᾶς λόγος. 
Ἐγὼ Θεὸν τὸν ὄντα τὸν παντεργάτην, 

τὸ Πατρὸς ἐχσφράγισμα, τὸν μέγαν Λόγον, 
τὸ παμφαὲς qiie, τὴν ὑπέρθεον φύσιν, 

τὸν ἄχρονον νοῦν, τὴν χρονουργὸν οὐσίαν, 
ἐλθεῖν ἔπεισα μέχρι γῆς καὶ τῶν χάτω, 
xai τὴν παθητὴν προσλαθεῖν ὅλην φύσιν, 
καὶ σωματικὴν ἐνδυθῆναι πορφύραν 

x. παρθενικῶν αἱμάτων ὑφασμένην, 
παθεῖν, θανεῖν. Φεῦ τῆς τοσαύτης ἀγάπης, 
δι’ ἧς τοσοῦτον ἔργον! ὦ φίλτρον ξένου, 
δι᾽ ὃ χρονιχῶς μίγνυται τῷ σαρχίῳ 

ὃ χυριεύων xat χρόνου xal σαρχίου᾽" 

χαὶ συνανιστᾷ τὴν πεσοῦσαν εἰχόνα, 

ἐν τῷ χαθ᾽ αὑτὸν ἀναχωνεύσας πάθει. 


Τοιαῦτα τἀμὰ πρὸς βροτοὺς ἔργα, Ξένε" 


τοιαῦτά μου τὰ δῶρα τὰ πρὸς τὸν βίον " 
ἀλλ᾽ εἰς νεχροὺς τὰ αὖρα τῆς παροιμίας " 
ἀλλ᾽ εἷς ὄνους ἣ λύρα τοὺς κανθηλίους" 
ἐλάνθανον γὰρ ἀχαρίστῳ δραπέτη 

ὅλην ἐμαυτὴν ἐκδιδοῦσα τῷ Blo- 

ὃς τὴν ἐμὴν μὲν ἀθετεῖ συνουσίαν 
δείλαιος ἀνδρῶν, εἰς δ᾽ ἀγεννῆ μαχλάδα 
«Ἔχθραν καλοῦσι τὴν ἀτάσθαλον) ῥέπει. 
Τῆς δουλίδος γὰρ Μωρίας ξυνεργίᾳ 


Ego urbes condo Amicitia, 

sive urbes aliquis dicat ipsa moenia, 

sive potius ipsam civium multitudinem. 
Laterum enim coctorum lapidumque politorum pondera 
per me in unius parietis structuram coiere; 
porro duo parietes in unum angulum, 

et quattuor anguli in domum integram. 

Ego consocio inter se artes hominum : 

et calceario amice concilio fullonem ; 
frenorum fabro magistrum equitum, 

et agrum colenti mechanicum conjungo, 
denique opificem quemlibet cuilibet opifici. 
Indiget enim revera, verbi causa, omnis piscator agricola; 
nam piscem dans contra accipit panem: 
egetque rursus agricola omnis píscatore ; 
nam panem dans contra accipit piscem : 

sic omnis opifex eget omni opifice. 

Hinc florent urbes omnes. 

Ego nuptiis in omnibus sum pronuba : 

ego femineum sexum masculo concilio ; 

ego marem ad feminam converto. 

Quid enim murenam, serpentem pelagium, 
maris permovit relinquere profunda, 

et sursum properare in superficiem maris 

et percurrere vel terrenum campum? 

Quid ferri substantiam omnem 

servam constituit magnetis lapidis? 

nihil quicquam aliud sane, prater Amicitiam 
Per me omne vivit et regitur et constat. 

Jam dicam quod est majus, et sileat omnis oratio. 
Ego Deum, qui est, qui cuncta condidit, 
Patris expressum typum, magnum Verbum, 


.splendidissimam lucem, supremam essentiam, 


mentem sine tempore, substantiam temporis effectricem, 
descendere permovi in hanc terram et in infernum, 

et passibilem assumere naturam totam, 

et corporalem induere sibi purpuram 

ex virgineo sanguine textam, 

denique pati, mori. Proh! quantam caritatem, 

per quam ezstifit tantum facinus! O immanem amorem, 


. ob quem temporaliter miscetur carne 


dominus et temporis et carnis , 

et in integrum restituit abolitam Dei imagiuem, 

in ea, quam ipse subiit, passione denuo fictam! 
Hsc talia sunt mea in mortales merita, Hospes; 

talia quee ego in vitam omnem contuli dona. 

Sed in mortuos, quod proverbio dicitur, effndo ungues, 

sed ad asinos lyra projecta est cantherios. 

Nesciebam enim me ingratissimo fugitivo 

totam me prodidisse, Mundo ; 

qui meum quidem repudiat connubium, 

hominum miserrimus, et in abjectum scortum 

(Inimicitiam vocant improbam illam) inclinat. 

Nimirum ancillule Stultitie ministerio usus 


1HEODORI PR. 


αὐτὴν μὲν ἐντὸς εἰσάγει τῆς olxtac, 

fuse [δὲ] τύπτων ἐξάγει. (Ὦ) νόμοι, νόμοι! 
xal τοὺς ἀθέσμους οὐδὲ x&v κλέπτει γάμους, 
ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν ἐχτελεῖ τὴν αἰσχύνην, 
χαίτοι πρὸ πάντων ἀγνοῶν χαὶ τὴν θέμιν. 
Τί φλαῦρον ἡμῖν, ὥστε λῦσαι τὸν γάμον; 

τί δ᾽ ἀγαθὸν πρόσεστι τῇ μοιχαλίδι, 

ὥστε πρὸς αὐτὴν ἀντενέγχαι τὸν πόθον ; 

Εἰ γάρ με ταύτῃ συγχρίνειν βούλοιτό τις, 
ὀχνῶ τὰ χομψὰ μέμψιν εὐλαδουμένη. 

᾿Εγὼ μὲν εἰμὶ γαροπὸς, χρηστὰ βλέπω, 
xal μειδιῶ τὰ πλεῖστα, καὶ χάριν πνέω" 
x&v δεῖ λαλεῖν, ἐνταῦθα γλυχύτης ὅση 

χἂν δεῖ γελᾶν, ἐνταῦθα σεμνότης ὅση" 

ἐν συμπλοχαῖς οὐ μανθάνεις τοὺς δαχτύλους, 


ἐν τοῖς βαδισμοῖς τοὺς πόδας δ᾽ οὐχ ἂν μάθοις. 


Κἂν νῦν πλαχοῦντες, νῦν δ᾽ ἅλες τρέφωσί με, 
οὗ τοὺς πλαχοῦντας προχρίνω τῶν ἁλάτων. 
Ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τὸν πέλας γοργὸν βλέπω, 
πάσχω δὲ πρὸς φαῦλόν τιν᾽ ἀμθλνωπίαν. 
᾿Εναντίας πέφευγα χαχίας δύο, 

τὴν ὑπόχρισιν, τόν τε πέρπερον τρόπον. 
Ἐμοῦ μὲν οὖν τοσαῦτα τῆς δ᾽ "Ex9pa« τίνα; 
φόνιον αἷμα, χεῖρες ἡματωμέναι, 

ὕπωχρος ὄψις, ἐχτετηγμέναι γνάθοι, 

φωνὴ τραχεῖα, βάρθαρος δὲ τὸ πλέον, 
ἄσευνος ὕδρις, ἅλμα, χραυγὴ, θροῦς ὅσος. 
Τίς οὖν φρονῶν ἄνθρωπος, εἶπέ μοι, ive, 
τοιάνδ᾽ ἀφεὶς, ἕλοιτο τοιάνδε βλέπειν, 
βάχχην ἀτεχνῶς, ἀγρίαν καὶ μαχλάδα; 
Ἀλλ’ [οὖν] 6 τρισάνοικτος ἄθλιος Βίος 
τοιαῦτα τολμᾷ xat toov ἀδικίαν. 

᾿Ἐτ.γὼ δὲ xal τοσαῦτα παθοῦσα, Ztve, 
ὅμως φιλῶ μου τὸν ξυνευνέτην πάλιν. 
Πῶς γὰρ δυναίμην μὴ φιλεῖν ἡ Uia; 
Ἀλλ᾽ ἐν χενοῖς, εἴποι τις ἴσως, ὦ γύναι, 
χαχηγορεῖς τὸν ἄνδρα xal πόρρω λόγου. 
Δέον χαχῶς γὰρ τὴν θεράπαιναν λέγειν, 
ἥτις ποτ᾽ ἐστὶν, ἣν ἔφη, σὺ Μωρίαν᾽ 
αὕτη γὰρ αὐτὸν εἰς τὸ μύσος ἑλχύει" 

σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐχείνην ἐξάγεις τῆς εὐθύνης, 
πνέεις δὲ πῦρ ἄντιχρυς ἀμφὶ τὸν Βίον. 

ΕἸ ταῦτά τις πρόθοιτο πιθανῶς τάχα, 
ἀντιπροθοίμην ταῦτα πιθανωτέρως. 

Ἐφ᾽ ᾧ γὰρ ἡμῶν μὴ κλύων τῶν γνησίων, 
ὅλας παρέσχεν ἀχοὰς τῇ δουλίδι, 

χαίτοι μαθὼν τὸ δοῦλον ἐχθρὸν δεσπόταις; 
Πλὴν ἀλλὰ καὶ πῶς τῆς λυσιγάμου γάμος; 
$» πῶς Φιλίας ur, παρούσης τῷ γάμῳ 
ἔσται τὸ χοινώνημα τῆς συνουσίας; 
Βλέπεις φρενῖτιν ἣν νοσεῖ, βλέπεις μέθην ; 
608; μανικὴν ἐχτροπὴν, δρᾶς νόσον; 

Οὐδ᾽ αὐτὸ γοῦν ἔγνωχεν, ὡς "ἔχθρας φύσις 
οὐχ οἶδε δεσμεῖν, ἀλλὰ τοὺς δεσμοὺς λύειν. 


AMICITIA EXULANS. 87 


eam in penetralia introducit domus, 

nos autem verberans expellit. Proh leges, leges! 

et interdictas illas ne clam quidem liabet nuptias, 

sed palam consummat rem pudendam, 

pudorem coram omnibus ignorans atque fas. 

Quid in nobis est mali, ut solvendum fuerit matrimonium? 
quid boni inest isti adulteree, 

ut ad eam transferendus fuerit amor ? 

Nam si me huic comparare aliquis velit, 

vereor laudes audire, reprehensionem inde metuens. 
Ego sum laeto vultu, bono aspectu, 

et subrideo plerumque , et gratiam spiro. 

Si loquendum est, hlc suavitas quanta inest ! 

si ridendum est, hlc gravitas quanta! 

In complexibus non sentis digitos meos; 

in incessu autem pedum haud senseris motum. 

Et seu placentee, seu sal sit mihi cibus, 

non placentas presefero sali. 

Inter bonos proximum aspicio oculis vivide ; 

sed ad malum czecitas quaedam mihi incidit. 

Contrarias fugio pravitates duas, 

simulationem, et morum levitatem malam. 

Hec propría sunt mihi : Inimiciti:e vero quaenam ἢ 
caedes cruenta, manus sanguine infeetee, . 

pallida facies, emaciatee gena, 

vox aspera, barbara utplurimum ; 

insolentia proterva, saltus, clamor, vociferatio quanta? 
Quis igitur mente constans homo, dic mihi, Hospes, 

me tali derelicta, prseferret istiusmodi mulierem aspicere, 
Baccham planissime, ferocem et scortum ἢ 

At ille ter deplorandus, miser Mundus 

tale facinus audet et tantum nefas. 

Ego vero tot licet tantisque malis affecta, Hospes, 
rursus tamen amo meum maritum. 

Qut enim ego possim non amare, qus sim Amicitia ? 

« Sed frustra (dixerit quispiam fortasse), o mulier, 

male dicis viro et sine omni ratione : 

quippe potius ancillae decebat maledicere, 

quisquis est, quam tu Stultitiam τοῦδ: “ 

hec enim eum in scelus pellicit. 

Verum tu illam procul habes ab judicio, 

et ignem spiras palam circa Mundum. » 

Hec si quis forte proposuerit speciose exornata, 
contra ego proponam hac multo etiam probabilius. 
Curnam ille, nobis ingenuis non auscultans, 

totas prebuit aures ancilla isti , 

quamquam bene sciens servile genus inimicum esse eris? 
At enim qui fieri possunt nuptize cum solvente nuptias? 
aut qui, Amicitia absente ab nuptiis, 

erit societas connubii ? 

Viden' phrenitin qua laborat, viden' temulentiam? 
viden' insanam mentis perturbationem , viden' morbum? 
Ne hoc certe quidem cognovit, Inimicitiee naturam 
nescire conjugare, sed scire modo solvere vincula. 
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“Ὅπως δὲ σαφῶς τοῖς xa0' ἡμᾶς ἐντύχης, 
xdx τῶν θύραθεν τῶν λόγων πιστωτέον" 
ἢ μὲν γὰρ ἐμπίπτουσα καὶ πρὸς τὴν φύσιν, 
αὐτὴν ἑαυτῇ φιλονεικεῖν χορθύει. 
Τὸν ᾿Ετεοχλῇ χαὶ Πολυνείχη βλέπε" 
"Ex0gac γὰρ ἀμφοῖν ἐγχορευσάσης μέσον 
ἑχάτερος τέθνηχεν ἐξ ἑκατέρου. 
᾿Εγὼ δὲ συνδέουσα τοὺς ἀλλοτρίους, 
χρείττους χαθιστῶ συγγενῶν διογνίων " 
6 γὰρ Ὀρέστης καὶ Πυλάδης ol φίλοι 
ἐμοὶ χατεπράξαντο τοὺς τόσους ἄθλους. 
Ἀχήχοας, βέλτιστε, τῆς τραγῳδίας " 
ἐντεῦθεν ἀντάχουε τῆς ῥαψῳδίας. 
"Ewx μὲν ΓἜχθρα τὴν σπάθην Ἀχιλλέως 
θήγει χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ Μυχηναίου ξίφους, 
ὃ Πριάμου παῖς πυρφόρος πρὸς τὸν στόλον, 
τῆς Θετταλιχῇς ἠρεμούσης ἀσπίδος " 
χόλον δὲ τὸ πρὶν μαχρὸν εἰς χεῖρας δόρυ 
Αἴαντι τῷ γίγαντι τῷ πελωρίῳ 
ἐπὰν δ᾽ ἐγὼ λάδοιμι τὸν τοῦ Πηλέως. 
ἄλλως ῥιφέντος τοῦ χύδου τοῦ τῆς μάχης, 
δ χθὲς διώχων εἷς φυγὴν νῶτα χλίνει" 
xal νεχρὸς “Ἕχτωρ 6 στροδῶν τὴν “Ελλάδα, 
τὴν μίτραν οἰχτρῶς ἐχ ποδοῖν ἐζωσμένος, 
ἱππηλατῶν δείλαιον ἱππηλασίαν, 
χαίτας ἐχείνας τὰς χαλὰς xai χοσμίας 
xat τὸν χαλὸν βόστρυχον εἰς χόνιν σύρων᾽ 
καὶ τὸ τρόπαιον τοῖς ᾿Αχαιοῖς ὡς μέγα. 
Οὕτω διεστήχαμεν ἀλλήλων, Zévs* 
xat βελτίων τίς, σοὶ δίδωμι τὴν χρίσιν. 
Ἀλλ᾽ οὐχ 6 B(oc ταῦτα" τὴν δ᾽ “ἔχθραν λαῤὼν, 
ἐαὲ ξένην ἔδειξε xol τῆς ἑστίας. 

᾿Εγὼ μὲν οὖν ἄνειμι πρὸς τὸν πατέρα " 
ἡ δ᾽ "ἔχθρα λοιπὸν ἐγχορευέτω κάτω, 
καὶ παιζέτω τὰ τέχνα ταύτης εἰς μέσον. 
Boo)r, μαθεῖν τὰ τέχνα τῆς "ἔχθρας τίνα; 
υἱοὶ, Φθόνος, Λόχος τε, xat τρίτος Φόνος " 
θυγατέρες δὲ, Καχία, Μῆνις, Μάχη. 


- Αὕτη μὲν οὖν, ὡς εἶπον, αὐτοῖς τοῖς τέκνοις 


παρρησιχζέσθωσαν ἀμφὶ τὸν Βίον᾽ 

ἐγὼ δὲ λοιπὸν πρὸς τὸν αἰθέρα τρέχω" 
οἶχτος δὲ πᾶς, χαὶ πᾶσα φιλανθρωπία, 

xat ζῆλος ἔμφρων, xal χαλῶν πάντων ἔρως, 
δρᾶς ὅπως ἅπαντα συμφεύγοὺσί μοι, 


ΞΈΝΟΣ. 
Καὶ ταῦτα μὲν, δέσποινα Φιλία, βλέπω" 
συνεννοῶ δὲ xal τὸ μέλλον οὗ δράμη, 
ὶ ^ , i "e 3 ^£, d ᾿ 

xal δαχρύω μὲν τῆς ἀθουλίας “χάριν 

Li ΟῚ A , “ , 
τὸν οἰκτρὸν ὄντως xat ταλαίπωρον Blov. 
Σὲ δ᾽ ἄξια δρᾶν ὧνπερ ἀνέτλης κρίνω. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἰδού σε ποτνιῶμαι δαχρύων, 
πρὸς τοῦ τεχόντος ἀπαιτῶν, πρὸς τῶν Θρόνων, 
ποὺς τῶν ἀύλων οὐσιῶν, σύνελθέ μοι, 


AIIOAHMOZ ΦΙΛΙ͂Α. 


ὔἱ δυΐοη manifeste res nostras intelligas 
etiam peregrinis narrationibus et exemplis fides astruenda. 
Nam illa incidens vel in naturam (res natura junctas), 
hanc secum ipsa in vehementem discordiam agit. 
Eteoclem et Polynicem inspice : 
Inimicitia enim inter ambos media insultante 
uterque periit alterius manu. 
Ego vero alienos quoque jungens arcte, 
firmiores amicos facio genere junctissimis. 
Sic Orestes et Pylades amici 
per me confecerunt tot res et tam arduas. 
Audisti, o bone, trageediam : 
jam vicissim ausculta rhapsodiam (epos). 
Donec Inimicitia gladium Achillis 
acuit in ipsum Mycenseum ensem, 
Priami filius ignem intulit classi, 
Thessalico quiescente scuto (exercitu) ; 
et amputata quae olim loaga erat hasta in manibua 
Ajaci giganti, viribus immani. 
Ast ubi ego aggrediebar Pelei filium, 
alium prorsus in modum cadente pugnz alea, 
qui heri victor fuerat, in fugam terga vertit : 
et ceesus Hector ille, qui Graecos versabat, 
zona ex pedibus miserabiliter ligatus, 
gyrans cursum equestrem miserandum, 
comas illas pulchras et elegantes 
et cincinnum pulchrum in pulvere trahens; 
atque triumphus Achais quam magnus! 
Adeo distamus invicem, Hospes : 
nunc utra nostrüm sit melior, tibi permitto judicium . 
At non ita Mundus : imo Inimicitiam duxit, 
et me vel a foco alienatam reddidit. 
Ego igitur nunc ad Patrem redeo; 
Inimicitia autem in posterum saltato in terra, 
et jocantor liberi ejus in medio. 
Vin' scire liberos Inimicitia qui sint? 
Filii sunt Phthonos, Lochos et Phonos (Invidia, Insidia- 
tio, Czedes) :] filie autem Kakia, Menis, Mache (Impro- 
bitas, Ira, Pugna).] Hecigitur, ut dixi, una cum liberis suis 
libere grassantor erga Mundum. 
Ego jam nunc in s&eheream domum scando : 
et misericordia omnis, omnisque humanitas, 
zelusque prudens, rectorumque omnium amor, 
vides ut pariter omnes una mecum fugiant. 


HOSPES. 


Et hiec quidem, domina Amicitia, video, 

et mente futurum volvo quo sit cessurum: 

et deploro propter consilii perversitatem 

illum revera miserandum et infelicem Mundum. 
Te vero judico condigna facere acceptis malis. — 
At enim, en! te supplico lacrimas fundens, 

per parentem rogans, per Thronos, 

per immateriales substantias, veni ad me, 
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τὴν χαλύθην εἴσελθε, τὴν στέγην μάθε" 
ἀπορρόφησον φιάλης νηφαλίου, 

χαὶ τοῦ τρύφους γεύθητι, τοῦ ποτηρίου, 
xal τοῦ γ᾽ ἔδους μετάσχε xal τῶν ἅλάτων. 


ΦΙΛΙΑ. 


Μὴ τοῦτό uot, μὴ τοῦτο, μὴ τοῦτο, Ξένε" 

ἅλις γὰρ ὧν πέπονθα τῷ πρόσθεν χρόνῳ 

τί πλειόνων δεῖ ; τῶν παρελθόντων ἅλις. 
ΞΕΝΟΣ. 


Δίκαια φὴς, δέσποινα, καὶ καλῶς λέγεις" 

οἷς γὰρ πέπονθας, xal τὰ μέλλοντα κρίνεις. 

*Opxip δ᾽ ἐγώ σοι πιστοποιῶ τὸν λόγον" 

οὐδὲν γὰρ ἂν δράσω σε τῶν ἐναντίων. 

Οὐχ αἰσχυνῶ τὸ φίλτρον, οὐ τὴν ἀγάπην, 

οὐχὶ πρὸς αὐτῶν, ὧν ἔφης, φρικτῶν λόγων. 
ΦΙΛΊΑ. 


Δύναιο δ᾽ ἄν μοι ταῦτα προσφέρειν Eva, 
εἴ σοι παράσχω τοῦ γάμου τὰς ἐγγύας ; 


ΞΕΝΟΣ. 

Τὰ ποῖα; λέξον, ὡς ἐγὼ παράσχομαι. 
ΦΙΛΙΑ. 

Χαίρειν ἐπ᾽ ἄλλων ἀγαθοῖς ἔξεστί σοι; 
ΞΈΝΟΣ. 

" E£eattv. 
$1AIA. 

Ἐν λύπαις δὲ λυπεῖσθαι νόθοις; 

ΞΕΝΟΣ. 

Μάλιστα. 
ΦΙΛΙΛ. 


Τὰς στρεθλὰς δὲ φεύγειν διπλόας ; 
λαλεῖν δὲ ταὐτὰ καὶ φρονεῖν τῇ καρδίᾳ; 


ΞΕΝΟΣ. 


Καὶ τοῦτο πάντως. Ἴλλλο λοιπὸν πυνθάνου. 


ΦΙΛΙΑ. 
"Eyetv τὰ σαυτοῦ τῶν φίλων ἐν δευτέρῳ; 
ΞΕΝΟΣ. 
"Ἔχειν. 
ΦΙΛΙΑ. 
Av αὐτοὺς καὶ θανατᾶν πολλάκις; 
ΞΕΝΟΣ. 
Ναὶ, καὶ θανατᾶν. 
—— ΦΙΔΙΑ. 
Καὶ φθονοῦσι μὴ φθονεῖν; 
|. ΞΈΝΟΣ. 
Ναί, 


in casam meam intra, tugurium meum cognosce. 
Sorbe pateram sobriam, 

et panem meum gusta, poculum, 

domicilium mecum et sa! commune habeas. 


AMICITIA. 
Noli hoc mihi offerre, noli lioc, noli hoc, Hospee. 
Satis superque sun quae passa sum elapso tempore : 
qnid opus est pluribus? sufficiunt preterita. 

HOSPES. 

Justa loqueris, domina, et bene dicis ; 
ex ante exantlatis enim postfutura judicas. 
Sed jurejurando ego tibi mea verba obstringo : 
nihil quod adversum tibi sit, unquam ego committam. 
Non contaminabo feedus amoris, non caritatem, 
non faciam, per illa ipsa, quie dixisti, tremenda verba, 


AMICITIA. 


Poterisne mihi heec afferre dona nuptialia, 
ài libi praebeam nuptiarum sponsionem? 


HOSPES. 
Quse vero? dic; nam prabebo ego. 


AMICITIA. 
Potesne esse lzefus de aliorum felicitate? 
SOSPES. 
Possum. 
AMICITIA. 
Malisque condolere alienis? 
HOSPES. 
Maxime. 
AMICITIA. 


Animumque fugere sinistrum et duplicem? 
et eadem loquique et sentire in pectore ? 


HOSPES. 
Etiam hoc maxime. Alia dehinc quarito. 
AMICITIA. 
Tuas res posthabere amicorum rebus? 
HOSPES. 
Plane. 
AMICITIA 
Pro amicis vel mori cupere multoties ? 
HOSPES. 
Ita, vel mori. 
AMICITIA. 
Nec invidere iis qui tibi invident ? 
HOSPES- 
Non. 
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$IAL. 
Τοὺς δὲ βασχαίνοντας ἀγαπᾶν; 
ΞΕΝΟΣ. 
Πάνυ. 
ΦΙΛΙΑ. 
Δέδοιχα, ταῦτα μὴ λόγῳ μὲν προσδέχῃ, 
ἔργῳ δ᾽ ἀπαρνήσαιο. 
ΞΕΝΟΣ. 
Καὶ μὴν ὦμοσα. 
ΦΙΛΙΑ. 
Ἄρθρει τὸν Coxov, ὡς ἐμὲ ξυλλαμδάνεις. 


AMICITIA. 
At etiam diligere invidos? 
HOSPES. 
Plane. 
| AMICITIA. 
At metuo, hzc ne lingua in te recipias, 
factis autem repudies. 
HOSPES. 
Atqui juravi sancte. 
AMICITIA. 


Custodi jusjurandum : nam sic me tecum habes. 
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II'NATIOY XTIXOI 


ΕἸΣ TON AAAM. 


IGNATII VERSUS 


IN ADAMUM. 





'AvGvac, ἄθλα καὶ παλαίσματα βλέπων, 
ἃ τοῖς γενάρχαις ὃ προσερπύσας ὄφις 
δι’ ἡδονῆς ἔπλεξε συμπλαχεὶς πάλαι, 
χαὶ τὴν πολυθρύλλητον ἧτταν θαυμάσας, 
χαὶ τῆς παλαιᾶς νῦν ἀρᾶς μεμνημένος, 
ἣν ἐξ ἐχείνων ἢ βροτῶν εὗρεν φύσις, 
ἐχθροῦ φανέντος τῆς πάλης ὑπερτέρου, 
τῆς σῆς ἐν αὐτοῖς συμφορᾶς ἐπαισθάνου, 
ὡς καὶ λελογχὼς τῶν ὁμοίων σκαμμάτων. 
᾿Επεὶ γὰρ εἶδε τῶν νοητῶν τὴν φύσιν 
ὃ πρὶν πεσὼν δύστηνος ix φθορᾶς δράχων, 
xai τὴν χάτω σύμπηξιν ἀρρήτῳ τάχει 
λόγῳ παραχθεῖσάν τε xal βουλῇ μόνῃ, 
οἷον τὸ σεπτὸν τῆς ἄνω χληρουχίας, 
Χερουδὶμ, Ἀρχὰς xal Σεραφὶμ, xal Θρόνους, 
Ἀρχαγγέλους, τάξεις τε φριχτῶν ᾿Αγγέλων, 
γῆν, οὐρανὸν καὶ πᾶσαν τῶν ἄστρων θέσιν, 
ὕδωρ τε καὶ πῦρ, ἀέρα ξὺν αἰθέρι, 
φωστῆρα διφρεύοντα πρὸς τὴν ἡμέραν, 
ἄλλον δὲ πυρσεύοντα νύκτα προσφόρως, 
χτήνη τε, νηχτὰ πάντα xai πτηνῶν γένος, 
xal πάντα χόσμον ἐν λόγῳ πεφηνότα, 
τοῦτον δὲ χειρὶ xal προδουλίῳ μόνῳ "* 
λαθόντα τὴν ὕπαρξιν ἐνδεεστέραν, 
xa δεσπότην δειχθέντα τῶν τεταγμένων, 
ὡς παντὸς ἄλλου προχριθέντα τῷ λόγῳ, 
τιμῆς τε πάσης ἔνθεν ἠξιωμένον, 
ix. τοῦ δεδεῖ θαι τοῦ Θεοῦ xav εἰχόνα, 
χινεῖ xat' αὐτοῦ πᾶσαν ix φθόνου πάλην, 
ἕως ἀφῖχε τῆς ᾿Εδὲμ τοῦ χωρίου, 
ἐν ᾧ τέθειτο xal φυτουργεῖν καὶ μένειν, 
καὶ ταῖς ἐχεῖθεν ἐντρυφᾶν γεωργίαις" 
Ἐδὲμ, τὸ πάντων θαῦμα τῆς ἕω τόπων, 
ἣν τετράχλυστον ὥσπερ ἀρδεῦον ὕδωρ 
φυτῶν ἁπάντων δειχνύει μαιεύτριαν, 


πολλὴν φερόντων τέρψεως εὐμορφίαν, 


Pugnas, certamina ac luctamina considerans, 
quae generis nostri auctoribus allapsus serpens 
lubenter struxit olim colluctatus, 
et diffamatam victoriam admiratus, 
memorque nunc antiqua imprecationis, 
quam ex illis mortalium natura subiit, 
hostis ubi prodiit e lucta superior, 
tuam in his calamitatem intellige, 
utpote qui in similia incidisti certamina. 

Nam ubi vidit intelligibilium naturam 

draco qui ante ex peccatis in perniciem ruerat, 

et terrestrium compaginem ineffabili celeritate 
verboque et voluntate sola productum 

quam augusta sit superna cleruchia, 

Cherubim, Principia et Seraphim et Thronos, 
Archangelos, tremendorumque ordines Angelorum, 
terram, ccelum et universum siderum ordinem, 
aquam et ignem, aerem cum aethere, 

luciferum sidus quod curru vehitur per diem, 
alterumque quod noctem illustrat commode, 
quadrupeda, natatilia omnia et volucrium genus, 
atque totum mundum verbo productum, 

hunc autem (Aominem) manu solaque voluntate ** 


(creatum et servientem sibi) nactum creaturam inferio- 
rem,] dominumque designatum omnium ordine creatorum, 


quippe qui ceteris omnibus preelatus sit ob rationem 
indeque honore omni habitus sit dignus, 
utpote ad Dei imaginem formatus : 


haec videns daemon nullam non ex invidia pognam contra 


ipsum ciet,] donec ex Edem regione eum expulit, 
in qua ut maneret agrosque coleret fuerat positus, 
fruiturus iis qua inde provenirent : 


Edem, regionum Orientis omnium maxime admiranda, 


quam quaterna scaturigine irrigans unda 
constituit plantarum omnium obstetricem, 
multam afferentium delectationis pulchritudinem, 
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xai πᾶσαν ὄψιν ἑστιώντων εἰς ἄγαν. 
Ὧπερ δεδοικὼς ὃ πλάνος προσεγγίσαι, 
ὡς οἷα χειρὶ τοῦ Θεοῦ λελημμένῳ 
xal τὴν ἐχεῖθεν ὄψιν ὡραϊσωένῳ, 
Εὔα πρόσεισι τῇ φύσει νωθεστέρᾳ 
xal τῇ πρὸς ἄνδρα προσδολῇ σοφωτέρα, 
ἣν εἰς βοηθὸν xal συνεργὸν τοῦ βίου, 
πλευρᾶς ἐχείνου μιχρὸν ἐξελὼν τρύφος, 
ἔδειμε καὶ δέδωκεν αὐτῷ πανσόφως, 
ἐνύπνιον δώρημα xol πόνων dxoc* 
οἷς χαὶ παρασχὼν ἐντολῶν ὑποσχέσεις, 
πάντων φυτῶν προὔτρεψε τὴν ἐξουσίαν, 
ἑνὸς δὲ δὴ μάλιστα μὴ ψαύειν ὅλως" 
ὡς, εἰ φάγοιεν, δεινὸν ἐχτίσαι μόρον, 
εἴπερ δὲ μὴ τρώσειαν αὐτοῦ τὸν νόμον, 
βιοῦν ἀλύπως elc χρόνων εὐχληρίας. 
Ταύτη προσελθὼν, xol χορυσθεὶς καὶ πάλαι, 
τωρεῖ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἀγῶνας, xal λέγει. 
ΟΦΙΣ. 
Τί δὴ πρὸς ὑμᾶς εἶπεν ὁ πλάσας, γύναι; 
« μὴ τοῦδε προσψαύσητε τοῦ φυτοῦ μόνου * » 
ὡς μὴ θεοὶ γένησθε βασχήνας, ἔφη. 
EYA. | 
"Eget παντὸς ix ξύλου βεδρωχέναι, 
τούτου δὲ γεῦσιν τοῦ φυτοῦ φυγεῖν μόνον, 
ὡς μὴ λάδοιμεν ἀντὶ βρώσεως μόρον. 
ΟΦΙΣ. 
Μὴ δὴ σὺ ταῦτα σαῖς φρεσὶ λαδοῦ, γύναι 
ἤδει γάρ᾽ εἰ φάγοιτε τοῦ ξύλου uóvou, 
ἔσεσθε πάντως ὡς θεοὶ, δεδορχότες. 
EYA. 
᾿Αδὰμ προσῆλθες τἀνδρί μου xal δεσπότῃ; 
ἢ πάντα θαρσῶν ἧχες ὡς ἐμὲ, ξένε; 
ἔγνως γὰρ ὡς πέφυχα τοῦδε δευτέρα. 
ΟΦΙΣ. 
᾿Αδὰμ θελούσης οὐδὲν ἰσχύει, γύναι" 
ἐφέψεται γὰρ, εἰ παραινέσεις, λόγοις, 
xal δέξεται τάχιστα, σὺν σοὶ καὶ φάγη. 
EYA. 
Ὄντως προσῆλθες ὡς ἐχούσῃ δειλίαν, 
καὶ μηχαναῖς με τοῦτον ἐχλῦσαι λέγεις " 
πρόσειμι λοιπὸν, εἴ γε δέξεται τάδε. 
ΟΦΙΣ. 
Μὴ δὴ προσέλθης τἀνδρὶ γεύσεως ἄτερ" 
πρώτη δὲ πειράθητι, xal πρώτη φάγε" 
πείσεις γὰρ οὕτως εὐπετῶς" γυνὴ γὰρ e. 
EYA. 
"ErtteaG ὡς φάγοιμι, xat τῷ συζύγῳ 
φαγεῖν παραινέσαιμι, σύμθουλε ξένε, 
εἰ δὴ τύχοιμεν, ὦνπερ εἶπας, ἐλπίδων 


et omnem obtutum mire pascentium. . 
Ad quem (Adamum) accedere seductor metuens, 
utpote Dei manu formatum 

et facie ad ejusdem imaginem facta orBatum, 

Evam aggreditur, quae quum natura esset stupidior, 
mariti tamen consuetudine evasit prudentior, 
quamque ipsi auxiliatricem viteeque sociam 

parte parva ex ejus costis exempta 

formavit ipsique dedit summa sapientia, 

in somnis datum donum et erumnarum medelam. 
Quibus praebens mandatorum promissa, 

omnium arborum concessit facultatem, 

unam vero maxime vetuit ne vel tangerent : 

nam si ederint, terribilem subituros mortem; 

at si non leeserint ipsius legem, 

vitam molestiarum in omne tempus expertem sortituros, 
Huic igitur appropinquans din ante armata, 

jam ad ipsa certamina accingitur, et dicit. 


SERPENS. 
Quid tandem Creator vobis dixit, mulier. 
« nolite hanc solam tangere arborem ? » 
ne fiatis dii, ex invido dixit animo. 

EYÀ. 

Ex omni quidem dixit ligno nos posse manducare, 
hujus vero solum arboris fructus ut fugiamus, 
ne pro esu hoc mortem subeamus. 


SERPENS. 


Ne sint haec tibi cordi, mulier : 
sciebat enim Deus, quod, ex hoc solo ligno si manduca 
ritis,] oculi aperientur vestri et eritis prorsus sicut dii. 


EYA. 


Adamne adiisti conjugem meum ac dominum ? 
aut ad me sponte pra audacia accessisti, hospes? 
Noveras enim me illi esse subjectam. 


SERPENS. 


Nihil, te volente, Adam valebit, mulier. 
Quem si adhortaberis, obtemperabit verbis tuis, 
et accipiet celerrime fructum et una tecum comedet. 


EYA. 


Sane ut ad timidam accessisti ad me, 
et me dolis hunc conficere posse dicis. 
Adibo jam, si forte sit haec accepturus. 


"SERPENS. 


Noli conveniré maritum quin de fructu ipsa ederis. 
Tu prima periculum facito, tu prima edito : 
sic enim facilius ipsi persuadebis; mulier enim es. 


EYA. 


Persuasisti ut ederem et conjugi meo 
ut ederet sim auctor, consultor hospes, 
si forte qua dixisti sperata adipiscamur. 
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ΟΦΙΣ. 
Μὴ δὴ βραδείας τὰς ὑποσχέσεις δίδου, 
ὡς ἂν ταχείας τὰς ἐμὰς λήψη, γύναι" 
τὸ γὰρ βραδῦνον οἶδε μὴ τίκτειν χάριν. 
EYA. 
"Aveo, τὸ τερπνὸν τοῦδε τοῦ φυτοῦ βλέπων, 
ἡἠδῦνον ὡς μάλιστα γεῦσιν καὶ θέαν" 
δέδεξο, xal γένοιο θεῖος, εἰ φάγοις. 
AAAM. | 
Θεῖον τὸ δῶρον, el παρέσχε τις ξένος; 
xal πῶς θεὸν θήσει με γεῦσις, εἰ φάγω; 
θεὸς γὰρ οὐδεὶς, ὃς μεθέξει βρωμάτων. 
EYA. 
Ζητεῖς δὲ βέλτιόν τι τοῦ γνῶναι, φίλε, 
φύσιν χαλῶν τε χαὶ χαχῶν ἐν τῷ βίῳ; 
"l'oóxou μετασχὼν, τοῖν δυοῖν πεῖραν λάθοις. 
AAAM. 
Καὶ πῶς γέ τις, τεθέντας ἐχθαίνων ὅρους 
οὺὃς 6 χτίσας ἔπηξεν ἠχριδωμένως; 
Ὥς ἐχλάπης, τάλαινα, τῇ ῥαθυμία! 
. EYA. 
Ἔχεις ἀφορμὰς τὰς σαλενούσας ὅρους " 
ἐμοὶ πρόσαψον, ἣν δέδοιχας, αἰτίαν, 
χἀγώ σε λύσω παντελῶς ὀφλήματος. 
AAAM. 
ἸΙδοὺ, γέγευμαι" xoi φθορὰν εἴσω, γύναι, 
βλέπω συνεισρέουσαν ἐν τῇ χοιλία, 
ἐξ ἧς, ἐγῷμαι, δεινὸς εἰσπέσηῃ μόρος. 
EYA. 
Kat τὴν ἐμὴν τρύχουσιν ἔνδον γαστέρα 
ὠδῖνες, ἃς εἴληφα γεύσει τοῦ ξύλου, 
ἐξ οὗ με παρήπαφε δυσμενὴς ὄφις. 
ΑΔΑΜ. 
Γυμνοὶ φανέντες, φεῦ! γύναι, τανῦν φράσον᾽ 
περιστελοῦμεν αἰσχύνην πῶς; εἶπέ pot 
δρῶ γὰρ ὡς οὖχ ἔστιν αἰσχύνης σχέπη. 
EYA. 
Τραχεῖα ταῦτα φύλλα συκῇς, ὡς βλέπεις. 
Τούτοις περιστείλωμεν αἰσχύνης θέαν’ 
τραχὺς γὰρ fiiv συμπεσεῖται νῦν βίος. 
AAAM. 
Ἔγνως τὸ δεινὸν ὀψέ πως τῶν σφαλμάτων, 
xai τῆς δοθείσης νῦν ἐπήσθου ζημίας " 
οὐχοῦν τὸ χέρδος εἰσδέχου τῶν πραχτέων. 
EYA. 
"Eyvov παραχλαπεῖσα τὸν νοῦν ἀφρόνως, 
χαὶ σὰς ὑποφθείρουσα, σύζυγε, φρένας " 
ὅθεν δέδειγμαι τῆς φθορᾶς παραιτία. 
AAAM. 
Οὐκ αἰσθάνῃ τοῖς ὠσὶν, ὦ γύναι, ψόφου, 


SERPENS. 

Noli tardas tuas promissiones exhibere, 
mess ut celeres tu experiaris, mulier : 
caret enim gratia quidquid fit tarde. 

EYÀ. 
Hujusce fructus, marite, delicias aspiciens 
dulcedine afficias quantum maxime gustum et visum: 
accipe, et (ias sicut deus, si edere velis. 

ADAM. 

Divinumne hoc donum, si quis prebuit hospes? 
et quomodo deum me reddet gustatio, si edero ἢ 
nemo est enim deus qui cibo fruitur. 

EYA. 


Àn tu queras melius aliquid, amice, quam cognoscere 
boni et mali in vita naturam? 


: Jam hinc si ederis, utrumque cognitum habebis. 


ADAM. 
Quomodo tandem, si quis limites transeat constitutos, 
quos Creator tam exacte posuit? 
Ut decepta es, misera, animi tni levitate! 
EVA. 
Habes causas quee hos limites discutiant : 
in memet congere culpam, quam times, 
atque ego te omni crimine abaolvam, 
ADAM. 
En, gustavi ! jamque perniciem, mulier, intro 
in ilia illapsam sentio : 
unde, opinor equidem, terrihilis mors in nos incidet. 
EVA. 
Meum quoque corrodunt intus ventrem 
dolores, quos gustu ex arbore concepi, 
ex quo serpens pessimus me seduxit. 
ADAM. 
En nos nudos, vah ! mulier, jam loquere 
quomodo pudorem velemus : dic mihi : 
video enim non esse pudoris tegumentum. 
EYA. 
Dura htc folia ficus, ut vides. 
His involvamus pudoris nuditatem : 
dura namque inde vita nobis incidet. 
ADAM. 
Sero tandem peccatorum cognosti terribilem naturam, 
et poenam irrogatam nunc experta es : 
mercedem ergo sustine culpae. 
EYAÀ. 
Sensi fallacia mentem meam esse abductam imprudentis 
sime,] et tuum quoque, marite, animum a me corruptum : 
unde me esse apparet perniciei auctorem. 
ADAM. 
Nonne exaudis, mea uxor, strepitum 
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ἄνωθεν, ὥσπερ ix Θεοῦ, χτυπουμένου; 

ὡς εὐλαδοῦμαι τὴν δίκην τῶν δρωμένων! 
EYA. 

Ποδῶν Θεοῦ πάρεστιν εἷς ὦτα χτύπος, 

οὗ δειλιῶσα τὴν παρρησίαν φέρειν, 

σὺν σοὶ χρυθῆναι μᾶλλον εὐδοχῶ, φίλε. 
AAAM. 

Ποῖος τόπος χρύψει με καὶ χρυδήσομαι; 

οὐδεὶς γὰρ ἔξω τοῦ Θεοῦ τόπος πέλει, 

ἐν ᾧ φυγὼν λάθοιμι, Πλὴν ἕπου, γύναι. 
ΘΕΟΣ. 

Ἀδὰμ, τὸ πάντων χτισμάτων ὑπερφέρον, 

τὸ τῆς ἐμῆς μέλημα χειρὸς καὶ χτέαρ, 

ποῦ νῦν ἔδης; xal ποῖος ἀνθ᾽ οἵου πέλεις; 
AAAM. | 

Οἱ σοὶ λόγοι με γυμνὸν ὄντα καὶ πόδες 

εἷς προῦπτον οὐχ ἐῶσιν ἐλθεῖν " ἀλλά γε 

δεινὴ φυγή με συμποδίζει xal o5. 
ΘΕΟΣ. 

Τίς, ὦ τάλαν, σὰς νῦν παρήγαγε φρένας, 

χαὶ τὴν γύμνωσιν ἄρτι δειχνύει βλέπειν, 

εἰ μὴ προσῆλθες οἷς προσελθεῖν οὐ θέμις; 
AAAM. 

Γυναιχὶ πεισθεὶς, ἣν δέδωχας ὃ πλάσας, 

πολλὴν φερούσῃ πεισμονὴν x τοῦ λέγειν 

ξύλῳ προσῆλθον, οὗ φαγεῖν οὐχ ἦν θέμις. 
ΘΕΟΣ. 

᾿Επεὶ γυναικὸς εὑρέθης ἡττημένος, 

xal τῆς ἐφετμῆς τῆς ἐμῆς παρεκλάπης, 

ἔση γεωργῶν τὰς ἀχάνθας τοῦ βίου, 

αὔξων ἐπαύξων σὺν στεναγμῷ xal λύπας. 

Τέξη δὲ τέκνα σὺν λύπαις, θνητὴ φύσις. 

Ἱδρῶσι τὸ πρόσωπον ἐρραντισμένος 

φαγῇ τὸν ἄρτον ἐν χόποις xal φροντίσιν, 


ἕως, ἐὼν γῆς γηγενὴς, παλινδρόμει. 


celitns velut de Deo venientem? 
quantum criminis commissi vindictam exhorresco ! 
EYA. 
Dei pedum ad aures accidit sonitus, 
cujus metuens vocem increpantem sustinere 
satius duco tecum me, aimnice, abscondere. 
ADAM. 
Qnis me locus condet ita ut vere absconditus sim ? 
nullus enim locus extra Deum est 
quo confugiam et lateam. Sed sequere, uxor 
DEUS. 
Adam, rerum creatarum princeps, 
manuum mearum opus ac possessio : 
quo nunc ivisti? qualis ex quali es factus ? 
ADAM. 
Vox tua ac pedes (adventus) me nudum 
venire in conspectum non sinunt : sed enim 
fuga trepida &c metus me cohibent, 
DEUS. 
Quis, o miserrime, tuam nunc mentem seduxit, 
et nuditatem jam tibi ostendit conspicuam, 
nisi aggressus esses 4028 nefas est aggredi ὃ 
ADAM. 
Uxori fidens, quam dedisti, Creator, 
multam afferenti persuasionem verbis suis, 
&ccessi ad arborem, unde edere non erat fas. 
DEUS. 
Quia a muliere inventus es seductus, 
mandatique mei oblitus, 
eris colens spinas vitae, 
augens adaugens cum lamentatione gemitus. 
Paries filios in doloribus, mortalis natura. 
Sudore vultum conspersus 
edes panem in laboribus et sollicitudinibus, 
donec revertaris in terram de qua sumptus es. 
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